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Li»  «.  Ht.  ^  tloosième  lettre  et  neuvième 
consonne  de  l'alphabet ,  I. 
Una  dictioa  finish  en  x.,  e  Taotra  oommensa 

htys  cPamors,  fol.  4* 
Ihi  Boi  iait  en  />  et  l'antre  oommence  par  /. 
\  no  prommoio  r  mas  z.,  qnar  dho... 


Eimc.  de  las  propr.,  fol.  44* 
\jm  cn&nts  ne  prononcent  pas  a  mais  /,  car  ilscli- 
«nU^pAlr. 

Dans  les  Mss. ,  i.,  représentant  les  ar- 
ticles et  les  pronoms  masculins  sl  et  lo  , 
les  arddes  et  les  pronoms  féminins  il 
et  la,  se  trouve  toujours  joint  aux 
mots  commençant  ou  finissant  par  une 
▼oydie;  mais  dans  les  imprimés ,  pour 
plut  de  darté,  il  est  bon  de  faire  précé- 
der on  suivre  cette  lettre  d'une  apostro- 
phe, qui  annonce  l'élision. 

LA,  art./,  sing.,  lat.  «&a,  la. 

Voyez  la  Grammaire  romane,  p.  4^ 
et  iio. 

m. 


Suj.        Qnan  la  doas'  aura  venta. 

B.  SB  YsifTAnovR  :  Qnan  la  dost'aan. 
Quand  la  douce  aure  sonfRe. 
Rég,  dir.  De  totas  avels  -lk  flor. 

GtRÀxn>  LB  Rûox  :  A  lej  de. 
De  tontes  roua  ares  la  flenr. 
Qn*el  trametîa  los  brena  nltni  la  mar. 
P€>ëm€  surBoèce. 
Qn*il  transmetUit  les  lettres  outre  la  mer. 

La  ,  devant  un  nom  de  saint,  sup- 
pose l'ellipse  des  mots  festa  de,  et 
forme  une  locution. 

Pas  LA  San  Miqnels  es  pasaada. 
Le  Moiira  db  Montauson  :  Be  m'enueia. 
Depuis  que  la  (fête  de)  Saiut-M ichel  est  passée. 
A  chasque  an ,  a  la  Sant  Andréa. 

Charte  de  Besse  en  Auvergne,  de  1270. 
A  chaque  ^n^^la  SainUAndrë. 
Aire.  TORT.  len  soi  la  doua  Talida , 
len  soi  la  dona  loada... 
A  la  corie  inorar. 
Cane,  do  coll.  dos  nobres  de  Lisboa,  loi.  loa. 
CAT.  Ksp.  La.  poRv.  «on.  A.  it.  La, 

a.  Las,  art.f.plur.y  les. 
Sujet,  Las  fortezas. 

Les  forteresses. 


Titre  de  960. 
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1  LA 

len  QO  SI  y«a  ges  oamjao , 
Si  cam  i>as  domnas  fan. 

B.  DE  Vehtadour  :  Lo  gens  temps. 
Je  ne  me  Tais  point  changeant ,  ainsi  comme  les 
dames  font. 

Las  aotras  qui  après  van. 

P.  MiLon  :  En  amor. 
Les  antres  qui  après  root. 
Rêg.  Qoe  fassatK  las  bentatz  darar. 

Le  MOINE  DE  MoHTAUDON  :  Atttra  rett. 
Qua  vous  fassies  U$  beautés  durer. 
Castlar 
Las  domnas  de  falhîr. 

P.  DE  BussiGif  AC  :  Quan  lo  dous. 
Empécber  les  dames  de  faillir. 
ANC.  po&T.  Todaa  las  coi  tas  qoe  sofrer  poden. 
Cane,  do  coll.  dos  nobresdeLisboa,  îxA,  92. 
auc.  cat.  ESP.  Las*  pout.  mod.  As, 

3.  La  ,  pron,  pers.  f.  3*  pets*  siiig,^  lat. 
iVla  y  la ,  elle. 

Voy.  la  Grammaire  romane,  \t*  i63. 
Rég,  dir,  Qae  farai  doncx?  Amarai  ma  enemia? 
Amar  ul  del. 

Bambavo  D*OlUifOS  :  Si  de  trobar. 
Que  ferai-je  donc?  Aùaierai-je aïoo  ennaaaie?  Ai- 
mer je  /a  dois. 

Deah*  csooUr  ma  TOBaîa  chanso... , 
Qnar  si  la  denhaM  eaeotar. 

F0L9UST  DE  Marseillb  :  En  ckantan. 
DaifM  éoeuttr  asa  vraie  chanson... ,  car  si  vous  la 
daignea  icoaiar. 

Avc.  OAi>.  La  Inslor  la  d«straa  e  lne^y8C•ba. 
AusiAS  Maech  :  Malamen  viu. 
ISP.  la. 

—  Pron,  démonstr,,  celle. 

Sa  oalor  natural  ab  la  del  solelh. 

Elite,  de  las  propr.,  fol.  igS. 
Sa  chaleur  naturelle  avec  celle  du  soleil. 

AUC  CAT. 

Corn ,  sens  i4»nuK,  la  qae  am  es  «nada. 
AvsiAS  If  AECB  :  Aquelles  mans. 

—  Pron»  ralat. 

Ja  non  aora  proesa 
Qui  no  fbg  ai^olesa , 
£  non  LA  pot  Ibglr 
Qai  non  la  sap  ohancir. 

Aruavd  sk  Maeveo.  :  Baios  es. 
Jamais  n*anra  prouesse  qui  ne  fuit  lâcheté,  et  ne 
la  peut  fuir  qui  ne  sait  la  discerner. 


LAB 

AlfC.  CAT. 

Menys  qne  la  ley  christiana  se  présenta 
Als  Africans,  ne  la  volen  oyr. 

Acsias  Marcu  :  Yo  crit  lo  bc. 

4 .  Lis,  pron.  pers.  /.  3«  pers,  plur. ,  les , 

elles. 
Rég,  Las  li  devedara...,  no  las  descobrîra. 
Titre  de  960. 

Les  Inidëfendra...,  ne  les  découvrira. 

De  las  domnas  mi  dezesper...; 
Totas  LAS  dopt  e  las  mescre. 

B.  DE  Vehtadocr  :  Quan  vcj  la. 
Des  dames  je  désespère...  ;  toutes  je  les  redoute  et 
les  mécrois. 
ESP.  Las, 

—  Pron,  démonstr.,  celles. 

Fora  1s  bncx  geto  las  qne  no  mellifico. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  143. 

Hors  des  ruches  chassent  celles  qui  ne  font  pas  de 
miel. 
ESP.  Las, 

—  Prrm.  relat. 

Las  taas  lagfemas  mostraras; 
Al  tien  sirven  las  layssaras. 

Passio  de  Maria. 
Les  tiennes  larmes  tu  montreras  ;  au  tien  serviteur 
les  laisseras. 

LABANSA)  ^./.,  du  lal.  LABAVSt  déca- 
dence, mille. 

Fig.  PlatE  me  d*  avol  baron , 
Gan  met  «  gaasu  tan 
Txoaia...  «n  lavaitsa. 
Uif  troubadode  anonyme  :  Toi  temps. 
Il  me  platt  de  lâche  baron ,  quand  il  dépense  et 
dissipe  tant  jusqu'à  ee  qn*il  soit...  en  ruine, 

%.  Relaps^  adj,,  lat.  RELAPS^f^  relaps, 
91Û  retombe  dans  uu  vice  >  dans  une 
erreur, 

Ero  estatz  relaps  en  lor  erroT. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  171. 
A^iant  été  retapé  dans  leur  «ireur. 
CAT.  Mm.  PORT.  Rékipso, 

LABIAS,  LAVIAS,  LAYHAS,  S,/.pï,,  Ut. 

LABiAs ,  lèvres. 

So  dits  LAEiAS  >  qqar  ab  els  bom  leca. 

Elue,  de  las  propr, ,  fol.  ^2. 
Sont  appelés  livres,  car  avec  elles  on  lèehei 
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LÂB 

Lavias  groMas  e  moradas. 

Romam  de  Jaufrê,  fol.  56. 
Lèvns  giOMii  et  lipputs. 
Loc  Pm*  lo  pochât  de  1m  lathas.. 
Orar  derem  de  oor,  non  pat  de  &4TAab. 
TnuLdêBèd9,(o\.3^^A 
Par  le  péché  det  lèvrts. 
Kees  devons  prier  de  cn«r,  non  pet  de  lèvns. 

^  Par  ëMi;  bord  d'une  plaie  |  d'une 
blemife. 

Afosta  ks  dou  i^auas  de  la  plagaa  am  bu- 
tara. 

rnu/.  d'AUmcasU,  fol.  lo. 
Ajwte  les  de«x  tèvru  de  la  plaie  avec  suture. 
ifl&  rr.  DiaxMtm  ohe  aTeist  le  labbia  enfiate. 
Bm ,  Com,  sopra  *l  poema  di  Dante,  lnf<  7. 
Le  mie  prime  labbia. 

Petrarca  ,  cap.  4> 
Gocciar  sa  per  le  labbra, 

Dante,  Inf.  3a. 

LABORAEy  iJkoaAA,  iiAmua,  9.^  lat. 
LABOKAmtf  ^  travailler,  labourer,  culti- 
Yer. 

Dreits  dits  :  Qa*  om  14BOA , 
Et  aura  ricor  e  be. 

P.  Cardinal  :  Garitats  es. 
Julke  dit  :  Qoe  Fliomme  travaille,  et  il  aura 
feiiMUt  ci  bien.  ^ 

^îlaa  no  aolon  arer  sen 
Mas  de  i^oraa  solamcn. 

P.  Garmuai.  :  Un  deerst. 
Ui  Tikins  ne  seolent  avoir  se*s  excepté  senle- 
■•t  de  ioAoïffwr. 

Fitga  traU  aaMmt  qn*om  que  iiAua*. 
A.  Danul  :  Ab  gnajr. 
Pire  tiitne  amant  qn*bomme  qui  laboure» 
tig.  Ho  m  laiaaarai  per  paor 
QiB^  m  airreatea  non  &ABon 
In  aanriai  delà  £êU  dergatz. 

G.  FiovMRAf  :  No  m  Isiiiarii. 
Je  ae  ai'abstiaadni  par  peur  que  je  ne  travaille 
aa  «MBte  an  serrioe  des  aMoi  eedéiiattiqnes. 

«ac  va.  Se  IsÊborar  velt  en  sa  vigne. 

Avr.  ne,  de/abL  et  eoni»  oac,  t.U ,  p*  lia. 
En  petit  (Teore  Diex  labeure. 

FabL  et  eouU  amc.,  t.  lU ,  p.  397. 
Tontea  £amea  acrt  et  honore, 
I/eles  aervir  poine  et  labore, 

Rotnarn  de  la  Rose,  ▼.  aia6. 
Aie  GâT.  La&arar.  cat.  mod.  Llaurar.  ssp. 
Ukrar,  ronr.  La^rar.  it.  La¥orare, 


LÂB  3 

3.  liABOAAiaEi    LAHOEAIBB,    LABOaAUOa, 

LAuaADoa ,  $•  m.,  travailleur,  labou- 

reur^  ouvrier. 

Era  LAaoaAiaa  d*  anr  e  d'argen. 

y,  d'BUat  Cairel. 
Était  omw^ir  d'or  et  d'argent. 
Co  fry...  lo  boa  lahoeaieis,  lo  tempe  de 

sas  meisftoa. 

y.  et  Fert,,  fol.  33. 
Comme  £ût...  le  bon  laboureur,  le  temps  de  ses 


LAaoEADO&  demorant  a,  etc. 
Terrier  de  la  Confn  du  S.-Esprii  de  Bordeaux, 

M.  186. 
XoAoursifr  demeurant  à ,  etc. 

LAU&ADoa.  terras  aensals  tenen. 
Raimond  de  Castslnav  :  Mon  sirrentes.  Far. 
Laboureurt  terres  censales  tenante 
CAT.  Uaurador.  esp.  Labrador,  poet.  Labra- 
dor. XT.  La»ortttore, 

3.  Laboeatge,  s.  m.,  labourage. 

Lai  mea 
Qn*  ieo  de  mon  LADoaATO*  aten. 

&.  Adhemar  :  Ghaatan  dlsssra. 
Les  moissons  que  de  mon  labourage  j'atteodi* 

4.  Laboa,  laoa,  ê.  m,,  lat.  laboa,  la- 
beur, labour. 

Terra  qae  set  laeob.  grana. 

Pierre  de  Corriac  :  Bomna  dels. 
Terre  qui  ssns  labour  grène. 
Fig^,         Roma,  folh  LAaoa. 

Fa  qai  ab  vos  tensona. 
Germohde  de  Montpelubr  :  Gren  m' es. 
Rome,  fou  labeur  lait  qui  avce  tous  dispute. 

—  Champ  labourable. 

Yinhas  e  prata  e  terraa  e  ilaors. 

P.  Cardinal  :  Ces  ieu. 
Vignes  et  préi  et  terres  et  champs  labourables. 
ANC.  m.  MooU  feisok  petit  de  labor. 

Nouv.  rec.  defabl.  et  eont.  anc.,  1. 1 ,  p.  19a. 
ANC.  rr.  M' andava  si  cbe  aensa  akan  labore 
Segnîva  in  io  gll  spiriti  reloci. 
Dante  ,  Purgat.  ai. 
ANC  CAT.  aip.  Labor.  «t.  mod.  La»oro, 

5.  Lauaansa  ,  s.  f.,  terre  laboiurable , 
cbamps. 

De  las  propriaa  i.AirmAvaAs  de  la  abaia. 

Tit.  de  laSi.  DoAT,  t.  LXXIX,  fol.  35. 
Des  propres  champs  de  l'abbaye* 
ANC.  CAT.  Lloitransa.  esp.  LabranMo. 
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4  LAC 

6.  Labo&ioS)  a£^\,  lat.  laborioskj,  labo- 
rieux, fatigant  y  pénible. 
Axe...  a  porur  carges  hobediens  et  labobios. 
Far  obraa  may  vils  et  labobiosas. 
Noatrt  iMitalha...  ijiBoaxoxA. 

Elite,  de  las  propr.,  fol.  a35 ,  70  et  1 1. 
Ane...  pour  porter  diarges  obëinant  et  laborieux. 
Faire  œavres  plus  viles  tX  fatigantes, 
Notre  bataille...  pénible. 
CAT.  LaBorios,  isp.  pobt.  rr.  Laborioso, 

LABRUSCA,  s,/.,  lat.  labhusca,  lam- 
bruche,  lambnisque. 
Tit  agretta  es  dîta  ijibrusca. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  226. 
Vigne  sanvage  est  dite  lambrusçue. 
ÀHG.  VB.  Ud  grand  booc  qui  brootoit  la  /om- 
brunche  sao^age. 

ROHSÂBD  ,  t.  II ,  p.  1 135. 
CAT.  Utanbrusea.   ssp.   port.  Labrusca.   it. 
Lambrusca. 

a.  Lambrusquibiea  ,  s.f.^  lambruche, 
lambnisque. 

Qnar  Noe  de  laji BBUtQUiiiBA 
Plantet  la  vinha  primeira. 

Brev,  d'amor,  fol.  4B. 
Car  Itotf  avec  lambrusçue  planta  lapremiAre  TÎgne. 

LAC,  5.  m,,  lat.  lacuj^  lac,  fosse. 
Si  os  mena  pescar  al  lac. 
Lb  DAVPBifr  d'Auvirobe  :  Puois  «ni. 
S'il  vous  mène  pécher  an  lac, 

Senher,  qn'estorses  Sidrac... 
E  Daniel  dMns  del  lac 
On  era  ab  lo  leo.       ' 

PnaBB  D'ÂuvERGiTE  :  Dieus  ven. 
Seigneur,  qui  arrachâtes  Sidrac...  et  Daniel  du 
dedans  de  ]»/osse  oà  il  était  avec  le  lion. 
ABC.  PB.  Et  qni  Daniel  délivras 

Et  gardas  el  lac  périlleos 
Des  omex  lyons. 
Nouv.  rec,  defabl.  et  cont,  anc,  t.  II,  p.  66. 

ABC.  CAT.  U(te.  ESP.  POBT.  IT.  LogO. 

2.  Lacual,  adj\,  de  lac. 
Aygas  LACUALs. 
En  pyshos  maris  et  ijlcuals. 

Elue,  de  las  propr. ^  fol.  i5i  et  178. 
EaujL  de  lacs. 
En  poissons  de  mer  et  de  lacs. 


LAC 

LAC  y  LAZy  LATz,  S,  m,,  lat.   i.kqueus, 
lacs ,  lacet ,  lien ,  filet. 

En  lo  ooll  li  meton  lo  lats. 

F.  de  S.  Honorât. 
En  le  cou  lui  mettent  le  laes. 
Feyron  latz  de  corda  qn'es  ab  fengens  tende  tz. 

GUILLAVMX  DB  TVSBLA. 

Firent  laeet  de  corde  qui  avec  Tengin  est  tendu. 
Fig,  Negns  non  es  sais  del  1.AC  de  mort. 
Trad.  de  Bhde,  fol.  70. 
Nul  n'est  sauf  du  lacs  de  mort. 
Pro9,  Qui  geta  las  si  penra  en  lui. 

Trad.  de  Bide,  foL  64. 
Qui  jette^le<  se  prendra  en  lui. 
ABC.  PB.  I  ot  tende  nn  laz  de  oorde. 

Par  le  col  est  bien  an  las  pris. 
Qni  onc  portast  gnlmple  ne  manche. 
Ne  laz  de  soie  ne  çaintere. 
Roman  du  RenaHt  t.  III ,  p.  i43,  ia5  et  3i5. 
ABC.   CAT.   Lac.  CAT.  MOD.  Uas.  ISP.  Laso. 
pobt.  Laco.  IT.  Laccio, 

2.  Lassol,  5.  m,,  lacs,  lacet,  lien. 

Qoi  LASSOL  mmp  ni  destrui. 

GiBAUD  DE  BoBBEiL  .*  Qui  cbantar. 
Qui  lien  rompt  et  détruit. 

Pel  fort  ULSSOL, 
Amigpa,  en  qne  m  prexist. 

GlBADD  SB  BORBBIL  :  No  m  plats. 
Par  le  fort  laeet,  amie,  en  quoi  tous  me  prîtes. 
IT.  Laceiolo,  laeeiuolo. 

3.  Lassamsn,  X.  /7f .y  obligation,  enga- 
gement. 

Non...  consentirai  qne  antres  sagramens  ni 
LASSAMBBS  ni  oovinens...  se  fassa. 

Cariulaire  de  Montpellier,  fol.  laS. 

Je  ne...  eonsentirai  qu'antre  serment  ni  obligO" 
tion  ni  oonvention...  se  faste. 

4.  Lassak,  lachaa,  V.,  lacer,  lier,  en- 
lacer, entrelacer. 

Fig,    Sap  la  raso  e  *1  vers  iJktsAB  e  faire. 
Mabcabbvs  :  Auiats  del. 
Sait  le  sujet  et  le  vers  entrelacer  et  làire. 
Ben  e  gen  sap  trobar, 
E  mots  e  ooblas  lacbab. 
GmLLAVMBDC  Berguedar  :  Bemsrt. 
Bien  et  agréablement  &ait  trouver,  et  mots  et  cim- 
plcts  entrelacer. 
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D*  «o*  amor  qui  m  uut*  e  m  te. 

B.  DB  Ykittabour  :  En  coatirier. 
iy«a  amoinr  qui  m'êmlaee  et  me  tient. 
IVvw.    TaU  eaia  avtnii  engamir. 

Que  si  meseis  labbil  e  repren. 

PiSTOLBTA  :  MftnU  gent. 
T«i  pense  entrai  tromper ,  qni  toi-même  enlace 
et  TCpreou* 

Part,  pas,     len  m  sol  d*  on  latz 

Pel  col  I^SSATZ. 

GiRAcs  DE  BoRNKn.  :  Âquett  tennittis. 
Je  me  enis  d'nn  lacet  par  le  oon  lié. 
Son  de  fin-  e  d*acer  toit  lassât  environ. 

GUIIXAITIIB  DB  TUBBLA. 

Sont  de  fer  et  d'acier  tons  lacés  k  Tentonr. 
Fig.  Tan  son  ij^ssats  ab  Frances  fermamcns 
Qa'om  no  'U  aoxa  lar  fab  digz  contraster. 

G.  Ahbuer  de  Toulovsb  :  El  nom  de. 
Tant  sont  liés  arec  Français   fortement  qu'on 
n'ose  &  enx  contredire  leurs  ùlux  propos. 
ASC.  FB.      Qoi  l'a  entor  le  col  laeié, 

RomoH  du  RênaHj  t.  II ,  p.  3a8. 

5.  ElTLASSAMBlf  y  ESLASSAMEIf ,  X.  m,,  CD- 

lacement ,  réiioioo. 

Diptonges  es  bhlassambms  de  doas  Tocals. 

Lejrs  (Pamors,  fol.  3. 
Im  diphthongue  est  h  réunion  de  deux  Toyelles. 
fig,  Loxoria  domda  las  ferrienchas  pestas  per 
bonas  viandas  e  per  bsij^ssambss  de  deleiz. 
Trad.<UBède,io\,l^i. 
Luxure  dompte  les  charnelles  pens^  par  bons 
alimcaU  et  par  enlacements  de  ddices. 
AMc  CAT.  EnUassament.  bsp.  Enlazamiento. 

6.  Eklassar,  enlaissar^  V, ,  enlacer, 
lier. 

Fig.  Per  penre  et  bvlassab  ,  e  per  aocire  de! 
toc  lae  armas. 

y.  et  rert.,  fol.  i8. 
Four  prendre  et  enlacer,  et  poar  occire  entière- 
mont  les  âmes. 

P0rt.  pas.  Casoons  vai  totz  bitlaissat 
Tas  la  mort. 

FoLQVBT  DB  RoMAirs  :  Gan  be  m. 
Cliacuu  va  tout  lié  Tcrs  la  mort. 

▲jic.  CAT.  Enttassar.  bsf.  Enlazar,  port.  Enla- 
car,  n.  InlaocUire. 

7.  DssLASSAA,  DESLASAR,  V,,  délaccr, 
délier,  détacher. 
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DisitASBT  son  elme,  e  comenset  ftdir. 

Guillaume  db  Tudbla. 
Délaça  son  heaume ,  et  commenfa  à  dire. 
Fig.  Aissi  m  ten  près  en  la  boeia 
Fin*  amon,  e  no  m  dbslassa. 

E.  Caibbl  :  Era  non  Tey. 
Ainsi  me  tient  pris  dans  la  chaîne  pur  amour , 
et  ne  me  déli*  pas. 

Part.  pas.     Manta  gorgiera  dbslasada. 
y.  de  S.  Honorât. 
Mainte  gorgière  délacée. 
iT.  Dislaeciare, 

LACAi  s./l,  lat.  lacca^  laque. 
Laça  e  indi  e  grana. 

nt.  dé  1248.  DoAT,  t.  CXVl,  fol.  16. 
Laque  et  indigo  et  garance. 

Si  la  LACA  no  se  vent  en  Narbona. 

Tit.  du  xm«  siècU.  Doat,  t.  U  ,  foL  i5i. 
Si  k  laque  ne  se  rend  à  Ifarbonne. 
BSF.  Laça.  ir.  Lacca, 

LAGERT,  S,  /w.,  lat.  lagerticj^  muscle. 
Dels  nervis  e  dels  lacbbts. 

Trad.  d'Albucasis,  fol  i. 
Des  nerfs  et  des  muscles. 
auc.  bsp.   xt.  Lacerto. 

LACHy  LAO,   I^T,    LATT,  S.    m.   et/, 

lat.  ULcrem,  lait. 

Qoe  verges  aîa  enfant  e  lach, 
Aiso  no  fon  hanc  vist. 

Trad.  cPun  Evang.  apocr. 
Que  Tierge  ait  enfant  et  lait,  cela  ne  fnt  oncqucs 
vu. 

En  LAIT  de  cabra  freit. 

Deudes  de  Prades  ,  j^u».  cass. 
En  lait  de  chèvre  froid. 

La  LAYT  de  cabra. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  342. 
Le  lait  de  chèvre. 

Parext.    Ab  lait  d'nna  salva^'a  fie  a. 

Deudes  de  Prades,  Jus.  cass. 
Avec  lait  d'une  figue  sauvage. 
Fig,        De  LAO  de  galina. 

P.  Cabdihal  :  Sel  que  fes. 
De  /ail  de  poule. 

CAT.  Llet.  BSP.  Lèche,  pobt.  Leite.  it.  Latte, 

2.  Lacticini  ,  s»  iw.,  lat.  x.agticini«/;i  , 
laitage. 
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De  canis,  UkCticau,  paythos  e  frogs  vio. 
SluCé  de  las  propr,,  fol.  180. 
Vil  d«  chairs,  laitages,  poisMMM  «t  firatU. 
CAT.  Lacticini,  bsp.  Lacùoimo.  poet.  Laeùci' 
nios,  IT.  Latùoinio» 

3.  Latteng  ,  a<;^'.  ^  da  lat.  LAcTENTem  ^ 
laiteux  y  de  lait,  à  lait,  lacté. 
Ret  soc  LAYTurc. 

B«ttiM  LATTBICAS. 
Color...  LATTEHCA. 

Es  apelat  cercle  lattshc. 

Elue,  de  las  propr..  fol.  188, 23a,  58  «I  108. 
R«nd  ftic  laiteux. 
Bâtes  à  lait. 
Couleur...  de  lai  t. 
Est  appeltf  cercle  lacté, 

^,  Lachis^  odj\,  allaité,  qui  est  à  la 
mamelle. 

Per  boca  de  lachis  effans... 

leo  soi  paocx  e  nota , 

Et  «ffans  LACHis  en  vertotz. 

Breu.  ttamor,  fol.  a. 
Par  bouche  d'enfanU  allaités.,. 
Je  suis  petit  et  nu,  et,  eu  Tertn,  enfant  à  la 
mamelle. 

5.  Laytar^  V.,  lat.  laCtar^,  allaiter. 

Pan.  prés,  Layt  de  femna  lattawt  masde. 
Elue,  de  las  propr,,  fol.  89. 
Lait  de  fenyne  allaitant  mile. 
Part,  pas,  Sino  qoe  sio  joTes  essems  lattatx. 
Elue,  de  las  propr.',  fol.  a36. 
Sinon  qu'ib  soient  jeunes  ensemble  allaités. 
IT.  Laetare. 

6.  Alachar,  ALATTAR,  V.,  allaiter. 

Lion  fils  AUkCHOv  11  dalphi. 

Bretf.  d'amer,  fol.  5a. 
Les  dauphins  allaitent  leurs  petits. 
Alacbxt  la  Iota  via 
Anna  tro  ao  complet  très  ans. 

Trad,  tPun  Évang,  apocr. 
Uallaita  sans  cesse  Anne  jusqu'à  ce  qu'dle  eut 
accompli  trois  ans* 
Part,  pas,  Efans  qoi  so  alatt An. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  43. 
Enfonts  qui  sont  allaités. 

AVfi.  CAT.  AUetar,  n.  Attattare. 

7.  LaCHUGA  ,  LAYTUOÀ  j  S,f,  ,    Ut.  LAO- 

TucA,  laitue. 
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Ab  soc  de  ulcruoa  et  de  papayer. 
Lattuoa...  hâ  sae  laytenc. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  8oet  aia. 
Avec  suc  de  laitue  et  de  perot. 
Laitue,,,  a  suc  laiteux. 
CAT.  Uatuga,  lUtuga,  isp.  Lechttga,  n.  Lot- 
tuga, 

8.  Laxuoeta,  x./.  dim,,  petite  laitue. 
De  la  salvatga  laxuokta. 

DiDDES  DE  PaAms ,  JuM.  cass. 
De  la  petite  laitue  sauTage. 
xsp.  Lechuguita. 

LACRIMA  ,    LACRBMA  ,   LAORRMA  9  S./., 

lat.  LACRTMA,  larme* 
Laceimas  deb  boels. 

Trad.  dPÀlbucasis,  fol.  4- 
Larmes  des  yeux. 
Pero  soren  de  LAoaBVAs  en  moelb 
Mon  vis. 

Amaai  m  Psovilaih  :  Long^raen. 
Cest  pourquoi  souvent  de  larmes  j'en  mouille 
mon  visage. 
Fig,  Ab  LAOBBVAS  de  contrido. 

F.  et  Vert,,  fol.  68. 
Avec  larmes  de  contrition. 
Loc.  Es  apellatB  tôt  aqaest  mon  Tall  de  la- 

OBBMAS. 

y.  et  Fert,,  f<A.  6a. 
Est  appeltf  tout  ce  monde  vallëe  de  larmes. 
Par  ext.    Vit...   sa  ukCBBVA   soven  begnda 
romp  peyra,  clarifîca  la  vista. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  2a6. 
Vigne...  sa  larme  souvent  bue  brise  la  pierre, 
ëdaircit  la  vue. 

CAT.  Llagrima.  bsp.  pobt.  Lagrùna.  rr,  La» 
crima,  lagrima, 

3.  Lacrimacio,  s»/.,  lat.  laorymatio, 
larmoiement ,  action  de  pleurer. 
Fa  cesser  lacbxmacio. 
De  dolor  et  lacbimacio. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  83  et  106. 
Fait  cesser  larmoiement. 
De  douleur  et  larmoiement. 
Par  ext.  Lacbimacio  de  vinbas. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  laQ. 
Larmoiement  de  vignes. 
XT.  Leerimatione ,  îagrimoMiofM. 

3.  Lagrimal,  s,  m,,  sac  tacrjmal. 
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Tiwd,  leAlkmcadi,  fol.  49. 
Sm€  Imaymml  d«  TcBil. 
CAT.  LlagrmuU,  bsv.  mbt.  Lagrimai.  rr.  La- 
erimale,  lagrinude. 

4.  Lacrimàblb,  s.  m.,  sac  lacrymal. 
Si».  LAcmniABLB,  qoi  et  al  angle  dal  nelh, 

Ci  tn^  camot. 

Ebtc.  de  las  propr,,  fol.  98« 
Si...  le  «ac  lacrymal^  qai  «tt  à  i'tngle  de  ToBil , 
est  Uopcluima. 

5.  LaC&IMOS»   LACEEM09f   ttdj.y    la  t.    LA- 

CMMOMS,  larmoyant ,  baigné  de  lar- 
mes ,  pleuraux. 
Uelh  ha  inflacio  et  es  lAcmtxoe. 

BltÊC.  de  ims  profr.,  feL  Sa. 
L'obU  a  aoflaie  et  est  larmoyant. 
Am  la  cara  lAoaxMOaA. 

F.  de  S.  Flon.  DoAT,  t.CXXIU ,  loi.  356. 
Atoc  la  &Ge  baignée  de  larmes, 
CAT.   Uagrimùt.   msp.  voet.  LagHmoso,  rt. 
léOerimoso,  iagrùnosù, 

6.  LaonnioirsB ,  a(fy\ ,  larmoyant,  pleu> 
reox. 

E  la  neia  tan  paact  oaoïa  4knief», 
IiAAmiHoaws  et  grepeillats. 

Maman  de  Jaafre,  a*  Ms.,  p.  69. 
Et  les  yeux  snsii  petits  comaie  den&SM,  plmama 
ctënittét. 

7.  LaGRUAR,  LAC&EM^AAy  V.y  Ut  J'A- 

CATMAB^^  larmoyer,  verser  des  larmes . 
De  plorar  e  de  laoesmbjar. 

Paaaaos,  Ve^,  au  Purg,  de  S,  Patrice, 
De  pkdrer  et  ds  larmoyer. 
Drnis  es  i^ageim. 

A.  DAinsL  :  G^oson  d*  no. 
n  est  josu  que  je  lierre  <ie< /arm««. 

Li  oelh  qoe  soen  laoremejo. 

Liv,  de  Sydrac,  fol.  6a. 
Les  jsttz  qui  seateat  larmoient. 
Fig.    Lats  lo  cor  m*  es  lagrima 
Qoe  SOS  del  cor  lagexm. 

Baimonp  se  Mieaval  :  Aissi  m  te. 
A  edt^  do  coeur  m'est  one  larme  que  du  haut  du 
asar  je  ianmrfe. 

CAT.  tÀûgmmejw\  es».  LagHmar,  poet.  Lagri- 
K  fommare,  iagrùimre. 
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8.  Lbsmaa,  v.y  larmoyer,  lamenter, 
gémir. 

Fols  es  qoi  trop  se  uema. 

Le  EAuram  d'Avybiohe  :  Joglarets. 
Est  fou  qui  beaucoup  se  lamente. 
ANC.  vE.    Tendrement  plorent  et  lermoient, 
Nouv.  rec.  defahU  et  eont.  ane.,  t.  U,  p.  35. 

LADRE  y  s.  m. y  ladre* 

Un  LADRE  solet  ab  sa  fiRdailia. 

Fors  de  Béam,  p.  1094' 
Un  ladre  seulet  arec  la  famille. 

2.  Ladrabia  ,  $.f,y  ladrerie. 
En  eascona  ladeaeia. 

Far^  de  Béam,  p.  lO^. 
Dans  chacune  ladrerie. 

JLAGANHA,  s./.,  chassie,  humeur  des 
yeux. 

LAttAiTRA  es  Tlseosa  snperAoiut  de  oalhs. 
l«AOAiiBA  et  antres  yids  de  palpelas. 

Elue,  de  las  propr.,  loL  S3  et  aai. 
Chassie  est  Tisqnense  superfluittf  d'yeux. 
Chassie  et  autres  fioss  de  paapièrei. 
CAT.  ZJaganjra.  esv.  Lagana, 

a.  LAGAifHos>  LACA^os,  fl^'.,  chassicux, 

plein  d'humeur. 

Ayssi  coma  hoellbs  nalantes  ni  cassidos  e 
LAOAVHoe  non  pot  garder  lo  lom ,  ans  eys- 
sotIm. 

F.  et  FeH.,  fol.  fô. 

Ainsi  eômase  «iU  malade  et  chassieux  et  plein 
d^humeur  ne  peut  conserver  la  liMmère,  mais  de- 
vient aveugle. 

E  *l8  oels  tan  panes  con  as  dîners, 
Lagahios  et  esgrapelais. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  56. 
Et  les  yeux  suisi  petits  coaune  un  dénier,  chas- 
sieux et  ëraillés. 

CAT.  JJagatyros*  est.  iMgàjoso. 

LAGOT,  x.  .m.,   cajolerie,   flatterie, 
dissimulation. 

Mot  deccbo  v^lontîer 
Les  compradors  lagots  dizen. 

Brev.  d^amor,  fol.  I25. 
Moult  ils  doivent  volontiers  les  acheteurs  en  di- 
sant des  cajoleries. 
Ni  per  iJkGOTz  ni  per  grans  dos. 

Contricio  e  penas  ifemais. 
Ni  f^rjlatteries  vi  par  grands  dons. 
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2.  LAGotiEA,  LAooTEin,  ùd/,,  flatteur, 
cajoleur. 

Lagotiih  ton  e  maldisen. 

Brw.  d*amor,  fol.  138. 
SonX  flatteurs  «t  médisanU. 
Cobla  laoxengeîra 
Fes  e  messongeira... 

E  si  la  fes  LÀGOTtlKÀ  , 

Ane  non  gaeris  de  paapreîra. 
Bbbnard  DI  Rovbnac  :  Una  sirveatesca. 
Coaplet  lonangeor  elle  fit  et  mensonger...  et  si 
elle  le  fit  flatteur,  oncques  elle  ne  guérit  de  pau- 
rreté. 

▲KG.  CÂT.  Injoat  mais  y  x.AGOTBas  son  totc. 

La  Vida  de  JesUs,  fol.  ^2. 
ESP.  Lagotero. 

LAI,  LAY,  LA,  adif.  (lémonstr.,  du  lat. 
{/la  ibi,  là. 

Elha  s'en  tomet  00m  son  fil  h  rays  la 
Grassa ,  e  qnan  fo  la  ,  elha  présente!  sas  le- 
tras  alh  abbat. 

Pbilomema,  fol.  41  • 
Elle  s*en  retourna  avec  son  fils  Tars  la  Grasse ,  et 
quand  elle  fut  là,  elle  prÀcnta  ses  lettres  à  Tabbë. 
Gratar  me  fai  lài  on  no  m  pro. 

B.  DE  YemtxdoÎjb  :  Ab  cor  leial. 
Gratter  me  &it  là  où  ne  me  démange. 

•>-  Il  est  corrélatif  de  sai. 

Qoar  qoi  lai  mor,  maïs  a  qne  si  TÎTÎa , 
E  qoi  sai  TÎa,  piets  a  qoe  si  moria. 

PoJis  DB  Capdvbil  t  Et  nos  sia. 
Car  qui  meurt  là,  plus  a  qne  s'il  viTsit,  «t  qui 
vit  ici,  pis  a  que  s'il  mourait. 

Volon  mab  de  sai  bastir 
Qne  x^x  oonqnerre  los  Mos. 

P.  Gabdihal  :  Quan  rey  lo. 
Veulent  ^us  bâtir  de  çà  que  conquérir  là  les 
faons. 

Aire.  fb.  Lai  vdsies  maint  fort  esca  croisi. 
Roman  de  Gérard  de  Vienne,  ▼.  1681. 
Qae  tait  allions  ensemble   lai  sas  en   ta 
maison. 

Rtc,  de  cont.  dév.  La  YALLiias ,  t.  H,  p.  179. 

Qaî  noas  doint  parvenir  lai  sas  en  paradis. 
Rom,  comment  N.  S.  fut  vengié.  La  ValuAbe  , 

t.  II,  p.  179. 
AHc.  CAT.  Lay,  pobt.  LA.  rr.  Là, 
j4dv.  comp, 

Qae  farai  ieo,  donna,  qae  sai  »  lai 
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No  pnesc  trobar,  ses  vos,  ren  qoe  bo  m  sia  ?       ' 
HucOBS  9B  S.  Ctb  :  Très  enemicx.  ^ 

Que  ferai-je,  ô  dame,  tu  que  çà  ni  là  je  ne  puis        : 
trouver,  sans  vous,  rien  qui  me  soit  bon  ? 
Obre  mon  haelbs  isndamen  ; 
Gart  SAI  E  LAI  tôt  belamen.  ' 

Abnaod  de  Maiobil  :  Dona  genser.  ^ 

J'ouvre  mes  yeux  prompteroent  ;  je  regarde  çà  et 
là  tout  bellement. 

Ni  de  sai  ni  DE  zjk t. 

XiV.  de  Sydrac,  fol.  44.  ' 

Ni  de  çà  ni  de  là. 

Lo  sanb  bers  on  Diens  fon  sebelbitK 
Tolon  liarar  aissilh  qui  de  z.at  so.  i 

Guillaume  de  Mur  :  IV  un  sirventcs. 
L^  saint  tombeau  où  Dieu  fut  enseveli  veulent  dé- 
livrer ceux,  qui  de  là  sont. 

De  lai  on  près  mort  e  dolor. 

G.  Faivit  :  Tant  sui  ferm». 
De  là  où  il  prit  mort  et  douleur. 
AJic.  VR.  En  la  ville  de  Rouen  on  antre  ville  de       i 
lay. 

Ord.  des  R,  de  Fr.,  i35o,  t.  II,  p.  398. 
Des  lo  temps  Rotlan ,  ' 

Ni  DB  LAI  DEHAV. 

BEETBAin)  DE  BoBiT  :  Mou  thau  feniac. 
Depuis  le  temps  de  Roland,  ni  <ie  M  en  avant. 
De  Botbona  en  ça  e  del  Bancfaets'iv  la. 

Hist.  de  Languedoc,  pr.,  t.  II ,  col.  190. 
De  Bolbone  en  ci  et  du  Banchet  «n /a. 
Prip.  comp, 

Qoar  s*  iea  era  db  lai  mar  veramen. 

Petbols  :  Pus  flum  Jordan. 
Que  si  j'étais  deUfle.  mer  véritablement. 

a.  Aylai,  ad9,,  là,  par  là. 
Qaan  l' ans  trabis  aissai , 
E  r  antre  trays  atlai. 

P.  Gabdihal  :  Âtreasi  cum  per. 
Quand  l'un  trahit  par  ici,  et  l'autre  trahit  par  là. 
AlfC.  CAT.  jlyîi,  CAT.  MOD.  AlU,  AlTC  ESP.  Jla. 

ESP.  MOD.  Alla,  allt„ 

laïc,  la¥c,  s,  m.,  lai,  laïque. 
Per  manb  for£sg  e  per  man^  laidor« 
Qa'  an  fag  e  fan  derc  e  laïc  malamen. 
Guillaume  de  Montagnagout  :  Per  lo  mon. 
Pour  maint  forfait  et  pour  maint  outrage  qu'ont 
fait  et  font  méchamment  les  clercs  et  les  lais. 

Il  se  dit  aussi  au  féminin  : 
A  penas  hi  tmep  latc  ni  elero 
Qa*  el  dreg  cami  non  enireâvo 
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On  MAS  €Uh  «t  eatreforoa  ; 
Greo  ni  Tei  &aica  ni  dergna 
Tant  o  eant  qoe  mal  no  mergoa. 

Gjltaudah  le  Visux  :  Lo  met, 
A  paiae  j'j  trouve  laïque  ni  clerc  qui  ne  fourche 
a«  érait  cbéfliiii  où  sens  fiint  et  fourche  ;  et  diAcile- 
■MBt  je  Tob  (femme)  talque  ni  deiigesse  tant  ou 
^Êtaà  ^mx  mol  ne  aaérite. 
Â^.       Por  amor  de  i^aioua.  gen. 

Bretf,  (Tamor,  fol.  6. 
Vu  amoor  ^  laïque  gent. 
ASC  Fn.  C«  doit  aavoir  noa  on  lois  hom. 
ifiow*'.  rêcdëfabL  et  eont.  ame.,  l.  II,  p.  69. 
En  Foffiœ  de  maiatre  ordinaire  lajr. 

OnL  des  R.  de  Fr„  1461,  t.  XY,  p.  11. 
Coniro  la  joatîee  laye. 

Arrêts  <f amour,  p.  6go. 
ASC.  CAT.  Umjrek.  cat.  mod.  Layc,  asc.  bsp. 
tmim»  vosT.  Lei^o.  it.  loieo. 

LAID»  LAiG,  MJkiTf  LAO»  LAi,  a^T.,  du  lat 
iMiiere,  laid ,  vilain. 
Yoyex  DiNncA,  t.  m,  p.  4^  9  «1 
LuBvm,  Cb//.  ^(r^'>  P-  6^' 
L'na  a  noiller  qn'  et  bella  e  proa... 
E  Pantf'ea  &aioa  e  marrida. 
T.  nsG.  Faisit  bt  de  Perdioos  :  Perdigoos. 
L'aa  A  femme  «pii  «et  b^e  et  méritante...  et 
TaetUm  est  laide  et  rerécbe. 

Tant  ooni  Mraa  laits  a  te,  seras  gens  a  Dien. 

Tmd.  de  Bhde,  fol.  35. 
àslaat  eomme  ta  serM  laid  pour  toi ,  tu  seru 
fcotil  pow  Dleo. 

Laas  ea  Tafars  e  greos  e  maleslans. 

GtsAuo  DE  BoBFEiL  :  Ptr  solats. 
rUmime  cat  l'albire  et  pénible  et  AcfaevM. 
Doncs  LAXO  aenlier 
Sec  cd  qn*  ab  leia  camina. 

B.  Zoaot  :  Ben  ee  adreigs. 
Oaac  vUaim  seotSer  toit  celui  qui  avec  elle  cbe- 
mime* 

Laia  ea  jsa  ea  tengod*  al  doctor, 
So  dia  Catoa,  can  neacis  lo  repren. 

B.  GAmBOREL  :  Per  espatiar. 
Cac  dmst  taaae  vilaine  pour  le  docteur,  ee  dit 
Crtn,  qat^  igMimnt  le  reprend. 
Ceefor,     flo  en  farian  cara  laidor... 

Aoc  non  Titz  el  mon  laobb  rossa. 
P.  CAmoiSAL  :  lyEfteve. 
9m  (mwimt  fm  rnAu* pims  Utdê,., 
(kefm  ram  mm  vltoa  au  asonde  plus  Uide  rosw. 

m. 


LAI  9 

SmhttamHe.  Mas  la  laida  ab  diu  enoioa. 
T.  DE  G.  Faidit  et  de  Peedioos  :  Perdigpnt. 
Mais  la  laide  avec  roots  ennuyeux. 
Adv€rbial,  Ben  ea  fols  qoi  via  mal  ni  lao. 

P.  Vidal  :  Barot  Jheeus. 
Bien  est  fou  qui  vit  mal  et  'vilainement. 
rr.  Laido. 

2.  Lauhe  y  V.,  lat.  hmoMMe,  outrager,  ac- 
cuser,  dénigrer. 

Artns,  ja  no  t^asirar 
Qoi  t  LAiDis  ni  t  desoocha. 
Le  daufbis  D'AuTBaoïiB  :  Joglareu. 
Artus,  jamais  ne  te  (ache,  quiconque  te  démigrs  et 
te  dédaigne. 

Amicz,  a  gran  tort  me  volets  lauiib. 

AiMBKi  de  PEOtiiLAis  :  DooA  per  vos. 
Ami ,  à  grand  tort  vous  me  voulea  accuser, 
ASC.  PB.     Ne  s  deit  de  paroles  leidir. 

Mabie  DE  Fbance  ,  1. 1 ,  p.  370. 
Ne  ne  Toas  fêtes  plas  ledir, 
Qaar  ontes  e^  de  voas  ferir. 

FabL  et  cont.  anc*,  t.  LU,  p.  i3. 
Ainsi  la  damoisele  bat 
Le  eheralier,  et  se  débat , 
Et  de  parole  la  UdtRst* 

FabL  et  cota*  anc,  U  IV,  p.Bgg. 
Malt  s*esteient  déjà  laitlig, 
Chascles  e  mors  e  desconfis. 
B.  DE  Saotte-Macbe  ,  ChroH.  de  Norm.,  fol.  193. 
Pour  çon  qae  ele  l'eacandlt , 
La  loua  mot  et  avilla. 

Mabie  de  Fbasce  ,  1. 1,  p.  236. 
Tostre  marrastre  vons  a  et  feme  et  UùdUe, 
Roman  de  Berte,  p.  77. 
rr.  Lmdire. 

3.  Laidbzie  ,  v.y  enlaidir,  allérer. 

Non  poesc  pus  la  dolor  sofFrir 
Qui  m  fa  i  la  color  laidesib. 
Us  tbocbadoub  asonymb  :  Seinor  vos  que. 
Je  ne  puis  plus  souffrir  la  douleur  qui  me  ûiit 
altérer  hi  couleur. 

4.  Laizar,  v,p  souiller,  léser,  enlaidir. 

Ronba  ni  lebrosia 
D*  ome,  qa*aatramen  boa  sia. 
Sa  bon'  arma  non  pot  latzab. 

Brev*  (Tamor,  fol.  ta. 
Rogne  ni  lèpre  d'homme,  qui  soit  bon  autrement, 
sa  bonne  ime  ne  peut  souiller, 
Suhst.  La  temors  del  lais  a  b 

Non  den  nnl  borne  far  dapur. 

Brep,  d'amor,  fol.  ify- 
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La  ctainte  du  souiller  ne  doit  nul  homme  faire 
douter. 
iT.  Laidarei 

5.  Laiamen,  adv.,  laidement,  vilaine- 
ment ,  outrageusement. 

Pels  Tares  savaû  mot  laxameh  aanitz. 
Oliyisr  LE  Tkmplizr  :  Estât  aurai. 
Par  les  Turcs  perfides  laidement  honnis. 
Lai AMBir  tracta  las  chaasas  del  monestier. 

Régla  de  S.  Beneseg,  fol.  44. 
Traite  'vilainement  les  choses  du  monastère. 
xT.  Laidamente, 

6.  Laidueà,  s./.,  outrage,  honte,  in- 
jure. 

Qaar  s*  elha  m  foi  grau  laiduka, 
Qaant  aatre  s  planh ,  ieo  m*  apais. 

P.  RoaiEBS  :  AI  pareissen. 
Car  si  elle  me  fait  grand  outrage,  quand  un  antre 
se  plaint ,  moi  je  m*appaise. 
ARC.  PE.     Bien  savons  qae  toim  ne  traciés 
Fors  nous  Caire  honte  et  laidure. 

Roman  delà  Rose,  r.  iSaïQ. 
Cest  Tilain  qai  me  fist  ledure* 
Roman  du  Renart,  t.  lli ,  p.  3a6. 
iT.  Laiilura. 

7.  Laidbsa  ,  s,/.,  laideur. 

En  gardar  no  '1  forsa  beotats 
Ni  res,  mas  laidesa  e  cors  fats. 
T.  DE  G.  Fâioit  et  m  Perdiooit  :  Perdigons. 
A  garder  ne  le  force  beauté  ni  rien ,  excepté  lai- 
deur et  cf^rps  fou. 
XT.  Laidetza, 

8.  Lageza,  s,/,,  souillure,  bassesse. 

Aiga  lava  corporals 
Laoexas  et  esperitals. 

Brev.  d*amor,  fol.  38. 
Eaa  lare  souillures  corporelles  et  spirituelles. 
Hom  qae,  per  paoc  de  profiech , 
Conaentis  en  far  laobea. 
G.  OuYiBE  d'Ailes  ,  Cohlas  triadas. 
Homme  qui ,  ponr  peu  de  profit  «  consent  à  faire 


9*  Laizana,  s./.,  souillure. 

La  oorporal  lacsaha. 

Brev.  (Famor,  fol.  147  • 
La  êouillurt  corporelle. 
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10.  hEZyatff.,  lat.  hotsus,  lèse. 
Loc,  Crim  de  lexa  majestat. 

Ord,  desR.de  Fr.,  i463.  t.  XVI,  p.  134. 
Grime  de  /è«e-majesté. 
Crim  de  yretgia  o  de  lésa  magestat. 

Tit,  du  XIV*  siècle.  DoAT,  t.  XCUI,  fol.  aSg. 
Grime  d'hërësie  ou  de  /^le-najesté. 

AHC.  CAT.  Les,  ESP.  POET.  XT.  LCSÙ. 

11.  Lezio,  s./,,  lat.   LaESio,  lésion, 
dommage,  outrage. 

Per  so  qae  no  fiissa  lesio  a  la  lengoa . 
Trad.  d*Jlbucasis,  fol.  22. 
Pour  ce  qu'il  ne  fasse  lésion  k  la  langue. 
De  mptara  o  aatra  lesio  defiensiva. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  37. 
D^fensire  de  rupture  ou  autre  lésion. 
Acnsatx  de  crim  de  lesio  de  enperial  ma- 
gesut. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  f  14. 
Accusé  de  crime  à*outrage  k  la  majesté  impériale. 
CAT.  Lesià.  esp.  Lésion,  poet.  Lesâo.  it.  Le- 
sione» 

12.  Blksssdura,!.^;,  blessure. 
Sy  dan  ses  negnna  blessbduea. 

Lif,  de  Sjrelrac  ,  fol.  ai5. 
Se  ferme  sans  nulle  blessure. 

i3.  Blessâment,  s,  m, ,  blessure. 
G>ntra  tôt  blessamemt  qaî  pot  Tenir  defora. 

Elue,  de  las  propn,  fol.  61. 
Gontre  toute  blessure  qui  peut  Tenir  de  dehors. 

LAIRAR,  V,,  lat.  la/rab«,  aboyer. 
Negnscasnon  potLATEAE  nijaparni  jangolar. 
f^.  eir«r<.,fol.  71. 
Mul  chien  ne  peut  aboyer  ni  japper  ni  grogner. 

Substandv.  Lor  parlars  aembla  laieae  de  cas. 
P.  Vidal  :  Ara  m*alberc. 
Leur  parler  semble  Vaboyer  du  chien. 

Aire.  EE.  Le  soppliant  oy  leor  chien  lattrtr  et 

abahier  très  fort. 
Lett.  JenpiR.ife  iSSo.Gaefeiitiee,  t.  Il,ool.  1009. 
CAT.  liadrar.  bsp.  poet.  Ladrar,  rr.  Lurare, 

a.  Laieamkht  ^s.m.,  aboiement. 
Espavenur  per  LAiEAMEirr  dels  chas. 

TnuLdeBède,  fol.  55.^ 
EpouTanter  par  aboiement  des  chiens. 
CAT.  LUtdramemi,  it.  léummmuo. 
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LAIRE,  lATmm,  laiho,  lai&on,  s.  m,, 
lat  LifBONem,  larron,  voleur,  fripoD. 
El  iJkTKis  ûtd  que  vay  emUan. 

B.  Garbovbl  :  Jotn  Fabre. 
Eit  «oiiiair  celai  <pii  ▼«  dërabant. 
Puibra  LAiAox  pent  hom.  pcr  mu  Teta... 
Qo'el  ries  i.axrb*  pcnda  1  ukXROH  mesqai. 
P..  Cauhital  :  Prop  a  gutm. 
harre  lamm  on  pend  poor  ona  Tëtille...  Qua  la 
rk^  loFTom.  pende  le  larron  meaqnin. 
Àdj.fg.  ProA  dompna,  ab  on  dons  esgar 
Qnc  m  fairon  Toati'  oels  X.AIRO, 
lAi  Tcngnest  mon  oor  emblar. 
PiKUE  OB  Mauisac  :  Estât  aurai. 
C<irfranae  dame ,  avec  on  dooK  regard  que  om 
ircet  Toa  jeox  larrons,  voiunie  ttute*  Toler  mmi 

H  a  été  employé,  comme  vua  en  la- 
tin, dans  le  sens  de  valet,  esclape. 

QoiddoiDjnifaciant,  andenlquoni  talîa  furib? 
YiBA.  Eelog.j  m,  V.  16. 
Sa  totz  lœex  me  tenh  par  ton  près. 
Par  ton  liAjmoir  en  totas  rea. 

Maacâbics  :  Put  moa  ooratge. 
Ea  tons  Uenx  je  me  tiens  peur  ton  priionnter, 
foar  IBB  escla»9  en  toutes  choses. 

«-  Sorte  d' imprécation. 

S'iea  pognes  Tfairo  de  mon  captai , 
Làni  fia  ieo ,  s*  ien  foa  de  lor  fogal  ! 
P.  CAanniAX*  :  D'un  sirventes  dire.  Var, 
S  jeposse  Tirre  de  naon  capital ,  que  je  sois  Zor- 
lea,  si  je  fuae  de  leor  foyer  ! 
Air,  eomp»    Amarai  la  doiic  à  xjliro. 

FoLQUXT  m  BfÀBSKXXXB  :  Tan  mor. 
U  raûaatai  donc  à  la  dérobés. 
Aie.  n,    Bâtok  eat  terres  qa*à  larron  emble. 

FabL  mt  cont,  amc,,  t.  IV,  p.  «36. 
ar.  Uedre.  nar.  Ladron.  pobt.  Ladrâo,  n, 
Utro,ledro. 

a.  LiTmoKESSA  y  s.f.,  larronnesse ,  vo- 
leuse. 
Qaaappavesooii  caaer  layres  o  LATaovaaaAa. 

Cartulaire  de  Montpellier j  fol.  186. 
Qai  apfamisaent  étm  lurons  ou  larronmêsses. 

ILatbohià,  s,/l,  larronncrie,  volerie, 
fripomierie. 
Qaar  Dieoa  defesdat  a  Ugcn... 


LAï  M 

E  mortrea  e  LâTaoniAs. 

Bref,  tfamor,  fol.  14. 
Car  Dieu  défendit  k  k  gent. ..  et  meurtres  et  wh- 
leries. 

asp.  Ladronia» 

4.  LaTHONIGI,   LAIROltlSSI  ,   LAT&ONISSI  , 

1.  m. ,  lat.  hktwiocmum,  larcin,  yoU 

friponnerie. 

LâTROHicr,  penre  Tantray  a  tort  et  a  dece- 
bemen  d* aqaell  de  cny  et,  senes  aa  volantat. 
F,  et  Vert,,  fol.  14. 

Larcin,  prendre  (  le  bieA  )  d'aotrui  i  tort  et  avec 
déception  de  celui  de  qui  il  est ,  sans  sa  volonté. 

LAxaoaiasi  faig  de  noig. 

Coût,  de  MontUvard*  Arch,  du  Rqjr*,  J,  4* 
Vol  &it  de  nuit. 

Lâtrokkssi  gros  e  manifest. 

'  Ord.  desJt.de  Fr.,  iifi3,  t.  XVI ,  p.  134. 
Vol  gros  et  manifeste. 
CAT.  lAadronici,  ksp.  Latronido,  ladronieio, 
pobt.  Latrocinio,  xt.  Latroeinio,  ladroneoào, 

5.  Latronàt,  s»  m.^  larcin,  friponnerie. 

Plac  XiAYAOSAT. 

X^s  dPamors,  fol./ 1 1 1 . 
Lâche  larcin. 

6.  liATEOirissA,   S.  f.,  larcin,  volerie, 
friponnerie. 

.  Si  negnn   o  negnna  fmia  latrovissa  de 

noeoh  o  de  dia. 

Charte  de  Gréalou,  p.  94* 
Si  nul  ou  nulle  faisait  larcin  de  nuit  ou  de  jour. 

7.  Laieonil  ,  adj,f  dérobé. 

Las  aigas  unaoaxLs  sont  plos  dolsas ,  e  pas 
escoodos  plos  soans. 

Trad.  de  Bède^  fol.  47. 

Les  eaux  dérobées  sont  plus  douces ,  et  pain  caché 
^us  agréd>le. 

8.  liAUioKAa ,  V.,  voler,  dérober. 

Vengnets  coma  sirren, 
Aisi  oom  sel  qne  lahloxa. 
Raimoii»  oa  MiBATAL  :  Baiona  par. 
Vous  Tintes  comme  sergent,  ainsi  comme  cdui  qui 
dérvbe. 

Avc  FB.  Tant  feîrent  et  traeaasarent  pillant  et 
larrotuuau. 

Rabblais  ,  Ht.  I ,  ch.  37. 

LAIS,  S.  m.,  lamentation,  plainte,  gé- 
missement. 
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Preoûert  p«iir«t  Lab«dol , 
E^  ai  anas  ab  dreitora , 
Tro  a  Maroc  fàran  lais. 

PuaaE  D*AuTEiGifB  :  Bel  m'es  quan. 
D'abord  tous  prendre»  Labadol ,  et ,  si  yroaa  allés 
eo  droitnre ,  jusqu'à  Maroc  Us  fenMit  lamentatietu» 

LAIS,  ULYSf  S,  m,.  Ut.    hv&sus^  lai, 
sorte  de  poésie. 
An  laissât  x.at8  e  Ters  e  cbansot. 
Et  an  près  plaitz  e  novas  e  tensos. 

P.  Cakdihal  :  Rix  kom  que. 
Ont  aliandonnë  laik  et  vers  et  chansons,  et  ont 
pris  plaids  et  nouvelles  et  contestations. 

Fasia  a  un  joglar 
Lo  X.AI8  de  dos  amans  cantar. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  5i. 
Il  faisait  chanter  à  un  jongleur  le  lai  de  deux 
amants. 

Gella  m  plats  mais  qoe  chansos, 
Tolta  ni  lais  de  Bretanba. 

FoLQUET  DE  Marseille  :  Ja  non  volgra. 
Gdle-là  me  platt  plus  que  chanson,  refrain  ni  /ai 
de  Bretagne. 

Il  s'est  dit ,  par  extension ,  du  chant 
des  oiseaux. 

El  temps  qa*el  rossînbol  s*  esjaa  , 
E  fai  SOS  LAIS  sots  lo  vert  fnelb. 

Deudes  me  Peades  :  El  temps. 
Au  temps  que  le  rossignol  se  réjouit ,  et  fait  ses 
lait  sous  le  vert  feuiHage.  ^ 

—  Son,  résonnementy  cri. 

Bel  m'es  cant  aog  lo  resso 
Que  fai  F  ansbercs  ab  l' arso... , 
Et  ang  los  retins  e  1s  x.ais 
Dels  sonails,  adoncs  m'eslaîs. 

PiBRiE  DE  Bkrobeac  :  Bel  m' es  cant. 
Beau  m'est  quand  j'entends  le  retentissement  que 
fait  le  haubert  avec  l'arçon... ,  et  j'entaads  les  tin^. 
tements  et  les  sons  des  grelots,  alors  je  m'âanoe. 
Adv,  comp.     Toit  a*  escridoo  a  nn  lais. 
Aoman  deJm»{fr€,  fol.  45. 
Tous  s'éorieot  d*um  seul  cri, 

ANC.  PR.  Les  cnnteske  jo  sai  rerais,. 

Dnnt  U  Bretnn  ont  fait  lor  UùSf 
Tas  cnnterai  asses  bri«finent. 
Marie  db  Frahce  ,  1. 1 ,  p.  5o. 
Grant  joie  font  par  le  palais, 
Et  cbantoient  et  sons  et  lais. 

Roman  du  Rsnart,  t.  II,  p.  146. 
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Ponr  en  chanter  qtttlqoefoia  Ujn  de  plainte. 

j.  MAROT,t.  y,p.  376. 

LAISSA,  LATSSA,  LISSA,  #. /. ,  Uce,  pa* 
lissade,  barrière. 

De  mars  e  de  laissas  ben  dansa... 
E  las  LATssAS  son  reforsadas , 
Segnras  e  ben  acairadas. 

G.  BiQViER  :  Qui  a  sen. 
De  murs  et  de  barrières  bien  close...  Et  les  lices 
sont  renforce ,  assujëties  et  bien  ajustées. 
En  las  LISSAS  fàrai  portai. 
Baimohd  l'Écrit Aur  :  Seahors  l'autr*  ier. 
Dans  les  lices  je  ferai  portail. 
Ab  LISSAS  de  forts  pals  serrats. 

Bertravd  de  BoRjf  :  Be  m  play  lo. 
ÀTec  palissades  de  (brU  pieux  serrés. 
AHC.  FR.  Se  reclosent  par  defbrs  de  lices  et  d« 
barres...  poor  garder  Inr  ost,  lor  liehes  et 
lor  barres. 

YiLLEHARDOCIN ,  p.  a4> 

ESP.  Usa,  rr.  Lixza, 

2.  Palissada  ,  1.  /.,  palissade ,  clôture 
de  palis. 
Se  fiusa  nna  palissada. 

Tit.  de  iSgS.  Doat,  t.  LIV,  fol.  168. 
Se  fasse  une  palissade. 

CAT.  PtUissada.  bsp.  PaliMdda»  vort.  PtUistada, 
paiiomisL,  it.  PaiitMOta, 

LAISSAR,  LÀisAK,  V,,  lat.  laxar^,  lais- 
ser, délaisser,  quitter. 

Voyez  MuRATOET ,  Diss.  33 ,  et  Lkib- 
NiTz,  Coll.  étjrm,,  p.  6a. 

Ma  domna  m  lais  per  antre  caTalier. 

Bertrand  de  Born  :  leu  m' esoondise. 
Que  ma  dame  me  laisse  pour  autre  chevalier. 
Aissi  lais  tôt  qnant  amar  snelh. 

Le  COMTE  DE  Poitiers  :  Pus  de  dumtar. 
Ainsi  je  quitte  tout  ce  que  j'ai  coutume  d'aimer. 
V  estrada 
Lazssibi  e  mon  dreg  cami. 

J.  Estete  :  Ogan. 
Je  quittai  l'estrade  et  mon  droit  chemiD. 
Tan  bo  essemple  en  laisbt  entre  nos. 
Poime  sur  Boèee. 
Tant  bon  exemple  en  laissa  parmi  nous. 
Proverh.  Hom ,  on  pins  aat  es  pnSats  , 

Pins  bas  chai ,  si  s  laissa  chaser. 
P.  RooiERs  :  Senher  Raymbauti. 
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•*ii  M  imiss*  «hoir. 

—  Léguer,  transmettre. 

Temt  pot  hom  laiuak  , 
B  «on  filh  heretar. 
Mm  prêts  non  aort  ja , 
Si  de  son  cor  non  l' a. 

Amakim  db  Maiueil  :  Raso*  ei. 
On  peut  laisser  terres ,  et  iaire  héritier  ton  fiU , 
mais  il  n'anni  jamais  mërile ,  s'il  ne  Ta  de  son  coear. 

Cinq  lîbraa  li  latuata  en  aon  testamen... 
Cent  li  avi«  latsiat  en  son  testamen. 
F.  et  VerL,  fol.  76. 
Cinq  ItTresloi  laissaitàent  son  testament... 
Combien  il  lui  avait  laissé  dans  ton  teétamest. 

—  Permettre ,  consentir. 

L*  on  no  1  laxsbt  a  saWament  annar. 
Foime^  sur  Boècs. 
L*oo  ne  le  laissa  i  sanTement  aller. 

Qoant  avoa  plae  qne  os  mi  uosaiTs  Teeer. 

GUILLACMB-DE  GABBSTAIIf  G  :  Lo  joro. 

Quand  il  jons  plut  qne  vous  me  laissâtes  vous  voir. 
E  a  LAiMA.  TÎas  deaeretar. 
BsaTEAJTD  DE  BoM  LB  FIU  :  Qoant  ▼«!  lo. 
Et  se  laisse  vivant  désbériUr. 

—  Cesser,  s'abstenir. 

Fes  ae  mercadier,  e  Tenc  rici,  e  ijlimkt 
d*anar  per  cortx. 

F,  dePietoleta. 

Se  fit  nurchand ,  et  devint  riehe ,  «t  cessa  d'aller 
dans  les  aanrs. 

Mesura  m  &i  aoTen  i.Ai8aiin 
De  manh  rîr*  e  de  trop  jogar. 

Gaus  I.I  BaoïT  :  Nueg  e  jorn. 
BaisoQ  me  fait  souvent  abstenir  de  maint  rire  et 
de  beaucoup  jouer. 

Donnas,  oîmaia  tos  lais  de  dradaria. 
PlzaaE  ne  Gayarbt  :  Peironet. 
Dsmes ,  désormais  (  envers)  tous  je  wf abstiens 
de  galanterie. 

No  m  i.AiBaAnAi  per  paor 
Qn*nn  airventee  non  labor. 

G.  FkausiaAa  t  Vo  m  kiamrai. 
Je  ne  m'abstiendrai  pas  par  peur  que  je  ne  tra- 
vaille un  sirvente« 

ASC.  FA.  Teoient  ^!fl  avoient  Imssiêt  lor 
égliee  trop  folement. 

Chronit/me  de  Cambniy» 
Séé  don  séel  ke  mesire  d' Artoia  nons  a  lais- 
siet  poor  les  betoignei  de  aa  terre. 

Charte  d'Oucbi. 
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A  la  fin  le  jenne  giinon  ae  voyant  si  fort 
inportnné  et  pressé ,  Uùssoit  de  fréquenter  les 
liens  pnbliqaes. 

iLmoT,  Trud.  de  Plutarque,  Y.  deDémëlrius. 

En  loj  remonstrant  qa'il  ne  Uùssoit  point , 
pour  ryver,  à  faire  guerre  â  tes  ensenis  Us 
Angloîs. 

Ai^ui  Cbastixe  ,  p.  19a. 

AlIC.  xsp. 

Qnanto  aqni  ganamos,  aqoi  lo  lex^remos, 
V,  de  S.  Domingo  de  Silos,  cop.  474* 
AHC.   CAT.  Leùcar,  lexar.  cat.  moo,  Dexar, 
■sp.  MOD.  D^ar,  port.  Deixar.  ahc.  xt. 
Lassare,  xt.  mod.  Lasciare, 

Loe,    Re  us  laui&era  qne  m  lazsbasssts  ester. 

BaaxaAin)  ss  BoaN  :  leu  m'esoondisc. 
Je  vous  approuverais  bien  que  vous  me  laissassies 
être  (tranquille). 

Lasse»  ester  elh  playn ,  et  anem  lo  venger. 

Philomkiia. 
Laissons  être  (cessons)  la  plainte,  et  allons  le 
venger. 

AKC.  PS.  Biais  laissiés  ester  vostre  plor. 

Roman  de  la  Rose,  v.  i66i3. 
K'il  lait  ester  ma  terre. 

Roman  de  Rou,  v.  3444* 

Le  catalan  a  dit  leixaa  estar,  et  dit 
encore  dexae  estar. 
ZT.       Lateiumo  ora  atar  qneato. 

BoGGAcao,  Dec.»  YIIl ,  9. 

Qnoiqne  l'espagnol  ni  le  portugab 
n'offrent  aucun  exemple  de  cette  lo- 
cution ,  on  en  trouve  la  trace  dans  ce 
passage  d'un  titre  de  1 198,  cité  dans 
V£lucidano,  t.  II,  p.  3o. 

Qnod  leixarent  ipsom  stare  in  paoe. 

a.  Laissa  j  s.f.,  legs,  testament. 

Cent  issiras  d'aquesta  vida,  pesaa  de  Den , 
e ,  en  ta  laissa  ,  leissa  als  panbres. 

rnu/.  de  Bè<ie,  fol.  64. 
Quand  tu  sortiras  de  cette  vie,  pense  à  Dieu,  et , 
dans  ton  testament,  kiese  aux  pauvres. 
Pagnadaa  lae  ijiisaAa  qne  ^ra. 

Tit.  de  1354.  DoAT,  t.  CXV,  foL  98. 
ISkj4ê  les  %jr  qn'U  fera. 
ASC  m.  11  fiât  sa  devise  e  aon  LAfa,  et  il  dé- 
partit aon  avoir. 

VlX.LBHAaOOUIH  ,  p.  I9. 

AHC.   CAT.  Leixa.   cat.    mod.    Dexa.    port. 
Deixa, 
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3.  Délaissa^  ,  V.,  délaisser. 

Part,  pas,  Fam  tos  saber  qoe  toU  affiin 
E  totx  negods  dilaisiatx. 

La  Çntsca  prot^ensale  ,  p.  g6. 
Noof  TOUS  ftisoDS  MToir  qoe  toutes  a&ires  et  tons 
négoces  délaissés. 

AVc.  Bsp.  Del  dia  d'oj  deUssa.,.  E  delesso  lo. 
7\f.  <ie  iao6.  Arte  del  Rom.  CasU,  p.  43  et  44. 

4.  Rklats,  AELAI8)  X.  /»• ,  relâche,  re- 
lâchement, discontinuationy  relai. 

Set  fin  e  aes  axx.AY8... 
Andronix  lo  joios  s*  es  noîrits  el  palays 
De  solatz,  de  baador,  aitan  oon  volje  maie, 
Mas  anc  non  si  donet  a  nnyl  mal  vays  rklats. 
r.  d9  S.  Honorât. 
Sans  fin  et  sans  rtlActu... 

Andronic  le  jojenx  s'est  noarri  au  pelais  de  son- 
las,  d'allégresse,  autant  comme  il  Tcut  et  pins ,  mais 
onoqnes  il  ne  se  donna  k  aucun  maurais  reldchsmsnt. 
Jdv,  eomp,  ' 

Car  mil  ad  uir  asLATS  cridavan  de  tota  latz. 

F.  de  S.  Honorât, 
Car  mille  à  la  fois  criaient  de  tons  oAtés. 

•^  Sorte  de  poésie. 

Jaci*  aysso  qne  alen  ftssan  gilosescas  al 
compas  de  dansa ,  e  rblats  al  compas  de  Ters 

o  de  chanio. 

L^s  dtamors,  fol.  l\i. 
Bien  qn'anenns  fassent  giloses((nes  sur  la  mesure 
de  danse,  et  rtlaU  sur  Ja  mesure  de  Ters  ou  de 


iT.  Bilaseio. 

5.  EifT&xLAissAB,  f.,  interrompre,  dis- 
continuer. 

Per  la  cal  cansa  iBTaxLAnsAjiT  la  paranla 
del  comensament  de  Christ. 

Tmd,  de  l'ÉpU.  de  S.  Paul  aux  Hébreux. 
Par  laquelle  cause  interrompant  la  parole  du 
commencement  de  Christ. 

6.  £if TEELAissAM ENT ,  S.  m.,  interrup- 
tion, discontinuation. 

Car  ien  fano  tou  ora  renenbrmaa  de  vos 


Trad.  de  PEpU.  de  S.  Paul  aux  Romains, 
Car  je  iais  toujours  comménooration  de  tous  sans 
discontinuation. 

LAMENT ,  s.  m,,  lat.  LAMENTirm ,  la- 
mentation. 
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Sat  de  Jeremias  per  qne  hê  lot  lambuts. 

PiiaaE  DE  GoaaiAC  :  El  nom  del. 
Je  sais  touchant  Jërémie  pourquoi  il  fit  les  la- 
mentations' 

ANC.  CAT.  Uamento.  cat.  moo.  bsp.  roAT.  rr. 
Lamento. 

a.  Lambntatiok  ,  s.  /,,  lat.  lamenta— 
TiON^m ,  lamentation. 
La  LAiiBirTATxoir  de  Jeremias. 

Doctrine  des  Va»»dois. 
La  lamentation  de  Jérémie. 
CAT.  Liamentaciô,  iamentaciâ.  xsp.  Lamenta- 
cion.  poAT.  Lamentacâo,  xr.  Lamentazione, 

3.  Lamentos,  adj.,  lamentable. 

Causa...  fort  x.amkiitosa  e  pietosa  a  ▼ejre.' 

Chronique  des  Albigeois,  p.  ao. 
Chose...  fort  lamentable  et  pitoyable  à  voir. 
XSP.  XT.  Lamentoso, 

LAMIA  yS./,,  lat.  lamia,  lamie. 

Bestias  chtmericaa  cnm  so  lai^ias,  qne  han... 
cap  virgiiul. 

Elue,  delaspropr.,  fol.  357. 
Bétes  chimériques  comme  sont^mief^qulont... 
tête  de  vierge. 

CAT.  ISP.  Lamia,  it.  Lammia. 

LAMINA,   s.  f.,  lat.  lamina,    lame, 
plaque. 
Lamiita  de  plom. 

Trad.  d'Albucasie,  fol.  69. 
Zame  de  plomb* 
Lamuta  d*aar. 

Bluç.  de  las  propr.,  fol.  184  • 
Ltune  d'or. 
CAT.  BSP.  POET.  IT.  Lamùto, 

a.  Lama,   laima,  s.  /, ,   lat.   LAMf>iA^ 
lame,  plaque. 

Fets  fiir  doas  lamas  de  fer, 
E  Tai  dir  qn*  om  fort  las  calfes. 

Brev,  d^amor,  fol.  189. 
Fit  fiûre  deux  lav»es  de  fer,  et  va  dire  que  fort 
on  les  chauifit. 

Coirassa  ni  i.aimas  de  fiorre. 

Rommn  de  Fhmemea  ,  foL  lai. 
Cuirasse  et  lames  de  fer. 

AHc.  FR.  Fnt  ledit  Angloif  nn  petit  naTré  des- 
sonbs  set  lames, 

MoifSTMLST,  1. 1 ,  ibl.  S^. 
IT.  Lama. 
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3.  Lambea,  1./.,  lamière,  sortt  d'ar- 

more  en  lames  de  métal ,  cuirasse. 

Ili  i^AMiKMA  ni  gambayssons 
Hi  degan*  antra  garnisons. 

V,  de  S.  Honorât, 
Ni  Umùèrê  ni  gaoïbesMm  ni  nulle  antre  armure. 
XT.  Lamàera. 

ULBIPy    LAjfy  1.   m.,  du  lat.  ukMpax, 
éclair,  éclat  de  lumière. 
La  respUndor  dels  i.aiip8. 

Hisi.  abr.  de  la  Bible,  fol.  3l. 
Le  ret|Jendiaseaient  des  éclairs. 

Tramet  Dieos  soven  en  terra... 
Lams  e  fbier  e  tempesta. 

Brev,  d'amer,  loi.  117. 
Dieu   transmet  tooTent  tnr  terre...  éclair»  et 
C— Ai»  et  tempête. 

Fig,    Qoon  a  fis  dmts  sia  joys  I.AJU. 

Rambaud  db  VAQUuaAS  :  Ârvej  eecnr. 
rwuMint  pooir  les  fidèles  amants  le  bonheur  soit 
éclair. 

—  Par  exi.,  foudre. 

Caaet  .x.  ulm  a  forma  de  dragao  arden,  ^e 
ancis  tics  nonies* 

Cat.  dels  apost,  de  Homa,  fol.  119. 
n  lo«lia  mn/bmdre  en  forme  de  dragon  ardent , 
^taa  tfois  bomoMs. 

CAT.  Uamp.  ISP.  rr.  Lampo, 

Ce  mot  signifie  aussi  giissade. 

En  en  prec  lam  e  fie. 

TotCATOLS  :  Comnnal  TeilL 
Fem  ^ns  giissade  et  oontnsion. 

1.  Lahfa,  i.yi,  lat.  LAMPAi,  lampe. 

U  oli  de  las  x.ahpas. 

D*  aqaeU  pel  si  £in  nacbas  per  lam pas. 

Blme.  de  las  propr,,  fol.  149  et  267. 
Llmile  des  lampes. 

Os  ceU«  peau  se  font  mècbes  pour  lampes,. 
Faran  ardre  cascan  dia  ana  lampa. 

7t/.  de  1460.  DoAT,  t.  LXXX,  fol.  392. 
Feront  brûler  chaque  jour  une  lampe, 
tT.  Lampa, 

3.  Lkmmk ,  laxpba  ^  s./l,  lampe. 
Pir  oU  qoê  Doiris  lo  faoo  en  lampisa. 
r,  et  Fert,,  fol.  74. 
iW  hnle  qni  ooorrit  le  feu  dans  la  lampe, 
àhcMnàdaê  ni  ab  i.AifPBSA8. 

Cartuiaire  de  Montpellisr,  fol.  i45. 
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Una  LAiiPBA  que,  par  Ten  ni  per  aigtu,  no  s 
pot  escantir. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  142. 

Une  lampe  qui ,  par  vent  ni  par  eau ,  ne  se  peut 
éteindre. 

Fig.  Uoli  de  miserioordia  defalb  en  la  lah- 
PBZA  de  son  cor. 

F.  et  FeH,,  fol.  74. 
L'huile  de  miséricorde  manque  dans  la  lampe  de 
son  coeur. 

Bsp.  lampam,  po&t.  it.  Lampada. 

4.  Lampec,  X.   171.^  éclair,  éclat  de  lu- 
mière. 

En  la  qaal  partida  si  engendron  vens,  x.am- 
pics  et  toneyres. 

Ehtc,  de  las  propr.,  fol.  i3a. 
En  laquelle  partie  s'engendrent  vent ,  éclair  et 
tonnerre. 

CAT.  tampeg, 

LAMPIŒZA,  LAMPRKA,  S.  /.,  lat.  lam- 
PB/BA  y  lamproie. 
La  mnrena  o  lampixxa. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  26a. 
La  murène  ou  lamproie. 

De  dontse  entro  a  iingt  lampradas  «  nna 

XiAMpaBA. 

Tit,  du  ziT*  siècU,  DoAT,  t.  CXXXI,  fol.  243. 
De  douse  jusqu'à  vingt  lamproies ,  une  lamproie. 
CAT.  Lamprea,  Uamprea,  bsp.  poht.  iMnprea, 
\t.  Lampreda, 

a.  Lamprada,  i.yi>  lamproie. 

De  doatse  entro  a  TingfLAMPRADAS,  nna 
lamprea. 
Tit.  du  xiY*  siècle,  Ooat  ,  t.  CXXXI,  fol.  243. 
De  douse  jusqu'à  vingt  lamproies,  une  lamproie. 

LANA9  s.f,,  lat.  LAKA,  laine. 
La  toisos  de  la  Uimx, 
•  P.  Ds  GoftBUO  :  DoBuia  dels  angels. 
La  toison  de  la  laine» 

A  Tostras  berbits 
Tondets  trop  la  lasa. 

G.  FiomuRAs  :  Sirrentes  Tuelb. 
A  vos  brd>is  tous  tondes  trop  la  laine, 
CAT.  LUma,  bsp.  hana,  pobt.  La,  it.  LofUK 

a.  LAinFici,5.m.,  lat.  LANipicitt/Ti,  pré- 
paration des  laines  9  apprêt  des  laines. 
En  art  de  iMnwici  es  engenboza. 
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Pramler  fo  en  da  trobat  x.ajiivici. 

Elue,  de  las.propr,,  fol.  170  tt  167. 

Dtns  Têrt  de  la  préparation  dés  laines  eti  indui- 
trkuM. 

Premièrement  fut  en  elle- tronvë  Vapprét  des 
laines, 
BSP.  PO&T.  IT.  Lanificio. 

3.  Lanis  y  o^'. ,  de  laine. 

Ifegas  draps  blancs,  1.A.HI8,  non  sis  teos  en 

roia. 

Statuts  de  Montpellier,  de  1204. 
Qae  nul  drap  blanc,  de  laine,  ne  «oit  teint  en  garance. 
Dels  draps  x.4iri8  qoe  en  la  dtcba   vila  se 

fasion. 

Tit,  de  i35i.  Doat,  t.  CXLVI,  fol.  217. 
Des  drape  de  laine  qui  dans  ladite  ville  se  faisaient. 

4.  Lanos,  adj\,  lat.  Uivows,  laineux, 
couvert  de  laine. 

Semblant  frag...  alcnnament  lanos. 
Bestia  laroza  et  mansneta. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  aia  et  a34* 
Ressemblant  fruit  ..  aucunement  laineux, 
Béte  laineuse  et  douce. 
CAY.  Hanos,  isp.  rr.  Lanoso. 

5.  Lanuoinos,  a(y.p  lat.  lauugimosuj  > 
laineux. 

Cardo...  lanuginos  es. 
Natora  i.AifDoniosA. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  ao3  et  t85. 
Le  dbardon...  est  laineux. 
Nature  laineuse. 

6.  Laniee,  a4/.,  lanier,  terme  de  fau- 
connerie. 

Si  Tols  bon  falcon  i.AiriKR , 
Ab  gros  cap  et  ab  gros  bec  lo  qoier. 
Deudes  de  Pradbs,  jéus.  cass. 
Si  tu  veux  bon  faucon  lanier,  avec  grosse  tête  et 
avec  gros  beo  cbercbe-le. 
IT.  Lanière. 

—  Par  exe.  Aride ,  rmtre. 

En  Perdigons  pren  corn  jotglars  lakiees, 
Qa'  en  penr'aver  a  tota  s'esperansa. 

T.  DE  RAMBAtn> ,  DE  PEADIGOir  ET  D'ADHiMAE  : 

En  Asemar. 
Le  seigneur  Perdigon    prend   comme  jongleur 
amide,  qui  à  prendre  nehesM  a  toute  son  espëcance. 
*  Sttbstantiv,  Totz  temps  me  laisson  derrier, 
Qaan  m' an  mes  en  la  mesclada , 
Li  gentil  e  li  laxtier. 

Berteaud  m  Boair  :  Bassa  mes. 
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I       Toujours  me  laissent  derrière,  quand  Us  m'ont 
mis  dans  la  mêlée ,  les  gentils  et  les  rustres. 
ANC  PA.  Nans  n*i  fn  de  parleir  îaniers, 

Fabl,  et  cont.  anc,  t.  III ,  p.  89. 
n  affîert  bien  qae  Ten  présent 
De  fmit  novel  on  bel  présent , 
En  toailles  on  en  paniers  : 
De  ce  ne  soies  jà  Ianiers. 

Roman  de  la  Rose,  y.  8a5o. 
Maïs  ele  vos  tient  por  Ianiers. 

Roman  del  conte  de  Poitiers,  r.  33o. 

LANDAf  J.y!>  du  gothique  laUt,  lande , 
plaine,  désert. 
Voy.  Ihbe,  Dûs.  ait,,  p.  23i. 

len  tenc  lo  poeg,  e  lays  la  plana  lahda  . 

Perdigoit  :  Aisticnm  selk. 
Je  tiens  la  bauteur,  et  laisse  la  plane  lande» 
S*ill  vos  dits  d*a1t  poich  qne  sia  lamda  , 
Tos  la*n  crezatz... 
Calssi  sereiz  amatz. 

GiRAUo  DE  BoRNBlL  .*  S' ie  US  quier. 
Si  elle  vous  dit  de  haute  montagne  que  oe  soit 
plaine,  tous  orojes^l'en...  vu  qu'ainsi  vous  serez 
aime. 

Car  aqaîst  aygna  qae  demandas 
No  saî  yea  per  aqnestas  lajtdas. 
y.  deS.Énimie,{o\.  11. 
Car  cette  eau  que  tu  demandes  je  ne  connais  paa 
par  ces  landes, 

Fig.    Qa!  no  fai  so  qne  Diens  manda , 
L*enemicx  T  a  en  sa  xjlvda. 

P.  Gahdiiial  :  Jbesum  Crist. 
Qui  ne  fait  ce  que  Dieu  commande ,  le  diable  l'a 
en  sa  lande, 
Tt.  Landa. 

LANDACISMB,  s,  m,,  lat.  lam^oacis- 
MUS,  lambdacisme,  répétition  vicieuse 
dul. 

Lambdacismus...  nt  :  Sol  et  Inna  Ince  lace* 
bant  alba,  levi,  lactea. 

Mabciak.  Gapella  ,  De  nuptiis  Mercur.  mt 
philolog,  5. 
Lahdaciske  es  oant  nna  dictios  finîsb  en  /« 
e  la  segaens  coroensa  per  /. 

Leys  d^amors,  fol.  tOQ. 
Lamhdaeismef  c'est  quand  un  mot  finit  en  L,  et  le 
suirant  commence  par  L. 

LANGUOR,  LANGORy  s*f,y  lat.  laiî- 
ouoR ,  langueur,  peine. 
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Fay  Tenir  home  ea  i.AjrGO&  o  en  ceidvier. 

r.  «irere..fol.  i3. 
Fait  venir  Thomme  ea  iangutur  ou  en  misère. 
Lu  tormea 
Qae  m*t  met  en  tan  gran  lahguor. 
PiEMlE  d'Auveughe  :  Belba  m'  et  b. 
Le  toorment  qui  m'a  mis  en  si  grande  langueur. 
Pins  8*  amon ,  magien  es  lor  langors. 
T.  DE  Lantxlm  et  de  Raimohd  :  Bamon. 
Plot  ib  s'aiment ,  plus  grande  est  leur  peine, 
Avc.  FK.  Longnement  sera  en  langor, 

Hcuv.  rec.  defabl.  et  cont.  anc.,  1. 1,  p.  385. 
Pou  caï  en  nne  îangor. 

Roman  de  Brut,  1. 1 ,  p.  173. 
ASC.  MSP.  Languor.  port.  Langor.  xt.  Lan- 
guore, 

1.  Lahgui^  lagui,  5. 171.,  peine,  chagrio, 
retard. 
Lo  cor  e1  aen  e  mon  LAirciri  perdrai. 

'  G.  RiQUiER  :  Aissi  com  selh. 
Le  cœur  et  b  sens  et  ma  peine  je  perdrai. 
len  agui 
£1  cami  gran  trebalh  e  laoui. 

L^s  cCamors,  fol.  lao. 
Pens  au  chemin  grand  tourment  et  relard. 

AVC.  €iÂ.T,jMgui. 

3.  LAHGuiMEif ,  S,  m,y  abattement,  4an- 
gueur,  peine. 

Per  LAHouiMsir  e  per  tristor 
De  lanxengiers  maldizens. 

Pavlet  de  Mabseilie  :  Sitôt  no  m  fas. 
Pur  abattement  et  par  tristesse  de  flatteurs  mé- 
disants. 

Lofgreostrebalhse'bxjkHGUiMBKs...  d*ifem. 

Conlricio  e  penas  ifemaU. 
Le  pënibb  tourment  et  les  peines.,,  d'onfipr. 
AVC.  CAT.  Langtùment. 

4.  Laguios,  adj\y  lat.  ujtGxsidiis  ^  lan- 
guissant >  nonchalant ,  insouciant,  né- 
gligent. 

Qni  trop  z.AGinos 
Es  de  far  so  c*a  far  a. 

G.  RiQViER  :  Âitan  grans. 
Qui  est  trop  insouciant  de  faire  ce  qu'il  a  k  faire. 
Fig.  Mas  r  esper  es  doptos , 

£*1  jom  es  laguios. 

G.  RiQViER  :  Per  re  non. 
Mais  l'espoir'est  douteux,  et  \e  jour  est  languissant» 

5.  Languie  y  v.,  lat.  lahguer^,  languir, 
gémir,  souffrir. 

m. 
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Mais  v<dria  jamens  dnrmir, 
Qne  velhan  deziran  x.Aiiouia. 

ÀRiffAVD  DE  Marueil  :  DoM  geuser. 
Plus  je  Toudrais  dormir  me  réjouissant,  qu'en 
veilbnt  ^n^uir  désirant. 

Lo»  ans  ten  ries,  els  antres  fai languir. 
GiRACD  DE  Galansom  :  A  lejs  cui  am. 
Les  uns  tient  puissants ,  et  les  autres  fait  languir. 
Part.  pas.  Adnncs  la  dolor  t.aiiguida  es  trop 
grans. 

Liv.  de  SjrdraCj  fol.  41  • 
Alors  la  douleur  soufferte  est  trop  grande. 

—  Alangui,  abattu. 
Don  soy  fort  lahgitit. 

Xe^-j  d^amors,  fol.  tj. 
Dont  je  suis  fort  alangui. 
Fo  ta  fort  afrevolida 
Per  la  dolor  e  tan  langitida 
Qae  no  s  podia  em  pes  tener. 

Passio  de  Maria. 
Fut  si  fort  afiiLlie  par  b  douleur  et  si  abattue 
qu'elle  ne  pouvait  se  tenir  en  pieds. 

—  Infect,  puant. 

Tendre  ni  far  vendre  peis  corrompnt  ni 

LAXTOUIT. 

Cartulaire  de  Montpellier»  fol.  175. 
Vendre    ni    faire    vendre    poisson   corrompu  et 
infect. 
XT.  Languire, 

L'espagnol  et  le  portugais  ont  con- 
servé le  participe  passé  languido, 

6.   Languiak  ,   LAGuiiR ,   V. ,  Uuguir , 
souffrir,  affliger,  chagriner,  alanguir. 
Qai  tant  se  vol  laguiar,   et  son   temps 
despendre. 

Leys  d^amors,  fol.  aS. 
Qui  tant  se  veut  chagriner,  et  son  temps  dépenser. 

Aver  poder  ni  voler,  nneg  ni  dia , 
De  mi  loingnar  del  maltmg  qae  m  lavouia. 

B.  Galvo  :  S' ieu  ai  perdut. 
Avoir  pouvoir  et  vouloir,  nuit  et  jour,  de  m'éioi- 
gner  de  la  peine  qui  m'alanguit. 
Part,  prés,  Laguiait  cnm  gens  marrîda. 
Breu,  d*amor,  fol.  i5. 
Languissant  comme  gent  attristée. 

LANHA.R ,  LAGNAB ,  LAiGNAR ,  V,,  gémir, 
se  plaindre ,  s'affliger,  s'inquiéter. 
Voyez  MuEATOBi ,  Diss,  33. 
Mas  qni  qne  s  laiih 
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Qa'el  jasa*eL  bauh,  ! 

E  gense  sa  colora.  i 

GiHAVD  DE  BoRNEiL  :  Jois  c  cUans.    I 
Mais  qui  que  ce  soit  qui  se  plaiffne  qu'il  gisse  au 
hain  ,  et  embellisse  sa  couleur. 

Car  si  s  LikiGHA  ni  s  rancura. 

P.  RoGiERS  ;  Al  pareissen.  Far. 
Car  s'il  se  plaint  et  se  de'sole. 
Aifc.  FR.  Sa  chambcrrière,  laquelle  laignoit  oa 

respondoit  despiteaseiueat. 
Lett.de  rém.  de  i385.  Carpeictiks,  t.  II,  col.  989. 
iT.  Lagnart. 

•2.  Lanha,  ligna,  laigna,  layna,  s,  f., 
gémissement ,  affliction  ,  plainte,  in- 
quiétude. 

AU  as  mov  lâmha  , 
Los  autres  meortris. 

P.  Cardinal  :  Quais  aventura. 
Aux  uns  suscite  affliction,  les  autres  meurtrit . 
La  donzeira  saferc  loue  temps  dolor  e  layita. 
y.  de  S.  Honorât. 
La  damoisellc  a  souflfert   longtemps    douleur  et 
a^iction. 

En  aissi  m  ten  lo  désirs  en  greu  laigna. 
Peyrols  :  Si  be  m  sui. 
Par  ainsi  le  désir  me  tient  en  pénible  inquiétude. 
ANC.  iT.  Lagna, 

LANSA,  s.f.,  lat.  lancca  ,  lance. 

Le  mot  LANCE  a  été  employé  par  les 
anciens  Gaulois,  Allemands  et  Espa- 
gnols. 
Voyez  Aulu-Gklle,  lib.  XV,  cap.  ao. 

—  DiODOEE,    lib.  V.    —   Watcher, 
Gloss,  germ,,  v*».  lanze. 

Voyez  aussi  Aldrete,  p.  169.  — 
Deniha,  t.  I,  p.  a59,ett.  II,  p.  335. 

—  Leibnitz,  ColLétjrm.y  p.  119. 

Ane  en  escat  lansa  non  frais. 

Bertrand  DE  Born  :  Al  dous  nou. 
Oncqacs  sur  ëcu  lance  il  ne  brisa. 
pig.    Atressi  m  nafr*  aniors  fort , 
Com  vos,  de  sa  lansa. 

Rambavd  DE  Vaqueiras  :  Engles. 
Également  me  blesse  amour  fortement ,  comme 
vous  y  de  sa  lance. 

CAT.   Llansa,   ksp.   Lama.    port.    Lança,  n. 
Lancia . 


LAN 

2.  Lansada,  s.  /.,  esufilade,  coup  de 

lance. 

Fereiro  s  tant  fort  amdos  que  am  las  la:«- 
sADAs...  iranquero  H  uns  l'autre  rescuteTau- 
berl. 

PUILOMENA. 

Ils  se  frappèrent  si  fort  tous  deux  qu'avec  les 
coups  de  lance...  ils  trouèrent  l'un  l'autre  l'écu  et 
le  haubert. 

CAT.  Llansada.  tsp.  TMnzada.  port.  Lancada. 
iT.  Lanciata. 

3.  Lanceta,  lanseta,  .v./.,  lancette. 
Quatre  lansktas  totas  novas. 

Talhar  la  pointa  de  cadanna  lanceta. 

Ord.  des  R.  de  Fr.,  1457  ,  t.  XIV,  p.  436. 
Quatre  lancettes  toutei  neuves. 
Tailler  la  pointe  de  chacune  lancette. 
CAT.  Llanceta.  bbp.  poiit.  Lanceta.  it.  Lancetia. 

4.  Lancier,  lansier,  s»  ///.,  porte-lance , 
crochet  auquel  on  suspendait  la  lance. 

Vi  sa  lansa  e  son  escut 

Com  r  ac  en  un  lansier  pendnt. 

Koman  de  Jaufre,  fol.  45. 
Vit  sa  lance  et  son  écu  qu'on  lui  eut  suspendu  en 
un  porte-lance. 

—  Lat.  LANCE/iRWf,  soldat  qui  porte  la 
lance,  lancfer. 
.Ce.  LANCIER  sian  aparelhat. 

Trad.  des  Actes  des  y4 pâtres,  cli.  23. 
Que  deux  cents  lanciers  soient  préparés. 
ANC.  CAT.  Uancer.  esp.  Lancero,  port.  Lan^ 
ceiro.  it*.  Inonde ro. 

5.  Lans,  lanz,  s,  /w.,  élan,  jet,  élance- 
ment, irait. 

Al  primier  lans  pcrl  ieo  mon  esparvîer. 

Bertrand  de  Born  :  leu  m'escondisc. 
Qu'au  premier/tf/ je  perde  mon  cpervier. 
Adv.  comp.  Tan  fui  laissais , 

Qaan  la  vi  al  prim  lans. 

SoRDELS  :  Tan  m'abelUs. 
Tant  je  fus  ëlreinl,  quand  je  la  vis  de  prime 
abord. 
El  mielhs  del  mon  s*  es  perduU  en  un  i.avs. 

A1MERI  DE  Pbgvilain  :  S' ieu  ancchantiei. 
Le  meilleur  du  monde  s'est  perdu  en  un  trait. 
ANC.  CAT.  Lions.    ESP.   Lonce.    port.   Lanço. 
it.  Lancio. 
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6.  Lansak,  V,,  lancer,  jeter,  darder, 
pousser. 

No  m  ten  pro  ansberc  fort  ni  espes , 

Si  LAifSA  dreit. 

Paeb  LAHSA  an  dart  de  plom  gent  afilat. 

GiRAOD  DE  Calausov  :  A  lieys  cai  am. 
Ne  lai  tient  pro6t  haubert  fort  et  ëpais ,  tant  il 
iance  dtoït. 

Pois  loMce  un  dard  de  plonsb  gentiment  affilé. 
Ftg.     Ab  an  dooa  amoros  esgaar 

Qoe  m  LAK»BRO  siej  hoelh  laîro. 

SoaDBL  :  Bel  m' es  ab. 
Arec  nn  doox  amoureux  regard  que  ma  lancèrent 
<es  jeux  fripons. 

CAT.  Uaruar.  esp.  Lanzar.  port.  Lancar.  it. 
Loftciare, 

7.  EsLAis,  S.  m.,  élan,  course,  vitesse, 
trait,  effort. 

Tro  a  la  naa  del  port  volon  far  Inr  I8I.at9. 

F",  de  S.  Honorai. 
Jnaqu'au  narire  du  port  ils  renient    faire  leur 
course, 
Fig.     D*  alegranta  e  de  joi  fai  an  eslaxs. 

Roman  de  Gérard  de  Hossillon,  fol.  96. 
D'all^resse  et  de  joie  fait  un  élan. 
Loc.fig.  Tea  ifern  Ay  aon  bslau. 

P.  Gardiiial  :  Pus  ma  boca. 
Vers  enfer  fait  son  élan. 
Adv,  comp. 

D*aqa«sta  gent  marrida  que  Tengron  a  saLAxa. 
V.  de  S.  Honorât. 
De  cette  gent  hideuse  qui  vinrent  ai^ec  impé- 
tuosité. 

Faîala  mais  a  graft  xsi.ais. 
T.  to'AiHBai  DE  Pegoilaik  et  d'Albertet  : 
N  Albertet. 
<^'il  fuie  les  m^hants  à  grand  effort. 

Aiad  m  venon  tog  d'  saLAia; 

AiMERi  DE  Bellikoi  :  Era  m'agr'ops. 
Ainsi  roe  Tiennent  tous  d*élan. 

leo  m  n'  irai  lay  de  orar  ssijlys. 
Rambaud  d'Orahge  :  Entre  gel  e  vent. 
Je  m'en  irai  là  de  grande  impétuosité. 
arc.  pr.  a  tant  8*en  toarne  à  grant  eslais. 
Et  Eariana  remaint  dolente, 
Qoi  de  ploorer  paa  ne  a^alente. 
Roman  de  la  Violette,  p.  58. 
Si  faillit  de  plein  eslajrs  jaa  da  deatrîer. 
Hist.  de  Gérard  de  ffevers»  p.  85. 

8.  EsLAKSAE,  V.,  élancer,  pousser,  jeter. 
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Eq  als  non  ai  oorqo*-  lu^EtLAKs. 

Rambaud  d'Orarge  :  Aras  no  sisda. 
En  autre  chose  je  n'ai  coeur  que  je  m'élance. 
Moa  cors  en  leis  amar  b^bslarsa. 

Albert  de  Sisteror  :  En  amur. 
Mon  cœur  i* élance  k  aimer  elle. 
xt.  Landare. 

9.  ËSLAissAR,  V.,  élancer,    précipiter,    ^ 
aventurer. 

Brans  caTala,  qnan  a*  bslaissa. 

G.  Adbemar  :  Lanquan  vei. 
Fougueux  cheval ,  quand  il  if  élance. 

Fig.     M*  es  vengot  en  cor  qae  m*  BSLAifl 
De  far  an  novel  aîrventea. 

Bertrard  de  Borr  :  Pus  lo  gens. 
M'est  venu  en  volonté  que  je  m'aventure  k  faire 
un  nouveau  sirvente.  - 

Si  m  dey  tener  qu'en  trop  dir  no  m'BSLAu. 
Gui  d'Uisel  :  Ane  no  cugej. 
Ainsi  je  dois  me  tenir  qu'à  trop  dire  je  ue  m'a- 
venture. 
ARC.   FR. 

Devant  les  Sarrasins  se  prent  à  eslaisser. 
Roman  de  Fierabras  en  'vers  français. 
Li  das  seslaisse  en  .1.  prael. 

Roman  del  conte  de  Poitiers»  v.  860. 
Pais  ont  les  cbevaas  eshUsiés. 

Roman  de  la  Violette,  p.  260.  • 

10.  Rrlais,  s,  m,,  relais,  élan. 

Ab  tan  Bertrans  s'en  vai  sas  per  relais. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  96. 
En  même  temps  Bertrand  s'en  va  sus  par  relais. 
Adv.  comp.  Y  corre  de  relais. 

Tal  paor,  qne  de  relais 
S'en  tomeron  drech  al  palays. 
'  V.  de  S,  Honorât. 

Y  courir  d'élan. 

Telle  peur,  que  d'élan  ils  s'en  retournèrent  droit 
au  palais. 

LANSOLADA,  s./.,  lansolade,  sorte  de 
plante. 

Solvi  pro  .Tiii.  lanssolads  paleanun...  De 
qnalibet  lanssolata  .n.  albos. 
Ta.  de  1372.  HUt,  de  Nlmps,  t.  II ,  pr.,  p.  319. 
Per  sanar  la  carn  nnfrada  » 
Es  bona  la  larsolada 
Qu'om  apela  carlepepi. 

Bret*.  (Pamor,  fol.  5o. 
Pour  piér'ir  U  chair  blessée,  est  bonne  b  lansolade 
qu'on  appelle  rarlopepin . 
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LAjrrÉRNÀ.,  s.  /.,  lat.  liteana,  lan- 
terne. 
Plus  son  irdens  non  et  lama  en  ijkHTBiinA. 

Alb.  Caille  :  Aras  quan. 
Plus  sont  «rdentes  que  n'est  lumière  en  lanterne* 
Fig.        No  y  troeb  vid*  eterna , 
Si  Tostre  precs 
No  m  n*e8  loms  e  LÀxrrBRiiA. 

B.  ZoMGi  :  Ben  es  adreigs. 
Je  n'j  trouve  vie  éternelle ,  si  votre  prière  ne 
m'en  est  lumière  et  lanterne* 
Prwerb,  Coire  per  aar,  e  veissigas  per  lazt- 

TBEHAS. 

V,  et  Fert.,  fol.  29. 
Cuivre  pour  or,  et  vessies  pour  lanternes* 
CAT.  Uantema.  ksp.  port.  xt.  Lanterna, 

a.  Lante&nier,  s*  m.,  lanternier,  fabri- 
cant de  lanternes. 

A  LAKTKRiriKRS,  lo  pOFtal. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  44* 
Aux  lantemiers,  le  portail. 
CAT.  Uantemer.  esp.  Lantemero.  port.  Lan- 
temeiro.  it.  Lanternaio. 

LA.PACI,  s»  m.,   lat.  lapathiu/ti^  pa- 
tience, oseille. 
Las  faelhas  de  lapaci  so  mollas. 

Elue,  de  las  propr*,  fol.  aia. 
Les  feuilles  d*oseille  sont  molles. 

IT.  Lapazio. 

LAPIDAR^  V,,  lat.  lapidae^,  lapider. 
Deforas  els  lo  van  menar, 
ComeoMon  a  lo  lapxdar. 
I40  I.APID1ROH  li  felloo. 

Planch  de  S.  Esteve* 
Dehors  ils  le  vont  mener,  commencent  à  le  la- 
pider. 

Le  lapidèrent  les  félons. 
Part,  pas.  Sant  Esteve  fo  lapidât. 

Planch  de  S.  BsUve. 
Saint  Etienne  fut  lapidé. 

La  femna  qoe  era  preza  en  adalteri ,  e  deria 
euer  lapxdada. 

F.  et  Fert.,  fol.  79. 

La  femme  qui  était  surprise  en  adultère,  et  devait 
être  lapidée. 

ANC.    ESP. 

Demando  a- Pilotas  pora  seer  lapidado. 
Poema  de  Âlexandro,  cop.  I74^< 
IT.  Lapidare. 
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a.    LAPincAB,   V.,  pétrifier,    devenir 

pierre. 
Part.  pas.  Jig.  Considéra  si  es  lapificat,  dor, 
de  fasca  color. 
Apostema  lapificada. 

Trtui.  dAlbucasU,  fol.  20  et  35. 
Considère  s'il  est  devenu  pierre,  dur,  de  couleur 
brune. 

Apostèroc  devenu  pierre. 
CAT.  ESP.  PORT.  Petrificar. 

3.  Lapidos,  adj.,  lat.  lapidosi^>  pier- 
reux. 

Sas  vlas  so  arenozas ,  lapidozas. 

Elue,  de  las  propr.y  fol.  162. 
Ses  voies  sont  sablonneuses,  pierreuses. 
ESP.  PORT.  IT.  Lapidoso. 

4.  Lapidk,  adj.,  lat.  lapideu^,  pierreux, 
dur  comme  la  pierre. 

Scrophalas  son  motas...,  de  aquelas  so  alcn- 
nas  de  lapidbas. 

Trad.  dAlbucasis,  fol.  25. 

Les  scrofules  sont  nombreuses...,  de  celles-là  sont 
aucunes  de  pierreuses. 
KSP.   iT.   Lapidto, 

5.  Lapidatio,  ^./.,  lat.  lapidatio,  la- 
pidation. 

Apres  la  lapidatio  de  sanh  Estephe,  pre- 
mier martre. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  97. 

Après  la  lapidation  de  saint  Etienne,  premier 
martyr. 
IT.  Lapidazione. 

6.  Lapidaki,  s.  m,,  lat.  lapidariux^  la- 
pidaire. 

D*  elas  nzo  lapidaris  a  talhar. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  184* 
D'elles  usent  les  lapidaires  pour  tailler. 
Librnris,  lapidaris. 

Ley^s  dPamors,  fol.  160. 
Libraire ,  lapidaire. 
CAT,  Lapidayre.  esp.  port.  it.  Lapidario. 

7.  Clap,  s.  m.y  tas,  amas,  monceau , 
masse. 

Adv.  comp. 

Tant  an  snfTert  l' ant  baron  lor  mescap 
Qn*el  meîll  del  mon  tenon  Frances  a  clap. 
P.  Durand  :  Er  talent. 
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Taat  oat  tonllart  las  haaU  baron*  leur  mëeh«f , 
^oc  le  mieux  du  monde  ils  traitent  les  Français  en 


8.  Clapib,  s.  m,,  tas,   amas,  grand 
nombre. 

^d^.  comp.    Morian  a  «xapies  de  fam. 

Homan  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fiA.  i^. 
Mottraient  de  &im  à  tas. 

9.  CuLPisA,  S.  m.,  clapier,  trou  à  lapins. 
Aqocl  qoe    destran  clapikk,  o   prendra 

comb. 

Charte  de  Gréalou,  p.  1 10. 
Celai  qni  détroira  clapier,  on  prendra  lapins. 

10.  Clapicha,  s.f,,  tas  de  pierres. 

En  ona  gran  clapisea... 
De  8otz  nna  gran  clapikra. 

V,  de  S.  Honorât. 
£■  an  grand  tas  de  pierres. 
Deaaoos  on  grand  tas  de  pierres. 
Avc.  va.  Mîadrent  le  corps  d'iceloi  brigant 

•oabz  an  clappier  et  moncean  de  pierres. 
Lett.  de  rém.  de  i456.  Garpentibb,  t.  I ,  col.  976. 

11.  AcLAPABy  v.y  amasser,  entasser. 

Las  peyras  an  aclapat. 

y.  de  S.  Honorât. 
Le»  pierres  ont  entassé. 

12.  AcxAP,  1.  m. y  entassement,  confu- 
sion. 

Ab  SOS  sirrentes,  don  fa  tan  gran  aclap 
Qoe  par  qn'embroc  los  Ters,  e  qn*els  mescl* 
en  enap. 
P.  Bamom»  Ricas  Novas  :  En  la  mar. 
Avec  SCS  sirrentes,  dont  il  fait  si  grande  confu- 
sUm  qu'il  parait  qu'il  met  les  vers  en  broc,  et  qu'il 
\*i  mêle  en  coupe. 

i3.  AxutPiDAA,  v,y  lapider. 
Lereron  peyras  per  el  ai.lap)dar. 

Trad.  du  N.-Test.,  S.  Jeah,  cb.  10. 
Lièrent  pierres  pour  le  lapider. 
Tôt  lo  pobol  nos  alx.apidara. 

Trad.  du  N. 'Test.,  S.  Luc,  cb.  19. 
Toot  le  peuple  nous  lapidera. 
n.  Aïlapidart, 

LAPPA,  s.f.,  lat.  LAPPA ,  bardane,  sorte 
déplante. 

LâppA  tu  lierba  ab  foellias...  qne  si  rapo  a 
^  nnhê  iPiioine. 

Elue  de  las  propr,,  fol.  21a. 
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La  bardane  est  heiiM  avec  feuilles...,  qui  s'atu- 
cbent  k  la  robe  de  l'homme. 

CAT.  B8P.   PORT.  LupU.  IT.  Loppola. 

LARG,  LARG,  adj.,  lat.  lik^Gus,  large, 
généreux,  libéral. 
Voyez  MuRATOEi,  Diss.  33. 
Dician  de  far  la  laroa  e  Un  hanta  e  tant 
grant  qn*  ilh  perrengne»  entro  al  cA. 

La  nobla  Leicson. 
Disaient  de  b  faire  largue  et  si  haaU  et  si  grande 
qu'elle  parrtnt  jusqu'au  ciel. 

F^.        Petit  mi  met  en  rason  laroa. 

Guillaume  dr  Durport  :  Qnar  saj. 
Peu  me  met  en  raison  lar^. 

Eu,  e  foratz  en  totr.  faits  eabalos. 
Si  fossetz  LARCx. 

Grahet  :  Comte  Karle. 
Vous  êtes  ,  et  séries  en  toutes  actions  supérieur,  si 
vous  fnssies  généreux. 

Escas  de  fag  e  larcs  de  yen. 

Albgrbt  :  Ara  pareisaon. 
Avare  de  fait  et  prodigue  de  vent. 
Substantif.  Aitan  a  de  lonc  coma  de  larc. 
Liv.  de  Sydrac,  fol.  45. 
Autant  a  de  long  comme  de  latge. 
AHC.  FR .     rTest  pas  larges  do  sien  donner. 
Fabl.  et  cont.  anc,  t.  II ,  p.  186. 
11  fa  large  et  courtois  en  dons. 

Froissart  ,  t.  III ,  p.  29. 
CAT.  Uarg.  Bsp,  PORT.  iT.  Largo, 

2.  Large,  adj,,  large. 

Substantip,  Qaant  den  STer  de  larob. 

Trad.  du  Tr.  de  V Arpentage,  a«  part.,  cb.  24. 
Combien  doit  avoir  de  large. 

3.  Largitiu,  adj.,  libérai ,  favorable. 
De  do  1.AR01TITA. 

Ad  home  sa  inflaencia  especialment  es  lar- 
orriTA. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  1 17. 

LU}éraleàeAoxx. 
Son  inHuence  estsp^ialementybcora^iei  l'bomme. 

4.  La^amew,  adv.,  largement  y  géné- 
reusement, libéralement. 

Gen  prometre,  ijiROAifRir  dar. 

PiERBB  DU  Vilar  :  Sendats  vermellui. 
Gentiment  promettre ,  largement  donner. 
Lo  Senhor  dona  laroam  bit. 

L* Arbre  de  Batalhas,  fol.  136. 
Le  Seigneur  donne  largement. 

CAT.  Llargament.  isp.  port.  it.  Largamentc. 
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5.  Largar,  V.,  larguer,  lâcher,  relâcher.  ' 

Han  taa  pregat  qu*  els  van  largar. 
V.  de  S.  Honorât. 
Ont  tant  prié  qu'ils  les  vont  relâcher. 
Van  tramettre...  per  laroar  Paol. 

Trad.  des  Actes  des  Apôtres ,  ch.  16. 
Vont  transmettre...  pour  re/acAer  Paul. 

ESP.  PORT.  Largar.  ix.  Largare, 

6.  LiRGUEJAR,  v.y  faire  des  largesses, 
des  libéralités. 

Qui  gran  cor  a  de  larguejar 
Saber  dea  d*  ont  o  pot  traire. 

P.  Fabrc  D'Uzis  :  Luecx  es. 
Qui  a  grand  cœur  àe  faire  des  largesses  doit  sa- 
>  oir  d'où  il  le  peut  tirer. 
iT.  Largheggiare . 

7.  Largor  ,   s.f.,    largeur,    étendue, 
dimension. 

Qao  s  devesis  ona  grans  tors 
En  on  paoc  miraill  de  largor. 

FoLQUETDE  Marseille  :  Molt  i  fes. 
Ck>mme  se  discerne  une  grande  tour  dans  un  petit 
miroir  de  dimension. 

Fig.  Non  ai  d*aver  gran  largor. 

G.  Faidit  :  Manens  Tora. 
Je  n'ai  pas  grande  étendue  de  richesse. 
K8P.  Largor. 

8.  LaRGUEZA,  LARGUESÀy  LARGESSA^  S.f., 

largeur. 
La  LARGUBZA  del  pont  no  vos  say  devisar. 

Roman  de  Fierabras ,  v.  3341. 
La  largeur  du  pont  je  ne  sais  tous  expliquer. 

—  Largesse,  libéralité,  abondance. 

El  fon  ben  adreichamen  sos  fiU  en  totas 
valors  et  en  totas  boutatr,  et  en  totas  largue- 

SAS. 

V.  de  BlacasseU 
Il  fut  parfaitement  bien  son  fils  en  tous  mérites  el 
CQ  toutes  bontés  et  en  toutes  largesses. 
Escalfat  per  largrssa  de  vîandaa. 

Trad.  de  Bède,  fol,  54. 
Echauffé  par  abondance  d'aliments. 
arc.  cat.  Largesa.  cat.  mod.  Llarguesa,  esp. 
PORT.  Largueza,  n.  Larghezza, 

9.  Larouetat  ,  f .  yr,  lat.  largitat^/w, 
largesse,  libéralité,  abondance. 

Ab  trebalh  et  ab  largubtat. 
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Conqaier  reys  pretz ,  e  *1  gazanha. 

Bertrand  deBorn  :  Icu  chan. 
Avec  tracas  et  avec  libéralité,  roi  conquiert  mé- 
rite y  et  le  gagne. 

Safrem...  grans  efermetaz   de  coleras    per 
LARGUSTAT  de  Tiandas. 

Trad.  de  Bède,  M.  5ti. 
Nous  souffrons...  de  grandes  infirmités  d'humeurs 
par  a^om/ance  d'aliments. 

ARC.  FR.  De  ce  fet-il  monlt  grant  anmosne  , 
Et  de  ce  fet  grant  iargeti. 
Nouu.  rec.  defabl.  et  cont.  anc,  t.  II,  p.    î  12. 
Ad  chevaliers  de  malt  grant  largetet. 
Od  ço  si  aveit  grant  valenr  de  largeced. . . 
Cnm  Hom  est  vaillant  e  de  grant  largeted. 
Roman  de  Hom,  foi.  16  et  3. 
iT    Lar^kità,  larghitate ,  larghitade. 

10.  Alargar,  alarguar,  V.,  agrandir, 
relâcher,  élargir,  ouvrir,  lancer,  aban- 
donner, délivrer. 
Per  ALARGAR  lors  possessions. 
Trad.  du  Tr.  de  V Arpentage,  2«  part. ,  ch    24. 
Pour  agrandir  leurf  possessions. 
Avet?  perdat  per  trop  singlar, 
D*  nn  pnnch  vos  degratz  alarguar. 

Un  troubadour  arohtms  :  En  aquest. 
Vous  avez  perdu  pour  trop  serrer, d'un  point  vous 
devries  vous  relâcher. 
Saefron  los  layros,  e  los  alargor  per  deniers. 

y.etl^ert.,io\.    i^. 
Souffrent  les  voleurs  ,  et  les  élargissent  pour  de- 
niers. 

Ja  soi  tomatz  en  V  afan 

De  qne  di'alarguitz  antan. 

Cadettet  :  Amors  eoom. 
Désormais  je  suis  retourné  en  la  peinedequoi  vous 
me  délivrâtes  antan. 

De  gran  prezon  mon  cor  ala&c. 
.Gayaudait  le  Vieux  :  Lo  met  e  '1  temps. 
De  grande  prison  je  délivre  mon  cœur. 
Part.  pas.  Corn  H  retenc  son  ctTall 

Qn'er'  alarguatz  en  la  gran  vaH. 
F.  dé  S.  Honorât. 
Comment  il  lui  retint  son  cheval  qui  éUit  lancé 
dans  la  grande  vallée. 

Pig.  Lo  cors  nostre  es  alargats  a  vos. 
Trad.  de  la  2»  Éptt.  de  S.  Paul  aux  Corinthiens. 
Notre  cœur  est  ouvert  à  vous. 
i    ANC.  cat.  Alarguar.  cat.  mod.  Allargar.  msp. 
I  FORT.  Alargar.  it.  AUargare, 
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II.  AxABGAMKir,   S.  m.,  élargissement, 
agrandissement ,  augmentation. 
Dd  Ai^moAMKir  de  las  TÎandas  de  la  terra 
dd  Tci  d'Aragon. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  204* 
De  VoMignuHîatioH  des  subeUtanoes  de  la  terre  da 
roi  d'Axa^on. 

—  Délai ,  retard. 

Mas  las  falsas  van  lur  terme  donaa , 
E  fin*  amor*  no  vol  alaroamen. 

Berharj)  Tortis  :  Per  ensenbar. 
Itats  les  fausset  vont  leur  terme  donnant ,  et  pur 
asBoar  ne  veut  délai, 

car.   ^Utrgamiento.  port.   Alargamento.    xt. 
Alhxrgamento. 

1  a.  RsLAEGAR  ,  v.y  Felâcher,  lâcher. 

Totas  aotras  lejs  cargon  et  esirenhon ,  mas 
aqncstm  rxi^aroa  e  descarga  et  alleoja. 

V.etrert.,  fol.  5l. 

Tootes  autres  lois  chargent  et  étreignent ,  mais 
c«Ue^-ci  relâche  et  décharge  et  allège. 

1 3.  EsLARGAa,  V.,  élargir,  répandre. 
71  o  s*  MLAROB  foras. 

Tmd,  de  Bède,  fol.  1 2. 
y^  «e  répande  dehors. 
rr.  Slargare. 

1  4.  Ei^EGia,  a;.,  élargir. 
Part,  pas.  En  après  suiaorrz  de  preson. 
Fort  de  Béam,  p.  1080. 
Par  après  élargis  de  prison. 

LAB.1,^.  m.,  lat.  ulb^us,  poule  d'eau. 
Lajli   es   anxel  alcnnaa  Tetz  habitant   en 
terra  et  algonas  Tetz  en  ayga. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i47- 
La  poule  d'eau  «t  oiseau  habitant  aucunes  fois 
sur  terre  et  aucunes  fois  en  eau. 

LAUTyLAA,  S.  m.,  lat.  i.à.Kiium,  lard. 
Coietx  en  ri  ab  i.art  qn^es  près 
î  De  cap  de  porc. 

IDEt'nES  DE  Pradcs,  jiuz.  cass. 
Caan  A—  Je  Wn  avec  lard  qui  est  pris  de  tête 

PetLàMa  ImrdMr  los  pijons. 

/fût.  eU  Nimes,  t.  UI,  pr.,  p.  227. 
ft„Z^iiarJas-topi««>»»- 


LAS 


^3 


Per  lar  a  lardar  los  pijons. 

Hi$U  de  Nîmes,  t.  UI ,  pr.,  p.  227. 
Pour  lard  à  larder  les  pigeons. 
Loc.fig,  Cant  t*  apatiscas  ni  t  iardas. 

P.  Cardinal  :  Jbesum  Grisl. 
Quand  tu  t'empâtes  et  te  lardes- 
Part.  pas.  Pig, 

Menudamen  de  mot  gros  blavaîros 
Fon  LARDATZ  lo  capos. 

Matfre  Erbcemgaud,  Ep(t.  à  sa  saur. 
Minutieusement  de  très-fortes  meurtrissures  fut 
lardé  le  chapon. 
Bsp.  Lardar,  port.  Lardear.  zt.  Lardare. 

3.  En  LARDAR,  v,y  larder,  barder  de  lard. 
Part.  pas.  Un  paon  rostit ,  ehlarbat  , 
Ë  ricamenz  apareillat. 

Roman  deJaùfre,  fol.  78. 
Un  paon  rôti,  bardé  de  lard,  et  richement  prc'parë. 
CAT.  Enllardar.  ssp.  Enlardar. 

LAS,  ad/.,  lat.  t^assus,  las,  fatigué. 
Anero  s  paazar,  qae  mot  eron  las. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  i3. 
Ils  allèrent  se  reposer,  vu  qu'ils  étaient  moult  las. 
Fig,       Qae  ja  no  sia  las 
De  donar. 

BUTRAMD  DE  fioRN  :  Gent  fai. 
Qu'il  ne  soit  jamais  las  de  donner. 

—  Malheureux. 

Qae  fosson  deliarat 
Li  LAS  prizonier  dolen. 

B.  ZoRfii  :  On  bom  plus. 
Que  fussent  délivrés  les  malheureux  prisonniers 
souffrants. 

Exclam.  Las  !  qne  farai  ?  cam  soi  trahitz  ! 
B.  DE  Yehtadour  :  Qoan  lo  boscatges. 
Malheureux  \  que  ferai-je?  comme  je  suis  trahi  ! 
M*  aviatz  gran  gaag  donat  » 
Ai  !  LASSA ,  can  pane  m*  a  dorât  ! 

Romam  de  Jaufre,  fol.  86. 
Vous  m'aviea  grande  joie,  doniié  !  ah  i  malheu- 
reuse, combien  peu  elle  m'a  duré  ! 
ANC.  PR.  Las!  tant  en  ai  pois  soospiré. 
Et  doit  estre  lasse  cliTniée 
Quant  ele  aime  sans  estre  amée. 
Roman  de  la  Rose,  v.  1616  et  14037. 

J'ai  eu  occasion  de  prouver  que 
l'exclamation  française  hélas  a  été 
formée  de  l'adjectif  roman  las  et  de 
l'exclamation  romane  ai  venant  du 
grec  a\ ,  que  le  français  a  traduit  par 
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hé.   Aussi    trouve-t-on   dans  TancieD 
français  : 

Hélasse  !  moi  dolente ,  dit  Isabel. 

Hist.  deJ.de  Saintré,  t- 1 ,  p.  laB. 

AlfC.    BSP. 

Sobreviao  el  infant  lasso  é  sodoriento. 
Poema  de  Alexandre,  cop.  i56> 

Le  Dictionnaire  de  la  Crusca  avait 
dit  d'abord  que  kisso  est  une  syncope 
de  lassato  f  maïs  il  est  plus  vraisem- 
blable qu'il  vient  de  u^^sus  latin ,  et 
surtout  de  las  roman ,  dont  il  a  con- 
servé les  acceptions;  aussi  Terreur  a 
été  corrigée  dans  une  des  dernières 
éditions. 
ANC.  XT.     Mas  io  lasso!  che  senza 

Lei,  ne  vita  mortal  ne  me  stess*  amo 
PetrARCA,  Canz.  :  Glie  debb'  io  far. 
Ahi  lasso  me!...  Ahi  lassa  me  ! 

BocCACCio  f  Decam.,  II ,  6  ,  et  II ,  5. 
ANC.  CAT.  Las.  ESP.  MOD.  Laso.  PORT.  Lasso. 

2.  Lassf.t,  lacet,  adj,  dim,,  sorte  d*ex' 
clamation f  infortuné,  malheureux, 
pauvret. 

leu,  lassbtI  non  aarai  mais  gairenza. 
PvJOLS  :  Si  *\  mal  d' amor. 
Moi,  malheureux!  je  n'aurai  davantage  assurance. 
Ay  !  LACXTA ,  yen  qne  faraî  ? 

Trad.  de  l'Etang,  de  Nicodème. 
Ah  !  pauvrette,  que  ferai-je  ? 

3.  Lassar,  V,,  lat.  LASSAR^^  lasser,  fati- 
guer. 

Malvatz  es  qai  de  gnerra  s  lassa. 

Bertrand  de.Born  :  Bassa  tan  creys. 
Est  manvais  qui  de  guerre  se  lasse. 
Ja  no  s  i.A$8ARiAN  miey  haelh 
D*  esgardar. 

Berengbr  de  Palasol  :  Mais  ai  de. 
Jamais  ne  se  lasseraient  mes  yeux  de  regarder. 
CAT.  Llassar.  anc.  ksp.  Lasar.  xt.  Lassar. 

LAT,  adj.,  lat.  i^utus,  large,  étendu. 
Es  tan  LATC  e  un  amples. 

Leys  cTamors,  fol.  44* 
Est  si  large  et  si  ample. 
Laoa  es...  TÎa  qae  Tai  a  perdicîo. 

Trad.  de  Bède,  fol.  78. 
Large  est...  la  voie  qui  va  à  perdition . 
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Camba  lada  e  ben  forteta. 

DeUDES  DE  PrAOBS  ,   A  us.  COSS. 

Jambe  large  et  bien  asses  forte. 
Substantiv,  Foren  .m.  de  lonce  .c.  de  lat. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  iq8. 
Furent  mille  de  long  et  cent  de  large. 
Loc.  adv.  En  lat  et  en  lonc. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  49* 
En  large  el  en  long. 
ANC.  FR.     Si  est  aatant  Ions  com  lés. 

Si  sont  moult  lez  et  moalr  parfont. 
Roman  de  la  Rose^  v.  3827  et  38 1 5. 
Si  grant  et  si  ample  et  si  lée. 

Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  180. 
ssp.  iT.  Lato. 

2.  Latitudinalment  ,  adu,,  en  large. 
No  LATXTUDiNALMKNT  ni  segon  la  longital. 

Trad.  d'Albucasts,  fol.  53. 
Non  en  large  ni  selon  la  longueur. 

3.  Latificar ,  V.,  élargir. 

Keclanza  dins  la  roayritz  qae  la  fa  trop  Li- 

TIPICAR. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  69. 
Ben  fermée  dans  la  matrice  qui  la  fait  trop  élargir  ^ 

4.  Ladeza,  s,f.,  largeur. 
Longaeza ,  ladeza  et  grosseza. 

Ha  petita  ladeza  en  comparacio  de  sa  lon- 
gaeza. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  19  et  i33. 

Longueur,  largeur  et  grosseur. 

A  petite  largeur  en  comparaison  de  sa  longueur. 
iT.  Latezza. 

5.  Latitut,  s,  f.y  lat.  LiTiTuno^  largeur. 
En  la  LATITUT  de  las  templas. 

Trad.  d^AlbucasU,  fol.  4- 
En  la  largeur  des  tempes. 
CAT.  Latitut.  ESP.  Ladtud.  port.  Latitude,  it. 
Latitudine. 

6.  Dilatable,  adj,,  dilatable. 
Âbanda  en  hnmor  nnctaoza,  dilatabla. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  197. 
Abonde  en  humeur  onctueuse ,  dilatable. 
BSP.  Dilatable. 

7.  DiLATATin,  adj\,  dilatatif,  propre  à 
dilater. 

Aqnetta  virtot  es  del  cor  dilatatita. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  19- 
Cette  force  est  dilata tit^e  du  cœur. 
ESP.  XT.  Dilauuivo. 
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8.  DnjkTAn,  V.,  Ut.  DiLATàMe,  dilater, 
agrandir,  augmenter,  étendre. 
Homor  nâtoralment  ai  dilata  ,  et  pren  ex- 

tendo. 

Blttc,  tU  lot  propr.,  fol.  4i* 
Aamenr  natnrdlemeot  te  dilute,  et  prend  exien- 
sioa. 

Fig,  Comencet...  a  dilatar  son  poder. 

Cat.  dêU  dpàsU  de  Roma ,  fol.  ao5. 
Commença...  à  étendra  ion  pooToir. 
Pan.  pas,  Per  nataral  calor..*  dixjitat. 
Elue,  de  la*  propr, ,  fol.  96. 
Par  cbaleur  naturelle...  dilaté, 
CAT.  ma,  PoaT.  Dilatar,  ir.  Dilatart, 

9.  DizjkTAcio,  ^.yi^  lat  DiLATATio,  di- 
latation. 

Per  aa  tnfiammaeio  et  dilataoio  romp  la 

Elue,  tU  las  propr.,  fol.  t38. 
Pu>  son  inflammation  et  dilatation  rompt  la  notfe. 
CAT.  DUatadô,  ksp.  Dilataeion,  poet.  Dilata- 
câo.  rr.  DUataaône. 

10.  DiLATAMBNT  9  JT.  ii^.,  dilatation,  dé- 
veloppement. 

Pren  planta...  del  aire  et  de]  foc  duata- 

S/uc.  de  las  propr,,  fol.  ig6. 
La  plante  prend...  de  l'air  et  da  feu  dilatation. 
iT.  Dûatamento, 

LA.TA,  s./,,  latte,  perche,  règle. 
n  aeiren  tenon  la  corda  e  la  lata. 
T.  Bi  BovvxroT  ftx  vt,  Blagas  :  âeingn'  Eb  Blicats. 
Lai  lemnU  tiennent  la  corde  et  la  perche. 
Pic,  barreirHa,  peiraa»  LATAa  e  cai^. 

GuiLLAUm  DE  TUDELA. 

Piea ,  Barrièrea ,  pierres  ,  lattes  et  quartiers. 

—  limite. 

Ane  nna  non  paaaet  la  x.ata. 

BBanuLirB  I»  Boair  :  Foilhetas  ges. 
Oneqnas  on  seul  ne  dtfpoasa  la  limite. 
CAT.  LUua.  ifp.  Loia. 

lATA,  s./.,  late,  sorte  d'amende,  de 
droit  fiscal. 
An  acooaatamat  ezigir  lata  . 

StataUs  de  Provence,  Jvunf ,  t.  II ,  p.  472. 
Ont  aece«tttna<  d'eaigcr  la  Imte. 

III. 


LAT 


â5 


Per  exigir  laa  dichaa  latab. 

Statuts  de  Provence,  Bout,  p.  a35. 
Pour  exiger  lesdites  lates, 

LATIN,  adj\,  lat.  jjltivus,  latin. 
Romana  o  lenga  lativa. 

PiBRKB  DE  GoiBiAC  :  Domna  deb  angels^ 
Le  roman  ou  la  langue  latine, 
lea  prec  ne  Jhean  del  tro 
Et  en  romana  et  en  i.ati. 
Le  coxte  de  PoiTiEEa  :  Pas  de  chanUr^ 
J'en  prie  Jéeus  du  ciel  et  en  roman  et  en  latin, 

—  StibstanHv,  etfig.  Langage. 

Dirai  roa,  en  mon  lati, 
De  ao  qne  Tey  e  que  yi. 

MAECABEua  :  Dimi  tos. 
Je  Tons  dirai,  dans  mon  langage,  de  ce  que  je  toU 
et  qne  je  tîs. 

L*  anael  canton  en  lor  xjltu. 

GEfcCAXOHa  :  Qoan  l'aura. 
Les  oiaeaux  chantent  dans  leurs  langages. 

—  Nom  de  peuple. 

Sai  enti'  ela  Latis  e  *b  Greseia. 
Rameaub  de  VAQUEiAAa  :  No  m'agrad'  items. 
Ici  entre  les  Ldtins  et- les  Grecs. 
AHc.  FR.  Toir,  oïl  Toir,  moh  tréa  matin , 
Le  dirai<^  en  mon  latm , 
Se  ge  poia ,  mon  meaaaige  bien.  ' 
Fabl,  et  cont,  anc.,  t.  IV,  p.  ao6. 
Ki  de  ploanra  latins  aant  eacolé  e  aage< 
Roman  de  Hom,  fol.  10. 
Et  cil  oiael ,  duacan  matin 
S*eatndient ,  en  lor  ladn, 
A  Taobe  da  jor  aalner. 

Roman  de  la  Rose,  t.  845o^ 
Aifc.  iT.  Gli  angelli 

Ciaacnno  en  sno  latino.     . 

Dahte  :  Fresca  rosa. 
CKT*  Uatié  B5P«  Latino,  latin,  vokt,  Latino, 
iatim,  ZT.  jaoD.  Latino, 

a.  Latinambn y  s.  m.,  littérature,  éru- 
dition, bonne  expression. 
Aondoa  de  paranlaa  e  de  LAxiHAMura. 

PisME  DE  Goebug  :  El  nom  de. 
Abondant  de  paroles  et  de  bonnes  expressions, 

3.  LATitrAMEiri',  ad»,,   en  latin,   à  la 
manière  des  Latins. 
Per  grammatica  aai  parler  lativambiit^ 

PlEEEE  DE  CORBIAO  t  El  nom  de. 
Je  saia  parler  en  latin  selon  la  grammaire' 
Eap.  iT.  Latinamente, 
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4.  Latinier,  ^.  m. 9  savant,  interprète. 

Ko  8âi  LATIKXKR 

Qa'entenda  measongier. 

VkT  DE  MONS  :  Sitôt  noa  et. 
Je  ne  sais  savant  qui  comprenne  menteur. 
Mm  chansos  li*n  aiau  i.atihibrs. 
R.  JoRDàN  VICOMTE  Dç  S.  AwTONiH  .*  Vet  Yos  sopley. 

Que  mes  cliansons  lui  en  soient  interprètes. 
Awc.  FR.  Por  ço  k*îl  ne  saveît  comprendre 
San  langoage,  ne  rien  entendre , 
n  fist  nn  latinier  venir. 

Mabie  de  France  ,  t.  Il ,  p.  430. 
Un  /amu>r  qui  savoit  leur  langage  et  le  nostre. 
JOIN VILLE  f  p.  i85. 

5,  Enlatinat,  adj.y  savant,  trucheman. 
Suhstantiv. 

Saladis  demanda  als  siens  snlatinatz. 
Guillaume  de  Tudela. 
Saladin  demande  à  ses  tmchemans. 

LA.TO,  s.  m,,  laiton. 

Aar  ni  argen , 
Lato  ,  coire,  plom  issameo. 

Brev.  cTamor,  fol.  Bq. 
Or  et  argent ,  laiton  ,  cuivre  ,  plomb  également. 
Qai  en  anel  d'aor  £ii  veii^  encastonar, 
O  en  LATO  maracde. 

G.  Olivier  d'Arles,  Coblas  triadas. 
Qui  en  anneau  d'or  fait  Terre  enchâsser ,  ou  en 
laiton  émeraude. 

Doncxs  aaziratz  bozinas  e  man  corn  de  lato. 
Roman  <U  Fierabras,  v.  33o8. 
Alors  TOUS  entendries  trompettes  et  maint  cor  de 
laiton, 
fik.T.  Uautô.  ssp.  Laton  port.  Latâo, 

LATRIA,  s,  /,,  lat.  latkia,  latrie. 
Per  adoration  de  latri a  exterior  e  interior. 

Doctrine  des  Vaudois. 
Par  adoration  de  latrie  extérieure  et  intérieure. 
cat.  ESP.  PORT.  IT.  Latria» 

LATRINA,  S.  /.,  lat.  latrina,  latrine. 
La  porta  que  es  dessns  las  latrinas. 
Entro  a  las  latrihas  dels  frayres  menors. 
Tit.  de  i358.  Doat,  t.  XGIII,  fol.  221  et  222. 
La  porte  qui  est  dessus  les  latrines. 
Jusqu'aux  latrines  des  frères  mineurs. 
port.  Latnnai.  it.  Latrina. 

LATZ,  LAZ,  s,  m,,  lat.  latos,  côté, 
flanc,  bord. 


LAT 

Il  raaban  deves  tôta  late. 

G.  F16UEIRAS  :  1^0  m  laissarai. 
Us  dérobent  devers  tous  côtés* 
Vostr'  espaz"  al  latz. 

Arnaud  de  Marsan  :  Qui  comte. 
Votre  épée  au  côté. 

L'ancienne  traduction  des  Psaumes, 
dans  le  Psautier  manuscrit  de  Corbie , 
rend 

Cadent  a  latere  too... 
In  laterlbus  domos  ta». 

Psaumes  90  et  i5o. 

de  la  manière  suivante  : 

Gharrunt  de  tun  lez... 
Es  lez  de  la  tue  maison. 

L*  espée  el  lez,  T  haubert  vestu. 

Roman  de  Rou,  t.  64^  • 
An  droit  lez  estoit  ledit  archevesque. 

MONSTRELET  ,  t.  Il ,  fol.  I78. 

Prép. 

Sol  que  m  pogues  latz  son  bels  cors  estendre. 
T.  DE  Blacas  et  de  Petrols  :  Peirols. 
Seulement  que  je  pusse  m'étendre  à  côté  de  aoa 
beau  corps. 

Anc.  FR.     Lors  s^est  lez  nu  buisson  assise. 

Fabl.  et  cont.  anc,  t.  IV,  p.  167. 
Prép.  comp.  Adcs  er  de  latz 

Saint  Jorgi,  e  Dieus  er  ab  lor. 
A1MER1  DE  Bellinot  :  Cossiros. 
Incessamment  sera  auprès  de  saint  George ,   et 
Dieu  sera  avec  eux. 
ANC.  FR.     A  senestre  vi  de  lez  lui. 

Roman  de  la  Rose,  v.  i53. 
En  Aquitaine  ,  de  lez  Poitiers. 

Rec.  des  Hist.  de  Fr.,  t.  V,  p.  226. 
Adv,  comp.  Col  molinz  qu'a  roda  de  latz. 
T.  d'Aimeri  et  d'Albert  i  Amicx  N  Alben . 
G)mme  le  moulin  qui  a  roue  de  côté. 
Pois  cavalgon  latz  r  latz. 

Roman  de  Jai^fre,  fol.  82. 
Puis  cbevauchent  côté  à  côté. 
Qui  m  mezes  tôt  lo  mon  ad  un  latz  , 
len  penra  *1  joy  per  eni  soi  engnanatz. 
B.  DE  Ventadour  :  Ja  mos  chanurs. 
Qui  me  mettrait  tout  le  monde  d*un  côté  ,   jo 
prendrais  le  bonheur  par  lequel  je  suis  trompé. 
ANC.  FR.  Seaufl  en  deux  cbaîeres  les  à  lez, 
ViLLiBARDOcnr ,  p.  85. 
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Par  kt  WÊÊÛÈM  sVntrepristrtnk ,  li  •Uutnk  kz  à 
ks. 

Borna»  de  Mou,  v.  a686. 

AJK.  €UT.   LOL  BSP.  POAT.  Lodo.  IT.   LotO, 

2.  Ladaiea,  uaaiER,  s.  m.,  côté,  flanc, 
quartier. 
Qui  B  fin  ja  dolar  amt  los  uioanas. 
GuÀin»  SB  BoBnu.  :  S'aoc  joca. 
Qoi  OM  fiui  d^  doiiloir  tous  daax  les  côtés. 
Eatar  al  ijubisr  de  Diea. 

Brttf.  d'amor,  fol.  a3. 
Ètit.  an  coté  de  Diea. 
Non  devoQ  arer  ocNitel  al  i.adbuul. 

Régla  de  S.  Beneteg,  Toi.  38. 
Ife  dotvcat  avoir  ooatcaa  ao  côté, 
Frorerb.  Tala  coia  ester  oortea  entiers, 

Qn'  es  Tîlana  deb  quatre  laduebs. 
Rambaod  9'OaAiiaB  :  AU  dort  cnu. 
Td  paoM  être  eourtois  aooomfdi,  qui  ait  tilain 
^fsatra  quartiers, 

3.LATKRAL,  adj.,  la  t.  làtbbal/^>.  latéral. 
Lona^.  adhoras  es  al  solelh  i.4Tsral. 

S  lue,  de  las  propr.,  fol.  il  6. 
IaIow...  parfois  est  latérale  ao  toleiL 

CAT.  Bar.  PonT.  Latéral,  xt.  Latérale, 

4.  L4TEEALMKNT,  odo.,  latéralement. 
La  rcgio  del  eol  ultseauiskt  rerirona. 

Sluc.  de  las  propr,,  fol.  Sa. 
Eanaoaaa  Imiéralemeai  la  région  ^o  ooa. 
■ar.  roBT.  rr.  Lateralmente. 

5.  CoixATftmAi«y  a<jf.^  lat.  coLLÀTXEAiir> 
collatéral,  qui  est  ou  qui  vient  de  côté. 

La  didia  natnral  rigor... 
Prendon  K  ven  ooLUkTiBAL , 
Caacon  del  sien  Ten  principal. 
Trobam  .mi.  yens  princîpals^ 
E  qœos  n*  a  dos  coixatbrals. 

Brev.  d^amor,  fol.  4i* 
Ladite  natnraiW  Tiguemr...  ptenaeiit   ks   veott 
coilatérmmx  ,  cbacnn  de  soa  Tent  principel* 

Hoos  tnwiToiu  quatre  Tents  priacipaoz,  et  chacan 
«a  a  deux  collatéraux. 

CAT.  Collatéral,  bip.  Colateral.  pobt.  Collate- 
roL  IT.  Collatérale. 

(.  DisLATABy  Vs ,  déposer >  déblatérer, 

accwer. 

Cajtûi  edokn. 
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Qae  contra  tos  dbsi.ata  , 
Ni  régna  grenment. 
Gebiiobdb  db  Montpblubr  :  Grtu  m' et. 
Chétif  et  doleot ,  qui  contre  tous  dépose,  et  agit 
dareBsent. 

LA.UDANUM,  s,  m.,  lat.  ladanum,  la- 
danum ,  sorte  de  substance  résineuse. 
LAUDAVuai ,  storax  et  lors  semlans. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  8. 
Ladanum  ,  storas  et  leurs  semblables. 
CAT.  BSP.  POBT.  Ladamo,  it.  Ladano,  laudano, 

LAUR,  s*  m,,  lat.  laurk^^  laurier. 
Sia  i.AURa  o  genibres. 

A.  Dahiel  :  Ans  qu'  els« 
Soit  laurier  ou  genièvre. 
CAT.  ANC.  BSP.  Lauro.  POET.  Louro.  it.  Lauro. 

2.  Laurel,  s.  m.,  laurier. 

Prendetz  las  bagas  del  laubel. 

Decdes  de  Pbades  ,  Jus.  cass. 
Prenes  les  baies  du  laurier. 
BSP.  Laurel. 

3.  Lauubr,  s,  m,,  laurier. 

liBs  foelbaa  de  i.AUBiBm. 

Dbudbs  de  Praoes,  ^us.  cass. 
Les  feuilles  de  laurier. 

Tyberi,  emperador,  qoan  tronaya ,  de  lau- 
BiEB.  si  corooara. 

Bhtc.  de  las  propr.,  fol.  206. 
Tibère  ,  empereur,  quand  il  tonnait ,  de  laurier 
se  couronnait. 
POBT.  Loureiro. 

4.  Lauhbat,  ail/,',  lat.  laubeatu^^  lau- 
réat. 

Aqneb  coronatz  ero  dits  lavexats. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  3ti. 
Ces  couronnés  étaient  dits  lauréats. 
Bspê  POBT.  Laureado,  it.  Laureato, 

5.  Laubi,  adj,,  lat.  LAUBimcx,  de  laurier. 

S*  il  pendon  fort ,  onbeti  las  li 
Desota  ab  del  oli  lavei. 

DxuDBs  DE  Pbades,  Au»,  cass. 
Si  elles  pendent  fort ,  «ignex-les-lai  dessous  avec 
de  rhuile  de  laurier. 

Cam  ea  oli  laubi. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  84. 
Comme  est  buile  de  laurier. 

BSP.  it.  Lauriao.. 
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LA.US,  LAU,  1.  m.,  lat.  lâus,  louange , 
aviS|  approbadOQ. 
Ancmais  non  TÎm  Itosor  que  pro  tengnet , 
Si  1  X.4U1  pasMt  del  laasat  sa  TalenM. 

SoiDCL  :  Lai  a  'N  Peire. 
JaoïaU  noua  ne  vlmat  qo'âoga  tint  pro6t ,  si  k 
humnge  du  Xwxé  dëpana  ton  mérite. 

Pel  LAU  de  rei  de  Franaa,  detras  tôt  paaaaran. 

GOILLAVMI  DE  TvDELA. 

Par  VavU  du  rot  de  France ,  derrière  entièrement 
ils  paaseront. 

Prép,  comp.  Val  mais  a  lau  delà  presati. 
Geahit  :  Fin  prêt». 
Vaut  mieux  à  l'avis  de*  priséi. 
Tftnt  cant  val  may,  al  laus  delà  drechaiiera, 
Honora  que  anta. 
T,  DE  Sordel  et  de  Beatramd  :  Doas  donas. 
Autant   que    vaut    plot,   à  Pavis  des   justes, 
honneur  que  honte. 

AHC.  FR.  Ce  noua  est  loz  qne  voa  blaamea. 
J.  Marot,  t.  V,  p.  3o2. 
Rois ,  prena  eonaeil  an  los  qne  je  te  dia. 
Roman  de  Garin  U  Loherain,  1. 1 ,  p.  77. 
An  ïo*  de  son  oonaeil. 

MoHsraBLBT,  t.  II ,  fol.  40. 
ANC.  CAT.  Laut.  AMC.  |MP,  Lottde.  IT.  Laude, 
Iode. 

%,  Lauzoe,  s,f.,  louange,  éloge. 
Blaamea  es  de  fol  al  pro  LAusona. 

Gasbhbt  :  De  nulle , 
Blâme  du  fou  est  an  pr^nx  louange* 
DÎTeraas  aon  LAUsoma 
Donadaa  a  chascon. 
Amiaitd  de  Marueil  :  Rasos  es. 
Divers  sont  les  éloges  doftni^  à  cbacon. 
ANC.  CAT.  Laudor.  cat.  moo.  Uahor.  anc,  ps'» 
Loor.  port.  I/iuvor,  it.  Laudorû, 

—  Médisance^  calomnie. 

Ja  no  voil  aqoesta  lausor 
Com  diga  qo'  îeo  Pam  per  riqnesa. 
^otnan  de  Jaufn,  fol,  4^- 
Jamais  je  ne  veux  cette  médisance  qu'on  dise  que 
je  l'aime  pour  richesse. 

3 .    LaUDâMENT  y    LAUÏAM EW  ,  LAU8AMEHT, 

LAUiAMEHy  S.    m.,  louaDge,   éloge, 
approbation. 

Sos  LAUxAMm  es  blasmars , 

£  sos  blasmes  es  lanzars. 
Un  TROuRAoooa  anontmc  :  Home  fol. 
Sa  louange  est  Mèmer,  et  sou  UAme  est  kmer. 
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A  LAUSAMRNT  del  Psyre  Omnipotent. 

y.  de  S.  Trophime. 
A  la  louange  du  Père  Tout-Puissant. 
Per  aotorid  et  per  laudamrnt  del  abbad. 
Tit,  de  1 135.  Bosc ,  Mém.  du  Rouergue,  t.  III , 

p.a33. 
Par  autorisation  et  par  approbation  de  l'abbé. 

Per  LAUDAMRNT  deb  ornes  de  la  villa. 
TU,  du  TXi* siècle.  Doat,  t.  GXLVI ,  fol.  i35. 
Par  approbation  des  hommes  de  la  ville. 
ANC.  FR.  Segnor  baron,  diat-il,  oés  le  loement 
Qne  Gnenes  m*a  donné. 
Roman  de  Fierabnu  en  vers  français. 
Rsp.  Loamiento.  port.  Louvamento.  it.  Loda^ 
mento. 

4.  Lauzisme,  ^.  m.,  louange  y  appro- 
bation. 

El  chana  deb  aalmes  per  demostrar  lo  lau- 
tuMB  e  la  gloria  de  Den« 

Trad,  de  Bède,  fol.  1». 

Le  chant  des  psaumes  pour  démontrer  la  louange 
et  la  gloire  de  Dieu. 

Qne,  per  eacambi  o  per  donation,  LAUsisaix 
non  sia  donatz  ni  demandats. 

Coût.  ePJlais.  Arch.  du  Roy.,  IL.  704. 

Que,  pour  échange  ou  pour  donation,  approbation 
ne  soit  donnée  ni  demandée. 

5.  Laud^me,  lauzemne  ,  /.  m.,  louange , 
éloge,  invocation. 

A  Bien  e  a  ma  dona  aanta  Maria  a  foyt 
aqoest  laudrmr. 

Pbilombna. 

A  Dieu  et  i  nw  dame  sainte  Marie  a  fait  cette 
int>ocation. 

Qui  vol  los  nmas  lausbmnks. 

Non  es  pu  bels  lavjsrmnss  en  la  bocba  del 
pecbador, 

Trad.  de  Bède,  fol.  3o  et  37. 

Qui  veut  les  humaines  louanges. 

N'est  pas  beau  Véloge  dans  la  honche  du  pécheur. 

6.  LAuzEmriBy  s./.,  louange,  appro- 
bation ,  remercîment 

Qni  essenia  aon  fil  aura  de  Ini  laveemnis. 

Trad.  defiède,  fol.  70. 
Qui  enseigne  son  fils  aura  de  lui  remercîment. 

7.  Laudas,  s,  /,   plur,,   lat.  laudes, 
landes. 

Entre  las  matinaa  e  las  LAimas. 

Trad.  de  tm  règ.  de  S,  Ben&Uj  fol.  ta. 
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Eotre  les  mitiiMt  et  )«s  laudes. 
CAT.  up.  poET.  Laudes,  it.  Laudi, 

8.  L^uzouy  s.  m.,  consentement ,  ap- 
probation,  ratification;  lods,  terme 
de  jorîspradence  féodale. 
Lauzzmi  no  8  doDA  entro  qae  la  eaaia  sia 


Statuts  de  Montpellier,  de  iao4. 
Lods  nm  se  donne  jusqu'à  ce  que  la  chote  toit 
▼eodiM. 

I^Aqvtl  depaitimen  non  unh  al  aenhor 
i.aiisiiK. 

Peut  Thalamus  de  MçmtpelUer,  fol.  65. 

De  ce  pertage  lotU  ne  convient  pat  au  ieignenr. 
ESP.  FoaT.  Laudemio. 

9.  Lauzaius,    lauzadoa,   s,   m,,  lat. 
LjkUDATO& ,  louangeur,  prôneur. 

Qui  qa'en  sia  LâuzAns, 

De  be  qa'en  digaa ,  no  i  men. 

P.  Vidal  :  Ah  l'alen. 
Qui  (  que  ce  aoit  )  qui  en  soit  louangeur,  quelque 
bien  qn'O  en  dise,  il  n'y  ment  point.  * 

No  la  *n  podon  pro  laazar  laozador. 
Gklvzt  :  Fin  preU. 
He  l'en  peuTcnt  asses  louer  les  louangeurs. 

-^  A^ect.  Louable,  digne  d'éloge. 

Non  et  meina  x.AvsAi>om8  fon  hom  en  plor 
qoe  en  batalKa. 

Trud,  décède,  liiV^, 
IPesi  pat  nsoint  louable  lionme  courageux  en 
pleur  qu'en  lataille, 

pomT.  Lomvador,  rr.  Laudatore,  lodmore. 

10.  Laudablb,  lauzable,   lausable, 
adf.  y  lat.  LAUDABiLEiTi,  louable. 

Bon  et  non  ester  laosat,  mat  etter  lauiabiiX. 

Trad,daVkde,iiA,  i. 
n  en  km  BOB  d'4tre  loutf ,  mais  d'être  louahU. 

Za  mot  LAOSABIAt. 

Bre»,  dPtmor,  fi>k  6. 
Est  très  louable. 

Non  es  pat  ijlvdabla  chanta  etter  bon  ab 
lot  bot,  mat  bon  ester  ab  lot  malt. 

TnuL  deBède,M,jS, 

Ce  n'est  pas  louable  cboee  d'être  bon  arec  les 
>oiis  «  mais  d'être  bon  avec  les  mauTais. 

Derota  e  x.avi»aila  Titoomtetta. 

Cat.  dels  apost.  de  Borna,  fol.  i53. 
Duveté  et  louable 
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CAT.  stp.  LaudMe,  >ort.  Louvavel,  it.  Lau- 
dabile, 

I  I .    LaUZAB  ,  LAUXAB  ,  V.,  lat.  LAUDAB^^ 

louer,  célébrer. 

Totx  hom  que  to  blatma  qae  den  z.AVSAm, 

Laus*  atresti  aco  qoe  dea  blatmar. 

ÂIMUI  DB  PB«inLAIIf  :  Tou  bom. 
Tout  homme  qui  blâme  ce  qu'il  doit  louer,  loue 
aussi  ce  qu'il  doit  blâmer. 
Subst.    Sot  laaxtmeas  et  blatmart, 
£  tôt  bltsmet  et  i^AVXABt. 
Um  TBOUBADoiia  AJioMTMB  :  Home  fol. 
6a  louange  est  blâmer,  et  son  blâme  est  louer, 

—  Approuver,  conseiller. 

Dniti  qoe  prot  don'  abandoaa, 
Ben  LAOS  qoe  s  gart  de  jangaelb. 

P.  Raimono  de  Todlocsb  :  Pos  lo  prim. 
Amant  qui  noble  dame  abandonne,  j'approuve 
bien  qu'il  se  garde  de  m^isance. 
Al  reî  Felip  et  a*N  Oto , 
Et  al  reî  Joan  eitamen 
LAua  qne  fatton  acordamen 
Entr^  elt. 

PnBRB  d'Auybrohb  t  Lo  senher  que. 
Au  roi  Philippe  et  au  seigneur  Otbon,  et  au  roi 
Jean  également  je  conseille  qu'ils  fassent  accord  en> 
tre  eux. 

Part,  pas, 

Qaar  qai  ben  fai,  tanh  qa^  tia  laucatz. 
LAirrHAirc  Cioala  ;  Qnan  Tei. 
Car  qui  fait  bien ,  il  contient  qu'il  soit  loué. 
Substantiv, 
Anemait  non  TÎm  lantor  qae  pro  tengaet, 
Si  1  laat  pattet  dcl  lavbat  ta  valenta. 

SotDEl.  :  Lai  a'N  Peire. 
Jamais  nous  ne  Times  qu'éloge  tint  profit,  si  la 
louange  du  loué  dëpassa  son  mérite. 
Proverb.  Coi  lauza  poblst,  to  x.Auxa  Dominât. 
Povt  DB  Capditbil  :  De  tota  eaitius. 
A  qui  le  peuple  loue,  le  Seigneur  loue  ceb. 
AHC.  PB.  Et  lear  deoianda  qae  il  looient  k  &îre, 
et  li  loèrent  tout  qae  il  detcenditt...  Et  il  li 
dirent  qae  je  li  avoit  loi  bon  eonteil. 
JoiirviLLB ,  p.  ai3  et  214. 
Not  rot  loons  qae  vos  le  pregniez,  et  ti  le 
vot  prion. 

VlIXBBABBOinif  ,  p.  3i. 
Si  ami  l'amonettèrent  et  li  loèrent  qo'il  se 
mariatt. 

Bec.  des  Uist.  deFr.,  t.  VI,  p.  144. 
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Lesdictea  ordonnances...  avons  louées,  ra- 
liffiées  et  aprouvées,  huons,  ratiffions,  etc. 

Ord.  des  R,  de  Fr.,  1467,  t.  XIV,  p.  3()6. 
CIT.  Uoar,  ANC.  Bsp.  Laudar,  ksp.  mod.  Loar. 

PORT.  Louvar,  ahc.  xt.  Laudart.  xt.  mod. 

Lodart, 

12.  Lauzenja,  lauzehoa,  s.f.y  louaDge, 
flatterie. 
Voyez  MuRATORi,  Biss,  33, 
Maïs  voil  ofTendir  am  Tcrtat  que  plazer  am 

LAUZBSJA. 

Trad,  de  Bide,  (bl.  7. 
DaTantage  j'aime  offenser  arec  Térité  que  plaire 
»vecjlatterie, 

Mas  no  'I  sai  dir  LAuzsiroAS  ni  prezics. 
PiEARB  d'Auvergne  :  De  josU 'Is  breus. 
Mail  je  ne  sais  lui  àinjlatteries  ni  prières. 
ANC.  FR.  Li  fans  ami  ki  de  îosenges  servent  en 
lin  de  cnnseil,  n'entendent  qa'à  dëçoivre 
en  blandissant. 
Moralités,  anc.  ms.  de  l'église  de  Paris,  n*  5. 
Du  Gange  ,  t.  IV,  col.  274. 
ANC.  CAT.   Lausenga.  cat.  moo.  Llisonja.  bsp. 
PORT.  Lisonja,  xt.  Lusinga. 

—  Médisance  y  calomnie,  per6die. 

Ans  vnelh  qn'  oin  me  talh  la  lengna , 
S*  ien  ja  de  leis  crezi  lausbnga. 

Baxbaud  d'Orange  :  Pos  tais  sabert. 
Mais  je  veux  qu'on  me  ooape  la  langue ,  ti .jamais 
sur  elle  je  crois  calomnie» 
ANC.  FR.  Mes  lor  Iosenges  les  gens  poignent. 
Roman  de  la  Rose,  v.  io4t>* 

i3.  Lausengamen ,   s,    m.,    calomnie, 
médisance. 

Per  qnal  lausbnoamiss 

De  lets  e  del  rei  March  parti  '1  maridamens. 

PuERRX  DE  CORB&AC  :  El  nom  de. 
Par  qnrile  médisance  d'elle  et  du  roi  Marc  il  em- 
pécka  le  naariago. 
XT.  Lttsingameneo. 

14.    LaUZENGIER,  LAUSENOIERi   lauzen- 

JADOR f  s,  m.,  louangeur,  flatteur. 

Aisso  son  k>s  laubiitoibrs  qoe,  per  Inr  bell 
parlar,  ûin  adormir  los  gHuu  homes  en  lar 
peccat. 

^.  ei  Fert.,  fol.  24. 
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Ce  sont  les  louangeurs  qui,  par  leur  beau  parler, 
font  endormir  les  grands  hommes  en  leur  péché. 
j4dj,  Qaan  lo  bos  dmtz  plazentîers 
Es  per  proeza  lavzbnoibrs 
Tes  tozeta. 
T.  DE  Hugues  et  de  Baussan  :  Bansaan. 
Quand  le  bon  amant  agréable  est  par  galanterie 
flatteur  envers  fillette. 
ANC.  FR.     Loent  les  gêna  lî  losengier. 

Roman  de  la  Rose,  t.  io43. 

ANC.    ESP. 

Non  âmes  nin  ascaches  a  ombre  îosenfero. 
Poema  de  ^lexandro,  cop.  S  i . 
ANC. -CAT.  Lausengier^  lausengador,  cat.  mod. 
Uisonger.  bsp.  mod.  Lisonjero,  lisonj'etzdor. 
PORT.  lÀsonjeiro.  xt.    Lusinghiero,   lusin- 
ghiere. 

—  Médisant,  calomniateur. 

Ges  LAUSBNOiBRs  no  m^esglaja; 
Ans  Den  prec  qu*  els  dechaya. 
p.  Bremom  RicAs  Noyas  :  Ben  deu  estar. 
Point  médisant  ne  m'effraie  ;  mais  je  prie  Dieu 
qu'il  les  abaisse. 

Ab  pane  ien  d*  amar  no  m  recre 
Per  enneg  dels  i.auzbnja]>ors. 

Folquet  DE  Marseille  :  Ab  pauc. 
Peu  s'en  faut  que  je  ne  me  bsse  d'aimer  par  «nnui 
des  médisants. 

Adjeci.      Cobla  x.auzbn6xbra 
Fes  e  messongiera. 
Bernard  de  Bovenac  :  Uns  airrentesca. 
Fit  couplet  médisant  et  menteur. 
ANC.  FR.  Or  ont  tant  fet  li  hsengier 

Qui  de  moi  se  volent  ^engier 
Qne  Tos  m'aves  jagié  à  mort. 
Roman  du  Renart,  t.  II,  p.  Ifi. 
En  sa  cort  ot  maint  losengier. 
Maint  traitor,  maint  enTÎens , 
Ce  sunt  cil  qni  sont  cariens 
De  desprisier  e  de  blasmer 
Tons  cens  qni  font  miex  k  amer. 

Roman  de  la  Rose»  v.  io38. 
Amis,  trop  tos  font  eslongier 
De  moi  félon  et  losengier. 

Anonyme  ,  Ortolans,  Ms.  1989,  «I1.61  bis. 
Or  sont  tout  lié  li  fol  losengeour, 
Qne  il  pesoit  des  biens  qne  en  avoie. 

Le  CHATELAIN  DECOUCY,  chRUS.  SX. 

i5.   Lauzenjar,  V.,  louanger,   louer, 
flatter. 
Voyez  Denika,  t.  III,  p.  46  et  47. 
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Per  bUmdir  m  per  i.ânxKiiJ4E. 
Devbbs  i»b  Pftiinss ,  Poème  sur  Ut  vertus. 
Pbar  flatter  et  pour  lauanger, 
CAT.  LUsongear,  bsf.  yoet.  Usonjetw,  ir.  Zie- 
sîngare. 

—  A.ccuser,  calomnier. 
Part,  pas,  A  fol  avetz  parlât  ; 

Per  T06  no  seran  maya  miey  Franoes  lav- 

ZSJIJAT. 

Roman  de  Fierabras,  t.  2i5o. 
En  foa  Tooâ  iTei  pirltf  ;  par  tous  ne  seront  plus 
mes  Français  culommiés. 

16.  Lauzbnguejae ,  V.,  médire,  calom- 
nier. 

Laozengîers  y  a  desliab 

Que,  can  voloa  lauzihoubjar  , 

Se  gardon  qoe  non  parlan  clar. 

Vkt  Di  MoMS  :  Al  bon  rej. 
lUdiaaBts  il  y  a  perBcles  qui ,  quand  ils  renient 
médire,  te  gardent  qu'ils  ne  parlent  clair. 

17.  AxAuzAK,  v.^lat  ÂlhkVBKue,  louer, 
y  an  1er. 

Aqncst  estamen  £iy  mot  alausak  per  sa 
gran  dignetat  e  per  sa  gran  beatat. 

^.«<f^ert.,  fol.93. 

Cetëlat  &tt  beaucoup  /ouer  par  sa  grande  dignité 
ci  par  sa  grande  beauté. 

AVC.  Fft. 

Tant  par  fti  preos,  vaillans  et  alossés, 
Bstoirede  Guiot  de  Anstone,  La  VALLxiRB,  t.  II, 

p.  ai5. 
Caron  de  Bos  de  Gas  li  preax  et  Valosés. 
Combat  des  Trente. 

i8.  DssLAus,  DESLAU ,  S,  m,,  bUme, 
désapprobation. 

Sel  qn*  es  rectors 
Paazats  en  regimen 
De  nestra  fe,  n'a  d'aitan  gran  dislau. 
6.  Fabrb  de  Narbomitb  :  Pus  dels. 
Cdtti  qui  est  recteur  établi  pour  la  direction  de 
noire  foi  ,  en  a  d'autant  grand  blâme. 
Ajic.  F&.     Gaignes  le  blasme  et  le  desloz. 
Alaiv  CHABTna ,  p.  5ao. 

19.  Deslauzar,  delauzar,  V,,  désap- 

proaver,  déprécier. 

AqnelDESLAVZA  e  yitnpera,  et  a  en  mespretz 
sciensa. 

Lêjrs  ^amors,  fol.  \, 
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Celui-là  désapprouve  et  Uâme ,  et  a  en  tttfpns  la 


Apres  qoe  ao  sanbada  ma  yolnntat,  me  oxs- 
LAUSBT  fort  mon  viatge. 

Perilhos,  Fojr.  au  purg.  de  S.  Patrice. 

Après  qu'il  eut  su  ma  Tolonté,  il  me  désapprouva 
fort  mon  voyage. 

Can  r  os  fais  se  peijora  vos  dbladzah. 

Lejrs  d'amers,  fol.  34. 
Quand  un  faux  se  parjure  en  vous  dépréciant. 
AHc.  CAT.  ESP.  Desloar. 

20.  80BBELAUS,    S.  f.,    sur -louange, 
louange  excessive. 

SoBiiBLAUs,  es  cant  bom  laoxa  trop  aotra 
persona. 

L^s  éPamors,  fol.  119. 
Sur-louan^Cj  c'est  quand  on  loue  trop  une  autre 
personne. 

SoBABiJkvs  foUeac'  es. 

B.  Martih  :  D*  entier  vew. 
Sur4ouange  est  extravagante. 

21.  SoBRELAuzoR,  S.  f,,  sur-louange, 
louange  excessive. 

En  aqnest  derrier  cas,  sobbblauxoe  soffertam. 

Leys  d'amors,  fol.  119. 
Dans  ce  dernier  cas,  nous  souffrons  la  louange  ex- 
cessive. 

22.  SOBRELAUZAR,    V,,   SUr-loUCr,   tTOp 

louer,  exagérer  la  louange. 
Horo  loi  laozan ,  non  pot  sobbblauzab. 
GiRAUD  DE  60RNEIL  :  Ancmais. 
Homme  la  louant ,  ne  peut  trop  louer. 
Ane  Dieos  non  fetz  sa  par  ni  antretan  ; 
Eo  non  die  trop  ni  no  la  sobrblav. 
AiMERT  DE  PEOUILA.1H  :  Lauquau  chauton . 
Oneques  Dieu  ne  fit  sa  pareille  ni  tout  autant ,  je 
ne  dis  pas  trop  ni  ne  la  sur-loue. 

23.  CONLAUDAR  ,  V.  ^    lat.    CO/laUDAR^  , 

louer,  célébrer. 
CoiTLAUDAR ,  beoezir  e  prediear. 

Çat.  dels  apost.  de  Roma,  foL  146. 
Célébrer,  bénir  et  prêcher. 
AHC.  Bsp.  Colaudar. 

LAUSA  ,   LAuzA ,/./.,   roche ,  roc  , 
rocher. 
Entro  la  plana  lauza  an  cavat  a  poder. 
Caveron  la  lauza. 
f^.  de  S.  Honorât* 
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Jiuqa'À  la  pUiM  roche  iU  ont  craoïtf  à  force. 
Ht  creosèrent  la  roche. 

—  Pierre  sépulcrale. 

Jamais  non  aaran  pansa  , 
Sî  noU  meton  toc  yin  de  sot  la  lausa. 
Bertkamd  d'Allamahoh  :  Del  arcÎTesque. 
Jamais  ils  n'auront  panse ,  s'ils  ne  le  mettent  tout 
Y  if  dessons  la  pierre» 

CAT.  Uosa,  ANC.  Ksp.  LatuUi,  bip.  sioo.  Laude, 
losa,  POKT.  Lottsa. 

LA.UT^  LAHUT,  s.  m,,  luth. 

Voyez  Matavs  ,  Orîg*  de  la  Leng. 
esp.,  t.  n,  p.  249. 

Amors  te  sos  enamoratz 
Tôt  jom  alegres  e  pagnatx, 
Miels  qoe  lautb  ni  goitara. 

Breu,  dPtunor,  fol.  193. 
Amour  tient  tes  amoureus  toujoun  jojeui  et 
satisfaits ,  mieux  que  luth  et  guitare. 

Stormens...  coma  son  salterios,  orgenas, 
arpas...  lahuts  ,  gnitarrat. 

Libre  de  Tindal, 
Instruments...  comme  sont  psaltërions,  orgues, 
harpes...  luths  »  guitares. 
AHC.  VR.  Harpes  et  gîgnes  et  rnbebes; 
Si  l'a  gnitemes  et  léus. 

Roman  de  la  Rose,  v.   21287. 
ARC*  CAT.  iJahut.  lap.  Laud,  pobt.  Laude.  it. 
Letito,  iùuo. 

LA.yAR,  V,,  lat.  lavàh^^  laver. 
Nos  diraem  ab  gtng,  ses  pro  manjar, 
D' nn  pan  tôt  sol,  set  beur'  e  tes  ultar. 
Rambavd  ok  Vaqveiras  :  Senher  marques, 
rîous  dînâmes  arec  joie ,  sans  asses  manger  d'un 
pain  tout  seul ,  sans  boire  et  sans  laver. 
Latarai  aoyen  ma  cara. 

FoLQOET  DB  Mabsbillb  :  Setther  Dieus. 
Je  laverai  souTsnt  ma  (ace. 
Fig,    Las  mana  tîan  netaa  de  peccat 
Qae  X.ATAH  rantrni  malvesut. 

F.  de  S.  Honorât. 
Que  les  mains  soient  nettes  de  péché  qui  lavent  la 
méchanceté  d'autrui. 

Pro¥€rhial.  Ab  la  nna  ma,  latoh  Taotra. 
Amahieu  bbb  Escas  :  Dooa  par  oii 
Avec  une  main ,  ils  lat^eni  l'autre. 
Fig.  tlpro¥.  Cent  Têts  U  ay  latat  la  teata. 
F.  de  S.  Honorât. 
Cent  fois  je  lui  ai  lavé  la  tête. 


LAV 

Part,  pas,    Er  del  tôt  mona  e  latat  . 

Posa  DB  Capdvbu.  :  En  honor. 
Sera  du  tout  pur  et  lavé* 
AMC.  FA.  Tons  vont  laver,  pnis  mangier. 

Fabl.  etcont.  anc,  t.  IV,  p.  18^. 
ANC  CAT.  Lavar.  cat.  mod.  lÀavar.  bsp.  port. 
Lavar.  it.  Lazare, 

2.  Lavatiu,   adj.^  lavatif,  propre    à 
laver. 

De  bndels  lavattva  . 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  378. 
Lavative  de  boyaux. 
BSP.  IT.  LanHUivo. 

3.  Lavament,  s.  m,,  lat.  LAVAMKWTiim, 
lavement,  ablution. 

Si  pel  sanb  latambit 
Non  etperes  Tenir  a  salTamen. 

P.  Cabdih AL  :  De  selhs  qu'avets. 
Si  par  la  sainte  ablution  il  n'espér&t  venir  à  salut. 
En  lo  LATAMBiTT  de  la  fovt  del  baptisme. 

Hist.  abr.  de  la  Bible,  fol.  81. 
Dans  le  lavement  de  la  fontaine  du  baptême. 
ANC  TH.  Par  le  lavement  dn  baptesme. 
Camus  db  Bbllbt,  Diversités,  t.  II ,  fol.  5s 

—  Clystère. 

En  emplantz  o  en  latambms. 

Brev,  d'amor,  fol.  5l. 
En  emplâtres  ou  en  lavements. 

ANC.  CAT.  Laviunent,  bsp.  Lavamiento.  rr.  La- 
vamento. 

4«  LAVADoa,  s.  m. y  lavoir. 
Fig,  Teraia  oonfîessio,  qoe  es  lataoor  on 
boro  ae  den  soTen  laTar. 

F.  et  Fert.,  fol.  84. 
Vraie  cenfeaion,  qui  est  lavoir  où  on  se  doit 
souvent  laver. 
BSP.  Lavadero.  pobt.  Lavadeiro.  it.  LanHUtno, 

5.  Lavaci^  s.  m.,  ravine,  torrent,  inon- 
dation. 

Ploia  soptament  fasen  lataci. 
Trameto  latacis  a  terras  planas. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  i35  et  t6i  * 
Pluie  faisant  sondsinemeat  ravines. 
Transmettent  inondations  sur  terres  planes. 

6.  LAVADumA  9  s.f,,  lavure. 
Lataditra  de  cam  grasM. 

Shic.  de  las  propr.,  fol.  94* 
Laimre  d«  viande  grasse. 
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7.  Lavahduka  ,  s,  /.,  lavandière ,  la- 
▼eose. 

Ans  aoch  qa*  en  una  lavavdieka 
A  met  son  cor  e  tota  sa  esperansa. 

UoGUES  1>E  Sairt-^yr  :  Antan. 
Maintanot  j'apprends  que  dans  ane  lavandière 
il  a  mis  son  eœar  et  toate  son  espérance. 
Avc.  CAT.  Uavandera.  ksp.  Lavandera  port. 
la»andeira.  it.  Lavandara,  lavandaia. 

8.  Lataztca,  s,/.,  la vange,  ravine. 

Non  lem  folaer  ni  t.AVAircA. 

P.  YioAL  :  Gara  amiga. 
Je  ne  crains  fondre  ni  ravine. 
Tt.  Fakutga. 

LÂ.X,  LAsc,  ^j;  lat.  LAXtt/,  Idchc,  large, 
mou. 

Si  son  trop  x.axas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  99. 
Si  elles  sont  trop  lâches. 
Las  trenas  son  i.ascas  ,  ç  lo  membres  s*  esten 
c  csdere  grana. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  io3. 
Les  tissus  sont  tâches,  ei  le  membre  s'étend  et  de- 
Ticat  |nnd. 

fig.  De  boca  de  morgoe  non  den  issir  jjucbk 
ni  mala  paraaia. 

Trad.deBède,M.6i. 
De  boncbe  de  moine  ne  doit  sortir  lâche  ni  man- 
vaue  parole. 

vf.TOKT.Laxo.  IT.  Lasco. 

^  Laxatiu,  ii€i/.,  lat.  laxativox^  laxa> 
tif ,  propre  à  relâcher. 

Adboras  LAXATnra  ,  adhoras  oostipatias. 
Herbas  ukXATirAa. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  75  et  274. 
Taatte  UxaUf,  tantôt  constipatif. 
Het^  laxatitfes. 
Medecinat  i^axativas. 

Trad.  d*jélbucasis,  fol.  6. 
liédceiBcs  Urativt. 
^»,  Laxadvo,  it.  Lassaùvo, 

3.  LâXAa,  LASCHAR,  V.,  lat.   LAXARC^  là- 

Hier,  relâcher. 

Herba  per  laxjol  lo  rentre . 

Uxo  ventre  pie. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  261  et  27 1. 
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Herbe  pour  relâcher  le  tentre. 

Relâchent  ventre  plein. 
Fig.  Lascha  la  man  al  sers,  e  qoerra  IiVreza. 
Trad.  de  Bède,  fol.  74. 

Lâche  la  nsain  au  serf,  et  il  cbercbera  délivinnoe. 
CAT.  ESP.  pokt.  Laxar.  it.  Lasciare. 

4*  Laxacio,  g,/.,  lat,  laxatio,  élargis- 
sement, relâchement 
Per  LAXACIO  de!  col  de  la  venca. 

Elue,  de  las  propr»,  fol.  95. 
Par  élargissement  du  col  de  la  vessiet 
up.  Laxacion. 

5.  Laxament,  s.  m.,  lat.  laxambntu/ti, 
relâchement. 

Laxamsitt  de  ventre. 
Prendo  laxambkt  excessio. 

Elue,  de  las  prbpr.,  fol.  56  et  99. 
Helâchement  de  ventre. 
Prennent  relâchement  excessif. 
CAT.  Laxament.  ksp.  Laxamiento. 

6.  Laxetat,  J./,lat  LAXiTATtf/iî,  lâcheté. 
Qoe  jamais...  LAXBTAT  no  li  séria   repro- 

cbada. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  i5. 
Que  jamais...  lâcheté  ne  loi  serait  reprochée, 
ssp.  Laxidad,  it.  Lasciatà,  laschità. 

?•  Relaxatiu,  adj\,  relaxatif,  propre  à 
relâcher. 
Gansas  moIlificatÎTas  et  eblaxatitas. 

Elue,  de  las  propr*,  fol.  82. 
Choses  émoUientes  et  laxatives. 

8.    RXLAXAR,     BELACHAR,     V.,     lat.      RE- 

LAXAR^^  relâcher,  desserrer,  détendre, 

élargir,  ébranler. 

Resolvo  la  dora  hamor,  et  eelaxo. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  270. 
Résolvent  l'humeur  dure ,  et  relâchent. 
Fig.  Désira  nostra  cofessio ,  e  relâcha  nostre 
deleîz. 

Trad.  de  Bède,  îoLl^g. 
Désire  notre  confession  ,  et  relâche  notre  plaisir. 

—  Mettre  en  liberté. 

Ck>ntra  lo  dih  rey  qn'  el  près  en  batalba , 
mas  EBLAXBT  lo. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  i53. 
Contre  ledit  roi  qu'il  prit  en  bataille  ,  mais  le  re- 
lâcha. 
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—  Remelire,  pardonner,  faire  grâce, 
acquitter. 

AqaeU  a  qui  vos  antres  hslax ares  Ios  pec- 
calB,  seran  relaxatE. 

Jbr,  de  VA.  et  du  ^.-2'.,  fol.  3o. 
Ceux  à  qui  vous  autres  remettrez  les  péche's  ,  ils 
seront  remis. 

Part. prés.  Homiditat  eclaxaht  lors  ligameas. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  43. 
Humidité  relâchant  leurs  ligaments. 
Part.  pas.  Referma  las  deus  rblaxadas. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  i88. 
Bafiermit  les  dents  ébranlées. 
Que  la  sentensîa  de  la  mort  que  era  contra 
Ihni  dada,  Ihi  fos  rei:.axaoa. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma  ,  fol.  78. 
Que  la  sentence  de  la  mort  qui  était  contre  lui 
donnée ,  lui  fut  remise. 

RsLAXATS  et  absout»  dek  crimi  a  lor  em- 
pansats. 

Tit.  de  1390.  DoAT,  t.  CXLVII ,  fol.  174. 
Acqtiittés  cl  absous  ^es  crimes  k  eux  imputés. 
CAT.  MP.  PORT.  Relaxar.  it.  Reiassare,  rilas- 
sort. 

9.  Reiaxacio,  S.  /.,  lat.   kelaxatio, 
relâche ,  relâchement. 

Per  eontracdo ,  per  rklaxacio. 
Per  RKLAXACIO  dels  nervis. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  63  et  60. 
Par  contraction ,  par  relâchement. 
Par  relâchement  des  nerfs. 
CAT.   Relaxaeiô.  xnp.  Relaxacion,  port.   Re- 
laxacào.  it.  Reiassazione. 

10.  Relaxamen ,  8,  m. y  relâchement 
Tota  là  dissiplina  de  la  régla  Ter  a  gardar 

ses  tôt  RBLAXAMin. 

Trad.  de  la  règ,  de  S.  Benùît,  fol.  3l. 
Tonte  la  discipline  de  la  règle  lui  sera  à  observer 
sans  aucun  relâchement. 

—  Rémission. 

.Ti.  carias  de  relaxamsn. 

Carttdaire  de  Montpellier ,  fol.  aoi. 
Denx  durtes  de  rémissiom» 
Ksr.   RelaxanUento,   port.   Relaxamento.  xt. 
ReUusamento, 

1 1 .  Relaxi  ,  s.  m.,  relâche ,  répi«. 

El  cas  que  no  vnHiia  donar  nn  pane  de 
temps  de  REI.AX1. 

Tii.  t/c  i38i.  faille  de  Bergerac. 


LEB 

Au  cas  qu'il  ne  veuille  donner  nn  peu  de  tenaps 
de  répit. 

11,  Alaschae,  V.,  relâcher,  amollir. 
Part*  pas.Jtff.  Lo  cors  es  alascbaz  a  nnalîa. 
Trad.  de Bède,  fol. /^%. 
Le  corps  est  relâché  vers  paresse. 

i3.  Alaschamew  ,  s.  m»,  relâchement. 
Arc  frain  tendemens,  et  alascbame:«s  coratge. 
Trad.  de  Bède,  fol.  3. 
La  tension  brise  l'arc,  et  le  relâchement  le  courage . 

—  Remission. 

Perdos  es  alaschamehs  de  deguda  pena. 

Trad.  de  Bède,  fol.  8. 
Le  pardon  est  rémission  de  peine  due. 

LAZERT,  LAUZERT,  s.  m.,  lat.  LACEExa, 
lézard. 
Un  I.AZERT  querretz  vert  c  gran. 

DCUDES  DE  PaADES  ,  Aut.  CaSS. 
Vous  chercherc»  un  lézard  vert  et  grand. 
Grapautz  e  lauzertz  mot  grans. 
PcRiLBOS,  f^oy.  aupurg.  de  S.Patrice. 
Crapauds  et  lézards  moult  grands. 

AWC.  CAT.  JÀuen.  CAT.  MOD.  Llogart.  E!«P.  PORT. 

Lagarto.  it.  Lucerta. 

LEBRE,  s.f.,  lat.  LEPonB/n,  lièvre. 
Lebre  bestia  es  pauruga,  frevol.  et  apta- 

ment  corrent. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  253. 
Le  /lèpre  est  bête  peureuse ,  (aible ,  et  habilemcn  t 
courant. 

Aissi  en  m  cet  qn*  a  la  lerre  cassada , 
E  pois  la  pert ,  et  antre  la  rete. 

GiHAUD  DE  SaugiTac  :  Âissi  eau. 
Ainsi  comme  celui  qui  a  chassé  le  lièvre ,  et  pais 
le  perd  ,  et  un  autre  le  retient. 
Lac.  En  Proeiisa  soi  tomatz 

Morir,  cnm  uirres  en  jatz. 

P.  Vidal  :  Tant  me. 
En  Provence  je  suis  retourné  mourir ,  comme 
lièi*re  en  gite. 

CAT.  Uebra.  Esr.  Idebre.  port.  Lebre.  it.  £e- 
pre,  lèvre. 

a.  Lebeier  ,  S.  m,,  lévrier. 

Elh  se  les  caasar  als  pastors  ab  cas  et  ab 
mastis  et  ab  i.rbriers. 

F.  de  P.  ridai. 
11  se  6t  cbasscr  par  les  pâtres  avec  cbiens  et  avec 
mâtins  et  avec  lévriers. 
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Fig,  Car  ien  vi  que  los  lebre9  an  contraat  aU 
UBftisaa. 

GCILLÀOMK  DE  TuDELA. 

Car  je  vu  que  les  lièvres  ont  coalraste  avec  les  lé- 
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c&T.  Uebrer.  bsp.  LebreL  pokt.  Lehreo.  it. 
Leniere. 

3.  LsBUEiRA  ,  s.  f,,  levrette. 
QaoM  (bl  UBBKfR'  ab  gnoaao. 

Ma&cabbvs  ;  L' ÎTems  vai. 
CiMwn  fiiil  Umntta  avec  roqnet. 
ISP.  LAreia,  it.  Levriera» 

LECAR,  LBCHAR,i;.,cle  Tallem.  lbchbm, 
lédier,  faire  lippée. 
Voyez   MuBATORi,   Diss,   33;  Dk- 
5IHA,  t.  m,  p.  45. 
Bero  et  lbgo  Io  sanc. 

Elue,  de  iasprbpr.,  fol.  353. 
BotT^t  et  lèchent  le  sang. 

Lai»  on  no  mort,  ilh  lbcba 
Pas  Bspranaent  no  fai  chats. 

Marcabrus  X  Dirai  vos. 
Là,  où  elle  ne  mord  pas,  elle  lèche  plus  àpremeni 
qve  ne  Cait  ehat. 
Fig.    Non  t«m  traan  maligne. 

Ni  £iU  dlgs  don  malvatx  lbcba. 

R.  TiDAL  DE  Bezavdcn  :  Entr*  el  Uur. 
Je  ne  crains  vaurien  malin ,  ni  iàux  propos  dont 
W  méchant  Jaii  lippée. 
rr.  Ceeemre. 

a.  Lec,  a£(f\,  lécheur,  friand,  goinfre, 
goormand. 
Ca  Ci  XBC  e  goloB. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  243. 
Le  diten  est  léckeur  et  gonln. 

Fig.  Car  en  pensan  snî  de  Keis  lbcs  e  glotz. 
A.  DahIEL  :  Sols  sui  que. 
Car  en  pensant  je  snisyWam/et  glouton  d'elle, 
rr.  Leeeone. 

3.  LlCATTSy     LIGATSy     LIGAIS,      LECAYS  , 

LBCAU  y  od/.f  friand ,  avide. 

Aqnist  Bon  propriamena  ucaytz  e  glots. 

y.etFeH.,îe\,%%, 
Cenx-«t  sont  proprementyrûiiidli  et  gloutons. 
/%.  Onanl  ans  noU  lî  eys  del  cays , 
Etieo  Tao,  ai  ^  Boi  lioats 
Qb'  îto  crey  morir  tslentos. 

P.  ViBAL  :  Pcr  Ms.  Far. 


Quand  un  root  lui  sort  de  la  bouche,  et  je  l'en- 
lends,  j'en  suis  si  auide  que  je  crois  knourir  d^ireux. 
Tant  8oy  de  Heys  glot»  e  lbcays. 

JoBDAïf  db  Cobfolbn  :  Tlon  estarai. 
Tant  je  suis  glouton  et/rûiiul  d'elle. 

4»  LscHADixR,  LBCHADRiB,  adj,,  friand  , 
goinfre,  gourmand. 

ElB  glotz  e  LBCBADIBBa. 

GiRAUD  DB  BoBKEiL  :  Cardalbac. 
Vous  êtes  glouton  eifriand. 

Una   LBCHADEIRA 

A  mon  nais. 
Don  mon  cors  es  Un  lecais. 

èEBTBAiiD  DB  BoRN  :  Domoa  puois. 
Une  amour  friande  naît ,  dont  mon  eœur  est  si 
friand. 

5.  Lec  ARIA,  licharia,  x./.,  lécheric, 
friandise,  avidité,  libertinage. 

Qaar  soven,  per  lbcaria 
De  viandas  delicadas , 
Se  fenhon  dessaboradas. 

Brev.  d^amor,  fol.  i3o. 
Car  souvent,  par  friandise  d'alimenU  delicau, 
elles  se  feignent  dégoûtées. 
Fig,        CbBnso  ni  sir^entes 
Ni  stribot  ni  arloies. 
Non  es,  mas  qnan  licbabia. 

B.  Martib  ;  D*  entier  vers. 
N'est  chanson  ni  sirvente  ni  estribot  ni  arlote, 
mais  seulement  libertinage. 

6.  LiOAJARiA,  LiGAZARiA,  x./.,  friaodise, 
goinfrerie,  gourmandise. 

Non  o  fan  tan  solament  per  ucajarxa  de 
gola ,  mays  per  bobans. 

Per  gran  licabaria  de  glotonia,  o  per  mala 
cOitnflM. 

F.  et  Fert.,  fol.  21  et  so. 

Ne  le  font    pas    seolemeot   par   goinfrerie  de 
gueule,  mais  par  ostentation. 

Psr  grande  friandise  de  gloutonnerie,  ou  par 
mauvaise  coutume. 

7.  LBC9A&DETZ,  S,  m.,  goinfrerie,  gour- 
mandise. 

Sa  fera  escarsetat,  sa  fera  desonransa... 
Ni  son  fer  lbchabdbtz  ni  u^  fera  semblansa. 
Guillaume  de  la  Tour  :  Un  sirvcntcs  fani. 
Sa  sauvage  avarice  ,  sa  sauvage  effronterie...  et  sa 
sauvage  goir\frerit  et  la  sauvage  contenance. 
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8.  LïGOKiA ,   5.  /. ,  goinfrerie ,  gour- 
mandise, débaqche. 
Raabadon  qae  raobo  ^Is  camis 
Per  lor  lbcohia. 

Le  moine  de  Momta.udon  :  Manens. 
Volairt  <{iii  volent  les  chemins  poor  leur  débauche. 
iT.  Lecconia. 

LEG,  LBY,  LEi,  S,  /.,  lat.  hiLoem,  loi, 
ordonnance. 
DeU  .X.  mandamens  de  la  ley  de  Diea. 

r.  et  yen.,  fol.(). 
Des  dix  commandements  de  la  loi  de  Dieu. 
Non  amam  lo  rèi ,  si  non  amam  sa  lbi. 
Trad.de  Bède,ro\.  24. 
Nous  n'aimons  pas  le  roi,  si  nous  n'aimons  sa  loi. 
Els  feyron  lbts  per  terras  gnazanhar. 
P.  Cardinal  :  Un  sirventes  fas. 
Ils  Brent  lois  pour  acquérir  des  terres. 

—  Foi,  croyance  religieuse. 

leu  non  tenh  ni  çrey 
Negan*  antra  lbt. 

Bertrand  de  BoaN  :  Ces  de  far. 
Je  ne  tiens  ni  crois  nulle  autre  loi. 
Loc,      Em  d*  an  cor  e  d*  ana  let  . 

J.  EsTEVE  :  Si  m  vai. 
Nous  sommes  d'un  même  cceur  et  d'une  même 
croyance. 

—  Habitude,  manière. 
Li  ansellet  en  lor  lbis, 
Cascns  de  canur  no  s  trie. 

Rambacd  d'Orange  :  Pos  uls. 
Let  oiseleU  à  leur  manière,  chacun  de  chanter  ne 
s'atarde.. 

—  Procès ,  litige. 

Lai  o  solien  las  altras  x.bxs  jatjar. 

Poème  sur  Boècê. 
Là  où  ils  avaient  coutume  de  juger  les  autres 
procès. 

—  Titre,  qualité,  aloi. 

Els  no  son  ni  de  lbt  nî  de  pes. 

P.  Cardinal  :  Tos  temps. 
Ils  ne  sont  ni  de  loi  ni  de  poids. 
Dona  de  mal  aire... 
Sitôt  s*  es  de  malTada  lby. 
Pierre  de  Bdssignac  :  Sirventes  e  chansos. 
Dame  de  mauvaise  façon...  bien  qu'elle  soit  de 
mauvaise  qualité. 

Prép,  comp,  Anar  a  pe,  a  lby  de  croy  joglar. 
T.  d'Al.  Marquis  et  de  R.  de  Vaqveiras  :  Ara  m. 
Aller  à  pied  à  manière  de  vil  jongleur. 
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Troberon  Peire  "Vidal  en  aîssi  trist ,  dolen  et 
en  aîssi  apareillat  a  lbi  de  fol. 

F.  de  P.  Vidal. 
Trouvèrent  Pierre  Vidal  par  ainsi  triste ,  dolent 
et  par  ainsi  agence  à  manière  de  fou. 

Viarai  ses  gnerr*  ab  lby  de  mainadier. 

Rambaud  de  Vaqceiras  :  Sitôt. 

Je  vivrai  sans  guerre  à  manière  de  pillards. 

Amors  mi  met  e  roos  fols  cors  en  via 
Que  ns  clam  merce  a  lbi  de  fin  aman. 
RALifENX  BiSTORS  :  Aissi  col  forts.  . 
Amour  me  met  ainsi  que  mon  fou  cœur  en  voie 
que  je  vous  crie  merci  à  manière  de  tendre  amant. 
ANC.  FR.     Aloi  de  povre  besongnens 

Coi  honte  a  si  la  bonche  close 
Qae  sa  mesese  dire  n*ose. 

Homan  de  la  Rose,  v.  8i3o. 

ANC.  ESP. 

Coroprando  è  vendiendo  â/«<  demercaderos. 
Manos  atras  atadas  à  lejr  de  ladron. 

Milagros  de  Nuestra  Senora,  oop.  683  et  899. 
Loc.  Ane  non  ateys 

Domna  de  las  doas  lbys 
En  tant  ant  pretz. 
FoLQVET  DE  LcNEL  :  Si  quon  la. 
Oocques  dame  des  deux  lois  n'atteignit  en  aussi 
haut  mërite. 

Car  non  es  ni  er  ni  fo 
Genser  de  negnna  leg 
Ki  tan  pros. 

Ramraud  de  Vaqueiras  :  Gnerra  ni  plats. 
Car  il  n*est  ni  sera  ni  fut  plus  gentille  sous  au- 
cune loi  ni  si  méritante. 

ANC.  CAT.  Ley.  cat.  mod.Z/^.  BSP.Z>f.  port. 
Lei.  iT.  Legge.  , 

2.  Legista,  s.  m^y  légiste. 

Ans ,  ta  qae  te  fas  lboxsta  , 
E  tols  Taotray  dreg  a  TÎsta. 

P.  Cardinal  :  Jhesnm  Crist. 
Entends ,  toi  qui  te  fais  légiste,  et  enlèves  publi- 
quement le  droit  d'autrni. 

Lo  milber  lbgista  de  la  crestiandat. 

Guillaume  de  Tin>ELA. 
Le  meilleur  légiste  de  la  chrétientë. 
ESP.  PORT.   iT.  Legista, 

3.  Légitima,  s,  y*. ^ . légitime. 
Per  snpUment  de  LBGrmiA. 

Fors  de  Béam,  p.  1088. 
Pour  supplément  de  légitime. 

CAT.  Légitima,  llegieima,  esf.  port.  Légitima, 
IT.  Legitiima, 
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4.  Lecitoc  ,  adj,y  lat.  LBciTUti^,  légi- 
time. 

Socccstora  de  iagttix  matiimoni. 
TiU  de  1468.  HisU  de  Long,,  t.  Y,  pr.,  col.  37. 
Saaeenvnn  de  légitime  nnariage. 
Filius  i.sGrTXMA8  be  natorals. 
Tu,  de  la  maison  d*jéuvergne,  de  1482^  JufTBL  , 

p.  227. 
FîHet  légitimes  et  naturelles. 
€UT.  L^rùûn ,  Uegitim,  Ea#.  ponx.  Legitimo, 
Tt,  Legitâmo. 

5.  Legitimaxen,  a^f^.y  légitimement. 
En  deBWiidan%..  o  d*altra  maniera  lsoxti- 

MAXCSr. 

Charte  de  Gréalou,  p.  62. 
£■  dcakandaDt...  on  d'autre  manière  légitimement. 
zk.r.  Liegitimamént.  esp.  pokt.  Legitimamente. 
rr.  L^iaimamente. 

6.  Legisme,  ^<^'*>  légitime. 
Cantem  tnh,  aid  cam  filh  uoiaiu, 
jlbkM  angels  :  Gloria  ans  el  Altisme. 

Sp(t.  de  Matfre  Ermengaud  à  sa  sœur. 
ChuitoM  tmu ,  ainsi  oonme  fils  légitimes,  arec 
les  anges  :  Gloire  tas  au  Très-Haut. 

7.  Legismament,  adv.,  légitimement. 
El  aon  i.B6isM4MXirT  intrel  el  papat. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  206. 
11  n'entra  pas  légitimement  k  la  pepautë. 

8.  LeYALTAT,   LEIALTAT,  LEIAUTAT,  LIAL- 

TAT,  LiAUTAT,  S»  f,,  loyauté. 
Si  *la  abaatra  en  aiasi  iataltatz 
Quon  ae  depert. 

P.  Gakdinàl  :  Tôt  lo  mons. 
Si  &  eux  abondait  Icjrauté  tout  ainsi  comme  elle  se 
^rpérit. 
CaTallier  pros  e  savi,  e  de  grand  ualtat. 

f^.  de  S.  Honorât. 
CWralier  preux  et  sage,  et  de  grande  loyauté. 
Kon  den  esaer  amatz  ni  fort  volgnts , 
Maa  lol  aitan  com  ikxautats  adatz. 
Cadehet  :  S' ieu  pc^ues. 
Se  dut  être  aitaé  ni  fort  désire ,  mais  seulement 
«laat  comaae  loyauté  apporte. 
Hg.  Teno  la  baiansa 

De  LIAOTAT. 

B.  CAmBoail.  :  Per  espassar. 
Tiatla  babnea  de  loyoMté, 
iac.  ra.  Tes  fis  ne  tiennent  pat  tea  reies  ne 
tàlealted. 

jéat.  trad.  des  Liv*  des  Rou,  fol.  9. 
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CAT.   Uealtat.  esp.  Lealtad.  pobt.  lealdade, 
iT.   Lealtà,  lealtate,  lealtade. 

9.  Leialeza,   lealeza,   lialeza,  s,  f., 
loyauté,  fidélité. 

Renha  ab  leialeza. 

^.  Cardinal  :  Jhesum  Crist. 
Agit  avec  loyauté. 

Jaro  far  lealeza. 

Brew.  d'amor,  fol.  126. 
Jurent  de  tenir  loyauté. 

Fig.  Deslialtatz  si  jnra 

Contra  Lialbza. 

P.  Gardutal  :  Falsedat. 
.  Déloyauté  se  ligue  contre  Loyauté. 

10.  LeYAL,  LEIALy  LEYAU  ,    LIAL,   LIAU  , 

adj.y  lat.  LEGAiif^  loyal. 
Yostre  amicx  fis  e  lexau. 

Arnaud  de  Marueil  :  Dona  genser. 
Votre  ami  fi^^le  et  loyal. 

'Sirventes  non  es  lbtals  , 
S*oni  no  i  ansa  dîr  lot  mais 
Dels  raenora  e  dels  oomanals , 
£  majorment  dels  majorais. 

Pons  Barba  :  Sirrentes  non. 
Sirrente  n'est  pas  loyal,  si  on  n'y  ose  dire  les 
défauts  des  petits  et  des  moyens ,  et  principalement 
des  principaux. 

Pranqn*  e  doassa ,  fin*  e  leyaus. 

B.  DE  Vehtadovr  :  GhanUrs  no  pot. 
Franche  et  douce ,  sincère  et  loyale. 
La  paraala  fon  doassa  et  hamana , 
E  *1  dîr  cortes  e  liau. 
Bertrand  de  Born  :  Ges  de  disnar. 
La  parole  fut  douce  et  humaine ,  et  le  dire  cour- 
tois et  loyal. 

len  non  l*  aasdir,  per  temensa, 
Cam  H  sai francs,  fis  e  lials. 

Elias  de  Barjols  :  Aipors  be. 
Je  n'ose  lui  dire ,  par  crainte ,  comme  je  lui  suis 
franc ,  sincère  et  loyal. 
Subst,  Aissi  m  pes  qo*  o  fasso  *1  leial. 

FoLQVET  de  Marseille  :'  Ab  pauc  ieu. 
Ainsi  il  me  pèse  que  eela  fassent  les  loyaux. 
ANC.  pr.     L'amor  de  sa  loial  moillier. 
Miex  Taodroit  do  païs  foïr 
Qae  dire  à  famé  chose  ii  taire. 
Tant  soit  loial  ne  débonnaire. 
Roman  de  la  Rose,  v.  20248  et  i6558. 
CAT.  L/eal,  ESP.  port.  Leal.  it.  Ivraie. 
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II.  Lktalmbn,  lkialmbh,  lbiàumbnt, 
LiALMEN T ,    LiAUMEN T  f   adv,,  loyale- 
ment 
Cai  serv  de  bon  cor  letalmiu. 

Richard  de  Barbezieux  :  Be  volria. 
A  qui  il  sert  de  bon  cœar  loyalement. 
Pus  ami  sdî  Tostre  8«rf  lbialmeh. 

Ahrâcd  de  Maiveil  :  Aissi  cum  selh. 
Puisque  ainsi  je  suis  loyalement  Totre  terf. 
An  jomt  de  tenir  lialmev 
Dreg  a  qnaaonn. 

P.  Cardinal  :  Tôt  atressi. 

Ont  jure  de  tenir  loyalement  droit  à  chacun. 

Pagoar  peagges  lxauikvt  et  fizelment. 

Tu,  de  is6i.  DoAT,  t.  LXXIX,  fol.  3. 

Payer  péages  Icyalement  et  fidèlement. 

ANC.  F  a.  Car  tous  m'avez  servi  monlt  lealmeni. 

Roman  de  Garin  le  Lokerain,  1. 1,  p.  122. 
CAT.  Uealment.  sar.  port.  it.  Lealmente. 

la.  Beslei,  X.  m.,  injustice. 

De  Franaa  fni  gitats  a  gran  BBai.si. 
Bfiman  de  Gérard  de  Ross  illom,  fol.  4'^. 
Je  fus  rejeté  de  France  avec  grande  injuttice, 
Airc.  VR. 

Tn  destmii  sainte  Iglise  è  tort  et  à  beslei. 
Roman  de  Rou  ,  v.  5o57. 
E  de  gens  de  maavese  loi 
Qai  noos  metroient  &  besloi. 

Fabl.  et  cont.  anc,  1. 1 ,  p.  76. 

i3.  Deslei,^.  m.,  tort ,  injustice. 

Del  DEtLEI 

Que  m  fei. 

Maicabrus  :  Estomelh. 
De  y  injustice  qu'il  me  fit. 

14.  Desletab  ,  v.^  décrier,  ôter  la  ré- 
putation.  " 

Falh  i  tan  qne  s  deslbta. 
GviLLAuiiE  DE  MoMTAGif  AGOUT  :  Ges  per. 
Y  faut  tant  qu'elle  se  décrié. 

i5.    Dbslbialtat,  dbslialtat,  s.  /.  , 

déloyauté, 
len  non  voelh  jamab  «ser  aeUire 
De  loft  crois  faits ,  on  es  dxslrialtate. 
P.  CARDmAL  :  Un  tirventes  vuelb. 
Je  ne  veux  jamais  être  céleur  de  leurs  vils  faits, 
où  est  déloyauté. 

Qui  son  vilan  non  aertua  , 
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En  DBSLiALTAT  lo  ferma. 

^ERTRAHD  DE  BoEM  :  Mout  mi  plai. 
Qui  ne  ruine  pas  son  vilain ,  l'affermit  en  Je- 
loyauté. 

ARC.  FR. 

Ne  denst ,  por  nnle  aveir,  fere  desléalté. 
Roman  de  Rom,  v.  3x54 • 
CAT.  DesUealtat.  esp.  Deslealtad.  port.  Des^ 
lealdade,  it.  Dislealtà,  dislealtate,  disleal- 
tadê.  * 

16.  Dbslialeza  ^  s.f,  j  déloyauté. 
Falsedat  e  deslialbea. 

F.  et  VoH.,  fol.  7. 
Fausseté  et  déloyauté. 

17.  Desleial,  DESLIAL ,  aé^'.y  dcloyal. 

En  aqaest  segle  vénal , 
Deslbial. 
Lamprajvc  Cigala  :  Oi  !  Maire. 
Dans  ce  siècle  vénal ,  déloyal. 
Subst.    Ai  liai  hom  donarai  nn  besan , 

Si  *1  DBSLiALS  mi  dona  nn  clavel. 
P.  Cardinal  :  Toa  temps. 
A  rbomme  lojal  je  donnerai  un  besant ,  si  le  dé~ 
loyal  me  donne  un  clou. 
CAT.  Deslleal.  esp.  port.  Desleal.  rr,  Disleale, 

1 8.  Deualment  ,  adv. ,  déloyalement. 
Qoe  mal  se  sia  govemat,  ni  db&ialmbht  y 

aia  obrat. 

Libre  de  Tindal. 
Qui  se  soit  mal  gouverné,  et  y  ait  travaillé  délaya-' 
lement. 

CAT.  DesUealment.  esp.  port.  Desiealmente.  rr. 
Disleahnente. 

19.  Desleialae,  v.^  .infamer,    rendre 
infâme ,  diffamer,  déshonorer. 

Part,  pas.  Pot  1*  en  om  accnsar  aissi  com  s*  era 

DE8E.EIALAT. 
'  Si  non  es  tais  causa  qo*  el  paire  en  sia  des- 
1.EIAI.ATE 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  a  et  3. 
On  peut  Peu  accuser  ainsi  comme  s'il  était  dé*" 
honoré. 

S'il  n'est  telle  cause  pour  que  le  père  en  soit  dés» 
honoré. 

Es  DBSLBIALAnA 

E  pnta  privada. 

B.  Il ARTiir  :  Bel  m' es. 
Elle  est  rendue  infâme  et  débanckée  privée. 
ANC.  FR.     Vers  11  ne  yovk%  desloitmiés. 

Roman  de  la  Rose,  v.  7825. 
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PoM  que  le  doc  de  Boorgongne  s*ettoit  ainsi 
dedcjmmié  derers  lay. 

MOKStltELVT  ,  t.  II  ,{>.  lai. 

30.  ÂLKTAUkB,  V,,  justificr,  précooiser. 
De  cietaBe  TOt  dareai  ysthemple ,  non  pas 
qœ  per  ao  laa  entendam  aiitalar. 

Leys  d'amors,  fol.  ao. 
De  rfcamne  nous  tous'  donnerons  exemple ,  non 
I»  qiMpQvr  cela  nons  entendions  \m  Justifier, 

SI.    PftlVILKOIy   PESTILSGI,  S,    m..    Ut. 

pEiTiLEGittm,  privilège. 

De  laa  aantaa  Glelsas  e  de  for  pritilbois. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  i . 
Des  saintes  Eglises  et  de  leurs  privilèges. 
Ha  yseamen  son  rasTiuioi  e  aas  franqoexaa. 

V.eiFert„îo\.\6, 
A  ^fslcaent  son  privilège  et  ses  franchises. 
car.  PrivUetge^privilegi,  bsp.  pokt.  it,  Pri- 

12.   PbIYILEGIAK}    PRIVILIG1A&9    V,y    pH- 

▼îlégier,  accorder  des  privilèges. 
Cblimnet  et  PRiTiiAOïaT  V  abadia. 

Cat.  dels  apost.  de  Rotna,  fol.  53. 
Confinoa  et  privilégia  l'abbaye. . 
Laa  grecîaa  capedala  de  qae  Dienaloa  vritx- 

y,  et  VeH„  fol.  6. 
Las  frâces  spëciaUs  de  quoi  Dieu  les  privilégia. 
Peut,  pas.  Si  *1  deode  era  fiacal  o  panrtLBOiAT. 
Ord.  dasR.de  Fr.,  lifii,  t.  XVI,  p.  i34. 
Si  h  deUe  était  Ssesla  on  privilégiée, 
Sian  pmiTfi.BGia:^per  lo  senher  apoatoli. 

TU.  de  f  9S3.  DoAT,  t.  LXXiX ,  fol.  i53. 
Soicat  priviiégiés  par  le  seigneur  pape. 
CAT.  lap.  PORT.  Prinlegiar,  xt.  Privileggiar; 

al.  AjmjEi ,  A9ELEH ,5.  m.,  iiijustice ^ 
laîquité. 

Que  B  ToI  deaerelar  per  arxlei. 

Karica  bî  fai  gran  tort  et  avslbh. 

Ramuim  de  Gérard  de  RossiUon,  foL  a3  et  48. 
Ta  qu'il  Bsa  veut  dëibëriter  par  imjttstice. 
Cbarlas  me  fiiit  grand  tort  et  injustice. 

)4.  SicaiLSOi,  s.   m,,  lat.  sACEiLECUc/Tt^ 
sacrilège. 
Qoi  raoba  laa  gletxas...  fai  aACRn.sGi. 

TVml.  «fe^ède^fol.  42. 
Qsi  n»le  kl  ^lises. ..  fait  sacrilège. 
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—  j4d/.  Celui  qui  commet  an  sacrilège. 
Qui  ]q  trenca  ea...  aACRiLioia. 

K  et  FeH.,  fol.  98. 
Qui  le  ronpt  est...  sacrilège, 
CAT.  SaerUegi.  bsp.  port.  it.  Saerilegio. 

LEGAT,  s,  m,,  lat.  legatk^^  envoyé, 
légal. 

Per  cardenala  e  per  iaoats. 

Poirs  DE  Capoveil  :  En  bonor. 
Par  cardinaux  et  par  légats, 
Nostrea  lxgaTs,  don  iea  voa  die  per  ver 
Qo*eU  vendoi»  Dieu  e*l  perdon  per  aver. 
Le  chevalier  du  Temple  :  Ira  e  dolor. 
Nos  légats,  dont  je  vous  dis  en  vëritë  qu'ils  ven- 
dent Dieu  et  le  pardon  pour  argent. 
CAT.  Uegat,  ESP.  PORT.  Legado,  rr.  Legata, 

a.   LeGACIO,  LEGATION,  LKGUATIOH,^./., 

lat.  legation^/ti^  légatioD ,  ambassade, 
députatioo. 

Lor  ARGATiOH  e  messatge  an  fait. 

Chronique  des  Albigeois,  p.  6. 
Ont  &it  leur  ambassade  et  leur  message. 
Me&sagaria  e  lbgacio. 

Elttc,  de  las  propr.,  fol.  10. 
Mission  et  dèputation, 

Yo  deacargaat  del  bch  de  la  lbouatxom. 
Cat,  dels  apost,  de  Roma,  fol.  ift)* 
Fut  décharge  du  fait  de  la  légation. 
AKC.  CAT.  Uegaeia,  Rap.  Legaeion.  port.  Le- 
gaçào.  iT.  Legasione, 

3.  Légat,  s.  m,,  lat. LEGATum,  legs. 

O  per  LEGAT  o  per  fideicomis  o  per  do  que 
bom  fai  a  aa  mort. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  i5. 

Ou  par  legs  ou  par  fidtficomnis  ou  par  don  qu'on 
fait  k  sa  mort. 
CAT.  Uegat,  ESP.  PORT.  Legado,  it.  Legato. 

4.  Allégation  ,  f.  y*. ,  lat.  allegatio- 
Txem,  allègatioD. 

Non  Tol  admetre  las  exceptions,  alkega- 
Tioirs. 

Statuts  de  Provence.  JcLiEW,  t.  Il,  p.  43o. 
Ne  veut  adaaettre  les  exceptions ,  allégations. 
Ni  per  allegatiovs  de  dreg. 

Tit,  de  ia68.  Doat,  t.  GLXXIl ,  fol.  41. 
Ni  par  allégations  de  droit. 
CAT.  AUegacio,  esp.  Alegacion,  port.  AllegO' 
cao,  IT«  AUegazione. 
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5.  Allegae,  alleguar,  v.,  lat.  alle- 
GARe,  alléguer,  rapporter. 

Ni  pot  hom  ges  calampniar 
Denan  loy  ni  fais  allbgar. 

Contricio  e  penai  ifemals. 
Ni  OD  ne  peut  point  accuser  (injustement )  devant 
lui  ni  alléguer  hax. 

Car  sq  dis  la  Escriptnra ,  e  S.  Gregori  o  al- 

LBGA. 

y.etf^ert.^M,^. 
Car  cela  dit  TEcriture ,  et  saint  Grégoire  le  rap~ 
porte. 
Part,  pas,  ApoDctaïuens  dessus  dits  pt  allé- 

OUATS. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  29. 
Accords  dessus  dits  et  allégués, 
cAT.  AUegar.  ksp.  Alegar.  port.  Allegar.  xt. 
AUegare. 

6.  Delegar,  deleouar,  v.  ,  lat.  dele- 
GAR^y  déléguer. 

Part,  pas.  Substantiv.  Trames  lo  papa  alqus 

DELX6UAT2. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  210. 
Le  pape  envoya  quelques  délégués. 
Dbligat  de  la  meissa  sea. 

lïf.  de  1262.  DoAT,  t.  LXXIX,  fol.  1 15. 
Délégué  du  même  siëge. 
CAT.  ESP.  PORT.  Delegar.  it.  Delegare. 

7.  Relegar,  releguar,  V,,  lat.   rele- 
GAR&9  reléguer,  éloigner. 

Part.  pas.  Lo  layre  sera  relrgat  del  loc  et  de 

la  honor 

Ord.  desR.  deFr.,  i463,  t.  XVI,  p.  128. 
Le  voleur  sera  relégué  (bors)  du  lieu  et  du  domaine. 
KSP.  Relegar.  it.  Relegare, 

L'ancien  catalan  avait  relegaciô. 

LEGA,  LEGUA,  s,f,,  lat.  leuca,  lieue. 
Toutor  sent  de  très  usgas  caroohadas. 

Naturas  d*alcuns  autels. 
Le  vautour  sent  de  trois  Iteues  les  charognes. 
Una  LEGUA  te  la  ost  per  totz  los  latz. 
Roman  de  Fierabras,  v.  ^. 
L'armée  tient  une  lieue  de  tous  les  côtés. 
ANC.  CAT.  Llega.  cat.  mod.  Uegtia  esp.  Légua. 
port.  Legoa,  it.  Lega. 

LEGIR,  LiRE,v. ,  lat.  légers?,  élire, 

choisir. 

Apren  del  pom 
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Per  qoe  ni  com 
Na  Discordia  lo  fes  lbgir. 

GiRAVD  DE  CàLAHSOir  :  Fadet  joglar . 
Apprends  do  la  pomme  pourquoi  et  comment  dantwf 
Discorde  la  fit  choisir, 

Totz  los  bes  qu'om  pot  lier. 

G.  Faidit  :  Quoras  que  m  des. 
Tous  les  biens  qu'on  peut  choisir. 
Part,  pas,  V  eligidor  qoe  ugit  so. 

FoLQUET  DE  LuNEL^  Al  bon  rcy . 
Les  électeurs  qui  sont  choisis 

len  suy  de  tal  enqnistaire 

Qn'  ai  d*  entre  cent  bellas  lesta  . 

G.  Adhemae  :  Be  m'agr'ops. 
Je  suis  solliciteur  de  telle  que  j'ai  choisie  entr*' 
cent  belles. 

Dans  l'ancien  catalan  on  trouve  i.ssta 
pour  choix,  triage;  lestar  pour  c/toi- 
sir,  trier, 

1.  Lectio,  s,/.,  lat.  ^LECTio,  choix, 
élection. 

E  *l  Roman ,  ses  toi  contrastar, 

Tolon  a  Ini  la  lectio 
Del  einperi ,  e  Milan  e  Pavia. 

Folquet  de  Lunel  :  Al  bon  rey. 
Et  les  Romains  ,  sans  aucunement  contredire,  Teu- 
lent  pour  lui  l'élection  k  l'empire  et  Milan  et  Pavie. 

3.  LeGIO,  LEGION,  S.Jl,  Ut.  LEGION^/W, 

légion. 

De  sas  gens  nna  grand  légion. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  94. 
De  ses  gens  une  grande  légion. 
.Xii.  LEGios  de  compa^bas  d*  «ngels. 

Abr.  de  l'A.  et  du  N,-T.,  foL  26. 
Douse  légions  de  compagnies  d'anges. 
Si  den  aver  en  nna  legio  .th.  .m.  peos. 
L'Arbre  de  Batalhas,  fol.  91 . 
Il  doit  y  avoir  en  une  légion  sept  mille  fanlassins. 
CAT.  Legià.  ESP.  Légion,  port.  Le^iâo,  it.  Le- 
gione. 

4.  ËLEGIR,  ELIGIR,  ELEGER  ,  ESLIRE  ,    ES- 

LiR,  V.  y  lat.  ELiGER^,  élîrc ,  choisir, 
distinguer. 
Gascons  Tolgra  elbger  evesqae  d'on  dels  sieos. 
F.  de  S.  Honorai. 
Chacun  voudrait  élire  évêque  d'un  des  siens. 
Toi  triar  et  bslire. 

H.  Bri;ret  :  Cortesamen. 
Veut  trier  et  choisir. 
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GftrdM  cil  deo  U  domna  mais  bsur? 

T.  D'Horai  bt  d'Akusk  :  Amie  Aruer. 
Bifiiiiii  quel  U  dame  doit  plas  choisir? 
Mh*  e  plasens ,  si  qoe  no  n'  es  a  dire 
NegDs  boa  aypa  qn'  om  pnesc^en  domn'  ulxrb 
INovs  DE  GàPDUEiL  :  Tant  m'a  dooat. 
Bdle  et  agrétble ,  tellemeiit  qae  n'en  est  à  dire 
(  il  n'j  manque)  nal  bon  avantage  qu'on  puisse  dis- 
tùi^uercu  dame. 

EuGROH  poeatata , 

Per  qae  eiitr*eU  foa  patz. 

Aajfàuo  91  MAansn.  :  Rasos  es. 
Eiartni  magistrats ,  pour  qu'il  fdt  paix  entre  eus. 
Part.  pas.  ' 

Car  Dieoa  m*  a  klegit  maestre  e  doctor. 
Guillaume  de  Tudela. 
Car  Dieo  m'a  choisi  maître  et  docteur. 
Tôt  lo  moDS  Tos  avia  bleout 
Pd  melhor  rej  que  anc  portes  escnt. 
Bertrand  se  Boair  :  Mon  chan. 
Toatk  monde  vous  avait  élu  pour  le' meilleur 
roi  q«i  oncqnas  portât  ëcu. 

Bf*  a  sobi^  ela  amans  blbg 
Bfta  dona. 
Kaxbaud  bb  Vaqubibas  :  Guerra  ni  plats. 
Ma  daaM  m'a  choisi  sur  les  amants. 
Lo  jom  qae  ds  ac  Amora  abdos  blbts. 
RAmACD  DB  YAQUBiBàs  :  Nou  pueac  saber. 
Le  jour  qu'Amour  nous  eut  choisis  tons  deux. 
les  tn  sola  verges  blbcta. 

Los  Vil  Gaugt  de  Maria. 
Tu  es  seule  -rierge  élue. 
Smàtt.  Tan  lor  den  del  blibg  de  Talensa  doler. 
Hdoues  de  s.  Ctr  :  Un  sirventes  Tuelh. 
Taat  kor  doit  dooloir  de  Velu  de  Valence. 
Al  BiACH  son  Tengot. 

F",  de  S.  Honorât. 
Saut  Tenus  i  l'e'lu. 

Del  paacor  vei  la  blbsta. 

Bebtbabi»  de  Borb  :  Al  dons  nou. 
Du  priatempe  je  vois  Velue  (  la  beauté  ). 
Prcga  ton  filh  e  ton  paire 
Que  na  faaaa  aos  blboitz. 

G.  BiQDiER  :  SancU  Verges. 
Prie  ton  £ls  et  ton  père  qu'il  nous  fasse  ses  élus. 
abc.  fb.  Cil  de  Joda  m*ont  eslit. 

Auc*  irmd.  des  Liv.  des  Rois,  fol.  ^a- 
Si  eabalcci  Vesiù  de!  people. 

jémc  trud*  dis  Psaut.,  Mt.  n<>  i,  p«.  88. 
Et  les  gnos  joies  des  esii*. 

Mabib  db  Fbahce  ,  t.  II ,  p.  434. 
AK.  CIT.  Eleger,  cat.  mod.  Rlegir.  anc.  esp. 
Edter,  esieir,  b»p.  eiod.  Elegir,  pobt.  Ele- 
gw.  iT.  Eiefgere. 
l\l. 
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5.  ElECTIO)  ELSGTI09,  ^. /•>    Ut.   BLEC- 

TlOl^emy  élection ,  choix. 
Per  elegîr  prélat  ; 

Aytals  BLBCTIONS 

No  s  deu  far  am  tenxons. 

V.  de  S.  Honorât. 
Pour  élire  prélat  ;  telle  élection  ne  se  doit  faire 
avec  disputes. 

Far...  BLBCTioir  de  papa. 

L'Arbre  de  Batalhas,  fol.  37. 
Faire...  élection  de  pape. 

En  aqnesta  blbction  den  esser  lo  senhor 
rei...,  o  un  messatge...  perlo  dit  senhor  rei. 
Cariulaire  de  Montpellier,  fol.  ^6. 

En  cette  élection  doit  être  le  seigneur  roi... ,  ou 
un  message...  pour  ledit  seigneur  roi. 

CAT.  Elecciô,  anc.  bsp.  EsleeUm.  bsp.  mod. 
Eleecion.  pobt.  Eleiçâo.  rr.  EleMÙme. 

6.  ËLECTiu,  a^r'.y  électif. 
Lîberalmejit  blectiva. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  23. 
Libéralement  élective. 
Que  comparatio  o  elbotid. 
Elbctxvas  ,  coma  :  ans,  majrs. 

LeysePamors,  fol.  77  et  100. 
<^UB  comparatif  ou  électif. 
Electives,  comme  :  avant,  davantaoe. 
CAT.  ElecUu.  BSP.  poaT.  Elecùvo.  it.  Elettipo. 

7.  Elsgimrn,  s,  m.,  élection. 

No  fezes  de  Sanl  rey  per  blegimens. 
P.  DE  Gorbiac  :  El  nom  de. 
Ne  fît  de  Saûl  un  roi  par  élections. 
XT.  Eleggimento. 

8.  Elbgidor  ,  ELiGiDOH ,  S.  m.,  électeur. 
Lhi  princep  d^Alamanha  ,  blboidobs  del 

emperador. 

Cat.dels  apost.  de  Roma,  fol.  191. 
Les  princes  d'Allemagne ,  électeurs  de  l'empereur. 

D*  aisso  m  fan  meravilhar 
L*  BLioiDOB  qoe  ligit  mo  , 
Qoi  pnescon  emperador  fiir. 

'     FoLQUET  DE  LuNBL  :  Al  bon  rey. 
De  cela  me  font  émerveiller  les  électeurs  qui  sont 
choisis ,  qu'ils  puissent  faire  un  empereur. 
ABC.  FR.  Qoi  feit  l'office  da  marqois  dé  Bran- 
debourg, esUseur  dn  roy  d*Alleniaigne. 

MONSTRELET,  1. 1,  fol.  212. 

abc.  bsp.  Elegidor,  esleidor,  esp.  mod.  Elfctor, 
POBT.  Êleùor.  IT.  Elettore. 
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9.  COLLKGIR,    COLLICIR,   V. ,  lat.  COLLI- 

GKRc,  coUiger ,  assembler  ,  amasser, 

cueillir. 

Delà  apostemas  qtie  collegktsso  saoîa.  ' 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  36. 
Des  apostêmeâ  qui  ameusent  santé. 
Part*  pns>  A  colligit  niota  sania. 

Trad.  d*Àlbucasis,  fol.  24. 
A  amassé  beaucoup  de  sanie. 
CAT.  CoUegir.  esp.  Colegir.  poet.  CoUigir. 

10.  CoLLECTiu,  adj\,  lat.  collectivwj, 
collectif. 

Noms  cOLLECTtus,  es  aqael  qoe,  en  siuga- 
lar,  sigDÎfiea  raotas  caazas  coma  xpobles. 
Leys  d'amors,  fol.  4B. 
Le  nom  collectif,  c'est  celui  qui ,  au  singulier, 
signiSe  plusieurs  choses ,  oomme  :  peuple. 
Unitat  COLLECTXVA. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  279. 
Unité'  collective- 
CAT.  CoUectiu.  ESP.  Colecdvo.  poet.  Collective. 
iT.  CoUettivo. 

11.  COLLBGIAL,  adj,,    lat.    COLLEGIAUV^ 

collégial. 
Los  antres  capelas ,  confraires  non  cathe- 
drals,  COLLBOIALS  ni  habitas tz. 

Tit,  de  i535.  Doat,  t.  XG ,  fol.  211 . 
I^es  antres  prêtres ,  confrères  non   cathddraus  , 
collégiaux  ni  habitués. 

CAT.  Collégial,  bsp.  Colegial.  port.  Collégial. 
XT.  Collégiale. 

II.  CoLLEOfAT,  ailj\,  collégial. 
FetE  una  glyeia  (x>llegxada» 

Cat.  dels  aposl.  de  Homa,  fol.  217. 
Fit  une  église  collégiale. 
Fundada  en  la  gleysa  collboiada. 

Tit.  de  1468,  de  Bordeaux.  Bibl.  Monteil. 
Fondée  en  Féglise  collégiale. 
iT.  Collegiato. 

Le  CAT.,  Tesp.  et  le  poet.  u^emploient 
ce  mot  qu'au  féminin  et  substantive- 
ment. 
CAT.    Collegiada,  collegiata.    esp.    Colegiata. 

port.  Collegiata, 

l3.   COLLEGTIO,    S,f,y    lat.    COLLECTIO, 

collection ,  assemblage ,  amas. 

Mar  es  d*  aygas  granda  coilectio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  l52. 
La  mer  est  grand  amas  d'eaux. 
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CoLLECTfO  de  sania. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  46. 
Amas  de  sanie. 

CoLLRCTios  o  ajastametts  d'unitatz. 

iej*j  d'amorf»  f"l-  ^3. 
Réunion  ou  ajustement  d'unités. 
CAT.  Collecciô.  ESP.  Coleceion.  port.  Colleccào 
iT.  Collezione, 

i4*  CoLLECTOR,  S,  m,,  lat.  collkctor, 
collecteur. 
Non  a  estât  orclenat  dengan  coli.ectur. 

Tit.  de  1392.  Bailliage  de  Sisteron. 
N'a  été  ordonné  nul  collecteur. 
CoiXECTOR  apostolical. 

Tit.  de  1398.  DoAT ,  t.  LIV»  fol.  166. 
Collecteur  apostolique. 
CAT.  Collector.  esp.  Colector.  port.  CoUector. 
iT.  Collettore. 

1 5.  Collecta,  s.  f, ,  lat.  collecta  ,  col- 
lecte, prière. 

Fes  e  compos  las  coixectàs. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol. 90. 
Fit  et  composa  les  collectes. 
CAT.    Collecta,  esp.    Colecta,   port.   Collecta. 
iT.  Colletta. 

16.  COLLEGI  ,    S,     m.,    lat.     COLLEGItf/7/, 

collège,  assemblée,  association. 
Non  auzan  far...  cox.leoi  al   prejadiei  del 

senbor. 

Charte  de  Gréalou,  p.  io8- 
N'osent  faire...  associatiom\x  préjudicedu  seigneur. 

—  Coïlége  des  cardinaux. 

Dementre  qa^el  coixegi  atlendia  Pissenti- 
men  del  imperador. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  76. 
Pendant  que  le  collège  attendait  l'assentiment  tic 
l'empereur. 
CAT.  Collegi.  esp.  Colegio.  port.  it.  Colle^io. 

17.  Collège,  s,  m,,  collège  des  cardi- 
naux. 

Als  cardenals 

Al  COLLEGE. 

Poème  sur  la  mort  du  roi  de  tapies. 
Aux  cardinaux  au  collège. 

18.  Recollegir,  V,,  lat.  recolliger^, 
colliger,  recueillir,  rassembler,  ramas- 
ser, réunir. 
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TolM  aqnestas  dîffînicio«  EKCOLiaoui  en 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i3. 
CoiUgtamt  toolet  cet  d^aitiont  en  tonne. 
Lm  qoala  Seneea  prêt  e  mooLUiaiT  de  Se- 
loMO  e  de  Calo. 

Lejrs  cTamorf,  fol.  i38. 
t^figiMli  Sénèque  prit  et  recueillît  de  Salpmoo  et 
dcCeton. 
nr.  Recoiégir. 

19.  RicoLLCGTio  f  S.  /. ,  réunion,  ras- 
semblement, ramas,  assemblage. 
IKiis  ela...  cerre)  ha  sa  ricollsctio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  35. 
Dant  elle...  cerreen  a  ton  assemblage. 
CAT.  BtcoOecàô.  bsp.  Reeoleeeiùn. 

LEGIR,  uGiR,  v.f  lat.  legkr^^  lire. 

Si  com  in  itto  pargamea  et  eacrit ,  et  om 
i.Bttia  i  o  pol. 

Titre  de  io53. 
Aiasi  coMOM  «a  es  pencliemia  U  ett  éerit ,  et  oa 
T  pcttt  lire. 

liais  voUa  per  .c.  doblea  combatte  e  fayr 
batalba  qœ  LBGim  taateri  ni  cantar. 

Philomuia. 
Plot  il  aimait  aa  centuple  conWttre  et  faire  ba- 
uiUe  <|iM  lire  psautier  et  chanter. 

Cant  nos  oraaa  *  nos  parUm  ab  Deo ,  e  eant 

lAomM ,  parla  ab  nos. 

Trad,  de  Bède,  fol.  8a. 
Qoaad  noos  prions ,  nous  parlons  avec  Dieu ,  et 
^aaad  aoos  lisons,  il  parle  avec  non». 
Laparts  que  1.IBGOH  Eduardtu. 

Tarif  des  monnaies  en  proi/en^uL 
Let  léopards  oà  ilt  lisent  EonaJiMJS. 
fmrt,  prés,  Laojurs ,  legeyrr s ,  legedors. 
L^s  dUatnorSt  fol.  49- 
lÀsmmt,  lactoor,  lecteur. 
Paît,  pas,  lea  ai  ja  -rist  borne  qae  conoys  fort, 
Et  a  LKGiT  nigromansr  e  sort. 
G.  Adhemas  :  El  temps  d'estiu. 
J*ai  ^ëfk  vu  un  homme  «pli  cemiaft  l>ca«Konp,  et 
^  Im  néfiemanfie  et  tort. 

MoTsen  ay  t.Ba<:iTT. 

r.  de  S.  Umnormt. 
raàibllpiae. 
ASC.  car.  Legtr.  cat.  mot».  Uegir,  atp.  Leer. 
WTP.  ter.  IT.  Leggerm, 

i.LiouLE,  adj.9  lat.  lboiwle/w,  lisible. 
^ttsA  tranaparencU  fa  letrss  lboislas. 
Biue.  delmspropr.,  fol.  186. 
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CAT.  Llegible,  esp.  Legtble.  port.  Legivel.  it. 

3.  LeiSSO  ,    LESSO  ,    LETGZON  ,    S,  f,  ,    Ut. 

i.BCTioN^/71,  leçon,  lecture. 

Leissos  de  Iss  dÎTinas  Escriptnras. 

Trad.de  Bède,  fol.  8a- 
Lecture  des  divines  Écritures. 
Yolc  li  sa  LBissoir  mostrar. 

Bvang,  de  l'Enfance. 
Voulut  lai  montrer  ta  leçon. 
Una  nobla  LSTcaoxr. 

La  nobla  Lfycfom- 
Une  noble  leçon. 

—  Terme  de  liturgie. 

Chanton  e  diaon  lors  Listea. 

PuiOLS  :  Si'l  mal. 
Chantent  et  disent  leurs  leçons» 
CAT.  Llisiô  BSP.  Lôeeiom.  pobt.  Lifào,  it.  Lt- 
zione. 

4.  LeGENDA  ,  LEGENSA,  UGENDA  ,  S,  f.  y 

lat.  LKOxicDA,  légende. 

Segon  qoe  la  lbobhda  dit*. 

B/vf.  d^amor,  fol.  188. 
Ailoo  que  la  légende  dit. 
Si  troba  per  la  uoekoa  de  sant  Paol. 

Tit.  de  Narbonne.  Doat,  t.  L  ,  fol.  3. 
Se  trouve  par  la  légende  de  taint  Paul. 
Car  SOS  sagels  es 
De  tan  breo  LEGBHSAk 
B.  ARlTAim  DB  MoiTTCUC  :  Er  can  li. 
Car  ton  sceau  est  de  si  petite  légende, 

—  Inscription  autour  des  monnaies. 

Al  coraensaioent  de  la  uobsida  a  nna  cros. 

Tarif  des  Monnaies  en  pro%^nçal. 
Au  commencement  de  b  légende  il  y  a  une  croix. 
CAT.    Uegenda,    amc.    bsp.   Legenda,    poht. 
Lenda.  it.  Leggenda. 

5.  Lectre  •  LSGTOE  »  X.  m. ,  lat.  lecto- 
BE/n,  lecteur,  lettré,  littérateur. 

Boa  lbctbbs  es  qui  qper  V  entent^o  dds  dita. 
Pros  e  sabis  lbctrb. 

Trad.  de  Bède,  <bl.  83. 
Bon  lecteur  est  qui  cherche  l'iotenAioa  d«s  mots. 
Preua  et  aa§e  lettré* 

—  L*«n  des  quatre  ordres  mineurs  de 
TÉglise. 

AitaUdercs  non  dea  aver  mplier,  &i  cl  a 
orde  sobre  caotor  o  sobre  lictoh. 

Trad.  du  Codedv  Juslifiicn,  fol.  2. 
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Tel  clerc  ne  doit  pat  aroir  femme ,  s'il  a  ordre 
au-dettns  de  chantre  on  au-dessus  de  lecteur, 
CAT.  EiP.  Lector.  port.  Leitor,  it.  Leuore. 

6.  Leoetre,  leoedoe,  leoidoe,  s,  m., 
lecteur. 
Legena ,  lboetkxs  ,  lioedors. 

Le^s  d'amon,  fol.  49* 

Lisant,  lecteur,  leeUur. 

—  Celui  qui,  dans  les  couvents,  fait  la 
lecture  au  réfectoire. 
La  uola  deU  fraires...  no  dea  etser  ses  ligi- 
Doa... ,  ni  votx  de  negn  home  no  sia  aocida  4 
nias  de!  Ltoxoca. 

Trad,  de  la  règle  de  S.  BenoU,  fol.  19. 
La  Uble  des  frères...  ne  doit  être  sans  lecteur..., 
et  que  la  rois  de  nul  homme  ne  soit  entendue,  ex- 
cepta du  lecteur, 

Aqoil  qa^el  digmergne ,  intran  ikoidors. 

Régla  de  S.  Beneseg,  fol.  49- 
Ceux  qui ,  le  dimanche ,  entrent  lecteun. 
CAT.  Uegidor. 

LEGUM,  LiUME,  *.  m. ,  lat.  legum^/î, 

légume. 

Paya ,  antiqnament  aqnest  lioum  era  ozat 

en  vianda. 

Ebic,  de  las  propr.,  fol.  ao8. 

La  Ave,  anciennement  ce  légume  ëuit  employé 
en  nourriture. 

Pero  d*  erbas  saladas  e  de  liumb  prenia 
Cant  Tenian  las  grantz  fesUs. 

F.  de  S.  Honorât. 

PourUnt  il  prenait  des  herbes  sal^  et  du  légume 
quand  venaient  les  grandes  fîtes. 
ANC.  Fa.  Cil  alad  par  herbes  qaerree  léum. 
Ane.  trad,  des  Liv.  des  Rois,  fol.  127. 
Bestes  et  gens ,  blei  et  létm. 

G.  Gdiaut,  1. 1 ,  p.  a58. 
CAT.  Llegum.  mp.  Legumbre.  port.  it.  Légume. 

LËISSA,  f ./,  lat.  LYMCA,  lice,  chienne. 
E  ns  met... 

Mangna  per  lebre,  lbissa  sol  non  glata. 
T.  VEBoimPOT  ET  SB  Blacas  :  Seingn'En  Blacas. 
Et  TOUS  met...  manchon  pour  lierre  ,  seulement 
que  la  lice  ne  ghipisse  pas. 
A vc.  PB.  D*ane  leisse  tqs  Teil  conter 
Qui  preste  esteit  k  diaeler. 
Nabie  vb  Fsabce  ,  t.  Il ,  p.  86. 
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LEIT,  LEICH,  LIECH,  LIEG,  LIET  ,  S.  m., 
lat.  LEGTII/71 ,  lit, 

Yenc  s*  en  al  lbit  de  ma  dona  N*  Axalais. 

r.  de  P.  ridai. 
S'en  Tint  au  lit  de  madame  dame  Asabis. 
Ben  sai,  la  nneg  qnan  mi  despnelh , 
En  LBICB  qne  non  dormirai  ges. 

B.  de  Yeittadovr  :  Qnan  par  b.  Var. 
Je  sais  bien,  la  nuit  quand  je  me  d^habille,  que 
dans  le  lit  je  ne  dormirai  point. 
Pig.  Den  ^oven  lavar,  ab  sas  candas  lagremas, 
lo  LiBO  de  sa  conciencia ,  ont  s' es  volndat 
lo  serpen  verinos  de  yfern. 

y.  et  FeH.,  fol.  68. 
Doit  souTent  laTer,  aTec  ses  chaudes  brmes ,  le  lit 
de  sa  conscience ,  où  s'est  Tantré  le  serpent  Teni- 
meux  d'enfer. 
Loc.     Ai  estât  en  grant  error 

En  LBIT  e  qnan  soi  Testida. 

La  comtesse  de  Die  :  Esutai. 
J'ai  été  en  grande  erreur  au  'lU  et  quand  je  suis 
habilUe. 
CAT.  Vit.  ESP.  Lecho.  port.  Leito.  it.  Letto. 

^.    LSITIE&A,    LITTIERA,    S./.,   du    lat. 

LECTicA,  litière. 

Se  fana  portar  en  lMitibra. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  3o. 
Se  faisait  porter  en  litière. 
Sa  LiTTiBRA  cnberta. 

Tit.  de  i535.  DoAT ,  t.  CIV,  fol.  3a2. 
Sa  /«jèfv  oouTerte. 
CAT.  Liitera,  bsp.  Utero,  port.  Leiteira,  rr. 
Letdca,  iettiga. 

LEN,  a(fy\,  lat.  len^,  lisse,  doux,  glis- 
sant ,  délicat. 
Poia  i  bom  per  catre  gras  moot  lbs. 
GiRAVD  DE  Calahson  :  A  liejs  cnism. 
On  7  monte  par  quatre  degrés  moult  glissants. 

Gient  e  fresca ,  blanca  e  lbita. 

Lambbrti  de  Bomahbl  :  Pbis  Tei. 
Gentille  et  fraîche ,  bbnche  et  lisse. 
Estrenba  vas  me 
Son  cors  blanc,  gras  e  ui. 
B.  DE  Ybhtadoub  :  Pus  mi  preiats. 
Que  j'élreigne  Tcrs  moi  son  corps  Uaoe  ,  gras  et 
délicat, 
A  ne.  ESP.  iT.  Lene, 

1.  Lene,  a^.,  lat.  lehe/h^  lisse,  doux, 
délicat 
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Lendse...  csi.nE ,  mol  et  pKcable. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  ai  i . 
Le  kntiiqiie...  est  liue,  mou  et  pliable. 

3.  Lbhitiu  ,  ad/.f  lénidf ,  adoucissant, 
Pcr  aeddent  es  uninyA. 

Elue,  fie  las  propr.,  fol.  25. 
Aeddeotellcment  elle  etfc  lénitive. 
c&T.  Lemtitt.  msp,  port.  xt.  Lenidvo, 

4.  LuiiTAT  y  S./.,  lat.  vaxiTATem,  doo- 
œnr,  délicatesse. 

FUao^.  per  xuitat  al  tocancnL 

Elue*  de  las  propr,,  fol.  209. 
Phiieat.»-.  par  douceur  k  l'altoachement. 
ISP.  Lemdad.  poar.  Lenidade.  rr.,  Lemtà,  le- 
,  iemtade. 


5.  Lembza  y  s.  /,,  douceur,  délicatesse. 
Mol  ce...  ab  algaoa  lurtsA. 

Ebtc.  de  las  propr.,  fol.  21. 
Eet  OMMi...  arec  quelque  douceur. 

6.  Lehie^    V.,  lat.    LENiB^^   adoucir, 
caloier,  affaiblir. 

Qne  Bollifiqoe  e  LiiriBacA. 

Trad.  d'Jlbucasis,  fol.  67. 
Qù  amoiliwe  et  adoucisse. 

Part.  p0s.  Com  reslomach  aîa  trop  lbuec. 
EltK.  de  las  propr.,  fol.  269. 
Coouae  r«stoaiac  aoU  beaucoup  affaibli. 

AVc  ssp.  Ludr»  rr.  Lemre. 

'}.  Lx9BGAm,  V,,  glisser. 
Léo  LBVBOA  o  etoapa. 
Colan  de  ieo  etcapa  et  lixiga. 

Ebic  de  las  propr.,  fol.  2^8  et  236. 
FacilcaMBt  glisse  oa  échappe. 
Owihat  lacilca&ent  échappe  et  gUue. 

8.  Lemificatiu^  a4i>9  léoitif,  adoucis- 
sant. 

De  laa  paitidaa  taeadaa  penetratÎTa  et  lbni- 

riCATITA. 

Elue,  de  las  propr.,  UA.  26. 
FiaftratiTeet  léititipeàBe  partiet  tachées. 
■ar.  rr.  LtmfiDatÛH>, 

9.  LiMincAAy  7>;  lénifier,  adoucir. 
fan. pas.  Las  partidaa  de  joa...  to  lbvxfxcadas. 

Trad.  sPAlbucasU,  fol.  36. 
Im  firties  de  deeaoua-.  sont  lémfiées. 
ttf.  Imi/kar.  it.  Lenifieart. 
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10.  Enlehib,  V. ,  adoucir,  oindre. 
Part.  p<u.  ^o  BKLsnrrz  et  enrozatz... 
Del  oli  del  cel  gloriofl. 

Liys  d* amers,  fol.  i35. 
Fut  oint  et  arrosé...  de  IMiuile  5^u  ciel  glorieux. 

LENDE,  X.  m. ^  lat.  lcnde/ti,  lente,  œuf 
de  pou. 
Aod  LARDES,  peaolbs,  etc. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  184 • 
Tue  lentes,  poux,  etc. 

Bsp.  Liendre,  poat.  Lendea. 

LENGUA,  LBNGA,^. /.,  lat.   luicua, 
'    langue. 

Ans  vaelh  qii'  om  me  talh  la  lbhga  , 
S*  ieo  ja  de  leis  créai  lanzenga. 

Bâmbavs  d'Oranob  :  Pos  tais. 
Mais  je  tciiz  qu'où  me  eonpe  la  langue  si  jamais 
je  crois  médisance  d'elle. 

La  unrGUA  vir  on  la  dent  mi  fa  mal. 
HuooBs  DE  l'Escukb  :  De  mots. 
Je  tourne  la  langue  où  la  dent  me  fait  mal. 
Qai  non  sap  ab  la  lbroua 
Dir  ao  qne  il  coven. 

Bambavd  D'OBAiraB  :  Pos  tais. 
Qui  ne  sait  avec  la  langue  dire  ce' qui  lui  conrient. 
Fig.  et  allus.  Agra  l*  obs  lbh ga  d' argen 

Al  vilan  qn'er  nns  pelliciers. 
Le  MOiftE  DE  MoNTAvDON  :  Pus  Pejre. 
Il  lui  serait  nécessaire  d'une  langue  d'argent  au 
Tilain  qui  était  un  pelletier. 

—  Fig.  Parole ,  propos. 
Ab  las  LBROAS  veriaosas. 

V.  et  Fert.,  fol.  25. 
A.Tec  les  langues  Teninieuses. 
LsiroA  suaos  apaia  ira. 

Trad.  de  Bède,  fol.  20. 
Parole  douce  apaise  colère. 

Fo  moQt  cridat  et  anzit  pel  mont,  e  doplats 
per  sa  lbhoa. 

y.  de  Marcabrus. 

Fut  moult  renommé  et  écouté  par  le  monde ,  et 
redouté  pour  sa  langue. 

—  Langage,  idiotne. 

Bicbart  tornet  sa  lbhgu a  ,  e  parlet  arago. 
Roman  de  Fierabras,  r.  4o3o. 
Richard  changea  son  langage,  et  parla  aragonais. 
Senes  brea  de  pargamiua  , 
Tram  et  lo  vers  en  chantan , 
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En  plana  lkhoi^a,  romana. 

G.  RoDCL  :  Qnan  lo  rius. 
Sans  bref  de  parchemin ,  je  transmets  le  Ters  en 
chantant ,  en  simple  langue  romane. 
Par  ext.    Li  a^cellet  en  lor  leis... 

Usquecs  s*alegr*  en  m  lbsga. 
Rambavd  i>'0b4V«e  :  Pos  Uls. 
Les  oiselets  à  leur  manière...  cbacan  se  rëjoull  en 
son  langage. 

Loc.     Qnascos  a'  en  gaba  e  a*  en  ri , 
Gieta  i^nga  e  faî  bosai. 

ÂiMAa  DE  BocAPiCHA  :  £Io  m  lau. 
Chacun  s'en  raille  et  s'en  rit,  tire  la  langue  et 
fait  la  moue. 

Loc,  fig.  Laocengiers  fala,  LsirGAa  de  colobra* 
A.  Daniel  :  JDoaU  brailla. 
Médisants  faux  ,  langues  decooleurre. 
No  aai  qnala  aon  plna  aveazitz 
De  laocengiera  lemsua  fiorbitz , 
O  selhs  que  creson  dite  savaya. 

Aru aod  de  CoTiGM ac  :  MoQt  àeûr. 
Je  ne  sais  quels  sont  plus  méprisables  de  médisants 
aiguisés  par  U  langue,  ou  (de)  ceux  qui  croient  mé- 
chants propos. 

Laazengier , 
Leitoua  logat ,  creb»  moatîer. 

Maicabrcs  :  Pus  mes  coratges. 
Médisants,  mis  k  louage  pour  la  langue,  renverseurs 
de  monastère. 

Leitgua  forçat,  engres, 
Lo  trastornon  ades. 

B.  Martin  :  A  senbor. 
Fourches  de  langue;  ficbeux  ,  le  bonlerenent  in- 
cessamment. 

—  Bout,  extrémité d'uoe flamioe ,  dune 
banderole,  d'un  guidon. 
Defora  pendon  las  lsrguas  d*nn  gonfaino 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  74. 
Dehors  pendent  les  langues  d'un  gonfanon. 
cAT.    Llenguee.  Esr.    Lengua.  port.   Lingua, 
lingoa.  iT.  XÀngua. 

2.    LeNCUATGE,    LKNOATGE,  LENGIJE,    S, 

m,,  langage,  langue» 

Tos,  entendetx  e  veiatz, 

Qoe  aabetz  mon  lengatgb. 

GiRAVD  DE  BoRNEiL  :  IVo  pues  sofrir. 
Vous,  qui  saTCs  mon  langage^  entendez  et  yoyei. 

Seran  de  divers  lengatges. 

Liv.  deSydrac,  fol.  21. 
Seront  de  divers  langages. 
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Fig,    Qiiçc3(  apzel  en  aon  mbopatge. 

Arnaud  de  Marueil  :  Bel  m' es  quan. 
Chaque  oiseau  en  son  langage. 

Loc,    En  anira  terra  ireî  penre  lbngajb. 
GuiLUkCME  DE  CABESTAiNa  :  Mout  mUlagra. 
En  autre  terre  j'irai  prendre  langue. 
CAT.   Uenguatge,  bsp.   Lenguaje,  port.   Lin- 
goagem.  it.  lÂnguaggio.  \ 

3.  Lenguos,  lbugos,   adj, ,  verbeux, 
bavard. 

Hom   LEMOuos  ea  fols. 
Morgaes  iSNGUoa  torba  aoa  frairea. 

Trad.  de  Bède,  fol.  78  et  62. 
Homme  bavard  est  fou. 
Moioe  bavard  trouble  set  frères, 
rr.  Lingrioso. 

4«  LEXGUTt  a4/f  parleur,  bavard. 
Digz  dnni 
D' omea  iroa  ni  lanzengiera  i.engutz. 

PitaRE  d'Auvergne  :  Lo  ftielhs. 
Propos  durs  d'hommes  colères  et  médisants  bavards. 
G  AT.  Lengud.  it.  Unguuto. 

5.    Lenouejar,   V.,   parler,   bavarder, 
criailler. 

De  LENOUEJAR      . 

Contra  joglar, 
Etz  pna  afilatE  qne  milas 
Del  voaire  bec. 

BiARCAaaus  :  Seoher. 
Pour  bavarder  contre  jongleur,    vous  êtes  plus 
affilé  que  milan  de  TOire  bec. 
ANC.  FR.  Et  finableroent  ila  langagèrent  tant 
ensemble  qn'eufia...  ils  eondurent. 

MONaTRELET,  t.  II,  p.  l35. 

ANC.  ESP.  Lenguear.  rr.  Lmgitettare. 

LENT,  adj.,  lat.LENTtf-slent,  paresseux. 
Si  n'  ai  estât  alqaes  1.EN8 , 
No  m*  en  den  bom  ochaizonar. 
Berenoer  de  PAi<Aaoi«  ;  S'itu  sabi'  avar. 
Si  j'ai  été  quelquefois  lent  ^  on  ne  doit  pa«  19'ca 
faire  reproche. 

Del  doqar  m*  ea  ianta. 

P.  RooiERS  •'  Taa  00  plou. 
Du  donner  m'est  lente. 
Fig.       No  s  cove  ^qa*  al  aiên  tnandamen 
Sia  mos  aabera  flacx  ni  lrns. 

FOLQVET  DE  MARSEILLE  :  Tant  mOT  de. 
Il  ne  convient  pas  qu'au  sien  commandeoncnt  mon 
5aTotr  soit  flasque  et  lent. 
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jédi^eTé,  M*  tigaréa ,  raAs  m  fai  tan  %mm 
C*  mu  sola  dias  me  dora  oen. 

B.  DB  Ykhtâ]M)ur  :  GhanUn  do  pot. 
Me  regarde ,  mis  cela  elle  lait  si  UnUnunt  qu'on 
leol  jour  me  dure  cent. 

Mas  trop  ven  lbh  sa  mercrs. 
IUmbâvo  de  Vaqueikas  :  Ben  for*  oimais. 
Hais  sa  merci  Tient  trop  lentement. 

—  Tranquille^  paisible,  dans  le  sens  du 
passage  de  Virgile  : 

Ta  ,  Tiiyre,  utNTUs  in  ombra. 

Eglog.    I  ,    T.  4. 

Totas  vetz  astiestaU 

Lurr  dedius  lor  osial. 

Nat  de  Mohs  :  Sitôt  non  et. 
Gootiaoellement  assis  paisibles  dans  leor  demeure. 
CAT.  «sr.  PORT.  iT.  Lento. 

2.  LzHTAMBHT,  adv,y  lentement. 

Dîzo  qoe  LKaTAMBMT...  o  liqoidament,  segon 
bit,  sonan  laaditas  letras. 

Leys  d'amors,  fol.  lit. 

Disent  qoe  lentement.,,  ou  liquidemenl,  selon  le 
latia ,  sonnent  lesdites  lettres. 

<=AT.  Lentament,  esp.  port.  it.  Lèntamente. 

3.  ALENTAAy  V.,  ralentir,  retarder. 

Ges  pet  aisso  no  m*  albr  ; 
Ans  dobrades  mos  pessamens. 

FoLQUET  DE  MARSEILLE  :  Tant  mov  de. 
Point  pour  cela  je  ne  me  ralentis  ;  au  contraire  , 
je  redouble  incessamment  mes  pensées. 
leo  aaî  ben  qa'  en  loi  no  resta 
La  goerra,  fii  no  s*alentà. 

Bertrahd  db  Born  :  Al  doua  nou. 
Je  aab  bien  qu'en  lui  b  guerre  ne  s'arrête ,  ni  ne 
se  ralentit. 

rr.  jéUentare. 

4.  AxEinna,v.,  ralentir,  retarder. 

Per  noîll  aosel  no  s*  alshtis  ; 
L*  aigla  no  iU  fai  noilla  paor. 

Dbudes  DE  Prades  ,  A  us.  cass. 
11  wes€  ralentit  par  nul  oiseau  ;  l'aigle  ne  lui  fait 
nulle  peur. 

ASC  va.     FTonqoes  por  ce  ne  s*alenei. 

Roman  du  Renart,  t.  I,  p.  3i  i . 

Molière  s'est  encore  servi  de  cette 
expression  : 

Je  Yeux  de  son  rival  alentir  les  transports. 
L*£tourdi,  acte  III,  se.  ly. 
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LENTILLA ,  leiîtilba  ,  s.  /.,  lat.  lkx- 
TicuLL^  lentille. 
Qoe  semblon  grans  lemtillas  rossas. 

Dbudes  de  Pràdbs  ,  Juz.  cass. 
Qui  ressembleot  à  grandes  lentilles  rouges.   * 
Del  gros  d*  ona  lbhtklha. 

Litf.  de  Sjdrac,  fol.  39. 
Du  gros  d'une  lentille. 

De  lAirriLLAs  la  farioa. 

Decdes  de  Prades,  j4ns.  cass. 
La  farine  de  lentilles. 

—  Lentille  de  marais. 

D'  on'  erba  qoe  a  nom  lbntilla  , 
Qa*en  atga  nais  per  meravilla. 

Decdes  de  Pradbs  ,  Jus.  cass. 
D'une  herbe  qui  a  nom  lentille,  qui  naSt  dans  l'eau 
par  merveille. 

ANC.  CAT.  UentUla,  esp.  Lenuja.  port.  Len- 
tilha.  IT.  Lenticchia, 

2.  Lentillos,  adj.,  lat.  LEWTicttLosttjf  ; 
leatilleux ,  couvert  de  rousseurs. 
Tota  la  cara  li  torna  lestilloza  . 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a58. 
Toute  la  figure  lui  devient  couverte  de  rousseurs. 
it.  Lentigginoso,  Imtigginoso, 

3.  LsifTicxiLAR ,  acy.,  lat.  lenticular^V, 
lenticulaire. 

La  partida  lemticdlar. 

l^rad.  d'Albucasis,  fol.  59. 
la  partie  lenticulaire. 

ESP.  PORT.  Lendcular. 

LENTLSC,  s.  m,,  lat.  lentischj,  Icn- 
tisque. 
Lektisc  es  aybre  breo  et  medicioal. 

Elue,  de  las  propr.,  loi.  211. 
Le  lentisçue  est  arbre  court  et  médicinal. 
CAT.  Uentisc.  êsp.  port.  it.  Lentiseo. 

LEO,  s,  m.,  lat.  leo,  lion. 
Aissi  com  lo  leos 
Hoelhs  nbertE  es  dorment. 

GiRAVD  DE  Galansoh  :  El  mon  non. 
Ainsi  comme  le  lion  est  dormant  les  yeux  ouverts. 
Pig.      Aohels  soi,  Slh  m* es  lbos. 

HvomBS  DE  8.  Gyr  :  Nulba  res. 
Je  suis  agneau ,  elle  m'est  lion. 

— -  Enseigne,  étendard. 
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Crit  ma  enseigiui ,  e  desplec  mon  lrof. 
^  GuideGayaillon  :  Doascoblas. 

Je  crie  moa  signal ,  et  je  déploie  mon  lion, 
CAT.  Ueô.  Bsp.  Léon.  poet.  Leào.  it.  Leone, 

2.  LeOICA,  S,f,  ,  lat.  LKO^TESSA,  tioDDe. 

Mi  dons  es  ■  semblan  de  leoha.. 

Raimono  de  Miratal  :  CbansoneU. 
Ma  dame  est  k  ressemblance  de  lionne. 
CAT.  Lleona.  ESV.Leona.  port.  LeSa. 

3.  Lkonessa,  s.f.,  lionne. 

Can  la  lbom essa  a  leonat. 

Naturas  d*alcunas  bestias. 
Quand  la  lionne  a  mis  bas. 
IT.  Leonessa,  Uonessa. 

4.  Leonel,  s.  m.  dim.,  lionceau. 

Gom  lo  leos 
Qn'e»  tan  fers  qoan  s' irais 
De  son  leosei.. 

Richard  be  Barbezieux  :  Atressi  com. 
Comme  le  lion  qui  est  si  féroce  quand  il  s'irriu  au 
sujet  de  son  lionceau. 

ESP.  LeoncUlo.  port.  Leoncuh,  léâozinho.  it. 
Leoncello. 

5.  Leonet,  s,  m.  dim.,  lionceau. 

.ïiii.  UONETX  d'aur  hi  avîa  fignratz. 
Romande  Fierabf^s,r,  lolfi. 
Quatre  lionceaux  d'or  il  y  avait  figurés. 
CAT,  Ueonei. 

6.  Leonat,  s.  m.  dim.,  lionceau. 

Filhs  miens ,  pniatz  yest  a  la  presa 
Cnm  LEORATE ,  per  ta  proeza. 

Liys  d*amors,  fol.  i35. 
Mon  fils ,  tu  es  monté  à  la  prise  comme  lionceau, 
par  ta  prouesse. 

7.  Léonin,  adj.,  lat.  léonin ic^^  léonin, 
de  lion. 

Pel  LSOSIHA. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  333. 
Peau  de  lion. 

ESP.  IT.  Leonino, 

8.  Leonae  ,  v.t  mettre  bas  des  petits 
lionceaux. 

Part,p€u,  Can  la  leonessa  a  lbohat. 

Satura  d*alcunas  bestias. 
Quand  la  lionne  a  mis  bas. 

LEONISME,  ad/,,  du  lat.  hzovinus,  léo- 
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nin  ,  terme  qui  sert  è  désigner  une 
sorte  de  vers. 

Ab  rims  sonans ,  consonans ,  leohismes. 
La  Crusca  provensale,  p.  i  o  i . 
Avec  rimes  sonnantes ,  consonnantes ,  léonines. 
Alqonas  oûnsonans ,  alqnnas  simplas  iao- 
HisMAs ,  alqnnas  perfiechas  leoitismas. 

Leys  ttamors,  fol.  96. 
Aucunes  consonnantes ,  aucunes  simples  léonines  , 
aucunes  parfaites  léonines. 

a.  Leonismetat  ,  s,  f,,  léonisme ,  rime 

léonine. 

Sonansa  e  consonansa  se  fan  per  nna  vo- 
cal, e  LEOirisMETATz  se  fay  tos  temps  per  doas 
▼ocals. 

Tractem  de  lbohismetat  perfiecha. 

Leytd^amors,  fol.  21. 

Sonnance  et  consonnance  se  font  par  une  Toyelle , 
et  léonisme  se  faitioujours  par  deux  voyelles . 

Traitons  de  léonisme  parfait. 

LEOPART,  LEUPART,    LAUPAET,    I.HAtJ- 
PART  ,  LUPART,   S.  m,,  lat.  LEOPARDIW, 

léopard. 

Leopart  est  mot  crazel  bestia. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  253. 
Le  léopard  est  moult  cruelle  béte. 
Mot  son  ardit  H  ledpàrt. 

Brev.  d^amor,  fol.  62.  * 

Moult  sont  hardis  les  léopards. 
Pig.  Si  degos  m*  es  ulupart  ,  ien  H  serai  leos. 
-  Guillaume  de  Tdoela  . 
Si  aucun  m'est  léopard,  je  lui  serai  lion. 

—  Allusip,  aux  armes  d'Angleterre. 

Sendatx  vermelhs,  endis  e  ros... 
Teirem  en  bren  qn*  el  i.ba.upart  fenh 
Qoe  say  per  Flor  cnlhir  s'espenh. 

Pierre  du  Vilar  :  Sendats  ▼ermdks. 
Étendards  Termeils  ,  violets  et  rouges...  noas  ver- 
rons bientôt,  tu  que  le  léopard  feint  qu'il  s'âance 
ici  pour  cueillir  la  Fleur. 

—  Nom  de  monnaie. 
LupARTS  qae  liegon  Eduardus. 

Tarif  des  monnaies  en  provençal. 
Les  léopards  oh  ils  lisent  EdcARDUS. 
CAT.  Lieopardo.  rsp.  port.  it.  laopardo. 

LEPAR,  V.,  du  lat.  la/wber^,    laper, 

lécher,  flatter,  cajoler. 

L' escorpion...  iepa  e  blandis  tôt  premiera- 

ment  ab  la  lenca. 

V.  et  Vert.,  fol.  3a. 
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Le Morptoa...  ièeJU  et  eantse  tout  prwmèrement 
avec  k  hngae. 
La  mayre  lo  i.mFA  am  la  lengna. 

jff/ttc.  de  las  propr,,  fol.  ai. 
la  mira  le  lèche  avec  la  langue. 

BcTO  ixri.ir ,  qnab  so  gat  et  <a. 

£iiic.  <ie  las  propr.,  fol.  a3i. 
Boivent  ea  lapant ,  tels  sont  chats  et  chiens. 
CAT.  Uepar. 

3.  LsFAiTDimmy  s.  m.,  lécheur,  flatteur, 
cajoleor. 

Es  a  femna  i.xpaudik&s  , 

Per  ao  qoe  ram  pins  ▼olantiers. 

Brev,  iPamor,  fol.  lao. 
n  est  cajoleur  de  femme ,  pour  cela  qu'elle  l'aime 
plia  Tokmliers. 

LEPOS,  S.  m.,  lat  lepos,  lépos,  figure 
de  grammaire. 

Lcpoa ,  ca  can ,  per  causa  d*  onor  o  de  cor- 
tr*;^  ^  hom  parla  ad  ona  peraona  en  ploral. 
Leys  d^amors,  fol.  i43* 
Lépos,  c'est  quand ,  pour  cause  d'honneur  ou  de 
a,  on  parle  à  une  personne  au  pluriel.. 


LEPRA,  x./-,  lat.  lepra,  lèpre. 
Xicest  ongneoa  val  contra  LipaA. 

Deudes  db  PaAOES ,  Auz.  cass. 
Cet  oo^oent  Tant  oontre  lèpre. 
Caaterizacio  de  lepaa. 

Trad.  ^Albucasis. 
Gaat^riaatioo  de  lèpre. 
a»c.  CAT.  iJepra.  cat.  mod.  asp.  port.  it.  Le^ 
pra. 

a.  LcsaosiA,  f./.,  lèpre. 
"Vai  penre  mal  de  UBRoaiA. 

F.  de  S.  Honorât. 
Ya  peendre  mal  de  lèpre. 
Malaatia  de  peccau  qoi  es  plas  rÛ  qne  ne- 

«ma  IXBBOSZA. 

r.  et  Fert.,  fol.  79. 
M«UilU  de  ptfchÀ  qni  est  plus  rile  que  nulle 

ttpfV' 

A»c.  CAT,  iMrosia,  rt.  Ubhrosia. 

3.  Ln^osy  a4i.,  lat.  Mpaosw,  lépreux. 
Tor lo  eon  a  i*«ao«»  q»*  »*^  ■  P®*  sostener 
km- 

Boman  de  la  PrUe  de  Jérusalem,  fid.  i. 
kie^Uc^    iépresuc'  de  aorte  qu'U  ne  se 
^•eatCBir  «•  pi«^*- 
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Suhstant.  Car  semblava  qne  fos  uaaos, 
E  no  semUara  que  homs  los. 
Passio  de  Maria. 
Car  il  semblait  qu'U  fût  un  lépreux,  et  il  ne  sem- 
blait pas  qu'un  homme  il  fût. 

ANC.  CAT.  Lehros.  cat.  mod.  Lepros.  asp.  poaT. 
IT.  Leproso, 

LERI,  adj.,  jovial,  alerte. 
Joglar  lARi, 
Del  salteri 
Faraa  .x.  cordas  estrangir. 
GiRAUo  DE  GÀLANsoN  :  Fadet  joglar. 
Jongleur  aUrU,  du  psaltërion  tu  feras  les  dix 
cordes  résonner. 

Fig.    En  est  sonet  coend*  e  lbex. 

A.  Daniel  :  Ab  gnai. 
En  ce  sonnet  gracieux  el  jovial. 

LESCA,  f. /.,   lèche,  mince  tranche, 
morceau. 
Prendeta  cam  de  porc  grassa  e  fresoa , 
O  veilla ,  si  *n  faits  nna  usca. 

Deudes  de  Peades,  Aum.  cass. 
Prenes  chair  de  porc  grasse  et  fraîche ,  ou  vieille  , 
ainsi  laites-en  une  lèche. 

Franh  leo,  e  fai  maynta  z.esca. 

E.  Cairels  :  Era  no  vei. 
Se  brise  facilement ,  et  fait  maint  morceau. 
CAT.  JJesca. 

LET,  adj.,  lat.  uiEtus,  joyeux,  content, 
satisfait. 
Voyez  Aldeete,  p.  180. 
Del  vexer  aoi  ien  baotx  e  urrz. 

P.  RoGiEES  :  Perfaresbaudir. 
Je  suis  fier  et  joyeux  du  voir. 
Qoar  pneis  no  foi  letz  ni  goays. 

GiBACD  DE  BoENEiL  .*  Ges  aissi  del. 
Car  depuis  je  ne  (va  joyeux  ni  gai. 
ANC.  PR.  De  sa  veiie  ert  moult  liex. 

Fabl.  etcont.  anc.,  t.  II,  p.  47. 
Il  me  sembloit  merveilleosement  lié  et  aise 
de  cner. 

Jœnyille  ,  p.  245. 

Et  ont  esté  mont  liez  et  joyeux. 

MONSTABLET  ,  t.  I  ,  p.   l8i. 

Chascans  en  ert  joianz  et  liez. 

Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  a  10. 
ANC.  CAT.  Let.  ESP.  PORT.  Ledo.  IT.  Ueto. 
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2.  Legoh,  lecuor,  j. /.,  joie,    aise, 
loisir. 

Las  van  as  LEGoas 
Del  segle  fais. 

B.  ZoROi  :  Ben  es  adrctgz. 
Les  vaincs ;oiM  du  siècle  faux. 
toc.        Per  qu'  es  folhs  qui  non  cor 

Als  certes  faite,  mentre  que  n'a  legor. 
P.  Cardinal  :  Non  es  certes. 
C'est  pourquoi  est  fou  qui  ne  court  pas  aux.  fails 
courtois ,  tandis  qu'il  en  a  loisir. 

Ainans  fis  no  via  ses  greu  niartire  , 
Pus  de  vezer  si  dons  non  a  legor. 

SoRDEL  :  Gran  esPorli. 
Amanl  fidèle  ne  vit  pas  sans  pénible  martyre,  de- 
puis que  de  voir  sa  dame  il  n'a  pas  loisir. 
Adv.  comp,  Cîll  d*  Arir  cala  van  a  legor, 
Ses  trebalh  e  ses  nansa. 
Bertrawdd'AllaiianoH  :  Al  arcivcsque. 
Ceux  d'Arles  se  tenaient  à  l'aise,  sans  tracas  et 
sans  noise. 

3.  Lrticia,  5./,  lat.  LAETITIA,  joie,  fé- 
licité. 

"Vera  lrticca. 

IVad.  tIeBède,  fol.  ii. 

Vraie  joie. 
iT.  Letîzia, 

4.  Letificatiu  ,  adj.,  du  lat.  l^etifi- 
CU5,  létificalif,  propre  à  réjouir. 
Dels  anzels  i.etificatiu. 

LutX  es  IXTIFICATIVA. 

Elue,  de  las  pixtpr.,  fol.  t2<)  et  1 19. 
Des  oiseaux  Utificatif, 
La  lumière  est  léuyicaiit^e. 

6.  Letificar,  V,,  LûETiFîCAKe,  réjouîr, 
rendi*e  joyeux. 
Ab  înstrnmens  lunzicals  letificar. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  81. 
Réjouir  avec  instruments  de  musique. 
ESP.  Leùficfur.  it.  Letificart. 

G.  Delicios,  adj, y  lat.  delicios^j,  déli- 
cieux, joyeux,  agréable. 
Es  pla7.ent  et  delicios. 
Pei-  babitar  plus  delicioza. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  I23  et  157. 
Kst  plaisant  cl  agréable. 
Plus  uçiéahle  pour  habiter 
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—  Voluptueux. 

Hom  DELICIOS  e  Inxarios  a  ades  cveia  tle  sou 

fraire. 

Trad.  de  Bade  ,  fol.  79. 

L'homme  'voluptueux  et  luxurieux  a  inccjsam- 
ment  envie  de  son  frère. 

—  Délicat,  mou. 

Substantiv.  Als  delicios  sia  coramandada  tais 
fazenda  qae...  no  sio  lezeros. 

Trad,  de  la  rè^.  de  S.  Benoit,  fol.  5?.. 
Aux  mous  soit  commandée  telle  occupation  qur ... 
ils  ne  soient  pas  oisifs. 

CAT.  Delicios,  ksp.  port.  Delicioso.    it.  Dcli- 
zioso, 

7.  Deleitos,  delechos,  adj,,  délicieux, 
joyeux ,  agréable. 

Elas  soy  banlz  e  delechos. 

G.  Adiiehar  :  S'ieu  conogucs* 
Maintenant  je  suis  fier  cl  joty'eux. 
El  ser  donatz  li  a  raanjar 
De  carn  snaa  e  deleitos  a. 

Devdes  de  Pradgs  ,  j4its.  cnss. 
.\u  soir  donnet-lui  à  manger  de  la  cliair  suare  vt 
agréable. 

ANC.  FR.  Celé  cace  erl  nionlt  delitose. 
CuRESTiEN  deTroyes,  Hisi.  litt.  de  la  Fr.,  t.  X\  , 

p.  200. 
Sot  antres  ovres  delt'toses, 
B.  DE  Sainte-Maure.  Chton.  deHornu,  fol.  58. 

ANC     CAT.    DelitOS.     CAT.    mÔd.     DclejtOS.     ESP. 

pt)RT.  Deleitoso.  it.  Dilettoso. 

8.  Deliciosament,  adv,,  délicieusement, 
voluptueusement,  agréablement. 

\ivO  DBLICIOZAMBNT. 

Elue  de  las  propr.,  fol.  3<>. 
Vivent  délicieusement. 
Qaî  nuiris  ses  sers  deliciosamert. 

Trad.  de  B'etU,  fol.  74. 
Qui  nourrit  ses  serfs  délicieusement. 
CAT.  De'iciosofnent,  nsp.  port.  Deliciotamenre. 
iT.  Delitiosainente. 

9.  Delechozamen  ,    adv,  ,    délicieuse- 
ment, joyeusement,  agréableci€nl. 

A   Tors ,  li  morgue  vivio  trop  dslbcboza- 

MEV. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  liol.  109 
A  Tours ,  les  moines  vivaient  trop  déliciemsement. 
ESP,  PORT.  Deleitosamente.  rr.  Dihttosamente . 
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10.    DkLIEC  ,  DCLIEGH  ,   DELIBT,   DSLEIG  , 

S.  m,,  délice,  plaisir,  volupté. 
Pel  DaLiEG  c*  al  con  cossentes , 
Seras  panitz  malamen. 

P.  GARDiirA.1.  :  Jhetum  Grist. 
Pour  la  volupté  que  ta  accordes  au  corps,  tu  seras 
poai  BMleaBCBl. 

Li  BELiEca  d«  la  cam. 

F.  de  S.  Honorai. 
Les  délices  de  la  chair. 

Qaar  aatre  baisstz 
"So  m' es  DEUKTX  tli  sabon. 
Alphobse  II ,  ROI  b'Aragom  :  Per  manias. 
Car  autre  baiser  ne  m'est  délict  ai  saveur. 
Los  Tains  dbt.iigz 
E  lax  vanas  Icgors 
D«l  8«gle  fais. 

B.  ZoBGi  :  Ben  es. 
Ijt»  vaines  délices  et  les  Taioes  joies  du  siècle  faux. 
AMC.  7a.  Moult  est  coaciés  k  grant  délit. 

Roman  de  Partonopeus  de  Blois,  t.  I ,  p.  3g. 
Ta  te  coacbera»  en  ton  lit, 
Oà  ta  aara«  poi  de  délit. 

Roman  de  la  Rose,  ▼.  a438. 
iAT.  Delejrte.  bsp.  poet.  Deleite.  it.  Diletto. 

11.  Deucias,  s,f,pL,  Ut.  DELicus,  dé- 
lices. 

Las  DELictAs  de  la  cam. 

Cai.  delsapost.  deRoma,  fol.  ia6. 
Les  délices  de  b  chair. 
C4T.  csp.  PORT.  Delicia.  xt.  Delizia 

12.  Delicjoeitat,  ^./.,  agrémeot,  vo- 
lupté, joie. 

Amenltat  vol  dire  deliciozitat.  ^ 

Ks  temps  de  odor  et  de  deliciozitatz. 

Bitte,  dm  las  propr.,  fol.  i5iet  lag. 
Aa^il^  veut  dira  agrément. 
Cest  tcasps  de  parfum  et  de  volupté*. 

l3.  DELECTATIOy  S.  f.,   lat.  DELECTATIO, 

délecutioD,  délice,  agrément. 
DEucranoa  d'aqnest  segle. 

Trad.  de  Bede ,  fol.  3o. 
DéketmUon  de  ce  nnoade. 
En  loec  âe  ©biactatio. 
OsucTATio  d«  la  cam. 
f".  deS.  Flors.  Doat  ,  t.  CXXIII ,  fol.  a53  et  254. 
Ealieoded^artoAM. 
DtUct  de  ia  ckair. 


LET  5i 

CA.T.  Delectaciô.  esp.  Delectacion,  dehifocion, 
PORT.  Deleitaçào.  it.  Dihttatione. 

14.    Dblechamen,  s.  m. y  délectation, 
agrément ,  jouissance. 
D*  on  avia  alcnn  DBLBCBàMSN. 

La  Conjessio. 
O'où  j'avais  aucune  délectation, 
ARC.  ESP.   Delectamiento.  bsp.  mod.  Deleita- 
miento.  it.  DUettamento. 

i5.    Délectable,    deleitable,    dele- 
CHARLE ,  adj.,  lat.  DELECTABiLEm^  dé- 
lectable ,  délicieux ,  agréable. 
Aquel  I0C  plasent  e  délectable. 
Perilhos,  yoy.  au  purg.  de  S.  Patrice. 
Ce  lieu  plaisant  et  délectable. 
Aqaela  cÎQtat  tant  bêla  e  tant  delectabla. 

L* Arbre  de  Batalhas,  fol.  53. 
Cette  cite  si  belle  et  si  délectable. 
Qaais  Inox  es  lo  pins  delechables  del  mon. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  58. 
Quel  lien  est  le  plus  délicieux  du  monde. 

Lo  ria  de  la/ont,  lo  qaal  fat  deleitablr  benre. 
Trad.  de  Bède,  fol.  23. 
Le  ruisseau  de  la  fontaine,  lequel  fait  un  boire  dé' 
lec  table. 

ANC.  rn.  DéleitMiles  sont  les   oyvres  Nostre 
Signor. 

Sermons  de  S.  Bernard,  fol.  ^Q. 
Et  sacbiés  que  je  coidai  estre, 
i'or  voir,  en  paradis  terrestre , 
l'ant  estoit  li  lens  délitnbles. 

Roman  de  la  Rose,  y.  iSl\\. 
Aiic.  cAT.  Delitables.  cat.  mod  Délectable.  E5p. 
Délectable,  port.  Deieitaveh  it-  Dilettabiie. 

16.  Delictablamen  ,  adv.y  délectable- 
ment,  délicieusement. 

per  trop  beare  delictablambh . 

Les  .X.  Commandements  de  Dieu. 
Pour  trop  boire  délectablement. 
CAT.  Deleétable/nent.  esp.  Velectablemente.  it. 
Dilettabilmente. 

17,  Delegtatiu^  adj.,  délectable,  pro- 
pre à  délecter. 

Es  al  odorament  delectat^u. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i32. 
Est  délectable  i  l'odorat. 

1  8.     DeLECTAE  ,  DELLEGTAR  y    OSUEITAR  , 
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DKLECHAR,  V.y   lat.  DELECTAR^^  délcC- 

»er,  charmer. 

No  se  DiLLiCTAVÀ  mais  en  gnerra  de  tl  e 
d*  aotraï. 

y.  de  Bertrand  de  Bom. 

Ne  M  délectait  excepte  en  guerre  de  soi  et  d'antrui . 

Tn  non  manjas  per  ton  cors  DiLscHAa,  mais 
per  Dien  servir. 

f^.  et  Fert.,  fol.  ai. 

Ta  ne  manges  pas  pour  délecter  ton  corps,  mau 
pour  servir  Dieu. 

Mos  pessamens  alenja  mos  afans, 
E  Dii.(EYT  me,  e  m  sojom,  e  m  respans. 
BiaEircER  de  Palasol  :  Tan  m'abelis  jois. 
Ma  pensëe  allège  mes  peines ,  et  me  charme ,  et 
me  recrée ,  et  me  repose. 
AMc.  PR.  Qae  le  fromache  a  tôt  mengié 
Dont  forment  s'aloit  delechant 
Roman  du  Renart,  1. 1 ,  p.  273. 
Pnre  conscience...  délite  les  regarz  de  Diea. 
JoiN VILLE ,  p.  369. 
En  lor  bian  cbanier  se  délitent. 

Roman  de  la  Rose,  t.  664< 
ANC.  CAT.  Deluar,  cat.  mod.  Delectar,  delejrtar. 
ESP.  Delectar,  deleitar,  port.  Deleitar,  it. 
Dilettare. 

19.  Adelieghar  ,  V,,  délecter,  réjouir. 

lihi  panre  s*  adblixcho  en  la  paoriera ,  aissi 
coma  H  rie  en  lor  riqnesas. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  89. 

Les  pauvres  se  délectent  en  la  pauvreté ,   ainsi 
comme  les  riches  en  leurs  richesses. 
Aifc.  CAT.  Adelitar. 

10.  Délicat,  adj\,  lat.  delicatc^^  dé> 
licat ,  faible. 
AU  fraires  enferms  o  délicate. 

Reg.  monast.  Ms.  regius,  *  J  *  *  • 
Aux  frères  infirmes  ou  délicats. 

—  Délicieux,  recherché,  fin. 

Per  so  qne  aqnels  délicate  noyrimens  no  *h 
adnga  a  las  penas  d*  ifem. 

Régla  de  S,  Beneseg,  fol.  10. 
Afin  que  cet  aliment  délicat  ne  les  conduise  pas 
aux  peines  d'enfer. 

En  loc  d' antres  délicats  condimens. 

Elue»  de  las  propr,,  fol*  176. 
En  lieu  d'autres  assaisonnements  délicats. 
tat.  Délicat,  esp.  port.  Delicado,  n,  Delicato. 
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21.  Deligadamens  ,  a^p.^  délicatement. 
Per  benre  o  per  manjar  trop  dblicadamehs. 

r.  et  Fert.,  fol.  3. 
Pour  boire  ou  pour  manger  trop  délicatement. 
Ni  els  non  den  trop  DELicADAMEas  noyrîr. 

Régla  de  S.  Benezeg,  fol.  10. 
Et  ne  les  doit  trop  délicatement  nourrir. 
CAT.  Delicadament.  bsp.  port.  Delicadamence. 
IT.  Dûlicatamente. 

22.  Delicamen  y  s.  m, y  friandise. 

Manja  grans  delicameits. 

Brev.  d'amor,  fol.  lao. 
Mange  grandesynan</Me5. 
AifC.  CAT.  Delicament.  ahc.  esp.  Delieamiento. 
iT.  Delicamento. 

23.  Delguat,    dalgat,   adj\_^     délié, 
svelte ,  mince ,  fin ,  délicat. 

Cors  ben  faitz ,  delgatz  e  plans. 

B.  de  Ventadovr  :  Lo  temps  vai. 
Corps  bien  fait ,  svelte  et  uni. 
E  *ls  cilbs  vontE  e  delgatz. 

GiRAUD  DE  Calanson  :  Tan  dossamen. 
Et  les  cils  arqués  et  déliés. 
El  fnecs  qne  m* art  es  tais,  qne  Nils 
No  *1  tndaria  plus  q'  os  fils 
Delguate  sostendria  nna  tor. 

Guillaume  de  Gabcstaiho  :  Ar  vej. 
Le  feu  qui  me  brûle  est  tel«  que  le  Nil  ne  l'élein- 
drait  pas  plus  qu'un  fil  délié  soutiendrait  une  toor. 
El  cors  dalgat  ,  graile  e  fresc  e  lis. 

Bertrand  de  Born  :  Ges  de  disnar. 
Le  corps  mince,  grêle  et  frais  et  lisse. 
Awc.  CAT.  Delgat,  esp.  port.  Delgado, 

24.  Alegee,  adj,y   lat.  ALACREm,  allè- 
gre, riant,  joyeux,  gai. 

No  snî  ALEGREs  DÎ  îrats. 

Le  comte  DE  Poitiers  :  Farai  un  vers. 
Je  ne  tni*  joyeux  ni  triste. 
Li  bon  ome  an  molt  albgrb  vizatge,  car  ilh 
an  bona  cossiencîa. 

Liv.  de  Sjrdrae,  fol.  ai4- 
Les  hommes  bons  ont  moult  riant  visage ,  car  ils 
ont  bonne  conscience. 

Totas  sazos 
A  LEGERS  e  bantz  e  joîoa. 
Arnaud  de  Mabveil  :  Dona  sel  que. 
Toujours  allègre  et  fier  et  joyeux. 

CAT.  E5P.  PORT.  Àlegrt,  it.  Allegro. 
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aS.    ALBGaAMKif,    adv. ,    aliégrement, 
joyensemeot,  gaîment. 
S*  ira  aoc  nolh  t«mp8  chantîei  aligramik  , 
kt  chant  marriu,  et  ay  en  ben  razo. 

B.  Camovkl  ;  S' iea  anc. 
I  oal  tampt  j«  cbaotai  joyeusement, 
ant  je  cbante  trûte ,  et  j'en  ai  bien  raiaon. 
De  ta  propria  Toinntat,  e  axioramxv. 
Trad.  de  la  règ.  de  S,  Benoit,  fol.  iS. 
De  n  propre  volonté,  et  gatment, 
CAT.  AUgrament.  asp.  port.  Alegremente,  ir. 
AU^ramente, 

36.  ALXCmBTATy  S.f.,  lat.  ALACRITAT^m, 

aOcgresse,  gaité. 

Ab  gang  et  ab  ALioarrAT. 

F.  de  S.  Énimie,  (bl.  3o. 
Avec  joie  et  avec  allégresse. 

MiM  chans  qn*  es  ses  AueaarAT. 

G.  RiQviKl  :  Be  m  degra. 
Mon  ^ant  qui  est  sans  ga(lé. 

Es  teapa  de  gaach  et  de  ai.eorbtat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  139. 
C'est  temps  de  joie  et  ^* allégresse, 
rr.  AUacrità, 

27.  ALVomAMBif  y  S.  m.,  allégresse,  joie, 
contentement. 

En  gran  aiju>raiie]i 
Tomero  Yostre  marrimen. 

Leys  d'amors,  fol.  33. 
En  grand  eontenUment  tournèrent  vos  chagrins. 

iS.    AXLKGEB5A ,  ALEG&XZA  y   S,  f,  ,   allé- 

grcsse,  joie,  hilarité. 
El  comensa  a  fiir  aluloresa  et  a  s*e«gandîr. 

F",  de  Raimond  Jordan. 
Il  commence  à  montrer  de  V allégresse  et  i  se 
fi^onir. 
Aieapra  T  aleorbra  de  son  front. 

Trad,  de  Bide,  fol.  69. 
Tcmpire  Vhilarité^e  son  front. 
ARC  ESP.  Alegrexa,  rr.  Allegrezsa. 

19.  Aligraitsa,  s./.,  allégresse,  joie. 
Non  al  al  cor  gran  au^raitsa. 

Pons  SX  UL  Gasob  :  Sitôt  non. 
Jt  a'ài  sa  corar  grande  j'oie. 

Qnan  coasir  qn*  en  Ai.xoRA]fSA 
Me  podo  '1  mnltrag  tomar. 

G.  FAmT  :  Al  semblan. 
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Quand  je  considère  qu'en  allégresse  les  peines 
me  peuvent  tourner. 

AVC.  ESP. 

Medio  c3no  et  arpa  con  el  rabe  morisco 
Entrellos  alegransa  el  galîpe  francisco. 

ARaPSBSTR  DE  HlTA  «  GOp.  IRO^- 

Aire.  CAT.  Alegransa.  xt.  AUegranza, 

3o.  Alegror,  s.  f.f  allégresse,  joie, 
gaité. 
.1.  cant  canlero  d*  alrgror. 

Trad.  de  VÉvang.  de  Nicodème. 
Chantèrent  un  chant  à'allégresse. 

3 1 •  Alegratge j  s.  m.,  allégresse,  joie , 
contentement. 

A  antmy  don  alegratge  , 
Et  a  mi  pen*  e  tnrmen. 
P.  Baimond  de  T0VX.0USB  :  Atressi  com. 
A  autrui  je  àonue  joie,  et  è  moi  peine  et  tonnnent. 
ANC.  CAT.  Alegratge,  it.  Allegraggio, 

32.  Alegrisr,  s.  /h.,  allégresse,  joie, 
plaisir. 

Non  agro  la  meitat  de  joy 
Ni  d*ALRORiBR  ab  Inrs  amis, 
Com  ieo  ab  vos. 

AsNAUD  DE  Marubil  :  Dona  geoser. 
N'eurent  la  moitié  de  joie  et  de  plaisir,  avec  leurs 
amis ,  comme  moi  avec  vous. 

Ab  marimen  no  s'acorda  aligriers. 
Perdioon  :  Be  m  dison. 
Avec  tristesse  ne  s'accorde yoie. 

Les  autres  langues  néolatines  n'ont 
pas  conservé  ce  mot;  mais  on  trouve 
pour  le  CAT. ,  I'ksp.  et  le  port,  jéiegtia; 
et  pour  l'iT.  Allegria. 

33.  Axkgrar,  V.,  réjouir,  se  réjouir, 
égayer. 

AlroIiar  me  volgr"  en  cantan , 
O  cantar  per  que  m'  ai.egres. 

GiRAUD  DE  BoRREiL  :  Alegrar. 
Je  voudrais  me  réjouir  en  chantant ,  ou  chanter 
pour  que  je  me  réjouisse. 

Tel  ALEGRAR  cbantadoTs. 
Alphonse  II ,  soi  d'Aragon  :  Per  manias. 
Je  vois  se  réjouir  les  cluintenrs. 
Sapcbalr.  ben  que  mais  joîs  no  m  soste 
Mas  lo  vostre,  qoe  m*  alegra  e  m  rêve. 
La  dame  Gastelloze  :  Amies  s' ie  us. 
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.  Sacbem  bien  que  joie  ne  me  soutient  plus  que  l.i 
vôtre ,  qui  me  réjouit  et  me  ranime. 

Neis  r  anselet  s*  alkgrok  per  s*  amor, 
Qaan  la  vtf.on ,  tal  joi  n*an  entre  lor. 
PiSTOLETA  :  Âitan  sospir. 
Let  oiselets  même  se  réjouissent  par  amour  d'elle, 
r|uand  ils  la  voient ,  ielle  joie  ils  en  ont  entre  eux . 

AlfC.   FR. 

Si  vesqaîst  voAire  raere,  orfast  mnU  halegrée. 
Homan  de  Horn,  fol.  ao. 
ANC.  rr.  Lo  spinto  s'  albgra  e  gaode. 
L* anima  mia  s*  alegea. 

GuiTTONE  d'Arezzo,  £«//.  8  et  22. 
CAT.  Esr.  PORT.  Alegrar.  rr.  mod.  AUegrare. 

34»  Alecorar  ,  v*y  égayer,  réjouir. 
Qae  *1  conoyssen , 
De  qo*iea  say  amicz , 
Dizon  qa*  et  abricx 
De  vera  valor 
Hn  qae  m^ALEGoa. 
P.  BremohBicas  Noyas  :  Si  m  tcn. 
Vu  que  les  connaissants,  de  qui  je  suis  ami,  disent 
que  c'est  protection  de  vraie  valeur,  en  quoi  je  me 
réjouis. 
Part.  pas.     Ni  Ma  feîgnenz  alegoratz. 

B.  Calvo  :  En  luec  de. 
Ni  les  feignants  réjouis. 

Tôt  l*  an  son  alegorat, 
E  mantenon  gantz  e  sotatz. 

Romande  J au fre,  fol.  35. 
Toute  Tannëe  ils  sont  réjouis,  et  maintiennent 
joies  et  pbisirs. 

Substant,  Aissi  com  ne  vel  rinre  assatz 
De  ricse  d^ALEGORATs. 

Cadev ET  :  Amors  e  cum  cr. 
Ainsi  comme  j'en  vois  vivre  beaucoup  de  ricbes  el 
î\c  joyeux. 

35.  Alegrt-zir  ,  V.,  réjouir,  égayer. 

Aqoest*  amors  m*ALSGREZis. 

B.  Vidal  de  Bezauduiv  :  Belb  m'es. 
Cet  amour  me  réjouit. 

Part.  pas.  Mon  cor  sent  alegeszit. 

P.  Vidal  :  Baron  de  mon. 
Je  sens  mon  cœur  réjouie 

36.  EssALECRAR,  V,,  réjouif,  tenir  con- 
tent. 

Paors  de  Dien  bssalbgra  \o  cor,  e  donara 
alegreza  e  joi  to.n  temps  a  celai  qne  tem  Dea. 
Tmd.  de  Bède,  fol.  3i. 

Crainte  do  Dieu  réjouit  le  corar,  et  donnera  allc- 
girsse  et  joie  toujours  à  celui  qui  craint  Dieu. 


LET 
LETANIAS,  s.  /.  plur.,  lat.  utanias  , 
litanies. 

Son  alcn  nom  ploral  en  yotz,  e  singnl,ar  en 
significat,  coma  letavias. 

Leys  d'amors,  fol.  53. 
Quelques  noms  sont  pluriels  en  voix,  et  singuliers 
en  signi6cation  ,  comme  litanies. 

leo  anava  a  Sanh  Peyre,  dizen  las  leta- 
iftAS,  las  qaals  a  via  e»tablidas. 

Cat.  dels  apost.  de  Routa,  fol.  loi. 

Léon  allaita  Saint-Pierre,  disant  les  litanies,  les- 
quelles il  avait  établies. 

Il  s'est  dit  aussi  au  singulier. 
Ab  la  LBTAirrA  de  la  lesso. 

Trad.  de  la  Règle  de  S.  Benoit,  fol.  22. 
Avec  la  litanie  de  la  leçon. 

CAT.  Lletania,  esp.  Letania.  port.  Ladainhu» 
iT.  Letanie,  letane. 

LETHES,  s.  m,,  grec  Ajj'ôj,,  Lélhé. 
LsTHES...  Tol  dire  oblidaroen. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  8i. 
Létlié...  veut  dire  oubli. 

Esr.  Lete ,  Lcteo. 

2.  lilTARGIA,  LITARGUIA,  S.   f,  y  lat.    LE- 

tAa&gia  ,  léthargie. 
LiTAKGiA...  es  talment  nomadaqaarlelhes, 
d*on  ve  aqael  nom ,  toI  dire  oblidamen. 
LiTARGiA  fa  hom  oblidos. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  8l . 
Léthargie...  est  ainsi  nomiçM  parce  que  létbc  , 
d'où  vient  ce  nom  ,  veut  dire  oubli. 
Léthargie  rend  bomme  oublieux. 
Sac  d*api,  contra  frenezi 
E  LETARGOiA  issamcus , 
Es  mot  médicinal  engnens. 

Brev.  tPamor,  loi.  5o. 
Le  suc  de  céleri ,  contre  la  frénésie  et  la  léthargie 
également ,  est  moult  médicinal  onguent. 
AMC.  CAT.  AifC.  K«p.  Lctorgia.  PORT.  Leehargia, 
iT.  Letargia. 

3.  LiTARGix,    adj\,  lat.  lethaegicics, 
léthargique. 

Substant,  Als  malaotes,  majormentLiTAiioix. 

EU  frenetix  o  els  li^aroxx. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  77  et  44- 

Aux  malades,  principalement  (aux)  léthargiques. 

Aux  frénétiques  ou  aux  léthargiques. 
hST.Letargico.voKT.  Lethargico.  vt.Letargica. 
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LETTRA  ,  L£TaA  ,  s.  /.,  lat.  litt<?iia  , 
lettre,  caractère  de  l'alphabet. 
Voyez  DuARTE  Nuwes  de  Laio  ,  Or- 
thogr.  da  Lingqa  portug»,  p.  i56. 
Très  LETTRAJ  del  abc 
AprendelE,  plas  no  os  demao. 

Gaoehet  :  Âmors. 
Apprenez  trois  lettres  de  I'a  B  c ,  plus  je  ne  vous 

LrrBA  es  votz  no  divizabla. 

Leys  d'amoTS,  fol.  2. 
Lettre  ai  voix  non  divisiLIe. 
Libres  scrîtz  am  letras  d'aor. 

Librt  de  Tindai. 
Livret  faits  avec  lettres  d*or. 

—  Lecture. 

Qdî  met  an  efoo  a  letiia,  al  coinensamen 
bom  li  essenha  lo  Pater  noster. 

F.etFert.,îo\,y], 

Qui  met  un  en^nt  i  lettre,  au  commeucement 
M  lai  enseigne  le  Pater  noster. 

—  Écntare. 

Aissi  com  fan  los  escrivai  qoe  mostron 
booa  LETRA  al  conieiusameQ ,  e  pois  fan  la 
Kalvayta. 

y.  et  rert.,  fol.  17. 

Ainsi  comme  font  les  écrivains  qui  monlrenl 
Ixwie  lettre  au  commencement ,  et  pub  ]a  font  mau- 
nije. 

—  Texte,  laÛD. 

Mal  enteodeD  e  corrompen 
La  LSTRA  del  Tielb  Testamen. 

Brev,  d'amer,  fol.  88. 
Ealeodeot  mal  et  corrompent  ]a  lettre  du  Vieux 
TnUBBcnt. 

Aqoest  peccat  e«  apelat  en  lstra  présomp- 
tif mis  en  romans  se  dea  apellar  folla  espe- 
nosa. 

r.ei  rèrt.,îo\.  i3. 
Ce  pé^'  est  appelé  en   latin  PRBSOMmo  ,  mais 
n  roauB  il  se  doit  appeler  folle  espérance. 
^r«r.  La  LKTRA  aoGÎs,  e  Vesperit  vivifia. 
Leysdtamors,  fol.  1^. 
La  lettre  \mt ,  et  Teiprit  vivife. 

—  Les lettres,  littérature. 

Fo  hom  de  bas  afar,  mas  savis  horo  de  le- 
TtAS  e  de  sen  natoral. 

y.  de  Giraud  de  Bomeil. 
Pat  Itoame  de  basse   condition  ,    mais    savant 
r  de  lettres  «t  Je  seos  oatttrtl. 
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Car  non  podia  vîora  perlas  snas  litras  ,  cl 
s*  en  anet  per  lo  mon. 

y,  d*jimaud  de  Manieil. 
Parce  qu'il  ne  pouvait  vivre  de  ses  lettres,   il 
s'en  alla  par  le  monde. 

Empare!  ben  lr-tras,  e  deleitet  se  en  trobar. 

y.  d* Arnaud  Daniel. 
Apprit  liien  les  lettres,  et  se  délecla  à  composer. 

—  Ouvrage  littéraire. 

Car  niantes  causas  nos  an  dichas 
Li  aocior  en  letras  escrichas. 

Un  troubadour  arontme  :  Mol  aurai. 
Car  maintes  choses  nous  ont  dites  les  auteurs  pu 
lettres  écrites. 

—  Épître ,  missive. 

Ela  li  mandet  messatje  ab  letras  amorosas. 

y.  de  Guillaume  de  Balaun, 
Elle  lui  envoya  message  avec  lettres  amoureuses. 
Ja  no  m  man  letra  ni  sagelh. 

Deudes  de  Prades  :  En  un  sonci . 
Jamais  ne  m'envoie  lettre  nx  cachet. 

—  Ordre ,  dépêche. 

Loc,  FetR  LKTRAS  de  part  lo  rcî  a  'N  Gaîletn 
del  Bans  q'  el  vengnas  al  rei. 

y.  de  Guillaume  de  Baux. 
Fit  lettres  de  par  le  roi  au  seigneur  Guillaume  du 
Baux  qu'il  vint  au  roi. 

Letras  de  segnrtat. 

y.  de  S.  Honorât. 
Lettres  de  sûreté. 

So  son  LETRAS  de  perdon  e  de  la  indnl  • 
gencia. 

y.  et  yen.,  fol.  75. 

Ce  sont  lettres  de  pardon  et  de  l'indulgence. 

Per  portar  lettras  clausas  de  part  raossen- 
bor  lo  juge  roaje. 

Tit.  de  i4a8.  Hist.  de  Nimes,i.  III,  pr.,  p.  227. 

Pour  porter  lettres  closes  de  par  monseigneur  le 
juge- mage. 

CAT.  Uetra.  esp.  i»ort.  Letra  rr.  Lettera. 

a.  LETRiEay.<^>  i^'»  lutrin,  pupitre, 

Avian  davant  letaikis  en  loa  quais  stavan 
libres  scritx  am  leti^aa  d^aur,  e  en  «quels  libres 
caniavau. 

Libre  de  Tindai. 
Avaient  devant  lutrins  sur  lesquels  étaient  des 
livres  ëcriu  avec  lettres  d'or,  et  ils  chantaient  dans 
ces  livres. 

3.  Littéral,  adj.y  lat.  litteral/j,  lit- 
téral. 
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Sillaba  es  Totz  litts&al. 

Lvfs  (Tamort,  fol.  6. 
La  sjUabe  est  voix  littérale. 
CAT.  up.  roRT.  LUeral,  it.  Littérale, 

4.  Letrat  ,  a^Jf'. ,  lat.  LiTr^^RATo^^  écrit , 
copié. 

Si  co  ayetz  aasît  en  la  gesta  lbtrada. 
Guillaume  de  Tudela. 
Ainsi  comme   vous   avec  appris  dans    l'histoire 
écrite. 

—  Lettré,  homme  de  lettres. 
Savis  homs  fo  e  ben  lktratz. 

y.  de  Pierre  d* Auvergne. 
Fat  homme  savant  et  bien  lettré. 
Dea  dir  sa  condiciu. 
Si  es  laicx  o  clers  o  pages..., 
O  es  homs  simples  o  letratz. 

Brev.  d'amor,  foL  121. 
Doit  dire  sa  condition  ,  s'il  est  laïque  ou  clerc  ou 
paysan... ,  ou  (si)  il  est  homme  simple  ou  lettré. 

Substantiv.  De  letratx  n'i  a  ganre 

Qa^el  lati  non  entende  be. 
Un  troubadour  A50Nïms  :  Mot  aurai. 
De  lettrés  il  y  en  a  beaucoup  qui  n'entendent  pas 
bien  le  latin. 

Es  grans  meravilha  de  vos  aoti'es  letratz 
Com, senes  penedensa  ,  solvetz nî  perdonatz. 

Guillaume  de  Tudela. 
C'est  grande  merveille  de  vous  autres  lettrés  com- 
ment, sans  pénitence ,  vous  absolvez  et  pardonnes. 

ANC.  PR. 

Ne  pnrreit  remembrer  ual  sage  clerc  leetret. 
Roman  de  Hom,  fol.  90. 
CAT.  Lletrat.  es  p.  port.  Letrade.  it.  Letterato, 

LETZ,  V.,  lat.  LicETy  il  est  licite,  per- 
mis, loisible. 

En  antr*  afar  pessar  no  m  lstz. 

Arnaud  de  Harueil  :  Dopa  genser. 
11  ne  m*est  pas  permis  de  penser  i  autre  affaire. 
Si  negns  es  del  yen  contradizens , 
Fasaa  8*enan ,  qu'  ieo  dirai  per  qne  m  i.bc 
Metr*  en  est  Ters  très  molz  de  divers  sens. 
Alegset  :  Ara  pareisson. 
Si  nul  est  contredisant  du  vers ,  qu'il  se  mette  en 
avant ,  vu  que  je  dirai  pourquoi  il  me  fut  permis  de 
mettre  dans  ce  vers  trois  mots  de  divers  sens. 
Tos  temps,  si  m  i.touis,  blasmera 

Lieys. 

P.  Vidal  :  Amors  pras. 
Toujours  ,  s'i/  m* était  permis,  je  blimerais  elle. 
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Tant  cant  poiras  fai  ben  de  ssa. 
Que  ja  pneis  no  t  lbsira. 

Libre  de  Senequa. 
Tant  queuta  pourras  fais  bien   de  çà  (dans   ce 
monde  ),  va  que  jamais  après  U  ne  te  sera  loisible. 

Lrza  ad  aqnels  qn*  el  dan  o  1  tort  anran  su- 
fert,  penhorar  e  vengar. 

StatuU  de  Montpellier,  de  1204. 
Qu'i7  toit  permis  à  ceuE  qui  auront  souffert  \c 
dommage  ou  le  tort,  de  mettre  en  cause  et  venger. 
ANC.  FR.  Non  ne  leùt  â  seigarage  de  partir  les 
cnltirnrs  de  lear  terre. 

Lois  de  Guill.-le-Conquérant ,  33. 
En  ces  dens  cas  les  loist  deflendre. 

Roman  de  la  Rose,  v.  477^- 
Si  qn'à  chacun  loisoit  de  le  aller  veoir,  qai 
▼eoir  le  vonloit. 

MONSTRELET,  t.  III  ,  f'ol.  l3o. 

Celay  auquel  ce  qn*il  venlt  loit, 
Teult  tonsjours  plus  que  ce  qn*il  doit. 
Amyot  ,  Trad.  de  Plutarque,  Morales ,  1. 1 ,  p.  4- 
Il   nous  loise  et  appartîengne...  créer  en 
cbascnne  bonne  yille,  jurés. 

Ord.  des  R.  de  Fr.,  1461,  t.  XV,  p.  8. 
CAT.  Liait.  ESP.  port.  Licito.  it.  Lecito,  licito. 

a.  Legdt,  adj,,  licite,  permis,  loisible. 

Que  sia  uiout  a  cascun  de  la  prendre. 
Tit.  de  14^4.  Hist.  deLang.,  t.  IV,  pr.,  col.  424 . 
Qu'il  soit  licite  i  chacun  de  la  prendre. 
Aytals  mudamens  es  ligote. 

Lejrs  éP amors,  fol.  68.    > 
Pareil  changement  est  permis. 

Non  es  leouda  cansa  jurar. 

Les  .X.  Commandements  de  Dieu. 
Jurer  n'est  pas  chose  licite. 
No*l  laissa  desviaren  chansas  non  lkoudas. 

Régla  de  S.  Benezeg,  fol.  6. 
Ne  le  laisse  dévier  en  choses  non  permises, 
ANC.  CAT.  Legut. 

3.  Legudameh  ,  a^c.y  licitement. 
Hom  parla  non  LBouDAMior. 

Régla  de  S.  Beneseg,  fol.  as. 
On  parle  non  licitement. 
Las  causas  dessus  dicbas  £àt  no  podo  iaou- 

DAMSH. 

Tit.  du  xui«  siècU.  Doat  ,  t.  CXVIII ,  fol.  88. 
Les  choses  dessusdites  ne  peuvent  faire  licitement. 
ANC  CAT.  LegtuUunent, 
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4.  LiCKNCU,   LICKNSIA,    LISSENSIA,  S.f,^ 

lat.  LiGEHTiA  y  licence,  permission. 
Ses  Dea  ugehcxa  ja  non  firan  torment. 
Poème  sur  Boècê. 
Sun  la  licence  de  Dtea  jamais  Us  ne  feront  tour- 

LzGBMciA  empetrada. 

Brev.  d*amor,  fol.  i32. 
Pmifission  impétr^. 
Oonada  que  lor  ao  usasiruA. 

Philoms»*. 
Donne  qu'il  leur  eût  la  permission. 

—  Dér^lement,  désordre. 
Per  la  ucbhsia  d' an  sol. 

Trad.deBède,ÙA.^. 
Pir  le  désordre  d'an  moI. 

CAT.  Uieenda,  bsp.  Licencia.  pomT.  Ucença. 
XT.  Lieenzia. 

5.  Liceuciab  ,  v,,  licencier,  congédier, 
donner  le  degré  de  licence,  émanciper. 

Sanl  Nazari  reqoer  nn  jom  est  ipocrita 
Qoe  lo  ucBHcixs,  qoe  yoI  se  far  ermita. 
y.  de  S.  Honorât. 
Cet  hypocritjB  requiert  nu  jour  saint  Masaire  qu'il 
le  licenciât,  vu  qu'il  veut  se  faire  ermite. 
Part  pas.    No  pot  esaer  maridada 

Si  no  es  denant  licshciada. 
Biuc.  de  las  propr.,  fol.  70. 
Ne  peut  être  mariée  si  elle  n'est  aupaniTant  éman- 
cipée. 

En  presensa  de  moasexi  Gnillem  Aramon,  li- 
csHciAT  en  ley«. 

Titre  de  Périgueux  ,  de  i386. 
En  préseDce  de  monseigneur  Guillaume  Aramon , 
licencié  eo  lois. 

Domergae  Dayron,  licsktiav  en  Icys, 
Tu.  de  1438-9.  Uist.  de  Nîmes,  UIU,  pr.,  p.  aa8. 
Oomergue  Dajron  ,  licencié  en  lois. 
Smhttant.  So  dit  lo  i.xcbvciat. 

L' Arbre  de  Batalhas,  fol.  193. 
Cela  dit  le  licencié. 

xsp.  POB.T.  Lieenàar.  rr.  Licenziare. 

Le  CAT.  a  le  participe  passé  llicenciat. 


6.    LSZBE,    s. 

moyen. 


m.,    loisir,  permission , 


Voyez  Dehiha,  t.  III,  p.  1 17  et]ii8. 
Als  voatres  Uns  dir  mi  sofranh  Ltza&s. 
AaifACD  DB  Makuzil  :  L'ensenhaments. 
A  dire  tos  louanges  me  manque  loisir. 

in. 
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Aitals  maltraite  m'es  x^zers. 

FoLQUET  x>E(MAassn.x.E  :  Us  Tolers. 
Pareil  tourment  m'est  loisir. 
Dos  n*  î  a  goerreyadors , 
Qoar  an  de  mal  far  lbebr. 

Bertraw»  de  Born  :  S'abrils  e  fuolhas. 
U  y  en  a  deux  ennemis,  car  ils  ont  moyen  do 
mal  faire. 

Toit  sels  qoe  m  pregan  qn'  ien  chan , 
Volgra  'n  saabesson  lo  ver, 
S' ien  n*ai  aise  xii  lreie. 

B.  DE  Yemtadour  :  Tuit  sels. 
Tous  ceux  qui  me  prient  que  je  chante,  je  vou- 
drais qu'ils  en  sussent  le  vrai,  si  j'en  ai  aise  et  loisir. 
Adv,  comp.  Poeîs  non  pot  dormir  a  leskr. 
Deudes  DE  Prades  ,  A  us.  cass. 
Puis  il  ne  peut  dormir  à  loisir. 

Lo  pot  laissa r  domneiar 
Et  estar  ab  leys  a  lezbr. 

Garih  d'Apchxer  :  Mm  Cominals. 
Le  peut  laisser  galantiser  et  demeurer  avec  elle  à 
loisir. 

A  selat  o  per  lezeb. 

Arnaud  de  Marueil  :  Doua  genser. 
En  cachette  ou  at^ec  permission. 

7.  Lezor,  s.  /.,  loisir,  repos,  désoccu- 
pation. 

Dos  joms  e  una  nneyt  aqni  fero  lexor. 
Roman  de  Fierabras,  t.  4227* 
Deux  jours  et  une  nuit  \k  ils  firent  repos. 
Adv.  comp.    Qo'ades  a  lesor 

M'adatz  e  m*  acnelha 
Jays  encantador. 
G.  PiBRRE  DE  Casals  :  Ab  lo  pascor. 
Qu'incessamment  à  loisir  me  conduise  et  m'ac- 
cueille joie  enchanteresse. 

8.  Lbzbeos,  adj\,  qui  est  de  lobir,  dés- 
œuvré, désoccupc. 

Qoe  negas  non  estia  nnalhos  ni  lezeros. 
Trad.  de  laixg.de  S.  Benoit,  fol.  aS. 
Que  nul  ne  soit  paresseux  ni  déscutvré. 
Aialz  membransa 
De  gardar  vostr*  amey, 
Si  trossa  ni  oonrey 
T  falh  ni  ardalhos , 
Mentre  qn'  es  lezeros 
Al  ostal ,  Costa  1  foc. 

Amahied  des  Escas  :  El  temps  de. 
Ayez  souvenance  de  regarder  votre  harnais,  si 
trousse  ni  courroie  y  manque  ni  ardillon,  Uodis 
que  vous  êtes  désoccupé  À  la  maison ,  contre  ie  fou. 
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9.  Alezeraa  ,  ALHEZERAB,  V,,  charmer 
les  loisirs,  désoccaper,  distraire. 
El  consirs  don  iea  m'  albzer  , 
Me  pais  mais  qu^antra  vitalha. 

Peyrols  :  Manta  gens  me. 
La  pensée  dont  je  charme  mes  loisirs,  me  repaît 
ploi  qu'autre  riciuaille. 
Part,  pas.  En  nols  antres  peosatx 

No  fui  ALEZKRATK. 

Arnaud  de  Marueil  :  Set  joy. 
Par  nulles  autres  pensées  je  ne  fus  distrait. 
Oui  si  den  gardar, 
Mentr'es  albbzbratk, 
E  de  far  grans  peccatz 
E  de  tôt  malestar. 

GiRAUD  DE  BORMEIL  :   Solals. 
On  doit  se  garder,  tandis  qu'on  est  désoccupé ,  el 
de  faire  grands  pécliës  et  de  tout  mal-étre. 

Substant»  De  ricx  e  d*ALREER4TE 

Qo'an  la  vergouha  perdoda. 

Cadenet  :  A  mors  e  com  er. 
De  ricbes  et  de  désoccupés  qui  ont  perdu  la  ver- 
gogne. 

LEU,  s,  m, ,  poumon. 

Lo  LEvs  i  es  per  alenar 
E  Taire  freg  al  cor  tirar. 

Bf-eu,  (Tamor,  fol.  53. 
Le  poumon  y  est  pour  respirer  et  Tair  frais  au 
«rur  attirer. 

Le  front  e  *ls  tens  ab  sac  de  lachaga  e  de 
papa  ver  nngaen ,  e  *1  cap  en  lbu  de  porc  o 
d*  antra  beatîa  evolven. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  80. 
f^  front  et  les  tempes  avec  suc  de  laitue  el  de 
pavot  oignant ,  et  la  tête  avec  poumon  de  porc  ou 
d'auli-e  l)êlo  enveloppant. 
ABC.  CAT.  Leu, 

2.  Leyada,  s,  f,,  mou,  poumon. 

Las  LEVADAS  dels  nootons  ni  de  las  Cédas 
non  botarai. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  139. 
Les  mous  des  moutons  ni  des  breku  je  ne  mettrai. 

LEU ,    LIEU ,    adj, ,   lat.   lbviV  ,   léger, 
prompt  ,  leste. 
Com  selh  qn*  es  correns  e  lxeus. 

AiMERi  de'Pbouilaih  :  Ifulbs  bom. 
Comme  celui  qui  est  courant  et  leste- 
Fig.     Non  es  canijans  ni  lieus. 

Baimord  de  Castelnau  :  Era  ben. 
>'csl  cbangeant  ni  le^er. 
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Ancuiais  no  fai  leos  a  enamorar. 

G.  Fai  DIT  :  Mon  cor  e  nie. 
Oncques  plus  je  ne  fus  prompt  à  amonracber. 

—  Aise,  facile. 

Farai  baeyniais  mon  cban 
Leu  a  chantar  e  d*anzir  agradan. 
Blacas  :  Bel  m'  es  ab. 
Je  ferai  de'sormais  mon  cbant  facile  à  cbanter  et 
pbisanl  à  ouïr. 

Le  troubadour  Elias  Cairels  a  ap- 
pelé CHANSOIfETA  DE  LEU  EIMA  Une  piècC 

où  le  dernier  mot  de  chaque  couplet 
est  répété  au  commencement  du  sui- 
vant ,  et  où  les  rimes  des  vers  du  pre- 
mier sont  exactement  et  méthodique- 
ment répétées  à  chaque  vers  des  autres 
couplets. 
Aire.  CAT.   LeUf  lien.  cat.  mdd.   esp.  eobt. 

Le¥e.  IT.  Leve^  Iteye, 
Adverb.  Ni  camje  lbu  sos  sens  ni  sos  acortE  , 
Car  qni  i.eu  vol ,  lbu  fdlh  e  lbu  s*  estortz. 
Nat  de  Mons  :  La  valors. 
Pii  qu'il  ne  cban^  pas  légèrement  ses  sentiments 
ni  ses  sympatbies ,  car  qui  lé gh  rement  veut  ^facile- 
ment Aiut  eX.  facilement  se  sauve. 

Leu  reven  e  r.£U  r.  fui , 
Lbu  s^apai  e  leu  s^irais. 

Baimoud  de  Miraval  :  Ar  ab  la. 
Aisément  revient  el  aisément  s'enfuit ,  aisément 
s'apaise  et  aisément  s'irrite. 

Loc,  Car  tenc  a  jsx 

Lo  dig  de  Dîen. 
LAlfFRANC  CiOALA  :  En  cbantar. 
Car  elle  tint  à  léger  la  parole  de  Dieu. 

Adv,  eomp.  D' aqnesta  natnral  amor 

An  mot  cantat  H  trobador, 
Disen  de  lieis  en  raanh^  logals, 
A  LEU  g ra os  bes,  a  lbu  grans  mais. 
Brev.  d*amor,  fol.  193. 
De  ce  naturel  amour  ont  moult  chante  les  trouba- 
dours, disant  de  lut  en  maints  lieus,  tantôt  de 
grands  biens ,  tantôt  de  grands  nuux. 
To  lo  de\es  farsaber  al  plus  leu  qae  poiraa. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  65. 
Tu  dois  le  faire  savoir  au  plus  tôt  que  tu  pourras. 
Amicz ,  RBV  lbu  deman  morras. 

Garins  le  Brun  :  Nueg  e  jom. 
Ami ,  peut-^tre  demain  tu  mourras. 

Bb  lbu  pezara  us  de  ma  mort , 
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E  Tolnatz  m' «ver  estort. 

AxAiranj  DEÉ  EscAs  :  Dooa  per  cui. 
Peut-être  U  vous  pétera  de  ma  roorl ,  et  vous  vou- 
drict  n'avoir  sauvé. 

Com  cel  qui  er 
Visqaet  mor  hoi  Dt  lbu. 

B.  ZoBGi  :  Ben  es  adreigv. 
ComiDe  celui  qui  vécut  hier  meurt  aujourd'hui 
aatcfacilité. 

Qaar  leo  dnpen  qni  Dt  lbu  a  gnaian. 
G.  Faidit  :  Maotas  satos. 
Car  facilement  dépense  qui  tufec  facilité  a  profit. 
Aorem  aecors  d«l  rey  Maraelli  i.ku  k  toit. 

Philomeita. 
Vom  aurons  secours  du  roi  fA^nWt  facilement  et 

ASC.  PB.  Car  eboa»  dé  legiér  venae  lagiere- 
isent  decbier. 

Œuvres  tP Alain  Chartier,  p.  298. 
Qmi  de  Ugier  ae  poat  mner. 
Ccst  aaa  homa  qat  ment  de  ligier. 
Roman  de  la  Rose,  v.  ggSa  et  358o. 
CcÊmpanu.  O  pena  lbvior  o  penitencia. 

Cariulaire  de  Sfonipellier,  fol.  Si^. 
Oafeine  plus  légère  on  pénitence. 

1.  Ls?ET,  adj.  dim.y  léger^  facile. 
Fai  SOS  aos  levits  e  pUa. 

Le  moihe  de  Hontaudon  :  Pus  Peyre. 
Fait  ses  airs  légers  et  simples. 
Àiwerb.         A  leis  compUiria  ? 

Le  VET  y  s*  A  mors  volia. 

P.  BoGiEBS  :  Ben  volgra. 
A  die  plairait- je?  Facilement,  si  Amour  voulait. 

S.SoBRELEUy  adj.,  très  léger,  très  facile. 
Àdeerh.  Tôt  arttz  ben  ulant  de  Ibadat, 

Qa*  BDc  no  vîm  joi  sobbblbo  conqaiafat. 
T.  DE  G.  DE  LA  TocB  ET  dImbert  :  Seiugner. 
Votts  aves  bien  goût  de  folie,  vu  que  oncques  nous 
m  viaaes  le  bonheur  conquis  très  facilement, 

4-Leumcn,  leumehs^  adv,,  légèrement, 
aisément,  facilement,  incontinfnt, 
orâiaaireaieDr. 

Aîfor'annida, 
Sicrext»  x.BUME2f. 

G.  BlQUiER  :  L'autre  jorn. 
Ak  '  jf  serais  honnie  si  je  crosse  légèrement. 
Pero  LmuMBHs 
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Dona  gran  joy,  qni  be  menre 

Loa  aîzliiieB9. 
Lb  comte  de  PoiTiERa  :  Pus  vesem. 
Pourtant yTicJ/ement  donne  grande  joie ,  qui  bien 
maintient  les  aises. 

A<}verbis  ea  ana  part  d' oratio  qne  lbumen 
vol ,  ses  tôt  meia ,  esser  paazat  aprop  lo  verb; 
dizem  iaumbit,  qaar  alqon  adverbi  son  qne 
reqniero  easer  paozat  denan  lo  verb. 

Lejrs  ifamors,  fol.  99. 
L'adverbe  est  une  partie  du  discours  qui  ordinai- 
rement veut,  sans  nul  intermédiaire ,  être  placé 
après  le  verbe;  nous  disons  ordinairement,  car  au- 
cuns adverbes  sont  qui  demandent  i  être  placés  de- 
vant le  verbe. 

Awc.  CAT.  Leument.  cat.  mod.  Levement.  esp. 
PORT.  iT.  Levemente. 

5.  Leveza,  f./,  légèreté,  inconstance. 

Ea  «enbals  de  seqneza  grau 
E  senbala  de  gran  lbvbba 
D' umora  e  de  sobtilesa. 

Brev.  cTamor,  fol.  56. 
C'est  signe  de  grande  tnaigrettr  et  signe  de  grande 
inconstance  d'humeurs  et  de  subtilité. 
PORT.  Leveza.  ix.  Levetza, 

6.  Levitat,  s.f,,  lat.  levitat^/r,  légè- 
reté, souplesse,  agilité. 

Ni  ba  antras  armas  qne  levitat  de  mem- 
bres. 

Daro...,  cam  aia  beatia  mot  paoroga...  na- 
tara  li  a  dona  t.. .  a  fogir  levitat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a53  et  248. 

Ni  n'a  autres  armes  qtx'agilité  de  membres. 

Le  daim... ,  comme  il  soit  bêle  moult  peureuse... 
la  nature  loi  a  donné...  légèreté  k  fuir. 
ESP.  Levedad.  it.  Levità ,  leviuue ,  Ueitade. 

7.  Leviazo,  s./,,  allégement,  soula- 
geaient, saignée. 

Qoi  *1  sanc  caat  d*niia  leviazo 
D^hoine  li  dona,  fort  es  bo. 

Dbvdbs  de  Pradks  ,  Aus,  cass. 
Qui  lui  donne  le  sang  chaud  d'une  saignée  d'hom- 
me, c'est  fort  bon. 

8.  LfiuArE»,    ad/,,  léger,  qni  ne   pèse 
guère. 

LEiTorERs  m*  es  lo  fays. 

B.  DE  Vewtauolr  ;  Quan  la  fuclha. 
Léger  m'est  le  dit. 
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—  Prompt,  volage,  frivole. 

J«  mos  cors  vas  lîeys  non  er  lbugikrs. 
ARN40D  DE  Marueil  :  Aoc  vas  amor. 
Jamais  mon  coear  ne  sera  volage  envers  elle. 
Lo  joy  d*  aquest  segle  lbuoiir. 

PiEmaB  i>'Ai}TEBGifE  :  De  Dieu  no. 
La  joie  de  ce  monde  frivole . 

Car  LBUGIEB 

Son  a  mal  far  e  fais  e  messoogier. 
B.  C4BBO!fEL  :  Per  espatsar. 
Car  ils  aont  prompts  k  mal  faire  et  faux  et  men- 
songers. 

—  Facile , ,  commode ,  aisé . 

Non  es  LEnoiBHâ 

La  dreita  via  per  segnir. 

P.  Vidal  :  Abril  issîc. 
N'est  ^9A facile  la  droite  voie  i  suivre. 
AHC.  FR.  Ne  sont  mie  li  mnr  legierk  éfondrer. 
Roman  de  Rou,  ▼.  4  >  iB. 
De  ceste  matière  les  exemples  sont  parfont 
dmëment  semés  es  escriptnres ,  et  légiers  k 
trouver. 

Œuvres  iT Alain  Ckartier,  p.  382. 

• —  Gracieux^  coulant. 

Bel  m*  es,  ab  motz  lbuoibbs,  de  far 
Chanson. 

SoRDBL  :  Bel  m'es. 
Il  m'est  beau  ,  avec  mots  légers,  de  faire  cbanson. 
Violais  e  chantais  cointamen 
De  ma  chanson  los  mots  e  'I  so  lbuoxbe. 
,       Albbbt  de  Sistebor  :  Bon  chantar. 
Violes  et  chantes  gracieusement  de  ma  chanson  les 
paroles  et  l'air  léger. 

cAT.  Ueuger.  Bsr.   Ugero.  fort.  Ugeiro,  it. 
Leggiere. 

9.  Leuzerkt  ,    adj.    dim. ,  gracie uset , 
guilleret. 

Chansoneta  len  e  plana 
Lbugbbbta  ,  ses  nfana. 
GUILLAUME  DE  BcRGCED\!f  :  Chansoneta. 
Cliansonnette  l^ère  et  simple,  gracieusetU,  sans 
apparat. 

10.  LeUGIERAMEN,     LEUGSIRAM eu  ,    LEU- 

GiEYRAMEH ,  ad»,^  légèrement,  facile- 
ment, aisément. 

Tôt  aisso  pot  hom  lbogurambii  saber. 
XiV.  de  SydrmCt  fol.  49* 
Tout  cela  on  peut  aisément  nvoir. 
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On  pins  bant  son ,  cason  lbugbibamev. 

Folqobt  de  Harseille  :  Hueimaii. 
Où  plus  Aevës  ils  sont ,  (  plus)  ils  tombent yâci/e- 
nunt. 

Dmts  qn*  aissi  lbugibtrambic 
Se  part  de  si  dons  brenmen. 

T.  DE  G.  FaIDITET  de  h.  de  la  BACBEI.BBIB  :  N  Uc. 
Amant  <pit  ainsi  légèrement  se  sépare  de  sa  dame 
brusquement. 
ANC.  FR.  ToB  les  prist,  nal  n*en  escapa, 

Legierement  les  pont  l'en  prendre  ^ 
Ne  se  porent  mie  desfendre. 

Roman  de  Rou,  v.  16^94 • 
CAT.  Leugerament.   e»f.  Ligeramente.  port. 
lÀgeîramente.  rr.  Leggieramente,  leggera- 
mente. 

II.  Leviar  ,  LEUJAR  ,  V. ,  alléger,  sou- 
lager. 
Qae  m  dones  joi  e  m  lbcoes  ma  dolor. 
AiMEBi  DE  Sablât  :  Quan  si  cargo. 
Qu'elle  me  donnât  joie  et  m* allégeât  ma  douleur. 
Part.  pas.  Pois  m'  a  lbtiat  de  gren  pcna 
Us  mots  gais. 

B.  Z0R6I  :  Sitôt  m' estaoc. 
Depuis  qu'un  mot  gai  m'a  soulagé  de  cmelle  peine. 

la.  Leujaria,  LEUJAiRiA,  f.^,  légèreté, 
frivolité,  inconstance,  folie. 
Pns  aroors  tomet  en  i.edja,ria.  - 

G.  Faidit  :  Chant  e  déport. 
Depuis  qu'amour  tourna  en  inconstance. 
Mesura  m  dits  soan  e  gen 
Qae  fassa  mon  afar  ab  sen , 
E  Lbujaria  la  *n  desmen. 

Gabins  le  Brun  :  Nueg  •  jom. 
Raison  me  dit  doucement  et  gentiment  que  je  fasse 
mon  affiiire  avec  discernement,  et  Folie  l'en  dûment. 

Pero  vers  es  qne  per  ma  lbujairia. 
Vnelh  mais  pniar  qne  drechnra  no  manda. 

PcRDiooN  :  Aissi  cnm. 
Pourtant  il  est  vrai  qne  par  ma  tégkreté  je  veux 
plus  m'élever  que  droiture  ne  commande. 

ANC.    FR. 

Qnant  il  gaba  de  moi  par  si  grant  Ugerie. 
Trav.  of  Chmriem,,  p.  a6. 
ANC.  CAT.  Leugeria. 

1 3.  AlRVIAR  ,  ALLEVIAR  ,  ALEUJAR  ,  AL- 
LEU JAR  9  V.,  lat.  ALLEYiARtf,  alléger, 
soulager. 
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Per  AUTiAm  ma  pena 
Toelh  hr  alb*ab  son  novel. 
UoAuis  DB  LA  Bachklbmb  :  Pergratirla. 
Pour  alléger  ma  peine  je  veaz  fiûre  aubade  arec 
air  nooTeao. 

Per  Dien ,  aliujatz  m*  aqaett  fays  ! 

G.  ÀDHEMAa  :  Lanquan  rei. 
Pour  Dieu ,  allégez-moi  ce  fardeau  ! 
Part,  pas*  Allitiadas  «on  tas  dolors. 

y.  (le  S.  Honorât. 
Tci  douleurs  aoot  allégées. 

CAT.  Attenjar»  atteugerar,  es».  Jliviar,  alige» 
rar.  pobt.  AlUviar,  aligeirar.  ir.  Allegiare, 
aUegerirt, 

14.  Allbviatiu,  ad/.,  allévatif ,  propre 

à  alléger,  à  soulager. 

De  grent  corses  allaviatîta. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a^. 
De  €Orps  krards  aUépatit^e. 

15.  AlLETACIO,    ALLEYlACIOy  S,/,  ,  lat. 

ALLEYATio ,  allégemeDt,  soulagement 
De  la  malaoda  allbyacio. 

.  Trad.  d'jélbtteasis»  fol.  70. 
ScÊtlagement  de  la  maladie. 

Si  es  en  qoalîtat  temprat,  al  roalante  dona 

ALLXTACIO. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  76. 
S'il  est  temptfrtf  en  qualité,  au  malade  il  donne 
somlagtmenU 

Entro  qoe...  malaate  atrobe  aixitiacio. 
Trad,  d'JlbucasU,  fol.  3i. 
Joaqn'à  eeque...  le  malade  trouve  «ou/a^emenf. 
rr.  Alleviaùone,  aUevùtgione, 

16.  Aleviament,  s.  m,,  lai.  alleva- 
umjxTum,  allégement,  soulagement. 

A  malantias  albviamivt. 
Cap  preo  ALiviAMByr. 

Elue,  de  las  propr,,  loi.  136  et  33. 
Soulagement  k  maladies. 
La  tête  prend  soulagement. 
CAT,  Jlleujament,  aUmtgeramemt,  bsp.  AUge- 
ramienio.  rr.  AUûi^iamento,  aileggiamento, 

17.  Aleuoausa,  s,f.,  légèreté. 

La  pesantnra  e  Talbugastsa...  Don  es  mas 
de!  ponh  de  la  planela. 

Liv.  de  Sjrdract  fol.  94. 

La  pesanteur  et  la  légèreté...  n'est  que  du  point 
de  la  planète. 
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LEUDA,    LEODA,    LEIDA,    LESDA,    S./,, 

leude,    droit   de   péage,    sorte   de 
tribut. 
Pas  no  prea  en  la  lbuda  tornesa 
Qa*a  Monpeslier  li  tollon  siey  borges. 
BBBif  ARD  DE  BoTENAC  :  D' un  sirTcntes. 
Puisqu'il  n'en  prend  pas  la  leude  tonmoise  qu'i 
Montpellier  lui  enlèvent  ses  bourgeois. 
Lboda  anra...  Lbdda  non  prendra. 
Tit,  de  I  io3.  HUt.  de  Lang.,  t.  Il,  pr.,  coL  363. 
Aura  leude.,.  Leude  ne  prendra. 
Non  dara  ja  lbida  d*aver  qae  Tenda  qae 
sens  sia. 

Charte  de  Besse  en  Auvergne,  de  l^o. 
Ne  donnera  pas  la  leude  de  bien  qu'il  vende  qui 
soit  sien. 

En  egna  e  en  mnl  e  en  mnla  .nii.  d.  de 
LBSDA,  qui  lo  vent. 

Charte  de  Montferrand,  de  ia4H. 
En  jument  et  en  mulet  et  «n  mule  quatre  deniers 
de  leude,  qui  le  vend. 

2.  Leudiee  ,  LESDER,  S.  m,,  leudîer,  re- 
ceveur de  la  leude. 

El  fets... 

D'nn  LBUDiam ,  evangelista. 
Brev.  eTamor,  fol.  18  f. 
Il  fit...  d'nn  lêudier,  un  ëvang^iste. 

Lo  lbsdbbs  ,  qae  porta  la  carta ,  no  dea 
loier  penre  per  la  carta  bailar,  mas  la  lesda. 
Charte  de  Montferrand,  de  1248. 

Le  leudier,  qui  porte  la  cbarte ,  ne  doit  pas  pren- 
dre honoraire  pour  livrer  la  cbarte,  excepte  la 
leude. 

LEUNE,  S.  m.,  lierre. 

Las  fneîllas  de  lbuhb  terrest. 

Devdes  de  Prades,  Aus.  cass. 
Les  feuilles  de  lierre  terrestre. 

LEVAR,  V.,  lat.  levae^^  lever,  relever, 
faire  lever,  se  lever. 
Atressi  cnm  l' olifans 
Que ,  qnan  cbaî ,  no  s  pot  lbtar 
Tro  qae  l'antre,  ab  lo  ciidar 
De  lor  votz,  lo  letoh  sos. 

BiGBARD  DE  Barbeziecx  :  Atressi  cum. 
Ainsi  comme  l'ël^phant  qui ,  quand  il  choit,  ne 
se  peut  lei^er,  jusqu'à  ce  que  les  autres,  avec  le 
crier  de  leur  voix  ,  lejbnt  lever  sus. 

S^  ien  mais  cbaî ,  no  m  lbtbtb  del  fa nb. 
GviLLAVME  DB  Balauh  :  Mon  ver». 
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Si  davantage  je  choi»,  ne  me  r»U^>ez  pas  de  la 
faoge. 

Âqoel  LBTET,  qnant  ac  dormir. 

P.  Cardinal  :  Una  cieulat. 
Celui-là  se  leva,  quand  il  eut  dormi. 
Qaan  sans  Peyres  venc  e  dis  H  : 
««  Honorât,  frayrc,  uîva  tî.  » 

r.  de  S.  Honorât. 
Quand  saint  Pierre  vint  et  lui  dit  :  «  Ilonorat , 
frère ,  /èpe-toi.  » 

Estatz  sas,  e  t.evatz. 

FoLQVET  DE  MARSEILLE  :  Vers  Dieus. 
Soyex  sus  ,  et  /«*'«-vous. 
I.oc.     Encontra  lieys  volon  lktar  aenhieyra. 
Rambvvd  de  Vaqijeiras  :  Truan  mala. 
Contre  elle  ils  veulent  lever  enseigne. 

Lkvet  la  crotz,  e  pris  confessio. 

Rambaud  de  Vaqueiras  :  Valen  marques. 
Je  levai  la  croix  ,  et  je  pris  confession. 

Qoar  anc  fets  vers  ni  canso 
Degra  Tom  tost  lbvar  al  ven. 

Le  moine  de  Montavdon  ;  Pus  Peyre. 
Parce  qu'il  fit  oncques  vers  et  chanson  on  devrait 
tût  le  lever  9Q  renl. 

—  Paraître,  apparaître,  en  parlant  des 
astres. 

.T.  dia,  mati,  caa  lo  solelh  si  litbt. 
Roman  de  la  Prise  de  Jéntsaleat,  fol.  7. 
Un  jour,  au  matin  ,  quand  le  soleil  se  leva. 

—  Élever,  hausser,  hisser. 

Diens  se  laisnet  per  nos  en  crots  lstar. 
Rambaod  de  Vaqveiras  :  Aras  pot. 
Dieu  se  laissa  pour  nous  en  crciix  élever. 
No  s' en  vol  anar  cofessar,  ni  oeys  aco- 
cclhar  contra  sas  temptations.ni  vol  ievar  los 
haeibs  a  Diea  per  contritio. 

r.  et  Vert,,  fol.  la. 
Ne  s'en  veut  aller  confesser,  ni  même  aviser  con- 
tre ses  tentations ,  ni  ne  vent  lever  les  jeux  à  Dieu 
par  contrition. 

Mentre  Thomas  lbvava  elh  cors  de  Jbesa 

Christ  a  la  messa. 

Philomena. 
Tandis  que  Thomas  élevait  le   corps  de   Jésus- 
Christ  i  la  messe^ 

Meton  s*  en  mar,  levon  la  vela. 

y.  de  S.  Honorât. 
Se  mettent  en  mer,  hissent  la  voile. 
Fig.     Qnals  laos  se  pot  al  len  t.evar. 

Devdes  db  Prades  :  Qui  (inamen. 
Quelle  louange  se  peut  ï  la  tienne  élever. 
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—  Soulever,  emporter,   entraîner  par 
le  poids. 

Mes  des  linras  sns  la  Balanza , 
E  la  fueylla  tan  fort  s*  enanza 
C^ayssi  las  leva  de  randon , 
Corn  fera  nn  petit  boton. 

r.  de  S.  Honorât. 
Mit  dix  livres  sur  la  balance,  et  la  feuille  s'élance 
si  fort  qu'ainsi  e)le  les  lève  4'emblée ,  comme  elle 
ferait  un  petit  bouton. 

—  Percevoir,  exiger. 

Lbvarak  novelamen 
Talhas  e  qnistas  et  nzatges 
E  gabelas  e  pezatges. 

Brev,  d'amor,  fol.  I2î. 
Lèveront  de  nouveau  tailles  el  questos  et  usager 
et  gabelles  et  péages. 

—  Produire,  porter,  rapporter. 
Terra  es  qne  no  lbva  blat. 

Aybres  es  ramos,  qni,  en  loc  de  frng,  lbva. 
bacas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  iS3  et  aoa. 

Est  terre  qui  ne  produit  blé. 

Est  arbre  rameux  ,  qui,  au  lieu  de  fruit,  porte 
des  baies. 

Terra...  pins  apta   a   noyrir  bestia  qne  a 
niey&hos  lbvar. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  182. 

Terre...  plus  apte  à  nourrir  béte  qu'à  produire 
moissons. 

—  Enlever,  emportt^r,  retirer. 

Ab  paoc  d*  espieg  mi  pot  levar  mon  mal. 
G.  Faibit  :  Pel  messalgier.  ^ar. 
Avec  peu  de  peine  me  peut  enlever  mou  mal. 
D'aqni  la  leveroit  li  diable. 

y.  de  S.  Honorât. 
De  là  l'emportèrent  les  diables. 

La  LBVEx  del  port  al  einbarqnar. 
Rambacd  de  Vaqveiras  :  Hoiirat  marques. 
Je  Venlevai  du  port  à  l'embarquer. 

—  Exalter,  faire  l'eiallatioB. 

Qoan  LBVABAH  en  caddra... 
Lo  pros  comte  de  Rodes. 

FoLQCBT  DE  LuKEL  :  Per  araor. 
"Quand  ils  élèveront  au  trône.. .  le  preux  comte  de 
Rhodes. 

A  nna  volontat  elegz,  tos  an  lrvat. 
r.  de  S.  Honorât. 
Par  une  même  volonté  élu ,  ils  voiis  ont  exalté. 
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—  Soulever,  révolter. 

CaQt  eDcoDira  Dieo  ai  lbtit. 

Trad.  tfun  Evang.  apocr, 
Quaml  contre  Dieu  il  se  rét^lta. 
Part,  prés. 
De  la  mar  d' Aogla terra  tro  al  soleil  livakt. 

f^.  de  S.  Honorât. 
Dek  mer  d'Angleterre  jusqu'au  soleil  levant. 
loc.         Mi  meoet  levant,  cazen. 

Perdigon  ;  Entr*  anior. 
Me  mena  levant,  tombant.  . 

Substantiv.  Cam  yezeni  de  las  flors  qae  al  le- 
vait del  solelh  ai  expando. 

Elue,  de  las  propr.,  foL  1 16. 
Cooime  noat  vojoqs  des  flears  qai  au  le%^ant  du 
mleil  s'aient. 

—  L'un  des  quatre  vents  cardinaux. 

Los  priocîpals  aissî  aomnam 
En  Dostra  lengaa  romana  : 
Letau,  grec  e  traamontana. 

Brev,  tPamor,  fol.  4». 
Les  principaux  noas  nommons  ainsi  dans  notre 
langue  romane  :  Let^Htj  grec  et  tramontane. 
Part.  pas. 

Un  veac  vu  vos,  aenber,  fauda  lsvada. 
T.  DE  Montant  et  d'une  dame  :  lea  venc. 
Je  Tiens  rers  vous ,  seigneur,  le  devant  levé. 
Foi  bisbea  lbvatz. 

JzAEN  :  Diguas  me. 
Je  fus  ejralté  ëvéque. 

Pr^.      Tng  deaseoero ,  levât  qs. 

P.  Cabduial  :  Una  cieuUt.  ^ar. 
Tons  devinrent  fous,  excepté  un. 
Ab  ell  s'en  son  eyssil  lag  lî  clergne  tan  tost, 
Levât  lo  acgreatan  e  lo  malvays  prebost. 
y.  de  S.  Honorât. 
Avec  loi  s'en  sont  sortis  tous  les  clercs  aussitôt , 
excepté  le  sacristain  et  le  mauvais  prévôt. 

ASC.  FR. 

DeoMin,  par  matin,  qnant  li  baron  levèrent. 
Roman  de  Rou,  v.  SgtS. 
En  ce  temps  les  gens  des  commanes 
Do  paya  de  Canlx  se  levèrent. 

Vigiles  de  Charles  Vil,  1. 1 ,  p.  146. 

ANC.  CAT.  ANC.  ESP.  Lcvar.  CAT.  MOD.  ESP.  MOD. 

Uerar,  port.  Levar,  it.  hevare. 

1.  Levadit,  adj.,  levis. 
Den  JTer  ponts  i.EVAoiTa. 

Tit.  du  xv«  siècle.  Doat,  t.  CXLVJl ,  fol.  282. 
Doit  sveir  poots-Z^t'iV. 
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CAT.  Uevadis.  esp.  Levadizo,  port.  Levadico. 
IT.  Levatoio, 

3.  Lbvament,  s.  m.,  élévation,  soulève- 
ment 
Lo  LBVAMENT  de  Us  uîenas  mans. 

Hist.  abr.  de  la  Bible,  fol.  65. 
\Jélcvation  des  miennes  mains. 
Lbvament  de  l'ayga. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  248. 
Soulèvement  de  Peau. 

ANC.  Ksp.  Levamiento  it.  Levtunento. 

4.  Levada,  s.  f.y  élévation,  monticule. 
Ho  aatras  possessions  qae  au  lbvada. 

Trad.  du  Traité  de  l* Arpentage,  i'*part.,ch.  17. 
Ou  autres  possessions  qui  ont  élévation. 

—  Levée ,  chaussée. 

Aquel'ayga  del  Rose  i  venîa; 
Car  adonc  levadas  non  i  a  via. 

Vie  de  S.  Trophime. 
Cette  eau  y  venait  du  Rhône;  car  alors  chaussées 
il  n'y  avait. 

ANC.  ESP.  PORT.  Levada,  it.  Lèvera, 

5.  Levador,  s.  m,,  percepteur,  rece- 
veur, qui  lève  les  impôts. 

Levador  del  dicb  emprompt. 
Tu.  de  1433.  Hist.  de  Nîmes,  t.  III,  pr.,  p.  239. 
Pe/re/;teurdudit  emprunt. 
ANC.  ESP.  Levador,  n.  Levatore. 

—  Jdject.  A  lever,  à  percevoir. 

.ïii.    gros  per  qnlntal...    levadors  coma 
dessus  es  dicb. 

Reg.  des  EtaU  de  Provence,  de  li^oi. 

Trois  gros  par  quinUl...  à  percevoir  comme  des- 
sus  est  dit. 

6.  Levaieitz,  LFVAYRiTz,  S.  f.,  accou- 
cheuse. 

Levatritz,  es  aqaela  qae  ba  sdencia  de 
ministrar  et  ajndar  femna  en  son  enfantaraent. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  70. 
V  accoucheuse,  c'est  celle  qui  a  science  de  secou- 
rir et  aider  la  Temme  en  son  enfantement. 
Matrooa  levairitz  d'enfant. 

Trad.  d*un  Evang.  apocr. 
Matrone  accoucheuse  d'enfant. 
iT.  AUevatrice, 

7.  Levam,  s,  m,,  levain. 
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Voy.  Leibhitz,  Coll.  Etym.y  p.  119. 

Farina ,  o  paata  ses  livam  ,  es  dîu  asima. 
Elite,  de  las  propr,,  fol.  309. 
Farine  ,«00  p&te  sans  levain,  «si  diU  asjme. 
Fig,  Notre  Segnîer  dis  en  1*  Avaogile  :  «  No 
Yoliatx  jotgar  1*  as  1*  antre ,  e  escbivatz  lo 
LBVAM  deb  Farisens  ». 

Trad,  de  Bède,  fol.  33. 
Notre  Seigneur  dit  dans  l'Ërangile  :  «  Ne  veuilles 
jager  Tun  l'autre,  et  e'viles  le  levain  des  Phari- 
siens n. 

8.  Leyat,  s.  m,,  levain. 

Farina  ab  lbvatb  oiesclada. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  ao9. 
Farine  mdlëe  arec  levains. 
6i  çom  lo  LEVAT  corromp  la  pasta  ,et  la  torna 

a  ssa  sabor. 

F.etFert.J<A,%5. 

Ainsi  comme  le  levain  corrompt  la  pâte ,  et  la 
tourne  à  sa  sareur. 
CAT.  Llevat.  xt.  Lievito, 

9.  Leyadura,  s,f,,  levure,  levain. 

No  sia  trobada  lbvadura  en  totas  Tostras 
mayzos. 

HUt.  abr.  de  la  Bible,  fol.  a8. 

Que  ne  soit  trouvée  levure  en  toutes  vos  maisons. 
Bsr.  PORT.  Levadura, 

10.  EsLEVAR,  V.,  élever,  exalter. 
El  se  isLBTA  sobre  tôt. 

Doctrine  des  Faudois. 
Il  s'élève  au-dessus  de  tout. 

—  Lever. 

La  naeg  nos  kslbvbm. 

Refila  de  S.  Beneseg,  fol.  33. 
La  nuit  nous  nous  levons. 
Part.  pas.  Mais  lar  cor  an  aissi  bsle? at  en 
Dieu ,  que  non  preson  lot  lo  mon  on  boto. 
r.  et  Ferî.,  fol.  33. 
Mais  leur  cœur  ils  ont  ainsi  élevé  en  Dieu ,  qu'ils 
ne  prisent  le  monde  entier  un  bouton. 
ANC.  ra.  Ne  sont  eslevet  li  mien  oil. 

Trad.  du  Psaut.  de  Corbie,  ps.  i3o. 
CAT.  jwsp.  POBT.  Esîevar.  it.  Elevare. 

1 1 .  Elsvatiu  ,  adj\  ,  élévatif ,  propre  à 
élever,  à  soulever. 

De  las  nndas  elbyatiu. 
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Tirtnt  atractiva  et  blbyatzta^ 

Elue,  de  las  propr»,  fol.  i33  et  i3i. 
Elévatifâee  ondes. 
Force  attractive- et  élévative, 

ta.    ESLEVATION,    KLEVATIO,  S. /.  j    lai, 

ELATiQN^/ir,  élévation. 
EsLBVATioir  de  mans. 
,  Doctrine  des  Vaudois. 

Élévation  de  mains. 
Fig.  Elbvacio  de  rots. 
Aytals  maniera  de  pronnndar  ab  blbvatio 

o  am  depressio. 

LefS  éCamors,  fol.  9  et  7. 
Elévation  de  voix. 

Telle  manière  de  prononcer  avec  élévation  ou  avec 
dépression. 

Sos...  segon  elbvacio  et  depressio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  s8i. 
Le  son...  selon  ^/tfcaCion  et  dépression- 
CAT.  Elevaeiô.  bsp.  Eleyaàon.  poet.  Elevacào. 
iT.  Elevazione. 

l3.     ESLEVAMENT,     ELEVAMINT ,     S.    m,, 

haussement,  élévation. 

En  r  BSLBYAMBVT  de  SOS  oils  e  de  SOS  pelios. 

Trad,  de  Bède,  fol.  40. 
Dans  le  haussement  de  set  jeni  et  de  ses  pau- 
pières. 

Fig,  Elbvamest  o  abayssbsmen  del  accea. 
Lejrs  d^amors,  fol.  10. 
Elévation  ou  ahaissement  de  l'accent. 
BSP.  Elevatnienlo.  it.  Elevamento, 

i4*  Ali^evae,  alevae,  V.,  lat  allevah^, 
soulever,  supposer,  imposer. 

AiXBVAB  lo  mal  e  lo  blasphème  qne  non  es 
vers. 

Per  se  yssansar,  et   allavae  blasme    ad 
aqoells. 

Allbvoit  mal  qne  non  s' era  vbt  ni  aosit. 
F.etrert,  toi  3, a  ei5%. 

Supposer  le  mal  et  le  blasphème  qui  n'esl  pas  vraî. 

Pour  s*esliansaer,  et  imposer  blâme  à  oeus-Jè. 

Soulèvent  mal  qui  ne  s'était  vu  ni  entandu. 

—  Faire  l'éducation ,  élever. 

Si  com  r  enfas  qn*  es  albtats  petits 
En  cort  valen. 

P.  Raimohd  dbToclousb  1  Si  eom  l' enfas. 
Ainsi  comme  l'enfant  qui  est  élevé  petit  en  cour 
distinguée. 

Pari.  pas.  Messorgas  trobadas  et  allbyaoas 
per  far  rire  la  gcn. 

r.  ei  VeH.,  fol.  24. 
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traoréi  et  supposés  pour  faire  rire  la 
fat. 
n.Attefart. 

i5.  EmEVABy  V.,  enlever,  emporter. 
Mort  d  sol  jazîa , 
E*non  era  qoi  V  kitlkvks. 

Bre».  d'amer,  fol.  69. 
Mort  il  gittît  à  terre ,  et  (nal  )  n'^it  qui  V enlevât. 
ÏM. 

Noa  ù  trobel  sa  par  d*  Aragon  ni  (T  Espanha; 
Oo  plus  de  qnatre  centz  n'avia  dins  lo  Tergîer, 
la  belia  Herenborcz  bhlbvxt  Tesparvier. 
y,  de  S.  Honorât, 
5c  K  tnmra  sa  pareille  d'Angon  ni  d'Espagne  ; 
•à  plas  de  quatre  cenU  y  en  arait  dans  le  verger,  la 
bdk  Heremlwrc  enleua  l'épervier. 

16.  RiLsn,  X.  m.,  lat.  KELEvû<m^  relief» 
reste, 
•lu.  pies  cofres  de  rbleu. 

Liv,  de  Sydrac,  fol.  iîi3. 
DoMe  pleins  conres  de  relief, 

càT.  MUu.  «sp.  Relieve,  it.  Bilevo^  riliepo, 

i;*  RiLEVAm ,  r.,  lat.  relevar^,  relever, 
rétablir. 

îlos  non  podera   aujtvAa  aqoells  qne  son 
«Biti,  si  nos  no  nos  enclioain  vas  ells. 
•   r.  et  rert.,  foi,  61. 
™w  ne  pouTona  relever  ceux  qui  sont  tom]>ë$ , 
n  now  ne  nous  indinons  vers  eux. 
'^.  Sîla  corta  del  Poeî  c'I  rie  bobans... 
NoBn  RELBvoir,  jamaîs  non  serai- sors. 
RiCHAED  DE  Barbexibux  :  Atressi  cum. 
Sis  «or  du  Puy  et  la  noble  gënërositë. . .  ne  me 
"f'^"»/,  jamais  je  ne  serai  debout. 
<:«.  OP.  PORT.  Relevar.  it.  RUevare, 

18.  RlLEVATIOW,   S.f.,  lat.    RELEVATIO- 

w«,  soulagement. 
^azLKTATioir...  e  otîlitar. 

Statuts  de  Provence,  JcLis»,  t.  1,  p.  90. 
^MK/lafcmear...  et  utilité. 
^  Mepodon. 

19  RuiTAlillfT,  S.  TH.,  lat.  EELEVAMEN- 

T««,  soulagement,  secours. 
itiLBTAMBirTeoonaoIaciode  toi  lo  reaime. 
*•  *V,  fonds  de  Gaignières,  filaison  royale. 
^'w^c^mMiil  et  consolatiûn  de  tout  le  royaume. 

m. 
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20.  SoLBviE,  V.,  lat,  su^LiVAEif,  soule- 
ver,  exciter. 

Fer  la  forsa  de  las  oolretz  jannas  qne  solbto 
las  entras  coiretz  del  cors.- 

liv,  de  Sjrdrac,  fol.  79. 
Par  la  force  des  flegmes  jaune*  qui  souiitvent  les 
autres  flegmes  du  corps. 

ESP.  Solevar,  it.  Sollevare. 

LHIA, s,/.,  lie, marc. 
Loc.Jig.  Senhors,  ar  esgardatz 
Si  sni  be  a  la  lhxa. 
BsETRAïf D  d*Allamanoh  ;  Lo  aegle. 
Seigneurs ,  regardes  maintenant  si  je  soit  bian  à 
la  lie. 

ESP.  POET.  Lia, 

Uyart,  masc.plur,y  lat.  Uli  ,  les. 

Voyez  la  Grammaire  romane,  p.  1 1 3 
et  suiv,,   et  la  Grammaire  comparée 
des  langues  de  l'Europe  latine,  p.  3  et 
suiv. 
Suj,         Lx  cavalier  an  pret«... 

Li  nn  son  bon  guerrier. 

Arnaud  de  Marueil  :  Bases  es. 
Les  cberaliers  ont  ro^te...  Les  uns  sont  bons 
guerriers. 

Tan  son  li  mal  e  sai  e  lai. 

P.  BoGtEHs  :  Tant  ai  mon. 
Tant  les  maux  sont  et  çà  et  là. 

Awc.  ira.  Lik  péri  de  France  la  flor 

E  des  baronz  tnit  //  nteillor. 

Roman  de  Rou,  y.  317. 
Id  oisel  qni  se  snnt  ten. 
Li  bols  recovrent  lop  Terdnre. 

Roman  de  la  Rose,  y.  67  et  53. 
ASC.  iT.  Pacificbi  li  noiplni  viveriano  ,  se  via 
fosse  tolto  roîo  e  tno. 

GUITTONE  D*ÂREZZO,  Lett,  3. 

li  angel  fàn  festa  en  qoella  e terna  vîta. 
Jacopone  da  Todi  ,  Oda  ai ,  lib .  m. 

Quelques  manuscrits  des  poésies  des 
troubadours,  offrent  parfois  li  em- 
ployé comme  sujet  féminin,  mois  on 
le  trouve  plus  souvent  dans  les  ou- 
vrages en  prose.  En  voici  deux  exem- 
ples tirés  des  poésies  des  troubadours. 

S*  outra  mar  non  fàn  se ccors  brenraen , 
9 
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Lf  tcrrt  s  pert ,  tes  tôt  rcTenemen. 
BvilTiiàlfD  d'Axlamahok  :  D*au  sirTcntat  mi. 
Si  outre-mer  ils    ne   font    secourt   bientôt,  la 
terre  se  perd  sens  aucun  retour. 
,     Que  *1  genser  e  lx  plas  gau 
M'a  promes. 

B.  deVektabour  :  Ane  no  ri.  f^ar. 
Vu  que  1.1  plus  gentille  et  la  plus  gaie  m'a  promis. 

Dans  quelques  passagesdes  manuscrits 
des  poésies  des  troubadours,  on  trouve 
l'article  pluriel  li  employé  comme  ré- 
gime, Undis  qu'il  n'indiquait  réellement 
que  le  sujet,  et  qu'il  était  constamment 
employé  comme  tel.  Je  regarde  cet  acci- 
dent grammatical  plutôt  comme  une 
faute  de  copiste  que  comme  une  ex- 
ception ;  d'ailleurs,  il  est  si  rare  et  il 
se  trouve  si  généralement  rectiBé  par 
les  autres  manuscrits  que  je  crois  de- 
voir ici  me  borner  à  le  conslaler. 

a.  Li,  prvn.  pers.  masc,  sîng.,  lui,  à 

lui. 
Rég.  ind.  No  'l  m  tolra,  ni  no'l.i.i  devedara. 
Tare  de  960. 
Ne  le  lui  ôtera ,  ni  ne  le  lui  prohibera. 
8'  anc  LI  fi  tort,  qoe  lo  m  perdo. 
Le  comte  de  Poitiers  :  Pus  de  chanter. 
Si  oocqucs  à  lui  je  fis  tort ,  qu'il  le  me  pardonne. 
Greo  TeireiE  chantador 
Ben  chan  ,  qaan  mal  li  vaî. 

B.  DE  Vewtadodr  :  Pus  mi  prcialt. 
Difficilement  vous  rerrea  que  chanteur  chante 
bien  ,  quand  mat  lui  va. 

AUC.  FE.  Il  me  dist  qoe  l'évesque  Gaillanme  de 
Pari»  /<  avoit  conté  qne  nn  grant  mestre  de 
divinité  estoit  vena  à  li,  et  U  aToit  dit  qne 
il  Tooloit  parler  k  ff,  et  il  //  dist. 

JOIITYILLB  f  p.   l4* 

AKC.  IT.  Ad  famiglio...  impose  che  corne  in 
parte  fosse  oon  la  dona  ohe  mif  Uora  li  pa- 
rasse... la  doTeva  occidere. 

BoccAcao,  Decam,,  Il ,  9. 

3.  Li,  pron,  pers.  fém.  sing.,  lui,  à 

elle. 
Rég.  ind.  Eln  m  fai  on  regard  amoros, 

Et  iea  li  bais  la  boc*  e  'la  boels  amdos 
B.  ok  VcirTADcnm  :  Bels  Monraels. 


LIA 

Elle  me  Tait  an  regard  amonreuz ,  et  je  lui  baise 
la  bouche  et  les  yeux  tous  deux. 

TotE  joys  1.1  den  bnmilîar. 

Le  comte  de  Poitiebs  :  Moût  jauteot. 
Toute  joie  à  elle  doit  être  soumise. 
AHc.  FH.  Rég,  ind. 

Et  vous  ne  poez  miez  bonir 
Famé  tençant  qoe  par  tesir; 
Le  cner  el  ventre  li  crever 
Qnant  respondre  ne  //  volez. 

Fabl.  et  c.onl,  anc,  t.  II,  p.  iqS. 
AHC.  IT.  Lo  incominciô  a  servir  si  bene...  chc 
egli  li  venne  oltre  modo  a  grado. 

BoccACCio,  Decam.,  II  ,9* 

4.  Lui,  LUT ,  pron,  m.  etf,  sing,,  lui , 

elle;  à  lui,  à  elle. 
Rég,  dir.  Tng  cels  qni  aozian  lui  se  raera- 
vilhavan. 

Trad»  du  N.-Test.,  S.  Luc ,  ch.  2. 
Tous  ceux  qui  entendaient  lui  s'ëroerveillaient. 
Ab  tôt  roi  platz  la  belha  d'ant  paratge. 
E  plagra  m  pane  cbans  ,  si  per  lui  no  fos- 
Petbols  :  Be  m  cuiava. 
Avec  tout  me  plaît  la  belle  de  haut  parage  ,  et  me 
plairait  fteu  chant ,  si  pour  elle  il  ne  fut. 
Rég,  ind.     Vos  e  'l  pros  Peîlavîs 
Sal  Diens  e  benezia , 
Car  LUI  soi  aclis. 

G.  Faidit  :  Era  nos  sia. 
Vous  et  les  preux  Poitevins  sauve  Dieu  et  bénisse, 
car  je  suis  soumis  à  lui. 

LIAMER  ,  uamieb  ,  s,  m.,  limier. 
Braqnet  e  liamier. 

Bebtrand  de  Born  :  Bassa  mes. 
Brachet  et  limier. 

LiAMERS  frezadors. 
GiRAUD  DE  Salioivac  :  Esparviers. 
Limiers  agiles. 

LIAR9    LEAA,    adj.,    pomnMlé,    gris, 
gris-pommelé. 

Us  escndîers  qn*enmena 

Lo  rOS  LIAR. 

Rambavd  de  Vaqueiras  :  EU  so  que. 
Un  ëcujer  qui  emmène  le  roussia  gris-pomm*lé. 
Cavalcant  on  roncîn  ijlar. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  5. 
Chevauchant  on  roussin  gris-pomtnmlé, 
Pig,        Entre  mos  nessis  petaars 
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3oii  endereiigoU  Kii.ms. 

GiEAVD  D«  BouiBiL  :  B«  veg  •  coniNc. 
Eotn  mM  toltM  pensées  je  sois  devenu  gris, 
ABC.  FB.  Contra  grise,  contra  iianU, 
yo&n  a  fiiovel  on  a  /loit. 
Aomajt  cU  la  Rose,  v.  14966  et  i4^i. 
Et  li  Tenerras  Tet  devant 
Sor  nn  grant  ehacéor  liait, 

Romam  du  RmmH,  i.  III ,  p.  83. 
iT.  Leardo, 

UBRAy  LiuaA,  LiTRA ,  s,f.^  lat.  libra, 
balance. 
LnaA  ea  estrament  de  pes. 

BlMUi.  de  las  propr.,  fol.  11 1, 
Balancé  est  instrument  de  poids- 

—  Signe  du  zodiaque. 

AJQsta  si  ab  le  cercle  sodiac  el  signe  dit 
sries  et  el  aenhal  de  ubba. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  108. 

S'ajuste  avec  le  cercle  du  eodiaqne  au  signe  dit 
bâier  et  au  signe  de  la  balance. 

—  livre,  espèce  de  poids. 
Mes  des  uveas  en  la  balanaa. 

F.  de  S.  Bonorat. 
Mit  dix  llinres  dans  la  balance. 
LniEA  pesa  .xii.  anaaa. 

Elue,  de  las  propr.»  fol.  aSi. 
La  livre  pèse  douxe  onces. 

—  Sorte  de  monnaie  de  compte. 
Cbq  usnaa  U  laiiaaTa  en  son  testament. 

V.  et  Vert,,  fol.  76. 
Cinq  Upres  lui  laissait  dans  son  testament. 
L' nna  fremna ,  qvà  vert  la  terra  peot. 
No  oomprarf  om  ab  mil  uiteas  d*  argent. 
Poime  sur  Boèce. 
L'une  frange ,  qui  vers  la  terre  pend ,  on  n'achète- 
nit  aTec  mille  livres  d'argent. 
Quieoii  jom  oen  libeas  per  deapendre. 

PiSTOLETA  :  Ar  agnes. 
Otaque  jour  cent  Uvres  k  dépenser. 
Aie.  n.  Trois  cent  libres  de  blancs  chacan  an 
LeU.  tTBoa.  de  Blois,  Martutiib,  Thés.  ruw. 
anecd.,  1. 1 ,  loi.  1008. 
c&T.  Viura.  bsp.  foet.  Ubra.  rr.  Libbra,  lira. 

a.  Lhtbueal,  s,  m.,  balance. 
De  LarsumAX.  fais  e  de  linra  falsa. 

Tit.  <i#.f4oo.  Jlrch.  du  Roy,,  K.  772. 
De  balamee  fausse  et  de  lirre  frusse. 

3.  LiuftADA,  hPfwjLDA^s,/,,  Mnc,  livrée. 
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A  la  Talor  de  mil  uuEanAS  de  la  monsda. 
Tit,  de  i3o8.  DoAT,  t.  CLXXVIU,  fol.  agi. 
A  la  valeur  de  mille  livres  de  la  monnsie. 

4.  LinmAzoMy  levkazon»  s./,,  Iat«  lib^- 
EATioir^m^  fourniture,  livraison,  ra- 
tion. 

RI  paire  U  dava  oerta  liveaso»  de  deniers 
per  vianda. 

V.  de  Bertrand  de  Bom* 
Le  père  lui  donnait  certaine  fourniture  de  de- 
niers pour  aliment. 

Qoe  donon  qnada  ]orn ,  sèa  obUt , 
Doaa  bestias  al  cmel  dragnon , 
D*aTer  mennt,  per  uimasoii. 

Fragment  delà  F.  de  S.  Georges, 
Qu'ils  donnent  chaque  jour,  sans  oubli ,  deux  bê- 
tes de  menu  b^il  au  cruel  dragon,  pour  ration, 
Loe,  MaWats  fai,  qaar  aîssi  via  a  randa, 
A  UTEASOii ,  a  comte  et  a  garanda. 
BBaTEARD  DE  BoRN  :  D*  uu  sirrentes  no. 
n  fait  le  méchant,  oar  ainsi  il  rit  entièrement  à 
ration,  è  crédit  et  è  promesse. 
A»c.  ra.  An  soir  fa  rois  em  prison  à  petite 
livraison;  csr  on  ne  lai  donnolt  chascnn 
joar  qae  pain  et  yaae  tant  sealement. 
Rec.  des  BUt.  de  Fr.,  t.  III ,  p.  aoi. 
Li  potiers  aura  .u.  s.  poar  ses  pos  par  jour» 
et  mangera  tons  seas  k  coart ,  et  n'anra  point 
de  livroson, 

Jrch,  du  R<^,,  tr.  des  ch.  Reg.,  LVII,  fol.  i3. 

5.  LiuEANDA,  LiouRANDA,  S,/,,  livrai- 
son,  largesse,  ration,  fourniture^ 
gratification. 

Atressi  com  lo  camel 

Teq  bom  ab  paaca  liuranda. 

B.  ZoBOi  :  Atressi  com. 
PareiUement  comme  le  chameau  on  soutient  arec 
petite  ration. 

Cent  fai  nostre  reis  lioueaitda  , 
Per  so  son  loit  gras 
Sei  Engles. 

Beetban D  DE  BoEH  :  Gent  fai. 
Notre  roi  fait  gentiment  Jbumiture ,  pour  cela 
sont  tous  gras  ses  Anglais. 

Pretz  sojom*  ab  los  cortes, 
E  no  y  qaier  uueahda. 

FoLQCET  DE  BoMANS  :.  Far  vuelh. 
Mérite  séjourne  arec  les  courtois ,  et  n'y  cherche 
point  àe  grati^cation. 

6.  LiuEANEirr ,  liv&amen  >  s,  m.,  livrai- 
son. 
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Per  tradicion  e  liveameut  de  las  présent. 
TU. de  1468. Eut. deLanffuedoct.Y, pr., col.  3;. 
Par  tnidition  et  livraison  des  prësentei. 
LnmAMiXT  et  tradition  de  possession. 
FondeBéam,  p.  ioqS. 
Livraison  et  tradition  de  possestioa. 

Ab  Lira  AMEN  de  la  causa. 

Petit  Thalamus  de  Montpellier,  p.  77. 
Avec  livraison  de  la  chose. 

7.  LiEURA,  s,f.y  allivrement ,  fixation 
cadastrale. 

RecQson  aqnelas  mètre  en  usoaa. 

StatuUde  Provence.  Bomy  ,  p.  2a4- 
Refuseot  de  mettre  celles-U  en  allivrement. 

—  Part,  portion,  livraison. 

Car  aisso  es  la  ubura  e  la  ratio  qne  Dieos 
dona,  per  cascnn  jom,  a  soa  canorgoes  qne 
canton  b»»  horas ,  e  fan  so  servizi. 

r.  et  Vert.,  fol.  43. 

Car  ceci  est  la  portion  et  la  ration  que  Dieu  donne, 
pour  chaque  jour,  à  ses  chanoines  qui  chantent  ses 
heures,  et  font  son  service. 

8.  LiiiRA&y  LiEuaA&y  Liv&AE,  V. ,  lat. 
LiBEAR^^  peser  à  la  livre. 

A  gran  pes  recebon ,  et  a  petit  pea  x.n7Roir  e 

Tendon. 

V.  et  Fert.,  fol.  17. 

A  grand  poids  reçoivent  >  et  i  petit  poids  pèsent 
et  vendent. 
Piut.  pas.  Tendran  vos  avols  sivadas 

Mal  LituRADAS,  e  fes  poiritx. 
FoLQOET  DE  LuifEL  :  E  nom  del. 
Vous  Tendront  mauvaises  avoines  mal  pesées,  et 
foins  pourris. 

—  Livrer,  accorder. 

Part,  pas,  Ja  non  er  per  lai  litratz  cartiers. 
Homan  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  ai. 
Januûs  par  lui  ne  sera  accordé  quartier. 

—  Délivrer. 

Orara  per  te ,  e  ti  LiURAaA  de  tôt  mal. 

Trad,deBhde,to\,m. 
Priera  pour  toi ,  et  te  délivrera  de  tout  dmI. 
CAT.  Liiurar,  Uihrar.  wst,  JJbrar,  ir.  librare, 
Hberare. 

9.  AixixtJEAE,  V.,  allivrer,  régler  la 
quotité  d'impôt. 


LIB 

Quant  es  cas  d*aqaellas  alliiurak,  non  en 
manifestan  la  mitât. 

Statuts  de  Provence.  Bomt,  p.  224* 

Quand  c'est  le  cas  d'allivrer  celles>là,  ils  n'en  ma- 
nifestent pas  la  moitié, 
ir.  Allibrare. 

10.  BiLiBEi,  S.  m.,  lat.  BiLiBEix,  poids 
de  deux  livres. 
BxLiBRis ,  es  pes  de  doas  Haras. 

Bluc*  de  las  propr.,  fol.  381. 
Bilibris,  c*est  poids  de  deux  livres. 

LIBRE,  S.  m. y  lat.  libem/ti^  livre,  tome. 
Lo  calb  UBBs  era  tôt  enlnmenat  de  letras 
d*  anr. 

Philomeha. 
Lequel  livre  était  tout  enluminé  de  lettres  d'or. 

—  Partie ,  division  d'un  ouvrage. 

Qaatre  ubrss  y  a ,  trastotz  en  nna  tiera . 
F.  de  S.  Honorât. 
Quatre  livres  y  a  ,  tous  en  une  suite. 

—  Nom  donné  à  un  ouvrage. 
So  trobam  el  Lxbrs  dels  Reys. 

y.  de  S.  Bonorat. 
Nous  trouvons  cela  au  Livre  des  Rois. 

CAT.  Uibre,  esp.  libro.  pobt.  lÀvro.  xt.  làbro, 

2.  LiBEi,  j.  m. y  livre,  tome. 
Fig.  Legir  el  ubri  de  sa  conciencîa. 

y.  et  Vert.,  fol.  17. 
Lire  dans  le  livre  de  sa  conscience. 

3.  LifiSLH,  LIBEL,    S,  m.,  lat.   LIBELU^^ 

mémoire  ,  placet,  requête ,  libelle. 
De  platz 
Penser  e  d'arocalz, 
Per  far  libelbs  tôt  dis. 
Bebtraivd  d'Allamanor  :  Lo  segle  m' es. 
Penser  de  procès  et  d'avocats,  pour  faire  mémoires 
toujours. 

Condamnet  lo  ubel  que  Joachim  ,  abbas , 
avia  fach  contra  maestre -Pey re  Lombart. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  167. 

Condamna  le  libelle  que  Joachim ,  ahbé,  avait  fait 
contre  maître  Pierre  L<Miibart. 

—  Titre ,  acte. 

Toi  cobrar,  ses  i.ibbl  dat  ni  près, 
So  qn*  a  conquis  Cbarles. 

ÂiCABTS.  DEL  FossAT  :  Entra  dos  rcis. 
Veut  recouvrer,  sans  titre  donné  ni  pris,  ce  q«« 
Charles  a  conquis. 
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A  plag ,  avan  sagramen, 
Qoeron  ubelb. 

P.  CÀmuiHAL  :  Un  décret. 
Aa  plaid ,  avant  la  serment ,  ils  requièrent  acte. 
CAT.  lÀhetto,  asp.  Idbelo,  port.  it.  Ubello, 

4.  LiBEAEiA,  S,/.,  lat.  LiBRAEiA  y  librai- 
rie,  bibliothèque. 
Avia  tant  de  libres...  en  m  librakia  ajostata. 

Cai.  deU  apost.  de  Roma,  fol.  33. 
Arait  tant  de  livres...  dans  sa  bibliothèque  as- 
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CAT.  Uibreria,  bsp.  Libreria,  port.  Livraria, 
rr.  LibreHa. 

5.  LiB&iARiy  s.  m. ,  librairie,  biblicK 
thèqae. 

Conte  en  se  molteza,  coma  :  libriari. 
L^s  d*amors,  fol.  49* 
Contient  en  soi  moltiplicitë,  comme  :  bibliothèque. 

6.  LiBRAAi,  S,  m,jf  libraire,  bibliothé- 
caire. 

De  X.*  I.XBRARXS. 

Lejrs  (Tamors,  fol.  i5o. 
De  L.,  libraire. 

AXC  CAT.    Uibrer,  ksp.  lÀbrerio»  port.  Ià- 
vreiro,  it.  Ubraio, 

LIEIS,  UEYS,    LIBI,    LIEY,   LIES,    LEIS  , 

LKTS,  LSI,  pron.pers.  sing.,  elle,  la. 
X^,  dir,  Ben  sni  folhs,  qaar  no  m  recre 

D'amar  libts,  qne  be  m  par  folbors. 
FoLQCST  DS  Marseille  :  Ab  pane  iea. 
Bien  je  snis  foii ,  parce  qne  je  ne  cesse  d'aimer 
elle,  TU  qoe  (  cela  )  me  parait  bien  folie. 
Tant  ai  rolgat  sos  bes  e  sos  enans, 
E  désirât  luts  e  b*  companbia. 

BEaEHOBB  SE  Palasol  :  Tan  m'abelis. 
Tant  j'ai  tooIu  ses  biens  et  ses  avantages,  et  désire 
elle  et  sa  compagnie. 

Cant  el  era  per  1.1K8  joios» 

R.  Vidal  :  liii  on  cobra. 
Quand  il  était  par  elle  joyeux. 

— >  Még.  ind.  A  elle ,  lui. 

Amor  blasmon  per  non  saber 
Fola  gens ,  mas  lkts  non  es  dans. 

B.  DE  VentadoiiR  :  CbanUrs  no. 
Amoor  Uâmeiit  par  non-savoir  folle  gent ,  mais 
(  cela  )  ne  /iii  est  pas  dommage. 
Slaa  UBTS  non  cal  si  m  pert,  pw  qa*ien  no  m 
daelb. 

Pons  de  Capdveil  :  Leials  amicx. 


Mais  à  elle  ne  soucie  si  elle  me  perd  ,  par  quoi  je 
ne  m'en  afflige. 

—  Pron.  démonstr.  Celle. 

Suj.  Aisso  m  veda  de  qoe  m  det  aondansa 
Lsis  qn'esgaia,  cortesa  e  gen  parlan. 
Bambaud  de  Vaqueibas  :  Era  m  requier. 
Ceci  me  défend  de  quoi  elle  me  donna  abondance 
celle  qui  est  gaie,  courtoise  et  gentiment  parlant. 
En  mi  non  a  mais  poder 
LiBYS  qn*  amar  solia. 

Peyrols  :  Quoras  que. 
En  moi  n'a  plus  de  pouvoir  celle  qu'aimer  je  sou» 
laU. 

Rég.  dir,  Qaar  uets  cai  dczîr 
Non  vey  nî  remir. 

G.  Faidit  :  Lo  rossînholet. 
Car  celle  que  je  désire  je  ne  vois  ni  contemple. 
Amors  m*  a  faig  eslire 
Lexs  on  es  gang  e  plazers. 

B.  Galvo  :  Temps  e  luec. 
Amour  m'a  fait  choisir  celle  où  est  joie  et  plaisir. 

—  Rég,  indir,  A  celle. 

'^BB  Narbona  portais  lai 
Ma  chanson,  ab  la  finida, 
Lex  cai  jois  e  joven  guida. 

Azalais  de  Pobgaibague  :  Ar  cm  al. 
Vers  Narbonne  portes  là  ma   cbanson ,    avec  la 
conclusion ,  à  celle  que  joie  et  jeunesse  guide. 
Biielhsm'estai 
Pas  LEIS  plai 
Qne  m  ten  jai. 

Rambaud  d'Oravge  :  Ben  sai  qu'a. 
Mieux  me  sied  puisqu'il  platt  à  celle  qui  me  tient 
joyeux. 

ANC.  IT.  De  r  empîezza  di  lei,  che  mntô  forma 
Nel  aocel  cb'  a  cantar  pîè  si  diletta. 
Davte,  Purg.,  c.  17. 
CAT.  Leys,  it.  iiod.  Lei, 

LIENTERIA,    s./.,   lat    lientekia  , 

lienterie. 

Libittbria  es  cors  de  ventre  ab  expnlsio  de 
yiandas. 

Dissenteria,  LiEirrBRZA,  dyarria. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  94. 

Lienterie  est  cours  de  ventre  avec  expulsion  d'a- 
liments. 

Dyssenterie,  lienterie,  diarrhée. 
ESP.  Lienteria,  lientera,  port.  Lienteria. 

LIGUAR,  LiAE,  V.,  lat.  licae^,  lier, 
attacher. 
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La  fraohadara  UAmsix 
Ab  an  fil. 

DxoDEs  SE  Pkades  ,  Au».  cass. 
Voua  lien»  la  fracture  avec  un  fil. 
Fig,     E  m  destreing  \o  cor  e  m  lia. 

ACGIER  :  Per  vo». 
Et  m'étreiut  et  me  lie  le  caur. 
Amors  mi  met  e  mo«  fols  cors  en  via 
Qae  as  clam  merce  a  lei  de  fin  aman , 
£  can  Tos  cag  preiar,  la  lenga  m  lia. 
R.  BiSTOBS  :  Âissi  col. 
Amour  me  met  ainsi  que  mon  fou  cœur  en  voie 
que  je  tous  crie  merci  à  manière  de  tendre  amant , 
et  quand  je  crois  vous  prier,  la  langue  se  lie  en  moi. 

—  Allusiç.  et  fig.  Refuser  de  remetlre 
les  péchés. 

So  qae  lia&stx  en  terra  er  liats  en  cel. 
Trad.  de  Bède,  fol.  79. 
Ce  que  vous  ^'eres  sur  terre  sera  lié  au  ciel. 

Proverh,  Qni  ben  lia.  ben  desli. 

Marcabrus  :  Dirai  vos. 
Qui  bien  attache  bien  détache. 
Part,  pus.   Mas  janbas ,  col  uguat. 

G.  Faidit  :  Trop  malamen. 
Mains  jointes ,  cou  lié. 

Lai  on  tenian  Sebelia 
Teneoda  e  liaua. 

F.  de  S.  Honorât. 
Là  où  ils  tenaient  Sébélie  vaincue  et  liée. 
Fig.  Non  son  liats  de  matremoni ,  ni  an  fag 

▼ot. 

y.  et  Vert.,  fol.  18. 
Ne  sont  liés  par  mariage,  ni  n*ont  fait  voeu. 
CAT.  Lligar.  ksp.  port.  Ligar,  liar,  rr.  Legare, 

2.  LiTGE,  LIGE ,  adj,,  lige,   terme  de 
féodalité. 
Car  atreasî  cam  bon  senbor  acaelb 
Son  LiTOE  ser,  mi  devets  acolbir. 

Arnaud  de  Marueil  :  Us  jois. 
Car  ainsi  comme  bon  seigneur  accueille  son  serf 
lige,  vous  me  devez  accueillir. 
Subst,  El  mon  non  es  crestîas  de  Idnh  aire 
Qae  sieus  liobs  o  dels  parens  no  fos. 
GiRAUD  DE  Galanson  :  Belh  senher. 
An  monde  il  n*est  chrétien  de  nulle  qualité  qui 
son  hommemlige  ou  de  ses  parents  ne  fût. 

Les  troubadours  employèrent  ce  mot 
aUastveœent  pour  exprimer  leur  sou- 
mission envers  leurs  dames. 
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Sela  qae  vol  qae  sos  lttgis  lemaingoa. 
Poifs  DE  Capdveil  :  Ges  per  la. 
Celle  qui  veut  que  je  demeure  son  homme-lige. 
ANC.  FR.  E  sis  boems  liges  devendreit. 

Ta  es  six  liges  boms,  ta  nel  Toil  avo«r. 
Roman  de  Rou,  v.  1 1687  et  4472* 
Vostre  borne  lige  dépendrai. 

Roman  du  Renart,  1. 1 ,  p.  i^. 
ANC.  cAT.  Lige,  litge.  ir.  Ligio. 

3.  Lis,  adj,,  lige. 

Substant.  Cbamarlenx  fo  al  dnc  e  totz  sos  lis. 
Roman  de  Gérard  de  RossiUon,  fol.  1 10. 
Il  fut  chambellan  du  duc  et  tout  son  homme-lige. 

4.  LiAM,  S,  m. y  lat.  ugKuen,  lien  ,  at- 
tache. 

LiAM  ni  cadena 
No  1  te  ni  *1  tenria. 

Perdigon  :  Verges  en. 
Lien  ni  chaîne  ne  le  tient  ni  le  tiendrait. 
Fig,     Sentora  propriamen 
LiAM  d*  amor  signifia. 

Brev.  d'amor,  fol.  S. 
Ceinture  propremeQt  lien  d'amour  signi6e. 
Betz  e  LiAMS...  del  diable. 

F.etFeH,,îo\.a^ 
Rets  et  liens...  du  diable. 
cki.IÀigam,  PORT.  Ligatne,  it.  Legame, 

5.  LiAMET,  S.  m.  dim.,  petit  lien. 

El  deissendra  ritamen 
Per  LiAXBT  qae  el  pe  sen. 

Deudes  de  Prades  ,  jtus.  cass. 
Il  descendra  vitement  i  cause  du  petit  lien  qu'il 
sent  au  pied. 

6.  LlOAMElfT,  LIAMEN,  S.  m.,  lat.  LIGA- 

MEVTum  s  lien ,  ligament ,  attajche. 

Ancmais  nolb  temps  no  trobei  liador 
Qae  tan  ferm  lies  ab  tan  paac  liameh. 
AiMERi  DE  Pegiilain  :  Atressi  m  pren. 
Oncques  plus  en  aucun  temps  je  ne  trouvai  liear 
qui  si  ferme  liât  avec  si  petit  lien. 

Ab  nervis  et  aatres  lioahrns  adaptatz. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  33. 
Avec  nerfs  et  autres  ligaments  adaptés. 
ANC.  CAT.  Lligament.  isp.  Ligamiento.  port. 
lÂgamento.  it.  Legamento. 

7.  LiGAifSA,  LiANSA,  S,  f.y  alliance. 

Feron  les  Tarantes  liahsa  am  la  ciotat  de 

Cartagba. 

L* Arbre  de  Batalhas,  fol.  54. 
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Les  Tamtins  fireat  alliance  ayac  b  cite  de  Car- 
tbage. 

—  Hommage-lige ,  terme  de  féodalité, 

Hobcdîeosas  e  liahsas  et  sobjectios. 

7^^  dutiy  siècle.  DoAT,t.  VIII,  fol.  aas. 
Obédiences  et  hommages^liges  et  soumissions. 
jUlush.    Pos  de  mi  vos  fas  ligausa  , 
Prometes  mi  bon*  esperaosa. 
ÂRif  AUD  DB  MAKVEtt.  :  DoDs  genser. 
Puisque  de  moi  je  tous  fais  honunageUige,  pro- 
mettes-moi bonne  espëranct;. 
Fis  de  mi  liausa 
A  lei  de  fin  amador. 

G.  Faidit  :  Jausens. 
Je  fis  de  moi  hommageMge  k  manière  de  tendre 
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Airc.  pft.  S*n  Ttint ,  il  anra  le  ligance 
De  toi  le  roiame  de  France. 
Roman  de  Partonopeus  de  Blois,  t.  I ,  p.  96. 
Que  serrement  nnl  ne  ligance, 
B.  DB  Saxrte-Havrz  ,  Chron,  de  Norm.»  fol.  199. 
AHC.  CAT.  Lijanxa.  it^  Leganza. 

8.  LiGADU&A,  LiADURA,  S,  f,,  ligaturc, 
lien. 

ConFenieiis  ligadura». 

Eli*c.  de  las  propr.,  fol.  69. 
Ligatures  eonvenables. 
Es  aparelhada  la  liaduka  . 

Trad.  (TJlBucasis,  fol.  60. 
La  /f^otore  est  apprêtée. 

Car  plos  forts  es  tais  liabura. 

DiuoBS  DE  pRAiœs  ,  Auz.  cass. 
Car  plus  forte  est  telle  ligature. 
ASC.  Fm.  liées  ensemble  a  grosses  bandes  et 
Heures  de  fer. 
Amtot  ,  Trad.  de  Plutanjuc.  Vie  d'Antoine. 
CAT.  Uigadura,  esp.  port,  ligadura.  rr.  Le- 
gatura, 

9.  LiASSA,  s.f,,  liasse. 

.LxzxT.  letras  papals  en  .xi.  liassas. 

Cartulaire  de  Montpellier,  Col.  209. 
Qoatre-Tingt-dnq  lettres  papales  en  onse  liasses» 

10.  LiADO&ff.  m.f  lieur,  qui  attache. 
Ancmais  nnlh  temps  no  trobei  liador 
Qne  tan  ferm  lies  1^  tân  pane  lÎMnen. 

AiMBRi  SE  PE6VILAI11  :  Atressi  m  pren. 
Ooeqnes  plus  ea  ànciia  temps  je  ne  trouvai  Heur 
«fui  si  feraM  li&t  avec  si  petit  lifo. 
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A  LiAnoBs,  lo  portai  non. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  44- 
Aux  lieurst  le  portail  neuf, 
rr.  Legatore. 

11.  Aliae,  ALHiAfty  V,,  lat.  ALLI^ae, 
allier. 

Part.  pas.  substant.  Manda  aos  amies  et  aliats 
et  sabjets. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  8. 
Mande  ses  amis  et  alliés  et  sujets. 

Per  negn  dels  seos  ni  de  sos  alhlats. 
Tit.  du  XIV*  sihcle.  Doat,  t.  CXLVI,  fol.  234. 
Par  nul  des  siens  ni  de  ses  alliés. 
CAT.  Bsp.  Miar.  port.  Aliar,  alUar.  n.  Aile- 
gare. 

12.  Aliament,  s,  m,,  lien,  alliance, 
union. 

Ftg.  Per  AUAMBVT  de  molieransa. 

Trad.  de  Bède,  fol.  72. 
Pir  lien  de  mariage. 

i3.  AxiANSA,  ALHiANSAy  s^Jl,  alHancc , 
union. 

Qoe  son  de  la  auajisa...  mossen  lo  comte. 
AuANSAS  sian  fermas. 

Tit.  de  i388.  DoAT,  t.  CLXXVIII ,  fol.  260. 
Qui  sont  de  V alliance. . .  de  monseigneur  le  comte. 
Que  les  alliances  soient  fermes. 
Amb  aqnest  ac  tan  gran  amor  e  tan  gran 

ALHIAMSA. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  1 12. 
Avec  celui-ci  il  eut  si  grand  amour  et  si  grande 
alliance. 

CAT.  Aliansa,  esp.  AKanza.  port.  Alliança» 
rr.  Alleanza. 

i4*  CoLLicAE,  V. ,  lat.  coLLiGAR^^  lier 
ensemble,  conjôindre,  comprimer. 
Per  las  vents  et  arterias...  coi^ugar. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  35. 
Pour  les  veines  et  artères...  lier  ensemble. 
Part.  prés.  La  qnarta  es  hnmor  los  membre» 

COLLIGAITT. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  88. 
La  quatrième  est  bnmeur  comprimant  les  mem- 
bres. 
Part.  pas.  Las  partidas  colligadas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  82. 
Les  parties  conjointes. 
CAT.   CoUigar.  esp.  Coligar.   port.  Colligar. 
iT.  Cdligaref  coUegare, 
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1 5.  CoLLiGATiu ,  adj,^  colligadf ,  propre 
à  conjoindre,  à  lier  ensemble. 

Es  qaay^h  dels  aelha  collxoativâ. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  37. 
Est  quasi  colUgaHve  des  yeux. 

16.  COLLIGACIO  ,  S.f.y  lat.  GOLLIOATIO, 

liaison,  réunion,  enlacement. 
Per  donar  a  lors  partidas  colligacio. 
Lor  doDa  colligacio  et  ajostament. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  iqS  et  63> 
Pour  donner  liaison  à  leurs  parties . 
Leur  donne  liaison  et  ajustenaent. 
CAT.  Colligacio.  Ksp.  Coligacion.  port.  Colli' 
gaçâo,  IT.  Collegazione. 

17.  CoLLiGAMENT,  S.  m,,  liaison,  union, 
enlacement. 

Kazitx  qoe  han  entre  si  collxgaxemt. 
Elue,  de  las  propr. ^  fol.  aie. 
Racines  qui  ont  entre  soi  enlacement. 
ESP.  Coligamiento.  it.  CoUegamento, 

18.  CoLLiGANciÀ,  S.  f.,  liaison,  union  , 
enlacement. 

Fer  lor  granda  colligancia.. 
Per  coLLiGAJfCiA  dels  membres. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  5l  et  3.3. 
Par  leur  grande  union. 
Par  liaison  des  membres. 
Aifc.  CAT.  Collrganzn.  it.  Colleganza. 

19.  Obligar,7>.,  lat.  OBLiGARe,  obli{^er, 
engager,  lier. 

Dea  OBLiGAR  las  snas  caasas  en  penhora. 
Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  68. 
Doit  engager  les  siennes  cboses  en  nantissement. 
Nos  OBLIGAM 

A  perdonar  de  bon  talen. 

Brev.  d*amor,  fol.  106. 
Nous  nous  obligeons  k  pardonner  de  bonne  vo- 
lonté. 

Fig.  S^obugort, 

Per  sa  desobediencia , 
A  camal  concopiscencîa. 

Brev.  d^amor,  fol .  5g. 
Il  se  lia,  par  sa  de'sobëissancc ,  à  chamelle  con- 
cupiscence. 

Part,  pas,  Qoe  hom  se  tenga  per  pins  obuoat 
a  Diea  servir. 

r.e/^«rt.,fol.  6(. 
Qu*oo  se  tienne  pour  plus  obligé  i  servir  Dieu. 
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— ^  Reconnaissant. 

Aytant  cant  ell  yal  pins  qne  îeo,  aytant  li 
soy  îeo  plus  oblioats. 

V.etVeri..io\,m. 
Autant  qu'il  vaut  plus  que  mot,  autant  je  lui 
suis  plus  obligé* 
Aire.  FR.  Qne  H  créditeurs  soit  obligiet. 

Charte  de  Faleneiennes ,  11 14,  p.  4^1  • 
CAT.  KSP.  Obligar,  port.  Obrigar.  it.  Obàli- 
gare,  obliare. 

20.    ObLIGATIO,    S,f,y     lat.    OBLIGATIO  , 

obligation ,  engagement. 
Per  aquo  qne  non  fo  donada  obligatios. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  27. 
Par  cela  que  ne  fut  donnée  obligation'. 
Pagnar  la  dlta  oblxgatxo  o  promessio. 

Tit.  de  1294.  Doat,  t.  XCVH ,  fol.  267. 
Paiyer  ladite  obligation  ou  promesse. 
CAT.  Obligaciô.  esp.  Obligacion.  port.  Obri- 
gaçào.   it.    Obbligazione ,  obbligagione  , 
obliazione. 

ai.  Obugamert,  j.  m,,  lat.  obligamek- 
Tum,  obligaHon ,  engagement. 
Oblioam ent  de  totz  sos  1^. 

'       Tit.  de  1269.  Arch.  du  Roy.,  K.  17. 
Engagement  de  tous  ses  biens. 

Per  exprès  obligam rht  de  marldatge. 

Tit.  de  i3i3.  Doat,  t.  XXXVHI,  fol.  i85. 
Par  exprès  engagement  de  mariage. 
Aifc.  ESP.  Ùbligamiento.  it.    Obbligamento , 
obliamento, 

7.%,  Obligansa,  obliganssa,  s,  f,y  obli- 
gation ,  engagement. 
Qnar  prendre  no  vol  la  oblzgahssa. 

Ord.  desR.  de  Fr.,  i463,  t.  XVI,  p.  134. 
Car  il  ne  veut  pas  prendre  V obligation. 
Per  OBLiGAifSAs  gênerais  sensa  speci6cation. 

Statuts  de  Provence.  BoMY,  p.  227. 
Par  obligations  gënërales  sans  sp^ficatitm. 
Per  raso  de  la  dicha  obligahsa. 

Tit.  de  i3g5.  Doat,  t.  CXXXVU,  fol.  365. 
Par  raison  de  ladite  obligation. 
rr.  Obbliganza, 

o.Z.  Religuar,  reliar,  v.y  lat.  reugar^^ 
lier,  attacher,  rallier, 
len  serai  Testendart,  ab  ne  rot  rsliatz. 
Roman  de  Fierabras,  v.  3i  191. 
Je  serai  Tëtendard  ,  avec  oioi  rallies-r^ui. 
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Part. pas.  Rayna...,  sa  laogiia  «e  te  de  part 
denaat  ab  la  booa,  mas  desdins...  no  es  rb- 

LIOUAOA. 

Elue*  de  lits  propr.,  fol.  257. 
Bain*...,  sa  bngne  se  tient  de  par  devant  avec  la 
hmebe,  mais  dedans...  elle  n'est  pas  attachée. 
CAT.  Reiligar.  esp.  Retigar,  it.  Rilegare, 

«4-  Rm-igio,  religion,  s.f,y  lat.  &eli- 
oioN^/it,  religion. 

Li  bon  home  de  rbligion  foron  ab  l»s  crotz 
en  bralz. 

y.  de  Bertrand  de  Bom. 
Les  bons  hommes   de  religion  allèrent  avec  les 
aotx  en  bras. 

Mooesiiers  o  maio  de  beugio. 

r.  et  Kert,,  fol.  16. 
Hooaslëre  ou  maison  de  religion. 
Selai... 
Cni  ten  estreg  Tera  rblioios. 
Le  MOimc  DE  F018SAV  :  Brn  tolria  ffoar. 
CelnL'..  que  tient  ëtreint  la  Traie  religion. 

—  Monastère,  couvent. 

Manias  rbligioim 
Mes  a  foc  et  a  carbons. 

HcovES  DES.  Cta  :  Gansons. 
Maints  couvents  mit  i  feu  et  à  charbons. 
Mercat  fazen  entre  n  en  BBtioioif. 

y.  etrert.,{o\.i6. 
MaKhtf  faisant  ils  entrent  en  couuent. 

—  Ordre  religieux. 

inachoriu,  qne  es  maniera  de  rblicio  en 
Egypte  per  sanhta  TÎda. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  5o. 

Anachorète ,  qui  est  sorte  à* ordre  en  Egypte  par 
saateTie. 

UT.  Meii'giô,  ISP.  Religion,  port.  Rêligiâo. 
XT.  Reiigione. 

a5.  Reliositat,  s./.,  piété,  dévotion. 
lELiosrrAs,  es  aîramens  de  pechat. 

Trad,  de  Sède,  M.  36. 
Piété,  c'est  haine  de  péch<Ç. 

ï6.  Reugios,  relegios,  arij'.,  lat.  re- 
uoiosia^  religieux,  pieux. 
Xfomt  RBuoros  ab  femna  rblioxosa. 

'  r.  et  rert.,  fol.   rg. 

l^Vwime  religieux  stcc  femme  religieuse, 
^'htant,  SUenci  qne  tes  rbleoios  deo  tener. 

Tmd.  da  In  Règ,  de  S,  Benoit,  fol.  8. 
^ii«eeqne  tout  religieux  doit  tenir. 

III. 
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Subst.  etprov,  L*abit  no  fa  pas  bon  beligios. 
y.  et  Fert.,  fol.  65. 
L'habit  ne  fait  pas  le  bon  religieux. 
CAT.  Religios.  sap.  pobt.  it,  Religioso,  riligioso. 

27.  Relig]Ozamen,rxligiozameks,  aiiv,, 
religieusement. 
Devon  lo  noyrir  et  esenbar  religiozambhs  . 

r.  et  Fert.,  fol.  19. 
Doivent  le  nourrir  et  enseigner  religieusement. 
Aqoels  qne  vivio  RBCiGiozAMEif. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  96. 
Ceux  qui  vivaient  religieusement. 
C2AT.  Religiosatnent.   esp.  port.  it.  Religiosa- 
mente. 

a8.  Réconcilier,  v.,  lat.  recongiliar^,  ' 
réconcilier. 

Nos  vaelha  REConciLtAR^  e  nos  mètre  en  la 
sna  gratia. 
Tit.  du  xiv«  siècle.  Doat,  t.  CXLVl,  fol.  a32. 
Nous  veuille  réconcilier,  et  nous  mettre  en  la 
sienne  grâce. 

Qoan  los  RBCOzrcxtJABXA ,  o  *ls  absoivria. 
Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  27.^ 
Quand  il  les  réconcilierait,  on  les  absoudrait*. 
CAT.  ESP.  PORT.  Reconciliar.  it.  Reconciiiare, 
riconciliare. 

29.  RlCOKCILIATIO  ,  f . /.,   lat.   RSCOKCI- 

UATiOy  réconciliation. 

Apres  sa  rbcom ciliatio  e  sa  retractatio. 

Aportet  la  REcoirciLiATio  de  Tholoza. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  143  et  181. 
Après  sa  réconciliation  et  sa.rtftracUtion. 
Apporta  la  réconciliation  de  Toulouse. 
CAT.  Reconeiliaciô.  esp.  Recondhacion.  port. 
Reconciliaçào.  it.  Riconciliazione,  ricond^ 
liagione, 

30.  Regongiliamxnt,x.  /».,  réconcilia- 
tion ,  raccommodement. 

Per  lo  cal  recebem  ara  RBCONCidAHEirr. 
Trad.  de  l*EpU.  de  S.  Paul  aux  Romains. 

Par  lequel  nous  recevons  maintenant  réconcilia-- 
tion, 
iT.  Riconciliamento. 

'^  I .  EsLiAR ,  V.,  délier,  détacher. 
Tôt  so  que  hom  enemic  lia, 
Uavenîmen  de  Dîen  Tbsua. 

Deudes  de  Pbades,  jéux.  cass. 
Tout  ce  qu'homme  ennemi  lie,  l'intervention  de 
Dieu  le  délie. 

10 


Digitized  by 


Google 


74  LIG 

3a.  Dbsliar,  V.,  délier,  délacer,  déta- 
cher, déballer. 

DstLXAii  1«  donna  qn*era  encadenada. 
y.  de  S,  Honorât. 
Délient  la  dame  qui  était  encliaînée. 
Si  merchadiers  yen  a  Bessa  aes  mercbat  o 
feîra ,  c  db.u.X4,  e  no  i  vent,  no  î  dara  ja  leîda. 
Charte  de  Besse  en  Juvergne,  de  1270. 
Si  marchand  vient  à  Besse  sans  marcbé  on  foire, 
ri  déballe,  et  n'y  vend  pas ,  il  n'y  donnera  jamais 
leiide. 
Fîg.  Qoar  lo  dreit  lo  dislia. 

Bertrand  s'âllamavor  :  Ja  de  chanUr. 
Car  le  droit  le  délie, 

—  AUusiv,  etfig.  Remettre  les  péchés. 

Den  qnerre  tal  cofessor  qne  sapcha  lîar  e 

0ES1.U&.  ^ 

F.  et  Fert.»  fol.  68. 

Doit  chercher  tel  eonf^Sfettr  qui  sache  lier  et  dé- 
lier. 
Proveréial.  Qai  ben  lia ,  ben  desli. 

MARCABRUf  :  Dirai  vos  senes. 
Qui  bien  lie ,  bien  délie. 
Part,  pas,  Ella  sentir  s*  a  dbsliada. 

Deudes  de  Pradbs  ,  Jus.  cass. 
Elle  se  sentira  déliée. 
Airc.  cîAt .  Desîi^uar.  cat.  mod.  DétlUgar,  hp. 
Desliar,  desUgar,  pobt.  DetUar,  it.  Slegar. 

33.  Desleoak,  v.y  délayer,  dissoudre, 
fondre. 

Part,  pas.  Gant  la  nena  fbn  nsaLioAD*. 
y.  de  S,  Honorât. 
Quand  la  neige  îvA/ondue. 

34.  Ektubuar,  V.,  entrelacer,  nouer, 
embarrasser. 

Per  qo«  1  lebgna  m*  BUtUBLiA, 
Qnan  ien  denant  ley  me  presen. 

B.  de  Vehtadour  :  En  cossirier. 
C'est  pourquoi  la  langue  %* embarrasse  «n  moi , 
quand  devant  elle  je  me  présente. 

La  boca  ni*  anava  secan , 
E  la  lengna  m*  eittailiav. 

Passio  de  Maria. 
La  bouché  m'allait  se  séchlnt,  ^t  la  langue  se 
nouant  en  mot. 

35.  SoBEELiAR,  V.,  sur-lier,  s'atUcher, 
s'enraciner. 

Tal  se  pipa  e  s*  aplanba , 


LIL 

Cnl  maWestatz  sobbslia. 
HuouES  Brvitbt  :  Laoquab  aon  li.  f^ar. 
Tel  se  pomponne  et  se  mignote ,  en  qui  mauvaisclé 
s'enracine. 

36.  Liamae,  V.,  lier,  attacher,  resserrer. 

Fig.  Fin'amors  mi  liama, 

Qo*  en  mi  non  a  pont  d*  enjan. 

Raimoicd  de  Mirât  al  :  Sitôt  s*  es.  f^ar. 
Pur  amour  m*attache,  de  sorte  qu'en  moi  il  n'y  a 
point  de  tromperie. 

37.  Aliamar,  V.,  lier,  attacher,   en- 
chaîner. 

Fig,  La  sn*  amora  ni*  afama 

Qne  m  ten  près  e  m*ALUXA. 

G.  Faidit  :  Una  dolors. 
Le  sien  amour,  qoi  mè  tient  prisonnier  et  mV/i- 
chaîne,  m'aflfame. 

38.  ËNLiAMAR,  V.,  attacher,  lier,  enla- 
cer. , 

Fig.  Ges  per  so  no  m  pnetc  partir  nn  dom  » 
Si  mi  ten  pres.s'amors  e  m*  bsliama. 
B.  DE  Vehtadoor  :  Be  m' an  perdut. 
Pour  cela  je  ne  pnis  point  m*en  séparer  d'une 
darne  «  tant  me  tient  pris  son  amour  et  ta'enlace. 
Ab  son  Yol  m*  bsliama. 

.A.Daniel  :  Ancien  non. 
Avec  sa  volonté  elle  m'enlace. 
Part.  pas.  Enlzamate  soi  tan  qne ,  si  m  Tolia 
Desliamar,  ges  far  non  o  polrîa. 
AlMBBI  DE  PBGtTtLAiB  :  Atressi  m  pren. 
Lié  je  suis  tellement  que ,  si  je  voulais  me  diAier, 
je  ne  le  pourrais  point  Taire. 

39.  Desliamar  ,  V.,  délier,  détacher. 
EnlîamatE  soi  tan  qne,  si  m  volià 
Dbsliamab,  ges  far  non  o  poiria. 

AiHERi  DE  Peguilaih  :  Atressi  m  pren. 
Lié  je  suis  tellement  que ,  si  je  voulais  me  tlèlier, 
je  ne  le  pourrais  point  (lire. 

LILI ,  s.  m.y  lat.  LiLium,  lis. 

Ayssi  coma  garda  lili  sa  flor  e  b^  bUiioor 
entre  las  espinas. 

Tirginitat,  entre  las  antras  virtnlz,  es  com- 
parada  a  lilis. 

F.  et  Vert.,  fol.  95. 

Ainsi  comme  le  lis  garde  sa  fleur  et  sa  blancheur 
parmi  les  épines.. 

Virginité,  entre  les  autres  vertui ,  est  comparée 
aux  lis. 
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CooM  de  rous  e  de  ULit. 

r,  de  S.  Flors,  DoAT,  t.  CXXIII,  f©l.  a85. 
Goquae  de  roeet  et  de  lis. 
rr.  Oiglto. 

2.  Limi ,  s.  m. ,  lis. 

Lni  a  flor  blaooa  dcfora  et  daarade  dedios. 

Elue,  de  la*  propr.,  fol.  lia. 
Le  lu  &  fleur  Uenche  dehors  et  dorée  dedans. 
CAT.  iMri.  MBIt.  POAT.  IàHo. 

3.  Li^,  s.  m,p  lis. 

Rose  de  pasoor 
Sembla  de  la  color, 
B  ufl  de  la  blancor. 

P.  TiDÀL  :  Mont  tiu. 
Rote  de  printemps  elle  ressemble  par  la  coaleor . 
et  lis  pur  la  bbnchenr. 

Lcy  s*espan  la  blanca  flors  de  lis. 
B.  DE  Vnf  TADOvt  :  Bels  Monmellis. 
Là  s'tfpanooit  la  blanche, fleur  de  lis. 
■ap.  Lis, 

LDfA,  s.f.y  lat.  uxA,  lime. 

Aim  eona  la  uwa  eenera  e  pnrga  lo  fer. 

r.  et  Fert,,  fol.  77. 
Ainsi  comme  la  lime  polit  et  purge  le  fer. 

Fig,     En  mop  cor  port  la  lima 
Ab  qoe  nios  cara  mots  lim. 

Kaimond  Di  MiBAYAL  :  Aissî  m  te. 
En  mon  corar  je  porte  la  lime  STec  quoi  mes  diffi- 
ciles mots  je  lime. 
CAT.  Uima,  iap.  pokt.  it.  Lima, 

1.  LncAouftA ,  s,  f,j  lat.  limatuea  ,  li» 
maille. 

LiXAouRA  de  fer. 

Dbudbs  Dt  PaADBS ,  Au%.  cas*. 
Limaille  de  fer. 
ABC.  FE.  Il  y  aemoil  de  la  limêure  d'or. 
Amtot,  Trad.  dePlutargue,  Vie  deDrfmtftrins. 
CAT.  Liinuubtra.  esp.  port.  Limadura,  it.  Li- 
matunu 

3.  LiMAA,  v*9  lat.  uxAE^>  limer,  affioer, 
polir. 

Si  es  dent  emlnent,  lima  aquel*  am  lima  de 
frrr. 

Trad.  teAlbuca*i^,  fol.  ai. 
8t  c^estdent  ^minente,  lime  celle-U  stoç  lime  de  fer. 

Fig.  Obri  e  lim 

Mots  de  valor. 

A.  DAiri£L  :  Canson. 
Je  travaille  et  lime  mots  de  valeur. 
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Part,  pas,        Sofre  e  fer  liuat. 

DccoBS  DE  Peadbs  ,  Âus.  en**, 
Soafre  et  fer  limé. 
CAT.  iMmar.  isp.  pqiit.  ÏÀmar,  rr.  Limart, 

LHIMATZ,  LiMAG,  s,f,,   lat.  limax, 
Uinas,  limaçon. 

Las  uiuf  ATS  «eiaao  de  la  soor  de  la  calor  de 
r  herba  •  de  la  bnmor  de  la  terra. 

XiV.  de  Sydrac  ,  fol.  77. 
Les  limoçom*  proviennent  de  la  sueur  de  la  cha- 
leur de  l'herbe  et  de  l'hiimeor  de  la  terre. 

LiMAC...  porta  «a  majso  on  se  dan ,  et  ba 
alcas  cornets. 

EUic.  de  la*  propr.,  fol.  a54< 
Le  lima*...  porte  sa  maison  où  il  se  dot ,  et  a  au- 
cunes petites  cornes. 
CAT.  Llimac. 

2.  LiXASSA,  «./,  limace. 

Coma  lo  Lombart  qae  non  aasara  intrar  el 
cendier  per  la  limassa  qne  trasia  aos  eoms. 
F.  et  Fert.,  fol.  la. 

Gonlme  le  Lombard  qui  n*osait  entrer  au  sentier 
k  canse  de  la  limace  qui  finit  &es  cornes. 
lup.  Limasa,  xt.  Lumaca,  lumacda. 

LIMBE 9  s, m.,  lat.  umbus,  bord,  abord, 

limbe. 
^  Fïg.,  en  terme  de  théologie,  limbes. 
Laocb  qae  bom  apclbara  umbb. 

Trad.  de  FEuang,  de  Nicodème, 
Lien  qu'on  appelait  limbe*. 
El   moriria  ses  baptisme ,  e  s*  en  iria  en 
aqncla  part  de  infem  qne  nos  apelam  limbe. 
L'Arbre  de  Baialha*,  fol.  180. 
Il  mourrait  sans  bapléme ,  et  s'en  irait  dans  cette 
partie  d'enfer  que  nous  appelons  limbes. 
CAT.  Lims.  ESP.  PORT.  XT.  Limèo. 

LIMIT,  s,  m,,  lat.  uuiTem ,  limite' 
borne. 
Los  LIMITA  et  decxs. 

i^ors  de  Méam,  p.  io8a. 
Les  limites  el  barrières. 
CAT.  Limii,  llimit.  bsp.  pobt.  it.  Limite. 

a.  LiMiTAGio,  /./.,  lat  LiMiTATio,  limi- 
tation, fixation,  abornement. 
Dona  als  membres  lxmitacio  et  distinccio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  1 13. 
Donne  aux  inembres  limitation  et  distinction. 
CAT.  Limitadô.  esp.  Limitacion,  port.  Limita- 
cào.  iT.  ùimitazione. 
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3.  LiMiTAB,  V,,  lat.  LiMiTARe,  limiter, 
détermiDer,  fixer. 

Ayashî  cam  aqnest  lihiti  le  temps  de! 
mascle,  semlaDUnent  limita,  en  aqoel  me- 
teyash  libre,  le  temps  de  la  formacio. 

Elue  de  las  propr.,  fol.  68. 
Ainsi  comme  celui-ci  limite  le  temps  du  mâle , 
semblablemeat  il  limite,  dans  ce  même  livre,  le 
temps  de  la  formation. 

Part.  pas.  Foro  Ihi  terme  d*  aqoests  eTesqoatz 
tantost  après  umitatz. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma »  fol.  217. 
Furent  les  borner  de  ces  évéche's  sitôt  après  /i- 
mitèes. 

Plas  LiMiTADA  potestat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  lo. 
Puissance  plus  limitée. 
CAT.  £sp.  PORT.  Limùar,  it.  Limitare. 

LIMO,  LIMON ,  S.  m,,  lat.  uuus,  limoo. 
Fetz  de  lxmo  de  terra  tôt  derairanaroeos 
Adam ,  qae  fets  senhor  de  totas  rea  vivens. 
P.  DE  GoaaiAC  :  El  nom  de. 
Fit  du  limon  de  la  terre  tout  en  dernier  Adam  , 
qu'il  fit  seigneur  de  toutes  cboses  vivantes. 
Del  iJMON  de  la  terra. 

Jiist.  abr.  de  la  Bible,  fol.  i. 
Du  limon  de  la  terre. 

CAT.  lÂm,  KSP.  PORT.  IT.  lÀmO, 

a.  LiMAifHA,  s.f,^  limon. 

DîcQs  nos  fea  d'aital  limaxba. 

T.  DE  G.  RiQUiEa  ET  DE  Hemri  :  Senher. 
Dieu  nous  fit  de  tel  limon. 

3.  LiMOSITAT  ,    J.  /.  ,    lat.    LIM0SlTATtf/7I , 

limon,  vase. 

Aqaest  flayi  per  razo  de  aa  limositat. 

Aygaa...  ses  limoeitat. 

Elue,  de  laspropr.t  fol.  i5i  et  iS^. 
Ce  fleuve  en  raison  de  son  limon. 
Eaux...  sans  limon. 

E8P.  lÀmosidad.  it.  Lûnosità,  Umositate,  Umo- 
sitade, 

4.  LiMOS,  adj.,  lat.  limosiu,  limoneux , 
bourbeux. 

£1  es  tôt...  UMOS  et  trebol. 
Hamor  limosa  et  viscoxa. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  i5i  et  237. 
11  est  tonL..  limoneux  et  trouble. 
Humrur  limoneuse  et  visqueuse. 


LIN 

—  Baveux. 

Nal  bea  o  vaqaa  limos  o  limosa. 

Ord.  des  R.  de  Fr.,  il\6i ,  t.  XV,  p.  414. 
Nul  boeuf  ou  vache  baveux  ou  baveuse. 
ESP.  port.  it.  Limosa. 

LIMO 9  S.  m.  y  lat.  Liuonium  ,  limon  , 
citron. 
Voyez  Aldrete,  p.  ZS^y  et  Mayans, 
Orig,  de  la  ling.  esp.y  t.  II,  p.  233  et 
25o. 

Pos  tost  qoe  qaant  as  limos 
De  perra  venc  en  modanaa. 
Guillaume  de  Saint-Didier  :  Aissi  cum. 
Plus  tôt  que  quand  un  limon  vint  en  métamor- 
phose de  poire. 

CAT.  Llhnô.  ESP.  Limon,  port.  Limào.  rr.  Li- 
mone. 

LIN,  S,  m, y  lat.  lAvum,  lin. 
Fay  pencbenayre  de  li. 

Raimond  d'Avigwow  :  Sirvens  suy. 
Je  fus  peigneurde  lin. 

Ja  DOD  vesta  drap  de  carbe  ni  de  lih. 
Guillaume  de  Tudela. 
Jamais  ne  revête  ëtofie  de  chanvre  ni  de  lin. 
O  canebe ,  o  lih  ,  o  lana. 

Trad.  d'un  Evang.  apocr. 
Ou  chanvre ,  ou  Un,  ou  laine. 
CAT.  m.  ESP.  Uno,  port.  Linho,  rr.  Uno. 

2.  Liifos,  S,  m.,  graine  de  lin. 

Pie  ponh  de  Lnros  aolamen 
Faretz  fort  coser  e  bnllir. 

DEUDEa  DE  PRADES  ,  Au%.  COSS. 

Plaine  poignëe  de  graine  de  lin  seulement  vous 
feres  cuire  et  bouillir  fort. 

3.  LiNSOL,  LENSOL,  LANSSOL  ,  S.  m.,   Uo- 

ceul,  drap  de  lit. 
Lo  LissoL  torxeretz  lendema. 
T.  D*UHE  DAME  ET  DE  MoiCTAHT  :.Iea  vaoc. 
Vous  tordres  le  linceul  le  lendemaia. 
£ra  1  aoarî  e  *1  LRiraOL. 

£rev.  d*amor,  fol.  175. 
C'e'tait  le  suaire  et  le  linceul. 
Lahssols  bngadatz. 

IzABiv  :  Dignas  me  tu. 
Linceuls  lessivtfs. 
<:at.  Uensol.  port.  Lancol.  it.  Lenwolo. 
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4.  LuTHOKET,  S.  m,,  ligneuly  cordonnet. 

Ab  un  fil 
O  ab  on  lothorit  aotO. 

Dbcdes  dk  Pkades  ,  ^us.  cass. 
Af«e  «n  fil  OM  avec  an  cordonnet  dëli^. 

5.  L1V6B,  j.   nti,  la  t.  LiiiTEtfm^  linge. 
Mobles,  com  es  i.zngb  o  ostencilhas. 

Fors  deBéam,  p.  1087. 
MeoUes,  comme  est  linge  ou  astensiles. 
tu,  Uenxo, 

6.Lnn,  likhi,  adj,,  lat.  iAifi.uSy  de  lin. 
De  tôt  drap  i.iirx. 

Çartulaire  de  Montpellier,  foL  11 3. 
De  toate  étoffe  <& /tu. 
Uaa  cargoa  de  telas  i.ihbzas. 

Tit..de  ia85.  Doat,  t.  XVII ,  fol.  191. 
Une  charge  de  toiles  de  lin. 

UNG,  LBNH,  UHH,  S,  m,,  lat.  lignu/r^ 
bois. 

Aqoest  faits  fo  meravilbos 

Qq*  el  uvR  ,  oa  moru  prea  naissemen, 

Noa  oasqaet  vida  e  perdos. 

P.  Cardiii AL  ;  Delc  quatre. 
Ce  bit  fat  merreilleux  qu'au  boit,  où  la  mort 
prit  Baisaoce ,  il  fu>iu  naquit  vie  et  pardon. 

—  Barque,  chaloupe. 

Si  com  rai  maïs  grans  naus  en  mar 
Qoe  i.nrG8  ni  sagecia. 

P.  GAaoïifAL  :  Jeu  volgra. 
Aiasi  comoie  faut  pins  grand  navire  en  mer  que 
^erfut  ou  nique. 

A  gréa  pot  hom  conoiaiier  en  la  mar 
Cami,  sitôt  s'en  passa  luths  e  naos. 

SEBVKai  Dfe  GiRONE  :  A  greu  pot. 
Difiâlement  on  peutcounatlre  en  la  mer  chemin, 
fMi^  j  pdMse  barque  et  navire. 

—  Vaisseau,  naTire. 

Car  sea  la  décima ,  non  es 
UsUntcant  qa'en  armes  nn  lbhr. 
PmJiB  DC  Yilar:  Sendats  Termelhs. 
Car  OM  la  drfeime,  il  n'en  est  pas  on  si  chaud  qui 
<s  tiaiét  on  mtotre . 
ABC.  BB.  Mesiîre  de  Chepoy  retînt  a  galles  et 

C3  de  Saloniqoe  armoient  5  Uns  pour  nons 
autour  lier  les  vivres. 

Compu  dé  Théobald  do  Ckepc^,  i3to. 
**c.  CAT.  Lenjr,  lleny,  ahc  esp.  Lena.  port. 
Ifiho.  iT.  Legno, 
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?.     Leona.,    leicna,    lenha,    lenia, 
LiifHA,  s,f,^  bois. 

Si  non  es  de  peira  o  de  lbou a. 

Balmeiiz  B18TORS  :  Ar  agues. 
S'il  n'est  de  pierre  ou  de  bois. 
Loe.  Qoan  trob  tornei  ni  cembel , 
'Volontiers  desplei  m*  enseigna , 
E  joing,  e  fatz  d'astas  lbigha. 

P.  Vidal  :  Pois  ubert. 

Quand  je  trouve  tournoi  et  joute ,  je  déploie  vo- 
lontiers mon  enseigne ,  et  joins ,  et  fais  de  lances 
du  bois. 

Proverb,     Fas  foec  ses  lehha.. 

G.  BiQuiER  :  En  rc. 
Tu  fais  feu  sans  bois. 

Grans  lbitia  faS  grant  fnoc. 
Flama  fail,  cant  fail...  lemia.. 

Trad,  de  Bide,  fol.  64. 
Beaucoup  de  bois  fait  grand  feu. 
Le  feu  manque ,  quand  manque...  le  bois. 
Aire.  FR.  Celé  alame  le  fa  de  laingne, 

Fabl.  et  cont.  anc,  t.  IV,  p.  047. 
Li  vilains  a  demandé  laingne... 
En  la  sale  fa  féz  11  fens. 

Fabl.  et  cont.  anc,  t.  III ,  p.  11. 
En  laqnelle  maison  je  ai  mis  ma  laigne  e  fagos. 
Leit.  de  rém.  de  i36i.  Carpentier,  t.  II,  col. 989. 
CAT.    Llenya.  bsp.    Lena.  port.    Lenha,    it. 
Legna, 

—  Lieu  planté  d'arbres. 
Tost  cbai 
Blanc  en  bai , 
Coma  flors  en  leitha. 

Pibrbe  D'AvvEROifE  :  Bossinhols. 
Le  bbnc  tombe  aussitôt  en  bai ,  comme  la  flenr  en 
bois.. 

UNHA,  LIGNA,  s.f.,  lat.  UNeA,  ligne, 
cordeau,  direction. 
Tôt  o  mena  a  plom  et  a  Uvell  et  a  drecba 

LINHA. 

r.eff^en.,  fol.  59. 
Il  le  mène  tout  à  plomb  et  de  niveau  et  en  droite 
Ugne^ 

Bastit  ses  regl'  e  ses  ugha  . 
Rambaud  d'Orakob  :  En  aiul  rimeU. 
Biti  sans  règle  et  sans  cordeau. 
Pren  sa  linha  ,  e  vol  anar  dreîta  via. 
r.  et  Vert.,  fol.  69. 
Prend  sa  direction,  et  veut  aller  droit  chemin. 
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Fig.  Tôt  o  «dordena  a  régla  et  a  uhhâ  de 
razo. 

y.  et  FeH.,  fol.  47. 
11  l'ordonne  tout  à  la  règle  et  au  cordeau  de  la  raison. 

—  Terme  d'écriture. 

Tingt  et  sieîs  linhas  en  cascqaa  plana ,  et 
en  cascoDa  linha  sino  mots. 

For$  de  Béarn,  p.  1077. 

Vingt-six  lignes  en  chaque  page,  et  en  cliaque 
ligne  cinq  mots. 

—  Instrument  de  pèche. 

La  L^MHA  abqae  lo  pe^cayre  de  ifem  pren 
los  peyssos. 

r.  et  Vert.,  fol.  20. 

La  ligne  avec  quoi  le  p^Ueur  d'enfer  prend  les 
poissons. 
G  A  T.  ISP.  Linea.  port.  Linha,  it.  Linea. 

a.  LiNH,   LiNG,  S.  m,,   lignée,   race, 
descendance. 

Del  gran  lihh  N  Adatu. 
Le  COUTE  DE  Poitiers  :  Farai  chansoneta. 
De  la  grande  lignée  du  seigneur  Adam. 
Pois  lo  fils  de  Diea  vos  lomo 
Qq'  el  Tengetz  del  lxiig  Farao. 

Mabcàbrvs  :  Emperaire. 
Puisque  le  fils  de  Dieu  vous  somme  que  vous  le 
vengiex  de  la  lignée  de  Pharaon. 
Â»c.  FR.  Ke  jà  n*i  entrera,  ne  home  de  ton-lin. 
Priât  une  famé  de  hant  lin. 

Roman  de  Hou,  v.  344>  ^t  9637. 
La  dame  qaident  de  bas  lin. 

Roman  del  conte  de  Poitiers  ,  ▼.  913. 
Il  nVst  pas  nés  de  poyre  lin. 
Roman  de  Partonopeus  de  Blois,  t.  Il ,  p.  1 10. 

3.  LiNHADAy  s,f,,  lignée,  race,  descen- 
dance. 

Tota  la  LIITBADA 

Qae  près  d*  Ezr  Adam  naissensa. 

Gavaudan  le  Vieux  :  Un  vers. 
Tonte  la  lignée  qui  prit  du  seigneur  Adam  luis- 
sance. 

LiSBADAs  destermeaadas. 
Tr.  de  la  i^*Bp.  de  S,  Paul  aux  Thessaloniciens. 
Lignées  infimes. 

En  aqoest...  fiilhi  la  lbiubada  o  la  proge- 
nies  del  rey  Clodoneo, 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  ibl.  97. 
En  ccloi-ci...  faillit  la  lignée  on  la  race  du  roi 
Clovis. 


LIN 

4.  LlHHATCEy  uoifATGB,  S,  m.,  ligne, 
direction ,  alignement. 

j4dv,  comp.  Dons  aasels,  en  son  estatge 
Iras,  qaan  venra  *1  matis, 
E  digaas  H  ui  drig  uxbatgr 
De  qnal  gniv^  Tobedis. 
PiERS  d'Aoyerohe  :  Rossinhol  on. 
Doux  oiseau,  dans  sa  demeure  tu  iras,  quand 
viendra  le  matin,  et  dis->Iai  en  droiU  ligne  de  quelle 
manière  je  lui  suis  obéissant. 

—  Lignage,  lignée,  race,  descendance. 
Mil  cavalier  de  gran  lxnbatgs 
E  mil  dompnas  de  gran  valor, 

GVILLAOME  ,  MOIRE  DE  BezIÉRS  :  QuaSCttS  plor. 

Mille  chevaliers  de  grand  lignage  et  mille  dames 
de  grand  mëritê. 

Desliarar  d*enfem 
Trastot  1*  bnman  uhbatge. 

F.  de  S,  Honorât. 
Délivrer  d'enfer  tout  l'humain  lignage. 
Una  falsa  descbanzida 
E  raditz  de  mal  lhtbatge 
M* a  trahit,  êtes  trabîda. 

B.  DE  Vehtadour  :  La  doussa  vota. 
(    Une  fausse  dëconsidërëe  et  racine  de  mauvais  /i- 
gnage  m'a  trahi ,  et  est  trahie. 
Fig.      Proeza  eis  del  coratge. 

Yens  son  meilhor  lxvbatoi. 

Arnaud  de  Marceil  :  Rasos  es. 
Prouesse  provient  du  cœur ,  voili  sa  meilleure 
lignée. 

ABC  pr.  Conjoincts  ensemble  par  sang  de  U- 
gnaige  ainsi  que  coasins. 

Mohstrelet,  1. 1,  fol.  119. 
cat.  Uinatgt.  bsp.  lÀnage,  port.  Linhagem. 
XT.  LegnaggioJ 

5.  Alionamen,  ALLUfAMEN, /.  /».,  ali- 
gnement. 

Si  la  terra  es  el  mei  per  drekh  aligvaxrhs. 
Pierre  de  Corriac  :  El  nom  de. 
Si  la  terre  est  an  milieu  par  droit  alignement. 
Eufra  Inrs  propres  ALx.niAMBSs. 

Tit.  de  139a.  Bailliaged0  Sisterom, 
Au-dessous  de  leurs  propres  alignements. 
ABC.  ESP.  Alihamiento.  port.  AUnhamemta, 

6.  AxiNHAR ,  V,,  aligner,  ajuster. 
Part.  pas.  El  vei  adrctt  et  ausbat. 

BsrtraBD  de  BoRB  :  Fueilhetas. 
Je  le  vob  juste  et  aligné. 
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Pig.  Eqoiutx  non  et  antra  dma  niiys  engal' 
ui  iota  AuniADâ. 

y.  »i  ^ert.,  fol.  60. 
Eqoit^  n'«st  aotr«   chote  excepté  ^littf    toute 
•lignée. 
CAT.  Aimyar.  ssp.  Alinar,  poit.  jiliàhar. 

7.  Dbunhàe,  v.,   dévier,  disjoindre, 
écarter. 

Aqoel  qnî  de  sa  natnra  Dn.nniâ. 

JT/iir.  d»  las  propr.,  fol.  140. 
Cdni  qui  de  sa  nature  âévie. 

—  Part.  prés.  Discordaut. 
Najiho  DKUiiBAirs  parla. 

Elue»  de  laipropr,,  fol.  253. 
NaÎMent  parties  discordantes. 

8.  FoEUifHAR ,  V.,  forligner,  dégénérer. 

E  s  (tea  gardar  de  voRLnraAR. 

Brev,  d^amor,  fol.  \Qt\. 
Et  te  doit  garder  de  forligner. 
Part.  pas.  No  seiîa  bos  filhs,  maya  aerîa  vor- 

LIXBATZ. 

F.  et  Fert.»  fol.  74. 
Ne  serait  pas  boo  fils ,  mais  il  serait  dégénéré. 
Sëist.    DeU  FORLiMHATsd'aTol  aire. 

Pmn  D*AvTneHt  t  Belhm'es. 
De*  dégénérés  de  nanTsise  mioa. 
Afc  ra.  Forlignez  de  la  constaoce  deyos  pères. 
Œuvres  d^ Alain.  Chartier,  p.  409. 
$î  rhoraïue  ne  se  fnatforlignê  do  deyoir. 
DvaAaTAs ,  p.  9. 

9.  Relinhar  ,  V,,  ressembler. 

Li  den  qoecx  Tpler  esluibar... 

Be  TÎTen ,  li  relihba. 

Brev.  d^amor,  fol.  io4* 
Cbaeaa  doit  Toaloir  lui  ressembler... 
Ea  TiTintbien  ,  il  lui  ressemble. 

10.  iRTsmLunKÀE ,  v.y  interligner,  inter- 
caler^ 

Ptoi.ptu,  Raaat,  cancellat  o  nrrsRLiiriAT. 
Fors  de  Béarn,  p.  108a. 
Baji ,  caaeslM  cm  interligné. 
HP.  poiT.  iHteriinear,  it.  Interlinearé, 

UNIR,  V.,  lAt.  Livne^  enduire,  oindre, 
frotter. 
Pat.  pas.  Sa  goma...  val  tant  a  conaarrar  li- 
bre» qna ,  qnan  ao  Lixrrs  d*ela  »  per  ardas 
00  prendo  umiI. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  901. 
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Sa  gooiiiM...  raat  taat  pour  conserrer  les  livres 
que,  quand  ils  sont  enduits  d'elle,  ils  ne  prennent  mal 
par  teignes. 

a.  LiNiMERT,  X.  m.,  iat.  lAmmvtum, 
iiniment. 
Aprop  pansa  livimskt. 

Trad.  ^AlbucasU,  fol.  4. 
Après  pose  Uniment. 

■sp.  Linimiento,  port.  it.  Linimento. 

3.  LizAK  ,  v.y  enduire ,  oindre. 

LizAR  tôt  entom  d*algana  naieria  gloUnosa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  14a. 
Enduire  tout  autour  d'aucune  matière  glutineuse. 

A«c.  BSP.  lÀMor.  rr.  Liseiare. 

LINX,  s,  m.,  Iat.  lynx,  lynx. 
Liirx  no  fo  par  a  leis  en  gardadora. 

falttjriK  de  Savivsa. 
léQrnx  ne  fut  pareil  à  elle  en  regard. 
Engendra  tygres ,  limcxs  ,  serpeos. 

Elttc.  de  las  propr.,  fol.  176. 
Engendre  tigres ,  Ijrtue  ,  serpents. 
CAT.  ssp.  Lince.  port.  Lince,  fynee.  it.  Linct, 

LIPPOS,  adj'.,  Iat.  Lipptrs,  chassieux. 
Uelhs...  uppos. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  22J. 
Yeux...  chassieux. 
IT.  Lippo, 

2.  LippoziTAT,  x./.^  lippitude. 
Laganha  o  lippozitat. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  83. 
Chassie  ou  lippitude. 

3.  LiPEZA,  S,/.,  lippitude. 

Ket  les  uelha  clara  et  delîsh  lor  taca ,  val 
oontra  lipiza. 

Elue,  de Ins  propr.,  fol.  aai. 

Rend  les  yeux  clairs  et  délrail  leur  tache ,  vaut 
contre  lippitude. 

LIPTOTE  ,  s.  f,y  litote ,  figure  de  rhé- 
torique. 

Liptotr...  toi  alqnna  proprietat  accidentai 
ad  alcona  canta. 

L^s  éPamors,  fol.  143. 
La  litote.,.  6te  quelque  propriëttf  aecidantella  A 
quelque  chose. 

LIQUOR ,  LiGOR,  s.  m.,  Iat.  uquor,  li- 
queur, liquide. 

Qnar  olia ,  qne  es  veramena 
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.1.  deU  priocipaU  hongemens , 
Vai  totas  vetz ,  so  es  Tera  plas , 
En  totas  licors  sobinis. 

Brev.  d'amor,  fol.  i^. 
Car  huile,  qui  est  vraiment  un  âet  principaux  li- 
nimenttf  va  toujours,  cela  est  vrai  pleinement ,  eu 
tous  liquides  supérieure. 

De  LIQUOB.S ,  alcaoas  so  compostas ,  alcnnas 

so  simplas. 

Elue,  de  las  propr.»  fol.  271. 
Des  liqueurs»  aucunes  sont  composées ,  aucunes 
sont  simples. 
Figy     De  ta  fara  bom  la  LiQUoa 

Don  seran  oncbg  V  aatri  tracbor. 
P.  GABSm^i.  :  D' Esteve. 
De  toi  on  fera  la  liqueur  dont  seront  oints  les  au- 
tres traîtres. 
CàT.  MP.  FORT.  lACor.  IT.  lÀquoTe. 

a.  LlQUlDITAT,  J./.,  lal.  LIQUIDITATe/W, 

liquidité,  fluidité,  limpidité. 
Per  razo  de  sa  liqoxditat. 
Contra  tropa  liqoidita.t. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  32  et  35. 
Par  raison  de  sa  liquidité^ 
Contre  considérable  liquidité. 
IT.  Liquidità,  liquiditate,  Uquiditade, 

3.  LiQUKFACTIO,  J./v  lat.  LIQCEFACTIO, 

liquéfaction. 

Ja  sia  que  prenga  liquefactio. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  i83. 
Bien  qu'il  prenne  liquéfaction. 
Bsp.  Liquefaocion.  port.  Uquefaccao.  it.  Li- 
quefazione. 

4.  LiQUiD  ,  adj'.,  lat.  liquidm^,  liquide, 
limpide. 

Si  la  materia  es  trop  liquida  et  clara. 
Don  naysb  adborasgoiua  liquida. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  104 et  198. 
Si  la  matière  est  très  liquide  et  claire. 
Dont  naît  parfois.gomme  liquide. 
Fig,  Que  las  ditas  letras  pnescan  esser  dicbas 

LIQUIDAS. 

L^s  d*amors,  fol.  1 11 . 
Que  lesdites  lettres  puissent  êlre  dites  liquides. 
cat.  JJquid,  lliquid.  esp.  port.  it.  liqnido, 

5.  LiQUiDAMEif S ,  adç.,  liquidcment. 
Lentamens  o  lotamens  o  uquidamsns,  se- 

gon  lati ,  sonan  las  ditas  letras. 

Leys  dPamors,  fol.  lli. 
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Lentement  ou  lourdement  ou  Uquidement ,  selon 
le  latin ,  sonnent  lesdites  lettres, 
ssp.  PORT.  XT.  lÂquidamente . 

LIS,  Liz,  adj.f  grec  Aiovif ,  lisse ,  iinî , 

poli. 
Blanc  e  lis  pns  qn'as  almatîtz. 
Guillaume  db  Cabestaiho  :  Er  vcy  qu'em. 
Blanc  et  lisse  plus  qu'une  améthyste. 
Sa  pel  es  plana ,  ltza  et  ses  pela. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  3i . 
Sa  peau  est  plane ,  lisse  et  sans  poils. 
CAT.  lÀs,  BSP.  Liso.  PORT,  lÂzo.  IT.  Lisâo. 

LIS,  s.  /T?.,  lat.  LIS,  procès,  débat»  dis- 
cussion. 
Lis  et  controTtfrsia. 

Tit.  de  1283.  DoAT,  t.  XCI ,  fol.  217. 
Débat  et  controverse. 

BSP.  PORT.  XT.  lÀte, 

2.  LiTiGi,f,  nu,  LiTiGia/w, litige, 
LiTXGi  entre  partidas. 

StatuU  de  Provence.  Bomt,  p.  to« 
Litige  entre  parties. 
Plays,  LXTiois  e  questions. 

Statuts  de  Provenee,  JuLXEii ,  1. 1 ,  p.  35o. 
Plaids ,  litiges  et  questions. 
BSP.   PORT.  XT.  làÙgio. 

3.  LiTiGios,  adj.  y  lat.  litigiosoj,  liti- 
gieux, querelleur, 

Femna  fada ,  lengossa , 
Mala  e  lxtigiosa. 

Brev.  d'amor,  fol.  a33. 
Femme  folle,  bavarde,  roéebante  et  querellmuse. 
Ny  dengnna  cansa  antra  lztioxosa. 

Statuts  de  Provenee.  Bomt,  p.  5. 
Ni  nulle  autre  cause  litigieuse. 
ESP.  PORT.  iT.  Utigioso. 

4.  LiTÏGAR,  V.,  lat.  LiTiGAE^^  contester, 
être  litigaut. 

Part,  prés.  Fan  obligar  las  persoiinas  t.xTK- 

GAVS. 

Statuts  de  Provence.  BoMY,  p.  10. 
Font  obliger  les  personnes  litigantes. 
BSP.  PORT.  lÀtigar.  xt.  Litigare. 

LISERA ,  s.f.y  lisière. 
No  per  la  lisbra. 

Fors  de  Béarn,  p.  10S6. 
Non  par  la  lisiire. 
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LISSIU»  Lmimu ,  s»  m>,  laf .  hixivium , 
lessive. 

Set  negona  aatn  me«cla  de  lmsio  de  sabon. 
Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  193. 
Sua  aocun  autre  mâange  de  Ussive  de  sa^oa. 
I       Aku  de  fort  i^imu  de  Titz 
Que  tia  oolau  et  esdarzitz. 

Dbudbs  de  Pbadbs  ,  Au%.  cass. 
kjm  de  forte  lessive  de  Tigoe  qui  toit  coulëe  et 
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Que  negons  teochoriers,  qae  hianqais  seda, 
BOB  aoae  blanqoir  ab  negon  uesro. 

Cartulaire  de  Hontpellier,  fol  193. 

Qm»  nul  teinturier,  qui  bbnchit  soie ,  a'oae  klan- 
dûr  avec  nulle  lessive. 

C4T.  Uexiu. 

LISTA ,  s./, ,  bande ,  bordure ,  liteau , 
bord. 

Voyez  DzNiNA,  t.  III ,  p.  45  et  46. 
L'ancien    teatoniqtie    avait    liste, 
dont  rallemaud  a  fait  leistb. 

Le  poëme  sur  l'expéditioD  de  Char- 
kmagne  en  Espagne  offre  ce  mot  dans 
1  Inscription  gravée  autour  du  bouclier 
de  Roland: 

Mit  Goldinein  bobstâven 
Was  an  tbere  listbm  ergraven. 

V.  i85aeti8â3. 
SonLTca ,  Thés,  amtiç.  teuu,  t.  lU ,  v*  Liste. 
Un  Bantelb 
lyan  drap  de  aeda  bon  e  belb 
Qoe  bom  apeU  sîiclato , 
Temelh  ab  usta  d*  argen  fo. 

R.  Vidal  de  Bbeaoduh  :  Uoai  noYai. 
\jm  ■■■treu  d'na  drap  de  soie  bon  et  beau  qu'on 
■fpaOe brocard,  il  fut  vermeil  avec  bordure  d'argeni . 

lac.  ra. 
U  toit  fn  en  la  sale  bien  paintnrée  à  liste. 

Roman  de  Berte,  p.  I25. 
CAT.  Zlista.  KSP.  roRT.  it.  Lista. 

1.  LisTÂk,  V. ,  jasper,   border,  tracer 
des  bandes ,  veiner. 
fmpai. 

^«■gnt  et  a  la  cambra  del  û  marbre  listât. 
Roman  de  Fierabras,  ▼.  3680. 
E*  vaeai  la  obambre  du  par  mvàaejmspé. 

lu. 


Oebirent  le  traytre  on  baolt  palais  listé. 
Poème  de  Hugues  Capet,  fol.  19. 
Le  ban  de  MacSdoine  qui  fîi  listé  d*orfroiii. 
Poète  anonyme.  Du  Cange  ,  t.  IV,  col.  233. 
Li  qtiatre  fil  Aymon  sont  el  palais  listé. 
Roman  de  Renaud  de  Montauban. 
ARC.  CAT.  JMstar.  ANC.  Bsyp.  lÀstmr.  ij.  listare, 

3.  LisTEK,  S.  m.,  lisière,  bordure. 

Bons  es  per  liitib  e  per  drap. 
T.  DE  6.  Raihols  d'Apt  et  de  g.  Maobbt  :  Maigret. 
Il  est  bon  par  lisière  et  par  dnp. 

Le  po&T.  et  TiT.  ont  listra, 

4.  LiSTEAE ,  V.,  jasper,  border,  tracer 
^  des  bandes. 

Part.  pas. 
A  son  ool  a  pendot  son  bon  escnt  list&ats. 

Roman  de  Fierabras,  t.  10^5 
A  suspendu  i  son  oou  son  bon  ëeu  bordé. 

POBT.  Listrar. 

LIV£LL,  s.  m.,  lat.  libella,  niveau. 
Tôt  o  mena  a  plom  et  a  liybll  et  a  dr«cba 
linba. 

Fay  tôt  a  régla  coma  peyralier  lo  mnr  tôt 

engal  a  lxvsll. 

F.  et  Vert.,  fol.  59. 

Mène  tout  d'aplomb  eXàeniveau  et  en  droite  ligne. 

Fait  tout  i  la  règle  comme  le  maçon  le  mur  toat 
^1  de  niveau, 
AHC.  CAT.  Livell,  PORT.  Livel.  it.  Livelh. 

a.  NivBL,  s.  m. ,  niveau. 

Mesura  tenout  la  corda  a  mfSL  4«  l**7ga- 
Trad.  du  Tr.  de  VArpes^tage,  part,  i'*,  c.  35. 
Mesure  tenant  la  corde  au  Mveau  de  Teau.^ 
CAT.  xoD.  Nivdl.  asp.  port.  Nivtl. 

LIVOR,  /./,  lat.  LivoE,  couleur  livide, 
lividité. 

A  blancor  peiteno...  litor  o  fla?or. 
Las  aatras  cansas  de  livor. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a65  et  266. 
A  blancheur  appartiennent...  lividité  ou  jaune- 
vert. 

Les  antres  causes  de  lividité. 
rsp.  port.  Li9or.  it.  Livore. 

2.  LiviDiTAT,  s.f.,  lividité. 
Livkmtat  o  blavesa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  88. 
Lividité  ou  pâleur. 

I  I 
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3.  LivEifc,  adj,,  livide. 

Qoan,  per  operacîo  de  natura,  Tert  o  nègre 
torna  livxhc. 

Ëluc,  de  las  propr.,  fol.  a66. 
Quand ,  par  opération  de  nature ,  Tert  ou  noir  de- 
vient Uuide* 

LIVRE)  LivEB,  adj\,  lat.  lib^r,  libre, 
affraDcht ,  détaché. 
Sia  sers ,  sia  Livmss. 

Trad,  de  Bède,  ioï. 'ji^. 
Soit  serf,  soit  libre, 
Fig.  Es  LIVRES  de  péril. 
C*  om  sia  f.iv&Bs  de  mal. 

Trad.  de  Bkde,  fol.  49  et  iB. 
Est  affranchi  de  përil. 
Qu'on  soit  affranchi  de  mal. 
C4T.  litbre.  «sp.  Libre,  port,  livre,  xt.  Li- 
hero, 

a.    LiVaAR,    LIURAR,    V,y   lat.   lAhCKkKe, 

délivrer,  sauver,  débarrasser. 
Lo  sanh  bers  on  Dieos  fon  sebelhitE 
Volon  LiuRiR  aissilh  qae  de  lay  so. 

Guillaume  de  Mue  :  D*  un  sirventes. 
Le  saint  tombeau  où  Dieu  fut  ensereli  veulent  dé" 
liifrer  ceux  qui  de  U  sont. 

Qai  LIVRA,  lo  oolpable  de  forment. 

Trad.deBède,  fol.  78. 
Qui  délivre  le  coupable  de  tourment. 

—  Livrer,  accorder,  remettre  entre  1rs 
mains,  adonner. 

De  SOS  près  près  esmeoda 
Del  rey,  qa'els  i  degra  liurar, 

BcRTEAifO  DE  DoEM  :  Quan  vey  pels. 
Pour  ses  prisonniers  il  prit  rançon  du  roi ,  c'est 
pourquoi  il  devrait  les  lui  livrer. 

LivRi  vos  lo  rial  gant  per  seynhalh  e  per 
ferinetat  de  possessio  de  la  calh  vos  metl. 
Philomera. 
Je  vous  livre  le  gant  royal  pour  marque  et  pour 
assurance  de  la  possession  en  laquelle  je  vous  mets. 
Mi  reni  a  lieys  e  m  liure. 

Le  comte  de  Poitiers  :  Ferai  cUansoneta. 
Je  me  rends  et  me  livre  à  elle. 
Loc,  Aqaest  hom  liuiae  a  mort. 

Trad,  de  l'Evang,  de  Nicodème, 
Livrer  cet  homme  i  mort. 

Los  qaals  nos  venen  livrar  balalha. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  97. 
Lesquels  nous  viennent  livrer  bataille.  | 
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Part,  pas,  Qa'om  sia  lxvrate  de  mal. 

Trad.deBède,  fol.  i3. 
Qu'on  soit  délivré  de  mal. 
Ja  non  er  per  lui  lxvratz  carliers. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  21. 
Jamais  ne  sera  par  lui  accordé  quartier. 

Substantiv,  U  liurat  a  maltraîre. 

G.  Faidit  :  Fort  cbausa. 
Les  adonnés  à  mal  agir. 
CAT.   Llibrar,  lliurar.  esp.  Librar,  port.  U- 
vrar.  aw<:.  it.  livrtwe,  Uverare,  it.  mou. 
liberare, 

3.  LiVRAKEN,  LiuRAXEN,  S,  m,,  déli- 
vrance. 

Paora  de  Diea  es  fons  de  vida  e  uvràmess 
de  mort, 

Trad.dehède,M.Zi. 

La  crainte  de  Dieu  est  fontaine  de  vie  et  déli- 
vrance àe  mort. 
ANC.  R^p.  Libramiento.  it.  Liberamenio. 

4.  LiVREZA,  LiuREZA,  S,/, ,  liberté,  in- 
dépendance. 

Aqai  nnt  es  V  esperix  de  Den ,  aqni  es  uv- 

RKEA. 

Mellier  es  sosgeita  cervitaz  qne  livrrza  er- 
golîoza. 

Fi  persegra  la  grandeza  delà  peccats  per  la 
LivRREA  de  virtnt. 

Trad.  de  Bède,  fol.  74  et  5o. 

Li  où  est  l'esprit  de  Dieu ,  là  est  liberté. 

Meilleure  est  servitude  soumise  que  liberté  or- 
gueilleuse. 

11  poursuivra  l'énormitë  des  péchés  par  l'indépen- 
dance de  la  vertu. 

5.  LiBERT,  S.  m,,  lat.   libertin ^  af- 
franchi, libéré. 

Lo  lirerts  non  pot  damar  aon  patron  en 
plait  ses  mandamen  de  la  poestat. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  3. 

L'â/TnanrAi  ne  peut  appeler  son  patron  en  justice 
sans  permission  de  l'autorité. 

CAT.  Uibert.  esp.  port.  it.  liberto. 

6.  Libertin  ,  s.  m,,  lat.  libertinic^^  af- 
franchi. 

Lo  patros  non  es  tengnts  per  so  lirsrt»  , 
ni  lo  libirtihs  non  es  tengnts  per  son  patron. 
Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  S7. 

Le  patron  n'est  pas  tenu  pour  son  affranchi,  ni 
l'affranchi  n'est  pas  tenu  pour  son  patron. 
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Avc.  PA.   C'est  en  Tain  qa*on  iièertin,  qai  a 
«otrefdts  etié  «sclsTe ,  sonbaitteroit  d*ettre 
ingénu  ;  m  condition  origindie  et  tociden- 
teUe  y  répugne. 
Cahvs  db  Bellay,  Diversités,  t.  I,  (bl.  271. 

E9P.  voKT.  rr.  lÂbertino, 

7.  LiBEATiNA,  s.f. ,  lat.  LiBERTiNA,  af- 
franchie. 

At^ecdi^.  Sera  franca,  e  sera  uaKUTiSA  del 
▼endedor. 

Trad*  du  Codé  de  Jtutinien,  fol.  ^i. 
Seca  libre ,  et  sers  afframehie  du  vendeur. 

8.  LlBBETAT,     S*  f,,    lat.    UBBaTAT^m^ 

liberté,  indépendance,  franchise,  im- 
munité. 
Segon  las  LisasTATz  sobre  dicbas. 

Charte  €U  Gréalou,  p.  114. 
SeloD  les  libertés  susdites. 
Reoognoc  V  amor  qae  son  poble  H  portava, 
et  donet  plosors  dons  e  umatats. 

Genologia  deis  contes  de  Tholosa. 
Recoaunt  Tsinonr  que  son  peuple  lui  portsit ,  et 
donna  plwienrs  dons  et  Ubertés. 
CAT.  Uibertat.  bsp.  lÀbertad.  port,  lihtrdade. 
rr.  lÀhertà,  libertate,  Ubertade. 

9.  LiBSBACio,  S.  /,,  lat.  LiBBBATio,  li- 
bération ,  délivrance. 

Dels  mak  passais  qoerem  perdo  ; 
Dcls  presens,  libsbacio. 

Brev.  d'amer,  fol.  to^. 
Des  nanx  psssds  nous  requérons  pardon  ;  des  pré- 
sents,  d^/ivnance. 

Per  raao  de  sa  libbracio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  128. 
Psr  raison  de  sa  délivrance, 
ASC.  PB.  Lonant  la  clémence  dadit  emperear 
cm  la  libération  de  plusieurs  prisonniers 
qn*U  BPoit  prins. 

MoirSTBELBT,  t.  Il,  fol.  76. 

Bsr.  Uberadon,  it.  Uberazione. 

10.  LiBBBAL,  adj,,  lat.  LiBBBAiif,  libre. 
An  perdut  libbbal  polnntat. 

V Arbre  de  Batalhas,  fol.  a6. 
Ont  perda  libre  Tolonté. 
En  Jetai  et  libbbal...  possessio. 

Tit.  de  1395.  DoAT,  t.  CXXXIX,  fol.  ii5. 
Ea  lojale  et  libre..,  possession. 
Laa  causas  sosmesas  a  libbbal  arbitre. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  11. 
Les  cboscs  sounises  à  libre  srbiire. 
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—  Libéral. 

Era  larz  a  douar  e  libebals. 
ExerdtatB  eu  las  sciensas  libbrals. 

Cat.  dels  aposL  de  Bomus,  fol.  it  et  i53. 
Étsit  large  et  libéral  k  donner. 
Exercé  dans  les  scienees  libérales. 
AHC.  PB.  Les  voluptés  du  boire  et  du  manger 
ont  un  souvenir  qui  n*est  point  libérai  ne 
digne  de  gens  d'honneur. 
Amtot  «  Trad.  de  Plutart/ue,  Morales,  1. 1,  p.  a65. 
CAT.  Uiberal.  isp.  pobt.  Libéral,  it.  Libérale. 

I  I .    LiBBBALMEll  ,    LIBEBALMBNS  ,    adv,  , 

librement,  libéralement,  généreuse- 
ment. 

Fos  LiBBBALMBH  Isisada  alscrestias. 

Cat.  dels  aposê,  de  Roma,  fol.  16. 
Fût  librement  Isissée  sux  chrétiens- 
Sa  gracia  ubbralmbn 
Tramet  aondosamen 
Tôt  jorn  a  cela  que  s  vol  e  *l  plats. 
Brev.  d'amer,  fol.  a. 
Se  grâce  libéralement  il  transmet  avec  abondance 
toujours  i  ceux  qu'il  veut  et  (qu'il)  lui  plaît. 

Si  tu  as  petit  d*aqno,  doua  LiBBBALMBirs 
segon  ton  poder. 

f".elf>r#.>  fol.  81. 
Si  tu  as  peu  de  cela,  donne  libéralenunt  selon  ton 
pouvoir. 

CAT.  Uiberalment,  bsp.  pobt.  it.  Liberalmente. 
la.     DbSLIVRE,    DESLIURE,     DEaLIEUBE, 

DELIVRE,  DELiuRE,  adj,,  libre,  indé- 
pendant. 

Negos  homs  non  es  franc  ni  dbslivbbs  de 
mala  scrvitut ,  sinon  en  gracia  de  Dieu. 

y.  et  Fert.,  fol.  33. 
Nul  homme  n*est  affranehi  ni  libre  de  maie  ser- 
vitude ,  sinon  en  grâce  de  Dieu. 

Anar  s*  en  pot  dblivbbs  ab  adreitz  comjats. 

Guillaume  db  Tiidbla. 
Peut  s'en  aller  libre  avec  de  justes  congés. 
Ab  DELIVRA  entrada  e  ab  délivra  eissida. 

Cout,^  de  Condom. 
Avec  libre  entrée  et  avec  libre  sortie. 

El  règne  del  cel , 
On  son  DBSLiBUREs  li  fizel. 

Brev.  d'amor/M,  108. 
An  royaume  du  ciel ,  où  sont  libres  les  Sdèles. 

—  Délivré ,  débarrassé. 
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Procoret  si  Tomit,  et  ayshi  fo  diuvrk. 

Elue,  de  tas  propr,,  fol.  a^B* 
Se  procura  TomÎMeoMot ,  et  fut  aiui  déUvré. 
Serem  duuvrs  d«l  diable. 

r.  ««rtrt.,  fol.45. 
Nous  serons  délivrée  du  diable. 

POD  DBSLIVAA 

De  tota  malananta. 

y.  de  S.  Honorai. 
Fut  délivrée  de  toute  maladie. 
AMC.  PR.  Se  li  passages  fast  délivres. 

Roman  de  la  Rose,  v.  ^90. 

Non ,  non ,  ton  trépas  m'a  rendu 
DVspotr  et  de  tralnte  délivre,.. 
Je  ne  crains  pins  rien  qae  de  vivre. 
BEaTAUT,  p.  337. 
Sans  les  eminaîllol^r  ni  lier  de  bandes  ni  de 
langes,  de  sorte  qu'elles  les  rendoient  pins 
délivres  de  leors  membres. 

Amtot  ,  Trad.  de  Pluîartfue.  Vie  de  Lycurgue. 

—  En  termes  de  jurisprodence ,  quitte, 
libéré  y  affranchi. 

El  es  DiSLisirmis  d*  aqnel  dan  qne  sos  sers 
avia  fait. 

Trad.  du  CodedeJustinien,  fol.  aa. 
Il  est  quitte  de  ce  dommage  que  son  serf  avait  fait. 

—  Prompt,  expéditif,  diligent,  alerte. 
El  mon  no  sai  hom  un  disliurs 
Pognes  totz  mos  peccats  escrienre. 

FoLQUET  DR  BIasseille  :  Seuher  DIeus. 
Je  ne  sais  au  monde  homme  si  expéditif  qa*il  pût 
écrire  tous  mes  pëch^. 
AMC.  PR.  Afin  qn*iU  allassent  plas  légers  et 

plus  délivres  à  ce  voyage. 
Amtot,  Trad.  de  Plutmrtfue.  Vie  de  I%nl-Éaiilc.. 
pig,     Ben  gren  trob  bom  joi  dbslcvri. 

A.  Darirl  :  Lancan. 
Bien  difficilement  on  trouve  joie  prompte. 
Adv.  comp.  Qoan  foro  tots  garnit! ,  vengro 
s*  en  tôt  A  DiLiURi  vais  Marseli. 

Philohkiia. 
Quand  Us  furent  tous  Àpiipës,  ils  s*en  vinrent 
tout  promptement  vers  Marsile. 

Vos  est  cela  qae  a  DRSLniRB 
Me  podetz  far  morir  o  vinre. 

Roman  de  Jau/re,  fol.  78. 
Vous  êtes  celle  qui  promptement  me  pouvet  faire 
mourir  ou  vivre. 
ANC.  pR.  Miez  voil  estre  lenx  à  délivre 
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Qa*en  cbaiene  ricemeat  vivre. 
Marie  DB  Framce  ,  1. 11 ,  p.  177. 
CAT.  Deslliure,  dêliure. 

13.  DsSLIVaAM EN  ,     DESLIURAMBir  ,   DES- 
LIBUBAMEN  ,    DBL1VBAMEN  ,     DBLIUBA> 

MEN,  S,  m.,  délivrance,  absolution, 
liberté. 

DRSI.1RURAMEN  de  peccatK. 

AiMEM  DE  Bellinoy  :  Cossiros. 
Absolution  de  p^hës. 
Tro  Dîensesosbos  astres  li  det  drliuramrht. 

Guillaume  db  Tudela. 
Jusqu'à  ce  que  Dieu  et  son  bon  astre  lui  donoa  dé' 
livrante. 

ANC.    CAT.   Deslliurameni,  delivrament,  ahc. 
R^p.  Delibramiemo. 

14.  Delivbazo,  deliubazo  ,  X.  yi  y  déli- 
vrance. 

Aazi  s*  ancmais  dîr  de  nnlh  preisonier 
Qoe  non  âmes  fort  sa  delitrazo? 
Gausserai!  de  Sautt-Leidier  :  Pnois  fin'amors. 
S*enteadit-il  onoques  plus  dire  de  nul  prisonnier 
qu'il  n'aimfit  pas  fort  sa  délivrance? 

ANC.  PR.  Ke  11  prenge  conroi àeXoTdeUvraison, 
Roman  de  Rou,  v.  i63i. 

i5.  DBLrvBATio,  DBLiUBATio,  S,/,,  déli- 
vrance, livraison,  remise. 
En  la  DRLivRATio  d*  a  mont  dits. 

Tit.  de  t^tg.  Doat,  t.  UV,  fol.  99a. 
En  la  livraison  dessus  dite. 

1  6.  DbSLTVBAB  ,  DBSLIUBAB,  DBSLIBUBAB, 

DBLivBAB,  DBLiuBAB,  V,,  délivrer,  af- 
franchir, débarrasser,  acquitter. 
Rexemer  e  deslivrar  los  presoniers. 

.     K  et  Perl.,  fol.  80. 
Racheter  et  délivrer  les  prisonniers. 
Miels  sanp  Losoics  drsi.iurar 
Gnillelme. 

Bertrand  de  Born  le  pils  :  Quant  vai  lo. 
Mieux  sut  Louis  délivrer  Guillaume. 
De  qne  si  paesoan  DRsuf  rae 
Tans  dentés  00m  as  a  psgsr. 

V,  de  S.  Homomt, 
De    quoi  se  paissent  acquitter  tant  de  dettes 
coasme  tu  as  à  payer. 

De  pagRiu  e  d*  avol  gen 
DiLivRAR  lo  monimea. 

GiRAU»  DR  BoRVtlL  :  Joifl  sia.  Fmr, 
De  païens  et  de  m^bante  %tnldélivrerUt 
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FviBBa  fai,  al  «fmitsr, 

Ploê  leogièiraiDeii  dksiiiurar. 

Br9*f.  Marner,  fol.  !\fi. 
Ftmaie,  au  nooMot  d'enfanUr,  fait  plus  aistfment 
délivrer, 

ASC  PK.  E  aoa  </0£iK7«tfaniea. 
Seîent  delivret  W  taen  ami. 
jinc  trad.du  Psaut.  de  Corùie,  pt.  i33  et  69. 
La  roîne    Prédégonde  se  délivra  d*aa  fil; 
banplixiez  fa  à  Paris. 

Rec.  des  hUt.  de  Fr.,  t.  III ,  p.  a35. 

—  Hâter,  pre^r. 

Dis  aV  abbat  qae  no  fes  tan  gran  messa ,  e 
qoe  s*  en  dbliurbs. 

Qne  s  DKLiuREsso  de  far  la  batalla. 

PHItOltEllA. 

Dit  à  Tabbë  qu'il  ne  fît  pa?  si  longue  messe ,  et 
qu'il  s'en  hâtât. 
Qu'ils  se  hâtasunt  de  livrer  la  bataille. 

—  Écarter,  retirer. 

C*om  DRLtvRi  la  brasa  a  forza  et  a  poder. 
F.de  S.  Honorât. 
Qb'ob  écmrte  la  braise  à  force  et  à  puissance. 
Subst.        Qoi  al  DR8X.fURAR  non  cor 
Gren  sera  per  loi  desliarats. 

Aiman  dr  Beulivot  :  Cossiroe. 
Qui  ne  court  au  délivrer  sera  difficilement  délivré 
par  lui. 

P€ut.  pas.     Ane  hom  mais  près  no  fo 
No  Tolgnea  esser  distjtrat. 
GraRET  I  Fin  prêts. 
Oncqnes  plus  homme  ne  fut  prisonnier  qui  ne 
^oolût  être  délivré» 

Aura  DBSURURAT  Israël. 

Liv.  de  Sjrdrmc,  fui.  119. 
Aura  délivré  Isratl. 
CAT.  Desllhirar.  arc.  esp.  Delibrar.  it.  De/i- 
vrare. 

17.  BeSLIYRAMEN,  DBSLIU&AXEIf,  DELHI- 

YmAKEirr,  adv,,  librement,  indépen- 
damment. 

Obra  pins  apertamen 
Ades,  e  pins  drsutramrh. 
DEimu  DE  Prades  ,  Poème  sur  les  Vertus. 
Agit  pins  ouvertement  toujours,  et  plus  librement. 
Aoael  foi  modar  bel  e  gen 
En  paoc  de  temps  drsuurAiirr. 

Devdbs  bb  Prades  ,  Jus.  cass» 
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Fait  muer  bien  et  gentiment  un  oiseau  en  peu  de 
temps  librement. 

Paesca  poiar  et  decendre  DBLBXVRAMBxrr. 
Tit.  dei2ig.  Doat  ,  t.  CXVIII,  fol.  16. 
Puisse  ntonter  et  descendre  librement. 

18..  Delivrier,  deliurier,  deslieurier, 
s.  m,,  délivrance 9  absolution,  débar- 
ras. 
Se  îen  rooeîr,  er  mi  gran  drijuribrs. 

Bertkard  de  BoRif  :  Mies  sirv entes. 
Si  je  meurs ,  (ce)  me  sera  grand  débarras. 
Paeys  ses  argen  no  y  Irob  om  drsurdrier. 

B.  Cabbonel  :  Per  espassar. 
Puis  sans  argent  on  n'y  trouve  absolution. 
Conqoier 
Als  encarceratz  drslirurirr. 

Breu.  (famor,  fol.  9a. 
Conquiert  délivrance  aux  incarcérés. 

19.  Allivrar,  alliurar,  V.,  délivrer, 
débarrasser. 

Part,  pas,  Allitrada  jacia  d*nn  predoaenfan. 
V.  de  S.  Honorât. 
Gisait  délivrée  d'un  précieux  enfant. 

20.  Deliberacio,  s,  f,y  lat.  délibéra- 
Tio,  délibération,  réflexion. 
Saviament  et  ab  delirrratio. 

y.  et  Vert.,  fol.  68. 
Sagement  et  avec  délibération. 
Senes  drurrracio. 

Brev.  d^amor,  fol.  ai 3. 
Sans  réflexion. 
Am  gran  drurrratio. 

Tit.  <iei35i.  Doat,  t.  CXLVI,  fol.  ai8. 
Avec  grande  délibération. 
CAT.  Deliberaeiô.  esp.  Deliberacion.  port.  De- 
libttacao.  rv.  DeliberazUme. 

21.  Deliberar,   v.y   lat.    deliberar^^ 
délibérer,  résoudre. 

Tan  ORURRRAR...  de  laisser  et  abandonner 
la  dite  plassa. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  18. 
Vont  délibérer,.,  de  laisser  et  abandonner  ladite 
place. 

Part.  pas.  Entendet  qne  lo  dit  legoat  Tcnîa 
drlirrrat. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  8. 
Apprit  que  ledit  légat  venait  résolu. 
CAT.  Esr.  roRT.  Deliberar.  n.  Deliberare, 
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11,  Deuberadamen,  adu.,  délibérément, 
résolument. 
Dexihbràdamsh  et  am  bon  conaelb. 

Tit.  de  1389.  DoAT,  t.  XXXIX,  fol.  ao6. 
DélibértiHêni  et  avec  bon  conteil. 
CAT.  DeUberadament.  bsp.  port.  DeUberada- 
mente,  n.  DeGberatamente. 

1'^.     DeSLIVRAMSA  y    DESUURANSA,    DELI- 

vRANSA,  DELiuRANSA  y  S./.,  déHvrance, 

action  de  livrer,  livraison. 

Tant  qne  ad  aqnela  dkslxvrahsa. 

Tit.  de  1270.  DoAT,  t.  IX,  fol.  67. 

Tant  qu'à  oett«  livraison. 

S*endevenia  qa*  en  la    dkliurahsa  fos  tro- 
bats  meinhs  na  gras. 

Tit.  de  laSi.  DoAT ,  t.  CXVUI ,  fol.  19a. 

S'il  advenait  qa'en  la  diliifrance  fût  trouvé  un 
grain  de  moins. 

LO ,  LE,  art,  masc,  sing,,  le. 

Voyez  la  Grammaire  romane,  p.  1 1 1 , 
et  la  Grammaire  comparée  des  langues 
de  l'Europe  latine ,  p.  B  et  saiv. 

Siij,  De  meg  aripîn... ,  lO  cart. 

ri<.<ie  987. 
De  demi-arpent... ,  le  quart. 
Fetz  11  frangner  Maasac,  qaan  lo  reîs  lo  ténia. 
Le  DAVPHiif  D'AvTEaovx  :  Vergoigna. 
Lui  fit  détruire  Mauaac ,  quand  le  rot  le  tenait. 
Le  solelh  si  revol  sobre  nostre  emysperi. 
Etuc.  de  laspropr.,  fol.  136. 
Ze  soleil  fait  aa  révolution  sur  noire  hémisphère. 
Rég.  Non  vos  tolrai  lo  castel  d*Albaron,  lo 
bastiment. 

Titre  de  1040. 
Je  ne  vous  ôterai  le  château  d'AILaron ,  le  bâtiment. 
Bel  m*  es  cant  aog  lo  reaso 
Que  fui  Tansbercs  ab  L*ar80. 

PiiRBE  DE  Beboebac  :  Bel  m' es  canl. 
Il  m'est  beau  quand  j'entends  le  retentissement 
que  fait  le  haubert  avec  /'arçon. 
Aire.  PR.  5^'.         Se  Dex  m'ait, 
Lo  tôt  puissant. 
Houv.  rec.  defabl.  et  conl.  anc,  1. 1,  p.  44* 
Ont  occis  Daire,  lo  roi  de  Perse,  e  conibati 
soi  od  Tholome ,  lo  rei  de  Egypte. 

j4nc.  trad.  du  /«"  liv.  des  Machabées,  fol.  i55. 
Rég,  11  esleit  lo  bien  e  si  refasast  lo  mal. 

//••  sermon  de  S.  Bernard  sur  l'Agent, 
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Par  lo  sa  ne  de  sa  passion  desarmeit  lo  ciel. 
Com,  d'Haimon  sur  l*Sp,  de  S.  Paul, 

ANC.  PORT.  On  Ho  mea  amonr  proageasa. 
May  s  lo  poder  ja  non  er  mea. 

Cane,  docoll.dos  nobres  deLisboa,  fol.  107 et  108. 

CAT.  ESP.  Lo.  PORT.  MOD.  O.  IT.  Lo, 

1,  Los,  LES,  art.  masc.  plur.,  les. 
Suj,  Dira  :  ««  Los  miens  amana, 

Tenetz  t  mi,  qne  tôt  m'avets  conqnea.  » 
R.  Gaocelm  :  Qui  vol  aver. 
Dira  :  m  Les  miens  amants ,  venes  à    moi ,  vu 
que  vous  m'aves  conquis  entièrement.  » 
Los  bes  d*  aroor  venon  a  tart. 

P.  Cardim AL  :  Ben  ten  per  fois. 
Les  biens  d'amour  viennent  tardivement. 
En  das  lxs  rachtz  del  solelh  fan  diversas 

inpressions. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  126. 
En  elles  les  rayons  du  soleil  font  diverses  impres- 
sions. 

Rég.  Toit  LOS  sngets. 

Titre  de  loaS. 
Ole  les  sujets. 

Ab  LOS  pros  de  Proensa. 

B.  DB  Veutadovr  :  En  aquest. 
Avec  les  preux  de  Provence. 

Els  rin  son  dar  de  sobre  Loa  sabloa. 

B.  DE  Ventadoue  :  Belh  MonrueL 
Les  ruisseaux  sont  clairs  dessus  Us  sables. 

ARC.  PORT. 

Suj.  Mas  los  mens  oUos  per  algnen  veer. 
Los  dias  en  qne  en  viver. 
Cane ,  do  coll.  dos  nobres  de  Lisboa,  fol.  88  et  92. 
Rég,  Sobre  los  santos  livros. 

Carta  del  Rei  D.  Diniz,  1284  ,  Elucid. ,  t.  Il , 

p.  95. 

CAT.  ESP.  Los.  PORT.  MOD.  Os, 

3.  Lo ,  pron,  pers,  m.  3*  pers.  sing,,  le , 
lui. 

Rég.  Ta ,  LO  jn?a. 

Litanies  de  l'an  780. 
Toi  y  aide-/e. 
Si  io  retnmar  no  l*  int  pois. 

Serments  de  842. 
Si  je  ne  puis  Ten  détourner. 
Conosc  qae  malvat  labor 
Fan  Lombart  del  emperador, 
Qaar  no  lo  tenon  per  seobor. 

G.  FiouEUAs  :  Ja  de  far. 
Jo  connais  que  méchante  ceuvrc  font  les  Lom~ 
bards  au  sujet  de  l'empereur,   parce  qu'ils  ne    /e 
tiennent  pas  pour  seigneur. 
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Ajrc.  PK.  Si  lo  mût  sor  son  cheval. 

VlLLEHAKDOUllf  ,  p.  27. 

Aie.  CAT.  Si  col  maUh  qa'il  metje  lo  fà  cert 
Que  no  spot  fer  qne  de  la  mort  escap. 
AusiAS  Marcu  :  Si  ool  raalali. 
AMC.  asr. 

El  padre  de  .vu.  annos  metio  lo  a  ieer, 
Dio  lo  a  maestros  oroados  de  leso  è  de  saber... 
Qoe  la  sopiessen  en  las  .vu.  artes  emponer. 

Poema  de  jélexandro,  00p.  16. 
Avc.  PORT.  Bon  desejo  de  se  mostrar  El  Rey 
inteiro  e  (aze-Zo  amado  do  povo. 

D.  Hisa.  OsoRio,  Cari.  3. 
AHC.  iT.   Teneami  lo  pîà  afHitko. 

Jacopohe  da  Todi  ,  lib.  I ,  sat.  3. 

CAT.    Mob.  ESP.    MOD.    Lo.     FORT.    MOD.    O.     IT. 
MOD.  Lo. 

4*  Los,  pron,  pers,  m.  3'pers,  plur,,  les , 

eux. 
A^.  m  nostre  son  franc  e  de  bel  solate  ; 
Geni  acaî liens  e  de  gaia  semblansa 
Los  trobaretz  e  dejas  e  disnatz. 
T.  D*ALBcaT  DE  SiSTVROir  ET  DU  MOINE  :  Monget. 
Les  nôtres  sont  francs  et  de  belle  gattë;  vous  les 
tioaveres  accneillant  agréablement  et  de  joyeuse 
w ière  et  4  jeun  et  reput. 
ABC  poAT.  Aos  nossos  filbos  o  filbas  berdei- 
los,  ae  no  los  Deos  der. 
Doeum»  de  i3iS6.Elucid.,  1. 1 ,  p.  16a. 
£  as  jostiças  nom  som  oosadas  a  Ihos  deftnder. 
Doeum.  de  ifSo.  Elueid, 

CAT.  aSP.  Los.  PORT.  MOD.  Os, 

5.  Lo ,  pron,  démonstn  masc,  sing.,  le , 
cdui. 

Ayssi  que  poaqpiam  regoar  en  qaest  prê- 
tent scgle,  en  ayssi...  pnsqniam  regnar  en  lo 
que  es  a  venir. 

Priv.  corne*  par  les  R.  d'AngleUrre,  fol.  1. 

limt  que  nous  puissions  vivre  dans  ce  présent 
sa^de,  par  atnsL..  que  nous  puissions  vivre  dans 
cdm  qai  est  à  venir. 

Avc  CAT.  Aoo  no  *ntea  lo  qne  vin  grossament. 
AusiAS  March  :  Lo  tôt  es  pocL. 

6.  Loypron,  reL  m.  sing.,  le,  lui. 

Mêf,  Sacrament...  non  1.0  statut. 

Serments  de  S.\2. 
U  serment...  ne  le  tient. 

Lo  dormir  pert,  qoar  ien  x.o  ra  tuelb. 
B.  DE  Vehtadodr  :  Qoan  par  la. 
Jt  perds  le  donnir^  car  je  me  Paie. 
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—  £mpL  neutraL 

Si  res  prometeU,  atendeta  lo. 

Philombra. 
Si  vous  promettes  quelque  cbose,  tenex-/e. 

Devedon  renoa  e  raabaria , 
Et  elhs  fan  lo. 

Poifs  DE  LA  Garde  :  D'un  sirventcs. 
Défendent  usure  et  vilenie ,  et  ils  /e  font. 
Aire.  pR.  Deos/oseît,  pardonneiz  lo  moi. 
TV.  de  S.  Bernard.  Mém.  de  TAcad.  des  Inscr., 
t.  XVII,  p.  721. 
Aifc.  CAT.  AI  très  e  pocbs  entenen  lo,  qne  fan 
E  faran  be  ab  mala  entende. 
AusiAs  March  :  Lo  tôt  es  poch. 
ANC.  ESP.     Es  rai  moger  ?  —  Si  /o  es. 
LoP.  DE  Veoa  ,  Aut.  sac.  Los  agread.  del  hombre. 
ANC.  PORT.  Mea  ben  séria  direr  llohût 

Maysnon//o  digo  ca  non  ey  poder. 
Sol  non  llo  digo  ca  non  ey  saxon. 
Cane,  do  coll.  dos  nobres  de  Lisboa,  fol.  107. 
Em  testimonio  de  lo  deî  esta  carta. 

Docum.  de  i346.  Rlucid.,  t.  I,  p.  441. 
ANC.  IT.  Ed  aociocchè  qoello ,  cbe  a  me  par  dt 
fare ,  conosdate ,  con  poche  parole  ve  lo 
intendo  di  dimostrare. 

BoccAcao,  Decam.,  I. 

7.  Los,  pron.  rel.  m.  pltir.,  lesf  eux. 
Rég.  Adoncx  cagei  qne  fos  mortz  pretz  e  dos... 
Mas  ar  los  vei  resuaratz  ambedos. 

AiMEEi  DE  Pe«uilair  :  En  aquelh. 
Alors  je  crus  que  fut  mort  mérite  et  don...  mais 
maintenant  je  les  vois  rétablb  tons  les  deux. 
Premierament  mos  ditz , 
Si  cnm  los  ai  escritx. 

Arnaud  de  M arueil  :  Rasos  es. 
Premièrement  mes  dits ,  ainsi  comme  je  les  ai 
écriu. 

LOC  y  LUOG,  LUEc,  S.  m.,   lat.  luocus, 
lieu ,  place ,  endroit. 

E  mans  bos  locs  n'er  chaotad*  et  apreza. 
Pbtrols  :  Be  m  cujava. 
En  maints  bons  ^'eiiac  elle  en  sera  chantée  et  apprise. 
Jemsalems  es  lukcs  desamparatz. 

Lanfranc  Gigala  :  Si  mos  chans. 
Jérusalem  est  lieu  délaissé. 

Tag  silh  qa*el  vostre  loc  seran. 

G.  Faidit  :  Forts  cbausa. 
Tous  ceux  qui  seront  à  votre  place. 

Fig.        Qoi  en.  loc  femioii 
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Caîi  feout  trobar. 
Pierre  de  Bvssighac  :  Quan  lo  dons. 
Qui  en  liêu  féminin  croit  trouver  fidélité. 
Loc.  Mjserioordia  fara  loc  a  cascon  segont  lo 
descrvtment  de  sa»  obras. 

Trad.  de  Bède,  fol.  64. 
Miséricorde  fera  place  à  chacun  selon  Taccomplis- 
seroent  de  set  œuvres. 

Lo  menre  61  levé  e  fassa  Ihl  loc. 

Tnid.  de  la  Rhg.  de  S.  BenoU,  fui.  33.  - 
Que  le  moindre  (  plus  jeune  )  se  lève  et  lui  fasse 
place. 
iT.     Gridando  si  :  Fa  luogo,  fa  luogo, 

BoccAccio,  Dec.,  Il ,  i. 

—  Occasion,  moment  opportun,  cir- 
constance, situation. 

Ed  mant  ldocs  s'  are 
Qa^el  mal  taiogqn'el  bes  vensa. 

Guillaume  de  Cabbstaing  :  Ancmais  no. 
EIn  maintes  occasions  il  avicut  qu'il  faut  que  le 
bien  surmonte  le  mal. 

En  mans  locx  val  mais  tarda  qae  cocha. 
Ses  locx  n*  er  melharos. 

G.  Olivier  i>'ârles  ,  Cobias  triadas. 
En  maintes  circonstances  vaut  mieux  retard  que 
presse. 

Sa  situation  en  sera  améliorée. 
Loc,     Dieas  do  m  vexer  loc  e  temps 
Qoe  porteiz  vostra  part  del  fais. 
ÀMAmEV  DES  EacAS  :  Dona  per  cui. 
Dieu  me  donne  de  voir  lieu  et  temps  que  vous 
purtiea  votre  part  du  fais. 

Qoan  uon  ai  loc  de  vos  veter, 
Joi  ni  déport  non  paesc  aver. 

Arnaud  de  Makuril  :  Dona  ganser. 
Quand  je  n'ai  lieu  de  vous  voir,  joie  ni  plaisir  je 
lie  puis  avoir. 

Aqoeit  article  a  loc  en  caasas  pecconiarias 
e  civils. 

Coût,  de  Condom. 
Cet  article  a  lieu  en  causes  pécuniaires  et  civiles. 
Aqueatas  leys  an  loc. 

L'jérbre  de  Batalhas,  h\.  i32. 
Ces  lois  ont  lieu . 
Prov.     Car  li  sens  et  li  joc 

An  Inr  temps  e  lor  loc. 

Arnaud  de  Maiueil  :  Raaos  es. 
Car  les  sens  et  les  jeux  ont  leur  temps  et  leur  lieu. 
ARC.  PR.  Elle  n*avoit  lieu  ne  aisément,  par 
quoi  elle  sVm  penst  fbir. 

Rec.  des  Hist.  de  Fr.,  t.  III,  p.  214. 
Tellement  qne  jattice  n'y  avoit'point  de  lieu. 

MONSTRZLET  ,  t.  I  ,  fol.  198. 


LOC 

Le  velonn  n'avoit  litu,  la  tojt ,  ni  le  lin 
Ni  le  drap  enyvré  des  eanx  de  Gobelin. 
P.  RoRSARD  ,  t.  Il ,  p.  904. 
ANC  iT.  Stdispregiarvt  voglio  non  ha  già  loco. 
GuiTTONE  d'Arezzo  ,  Lett.  18. 
Be  m  degratz  dar  de  vos  loc  et  aizina. 
Guillaume  de  Berguedan  :  Quan  vey  lo. 
Vous  devriez  bien  me  donner,  4  l'égard  de  vous, 
lieu  et  facilité. 

Donatx  vos  lurcs  a  tomar  lo  fres 
En  las  bochas  de  cela  qne ,  per  conten 
Qu'avetz  mest  voa,  s'eu'van  desconoissen. 
B.  Calvo  :  Ges  no  m'es. 
Donnez-vous  lieu  de  tourner  le  frein  dans  leî> 
boucUes  de  ceux  qui ,  k  cause  de  la  dispute  que  vous» 
avez  parmi  vous ,  s'en  vont  irrespectueux. 

Lo  cofessor  es  aqni  solamen  tenen  loc  de 

l*  anrelha  de  Dieu. 

r.  et  Fert.,  loi.  70. 

Le  confesseur  est  là  seulement  tenant  lieu  de  To- 
reille  de  Dieu. 

Ce!  qne  ten  luoc  de  pastor. 

Trwl.  deBède,M,56. 
Celui  qui  tient  lieu  de  pasteur. 
Mest  lor  gabon  :  «  Franc,  (àis  nos  loc.  > 

Gayaudan  le  Vieux  :  Senbora  per. 
Au  milieu  d'eux  ils  hablent  :  «  Fraochemeat  , 
fais-nous  place,  m 

Eras  qnan  vei  qne  n'  es  locs  e  sasos. 
G.  Faidit  ;  Ja  non. 
Maintenant  quand  je  vois  qu'il  en  est  lieu  et  saison . 
LuRCX  es  qn*  om  si  den  alegrar. 

P.  Fabre  d'Uzès  :  Loecx  es. 
C'est  le  moment  qu'on  se  doit  amuser. 
Non  pot  esser  fort  sénats... 
Qai  non  conqnîer,  qnan  ldbcs  es, 
Amies. 

Rambaud  de  Vaqubiras  :  Ja  bon. 
Ne  peut  être  fort  sensé...  qui  ne  conquiert,  quand 
c'est  le  moment ,  des  amis. 
j4df.    D*  on  poiran  lurc  cobrar 

Armas. 

B-  Calvo  :  Monta  qne. 
D'où  ils  pourront  aussitôt  recouvrer  armes. 
ANC.  PR.  Ainx  s*en  fuit  lues  qn*il  voit  le  leo. .. 

Ce  qn*il  aporte  monstre  lues. 
Fabl.  et  cont.  anc.»  1. 1 ,  p.  298  et  t.  IV,  p.  a33. 
ANC.  Esr. 

El  iiifiult  quando  los  vio,  luego  los  fbe  ferir, 
Empeso  loi  luego  todos  a  desoidir. 

Poema  de  Jleramdro,  eo^.  iSq. 
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isc  rr.  Qoe  loco  sim  finau 

La  terra  e  tcrmtoata. 
BiinnrrTO  Latuii  ,  Tesortt.  diaL  nap.,  p.  7a. 
Adif,  comp.  Onrada  folhia 

T-al  mv  Lusc  mais  qac  sen. 
AasàUB  DE  BlAmuEiL  :  Sabers. 
Folie  honorée  vaat  peaftAs  plus  que  sens. 
YneUi  iea  easer  chantaire , 
Et  ur  i.umc  mon  saber  mostrar. 

P.  Fabie  D*Uxis  :  Luecz.  es  qu'on). 
Je  Tenx  être  chanteur,  et  montrer  à  propos  mon 
«Totr. 

Gcs  ergaelhx  totas  vêts  noa  es  bos , 
Et  estai  gen  a  lubcx  et  a  sazos. 

G.  LE  Roux  :  Ara  sabrai, 
Otf  oeil  toatea  fois  point  n*est  bon ,  et  il  sied  bien 
tm  Hemx  et  en  temps. 

Padeladas  j>b  ldec  bh  lubc. 

0EU1M»  SE  PaAOES  ,   A  US.  COSS. 

Psâôes  d»  temps  en  temps. 
Prép,  eomp.  Comproa  veyres  br  luoc  de  sa- 
phirs, e  plom  per  argen. 

r.  et  Fert. ,  fol.  99. 
AcUteot  verres  en  place  de  saphMrs,  et  plomb 
yoar  argent. 
L'dephant  oza,  bh  loc  de  ma,  del  nas. 
Elite,  de  las  propr.,  fol.  48. 
L'A^ihant  se  sert ,  en  place  de  main ,  du  nés. 
Lai  on  amors  8*00160, 
Val  fonda  ta  bh  lubc  de  sen. 

P.Raimovd  de  Toulouse  :  Atressi. 
Là  oà  aaaoar  s'espionne ,  vaut  folie  au  lieu  de 

&■€.  PB. 

Em  lieu  de  toos  el  lit  la  ferai-je  mncier. 
Roman  de  Berte,  p.  ao. 

ABC  C&T.  Ijodt.  CAT.  MOD.  UoC,  XT.  LoCO,  luOgO. 

1.  LoGAL,  /•  m»,  local,  demeure,  se* 
jour,  emplacement ,  lieu. 

Pas  es  Âidita  de  ton  propre  looal. 
P.  Vidal  :  Si  ool  paobres.  Far. 
P«isq«*il  est  banni  de  sa  propre  demeure. 
Termes  moven 
De  lor  LOOAL,  o  trasmadan. 

Brev.  d'amer,  Ibl.  127. 
lamnaat  oa  diangeant  Im  limites  de  leur  local. 
Qa'a  rarma  m  retenga  sal 

Bon  KOOAL» 

Lai  d  leing  cclestial. 

B.  Z0R6I  :  Jesn  Grist. 
Qm  poar  FftaM  il  nae  retienne  sauf  bon  local,  là 
■at^câcsto. 

m.' 
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—  Passage  d'tm  ouvrage. 
D*  aqaesta  nataral  amor 
An  mot  cantat  li  trobador, 
Disen  de  lieys,  en  manhs  looajls, 
A  Iea  grans  bes,  a  Iea  grans  mais. 

Breu,  d^amor,  fol.  193. 
De  ce  naturel  amour  ont  moult  chante  les  trou* 
badours ,  disant  de  loi ,  en  maints  passages,  tant6t 
grands  biens,  tantôt  grands  maux. 
ANC.  ESP.  port.  Local. 

^.  Local,   local,   adj,^  la  t.   localiV^ 
local,  de  lieu. 
Qaant  a  mntacîo  local. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  107. 
Quant  à  changement  de  lieu. 
Son  qoatre  enterrogatios  locals. 

Lejrs.  d*amors,  fol.  77. 
Sont  quatre  interrogations  locales. 
CAT.  ESP.  port;  Local,  it.  Locale. 

4.  LuEGA,  s,f.,  lieu,  place. 

Alcnn  temps  lubga  de  prélat 
Tioc  îen  en  aqaesta  ciptat. 

V,  de  S,  Honorât. 
Quelque  temps  la  place  de  pr^t  je  tins  dans 
cette  cittf. 

5.  Logis,  s,  m.,  logis. 
En  son  logis  s- es  retirai 

Chronique  des  Albigeois,  col.  56. 
En  son  logis  s'est  retiré. 

6.  LoTJA,  S./,,  loge,  baraque. 

De  LOTJAS  e  de  traps  vie  totx  los  camps  Testis. 
Donx  dereojon  Frances  de  lotjas  e  de  traps. 
Roman  de  Fierabras,  t.  63 1  et  1699. 

De  loges  et  de  tentes  vit  tous  les  champs  couverts. 

Donc  se  dérangent  les  Français  de  loges  et  de 
tentes. 
CAT.  Uoifa,  ms9.  Lonja.  wokt.  Lofa.  tt.  Loggia, 

7 .  MnO    LUOC  ,    MIEH    LUOC  ,    MKI    LOC , 

S*  m.,  milieu.' 

Proesa  acabada, 
Qa*  el  MXBO  tuoc  non  sia  oscada 
O  firacha  en  1*  an  cartier. 

BBBTaAJBTD  DE  BoRN  :  Bsssa  m'es. 
Prouesse  achevée^  qui  au  milieu  ne  soit  point  4bré* 
chée  ou  rompue  en  l'un  quartier. 

El  MiBR  Lifoc  de  la  taola  métras  ona  petite 
broca  de  fost.per  sostener  nna  candela. 

,   ZiV.  de  Sydrac,  toi,  i38, 
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^   Au  milieu  de  la  lable  lu  meltras  uue  petite  Lro- 
clie  de  bois  pour  soutenir  une  cbandelle. 
En  MKi  Loc  d*aii  Mmît  pleiatz. 

Un  troubadour  anonyme  :  Seinor  vos  que. 
Plié  au  milieu  d'un  manteau. 

Fer  lo  MiKO  y.uo€. 

y.  et  f^ert.,  fol.   lOi. 
Par  le  milieu. 

8.  Mech  logan,  adj.,  mitoyen,  inter- 
médiaire. 

Fig.  Là  qaaru  étal  es  joventol ,  et  es  mkch  lo- 
CANA  entre  totas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  66. 
Le  quatrième    âge   c'est  jeunesse,  et  il  est  mi- 
toyen entre  tous. 

9.  LOCTENENT  ,    S.    W.,    lût.    LOCtt/W  TE- 

NENTtf/w,  lieutenant. 
Al  locteneut  del  seohor...  Et  jnrara  ab 
homs  lo  LocTinufT  del  senhor  que  lor  gardara 

lor  libertaU. 

CharU  de  Gréalou,  p.  120. 
Au  Ueute/uintdu  seigneur...  Et  jurera  aux  hom- 
mes le  lieutenant  du  seigneur  qu'il  leur  gardera  leur 
liberté. 

ANC.  CAT.  Loctinent.  cat.  hod.  Lloctinent.  bsp. 
Lugartiniente.  port.  Logotenente,  it.  Lo- 
cotenenu,  hiogotenente. 

10.  LocATio,  s.f.,  place,  lieu,  siège. 
La  LOCATXO  de  la  saa  malantia. 

Trad.  d^Jlbucasis,  fol.  2. 
Le  siège  de  la  sienne  maladie. 

1 1 .  Alloc  ,  ALUoc  ,  ALUEç,  adv.,  aussi- 
tôt ,  incontinent ,  sur-le-champ. 

Al  prince  lo  deron  alloc. 

V.  de  S.  Honorât. 
Au  prince  le  donnèrent  aussitôt. 
Près  r  aiga ,  e  bec  alloc 

Set  vez. 

Trad.  (Tun^Evang.  apocr. 
Prit  Teau ,  et  bai  incontinent  sept  fois. 

—  Parfois,  à  propos. 
Sitôt  ALUEC  m*  esmaya 
Ifi  m  dona  afan. 

G.  PiERBE  DE  Casals  :  Ab  lo  pascor. 
Quoique  parfois  elle  me  chagrine  et  me  donne  de 
la  peine.- 

Pero  ALOEC  en  melbnra. 

B.  ZoiGi  :  Tots  hom. 
Pourtant  parfois  en  améliore. 
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12.  Alocar,  V.,  loger,  établir,  placer. 
Qaan  lay  anra  son  trap  tendut. 

Nos  ALOGBREu  d*envîro. 

Bertrand  de  Born  :  Lo  ooms. 
Quand  il  aura  tendu  là  sa  tente ,  nous  nous  loge- 
rons à  l'entour. 
Part.  pas.   En  qaal  ordre  deU  augels 

Es  ALOGATZ  cascas  dels  elegltz. 
Breif.  d^amorj  fol .  20. 
Dans  quel  ordre  des  anges  est  placé  chacun  dc^ 
élus. 
ANC.  CAT.  Allocar, 

13.  COLOGAR,    COLOGUAR,    V.,    làt.    COL- 

LOGAR^,  colloqucr,  placer,  établir. 
Tan  se  cologuar  gran  re  de  conipanba. 
Eb  cologuero  lors  tendas. 

Philombna. 
Vont  se  co//o^er  beaucoup  de  compagnie. 
Ils  établirent  leurs  tentes. 
Part,  pas,  Sabem  per  sert  qne  lars  armas  son 
coLOOADAS  al  règne,  celestialh. 

Philomena. 
Nous  savons  pour  certain  que  leurs  âmes  sont  col- 
laquées  au  règne  céleste. 

Cà.T,  Collocar.   esp.   Colocar»  port.   CoUocar. 
iT.  Collocare. 

14.  Descologar,  V.,  déplacer. 
Tan  tost  qu*es  feritz  d'nn  toc, 
Se  descoloqa  de  son  loc. 

Lej's  d*amors,  fol.  20. 
Aussitôt  qu'il  est  frappe'  d'un  ceup  ,  il  se  déplace 
de  son  lieu. 

i5^  DiSLocAcio,  s.  f,,  dislocation. 

Restanracio  de  fractura  e  de  deslogacio. 
Trad.  d^Jlbucasis,  fol.  56. 

Restauration  de  fracture  et  de  disloca^on. 
CAT.  Dislocaciô.  esp.  Dislocadon.  port.  Dislo* 

cacao,  deslocacâo» 

16.  DifLOGAMENT,  S,  m.,  dislocatioD. 
DELOGAMENT^ve  pcp  cRzota  ,  batcment ,  res- 

trenbement  et  per  semblans  violendat   que 
geto  la  Janctnra  de  son  loc. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  ^9. 
Dislocation  vient  par  chute  ,  coup>,  resserrement 
et  par  semblables  violences  qui  mettent  la  jointure 
hors  de  sa  place. 
XT.  Dislocatnento. 

17.  Delogadura,  5./.,  dislocation. 


Digitized  by 


Google 


LOC 

Omcs..<  prendo  greoch  per...  mptora^.  ei 

Siêtc.  de  tas  profH:,  loi.  6s. 
Lesot...  prement  doMon^  par...  fracture...  et 


LOG 


9» 


csp.  Disloeadura^  poht.  Desloeadmra. 

18.  Deslocar,   desloguar,    dislocar, 
V.,  déplacer,  agiter. 

Fig.  leo  no  m  nerarill  si  m  duloc 

Pcr  amor,  que  maint  t*  en  dbsi.ogiia. 
Un  TiooBÂBovm  AiroiiTifE  :  Sa  'Idoas  joU. 
Je  ne  m'émerveille  pas  si  je  m'agite  par  amour, 
va  que  maint  s'en  agite. 

—  Disloquer. 
Part,  pas,  Perdn  petit  roovemeot  es  Diiix.oC4T. 
Si  la  jonctoi^  es  diskacada. 

Tirad.  (TJlbucasis ,  fol.  6. 
Par  un  petit  mouvement  est  disloqué. 
Si  la  jointure  est  disloquée. 
CAT.  Bsp.  Disloear,  po&t.  Desloear,  dislocar, 
iT.  Dislocare,  dislogare,  disluogarç, 

19.  COLGAR,  COLGAR,   V,,  du    Ut.    COL- 

/dcARK,  coucher,  reposer. 

lea  m  ler  qaan  me  degra  coi^ar. 
GiAAUD  DS  B0R9EIL  :  Un  lonet  fats. 
Je  m«  lève  quand  je  devrais  me  coucher. 
A  m  may  servir  lieya  en  perdo 
Qa'aotra  qa'ab  si  m  degaes  colgar. 
Blacas  :  Bel  m' os. 
J 'aime  mieux  servir  elle  en  pure  perte  qu'une  au- 
tre qui  avec  soi  me  dût  coucher. 
Non  er  dans , 
St  la  antmb  enfans 
Cox4»A  el  mien  breasol. 

BKKTRAliD  DE  BOBN  :  ÂOC  OO  S. 

U  ne  sera  pas  dommage,  si  les  enfants  d'autrui 
elle  cotÊcha  dans  mon  berceau. 

Go&Gxn  me  sobr*eI  bras  destre, 
E  pœis  me  yire  el  senestre. 

AaVAVD  DB  Maboeii.  :  Dona  genser. 
Je  me  couche  sur  le  bras  droit ,  et  puis  me  tourne 
sur  le  gaucbe. 
Sahsiasttw,  AI  matin  com  al  colgar. 

B.  Z0B6I  :  S' ieu  trobes. 
Au  matin  comme  au  coucher. 

Part.  prés. 
Qn*ab  ta  molber  et  ab  tn  va  s  colcar  , 
E  manj*  e  bcn  la  femna  d*  an  gibos. 

B.  GaRBOREL  :  Joan  Fabrc. 
Vu  qu'avec  ta  femme  et  avec  toi  va  se  couchant, 

et  mange  et  boit  la  femme  d'an  bossu. 


Part.  pas. 

Ko  podefz  vos  vexer,  qn^  el  solelh  es  corxATz. 
Roman  de  Fierabras,  r.  1980. 
Vous  ne  pouves  voir,  vu  que  le  soleil  est  amché. 

CAT.  Colgar.  rr.  Colcare. 

20.  CoLGA ,  S.  f,y  couche, 
len  arrosarai  de  lagremas  tota  via  ma  colga. 

r.eir«r«.,fol.67. 
J'arroserai  de  larmes  toujoun  ma  couche. 
Fig,  Intra  in  ta  colga>  so  es  el  repans  de  ton 

cor, 

'  V.  et  Vert.,  fol.  88. 
Entre  en  U  couche,  c'est-i-dire  dans  le  repos  de 
ton  cœur. 
PORT.  Colchào, 

ai.  CoLGADA,  S./. y  couchée. 
En  Gui,  dcclansida  colgada 
Ai  vist  ries  manz. 

T.  DE  Gm  ET  VE  Maevabd  :  En  Maenard. 
Seigneur  Gui,  j'ai,  vu  maints  ricbes  de  secrète 
coucAec. 

LOCIO,  s.f,,  laf.  LOTio,  lotion,  action 
de  laver. 
Dona  bona  color  a  la  cara  fayta  locios. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  112. 
Lotion  faite  donne  bonne  couleur  à  la  face. 
CAT.  Lociô,  ESP.  Locion, 

1.  Arrlucio,  s,  f, ,  lat.  'ablutio,  ablu- 
tion, lotion. 
Abblvcio...  am  «ygaa  de  mel. 

Trad.  d'Jlbucasis,  fol.  43. 
Lotion...  avec  eau  de  miel. 
CAT.  Ahludô,  ESP.  Ablucion.  port.  Ablucào, 
iT.  Ailuzione. 

3.  LovADRUGA,   S.  f. ,  Idvoir,  lavure , 
lessive. 
Qae  fos  gitsda  en  ana  lovauruga. 

Hist.  abr.  de  la  Bible,  fol.  1. 
Qu'elle  fut  jetëe  en  un  lavoir. 

LOGAR,  LOGUAR,  LOJAR,    V.  ,  lat«    LO- 

CAR^ ,  louer,  donner  ou  prendre  en 

location,  mettre  à  louage. 

Albergar  los  viandans  paubres  que  no  po- 
don  LOGAR  ostal. 

y.  et  Vert.,  fol.  79. 

H^rgcr  les   voyageur*  pauvres  qui  ne  peuvent 
louer  gîte. 
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Dîtz  hom  qae ,  per  dos  poges , 
Saî  si  LOGUA,  e  lai  si  Yen. 

PlElME  D^AUVXAGHE  :  GhsDUnii. 
Oa  dit  que,  pour  dtfux  pOogeois ,  ici  il  te  loue^  et 
là  se  veod. 

Se  vol  de  yellU  looar. 
T.  DE  6EETSA.ND  ET  DE  JavsbeAt  :  Jauslwrt* 
Se  veut  donner  en  location  à  vieille. 
Part,  pas.  lea  soi  de  parUr  i.ooàtx... 
LcDgna  I.0GADA  non  lassa. 

P.  Caudimal  :  De  psraulas. 
Je  suis  mis  à  Ipuage  pour  parler. ..  Langue  mise 
à  louage  ne  se  lasse. 
Loc.      Homiddi  e  laatengier, 

Leogaa  loguat,  creba  mostier. 

Maecabbos  :  Pus  mos  coretges. 
Homicides  et  mëdisants ,  mis  à'  louage  pour  la 
langue,  renverseurs  de  monastères. 
GAT.  Uogar.  Ajffc.  SKp.  Logea-,  amc.  it.  Locare. 

a.  LOGAIEK,  LOGADOE,  5.   m,^   Ut.  LOGA- 

Toa ,  locataire,  loneur,  qui  prend  ou 

donne  à  loyer. 

lx>  senher  o*l  logairb  de  la  malo. 
Tit.  du  xni*  sikcle,  Doat,  t.  CXVIU,  fol.  t\%. 

Le  seigneur  on  le  locataire  de  la  maison. 

Apres  dels  très  ans  esta  hom  al  sagrament 
del  logador. 

Statuts  de  Montpellier,  de  laïa. 

Ensuite  des  trois  ans  on  est  au  serment  du  loueur. 
CAT.  Uogadon 

S.      LOGADISa  ,     LOGATIBa  ,      LOGADDUl  , 

S.  m,,  mercenaire ,  salarié,  journalier. 

Els  atendon  la  mort ,  co  fay  lo  logadike  la 
bora  de  sa  paga. 

r.  et  Vert.,  fol.  33. 

Ils  attendent  la  mort  «  comme  fait  le  mercenaire 
l'heure  de  sa  paye. 

—  Locataire. 

Dengon  home  que  sera  estraoh  no  maojara 
del  anhel,  ni  degnn  logatirr  n!  oste. 

Hist,  abr.  de  la  Bible,  fol.  a8. 
Nul  homme   qui  sera  étranger  ne  mangera  de 
l'agneau ,  ni  nul  locataire  ni  hôte. 
Negan  boste  ni  negnn  locadiir. 

Abr.  de  l'A.  et  du  N.-T.,  fol.  lo. 
Nul  h6te  ni  nul  locataire. 
AHC.  pa.  T  a-t-^il  difRérenoe  de  demoqrer  en 
nne  maison  »  on  il  y  ait  plnsienrs  louagiers, 
OQ  en  celle  on  jamais  personne  n*ait  habité.' 
Macault,  Trad.  des  Apopht.,  fol.  134. 
CAT»  lÀogater.  Aire.  ^p.  Logadero. 
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4.  LoGuiEB,  LOGUSB  y  S.  m. 9  loyer,  prix, 
salaire,  récompense. 

Bos  er  lo  gasardo  e  meflher  lo  Loouisas. 
IzAiM  :  Diguas  me  tu. 
Bon  sera  le  guerdoo  et  meilleur  le  salaire. 
Gels  qne  retenon  a  tort  los  i.oguis&s  de 
lors  messatge  e  deb  obriers  qne  fiin  Inr  obras. 
y.  et  Fert.,  fo\.i5. 
Ceux  qui  retiennent  à  tort  les  salaires  de  leur» 
messages  et  des  ouvriers  qui  font  leurs  ouvrages. 
De  vesoa  ni  d' orfe  enfant , 
Non  pris  LOGUiBR  petit  ni  grant. 
Trad.  d'un  Evang.  apocr. 
De  veuve  ni  d'enfant  orphelin ,  je  ne  prit  salaire 
petit  ni  grand. 

No  perdra  so  logubr. 

Trad,  duN.-Test.,  S.  Mat.,  ch.  ><>• 
Ne  perdra  pasia  récompense. 

ANC.  ESP. 

Ta  en  loguer  prometes  me  asax  maU  soIUmU. 

F.  de  S.  Domingo  de  Silos,  cop.  144. 
CAT.  Loguer.  rsp.  mod.  Loguero. 

5.  LOGATION ,    S.  f,f    lat    LOGATIOKeiTt , 

location ,  louage. 
Instramens  de  looatiohs  de  maisons. 

Statuts  de  Montpellier,  du  xiu*  siède. 
Actes  de  locations  de  maisoAS. 
ssp.  Locacîon,  fort.  Locacâo.  rr.  Locazi<me. 

6.  LoGAzo,  s,  f,,  louage. 

Si  cnm  es  de  vendexo  e  de  looaso  e  de  totaa 
cansas  que  son  de  bona  fe. 

Trad.  du  Code  de  ^ustiniek,  fd.  34. 

Ainsi  comme  il  est  de  vente  et  de  louage  et  de 
toutes  choses  qui  sont  de  bonne  foi. 

7.  Coif LOGATION,  S./,,  SOUS-lOCatiOD. 
Instmmens  de  loga lions... ,  de  oohiiOga* 

TIOHS. 

Statuts  de  Montpellier,  du  xiii*  siède. 
Actes  de  locations... ,  de  souS'4ocations. 

8.  LoGUADAaiA,  s,f,^  louage,  location. 
En  LOGUADAEiA  de  mayos. 

Tit.  du  xni«  sikcU,  Doat,  t.  CXVUI ,  foL  41. 
En  location  de  maisons. 

9.  LOGADIT,    LOGUADIT,    LOJADIT,    odj,  , 

salarié,  stipendié,  mercenaire. 
Sabia  com  era  vengnts  al  rei  Henric  easer 
sondadiers  looaditx. 

y.  de  Bertrand  de  Borm, 
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Savait  comàaaitt  il  ëult  Tenu  ta  rot  Henri  (pour) 
itn  wiidart  sUpemdié» 

Per  mesMtge  IiOOUadits. 
Uv  TBOUBADdum  A.KOHTin .'  Seinor  vm  que. 
Pkr  ménage  sahuié, 

LojADis,  ea  cel  qoeten  loocdc  pattor,  e  non 
qner...  talnt  de  las  armas. 

Trmd,  dB  Bède,  fol.  56. 
Hmmutire,  e'est  celui  qui  tient  lieu  de  pasteur, 
ci  ne  dierdie  pas...  le  salut  des  Ames. 

lo.  ALOGARy  V,,  louer,  prendre  à  gages, 
allouer,  assigner. 

*  Aqoels  liais  obriers 
Que  Dieos  mes  en  la  vinha ,  c*  aitan  det  als 

derriers, 
Can  los  ac  alooats,  coma  fetx  als  premiers. 

lsA.a]i  :  Diguas  me  tu. 
Ces  lojaux  ouTriers  que  Dieu  mit  dans  la  vigne , 
vu  qu'autant  il  donna  aux  derniers ,  qua^d  il  les 
eut  loués,  comme  il  fit  aux  premiers. 
Pan.  pOM.fig.  Qaar  aqni  es  ai.ooada 

L*  amor  desobre  nompnada. 
Bttv,  dp  amor t  foL  7. 
Car  là  est  assigné  l'amour  dessus  nonuntf . 
Avc.  Fft.  Le  seigneor  peat  saisir  poor  sa  rente 
les  bestes  pastnrantes  sar  son  fonds ,  en- 
core qu'elles  n'appartiennent  i  son  vassal , 
ains    k  ceox...  qui    ont    alloué    lesdites 
besles. 

CoutMunês  de  Normandie,  art.  67. 
AHC.  xsp.  Alogar,  it.  Allogare. 

LOGRE,  /•  m,,  lat.  luvcimm ,  lucre, 
gain ,  profit. 
Sans  déception  et  sans  looks  d*  aver. 

titre  de  loSg. 
Sans  déception  et  sans  lucre  d'argent. 
ASC  CAT.  Uogre.  asp.  Luero,  logro.  port.  it. 
Lucro» 

a.  LoGRAR,  v.y  lat.  lugrae/,  gagner, 
obtenir,  acquérir. 

LooaA 
Tais  norcels  que  pneis  V  anarga. 
Gataudan  le  Vieux  :  I^  mes. 
Acquiert  morceaux  tels  que  puis  (cela)  lui  cause 
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CAT.  »sp.  Lograr.  port.  Lucrar.  it.  Lucrare, 

3.  LucEiEB,  adj,,  riche,  opulent,  puis- 
sant. 


Mas  lai  on  sap  baro  qne  es  lucAxiRs , 
Que  a  .un.  castels  ni  .r.  entiers. 

Romande  Gérard  de  Rossillon,  fol.  ai. 
Mais  U  où  il  sait  baron  qui  est  riche,  qui  a  qua- 
tre et  cinq  châteaux  entiers. 
ARC.  CAT.  Logrtr,  xsp.  Logrero. 

LOIRE,  s,  m,,  leurre,  appât. 
Can  lo  Teira  apropchar, 
Lo  LoiRB  den  hom  lai  gitar; 
Pero  tota  hora  H  sovenba 
Qn*  el  LOIRS  per  la  corda  tenba. 

Devdes  de  Pradbs,  Aus.  cass. 
Quand  on  le  verra  approcher,  le  leurre  on  doit 
là  jeter  ;  pourtant  qu'à  toute  heure  on  se  souvienne 
qu'on  tienne  le  leurre  par  la  corde. 
Aire.  PR.  Et  fist  lomoiement  es  nnes 

D*ostoirs ,  de  fanoons  et  de  gmes , 
Et  les  fist  an  loirre  venir. 

Roman  de  la  Rose,  v.  ao35 1 . 

On  trouve ,  en  ang.  cat.,  Lqyra. 

a.  LoiAAa,  V,,  leurrer,  attirer  au  leurre. 
Fig.  Bla  domn'  es  tan  bell*  e  cortes*  e  pros 
Qne  m  fia  loirar  pins  qne  faloos  lanier. 
G.  Raivols  d'Apt  :  Quant  aug. 
Ma  dame  est  si  belle  et  courtoise  et  méritante 
qu'elle  me  fait  leurrer  plus  que  faucon  lanier. 
ARC.  CAT.  Loyrar, 

3.  ALOiBAa,u>  leurrer,  allécher,  attirer. 
Aloirar  coma  falco 
Et  adobar. 

Devdes  de  Prades  ,  À  us.  cass. 
Leurrer  et  arranger  comme  faucon. 

Fig,  Per  lo  peccador  alotrar. 

Brev.  4JPamor,  fol.  i3o. 
Pour  leurrer  le  pécheur. 
Part,  pas,  Can  lo  fàlz  es  fort  be  aloiratz, 
E  ben  maniera  e  ben  privais. 
Deudes  de  Prades  ,  Aus.  cass. 
Quand  le  faucon  est  fort  bien  leurré,  et  bien  ma- 
niable et  bien  prive. 

ARC  CAT.  Aloyrar. 

LOM,  LOMP,^.  m,,  lat.  i^vueus,  lombe, 
rein,  longe,  filet. 
Als  ronbos  et  aïs  loms. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  95. 
Aux  rognons  et  aux  reins. 
Tostre  lomse  seint. 

Trad.  de  Bhde,  fol.  40. 
Vos  reins  ceints. 
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Dieas  comandet  ad  aqaells  qae  sacriiîarian 
r  anhell  pascal  qae  senchesson  be  lors  loms. 
V,  et  Vert.,  fol.  97. 

Dieu  commanda  k  ceux  qui  sacrifieraient  Tagoeau 
pascal  qu'ils  ceignissent  bien  leurs  reins. 

Son   porc...   vendre  fara;  dea  vendre  los 
LOMPS  als  senhors. 

Coût,  de  Tarrnube,  de  1284. 

Son  porc...  il  fera  vendl'e  ;  il  doit  vendre  les 
filets  aux  seigneurs. 
CAT.  Uom.  ESP.  Lorno.  port.  it.  Lomho. 

LOMBRIC,  LUMBRic,  s.  /w.,  lar.  lum- 
BniGi£^>  lombric,  sorte  de  ver. 
Qnan  V  arma  siec  lai  los  camis  estretz , 
E  n  cors  es  sa!  vianda  dels  i:x>mbricx. 
P.  Cardinal  :  D*  un  sirvente»  far. 
Quand  l'àn^e  suit  là  les  chemins  étroits,  et  le 
corps  est  ici  la  pâtul^  des  'uers. 
LoMBRrx  de  terra  qni  so  esca  a  pescar  ab 

hams. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a6a. 
Vers  de  terre  qui  sont  amorce  k  pêcher  avec  ha- 
meçons. 

—  Ver  d'intestin. 

Venus...  alcas  so  en  bestias  cam  lumbrxx. 
Aad  LUMBRics  et  verms  d*  aarelhas. 

Eiuc.  de  las  propr.,  fol.  262  et  200. 
Vers...  aucuns  tont  dans  les  animaux  comme  les 
lombrics. 

Détruit  lombrics  et  vers  d'oreilles. 

ESP.  Lombriz.  port.  Lombriga.  it.  Lombrico. 
T.,  LoMBEc,  S.  m,,  lombex,  sorte  de  ver 
à  soie. 

Lombex  es  verm  naysbent  els  rams  de  cipres, 
de  fraisbe...,  e  minîstra  seda  per  sa  egestio. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  241  • 
Lombex  est  ver  naissant  aux  branches  de  cyprès , 
de  frcne.^. ,  et  il  fournit  soie  par  son  évacuation. 

LONA,  .ï./.>  lagune,  mare,  flaque. 
Una  granda  loita  o  'stanli  d*  ayga  doasa  o 
salada. 

En  la  tefra  essacba  qne  sera  entre  los  senhaU 
e  la  IK>HA  o  r  estanb  o  V  aiga. 

Trad.  du  Tr.  de  l'arpentage,  i'«  pari.,  ch.  3o. 
Une  grande  -lagune  ou  étang  d'eau  douce  pu  salée. 
En  la  terre  sèche  qui  sera  entre  les  signaux  et  la 
mare  ou  l'étang  ou  l'eau. 

LONG,  LONG,  LoiNG,  ndj.,  lat.  hovcus, 
long ,  désignant  l'étendue. 
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La  p^airis  s'estent  aitant  ix>irGA  cant  fon. 

V.  'de  S.  Madeleine. 
La  pécheresse  s'étend  autant  longue  cju'elle  fui. 
Substantiv.  Aitan  a  de  lohc  coma  de  lare. 
Liv.  de  Sydrac  ,  fol.  ^5. 
Autant  a  de  long  comme  de  large. 
Adv.  comp.  Vi  per  nn  gran  paviment 

Dr  Loue  RM  LOifC  U  gran  serpent. 
Roman  de  Blandin  de  Comouailles. 
Vit  sur  un  grand  pavé  de  long  en  long  le  grand 
serpent. 

—  Désignant  la  durée. 

Lanqnan  li  jom  son  i^hc  en  mai. 
G.  RVDEL  :  Lanquan. 
Lorsque  les  jours  sont  longs  en  mai. 
Aissi  finira  ma  cbanso , 
E  no  Tnelh  pnsxoHGA  sia. 
Berenger  de  Paiasol  :  S*  ieu  sahi'  aver. 
Ici  finira  ma  chanson ,  et  3c  ne  veux  pas  qu'elle 
soit  plus  longue. 
Adv.  comp,  LoiTGA  baeo  ai  esUt  vas  amor 

Hamils  e  francs,  et  ai  feit  son  coman. 
Gadenet  :  Longa  sato. 
Longtemps  j'ai  été  envers    amour    humhle  et 
franc  ,  et  j'ai  fait  son  commandement. 

—  Différé. 

LoHauA  paraala  d*  aroar 

Es  grans  ennelts,  e  par  enjans. 

B.  DE  Vewtadour  :  Quant  erba. 
Longue  parole  d'aimer  est  grand  ennui ,  et  paraît 
tromperie. 

Ten  no  *n  trob  ges  doas  en  mil 
Ses  falsa  paranla  loiova. 

A.  Dahirl  :  Lancan  son  pbssat. 
Je  n'en  trouve  pat  deux  en  mille  sans  fausse  pa- 
role iJUfférée.' 
Prép,  L'antr'îer  lonc  an  hoscfblhos. 

Gadenbt  ou  Tbibavd  dr  Buxon  :  L' autr*  ier. 
L'autre  jour  le  long  d*%in  bois  feuillu. 
Si  nns  si  présenta 
Qq*  ill  denh  loïcc  se  assîre. 

P.  Booiers  :  Tan  no  plou. 
Si  un  se  présente  qu'elle  daigne  à  côté  de  soi  faire 
asseoir. 

Prép,  comp.  De  lorc  celui  qoi  pins  H  plaî. 
T.  DE  Peyrols  et  de  GauceliT  :  Gaucelm. 
A  côté  de  celui  qui  plus  lui  plaît. 
Janfre,  com  ben  cnsegnhatz, 
Vai  DR  LOHC  Bronezen  seser. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  88. 
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Jaufre ,  comme  bien  appris ,  va  auprès  de  Brune- 
sent  s'asseoir. 

AHC.  CÂT.   LUmch.   Aifc.   xsp.  Laengo.   port. 

Longo,  iT.  Lungo, 
Compar. 
D*  an  sÛTentet  no  m  qaal  far  lokgob  ganda. 

Be&traho  de  Boih  :  D'  an  «irvenles. 
D'oïl  tirvente  il  oe  me  faat  pas  faire  pltu  long 

de-bi. 

1 
Aissi  vai  lo  vers  defiaen , 

Et  ieo  no'l  pnesc  far  lohjok. 

PiERBE  D'AuVERfiNE  :  Belha  m'  es  la. 
Ici  Ta  le  vers  finissant,  et  je  ne  le  pais  faire  plus 
long, 

%.  SoBEELONc,  adj\,  très  lODg. 
Joms  aoB&ii,oH<». 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  109. 
Jours  très  longs. 

3.  Long,  loing,  lonh,  lun&,  luenh, 
LUHH,  adp.,  loin. 

No  m  aai  qaora  mais  tu  ▼eyrai , 
Qaar  tan  son  nostra^  terras  lohh. 

G.  RuBEL  :  Lanqoan  li  jom. 
Je  ne  sais  qnand  pins  je  la  verrai ,  car  tant  sont 
DOS  terres  loin. 

Cag  easer  Lonro  en  Espanha , 
Preon  entre  Sarasis. 
FoLQUET  DE  MARSEILLE  :  Ja  non  Tolgra. 
Je  crois  être  loin  en  Espagne ,  bien  avant  parmi 
les  Sarrasins. 

LuEHH  es  lo  castf  Ibs  e  la  tors 
Ont  elha  jay  e  son  maritz. 

G.  RuDEL  :  Pro  ai. 
Xoin  est  le  château  et  la  tour  où  elle -gît  et  son 
mars. 

D*  aqnest'  amor  son  ldvg  forsdnts. 

A.  Daniel  :  Lanqnan  vei. 
Je  suis  ëoooduit  loin  de  cet  amour. 

Lee.    Ane  Un  non  amey  lusrb  ni  prop. 
Arnaud  de  Marueil  :  Dona  sel. 
Oncques  tant  je  n'aimai  loin  ni  près. 
Mielhor  ni  gensor  non  sai 
Tet  nnlba  part,  ni  près  ni  lonh. 

G.  RuDEL  :  Lanquan  li  jorn. 
Iletllcure  ni  plus  belle  je  ne  sais  vers  nulle  part , 
ai  près  ni  loin. 
Jdp.  comp. 

BiT  es  belbs  dons  chans  d*  aazelhs  de  lonh. 
G.  RuDEL  :  Lanquan  li  jom. 
Le  doux  chant  dViseaux  m'est  beau  de  loin» 
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Près  e  valor  vezem  pane  en  luenh  enanlir. 
G.  Fabre  de  Marronne  :  On  mais  vey, 
Mërite  et  valeur  nous  voyons  peu  s'avancer  an 
loin* 

Prép,  comp.  Menet  lo  ab  si  foras  lonh  del  cas- 
tel. 

y.  de  G.  de  Cabeslaing. 
Le  mena  avec  soi  dehors  loin  du  château. 

Las  serisias  vî  loino  de  se. 
T.  de  B.  de  Ventadoub  et  de  Peyrols  :  Pcirols. 
Les  cerises  vil  loin  de  soi. 
Fig,  Lo  cor  de  lor  es  long  de  mî. 

Doctrine  des  Vaudois. 
Le  cœur  d'eux  est  loin  de  moi. 

CAT.  Uunjr,  ANC.  esp.  Luene.  port.  Longe,  it. 
Lungi. 

4.  LoNGA,  f./.,  longue,  délai. 

Ady.  comp. 

Be  sabon  qu'A  la  lonoa  no  i  poîran  pas  durar. 
Guillaume  de  Tudela. 
Ils  savent  bien  qu'^  la  longue  ils  n'y  pourront  pas 
durer.  • 

ESP.  Luenga. 

5.  LONGUEZA. ,     LONGUESSÀ  ,      LONGESA  , 

^. /.,  longueur. 

La  largoeza,  la  longurza,  Taateza  e   la 
pregundeza. 

Trad.  de  VÈp,  de  S.  Paul  aux  Épkésiens. 

La  largeur,  \z  longueur,  la  hauteur  et  Ja  profon- 
deur. 

Mesnrec  la  longuessa  de  .1.  peyra  edtro 
r  antra. 

PhILOMENA  ,  fol.  22. 

Mesura  la  /on^iieur  d'une  pierre  jusqu'à  l'autre. 

Li  LONGESA  de  la  terra  non  part  pas  aqnels 
qae  cbaritaz  ajostet. 

Trad,  de  Bède,  fol.  20. 

La  longueur  de  la  terre  ne  sëpare  pas  ceux  que 
charité  rëunit. 

ANC.  FR.  Les  bons  usages...  se  refroidissent  iMir 

lofiguesse  de  temps. 
Hot.  des  Mss.  de  la  bibl.  dite  de  Bourgogne,  p.  10. 
ANC.  CAT.  ANC.  ESP.  Longucza.  IT.  Lunghezza, 

6.  LoNGEiTz,  LONGEis,  adc.  de  compar,^ 
plus  longuement  y  plus  longtemps. 

Tôt  atressi  cam  Doransa 
Pert  en  mar  major 
Sou  nom ,  qae  longeis  non  cor. 
Richard  de  Barbezieux  :  Lo  nous  mes. 
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Tout  ainsi  comme  la  Durance  perd  en  haute  mer 
son  nom ,  vu  qu'elle  ne  court  pas  plus  longtemps. 
SV\  mais  LONGBiTx  II  dara  , 
Paac  viara. 

P.  ROGIERS  :  Al  pareissen.  rar. 
Si  le  mal  plus  longuement  lui  dure  ,  il  vivra  peu. 

7.  LoNGAS,  LONGUAS,  LONJAS,  adv,,  long- 
temps. 

Las!  ges  loitoas  non  pose  sofrir  V  afao. 
Raimoivd  de  Salas  :  Si  m  foi. 
HiHas  !   longtemps  je  ne  peuiL  point  souffrir  la 
peine- 
j4dtf.  comp.  A  loitjajb  n*  ay  «ofert  lo  fays. 

Jordan  de  Gofolem  :  Non  estarai. 
Dhs  longtemps  j'en  ai  supporta  le  faix. 

8.  LONGAMEN  ,   LONGUAMEN,   LONJAMEIf , 

adv.,  longuement,  longtemps. 
Aîasi  com  hom  lomguameit 
Non  pot  Tiare  ses  vîanda. 

B.  ZoRGi  :  Atressi. 
Ainsi  comme  on  ne  peut  vivre  longtemps  sans 
nourriture. 

S'îea  n^ai  loujambn 

Grau  ben  dig",  ao  m  desplatx. 

Arnaud  de  Marceil  :  Ja  non  er. 
Si  j'en  ai  longtemps  dit  grand  bien,  il  ne  me 
déplaît  pas. 

yidv,  comp,  La  carta  M  porto  .vu.  Joxieo, 
Db  lohoambn  boa  amie  siea. 
Trad.  de  l*Èvang,  de  Nicodème. 
La  cbarte  lui  portent  sept  Juifs,  «ie  longtemps  set 
bons  amis. 

ANC.cAT.  Uongament.  akc.  bsp.  Luengamente, 
PORT.  Longameiue.  it.  Lungaintnte. 

g.  SoBBELONGAMENT ,  adv.y  très  longue- 
ment. 
"Via  sobrblongambnt. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  33a. 
Vit  très  longuement. 

10;  LoiiGiTUT  ,  J.  / ,  lat.  longitudo^ 

longueur. 
Pig.  Fer  ixihgitut...  d*ettodi. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  a. 
Par  longueur...  d'ëtude. 
CAT.  Longi'tue.  bw.  LomgUud,  port.  Longitude. 
IT.  Longitudine. 

II.  LoNGiNc,  ad/\,  lat.  loncinqui»  , 
éloigné)  distant  y  lointain. 
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El  loc  de  la  aecdo,  sobre  peyra  ,  en  las 
femnas ,  es  lohgiitc  del  loc  de  la  peyra. 
Fig.  Aqaesta  operacio  es  pns  sâlva  e  pos  lok- 
GXNQUA  de  flox  de  sanc. 

Trad,  dTAlbucasis ,  fol.  3a  et  33. 

Le  lieu  de   la  section,   sur  la  pierre,  dans   le<i 
femmes ,  est  distant  du  lien  de  la  pierre. 

Cette  opération  est  plus  sûre  et  plus  distante  de 
flux  de  »ng. 
E8P.  Longincuo.  port.  it.  Longinquo, 

11.  LowGANSA ,  jf. /.,  retard ,  prolonga- 
tion, ajournement. 

Ab  bran  respos  et  ab  lôhgarsa. 

Aimbri  de  Peguilair  :  S' ieu  fui. 
Avec  dure  réponse  et  avec  ajournement. 

13.  LONHDAN,  LUNHDANy  LOINDAN  ,  odj,, 

lointain ,  éloigné. 
Voyez  MuBATOBiy  DU  s.  33. 
Ja  ne^s  non  er  tan  plazentiers , 
...  Ni  LUiTBDAs  ni  vezis , 
Que  ja  sia  de  nios  afars  devis. 

Arnaud  DE  Marubil  :  Ane  vas  amors. 
Jamais  nul  ne  sera  si  agréable...  ni  éloigné n\  voi^ 
sin ,  que  jamais  il  soit  médisant  de  mes  afiires. 
Una  non  sai  loxhdaka  ni  vexina , 
Si  yol  amar,  vas  tos  no  si*  aelina. 

La  comtesse  de  Die  :  A  chantar  m' er. 
Je  n'en  sais  pas  une  éloignée  ni  voisine,  si  elle 
veut  aimer,  qui  envers  vous  ne  soit  soumise. 
Fin*  amors  JGnh  e  Ha 
Dos  cors  de  lohhdah  pais. 

Petrols  :  Qooras  que. 
Amour  pur, rapproche  et  unit  deuE  cœurs  de 
lointain  pays. 

—  Adverbial.  Longuement. 
Si  *1  mais  loiitdahs  li  dura , 
Pane  viara. 

P.  RoGiBRS  :  Al  pareissen. 
Si  le  mal  longuement  lui  dure ,  peu  il  vivra. 
IT.  Lontano. 

14.  LONGAB,  LOIROIfAB»  LORHABy  LUEN- 

HABy  LUNHAB^v.^  élolguer,  renvoyer, 
écarter,  reculer,  s'éloigner. 
AssatB  par 
Qne  i.oiaoHAR 
Me  voie  de  aa  reio. 

y.  de  Piem  Fidal. 
11  parait  asses  qu'elle  voulitt  m* éloigner  àe  son  pays. 
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Partie  lo  de  si  e  *1  lovhbt  ,  e  no  '1  vesti  ni 
r  «rmet. 

F.dêPtrfrols. 
Le  s^ra  de  toi  et  le  r€niK)jra,  et  ne  le  yétit  ni 
l'aroM. 

Qnejoi  mi  renda, 
E  m  LUKvn  sospirs  e  pion. 

GVILLA.VMB  DB  GABESTAUfG  :  Lo  doiu 

Qn'dle  me  rende  joie,  «i  écarte  de  moi  soupirs  et 
pleurs. 

S'era  reys  d'Englaterr'  o  de  Fransa, 
LovHBBA  m*  en  per  far  toU  sos  comans. 

Maiibaod  de  Vaqcbxras  :  Ere  m  requier. 
Si  j'ëtaia  roi  d'Angleterre  on  de  France  ,  je  m'en 
éioifmeraU  pour  (aire  tout  tes  commandements. 
A  doaa  legas  lohubt  d'  aqni. 

R.  Vidal  db  Bbzaudvn  :  Unas  novat. 
A  denz  lieues  il  s'éloigna  de  U. 

—  Séparer. 

Tro  laazengiers  crois  e  savais 
Nos  ZiOiroBBAM  ab  lors  fais  brais. 

Rambaud  d'Orance  :  Entre  gel. 
Jusqu'à  ce   que   médisants    méchants    et  lâches 
BOUS  séparèrent  avec  leurs  faux  cris. 

Pitri.  prés,  V  esperitz 

Es  de  lieis  privais  et  aîcitz , 
Sitôt  lo  cors  s*  en  es  i^h hahs. 
B.  DB  Vbhtadoub  :  Pel  dois. 
L'esprit  est  d'elle  familier  et  accueilli ,  quoique  le 
corps  s'en  est  éloignant. 
Fîg.    Que  s*  an'  adea  i.oihhav 
Per  mielhs  salhîr  enan. 

B.  DE  Ventadoub  :  Pus  mi  preiaU. 
Qu'il  s'en  aille  incontinent  reculant  pour  mieux 
sauter  en  avant. 

Part. pas,  fg.  Ane  no  fby  tan  lotthat  d*anior. 
G.  RiTDEL  :  Belh  m' es. 
Oocqncs  je  ne  fut  si  éloigné  d*amour. 
Annet  en  pellerinatge  en  lvhbaoa  terra. 
Trad,duli.-Test,,  S.  Luc,  ch.  i5. 
ADu  en  pèlerinage  en  terre  éloignée, 
Avc  iT.  Si  forte  esso  longiando. 

GuiTTONB  d'Arbzzo  ,  Lett,  3o. 
ABC.  CAT.  Lunjfw, 

l5.    AlOHGAMENT,    ALONHi^MBNT  y    S,  m,, 

éloigDemeDt. 

Per  gran  alonhambnt  del  solelh. 

Elue,  de  las  propr.y  fol.  i34- 
Pir  grand  éloignement  du  soleil. 

—  Retard  ,  prolongation  y  délai. 
III. 
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En  bren  d*  ora  y  ven  alohgambhs. 

H.  BaumcT  :  Cuendas  resos. 
En  peu  de  temps  y  rient  retard. 

Ses  plos  d'  ALOHOAMBir. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  a  bis. 
Sans  plus  de  retard, 
Qneroo  indocias ,  so  es  respecb  e  alohga- 

MBN. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  14. 
Demandent  renvois ,  c'est-à-dire  répit  et  prolon- 
gation. 

ANC.  Bsp.  Alongeuniento.  port.  Alonganfento. 
iT.  AUungamento, 

16.  Alongui,  j.  m.,  délai,  prolongation. 
Paabres  deo  atrobar  perdo 

Et  ALOiroui ,  cant  falh  promessio. 
B.  Carbohel  de  Marseille,  Coblas  trîadas. 
Le  pauvre  doit  trouver  excuse  et  délai,  quand 
promesse  manque. 

Alomguis  de  .xiii.  mes  non  sîa  antreiats. 

Coût.  d'Alnis,  Areh.  du  Roy.,  K,  714. 

Qu'un  délai  ^  quatre  mois  ne  soit  pas  octtoyé. 

17.  Alonguisa,  s.  m.,  retard,  reUr- 
dement,  délai ,  prolongation. 
Dama,  dits  En  Lucats,  nofassara  alovouibb. 

Guillaume  de  Tudbla. 
Dame  f  dit  le  seigneur  Lucas ,  ne  faisons  point  rr- 
tardement. 

No  qnieyras  ALoirouxER  nidefinîda  de  jorn. 
No  lor  permet  aloitoitibr  entro  a  dema. 
y.etrert.,ro].e»etji. 
Ne  requiers  prolongation  ni  assignation  de  jour. 
IVe  leur  permet  <iélai  jusqu'à  demain. 

18.  AXLONGANSAy    ALOIN GNAM SA  ,   S.  f,  , 

prolongation ,  délai ,  allongement. 
Tal  mais  as  cortes  nos , 
Quant  OGs  non  trob*  abondansa  , 
Que  s*  om  dits  per  allohoaksa  : 
Si  ferai. 

AzEMAR  LE  Jioiti  :  Era  m  don. 
Mieux  vaut  un  non  oourtob,  quand  oui  n'y  trouve 
suffisance ,  que  si  on  dit  pour  délai  :  Si  ferai. 

Un  manuscrit  porte  aloingnausa. 
ANC.  BSP.  Aionganza, 

19.  ALONGAB  ,     ALONGUAa  ,     ALONJAR 

ALUNHA&y  V. ,   allonger,   prolonger. 
—  Désignant  l'étendue. 

Régnas  breas  qn'  om  non  paesc'  alonguar. 
Bertrand  de  Borb  <  leu  m'escondisc. 
Rênes  courtes  qu'on  ne  puisse  allonger. 

i3 
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Las  regDM  alokouit  al  sen  baosan  destrier. 
Roman  de  Fierabras,  v.  170. 
Les  rênes  allongea  k  son  detlrier  bauçant. 
S*ALOiijAii  e  a'abrevîan  corn  li  mascolîn. 
Gramm.  proi^enç. 
S'allongent  et  s'abrègent  comme  les  masculins. 

—  Désignant  la  durée. 

Ab  deniers  dels  morlx  aix>iiga  al  rei  sa  gnerra. 
Le  DàOPHiii  d'Auvergne  :  Vcrgoigna. 
Avec  deniers  des  morU  il  prolonge  au  roi  sa  guerre. 
Alongon  las  causas,  e  fan  far  grans  damp- 

"*^***  F.  et  VeH.,  fol.  i5. 

Prolongent  las  causes ,  et  foat  faire  grands  dom- 
mages. 

—  ReUrder,  différer. 

Mas  ai  m^ALonouES  de  morir. 
Ma  vida  for'  el  aien  servir. 

P.  Raimohd  de  Toijlodse  :  Enquera. 
Ikis  si  alla  aa«  retardait  de  mourir,  ma  rie  serait 
au  sien  servir. 

Part,  pas.  Mandat  qne  la  sagrassio  fos  aloh- 
OADA  entro  lendema  mati. 

PmLoiiEirA. 
Ordonna  que  la  consécration  fui  différée  jusqu'au 
lendemain  matin. 

L' ALOHGA  sol  meig  an , 
E  fil  carta  no  vêla. 

G.  RiQUiER  :  Si  m  fos. 
Le  diffire  seulement  d'un  demi-an  ,  et  fait  titre 
nouveau. 

—  Éloigner. 

Si  nos  de  las  tendas  no  *ls  podem  alcnbar. 

GuiLLAuarE  de  Tudela. 
Si  nous  ne  les  pouvons  éloigner  âes  tentes. 
Awc.  CAT.  ANC.  ESP.  PORT.  Alongar.  iT.  AUun- 
gare, 

20.  DESLONGA.E,  DRSLONHAB,  DESLONJAR  , 
DESLUENHAR,  DESLUM HAR,  V,,  éloigner, 

écarter. 

Plos  qne  serps  de  sicomor 

M*  en  DESLOHG. 

GviLLACMB  in  CABESTAXire  :  Ar  vai  qu'  am. 
Ja  m'an  éloigne  plus  que  serpent  de  s]roomere. 
Per  descassar  e  par  dbsi^kkae  lo  diable. 
F.  et  FeH,,  fol.  70. 
Pour  chasser  et  pour  éloigner  le  diable. 
En  la  saa  desmcaora , 
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Mi  part  de  si ,  a  m  dbslubbba. 
GuiLLAUNE  DE  Saiht-Didier  :  Bel  m' es. 
Dans  son  mauvais  procédé ,  elle  me  sépare  de  soi, 
et  m'éloigne. 

No  s  pot  sebrar  ni  desluiihar  de  vos. 
P.  Raiiiond  de  Toulouse  :  Tos  temps  aug. 
Ne  se  peut  séparer  ni  éloigner  de  vous. 
Fig.    De  tota  joîa  m  deslohja 
Ma  dona. 

Pevrols  :  ManU  gens. 
De  tout  plaisir  ma  dame  m'écarte* 

21 .  ESLOIGNAE,  ESLUEIRGNAE,  RSLOlfHAR, 

V,,  éloigner,  éviter. 
Fig.      EsLUEiHOHA  de  tarmen 

Los  las. 

B.  ZoRGi  :  On  hom  pin». 

Eloigne  àe  tourment  les  malheureux. 
Doncx  per  qne  s*  en  vai  negns  tartan 
Ni  ESLOUHAH  d'  aqnelh  senbor  servir? 
Elias  de  Barjols  :  Qui  sanbes. 
Donc  pourquoi  nul  s'en  va  tardant  et  ét^itant  de 
servir  ce  seigneur  ? 

Qne  d' afan 
Lo  pnosca  anar  esloigmax. 

B.  ZoRai  :  Sitôt. 
Que  de  peine  je  puisse  aller  Véloignant, 
ANC.  CAT*  Elongar, 

22.  PERLONOAMENy  PROLONGAMBNT  ,  S. 

m.,  prolongation ,  délai. 

Dilacio...  vol  dire  fbrlougameh. 

r.etFert.^fol  12. 
Dilatation...  veut  dire  prolongation. 
Senes  peoloxoambnt  ,    devon  enquérir  e 
cercar  lo  torl.^ 

Coût,  de  Tarraube,  de  ia84> 
Sans  délai,  ils  doivent  enquérir  et  chercher  le  tort. 
AKC.  CAT.  Prolongament,  rsp.  ProUmgamiento. 
PORT.  Prolongamento,  it.  Proituigamettio. 

23.  Prolong  AGIO,  j.  y*.,  prolongation, 
allongement. 

Abreviament  et  prolohgacio. 

Eluc.delaspropr.,  fol.  taS. 
Abr^ement  et  prolongation. 
CAT.   Prolongaàô,   esp.  Prolongacion.   poB-r. 
Prolongacào,  it.  Prohngazione  ,  prolun^ 
gOMtone, 
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94*  Pbu^ihiansa  y  s.  /.,  retard ,  pro- 
longation. 
Qoe  om  la  reda  ses  tota  piaLonrjANSA. 

Traité  de  la  Pénitence,  en  prov.,  fol.  69. 
Qu'on  U  rende  sani  aneun  retard* 

a  5.     PsmLONOAE,    PB&LONJàE,    peolon- 
GUAB,  V,,    lat.    PEOLONGA&e>    prolott- 

ger,  difTérer,  retarder. 

PsaLOHOA  de  Jore  en  jom  d'enansar  »ê  via. 

XJK.  cb^ilrm:^  f<d.  ia8. 
Diffhre  de  jour  en  jour  d'arancer  aon  chemin. 
Non  PBELONOuis  ton  do  als  frachoros. 
r.et  Vert,,  fol.  81. 
Que  tu  ne  diffères  pat  ton  don  aux  indigente. 
P«rf.  fMtf .  Per  so  car  lo  cosaelfa  era  pholon- 

TU.  de  1428.  lfi«f.  de  Vîmes,  t.  Ill,  pr.,  p.  aa6. 
Parce  que  le  conseil  ëtait  prolongé. 
Esperansa  pk&IiONjada. 

Trad.deBède,  fol.  58. 
Espérance  prolongée. 

aac.  CAT.  Periongar,  cat.  mod.  Proltmg€W, bsp. 
poaT. Periongar, prolongar.TS,  Prolungare, 

LOQUSTA,  s./.,  lat.   locusta,  lan- 
gouste y  sorte  de  sauterelle. 
Ero  tans  Sarrasia  qne  aemblaTO  koqustas 
sobre  terra. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  ii5. 
Etaient  si  noail»reux  les  Sameins  qu'ils  ressem- 
Liaient  à  sauterelles  sur  terre. 

AJTC  re.  Jeo  mesneroi  demain  locustes  en  tes 
entrées. 

Trad.  de  la  Bible,  Exode,  c.  10. 
PCKT.  rr.  Locusta. 

2.    LAHOOSTAy   LKNG08TA,    UNGOSTA ,    S, 

f.f  langouste  9  sorte  d'écrevisse. 
Semlant  a  la  lbhoosta  de  la  mar. 

Let.de  Preste  Jean  à  Frédéric,  fol.  10. 
RasscaaUant  à  la  langouste  de  la  mer. 

—7  Sorte  de  sauterelle. 
Si  na  mena  pesçar  al  lao , 
Gren  metrets  LAirooerA  en  cbyel. 

Lb  DkvmjK  s'AoYEKGirB  :  Puois  sai. 
8^  ▼oos  mène  péeber  au  lac ,  diikilenient  tous 

Mcttres  langouste  en  hameçon. 

Lavoo«tas  qne  manjaran  las  herbas  e  Is 
arbres. 

Jiist.  abr.  de  la  Bible,  fol.  96. 


LOQ  99 

Langoustes  qui  mangeront  les  hethet  et  les  arbres. 
Casegro  tentas  i.Ajroo9TAs. 

Âbr.  de  VA.  et  du  N.-T.,  fol.  9. 
Tomhèrent  si  nombreuses  langoustes. 
LiHoosTAs  e  rosilb 
Qae  tomavan  los  biais. 

V.  de  S.  Honorât. 
Langoustes  et  rouille  qui  ditruisaient  les  blés. 
ANC.  va.    Et  laoustes  tt  miel  sauvage. 

Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  ^C(l. 
ANC.  C4T.  Lagosta,  llangosta.  cat.  mod.  Ua- 
gosta.  ssp.  Langosta,  pobt.  Lagosta. 

LOQUCIO,  LocuTio,  s./.,  lat.  locutio, 
langage,  parole,  élocution. 

Els  parlo  per  i.oquczo  mental. 

Blue.  de  las  propr.,  fol.  1 1 . 
Ils  parlent  par  langage  mental. 

—  Locution,  expression. 

En  entra  maniera  appar  fada  la  locvtios. 

Leys  ^amors,  loi.  33. 
En  autre  manière  parait  folle  la  locution. 
CAT.  Locuciô.  Bsp.  Locucion,  port.  Locucào» 
iT.  Locuzione. 

2.  LoQUAGio,  S./,,  langage,   parole^ 
élocution. 

Boca...  es  necesaaria  a  parler  et  toqvACio, 

Elue,  de  las  propr.,  foL  \i. 
La  bouche...  est  nécessaire  pour  parler  et  (  pour) 
Vélocution. 

3.  ClECUMLOGUTIO ,    S.  f.,    lat.  CIECUM- 

LocuTio,  circonlocution. 
Toi  dire  circumlocutios  cîrcnnstancia  de 
pa renias  qnaysb  aemblans  ad  aqnelasqn*om 
enten. 

Leiys  d^amors,  fol.  i3a. 
Circonlocution  veut  dire  circonstance  de  paroles 
quasi  semblables  à  eelles  qu'on  entend. 
c.kT.Cireumlocuaô.M»r,  Cireumiocueion.  tomt. 
Cireumlocuçao.  it.  CireotUociutiome, 

fi.  LoQusLA,  S,/.,  lat.  LOQUBLA,  loquèle, 
parole,  langage. 
Liament...  re  en  la  lengna  e  probibeys  lo- 

QVBLA. 

Trad.  d'Jlbucasis,  fol.  32. 
Ligament...  Tient  en  la  hmgue  et  paralyse  h  parole. 
PORT.  IT.  Loquela. 
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5.  ËliOQUBNTIA  ,    ELOQUENCIA ,  S.  /.,   Ut. 

ELOQUENTiA,  éloquence. 
Per  nobla  ELOQCBirciA. 
De  saTÏeza  et  de  eloquentia. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  23  et  1 5. 
Par  noble  éloquence. 
De  «ag««se  et  A* éloquence. 
CAT.  ESP.  PORT.  Eloquencia.  it.  Eloquenzia. 

6.  Eloquensa,  s.f,y  éloquence. 
Era  be  parlans  e  de  bona  bloqueitsa. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  27. 
Était  bien  parlant  et  de  bonne  éloquence. 
XT.  Eloquenza. 

7.  Eloquen,   adj,,    lat,    ELOQUEiir^/it  ^ 
éloquent. 

Aqaeat  papa  era  ben  eloquens. 
Gran  clerc  e  ben  bloquer. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol-   175. 
Ce  pape  était  bien  éloquent. 
Grand  clerc  et  bien  éloquent. 
CAT.  Eloquent,  esp.    port.  xt.  Eloquente. 

8.  LOGICA,    LOICA,    S.   /.  ,     lat.    LOGICA, 

logique,  raisonnement. 

Voyez  Denina,  t.  III,  p.  36. 

Gramatica ,  logica  ,  rethorica. 

L^s  d'aman,  fol.  i3. 
Grammaire  ^  logique,  rhétorique. 
Un  conaeill  hi  a  qaè  ea  bos , 
E  be  i  a  hom  aa  loxca  salva. 

Deudes  de  Prades  ,  jiuz.  cass. 
Il  y  a  un  conseil  qui  est  bon ,  et  on  y  a  bien  sa 
logique  sauve. 

cat.  esp.  port.  it.  Logica. 

9.  LoGiciAN,  S,  m.,  logicien. 

E  1  lengna  de  i.o6tcxA. 

P.  Cardih AL  :  Tan  son  valen. 
Et  la  langue  de  logicien. 
Li  LOGiciA  prendo  gendre  conaa  ploa  gêne- 
rai qoe  eapeda. 

L^s  d*amors,  fol.  iBg. 
Les  logiciens  prennent  genre  comme  plus  géné- 
ral qu'espèce. 

10.  Logic  AL,  adj\y  logiqoe,  conforme 
à  la  logique. 

De  intencios  looicals  cam  so  noms  et  verbi. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i8. 
D'intentions  logiques  comme  sont  noms  et  verbes- 
Esr.  Logical,  it.  Logicale. 
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1 1 .  Pbolec  ,  s.  m.,  lat.  pROL£Go/7?^/?a^ 
prolégomène,  prologue. 

Ayasi  comenaa  lo  pbolec  de  la  teraa  partida. 

Trad.  d'JlbucasU,  fol.  56. 
Ici  commence  le  prologue  de  la  troisième  partie. 
CAT.  Proleg. 

12.  Prologue,  feologre,  s.  m,,  lat. 
PEOLOGUJ^  prologue,  exorde. 

Aiao  ea  lo  proloqueb  de  la  régla...  E  aona 
aytan  PROLOGCBa  com  comenaamen  de  paraa- 
las. 

Trad.  de  la  règle  de  S.  Benoît,  fol.  i . 
Ceci  est  le  prologue  de  la  règle.. .  Et  prologue  si- 
gni6e  autant  comme  commencement  de  paroles. 
Non  aoaavan  far  prologue  ni  sermon. 
r.  de  S.  Honorât. 
N'osaient  faire  exorde  ni  sermon. 
Lo  FROLOGRE  ca  fiuiu, 
Comenaa  lo  romans. 
Deudes  de  PaADES  ^  Aus.  cass. 
Le  prologue  est  fini ,  le  roman  commence. 
ESP.  PORT.  IT.  Prologo. 

i3.  Cathalogue,  s.  m.,  lat.  gatalogu^^ 
catalogue ,  liste. 
Cathalogue  delà  apoatolis  de  Roma. 

Cat.  dels  apost»  de  Roma,  fol.  2. 
Catalogue  des  évéques  de  Rome. 

CAT.    CiUalog.  ESP.  PORT.   IT.  CotoIogO, 

i4-    Epilogus,  s.   m. y   lat.    epilogus, 
épilogue. 

Epilogus  ea  nna  fignra  qne,  en  brens  mots, 
compren  gênerai men,rcciu  e  replica  tôt  aqao 
de  qne  ba  parlât  e  tractât  en  eapecial. 

L^s  (Tamors,  fol.  142. 
.   L'épilogue  est  une  figure  qui ,  en  peu  de  moia , 
comprend  généralement ,  rapporte  et  rappelé  tout 
cela  de  quoi  il  a  parlé  et  traité  spécialement. 

CAT.   E8P.  PORT.  IT.  EfUogO. 

1 5.     Interlocutoei  ,     INTERLOQUTO&I  , 
adj\y  interlocutoire. 
Sentenaa  intbrlocutoria...  qne  non  diffi- 
neaca  la  materia. 

Fors  de  Béam,  p.  1073. 
Sentence  interlocutoire...  qui  ne  définisse  pas  la 
matière. 

Subst,  Dona  tal  imterloqutoria. 

Tit.  de  1294.  DoAT,  t.  XCVII,  fol.  35i. 
Donne  tel  interlocutoire. 
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Donar  nrnmLOQirromxA  ni  definitÎTa. 

Ord.  des  R.  de  Fr.,  i463,  t.  XYI,  p.  ia5. 
Donner  interlocutoire  et  dëcuion. 

CAT.  Inierloeutori,  esp.  port    rr.  Interloeu" 
tono. 

16.  Emoloouae,  amologuab,   V.,  du 
lat.  ^OMOLOGff^,  homologuer. 
ConfSerma  et  exolooua. 

Tit.  de  i3i8.  Dojlt  ,  t.  XLll,  fol.  117. 
Confirme  et  homologue. 
Aproo  et  confirmo  et  EMOX.000. 

Tit.  de  i3i9.  ^^^^  ^  ^*  CXXXU,  fol.  344. 
ApprooTent  et  oonfirment  et  homologiteni. 
Part.  pas.   Approbat,  ratifiât,  oonfermat  et 

▲MOLOGUiiT. 

Tit.  de  i3i8.  DoAT,  t.  XLII,  fol.  ai8. 
Approuva ,  ratifia ,  confirmé  et  homologué. 
POET.  Homoioguar, 

17.  SnxoGisMB,  S,  m.,  lat.  stllooismox^ 
syllogisme. 

En  f  XLI.0GI8MKS  e  paralogismes. 

Lejrs  d*amors,  fol.  il 3* 
En  syllogismes  et  paralogismes. 
CAT.  SiUogisme.  esp.  Silogismo.  port.  Sillo- 
gismo,sfîlogismo.  it.  SiUogîtmOf  silogismo. 

18.  PAmAi.OGiSMB,   i.  m.,  lat.  paealo- 
GisMtt^,  paralogisme. 

En  afllogismes  e  PABAix>Gitxst. 

Lejrs  d^amors,  fol.  1 13. 
En  syllogismes  et  paralogismes. 
CAT.  Paralogisme,  esp.  poaT.  it.  Paralogismo. 

LOR,  LHO&,  -LijKjpron.  pers.  m.  et/. 

pi.,  lat.  ilLomum,  eux,  elles, 
it^.  d/r.  Mont  mi  tenon  a  gran  faonor 

Totz  selhs  en  y  ien  n*  ey  obeditz , 
Qaar  a  mon  joy  say  revertîtz  ; 
Et  Uns  en  lîeys  e  Dien  e  lhor. 
G.  RoDEL  :  Beths  m'es  V  estius. 
Moolt  me  tiennent  en  grand  honneur  tons  ceux  à 
^ni  j'en  ai  oMi ,  car  à  ma  joie  je  suis  retourné  ;  et 
j'en  loue  elle  et  Dieu  et  eux. 

Elas  nos  fèiran  tan  d*  onor 
Qn'  ans  nos  pregnaran  qne  nos  lor. 

T.  DE  P.  S'ÂC VERONE  ET  DE  B.  DE  VeHTADOUR  : 

Amicx. 
Elles   nous   feront  tant  d'honneur  qu'elles  nous 
prieront  avant  que  nous  elles. 
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ANC.  PR.  Li  rois  Richart  qui  près  leur  ière. 

G.  GUIART,  t.  I  ,  p.  95. 

Rég.  indir.  A  eux ,  à  elles ,  leur. 
Destriers  ferrans  e  bays 
Trameton  als  Mors  per  paor, 
Qae  lor  orgoelh  lor  an  doblat. 
P.  Vidal  :  A  per  pauc. 
Destriers  gris  et  hais  ils  transmettent  aux  Mau- 
res par  peur,  tu  que  leur  orgueil  ils  ont  double'  à 
eux. 

S*elhas  se  genson,  no  yos  tir; 
Abans  lur  o  devetc  grazir. 

Le  moine  de  Montacdon  :  Autra  vels. 
Si  elles  s'embellissent ,  qu'il  ne  tous  peine  ;  avant 
TOUS  le  deves  agréer  à  elles. 

ANC.  PR.  Andons  ses  braîs  lor  ait  à  col  pendos. 
Roman  de  Gérard  de  Vienne,  Beerer,  p.  i3. 
Li  frères  lor  jorerent  e  lor  fei  lor  plevirent. 
Roman  de  Rou,  t.  8i3. 

—  Pron.  poss,  m.  et/,  leur,  d'eux, 

d'elles,  à  eux,  à  elles. 
Suj\     Ab  totas  mas  rey  dergaes  assaiar, 
Qae  totK  lo  mons  es  lues.  ^ 

P.  Cardinal  :  Un  sirventes. 
De  toutes  mains  je  Tois  les  clercs  ëprouTer,  tu 
que  tout  le  inonde  est  leur. 
T|ason  prira 
L*arqnier  melhor 
Nostri  e  lor. 
Guillaume  de  Montagnagout  :  Belh  m' es. 
Tirent  menu  les  archers  meilleurs  nôtres  et  leurs. 
Par  ben  qae  sens  li  falba 
Qoi  donas  joTes  engalha 
Ab  las  vielbas,  qne  an  pretz  ses  baralha , 

Qaar 

Lur  companha  es  gazanha. 

Alb.  Caille  ou  B.  Zorgi  :  Aras  quan  plou. 
il  parait  bien  que  sens  manque  à  celui  qui  les 
jeunes  dames  égale  aut  vieilles ,  qui  ont  prix  sans 
contestation ,  car. . .  leur  compagnie  est  profit. 
ANC.  PR.    Li  primier  colp  deit  estre  lor. 

Roman  de  Rou,  ▼.  12960. 
Criants  qne  toat  estoit  leur,  et  qu'ils  Tins- 
sent an  gain. 

CoMiNES,  Ut.  I,  p.  327. 
ANC.  CAT.  La  LUE  goU  es  vas  nbert. 

Trad..  des  Ps.  en  lang,  cat.,  ps.  5. 
ANC.  IT.  Li  padri  e  le  madri  i  figlinoli ,  qnasi 
loro  non  fossaro ,  di  visilare  e  di  servire 
scbifavano* 

BoccACciOf  Deiam.,  I,  procm. 
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Règ.  dir,  Ctr  lor  Artos  demandon  frevoliiieii. 
Bertrand  db  Born  :  Gent  fai  nostre. 
Car  ils  demandent  friToleineni  leur  Ârtus. 
Car  li  sen  e  It  joc 
An  LUR  temps  e  lue  loc. 

Arkaud  de  Hariteii.  :  Rasos  es. 
Car  les  sens  et  les  jeux  ont  leur  temps  et  ^ur  lieu. 
De  las  domnas,  qne  natara 
Es  qoe  lcr  cara  tengaon  gen. 

Le  moine  de  Monta vdon  :  Antra  veti. 
Des  dames,  de  qui  la  nature  est  que  leur  face  elles 
tiennent  gentiment. 

Pois  lo  reys  e  *1  coms  Bichartz 
M*  an  penlonat  lurs  mak  talana. 

Bertrand  de  Born  :  Ges  de  far. 
Puisque  le  roi  et  le  comte  Richard  m'ont  pardonné 
leurs  mauvaises  Tolontës. 
CAT.  Lur,  XT.  Loro, 

Substantif»  Conqaistan ,  defenden  lo  lor. 
Paulet  de  Marseille  :  L' autr*  ier. 
Gonquièi*entf  en  défendant  le  leur. 
Silh  qoe  aacio  la  gen  per  aver  lo  lor. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  68. 
Ceux  qui  tuent  la  gent  pour  avoir  le  leur. 
Ail  Seigner  Dieos,  cni  non  platz 
MorU  de  negan  peccador, 
Ans  per  aocire  la  lor  , 
Sofritz,  vos,  la  YOstra  en  patz. 

FOLQDET  DE  MARSEILLE  :  Si  cum  sel. 
Ah  !  Seigneur  Dieu ,  à  qui  ne  plaît  mort  de  nul 
pécheur,  mais  (qui)  pour  détruire  la  leur,  souf- 
frttee ,  vous,  la  vôtre  en  paix. 

Ab  las  ail  trois  van  aprenden 
Engienhs ,  ab  qne  gardon  las  lor. 

Pierre  d'Auvergne  :  Belha  m' es  la. 
Avec  celles  d'autrui  vont  apprenant  engins ,  avec 
quoi  ils  gardent  les  leurs. 
ANC.  PR.  Qoant  issi  perdent  la  lor. 

Cornent  qoerrez  altroi  enor? 

Roman  de  Aou,  v.  ia435. 

ANC.  IT. 

Faillîrono  i  maggiori  mercatantî  d*  Italia, 
E  la  cagione  fn  cb*  ellino  avien  meâso 
Il  loro  re  Adoardo. 

Villani  ,  XII ,  54. 
Loc,  Tan  no  m*  a  sabor 

Manjan  ni  henre  ni  dormir, 
Cnm  a  qnant  ang  cridar  :  A  lor  ! 

Bertrand  de  Born  :  Be  m  play  lo. 
Tant  ne  m'a  saveur  manger  ni  boire  ni  dormir 
comme  a  quand  j'entends  crier  :  A  eux  l 
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LOSC,  adj,,  lat.  lusck^,  borgne,  louche. 
Enans  fos  orba  o  losca  , 
Qo'iea  perdes  ma  Tirginitat! 

Trud,  d'un  Evang.  mpoer. 
Que  je  fusse  aveugle  ou  borgne ,  avant  que  je 
perdisse  ma  virginité  .' 
Fig,  Coiatz  tos  qn*  ien  non  oonoaca , 
D'amor,  si  's  orba  o  losca? 

Marcarrus  :  Dirai  vos. 
Croyet-vous  que  je  ne  connaisse  pas ,  touchant 
amour,  s'il  est  aveugle  ou  borgne? 

CAT.  LluSCO.  ANC.  RSP.  LUSCO,  RSP.  XOD.   B'tXCO. 

port,  f^esgo, 

LOT,  adj.,  lent,  indolent,  lourd. 
Non  es  lotz  ni  coartz. 

Baimond  de  la  Tocr  :  Ar  es  drets. 
N'est  indolent  ni  lâche. 
N'osta ,  tos  non  es  ges  lota  , 
Ben  o  conosc  al  montar. 

Guillaume  de  la  Tour  :  Unas  doas. 
Dame  hôtesse,  vous  n'êtes  point  lourde,  bien  je  le 
connais  au  monter. 

Per  so  Tapelam  lenta  o  lota. 

L^s  d^amors,  fol.  1 1 1 . 
Pour  cela  notu  l'appelons  lente  ou  lourde* 

a.  L0TAMEN8,  adv.y  lourdement. 

Dizo  qne  lentamens  o  lotamens...  sono  laa 

dîcbas  letras. 

Lefs  d^amors,  fol.  1 1 1 . 
Disent  que  lentement  ou  lourdement**,  sonnent 
lesdites  lettres. 

LOT ,5.  m.,  lat.  LVTum ,  limon ,  boue > 
vase,  fange. 

Cel  qne  cercba  l'anr,  tant  lava 
Lo  LOT ,  e  trastoma  la  grava 
Tro  qoe  troeba  lo  lozent  aor. 
Un  trocradour  anonyme  :  Seinor  vos  que. 
Celui  qui  cherche  l'or,  tant  lave  la  vase  et  re- 
tourne le  sable  jusqu'à  ce  qu'il  trouve  l'or  luisant. 
Si  no  o  fai ,  es  porc  qne  se  fheilla 
Yolontier  en  fane  e  en  lot. 
Dbudes  de  Prades  ,  Poème  sur  les  Vertus. 
S'il  ne  le  fait ,  il  est  porc  qui  fouille  volontiers, 
dans  la  fange  et  dans  la  boue* 

.  CAT.  Llot*  ESP.  PORT.  Lodo.  IT.   LotO» 

2.  LuTos,  ad/,,  lat.  lutosm^,  boueux^ 
fangeux. 

Ploîa...  las  Tias  fa  lutokas. 

Elue,  de  las  propr*,  fol.  137. 
La  pluie...  rend  les  chemins  bouêux* 
CAT.  Llotos*  Bsr.  PORT.  Lodoso,  IT.  Lotaso, 
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LUBRIC  9  aéy. ,  lat.  LUBmicicj,  glissant , 
lubrique,  lascif. 

Per  Causa  de  hamiditats  lubricas. 

Trad.  d*JlbuauU,  fol.  6. 
Fw  cause  d'hamidités  ff lissantes. 
HP.  PORT.  rr.  Lubrko, 

a.  liUBuciTAT,  s.f.f  lubricité. 

Vtt  LUBEiciTAT...  pcTt  la  totela. 

Fors  de  Béam,  p.  1087. 
Fu>  lubricité...  il  perd  la  tutelle. 
ISP.  Lubricidad»  rr.  LubricUà,  Imbrieitate,  lu- 
bricitade. 

LUCHA,  LOGHA,  LOlTAy  ^./.^  lat.  LUGTA, 

lutte  y  résistance»  effort. 

Tal  m*aTetz  tonut ,  qo*  a  lucha 
No  m  defendria  d'nn  manc. 

GULAVD  DE  BoaiTEiL  :  Quan  la  brana. 
Vous  m'avea  readn  tel ,  qu'à  la  lutte  je  ne  me  dé- 
liesdraU  pas  d'un  manchot. 
Fig.  Li  nais  en  son  cor  nna  novella  lccha. 
V.  et  Fert.,t6i.  71. 
Loi  natt  en  son  cœur  une  nouTeUe  lutte. 
En  mans  locx  val  mais  tarda  qne  cocha. 
Sol  contra  Dîen  no  s  fassa  la  locba. 

6.  Oli-vieb  d'Arles  ,  Coblas  trîadas. 
En  maintes  circonstances  mieux  vaut  retard  que 
presse ,  senlonent  que  contre  Dieu  ne  se  fasse  la  ré- 
sistance. 

Loc  pro9.  Mas  res  no  m*ajada , 
Ans  es  lucba  perdnds. 

Pierre  d'âvves&ne  :  Pois  de  mon. 
Mais  rien  ne   m'aide ,   au   contraire  c'est   lutie 
peidoe. 

Avc  PR.  L*  escrime  des  poings  représente  le 

charger  de  fennemi  et  se  oonvrir  de  loi;  la 

luMcte,  le  harper  et  le  terrasser. 

Amtot,  Trad.  de  Plutarçue,  Morales,  1. 1,  p.  102. 

A«c.  CAT.  Lujta,  ttujrta.  esp.  Lucha.  port.  Luta. 

iT.  Lutta,  lotta. 

a.  L01TAMKN9  s,  m.,  lutte,  combat. 
Fig.  Cant  naosa  de  vices  e  loxtaxehs  de  pas- 
sio  es  els  abitadors. 

^       Trad.deBhde,to\.^. 
Quand  noise  de  vices  et  lutte  de  passion  est  cbes 
les  hahitants. 

3.  LuCHADO&y  LOlTABO&y  S,m.,\2Li.  LUC- 

TATOB ,  lutteur,  adTersaire. 


LUM  io3 

Confbodem  nostre  ioiTAOOR  e  *1  sobre- 
raoatem. 

Trad.deBhde,to\.^. 

Nous  confondons  notre  adversaire  et  le  surmon- 
tons. 

Dal  fmg...  nzavo  luchadors,  pmmier  qne 
lachesso. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  207. 

Du  fruit...  faisaient  usage  les  lutteurs,  avant 
qu'ils  luttassent. 

ESP.  Luchador.  port.  Lutador.  it.  Lottatore, 
4*    LuCHA&y    LOCHAR  ,  LOITAR  ,   V. ,    lat. 

LucTAEf,  lutter,  résister,  combattre. 

Esoomes  lo  de  luchar,  e  lucheroh  amdos. 

jibr.  de  VJ.  et  du  N.  T.,  fol.  5. 
Le  défia  de  lutter,  et  ils  luttèrent  tous  deux. 
Si'l  siens  cors  ab  lo  mien  i.ocba. 

Hamecs  de  la  BaoQVBEiE  I  Quan. 
Si  le  sien  oorpt  avec  le  mien  lutte. 
Si  r  aozel  loita  e  ponha. 

Deudbs  de  Prades  ,  yiux.  cass. 
Si  l'oiseau  résiste  et  8'effi>rce. 
ANC.  CAT.  lÂujrtar.  esp.  Luchar.  port.  Lutar, 
IT.  Lottare. 

LUM,  s,  m.,  lat.  i.vnen,  lumière ^  lami- 
naire. 

Entre  lum  et  lots  no  a  aotra  diferensia  ^ 
sino  qoe  Intz  es  pins  gênerai  qne  lum  ,  qnar 
tôt  LUM  es  Ints ,  mas  tota  Intx  no  es  lum. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  lao. 
Entre  lumière  et  clarté  il  n'y  a  antre  différence  , 
sinon  que  darté  est  plus  générale  que  lumière,  car 
toute  lumière  est  clarté ,  mais  toute  clarté  n'est  pas 
lumière. 

Pins  son  ardens  non  es  lums  en  lanterna. 
Als.  Caille  :  Aras  quan. 
Plus  sont  ardentes  que  n'est  lumière  en  lanterne. 
N*  art  LUMS  de  cer*  e  d' oli. 

A.  Daniel  :  Ab  guai. 
J'en  brûle  lumières  de  cire  et  d'huile. 

De  tovtaa  e  de  resendas 
Fai  SOS  Ao»  e  sas  esmendas , 
Sos  LUMS  e  sas  oferendas. 

P.  Cardinal  :  Qui  ve  gran. 
De  toltes  et  d'exactions  il  fait  ses  dons  et  ses  ré- 
paxatiens,  ses  lumittaires  et  see  offrandes. 
Fig.  Lo  cars  miralbs,  qn*  es  lums  de  saWamen. 
Guillaume  de  S.  Didier  :  El  temps  quan. 
Le  cher  miroir,  qui  est  lumière  de  salut. 


Digitized  by 


Google 


io4  LUM 

Rei  glorios,  venu  ldhs  e  dardais. 

GiRjLUD  DE  BoBHEiL  :  Rei  glorios. 
Roi  glorieux  ,  vraie  lumière  et  dartë. 

—  On  a  dit  des  chrétiens  : 
SiatK  fîlh  de  lom. 

Fragm.  de  trad.  de  la  Passion. 
Soyez  £ls  de  lumière, 
CAT.  Lhtm.  Aifc.  ESP.  Dtmbre.  port.  it.  Lume. 

2.    LUMBIRA,    LUMEEA,   LUMlf  ElEA ,    LUM- 
NETBA,  LHUMNIEYRA,    S.  f.y   luOlière^ 

flambeau. 

A  la  LUMBIRA, 

Es  plas  temsatz  qae  laîre. 
T.  DE  BoNNEFOT  ET  DE  Blacas  :  Seiga'  En. 
A  la  lumière,  vous  êtes  plun  craint  que  larron. 
La  naeg  donet  lumneyk  as,  las  estelas  lozens  ; 
Et  al  jorn ,  lo  solelh. 

Pierre  de  Corbiac  :  El  nona  de. 
A  la  nuit  il  donna  (pour) ^am^eoux,  les  étoiles 
luisantes;  et  au  jour,  le  soleil. 

Fig,  Dan  d*  acer  yoill  qae  ill  pertas  la  pansa , 
E  brocas  Toill  que  il  tragan  la  x.umkra  , 
Lanza  :  Emperador  avem. 
Je  veux  que  dard  d'acier  lui  perce  la  panse  ,  et  je 
veux  que  broches  lui  arrachent  la  lumière. 
La  veraya  uiumvistea  qne  Dieas  es. 
Livre  de  Sydrac,  fol.  98. 
La  T^itable  lumière  qui  est  Dieu. 
ANC.  BIP. 

Loego  qae  el  sol  yex  a  la  ora  primera  , 
Laego  laa  estrellas  pierdea  toda  lumnera, 
Poema  de  ^lexandro,  cop.  1 166. 
ANC.  CAT.  Lumera,  lumiera.  bsp.  mod.  Lum- 
brera.  port.  Lumieira.  it.  Lumiera, 

3.  LuMiNARiA,  LUMENAEiA,  S./.,  lumi- 
naire. 

Foron  fâchas  lumihaexas,  so  es  lo  solelh  e 
la  lana. 

Bist.  abr,  de  la  EibL,  fol.  i. 
Furent  faits  les  luminaires,  c'est-à-dire  le  soleil 
el  la  lune. 

—  Terme  collectif,  spécialement  usité 
^ans  les  églises. 
A  la  obra  e  a  la  lumen  aria. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  i^S. 
A  rcBuvre  et  au  luminaire. 
Un  qnartayron  de  cera  per  la  lvmimabia 
mantenir. 

Statuts  de  la  Conjr.  du  S,  Esprit. 
Un  quarloron  de  cire  pour  le  luminaire  entretenir. 


LUM 

La  mîtat  al  rey  jUMtre  senbor,  e  Taatra  a 
la  LUMOfARiA  per  servir  Dieu. 
Tit.  dé  1394.  Bist.  de  Nimes,  t.  lU,  pr.,  p.  126. 
La  moilië  au  roi  notre  seigneur,  et  l'autre  au  lu- 
minaire pour  servir  Dieu. 

CAT.  Uuminarta.  ssp.  Luminaria.  port.  Lumi- 
nartM.  anc.  it.  Luminaria,  luminara. 

4.  LuMiNos,  adj,^  lat.  luminosoj^  lumi- 
neux. 

Dels  cors  lasens  e  luminos. 

L* Arbre  de  Batalhas,  fol.  260. 
Des  corpsluisants  et  lumineux. 
En  loc  be  luminos. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  8 1 . 
En  lieu  bien  lumineux. 

CAT.  Lltiminos.  rsp.  port.  it.  Luminoso. 

5.  LuMiNoziTAT,  j./.,  luminosité,  qua- 
lité de  ce  qui  est  lumineux. 

Racb  a  en  si  LuviNOErrAT. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  120. 
Le  rayon  a  en  soi  luminosité. 
iT.  Luminosità,  himinositate,  luminositade. 

6.  Alumnamen,  s.  ot.,  éclairage,  illu- 
mination. 

Si  qno  *l  solelhs  sobr*  autr*  alumnamin 
Nos  ren  clardat. 

Gaoenet:  Ableyal. 
Ainsi  comme  le  soleil  par-dessus  autre  éclairage 
nous  rend  clarté.. 

Fig,  Companctioa  es  alumhaxin  d*  arma, 
2'rad.  de  Bède,  foi.  33. 
Componction  est  illumination  d'ftme. 

7.  Axumenatge,  s.  m.,  éclat,  lumière. 

Ilh  es  clardats ,  e  rent  aluxenatob. 
Cadenet  :  Ab  Icial. 
Elle  est  clarté ,  et  rend  lumière. 

8.  Alumenar,  alumicar,  ALHnmrAR,  v.^ 
allumer,  enflammer,  éclairer. 

Aissi  co  Inms  es  melhs  emplegata  cant  a&u> 
MENA  nna  sala  plena  de  gens ,  que  si  servia  ad 

.1.  sol. 

F.etFen.,fo\.3g. 
Ainsi  comme  lumière  est  mieux  employée  quand 
elle  éclaire  une  salle  pleine  de  gens ,  que  si  elle  ser- 
vait k  un  seul. 

Aissi  coma  lo  fnocx  qae  alhumha  et  art. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  74. 
Ainsi  comme  le  feu  qui  allume  et  brûle. 
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Fig,  Lor  ALumrA  tôt  lo  cors  e  lor  meubres. 
Litnre  de  Sjrdrac,  foL  97. 
Lear  enflamme  tout  le  corpt  et  leurs  membres. 

—  Donner,  rendre  la  vue,  la  clarté. 
Segner,  c*  ▲lumhar  volgaist 
Lo  paure  qae  non  avia  Tist. 

V,  de  S.  Honorât, 
Seigneur,  qui  tooIus  donner  la  clarté  au  panrre 
qui  n'aTait  pas  vu. 

P€Wt.  pas.  Ja  no  es  obs  fox  i  ssia  alcmnaz. 
Poème  surBoèce. 
Jamais  n'est  besoin  que  feu  y  soit  allumé, 
Lo  dac  Rollan  cavdga  totz  d*  îra  alumnatz. 

Roman  de  Fierabras,  v.  4^5. 
Le  doc  Roland  cltevauche  tout  enjlammé  de  co- 
lère. 

AXC.  ISP. 

Lo«degOft  ALUMivAROxr,  los  desnndoa  vistieron. 
Martirio  de  S.  Lorenzo,  cop.  ^9. 
Orieron  grant  feoza  de  aeer  ailumnados. 
y.  de  S.  Millan,  cop.  3a3. 
AHC.  CAT.  Alumar,  K5P.  mod.  Alumhrcw.  port. 
Alumear,  allumiars  it.  Alîuminare. 

g.    Enlumiitatio ,   s,/,,  illumination, 
lumière. 

Per  EULUHIVATIO 

Nos  a  dada  cognitio. 

Brev,  d'amor,  fol.  a. 
Far  illumination  il  nous  a  donné  connaissance. 
AMC.   CAT.  Enlluminaciô.   esp.   Iluminacion, 
PORT.  Jllummaeao,  it.  Illuminazkme, 

10.  Enlumenamknt,  s,  /;?.9  illuminatioD, 

éclairage,  splendeur,  éclat. 

Donc  y  pos  lana  V  apellatz,  Ten  d' aillors 

En  lieîs  beatatx  et  Bin.i7if  istabishs. 

Blacasset  :  Amies  Guillem. 

Donc  ,  puisque  lune  vous  l'appelés ,  vient  d'ail- 
leurs en  elle  bsauté  et  splendeur. 
Fig,  Per  so  qn'  bvlumbvaiikwt  del  ÀTangeli... 

non  resplendisca  en  els. 
Trad.  délai*  ÉpU.  de  S.  Paul  aux  Connthiens. 

Pbur  cela  que  Villumination  de  l'Évangile...  ne 
resplendisse  pas  en  eux. 

âmc.  CAT.  Enlluminament,  ix.  lUuminamento, 
H.  ELLUMIIfATEK,  ILLUMINADOR  ,  S.   m., 

lat.  ILLUMINATO&,  illumînateur ,  qui 
donne  la  lumière. 
III. 
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Us  Dieos  e  us  senher  nostre  creayre  e  nostre 

KLLUMIMAYRS. 

La  Confessio. 
Un  Dieu  et  un  seigneur  notre  crëateur  et  notre 
illumînateur. 

Ad  aqgel  que  era  Salvador  e  illumiitadok. 

Hist.  abr.  de  la  Bible,  fol.  78. 
A  celui  qui  éUit  sauveur  et  illuminateur, 
ANC.    CAT.   Enlluminador.   ksp.    Ilummador. 
PORT.  lUuminador.  it.  Illumtnatare, 

ta.  Illuminatiu ,  adj.,  illumioatif,  qui 
est  propre  à  illuminer,  à  éclairer. 
De  nnech  illumixativas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  n8. 
Illuminatives  de  la  nuit. 

CAT.  IllurniHotitt,  R8P.  PORT.  IT.  Ittumiruuivo. 

i3.  EifLUMBiTAR,  ENLHUMKNAR,  «;., illu- 
miner^ éclairer,  enluminer. 
Clardat  del  solelli  qae  V  EirLHUMKifA. 

Zip.  de  Sydrac,  fol.  35. 
Clarté  du  soleil  qui  V  éclaire. 

Fig,  No  'b  TOl  EirLUMEMAR  , 

Ni  donar  gracia  de  far  be. 

Brev.  cPamorj  fol.  35. 
Ne  les  veut  éclairer,  ni  (leur)  donner  grâce  de 
bien  faire. 

Part.  pas.  Ay  !  fin'  a  mors,  fons  de  bontatz, 
Qa'avetz  lo  mon  rk lumsitatz  , 
Merce  vos  clam  ! 

Marcabrus  :  Pus  roos  coratge. 
Ah!  pur  amour,  fonUine  de  bontë,  qui  aves  illu- 
miné le  monde ,  merci  je  vous  crie .' 

Lo  calh  libre  era  tôt  eulumehat  de  letras 
d*aar. 

Philomena. 
Lequel  livre  était  tout  enluminé  de  lettres  d'or. 
Aire.  FR.  Ainsi  comme  Tescrivain  qai  a  fait 
son  livre,   qai  V enlumine  d'or  et  d!azor, 
enlumina  ledit  roy  son  royanme  de  belles 
abbaies  qoe  il  y  fist. 

JoiHviLLE ,  p.  243. 
ANC.  CAT.  Enlluminar, 

14.  Illuminar,  illumenar,  kllumbnar, 
V.,  lat.  iLLUMiNARf  ^  illuminer,  éclai- 
rer l'esprit,  instruire  en  matière  de 
religion. 
Los  lebros  xllumehar. 

r.  et  Fen.,  fol.  22. 


EclairerXes  lépreux. 
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Alssô  tè  la  Tttàytt  savina  que  tx.LiniurA  lo 
sent  d*  ome. 

Ged  est  h.  Ttaie  itgctoe  qui  illumine  l'esprit  de 
riiorame. 

Part. pas,  Tat  li  moûMtier  de  trastot  oocîdent 
PoTon  it.LUifnrJLT  de  la  sia  sanctetat. 
r.  dû  S,  Honorât. 
Tous  les  toonattères  de  Toocideot  entier  furent  il- 
luminée de  M  nitttettf . 

D*  on  issîra  tan  grans  dardatz, 
Qn*  el  mon  er  tôt  elLomih atk. 

Contrido  •  Pènas  ifernali. 
D'où  sortira  si  grande  <dart^ ,  que  le  monde  sera 
tout  illuminé» 

Lo  aolelh % 

Qoe  tant  es  ben  ellum BHATt. 

Lei  XV  Signes  de  laji  del  mon. 
twe  sûteil...  qui  est  si  Kten  iltumihé. 
CAT.  Illuminar,  »»*.  ihminar.  fort.  lîlumi^ 
nar\  it.  lUumînare, 

1 5.  SoBRELUMiifOS ,  at^.,  très  lumineux. 
Fig,  La  soBRSLUMivozA  saTÎexa. 

Elue*  de  las  propr,,  fol.  lo5. 
La  très  lumineuse  sagesse. 

LUMTAR  ,  LUMDAll  ,  LHUMDAK  ,  LÛlTtAR  , 

LUNDAE,  S.  m.,  seuil ,  demeure. 

Sas  en  lo  luxtar  son  casotz. 

K  de  S.  Honorât. 
Sus  en  le  seuil  sont  tombÀ. 
Coma  el  désires  ruitar  los  sanhs  uioicdars 
dels  apostols. 

Çat.  dels  apost.  de  Roma^  fol.  106. 
Comme  il  désirât  risiter  les  saintes  demeures  des 
apôtres. 

Onbes  en  los  i.trHTARs  de  las  portas. 

Hist,  abr.  de  la  Bible,  fol.  a8. 
Oignes-en  les  seuils  des  portes. 
Claas  e  porta  e  i.uhdar. 
Deudes  de  Prades  ,  Poème  sur  les  Vertus. 
Clef  et  porte  et  seuil. 
Aiic.  ESP.  Lumbral.  port.  Lumiar, 

LUNA,  LHCNA ,  x./.,  lat.  LUWA  i  lune 
En  cela  ora  ve  lo  cUpses  de  la  lhuha  ;  qaar 
la  LBUNA  non  ren  dardât  mas  del  solelh,  qaé 
fer  la  lhpna  ,  e  Ihi  fai  redre  dardât. 

Litf,  de  Sjrdrac,  M.  5i  *l5î». 

En  cette  beu^  vient  l'éelipee  de  la  lune;  ear  la 

lune  no  rend  clarté  exdepté  dn  soleil ,  qui  frappe  la 

lune,  et  lui  fait  rendre  clarté. 


LUN 

Atressi  creys  cnm  la  i.u«a  es  cfeyssens. 
Richard  bB  BARBBZiErx  :  Lo  nous  mes. 
Ainsi  il  croit  comme  la  lune  est  croisssnte. 
Un  cantel 
De  la  LUN  A. 

GinLLAUMB  DE  MvR  :  Al  avinen. 
Un  quartier  de  la  lune. 
CAT.  Uuna.  ESP.  Ltma,  port.  Lua,  rr.  Lima. 

1.  LuNAMEN ,  S,  m,,  lunaison. 

De  .CGC.  e  de  .xxz.  e  de  .y.  lottamens. 
Pierre  de  Cokbiac  :  El  nom  de. 
De  trois  cenU  et  de  trente  et  de  chiq  lunaisons. 
ANC.  <ut.  Lunament.  it.  Lunamento. 

3.  LuNACio ,  LuiiASO ,  S./.,  lunaisoD. 
Apelam  nna  lukacio  mes  lanar. 

S  lue,  de  las  propr.,  fol .  I  a^ . 
Nous  appelons  une  lunaison  mois  lunaire. 
Es  LUMASos  complida. 

Brev.  d^amor,  fol.  33. 
La  lunaison  est  accomplie. 
CAT.  Uunacio.  esp.  Lunacion.  port.  Lunacào. 
rr.  Lunazione. 

/|.  LuNAR ,  adj\,  lai.  wvhAù,  lunaire. 
Us  mes...  LUHARs. 

Sreu.  éPamor,  fol.  46- 
Un  mois...  lunaire. 

Alctinas  vett  apelam  an  luhar  aqael  espazi 
qni  ha  .xit.  Ittnacîos. 

Elue,  de  ias  pràpr.,  fol.  ims. 
AucMws  Ibis  noss  appelons  «a  htnmire  cet  espace 
qui  a  doute  lunaisons. 
De  fignra  LntrAR. 

Trad.  d'MèucasU,  foL  14. 
De  forage  lunaire. 
c:at.  esp.  port.  Lmsutr.  rr.  Lunmre, 

5.  LuHATic,  ad/',,  lat.  lunaticiw,  Itina- 
tique. 

A  Ihi  on  sien  filh  preaenUt 
Luhatic  et  enderooniat. 

Bretf.  d*amor,  fol.  l58. 
Lui  a  présenté  un  sien  fils  lunatique  et  démo- 
niaque. 

Substantif.  Com  resem  dels  lunaticx  et  dels 
epilentîcx. 

Sine*  de  Ims  prapr.^  feU  1 17. 
Gomme  nous  voyons  des  lunatiques  et  des  épi- 
leptiques. 
CAT.  Lunatic.  esp.  port,  it,  Ltmùtico. 
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6.  Lus,  LUHS,  5.  m.  9  lundi. 
Pneb  fe  lo  lus  e  '1  man  •  *1  mercres  eitsMuens. 

PisMa  as  OoBBUc  :  El  nom  de. 
Ptii  a  fit  le  iumdi  H  le  mardi  et  le  mercredi  éga- 


Lui  e  dimarta,  mati  e  ter. 

R.  Vidal  db  Besauduit  :  En  tufuel. 
Lundi  et  mardi ,  oaatin  et  soir. 

"j.  DiLus,  DII.UHS,  S.  m.,  lundi. 

No  y  goan  dilto  ,  ni  dimarta , 
Ni  setmana,  ni  mes,  ni  ans. 

BaaTaAVD  ns  Boav  :  Ges  de  far. 
Je  a'j  regarde  lundis,  ni  naardis ,  ni  Mmaine ,  ni 
■KNS ,  ni  ans. 

Voyei  DiA. 

LUP,  LOP,  s.  m.,  lat.  iasvus,  loqp. 
Domna,  en  voa  trobeî  tal  gaierdos, 
Ccun  Ai  al  lup  lo  cabrol  e  ragocl. 

P.  MiLOH  :  Pois  que. 
Dune,  en  voos  je  tronmi  tel  profit  «  comme  fait 
aa /m^  le  chevreuil  et  rafoean. 

fig.       Yen  es  qoe  poslre  paator 
Son  tomat  lop  raabador. 

G.  FiCDKUUS  :  No  m  laissarai. 
lisavrsique  dm  ,{)ast4mr»  sont  devenus  loups 
iliprs. 
Loe,  Entre  ea  e  u»p ,  a  la  lin  del  jorn. 

Ctu,  delà  apost,  de  Borna ,  fol.  i5o. 
fiatro  oliien  et  ioup,  à  la  fin  d»  jour. 

CiT.  Ucp,  BtP.  PORT.  LO^.  IT.    Lt^. 

2.  LoBAp  s^f'i  lat*  l'VPA ,  louve. 
Las  LoaAa  noyriaion  loa  efans  gitats. 

r.  €t  rsrt,,  fol.  73. 
Us  Umuts  noarrissant  Les  enfants  exposés. 
Foron  noyrity  en  aqnel  loc  per  nna  loba. 

L'jdrtn  de  Bataihass  fol.  36. 
Fareat  nonrris  en  ce  lieu  par  une  loutft. 
ar.  asp.  pobt.  Loba,  iv,  Lstpsu 

3.  LoBATy  S.  m,,  louveteau. 

UiplM  imwve  del  lobat,  et  dévora  l'anhel. 
Lop  qnan  noyrish  lobatx. 

EUéC.  dm  las  propr,,  fol.  i8  et  264. 
Loap  s  merci  do  louveteau,  et  dévore  l'egnasu. 
Loup  qoand  il  nourrit  louyetequ. 

k-  LoBBiBA,  S,/.,  louvière,  lanière  du 
loup. 
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Es  plna  teinsuta  que  Uire  ni  lqbbiba. 
T.  n«  Bobhefot  et  pe  B^aças  :  Seingn'  En. 
Est  plus  craint  que  larron  et  louvikrC' 
Va  fort  Ictenh-de  sa  lobbkba. 

Naturas  ef  akumi$  b4sUas. 
Va  fort  loin  de  la  (ouw ièr». 
ESP.  Lobera. 

ô.  Lobeena,  s,f.,  peau  de  loup. 
La  dotaena  de  LOBKnirAa,  .xi.  d. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  1 13. 
La  dousaine  de  peaux  de  loup»  deux  deniers. 

LURIA,  LUIEIA,  LOIRIA,  S./.,  lat.  i.urBA, 
loutre. 
Omar  las  raobas  d*  ermeni  o  de  luria. 

Tit,  du  XIII*  siècle.  Doat,  t.  LI ,  fol.  i38. 
Orner  les  robes  d'kermine  qu  de  loutre» 
La  pessa  de  luirxa,  .1.  niesalla. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  1 13. 
La  pièce  de  loutre,  une  maille. 
Una  folradara  de  las  meillors  de  loibxas. 
Tit.  de  1 1^.  boAT ,  t.  CV,  foj.  I  ib. 
Une  fourrure  des  meilleures  de  loutres. 
ESP.  Lutria,  poi^t.  it.  Lontra, 

LUSTRA ,  s,  f.y  du  lat.  ostr^a,  huître. 
La  LUSTBA ,  la  naech ,  ai  obre  al  ros ,  et  en 
si  lo  recoelb ,  et  d*  el  pren  graysha  et  noyri- 
ment. 

Bluc.  de  las  propr. ,  fol.  i36. 
Vkuttre,  la  nuit  ^  s'ouvre  i  la  rosée ,  et  en  soi  1» 
recueille ,  et  d'elle  prend  graisse  et  nourriture. 

LUTZ,  LLUTZ,  S./.,  lat.  lux,  lumière, 
clarté ,  lueur,-  luminaire. 
Voyez  LisiBNiTz ,  Coll.  étym,,  p,  6a. 
LpTS  ea  plna  geqeral  qae  lom.qoar  tôt  lam 
ea  LUTB  ,  niaa  iota  i.irrs  qo  ea  lom. 

Elue,  de  las  propr.,  fbl.  i;k>. 
Clarté  est  plus  générale  que  lumière,  car  l^ute  lu- 
mière est  clarté,  mais  toute  clarté  n'est  pas  lumière. 
À  pena  vei  la  dara  i.uts. 

Folqoet  de  Mabseille  :  Senb«r  Pi(U|s. 
A  peine  je  vois  la  claire  lumière. 
Remanra  Tantars  senes  drap«  e  n^fu  lux. 

Palais  :  Mot  m' enoîa. 
L'autel  restera  sans  nappes  et  sans  luminaire. 
Fig.  Selh  qn*cs  ldts 

Del  mon  e  vcra  Tîda. 

G.  FlQrUEiBAf  :  Sirvenles  vuclfi. 
Celui  qui  est  lumière  du  monde  et  réritaJile  >ie. 
ESP.  rORT.  LtlZ.  IT.  Litcc. 
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Adv.  comp. 

Per  qa*Ien  comen»,  quant  «azel  falh  , 
Un  ver* ,  $i  1  pneac  gitar  a  lctz. 

Bernard  de  V£i<zEif ac  :  Iverns. 
C'est  pourquoi,    quand   l'oiseau  fait  défaut,  je 
commence  un  vers  ,  si  je  le  puis  conduire  à^n. 
S' intratz  en  plaich 
Don  no  sabetz  ▲  lutz  issir. 

Marcabrus  :  D'aisso  laus  Dieu. 
Si  TOUS  entres  en  plaid  dont  tous  ne  saves  à^n 
sortir. 

Qnan  s^aye  qae  non  o  tratz  a  lutz, 
Al  menhs  n'  a  pretz  qoi  be  s' es  cabtengotz. 
Cadenet  :  S*  ieu  pogues. 
Quand  il  advient  qu'il  ne  le  tire  à^n  ,  au  moins 
en  a  mërite  qui  bien  s'est  conduit. 

lea  fora  pro  ricx  e  de  bon  azaot , 
Sol  de  s*ainor  pogaes  issir  a.  llutz. 
Bambaud  de  Vaqueiras  :  D'amor  no  m. 
Je  serais  assev  puissant  et  de  bon  contentement , 
pourvu  que  je  pusse  sortir  àjîn  de  son  amour. 

a.  LuGOB ,  S,/, ,  Itietir,  clarté ,  lumière, 
éclat. 

Cayalgan  ab  gran  joia  ab  la  dara  lugor. 
Guillaume  deTudela. 
Chevauchent  avec  grande  joie  avec  la  claire  /«- 
miire. 
Fîg,     Done  a  sas  obras  lugor 

Don  aian  mnndat  li  peccador. 

G.  RiQViER  :  Be  m  degra. 
Qu'il  donne  k  ses  œuvres  éclat  dont  soient  purifiés 
les  pécheurs. 

—  Vue,  faculté  de  voir. 

Li  rie  maWat 

Els  an  haeibs  e  non  an  luoor. 

FoLQUET  DE  RoM ANS  :  Tomats  es. 
Les  riches  mauvais.^,  ils  ofit  jeux  et  n'ont  pat  vue. 

AHc.  VI.  S!  pert  la  eambre  sa  luor. 

Roman  de  Partonopeus  de  Blois,  1. 1 ,  p.  Sg. 

3.  LUCIDÏTAT  9  S,  f,,  la  t.    LUGIDITAT^m  , 

lucidité ,  éclat. 

Am  raijor  difHcnltat  pren  snptilitat,  clar- 
tat,  LUCiDiTAT,  perspicnitat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a63. 

Avec  plus  grande  difficulté  il  prend  subtilité, 
clarté ,  lucidité,  transparence. 
iT.  Lucidità»  luciditate,  ïuciditade. 

4.  LucART,   S,   m,  y  Lugart,   nom  de 
rétoile  du  matin. 
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Es  dig  aqaest  planetas 
Lugart,  quant  es  en  orien , 
Vesper,  qaant  es  en  occiden. 

Brev.  d'amor,  fol.  32. 
Est  dite  cette  planète  Lugart,  quand  elle  est  en 
orient,  Vesper,  quand  elle  est  en  pccident. 

5.  LUZEB,  LUSER,  LUZIR  ,  V.,  lat.  LUCERe*, 

luire,  briller. 

Ara  non  Tel  luzir  soleill. 

B.  DE  Vehtadour  :  Ara  non. 
Maintenant  je  ne  vois  pas  luire  le.soleil. 

Un  manuscrit  porte  luser  au  lieu 
de  LUZIR. 

Lo  palais  luzi  tôt  de  la  gran  resplandor. 
y.  de  S.  Honorât. 
Le  palais  brille  tout  de  la  grande  splendeur. 
Los  nelbs  li  luzo  corn  candelas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  257. 
Les  yeux  lui  brillent  comme  chandelles. 
An  fatz  lo  tench  carzir, 
Ab  qae  s  fan  la  cara  luzir. 
Le  moine  de  Montaudon  :  Autra  reti  fujr. 
Ont  fait  renchérir  la  teinture,  avec  quoi  elles  se 
font  luire  la  face. 

Fig.     Son  pretz  lutz  e  resplan. 

Gaubert  ,  MOUTE  DE  PuiCfBOT  :,Un  joys. 
Son  mérite  luit  et  resplendit.  ^i» 

Substantiv.  Non  pretz  honor  escondnda , 
Ni  carboncles  set  lueir. 
T.  DE  Blacas  et  de  Bambaiîd  :  En  Raymbaats. 
Je  ne  prise  gloire  cachée  ni  escarboacle  sans  le 
luire  (éclat). 

ProverbinI,  Non  es  a  ors  lot  cant  qae  lutz. 
Amanieu  des  Escas  :  Dooa  per. 
N'est  pas  or  tout  ce  qui  luit. 
Part. près.  Dels  cors  luseits  e  loniînos. 

L'Arbre  de  Batalhas,  foL  s5o. 
Des  corps  brillants  et  lumineux. 

EMela  marina , 
De  las  antras  pas  luksns. 

Pierre  de  Gorbiac  :  Dona  dels. 
Etoile  marine ,  plus  brillante  que  les  autres. 
CAT.  Lluir.  Ksp.  Lttcif'.  port.  Luzir,  rr.  Lucere» 

6.  LuGANA,  s,f,,  lumière,  clarté^  clair 
de  lune. 

Per  nneit  escnra , 
Ab  leis  ses  lugvaita. 

B.  Martin  :  Amor. 
Par  nuit  obscure ,  avec  elle  ^m  lumière. 
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Soyen  soletz  anar  a  la  lugana. 
T.  DE  BoNHEFOY  ST  DE  Blacas  :  SeigD*  En. 
SoaTent  vous  soulex  aller  au  clair  de  lune. 
Fig.  Es  LU  G  Air  A 

De  salvatio,  e  clarlatz 
De  tota  gen  christiana. 

FoLQUET  DE  LuVEL  :  £1  nom  de. 
Est  lumière  de   saint ,  et  clarté  de  toute  genl 
clirétienne. 

7.    LUCERNA  ,    LUZBRNA  ^    S»  f^t    lat.  LU- 

CERNA,  laoteme,  lampe,  flambeau. 

Voyez  Ihre  ,  Diss.  altéra,  p.  ^3i. 

Dcjnns  ses  almorna...  es  lucbrita  ses  oli. 

2'rad.  de  Bhde,  fol.  5a. 
Jeûne  sans  aumc^ne...  c'est  lampe  sans  huile. 
Fo  trobada  nna  LuzanirA...  qac  per  ven  ni 
per  aîgua  no  s  podia  escautir. 

Cal.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  142. 
Fat  trouvée  une  lampe.,,  qui  par  Tent  ni  par  eau 
ne  se  pouvait  éteindre. 
ESP.  rr.  Lucerna, 

8.  Lucifer,  Si  m,,  lai.  Lucifer,  Lu- 
cifer, plauète  de  Vénus. 

Lucifer  es  benîgne. 

Elue,  de  las  pj-opr. ,  fol.  1 15. 
Lucifer  est  bénin. 

Si  cam  es  Lucxpsa  en  cel. 

Trad.deBède,ro\.  78. 
Ainsi  comme  est  Zuci/êr  au  ciel. 

—  Le  prince  des  ténèbres ,  le  chef  des 
démons. 

Ben  ressemblai  a  Lucifer  , 
Las  caras  negras  e  '1  vis  fer. 

f^.  de  S.  Honorât. 
Tu  ressembles  bien  à  Lucifer,  les  joues  noires  et 
le  Tîsage  farouche. 
ESP.  Lucifero.  it.  Lucifero. 

9.  AxuCy  S.  m.s  lumière,  éclat,  jour. 

nh  qn*  es  genser,  josta  si  m  col , 
R  non  tem  bniida  ni  aluc... 
lea  maintas  vefz,  a  grand  aluc, 
Ai  ▼iat  qn'  a  penas  te  ni  col. 

G.  PiEBRS  DE  Caeals  :  Eras  pus  vey. 
Elle  qui  est  pins  belle,  près  de  soi  m'accueille ,  et 
je  ne  crains  bruit  ni  éclat. 

Maintes  fois ,  au  grand y'oKr^  j'ai  tu  qu'à  peine  elle 
tient  et  accueille. 
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10.    AlUCAR  ,    ALHUCAR,    AILLUCAR ,    V., 

allumer. 

Pneis  fan  Ai.nucAR  faoc  tôt  en  torn. 
Auras  denan  te  la  roda  d^anstronomia;  ta 
AUiucARAs  la  candela  de  la  roda,  et  estengera» 
Us  aotras  Ibomneiras. 

Livre  de  Sjrdrac,  fol.  3i  et  i38. 
Puis  ils  font  allumer  du  feu  tout  autour. 
Tu  auras  devant  toi  la  roue  d'astronomie  ;  tu  allu- 
merai la  chandelle  de  la  roue,  et  éteindras  les  autres 
lumières. 
Fig.    Un  non  sinrentes  ailluc. 

Garih  d'Apchibr  :  Aissicum  bom. 
J'allume  un  nouveau  sirvente. 
Vers  es  qoe  m*  aflam  e  m'  aluc. 

G.  Pierre  deCazals  :  Eras  pus. 
11  est  Trai  que  je  m'enflamme  et  va* allume* 
Part,  pas. 

De  vas  Contastinoble  s^  es  lo  rey  regardatz , 
E  vie  SOS  castela  afs  e  près  et  alucatz. 
Roman  de  Fierabras,  v.  m. 
Devers  Constant  inopte  s'est  le  roi  regardé  >  et  il 
vit  ses  châteaux  brûlés  et  pris  et  allumés. 
Una  candela  ai.bucada. 

XiV.  de  Sj^drac,  fol.  i35. 
Une  chandelle  allumée. 

AWC.   FR. 

Nus  ne  doit  aludiier  mal  arbre  ne  maie  berbe. 
Lazare  est  ans  pechiés  qne  gloatonnie  aluche. 
Et  si  le  fait  flamber  plas  cler  qoe  seicbe  boche. 
Test,  de  '/.  de  Meung,  v.  1892  et  1749* 

II.  CoLLUCATiu,  adj,,  du  Iat.  collu- 
cere,  collucatif,  qui  luit,  qui  brille 
de  toutes  parts. 

Solelb...  ba  virtat...  conservatÎTa... ,  fecon- 
dativa,  confortativa,  angmeutativa... ,  collu- 

C  ATI  VA. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  1 15. 
Le  soleil...  a  vertu...  conservatrice... ,  fécondante, 
confortative  ,  augmentative...  ,  collucatif  e. 

13.  Deslugae^  V, ,  éclipser,  évanouir. 

Fig,  L*  antre  segles  se  dksluga. 

Bernard  de  Vekzenac  :  Hueymais  pus. 
L'autre  siècle  %*évanouit. 
CAT.  DesUuir.  esp.  Desliicir. 

i3.  ËLUcioARi  ,  S.  m,,  éclaircissement  , 
explication. 
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Elucida  Kl  de  Us  proprieUts  de  tous  res 
natnrals. 

Rluc.  de  laspropr,,  fol.  i. 

Explication  des  propriëUsde  toatei  choses  natu- 
relles. 

i4*  EsLHuciADA,  s,f,,  éclair. 

Dels  grans  tonedres  e  de  las  ksibitciadas  qae 
fasia. 

La  resplandora  parais  a  vans  en  terra  qne  \o 
tonedres  sia  \  mas  lo  tonedres  es  abans  qoe 

Ih'  BSLBVCIADA. 

Hv,  (U  Sydrac»  foL  7  el  46. 
De%  grands  tonnerres  et  des  éclairs  qu'il  faisait. 
La  splendeur  poratt  en  terre  arant  que  le  tonnerre 
soit  ;  mais  le  tonnerre  est  avant  que  Véclair. 

1.5.  ËYLHAUS,  S.  m,,  éclair. 
Etleauses  e  trons. 

f^.  Je  S.  Honorât. 
Éclairs  et  tonnerres. 

16.  EsLuoAB,  XSLUCHA&,  V,,  éclaircir, 
Pel  temps  qn*  es  belhs  e  s'  esluga. 

Berhard  ]>b  Vbmxerac  :  Huejoiais. 
Par  le  temps  qui  est  beau  et  s'e'c/aircil. 
Qoan  la  brana  anra  s*  kslucha. 

GiBAUD  DE  BoRVEiL  :  Qusn  la  bmna. 
Quand  le  sombre  temps  %' éclaircit, 

17.  Alugoeae,  V. ,  rendre  brillant, 
brillanter,  illuminer. 

Fig,    Qaar  sa  btotats  alinhnia 

Bel  jom,  e  clarzis  nneg  negra. 
B.  DE  Ventaimur  :  Amors  enquera. 
Car  sa  beauté  illumine  baav  jour ,  «t  rend  cbire 
nuit  noire. 
Part,  pas,     Veatîmens  danratz 

E  dars  e  ben  alugoeats. 

Bref.  d*amor,  fol.  3i. 
Vêtements  dora  et  éclatants  et  bien  brilUntés, 

18.  Illustei,  s.  m.,  lat.  illusteu,  il- 
lustre, titre  de  dignité  du  bas-empire. 
Per  so  que  es  de  gran  dignitat,  si  corn  es 

iLLUSTEis,  so  es  perfeîtz  o  pretor. 

Trad.  du  Code  de  JusUnien,  fol.  5. 
Parce  qu'il  est  de  grande  dignité,  comme  est  un 
illustre,  c'est^-dire  un  préfet  on  un  préteur. 
CAT.  Illustre,  r.sr.  Ilustre,  port.  it.  Illustre, 

19.  ReLUZEE,    EELUZIE  ,    EELUIZIE ,    V. , 

lat.  EELucER^,  reluire ,  luire ,  briller. 


LUT 

Qoan  vei  los  cabellls  gents  e  sors 
Qne  ESLUiBo  phn  qne  fin  ors. 

FoLQUBT  DE  RoMAXS  :  DoBDa  îeu  pren. 
Quand  je  Tois  les  cbeveux  jolis  et  blonds  qui  re- 
luisent plus  que  pur  or. 

Fig,     E  *1  rossinbols  qn'  el  ram  eelute. 

PiSRRV  d'Auveroke  :  Lo  fuelbs. 
Et  le  rossignol  qui  brille  sur  le  rameau. 
Part,  prés.  Las  aigas  d'  aqnesta  fon  son  tan 
claras  et  reluseits. 

r,  et  Vert.,  fol.  loa. 
Les  eaux  de  cette  fontaine  sont  si  claires  et  relui- 
santes. 

AMc.  va.  E  virent  armes  reluisir, 
Escns  é  belmes  reluisir. 

Roman  de  Rou,  v.  iai4l  et  9091. 
CAT.   Relluir.  rsp.  Reludr.  port.  Relusir,  it. 
Rilucere. 

ao.    SOBEELUZEE,    SOBEBLUZIE ,    V,y  SUr- 

luire ,  briller  beaucoup. 
Part,  prés,  Pejn.  preciosa  sobrelusef. 

r.  de  S,  Flors.  Doat,  t.  CXXIU ,  fol.  aôi. 
Pierre  précieuse  sur-luisante» 

ai.    Teanslutz ,  ^.  m. ,   transparence , 
clarté,  sérénité. 
En  temps  de  transluts  semenar  et  cnlbir. 

Elue,  de  las  prçpr.,  fol.  ao8. 
Au  temps  de  sérénité  semer  et  cueillir. 

aa.  Teansluchuea ,  s,/,,  crevasse,  ou- 
verture. 
Tezian,  per  nna  THAHSLUCflURA, 
Gran  dardât  qoe  tro  al  oel  dnra. 

f^,  de  S.  Honorât, 
Voyaient,  par  une  crevasse,  grande  clarté  qui 
jusqu^âu  ciel  s'étend. 

a3.  Teasluzee,  teasluzie,  v.,  lat.  teans- 
LUCEEtf^  être  transparent ,  diaphane. 
Ab  oolor...  qnt  traslitts. 

Trad,  du  lapidaire  de  Mmrèode. 
Avec  couleur...  qui  est  transparente. 
Part.  prés.  L*  aires  pren  natnralDWiis 

Lnmneira ,  qar  es  TEASLUXBas. 
Brev,  dtmmor,  fol.  38. 
L'air  reçoit  naturellement  la  lumière ,  ou*  il  est 
transparent, 

AKfî.  F«.  On  treluisoit  d'âne  oonleor  dÎTorse 
Eu  rayon  d*or  qai  les  fenillcstraTersc. 
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Et  tlr«  kon  ton  gUîf  e  trelaitam. 
Du  Biglât  ,  fol.  a78«t  a8o. 
(UT.  TrasUuir.  mp.  Trasheir.  vomr.  f>n«lRSir. 
IT.  TVvs/fioere. 

LUXURIA,  ^./.y  Ut.  LUXURIA,  hizorc. 
Abranr  lo  Amc  de  mxvmxA  dédias  el  oor. 

r.  et  Feri.,  fol.  18. 
Kinbnitr  le  Ara  de  litxure  dedans  an  cœur* 
LuxumiA  Te  de  glotowa  e  de  peMir  folatten. 

XiV.  d«  Sjrdrac,  fol.  i3o« 
iUuntr»  vient  de  ^utonnerie  et  de  penser  folle- 
ment. 

C4T.  Uuturia,  ttuxuria,  ksp.  Lu/mria,  pu&t. 
Lujcurûi,  rr.  Lussuria» 

a.    Luxumios,   a£&'*>   Ut.   Luxuaiosii^^ 
luxnrienx,  débauché. 
Hon  UJXOEKM  qoieoen  jats  ab  femna. 
Lit^,deSjdrac,  fol.  76. 
HoaMne  imxuriêux  qni  souvent  glt  avec  femme. 

F^.  Ofls  i.DXPEtoa ,  plee  d' asolteri. 
LvxumiotA  res  es  tIs. 

Trad,  de  Sède,  fol.  4  et  45. 
Yeux  luxurieux,  pleins  4'aduUère. 
Lmxurtemse  dioee  est  le  vin. 
êtAsttmth.  S{iiioiifliix,eBoaotad6r, 
LuzuEioset  renovier 
Qae  vÎTOn  d'enoios  nestler. 

MAftCABavs  :  Pus  roos  coratge. 
SÎBKmiaqves,  enelmitearB ,   débauchés  et  nsu. 
riers  qui  vivent  de  dégoûtant  me'tier. 

CAT.  Luxurios,  lluxtinos.  xnp.  iMjuriato,-  poet. 
Luxmrioto,  ir.  Luaturiaso. 

3.  LcxuRua»  v.f  Ut.  luxuaiak^,  luxu- 
rier,  se  liyrer  à  la  débauche. 


MAC  III 

Part,  près,  LnxirmiÀNT  ab  vos  es  lors  manjars. 
Trad,  de  la  a«  Bp,  de  S.  Pierre, 
Luxuriant  avec  vous  dans  leurs  mangers. 

Part,  pas,  Can  seran  luxuriadas. 

Trad,  de  la  r*  Éptt,  de  S.  Paul  à  Timothée. 
Quand  elles  seront  livrées  à  la  débauche, 
Bsp.  Lttjuriar,  rr.  Lussuriare, 

4.  LuxuEiosAKSNTy    adv.,  luxurieuse- 
meot. 
LuxuaiosÀMSHT  en  Ur  jvreotvt. 

l'rad,  de  Bhde,  fol.  3a. 
Luxurieusemeat  eu  leur  jeunesse. 

CAT.     LMXuriosamumt.    sep.    iMJuriosamente , 
poAT.  Lâuewiosetmentê^  xt.  Lmêêttriosamente, 

LUZ,  S.  m.,  Ut.  Lucms,  brochet, 
n  pescador  si  as  preiron  com  an  lus. 
Rambaud  db  Vaqueiras  :  Tuich  me. 
Les  pécheurs  ainsi  vous  prirent  comme  un  brochet, 
Budel  de  lus  voiU  partan  a  liirgaisa. 
Uir  TROOBAOOUB  ANOHTMB ,  Coblos  esparsas, 
Boyau  de  brochet  je  veux  qu'ils  partagent  à  leur 
gu'ise. 

AHC.  PB.   Lus  et  saamoos  et  yeoisons. 

lioman  du  lienart»  t.  IV,  p.  ^%, 
I7e  qnerolent  saoïaons  ne  luz. 

Roman  de  la  Rose,  v.  8425. 
CAT.  Uns,  xsp.  PORT.  rr.  Ludo, 

LYRA,  LiXA ,  s,f.,  Ul.  LTEA,  lyrc. 
Lt«a...  fo  per  M erc«ri  trobeda. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  281. 
La  lyre,.,  fui  trouvée  par  Mercure. 
I4i^  LIRAS  fay  retentir. 
GiRAUD  DE  Galavsoii  :  Fadet  joglar. 
Fais  résonner  les  lyres. 
CAT.  BSP.  Lira,  port.  Lyra.  it.  Lira, 


M 


M^s.,  treizième  lettre  et  dixième  c«>n- 
somie  de  l'alphabet,  m. 

La  prima  lettra  d*  afnùr^ 

Apellon  a ,  e  nou  plor, 

E  las  antras  qoi  après  Tan 

M,  o,  r,  et  en  coiiian 

Âjostas  las ,  e  dlran  mor; 

Donc  qnî  beu  ama ,  pUngen ,  mor. 

P.  MiLON  :  En  amor. 
La  première  lettre  d'AMOTB  ils  appellent  A,  et  elle 


dénoie  pleur,  et  les  antres  qui  vont  après,  m,  o,  B, 
et  en  comptant  ajustes -tes,  et  elles  diront  mob  ; 
donc  qui  bien  aime,  en  se  plaignant ,  meurt. 

AMC.  pR.  La  première  est  m  qoi  aeaefie... 
Iceste  m  est  sa  raère  et  s' amie. 
Le  roi  de  Navabbb,  chanson  LXii. 

M  s'employait  comme  afixe,  pour  mk. 

MÂ.CAR,  MAGHAR,  V,,  meurtrir,  battre, 
frapper,  blesser,  altérer. 
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Voyez  MuRATORi,  Diss,  33. 
Teirein  escotz  et  elms  macâr  e  fendre. 
AiCARTS  delFoss4t  :  Entre  dos. 
Nous  yerroatjrapper  ei  fendre  ccus  et  heaumes. 
Si  m  carg«  lo  col,  e  m  maca. 

R-AMBATJD  d'Orange  :  Âr  vey. 
Ainsi  me  charge  le  cou  ,  et  me  meurtrit. 
Engendra  thos ,  et  maca  las  dcns. 

Eiuc.  de  las  propr,,  fui.  i5o. 
Engendre  toux,  et  altère  les  dents. 
Fig.     Qoar  fois  hom  a  greu  sen  ab  se, 
Tro  sa  foadatz  lo  maca  eU  castia. 

Elias  de  Barjols  :  Amors  que  vos. 
Car  fol  homme  a  pénible  sens  arec  soi ,  jusqu'à  ce 
que  sa  folie  \e  frappe  et  le  châtie. 
Tant  fon  feritz  e  macatz. 
£  *U  aels  tan  paocs  can  os  deniers  » 
'  Lagainos  et  esgrapelatz , 
E  tôt  entorn  blaas  e  machatz. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  32  et  69. 
Tant  il  fut  frappe  et  meurtri. 
Et  les  yeux  aussi  petits  qu'un  denier,  chassieux 
et  ëraillës  ,  et  tout  à  l'enlour  livides  et  battus. 
Don  senti  mas  costas  macadas. 

Ltys  d'amers,  fol.  39. 
Dont  je  sens  mes  câtes  meurtries. 
CAT.   Macar.  msi>.  Machar,   nuzchacar.   port 
Macar.  it.  Macchiare. 

a.  Macament,  machament,  s,  m,,  meur- 
trissure, aUcratiou. 

Yal  cx>ntra  macbambnt  per  cazuta. 

Dena  prendo  macambnt  per  homor  negra. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  207  et  43. 
Vaut  contre  meurtrissure  par  chute. 
Les  dents  prennent  altération  par  humeur  noire. 

On  trouve  dans  Tancieu  français  le 
substantif  machéure. 

Il  n'y  cot  point  de  sang  répandu ,  mais  seu- 
lement maehéure, 
Zef<.  c/er^m.  </r  1472.  Carpentiei,  t.  Il,  col.  iioi. 

MACHINAR ,  ^.9  lat.  machina  ri',  ma- 
chiner, tramer. 

Part.  pas.  Si  en  aatra  maniera  fag  sera ,  o  eu 
fran  ,  alcuna  cansa  e  macbirat. 

Statuts  de  Montpellier,  du  xiii*  siècle. 
Si  en  autre  manière ,  ou  en  fraude  ,  il  sera  fait  cl 
machiné  aucune  chose. 


MAC 

El  avia  macbivada  la  mort  del  papa. 

-     Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  217. 
Il  avait  machiné  la  mort  du  pape. 
CAT.  K»p.  roRT.  Maquinar.  it.  Macchinare. 

?..  Machinatio,  maghinacion,  s,f,f  lat. 
MACHINATI0NC/7I,  machination,  trame. 

Alcanas  machiitatios. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol;  i85. 
Aucunes  machinations. 
Fran ,  o  machiicaczoit. 

Statuts  de  Montpellier,  de  laSi. 
Fraude  ,  ou  machination 
CAT.   Maçninacio.    eni*.    Maqtttnacion.     port. 
Maquinaçao.  it.  Maechinazione. 

MACIS,  J.  m,,  lat.  magis,  macis,  écorce 
intérieure  de  la  noix  muscade. 
Ab  polvera  d*  eces,  de  macis  et  ab  mel...  Ab 

eces  et  macis. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  85. 
Avec  poudre  d'encens  ,  de  macis  et  avec  miel... 
Avec  encens  et  macis. 
IT.  Macis. 

MACROLOGIA ,  s.f,,  redondance. 
Macrologia  longiloqnium,  res  non  necessa- 
rias  comprebendens  ut:  Legati,  non  impetrata 
pace,  rétro  unde  vénérant  domum  reversî  sont. 
IsiDOR.f  Orig.,  I,  33. 
Macrologia  pansa  paranlas  que  no  son  ne- 
cessarias,  enpero  del  tôt  no  son  meias  ni  de 
sobrefluilat. 

Lejrs  d*amor$,  fol.  102. 
La  redondance  emploie  des  paroles  qui   ne  sont 
pas  nécessaires ,  cependant  elles  ne  sont  pas  entière- 
ment vides  et  de  superfluité. 

MACULA,  s,/.,  lat.  macula,  macule, 
tache. 
Parfeit  e  senza  macula.  ^ 

Doctrine  des  Vatidois. 
Parfait  et  sans  tache, 

ANC.  VR.  L*nne  de  jaspe  ronge  tainct  plaisam- 
ment de  diverses  macules. 

Rabelais  Jiv.  V,  ch.  3S. 
Reste  de  la  macule  originelle. 

Camus  nu  Bellay,  Dii^ersités,  t.  If,  fol.  16. 
CAT.  ESP.  PORT.  Macula.  iT.  Macula  »  macola, 

2.  Macular,!;.^  lat.  magular^^  macu- 
ler, souiller,  polluer. 
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Gtrdar  vottras  maiu  qae  non  sîan  tac«das 

ni  MACULADAS. 

HUl.  abr,  de  la  Bible. 
Garder  tm  mains  qu'elles  ne  soient  lache'i;»  ni 
souillées. 
Ostia  no  ma<:ulada. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  67. 
Hostie  non  maculée, 
C4T.  ISP.  poar.  MactiUir,  it.  Maculare,^maco- 
lare. 

MADAJSA,  j.yr,  échevean,  tresse. 
Una  vif  îlla  saisa 

Qoe  non  a 

Ma'l  cucr  c  'Isos,  c  daval  la  madaisa. 
Ogiers  :  Era  quan . 
Une  vieille  grise  ."qui  n*a...  excepté  la  peau  et  la 
îoix,  et  tonrne  Vécheveau. 

cki.Madexa.  EiP.  Madeja.  port.  Meideixa. 
2.  Maydechos,  s,  m.,  écheveau. 

Noa  aose  tenhcr  ni  far  tenher  troquas   ni 

MATDECHOS. 

Tit.  de  i36o.  DoAT,  t.  LXVIl.  fol.  372. 
Qu'il  n'ose  teindre  ni  faire  teindre   trocbels  ni 
ecAft«eaiix. 

MADRE,  5,  m. ,  mors. 

Lo  rey  de  Fransa  se  ténia  al  maobe  del  fre 
àe  la  cavalcadara^del  papa. 

Cary  a  Magal.,  p.  7. 

l«  roi  de  France  se  tenait  au  moi%  de  la  bride  de 
la  BMitare  du  pape. 

MAG,  j./,  lar.  UACtra,  maie,  pétrin. 
Saomada  de  magz  ,  qoe  son  pastîeira»,  dona 

.1.  MAC. 

Carlulaire  de  Montpellier,  fol.  107. 
Charge  de  maies,  qui  sont  des  pétrins,  donne  une 

■MtC 

MiGANHAR,    magagnar,   macaynar, 
».,  blesser,  condamner,  infecter. 
Voyez  MuBATORi,  Diss.  33. 
i*«rf.  pas,  El  donzelz  es'cazag  envers  ; 
Magatitatz  es  tan  nialament 
Qoe  malavejet  loogament. 
Cassa  la  feda  maganbada, 
Qae  non  enferme  ta  roaynada. 

y.  de  S.  Honorât. 
U  damoisel  est  tombé  i  la   renverse  ;   il  est  si 
^'••Uonent  blessé  qu'il  en  fui  malade  pendant  long- 
•«•ps. 

Q»a»«e  la  brebis  infectée,  de  peur  qu'elle  ne  rende 
"*We  ton  troupeau. 

ni. 


MAG  ,i3 

AKc.  F«.  0*1  en  ocit  mnlt  e  mékaigne. 

Roman  de  Rou,  t.  i382f . 
Et  je  le  cnidai  mehaingnier; 
Si  l'ai  ocU«  ce  poiae  mi. 

Fabl.  et  cont.  anc,  t.  IV,  p.  46a. 
Tellement  qu'ils  taerent  cl  mehaignerent  la 
plaspart  desdits  archîers. 

MONSTRELET,  t.  111,  fol.  Il5. 

J'ajouterai  l'exemple  suivant  avec  la 
note  de  l'auteur  : 

La  navire  poossée , 
Ayant  la  proue  c  la  poupe  froissée  , 
Alloit  meliaigne,  ainsi  que  le  serpent 
Qui  sur  le  ventre  i  peine  va  rampant. 
Mehaigne...  nos  critiques  se  moqueront  de 
ce  vieil  mot  françois,  mais  il  les  faut  laisser 
caqueter;  an  contraire,  je  suis  d'opinion  que 
noua  devons  retenir  les  vieux  mots,  vocables 
significatifs,  jusqnes    à    tant   que  Tusage  en 
aura  forgé  d'autres  nouveaux  en  leur  place. 
Ronsard  ,  la  Franciade,  1. 1 ,  p.  633. 
XT.  M<igagnare. 

MAGIC,  adj.y  lat.  magic£«^^  magique,  de 
magie. 

Nigromancia  e  tota  magica  sciencîa. 
En  artK  magxcas  ocopada. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  la  et  182. 
Nécromancie  et  toute  science  magique. 
Occupée  aux  arts  magiques. 
CAT.  Magic.  ESP.  PORT.  IT.  Magico. 

MAGN,  MAWH,  adj\,  lat.  t&xgvus,  grand. 
Voyez  Denina,  t.  III,  p.  196. 

"Valor  MAGITA  , 

En  que  s  bagna. 
AuGiER  DE  S.  DoNAT  :  Ses  alegratge. 
la  valeur  grande,  en  quoi  elle  se  délecte. 
Menor  joy  ni  pus  makh 
No  voelh  c'ab  lîeys  m'en  remanh. 

R.  Vidal  de  Bezaudun  :  En  aquel. 
Moindre  joie  ni  plus  grande  je  ne  veux  pas  qu'avec 
elle  il  m'en  reste. 

AMC.  FR.  .Si  li  a  dist  :  Rois  magnes,  qne  fais-to  ? 
MoNiN,  Dissert   sur  le  Roman  de  Ronceuaux , 

p.  5o. 
E5P.  IT.  Magno. 

1.  MaJER  ,  MACER  ,  MAIER  ,  MAJOR  ,  MAIOR  , 

MAIRE,  adj.  compara,  lat.  major,  j>1us 
grand. 

Voyez  la  Grammaire  romane,  p.  149. 
i5 
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Car  1I4IBAS  es  sa  merces 
Qa*cl  miens  grans  peccatz  non  es. 
CàdeMKT  :  Ben  rolgra. 
Car  sa  merci  est  plus  grande  que  n'est  grand  le 
tnieo  pëcbé. 

Qne  SOS  poders  maokrs  aia. 

Bref.  d*amor,  fol.  i6. 
Que  son  pouvoir  soit  plut  grand.. 
Aqnist  es  majbas  el  rega  del  cel. 

Trad.  du  N.-Test.,  S.  Matth.,  ch.  18. 
Celui-ci  est  plus  grand  au  royaume  du  ciel. 
Qnal  vos  par  qne  sîon  màior  , 
O  li  ben  o  li  mal  d' amor. 
T.  d'âlb.  Marquis  et  de  Gaccelm  :  En  Gaucelms. 
Queli  vous  parait  que  soient  plus  grands,  ou  les 
biens  ou  les  maux  d'amour. 

Sol  que  '1  plagnes  qn*  ien  la  servis , 
No  volgra  goazardos  maiors. 

ÂRNArD  DE  Marceil  :  Belk  m'es  lo. 
Seulement  qu'il  lui  plût  que  je  la  servisse,  je  ne 
voudrais  récompenses  plus  grandes. 

—  Majeur,  plus  considérable,  principal. 

Qne  corn*  ades  lo  corn  major. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  97. 
Qu'il  sonne  actuellement  le  cor  principal. 

A  JQC  MAIOR  jOgatE. 

Arnaud  db  Marsah  :  Qui  comte. 
A  jeu  plus  considérable  joues. 
Lor  cosin,  qne  d*  els  es  maire. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  Sg. 
Leur  cousin  ,  qui  est  plus  considérable  qu'eux . 

Avec  l'article  ou  un  pronom  posses- 
sif,  il  devient  superlatif  : 

Car  de  las  grans  fondatz  qne  son , 
Es  ben  la  majors,  qui  s'enten 
Segre  son  dan  ad  escîea. 

G.  Faidit  :  S'om  pognes. 
Cardes  grandes  folies  qui  existent,  c'est  bien  la 
plus  grande,  qui  s'attache  à  suivre  son  domma.e 
sciemment. 

MoB  MAJBRs  pessamens... 
Es  tôt  per  far  vostre  plazer. 

Arnaud  de  Marueil  :  Dona  sel  que 
Ma  plus  grande  pensëe...  est  toute  pour  (aire  vo- 
tre plaisir. 

A  toi  bon  veiaire , 

Es  dels  bons  prêts  lo  maire. 

G.  Faioit  :  L'onrat  jauseas. 
A  tout  bon  avis,  c'est  des  bons  mérites  le  plus  grand. 

—  Subst,  Maire,  chef. 


MAG 

Fet  sagrament  al  major  et  als  cossols. 

Titre  de  Périgueux,  de  i386. 
Fit  serment  au  maire  et  aux  consuls. 

Lo  fez  MAJOR  de  son  palays. 

y.  de  S.  Honorât. 
Le  fit  maire  de  son  palais. 
Totz  los  mais  qne  las  gens  fan,  raconte  sle- 
gramen  a  lor  major  en  efern. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  97. 
Tous  les  maux  que  les  gens  font ,  ils  les  racontent 
joyeusement  à  leur  chef  en  enfer. 

Aqiiel  que  si  part  de  la  batalha  contra  lo 
mandamen  de  son  senhor  o  de  so  major. 
V Arbre  de  Batalhas,  fol.  qS. 
Celui  qui  se  se'pare  de  la  bataille  contre  le  com- 
mandemeot  de  sou  seigneur  ou  de  son  chef. 

—  Suhst.pl.  Aïeux,  ancêtres,  grands. 
Om  non  ansa  dels  maiors 
Aissi  dir  verais  desouors , 
Com  fai  mensongieras  lauzors. 

Pons  Barba  :  Sirvenles. 
On  n'ose  des  grtmds  ainsi  dire  véritables  déshon- 
neurs ,  comme  on  fait  mensongères  louanges. 
So  que  pot  csser  proat 
Per  escritz  de  nostres  majors, 
De  felosophes  o  doctors. 
Un  TROi'BADOVR  ANONYME  :  ^on  auni. 
Ce  qui  peut  être  prouvé  par  les  écrits  de  nos  an- 
cêtres, des  philosophes  ou  docteurs. 
ANC.  PR.  Se  nos  fason  major  on  per. 

Roman  du  Renart,  t.  I ,  p.  12t. 
Mena  Pannrge  an  temple  major. 

Rabelais  ,  liv.  V,  ch.  xliv. 
Pins  grant  chose  vos  pnis  ne  maire 
Offrir,  promettre  ne  doner. 
B.  DE  Sainte-Maure  ,  Cbr.  deNorm»,  fol.  65. 
Le  prcvost  doit  dire  an  majeur  :  Maires,  je 
vous  dy  par  la  loi ,  etc. 

Charte  de  Falenciennes,  11 14  «  P-  4<^- 
En  cela  penvent-ils  bien  encore  anjonrd'boi 
ensuivre  lenrs  majeurs,  et  se  rendre  semblables 
à  eolx. 
AMYOTf  Trad.  de  Plutarque,  Blorales,  t.  111, 

p.  i65. 
C'est  un  ancien  dire  nos  majeurs. 

^'ICOLA.S   RAPI5. 

Mez  poiz  ke  li  pères  fu  niorz , 
Lohier,  li  maire,  li  plus  fors. 
Vont  à  sis  frères  lot  tolir. 

Roman  de  Rou,  v.  3oi. 
CAT.    Major,    esp.  Majror.  port.    Maior.  it. 
Maggiore. 
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3.  BCajostome,  maiordomk,  s,  m.,  ma- 
jordome. 

Ne  fes  son  majordome. 

Abr.  de  l'A.  et  du  iV-P.,  fol.  7. 
En  fit  «OD  majordome. 
Kn  ayssi  qae  re  fay  majordome. 

Lejs  étamon,  fol.  t^, 
1^  ainsi  qu'il  le  fait  majordome. 
CAT.     Uajordom.     bsp.     Majordwno.    port. 
Medordomo,  it.  Maggiordomo. 

4.  SoTz-MATER,  j.  m.,  sous-maire. 

Noi,  toTz-MATER  «1  jarafz. 

Ord.  des  R.  de  Fr.,  146a,  t.  XV,  p.  475. 
Noos ,  sous-maire  et  jurés. 

5.  BfAJOHMElVT  ,     MACERMENT  ,      MAIOE-» 

MEUT,  adff.  compar.y  principalement, 
plus  grandement. 
De  valer  dea  «sser  mais  volontos , 
B  de  toi  ao  qoe  fasaa  ^la  proa  graxir, 
E  MAXORMBirr  de  dar. 

B.  Galto  :  kh  gran  dreg. 
Il  doit  être  plus  désireux  de  valoir,  et  de  tout  ce 
qui  fasse  honorer  les  preux  ,  et  principalement  de 
donner. 

Qaant  hom  ,  per  si  honrar, 
Da  '1  siea ,  e  n*  es  desonratx, 
No  s  pot  MAioRMsirr  desfar. 

B.  Galvo  :  Qai  ha  talen. 
Qaand  un  boanme ,  pour  s'honorer,  donne  le  sien, 
et  en  est  déshonoré ,  il  m  peut  plus  grandement  se 
perdre. 

fiAT. Mitonnent.  mtv.Majrormenu.  roKT.Maior- 
menu,  tr.  Magffiormence, 

6.  MAJORALy  HAioEAL,  S.  m,,  supérieur, 
principal. 

Fort  onrava  sos  majora  m  , 
▲ocordana  fo  ab  sos  égals. 

Bref,  d'amor,  fol.  ga. 
Honorait  fort  ses  supérieurs,  fut  facile  avec  ses 
^ax. 

Sîrrentes  non  es  leials, 
S'om  no  i  aosa  dir  los  mais 
Dels  menors  e  dels  comnnals, 
E  majorment  dels  majoram. 

PoM  Barsa  :  Sirventes  non. 
Un  sirvente  n'est  pas  loyal ,  si  on  n'ose  j  dire  les 
dé&ints  des  petits  et  des  anoyens  ,  et  principalement 
des  supérieurs. 

Los  .XII.  parset  tolalos  maiorals. 

Philomeka. 
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Les  doose  pairs  ei  tons  les  prineipasix, 
A  Carcassona  na  fes  pendre  .xi.  dels  ma- 
jor au  de  lavila. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  7^. 
A  Garcassonne  il  en  fit  pendre  onse  des  frnari/>a«.v 
de  la  ville. 
CAT.  Majorai,  msp.  Majorai,  port.  Naioral. 

7.  Majoret,maioret,  adj.  compar.  dint., 
plus  grandelet. 

L'antre  son  on  petit  majorst. 

Deudes  de  Prades  ,  Aux.  cass. 
Les  autres  sont  un  peu  plus  grandelets. 

8.  Majoritat,  maioritat,  s./,,  majo- 
rité, supériorité. 

Engaltat,  o  majoritat. 

Zeys  d*amors,  fol  .119. 
Égalité  ,  ou  majorité» 
ESP.  Majroridad.  port.  Maioridade. 

9.  Majoria,  maioria,  j./.,  supériorité. 

SobP  els  majors  a  nna  majoria. 

AiMEBi  DE  Pegvilain  :  Selh  qui. 
Au-dessus  des  plus  grands  il  y  a  une  supériorité. 
Li  majors  an  majoria. 

Brev.  d^amor,  fol.  19. 
Les  plus  grands  ont  supériorité. 

-^  Mairie. 

Aver  .viir.  cossols,  e  ne  ostar  la  majoria. 

Docum.  de  1476.  Ville  de  Bergerac, 
Avoir  huit  consuls ,  et  en  ôter  la  mairie. 
ESP.  Maforia»  poht.  Maioria.  rr.  Maggioria. 

10.  Majoeaitsa,  maioransa,  j.y*.,  majo- 
rité, plus  grande  partie. 

Anretz  del  dampnalge  la  majorahsa. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  48. 
Vous  aures  du  dommage  la  plus  grande  partie. 
AHc.  iT.  Che  per  losenno  o  maioranta,  o  possa. 

Barberini  ,  Docum.  d^amore,  p.  54. 
IT.  MOD.  Maggioranza. 

I  I.  MaJESTAT,  lIAIESTAT,.y./,  Ut.  MAJES- 

TAT^/n,  majesté. 

Qnan  be  se  dreca ,  lo  cel  a  pertnsat , 
E  ve  lainz  tota  la  majrstat. 

Poème  sur  Boèce. 
Quand  bien  se  dresse,    le  ciel  a  percé,  et  voit 
léans  toute  la  majesté. 

Dignes  de  veaer  Diea  en  sa  majcstat. 

V.et  Vert.,io\.9l^. 
Digne  de  voir  Dieu  dons  sa  mirjtsté. 
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Ma»  Dieas  de  majbstat  los  paai  mmntenent. 
F.  de  S.  honorât. 
Mais  le  Diea  «le  majesté  les  punit  aussitôt. 
Loc.  Accnsatz  de  falsa  moneda  o  de  crim  de 

MAJBSTAT. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  28. 
Accusé  de  fausse  monnaie  ou  de  crime  de  lèse- 
majesté. 

CAT.  Magestat.  rsp.  Magestad.  port.   Mages- 
tade.  iT.  Magestà,  magestate,  magestade, 

11.  Majestral,  maestral,  maistral, 
adj'.y  lat.  MACisTRALw,  excellent,  su- 
périeur, suprême. 

las  doinnan  qu*  enteudian   Io«  sieos  maes- 
TRAL9  ditz  de  las  soas  cansos. 

y.  de  Girattdde  Borneil. 
Les  dames  qui  entendaient  les  siens   excellents 
mots  des  siennes  chansons. 

Fig.  MAISTRAT.S  vertnzqoi  nos  fai  Islar  ab  Dea. 
Trad.  de  Bède,  fol.  80. 
Suprême  vertu  qui  nous  fait  être  avec  Dieu. 
K-^r,  Maestral»  it.  Maestrevole. 

1 3.  Maistralmen  ,  ad\>.y  habilement, 
ingénieusement. 

LI  sien  decbat,  ben  faitr.  MAisTKALM£ir, 
Mostron  qae  îea  non  pnesc  dir  laoKor  pro. 
B.  Carconel  :  S*  ieu  anc. 
Les  siens  ditit^s  ,  bien  faits  habilement,  montrent 
que  je  ne  puis  dire  assex  de  louange. 
ESP.  Maestramente.  it.  Maestrevolmcnte, 

14.  Maestril  ,  «c(/. ,  supérieur,  excel- 
lent. 

QqI  boa*  art  e  belV  e  maestril  ha 
Per  far  obra  be  fort  e  maestril. 

FoLQiET  DE  Li:nel  ;  Tant  fin' amers. 
Qui  bon  et  bel  et  supérieur  axi,  a  pour  faire  otUTre 
bien  forte  et  supérieure. 

St  be  s  soU  mot  maestril, 
Leu  serao  d*  entendr*  a  nnqnfc. 
P.  Rai  MONO  de  Tollousb  :  Pos  vexera. 
Si  les  mots  sont  moult  excellents,  ils  seront  faciles 
À  entendre  pour  un  chacun. 

I  J.    MaJESTRILMEN  ,  MAESTRILMEN  ,  odv,, 

savamment,  habilement. 
Atressi  m  preo  com  fai  al  jogoador 
Qu*  al  comeosar  jogoa  maestrilmem. 

AiMriii  DK  Ptr.i  u.KX'i  •  Alr^'^ti  m  pren. 
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Tout  ainsi  il  me  prend  comme  fait  au  joueur  qui. 
au  commencer,  joue  habilement. 

Des  manuscrits  portent  MAJEstRiL- 

M  EN. 

16.      MaJESTUE,      MAIESTRE  ,      MAYESTRE, 
MAESTRE,  MAISTRE,  MESTRE  ,  S.  Ht,,  lat. 

MAGisTR£///i ,  maître,  savant,  expert 

dans  un  art. 

Fo  apellatz  maestre  dels  Irobadors. 

/'.  de  Giraud  de  Borneil. 
Fut  appelé'  maître  des  troubadours. 
K.  apelec  Filoména  lo  maestrb  delà  estoria 

ses  mesorga. 

Philomena. 
Charles  appela  Philomeoa  le  mat/re  de  l'histoire 
sans  mensonge. 

Si  non  a  ramajestrameo 
D'AmOr,  qu'es  majestre  li-*ls. 

A1MER1  DE  Pegcilain  :  D'aissodon. 
S'il  n'a  la  leçon  d'Amour,  qui  est  tnaltre  loyal. 
Fîg.  Es  mortz  Onillems  Malespina ,  marques  , 
Que  fo  roiralhs  e  matestre  dels  bes. 
AiMERi  de  Peguilvin  :  Era  par  ben. 
E5I  mort  Guillaume  Malespine  ,  marquis ,  qui  fut 
miroir  et  maître  des  bitns. 

—  Celui  qui  enseigne  quelque  science, 
quelque  art. 

Negnna  are  non  es  apresa  ses  maistre. 
Trad.  deBède,(o\.9o. 
Nul  art  n'est  appris  sans  maître. 

—  L'artiste  lui-même. 

Si  qno  *1  haiestre  vai  prendre 
I^  jaspi  lai  ou  Ta  visl. 

Guillacme  de  Briars  :  Si  quo'l. 
Ainsi  comme  le  maître  va  prendre  le  jaspe  U  où  il 
l'a  TU. 

•^  Titre  attaché  à  certaines  dignités ,  à 
certains  emplois. 
Âquel  que  es  mestrb  de  la  roilicîa. 

2'rad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  97. 
Celui  qui  est  maître  de  ia  milice. 

—  Titre  donné  aux  membres  de  cer- 
taines corporations. 

Al  bon  merge,  majestre  Frédéric. 

AiMERi  DE  Pegcilain  :  Eo  squelh  temps. 
Au  bon  m<<decin,  maître  FnSdëric. 
—  Adj.  Esser  matestre  lotor. 

AiHERt  DE  PEauiLiiir  :  Li  folh  c  '1  pul. 
Kire  maître  tuteur. 
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Aqocftt  so  MATBsrmBs  osoriers» 

^.etf^ert.,(iA.  14. 
Ceoz-ci  soai  mattres  usuriers. 

Ane.  FA.  C«  conte  mestre  Wace  ki  escrit  a  troTe. 
Roman  deRou,  t.  iigS. 

Ajrr.  CA.T.  Maestre,  maistre.  cat.  mod.  Mestre. 
AKc.  ESP.  Mestre,  mestro.  bap.mod.  Maestre, 
maestro,  port.  Mestre.  it.  Maestro. 

—  Mistral ,  vent  qui  souffle  sur  la  Mé- 
dilerranée. 

Los  principAls  aissi  nomnam 
En  nostra  lengna  romana , 
Levan,  grec,  e  irasmontana, 
Maestrk,  ponent  e  l'abeg, 
Mieg  jorn ,  îssalot. 

Bref,  (famor,  fol.  £^i. 
Les  principaux  ainsi  nous  nommons  dans  notre 
langue  romane,  levant,  grec  et  tramontane,  mistral, 
couchant  et  sud-ouest,  midi ,  eyssiroc. 
AHc.  Fa.  I^  maùtrai.,,  siffler  à  travers  nos  an- 
tennes. 

Rabelais  ,  lir.  iV,  chap.  xyih. 

CAT.  Mestrai.  bsp.  Maestral.  it.  Muestraie. 

Ce  vent,  appelé  mistral  ^slt  les  Provençaux, 
est  le  même  qne  le  cbrcics  ,  dont  parlent  les 
aateors  anciens.  Angnste,  lors  de  son  séjour 
dans  les  Ganles,  érigea  nn  temple  à  cette 
étrange  divinité;  les  habitons  de  Narbonne  et 
ceox  Je  plosienrs  endroits  de  la  Provence  le 
nomment  encore  le  cers  ;  Aulagelle  a  dit  qne 
ce  vent  renversait  les  hommes  et  les  chars;  il 
prodoit  encore  aojonrd'bni  les  mêmes  effets. 
Voyage Jait  dans  le  Levant,  Notes ,  p.  10  et  11. 

17.      MaJESTEA,       MAYESTRA  ,      MAISTRA  , 

MÀTSTRA ^  S./. y  maîtresse ,  savante , 
experte  dans  un  art. 
len  sny  matstra  d^aqnelVart. 

Tmd.  d*un  Evang.  apocr. 
Je  suis  mtattrtsse.àe  cet  art. 
Fig.  Odotetat  es  matestr-a  de  motz  de  mais. 
f^.  et  rert.,  toi.  S6. 
L'oisiveté  est  maîtresse  de  beaucoup  de  maux. 

.^df,  Cortesa  fo  et  enseignada ,  avinens  e  fort 
MAISTRA ,  e  sanp  trobar. 

f^.  de  la  dame  Tiberge. 
Elle  fut  courtoise  et  enseignée ,  avenante  et  fort 
savante,  et  sot  trouver. 

CAT.  Mestra.  esp.  Maestra.  port.  Mestra.  it. 
Maestra. 
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1  8.     MaJESTRIA  ,  MAESTRIA  ,    MATESTBIA  , 

s.f.y  maîtrise,  habileté,  science,  in- 
dustrie ,  capacité. 

Grans  afaos  es  lo  conqaerers, 
Mas  lo  gardars  es  maestria. 

P.  Fabre  d'Usés  :  Luecx  es. 
Grande  peine  est  le  conquérir,  mais  le  garder  tst 
science. 

Faita  per  tal  maestria  , 

Ses  totz  mais,  mas  ab  totz  bes. 

P.  Cardihal  :  Yera  Yergena. 
Faite  par  telle  industrie,  sans  tous  maux ,  mais 
avec  tous  biens. 
Fig.     y  os  qne  avetz  de  preiar  maestria  , 

"Voill  qne  preietz. 
T.  de  H.  de  la  Bachelerie  et  de  6.  de  S.  F£lix  : 

Digats. 
Vous  qui  avez  la  science  de  prier,  je  veux  que 
vous  priies. 

—  Dignité,  gravité,  sévérité. 
Qaan  vei  vostra  fresca  color, 
Avinen  ses  majestria. 

Gadenet  :  Ai  son. 
Quand  je  vois  votre    fraîche  couleur,  avenante 
sans  sévérité. 

AMC.  PB.  Henart  qni  tant  sot  de  mestrie. 
Que  nos  ne  pnet,  ce  poise  mi, 
Aujourd'hui  venir  à  maistrie. 
Se  il  ne  set  de  renardie. 
Roman  du  Renart ,  t.  J,  p.  5,  et  t.  IV,  p.  ia3. 
cat.  arc  ksp.  Mestria,  bsp.  moo.  rr.  Maestria. 

19.  r\7AJESTRATGE  ,  MAESTRATGE,  5.    m,, 

supériorité,  hauteur. 

Bella  ses  majbstratge. 

Blacasset  :  Be  m  plaj. 
Belle  sans  hauteur. 

Un  manuscrit  porte  maestratce. 
Aifc.  KSP.  Maestrage, 

20.  Magistral,  adj.,  lat.  MAGiSTRAL/.f^ 

magistral. 

Diflinicio  magistral. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i3. 
Définition  magistrale. 

CAT.  KSP,  port.  Magistral,  n.  Magistrale. 

21.  Magistrat,  J.  ///.,  lat.  magistrat/i^^ 
magistrat. 
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Li  pr«veyre  e  li  magistrat. 

Trad.  des  Actes  des  apôtres»  ch.  4» 
Les  prêtre»  et  lea  magistrats. 
CAT.  Magistrat,  esp.  port.  Magistrado,  it.  Mu- 
gUtrato. 

22.  Macistebi,  s.  m,,  lat.  MACisTEaif^m, 
maîtrise,  magistrature. 

De  fe,  de  savieza,  de  magistsri,  de  honor, 
de  scieocia. 

Elue,  dêias  propr.,  fol.  112. 

De  foi,  de  sagesse,  de  maîtrise,  d'honneur,  de 
science. 

CAT.  Magisteri.  esp.  port.  Magisterio.  rr.  Ma- 
gisteriot  tnagistero. 

23.  MaJESTRAR  ,    MIESTRÀR  ,    MAISTRAR  , 
MATSTRAR,    MAESTREIAR,    MAISTREIAR  , 

MATSTRfiiAR,  NAESTRiAR ,  V.,  faire,  ar- 
ranger avcc  art,  façonner,  travailler 
en  maître ,  élaborer,  maîtriser,  domi- 
ner, exceller. 

Vas  pretz  non  an  cor  clar, 
E  MAYsiBEroif  las  proezas. 

P.  Vidal  :  Abril  issic. 
Vers  mérite  ils  n'ont  pas  le  cfrur  pur,  et  dominent 
les  prouesses. 

Part.  pas.  Ja  non  aaran  pro  botos... 
Ni  seran  ja  pro  lavadas... 
Ni  lar  cabelh  pro  maistrat. 

Breu.  d'amer,  fol.  129. 
Jamais  elles  n'auront  asses  de  boutons... ,  ni  ne 
seront  jamais  assez  bvécs... ,  ni  leurs  cheveui  asses 
arrangés  avec  art. 

Un  est  ri  bot  fa  rai  qne  er  mot  macstratz 
De  mots  novels  e  d'art  e  de  divînîtat. 

P.  Cardinal  ;  Un  estribot. 
Je  ferai  nn  estribot  qui  sera  moult  y^fonn^ de 
mots  nouveaux  et  d'art  et  de  divinité. 
Fes  cansos  maestradas. 

f^.  de  Giraud  de  Calanson. 
Fit  chansons  excellentes. 

Coblas  e  baladas 

D'  nzant  maistrsiadas. 

G.  RiQciER  :  El  nom  de. 
Stances  et  ballades  parfaitementyhi<ei  avec  art. 
Adzant  e  non  trop  matstrat 
Voslre  vestir  sîan  talhat. 

P.  Vidal  :  Âbril  issic. 
Que  convenablement  et  non  trop/nfon/i^j  vos  vê- 
lements soient  taillas.  ' 
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De  panca  odor,  si  non  es  marstriat. 

Etuc  de  las  propr,,  fol.  19g. 
De  faible  odeur,  s'il  n'est  élaboré. 
ANC.  fr.  Si  RToit  hancié  le  pié  destre; 
DesDs  la  gorge  li  volt  mètre, 
Qar  miex  Ten  cnidoit  mestroier. 
Roman  du  Renart,  t.  I ,  p.  igo. 
Nos  ne  vos  saaroit  si  gonvemer  et  si  maistrer 
com  ge  qne  vostre  sire  sui. 

VlLLEHAEDOCIlf  ,  p.  25. 

Comme  le  suppliant  ne  po voit  i?uw/n>r  le- 
dit cbevjfl. 

Lett.  de rém.  de  iSgo.  Carpentier,  t.  II,  col.  1116. 
ANC.  Bsp.  Maestrar,  esp.  mod.  Maestrear.  it. 
Maestrare. 

24.  AXAJESTRAR  ,    AMATESTRAR  ,     AMAES- 

TRAR ,  V.,  disposer,  dresser,  élaborer, 

préparer. 

Cant  hom  amatsstra  la  causa  ,  qne  non 
den  pexar,  de  gnisa  que  sia  plos  pezans. 

y.  et  Fert.,  fol.  17. 

Quand  on  dispose  la  chose ,  qui  ne  doit  pas  avoir 
le  poids,  de  manière  qu'elle  soit  plus  pesante. 

Aqoi  esdeve  salpres,  e  paeis  laa  gens  I0 
trazo  e  Tamaestro  per  lo  sen,  e'n  fin  gan  re 
de  medecinas. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  47- 

Là  survient  soufre ,  et  puis  les  gens  le  retirent  et 
V élaborent  comme  de  raison,  et  en  font  beaucoup  de 
médecines. 

Part.  pas.  Can  aoî  armât  n*el  destrier... 
E  qaan  es  ben  amajist&at. 
AiNERi  dePegvilain  :  Can  qu'ea  fèces. 

Quand  je  suis  arme'  et  sur  le  destrier.. .  et  quand 
il  est  bien  dressé. 
ANC.  CAT.  esp.  Amaestrar,  it.  Ammaestrare. 

25.  AmaJESTRAMEN,  AMAlESTRAHENy  S.  /W., 

enseignement,  leçon,  éducation. 
Si  non  a  1*  amajestrambn 
D*  Amor,  qa*  es  majesire  liais. 

A1MER1  de  Pkguilaiji  ;  W  aisao  doo. 
S'il  n'a  la  leçon  d'Amour,  qui  est  maître  lojal. 
ANC.  CAT.  Amaestrament,  esp.  Amaesiramiento. 
IT.  Ammaestramento, 

26.  Enmaystrit,  i7«^'.^  habile. 

Sest  son  rhxatstrit 
Qae,  d*  an  pane  de  valor, 
Cnian  far  cobertor 
A  fois  I0S  falbimens. 

Nat  oc  Mons  :  Al  bon  rej. 
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27.  Maghifickhcia,  s.f,,  lat  MACiriFi- 
CEHTIA,  magnificence. 
HAGjnvicnoiA ,  so  e»  for  iioUct  Cifs  e  ao- 

blasobras. 

r.  el  FerU,  fol.  6^. 
Mmgtàfictnct,  c'est  &ire  de  DoUes  fiùu  et  de  no- 
Ues  œaTrc*. 

CAT.  ESP.  roAT.  Magnific€mda,  rr.  Magmifi- 
cemtia. 

28.  MaGNIFIC,    a<3^'.^     lat.     MAGHIFICM^  , 

magnifique. 

Lo  M AGsiric  et  poyssant  senhor. 

Kéf.  des  Etats  de  Prov.,  \\q\  . 
Le  magnifique  et  paissant  seigneur. 

CAT.  Magnifie,  isp.  port.  it.  Magnifico. 

19.  Hagnificae,  v.^  lat.  maghificae^, 
célébrer,  glorifier,  honorer,  exalter. 
El  liea  uo  nom  maghipicar. 

Brev.  (Tamor,  fol.  79. 
Le  sien  aint  nom  glorifier, 

Qoaal  lo  Senhor  magnipiqubt  sa  iniseri- 
cordia. 

Trad.  du  N.-Test.,  S.  Luc,  ch.  i. 
Qtiaiid  le  Seigneur  exalta  sa  miséricorde. 

—  Développer,  agrandir,  gonfler. 

La  major  vena  de  las  sieoas  si  dilata ,  laquai 
dîlalada ,  totas  las  antras  d*  el  prooedens  si 

MAOVIPICO. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  55 
La  principale  reine  des  siennes  se  dilate,  laquelle 
dilatée,    toutes   les    autres    procédant    de    lui   se 
gomfient. 

Part.  pas.  Aqoest  fo  m AOiiirfCATx  per  Jhesn- 
Crist. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  i53. 
Celoi-ci  fut  glorifié  par  Jësus-Christ. 
Si  et  tardada  la  son  inscixio  cntro  qae  sîa 

MAOnriCAT. 

Trad.  d^Albucasis,  fol.  ao. 
Si  son  incision  est  retardée  jusqu'à  ce  qu'il  soit 
gomfié. 

ÈMC  PR.  Poor  magnifier  sa  victoire ,  Hanoibal 
envoya  en  Cartage  trois  muis  des  anneaalx 
d'or  qai  avoient  catê  prins. 

ÂLAIIf  CUABTICa  ,  p.  4^« 
Lonaot  et  magnifiant  sa  vertu. 

Amtot,  Trad.dePlutarquet  ViedeBrutus. 


Sire  Dans,  tn  «a  tmmgmifiôd. 

Ame.  trmd.  des  Lip.  des  Mois,  fol.  49* 
Ksp.  poiT.  Nagnifiear.  rr.  Magnificare, 

MAGNETA  ,  s.Jl,  lat.  magnéto/h,  ma- 
gnète,  pierre  magnétique. 
La  pejra  diia  xaghita. 
Magxkta  es  peyra  en  color  lerrenca...  de 
ferr  es  atraciiva. 

Elue,  de  tas  propr.,  fol.  184  et  189. 
La  pierre  dite  magnète. 

La  magnète  est  une  pierre  de  coulear  de  fer...  de 
fer  elle  est  attractive. 

ANC.  PR.  Magnète  trovent  Troglodite 
En  Inde,  e  preciens  est  dit  te; 
Fer  ressemble,  e  si  le  trait 
Altresd  mm  l'aimaDt  fait. 
Marb.  ,  de  Gem,j  art.  19,  col.  it>56  (Roquefort , 
t.  II,  p.  109,  col.  a). 

PORT.  rr.  Magnète. 

M  ACRE,  MAYGBK,  adj\,  lat.  MACEftm , 
maigre. 

Pot  lea  son  aazel  gras  baissar, 
O,  8*es  trop  MAORBs,  engraissar. 

Deudes  de  Pkades  ^  Jus.  cats. 
Peut  facilement  diminuer  son  oiseau  gras ,  ou , 
s'il  est  trop  maigre,  l'engraisser. 
Matorbs  si  ténia. 

r.  de  S.  Honorât. 
Maigre  se  tenait. 

Subst.  No  sent  la  nafra ,  si  no  atenh  al  maorb. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  i56. 
Ne  sent  pas  la  blessure,  si  elle  n'atteint  au  maigre. 
Aicc.  PR.  Li  ronds  est  magres  e  las , 

Magre  sont  andai  de  loesaise. 
itonufA  de  Partonopeus,  1.1,  p.  27. 

—  jédj\,  aride,  sec. 

Froctifica  plas  en  maora  terra  qa'en  grassa. 

r.  et  Fert.,  fol.  75. 
Fi-uctiGe  davantage  en  maigre  terre  qu'en  grasse. 
Fig,        Ab  son  magrc  chantar  dolen. 

Pierre  d'Acvergve  :  Chantarat. 
Arec  son  maigre  chanter  dolent. 
cat.  Magre.  b-*p.  port.  it.  Magro. 

i.  Mageet,  adf,  dim.,  maigrelet. 

PrendeU  nna  jove  galina 

Non  ges  magrbta. 

Dcudrs  de  Prades  ,  Aux.  eass. 
Vous  prenet  une  jeune  )>oulc  non  point  maigrelette. 
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Àifc.  FR.  Aatant  me  plaist  la  grassette  * 
Comme  me  plaist  la  maigrette. 

R0NSA.RD,  i.  Il,  p.  1307. 
Espi  Magrito,  it.  dlagretto, 

3.  Magkeza,  maicreza,  s,f.,  maigreur. 
Db  màgreea  înductiva. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  25. 
Produclire  de  maigreur. 

IV1aigre7.\  en  chara  es  honors  a  roorgae. 

Trad.  de  Bede  ,  fol.  62. 
Maigreur  en  visage  l'sl  honneur  à  moioc. 
Aîfc.  FR.  Ne  de  pâleur  ne  de  megrcce, 

lioman  de  la  Rose,  v.  29-. 
Et,  qoî  plas  est,  par  fitille  d'avoir  bledz, 
De  toale  part  sont  pauvres  assemblez, 
Crians,  ploraos  par  carrefours  et  rues  : 
Mesgresse  fait  ainsi  ses  escouraes. 

Faitfeu  ,  p.  l\. 
L'envie  anx  bigles  yeux,  grasse  de  la  maigresse 
De  ses  plas  grans  amis. 

Du  Bartas  ,  p.  125. 
CAT.  ANC.  Ksp    PORT.  Magrczu.  IT.  Magrczza 

î\,  Magrir  ,  v.y  maii;rir. 

Per  ma  dona  magrih  e  sec. 

P.  Raimond  de  ToLLoi  se  :  Pos  veieai. 
Pour  ma  dame  je  maigris  et  scclie. 

5.  Magrezir  ,  V.,  lat.  macrescir^,  mai- 
grir, amaigrir. 

Ben  veî  e  «ai  e  creî  qu*  e»  vers 

Qa*aroors  engraiss'e  uagrezis 

L*  nn  ab  tricbar,  V  aulr'  ab  dir  vers. 

Pie n RE  d'Auvergne  :  Dejosta'ls. 
Je  voi$  bien  cl  sais  cl  crois  <f  u'il  est  vrai  qu'amour 
engraisse  el  amaigrit  l'un  avec  le  Iricher,  l'aulre 
avec  le  dire  vrai. 

E  m  vey  lot  dia  magrezir. 

P.  Baimond  de  Toijlolse  :  Enquera. 
Et  je  me  vois  chaque  jour  maigrir. 
Per  qo'  en  magrezisc  e  sec. 

GiRAUD  DE  BoRNEiL  :  Er  auzirelx. 
C'est  pourquoi  j'en  maigris  el  sèche. 
ANC.  CAT.  Magrezir.  ktsv..  esp.  Magrescer. 

6.  AmagreziR)  v.y  amaigrir,  maigrir. 

Qnar  tan  nos  fan  amagrezir 
Plangz ,  pessamens  ,  badalhs,  aospîr. 
Brev.  d*amor,  fol.  20. 
Car   tant   nous    font   maigrir  plaintes ,   soucis , 
bâillements,  soupirs. 
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N*  AMAGREZisc  8  sobricr. 

Amaniev  DES  EscAS  :  Dona  per. 
J'en  maigris  à  l'excès. 
CAT.  Amagrïr  esp.  Amagrecer. 

7.  Emagrezir,  v.y  amaigrir,  maigrir. 
Bestia,  si  no  pren  sou  noyriroent  de  tanc, 

si  EMAGREZISSH. 

Continaament  emagrezish. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  29  et  92. 
Une  bête  ,  si  elle  no  prend  sa  nourriture  de  taog, 
s'amaigrit. 

Conlinucmenl  maigrit. 
CAT.  Enmagrir.   E.sr.  port.  Enmagrecer.  it. 
Imrnagrire, 

8.  EsMAGRRziR,  V ,  amaigrir,  maigrir. 
Dca  mot  dompdar  et  esmagrezir  sa  cani. 

r.  et  Fert.,  fol.  95. 
Doit  moult  dompter  et  amaigrir  sa  chair. 
ANC.  FR.  Emmaigrissant  son  corps  par  faillie 
de  prendre  .suffisante  noarrilnre. 
Amyot,  trad.  de  Plutanjue,  Vie  d'Antoine. 
it.  Smagrirc. 

g.  MaCERAR,  MAZERAR,  V.,lat.  MACERABC, 

macérer,  mater,  toiirroenler. 
Macfrar  e  tener  en  caylivitat. 

Tit.  de  i352.  Doat,  I.  XLIV,  fol.  10. 
Tourmenter  cl  tenir  en  captivité. 
Part,  pas,  Cbarns  sia  macerada  per  absli- 
nenlia. 

Trad.  de  Bède,  fol.  53. 
Que  la  chair  soit  matée  par  abstinence. 

Violas  ab  sacre  mazeradas. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  228. 
Violettes  macérées  avec  sucre. 
CAT.  tsp.  PORT.  Macerar.  it.  Macerare, 

10.  Marcit,  adj.y  lat.  marcidu^,  flétri  ^ 
fané,  épuisé. 
De  herba.s  MARriDAA. 

De  caazas  per  freior  mortas  o  marcidas  vi- 
▼îiicativa. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  126  et  a4- 
I  )'  herbes  Jlé  tries . 

Vivificalive    de    choses    otortes   ou  Jlétrùs  par 
frayeur. 

AMC.  CAT.  Marcit,  it.  Marddo. 
I  I.    MaRCESIR,   MARGBZIE,  V,y   Ut.  XAR- 

CEsr^R^,  flétrir,  faner,  languir. 
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To  yatt  liuiit  qae  do  s*  Meantû , 
Tu  yest  flors  qae  no  s  xarcizis. 

G.  FoLQUCT  :  Efcrip  trop. 
Ta  M  lumière  <pii  De  l'tfteint  pat ,  ta  es  flear  qui 
ne  tmfane  pas. 

Tan  toit  MARCKziss  coma  la  flor  del  camp. 

Smjlétrit  aassitôt  comme  la  fleur  du  champ. 
Fig.  Faî  MARcssxR  V  enjea  de  la  pessa. 
Sofralta  de  vianda  fai  lo  Tentra  marcbxia. 

Trad.  de  Bède,  fol.  53  et  54. 
Tzxtjlétrir  la  facolttf  de  la  peosëe. 
Priration  de  nourriture  fait  languir  le  ventre. 

la.  Mabcbzible,  adj.,  flétrissable,  alté- 
rable. 
Eretat  non  coronpabla  e  non  orezada  e  non 

MARCESIBLA. 

Trad.  délai** Bpitre de  S,  Pierre. 
HMtage  non  oomipti]>le  et  non  oootannn^  et  non 
JtétrUsable. 

MAI,  MAT,  S.  m.^lat.  maius,  mai. 
Dona ,  la  genser  creatara 
Qae  anc  formes  el  mon  natara.., 
Pos  bêla  qae  bêla  joms  de  mat.  .. , 
Roca  de  mat,  ploia  d*abriea. 

ÂllHACD  DE  Marueil  :  Dona  genser. 
Dame  «  la  plus  belle  créature  qu'oncques  form&t 
an  monde  nature...,  plus  belle  que  beaux  jourt  de 
mal...,  rote  de  mai,  pluie  d'avril. 
Si  cnm  abrils  e  mats 
Es  d*  autres  temps  pins  gnays. 

ÂRN AVD  DK  Marueil  :  Moût  eran  dous. 
Ainsi  cooune  avril  et  mai  est  plus  gai  qu'autres 
temps. 

Aire.  CAT.  Mai.  bsp.  Miàjro.  port.  Maio»  majro. 
rr.  Maggio. 

2.  Mai  y  adj^  de  mai  y  qni  appartient  au 
mois  de  mai. 

Tro  a  kalenda  maia. 
T.  d'Ebles  bt  de  Gui  DtlisEL  :  En  Gui. 
Josqo'aox  calendes  de  mai. 

3.  Maia,  s,  f, ,  mai,  arbre  planté  de- 
yant  l'habitation ,  ou  rameau  attaché 
à  la  porte  de  quelqu'un,  en  signe  d'hon- 
neur ou  d'affection ,  le  premier  jour 
de  mai. 

Ni  planton  albrc,  ni  faason  ramadas  per  oc- 
casion de  MAïAS. 

in. 
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Qoe  d'  aiaai  enan  negos  hoin  ni  degona 
femna  no  fàasa  maias  en  Monpeslier. 

Cartulmire  de  Montpellier,  foL  i45. 

Ni  ne  plantant  arbre,  ni  fassent  ramées  &  Toccasion 
des  mais. 

Qae  d'ici  en  avant  nul  homme  ni  nulle  femme 
ne  fasse  mais  dans  Montpellier. 

tVIAILLA,  s.  f.,  lat.  macula,  maille, 
tache. 

Apel*  om  MAiiXA  sella  taoa 

Qae  a  el  peits  e  '1  ventre. 

Aazel  )ove  fai  aocel  ros 

Ab  grossa  MArLLA ,  ab  hoeillf  aenros. 

DeUDES  de  PliADBS  ,  JuB.  COSS. 

On  appelle  maille  cette  tacbe  qu'il  a  à  In  poitrine 
et  au  ventre. 

Oiseaa  j^une  fait  oiseau  roux  avec  grosse  maille, 
aT6c  yeux  couleur  de  cendre. 

--  Maladie  de  l'oeil. 

L*  aaxel  cant  a  mal  eo  1*  oeil , 
Mailla  o  colp  o  escardat. 

Deudbs  de  Prabes  ,  Jus.  cass. 
L'oiseau  ((uand  il  a  mal  i  l'œil ,  maille  ou  coup 
ou  obscurité. 

Paasio  de  nelbs  dita  taca  o  malha. 

Slue.  de  las  propr.,  fol.  83. 
Maladie  d'yeux  dite  tacbe  oa  maille. 
Polvera  fiiitx ,  pais  girats  ne 
Ins  en  1*  aeill,  on  la  mailla  s  te. 

Deudes  de  Peades  ,  jéits.  cmss- 
Faites  de  la  poudre ,  puis  jetea-en  au-dedans  de 
l'oeil ,  où  la  maille  se  lient. 
CAT.  ESP.  Malla.  port.  Malha.  rr.  Maglia, 

a.  Maillât,  â^'.,  maillé,  tacheté. 
Bragnîer  maillât  e  ben  triât. 

Deudes  de  Prades  ,  Jus.  eass. 
Brayer  maillé  et  bien  distinct. 

HAILLOL,  MALUOL,  s.  m.,  lat.  mal- 
-LeoLus,  marcotte  de  vigne ,  crossette. 
Eo    la    cartayrada    plantada,    hy   entron 

.MDCCCXVI.  MALBOLS. 

Trad.  du  Traité  de  C Arpentage,  a«  part.,  Prël. 
Dans  la  quartonnëe  plantée ,  y  entrent  dix-buit 
cent  seise  crossettes. 

—  Jeune  vigne. 

Am  iasennent,  e  tôt  aqao  que  del  malhol 
issira. 

Tit.  du  XIII*  siècle.  DoAX ,  t.  GXVI ,  fol.  92. 
Arec  sarment,  et  tout  ce  <pii  de  la  feune  wgne 
sortira. 

16 
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s'  afronta  aqaest  ca«iU  «  aqaeftt  maillom... 
ab  las  carreiras  comanals. 

Tit.  de  ia34.  Jrch.  du  RcQr-j  Toulouse,  J.  3a2. 

Se  confronte  ce  casai  et  celle yeu/ic  i/i^/i«...  avec 
les  chemins  communaux. 
AKC.  FR.  En  ung  maiihol  on  vigne  nonvelle- 

ment  plantée. 
Lett.  de  rém.  de  1459.  Carpestier,  t.  III,  col.  1 132. 

MAIRE,  MAYRB,5./.,  lat.  MArtLE/w,  mère. 
Maires  de  Dieo,  verges  emperairitr. 
R.  Gavcilm  :  Ab  grans  trebals. 
Jfèrr  de  Dieu ,  vierge  impératrice. 
Ai  tal  dol  al  départir 
Cam  a  Tenfans,  quil  vol  ostar 
De  sa  mair\  et  aillors  portar. 

Guillaume  de  la  Tour  :  Plus  que  las. 
J'ai  telle  affliction  au  départir  comme  a  Tenfanl , 
qui  veut  le  séparer  de  sa  mère,  et  porter  ailleurs. 
Fig»         Fin*  amers  es  sa  maires. 

Raimoii D  DE  Tors  de  Marseille  :  Ar  es  dreta. 
Pure  amour  est  sa  mire. 
Cola  es  MAIRE  de  non  continensia. 

Trad.deBede,to\.t{U 
Bouche  est  mire  de  non  continence. 
Loc,  No  r  en  fara  servizi  lo  filh  ma  maire. 
Roman  de  Gérard  de  Rossiilon,  fol.  5. 
Ne  lui  en  fera  pas  service  le  fils  de  ma  mère. 
E  *1  melhor  rey  qne  anc  nasqnet  de  maire. 

Bertrand  de  Borh  :  Mon  cban  fenisc. 
Et  le  meilleur  roi  qui  oncques  naquit  de  mère. 

Cette  dernière  façon  de  parler  se 
trouve  dans  TÉvangile  ;  Jésus-Christ 
dit  à  ses  disciples  : 

Amen  dico  vobîs,  non  snrrexit  inter  ruuos 
MULiERUM  major  Jeanne  Baptista. 

Trad.  du  N.  Test.  S.  Matth.  ,  ch.  ii. 
ANC.  FR.  L'en  ne  trove  mes  vérité 
En  nnl  home  de  mère  né. 

Roman  du  Renart,  1. 1 ,  p.  81. 
Nos  homs  qni  soit  de  mère  nés. 
Roman  de  ta  Rose,  v.  i655i. 
N*onqnes  nnlz  homs  de  mère  nés. 

Roman  du  châtelain  de  Coucy,  v.  33a4. 
Aàjectiv.  A  la  festa  de  lor  matre  gleysa ,  so 
es  assaber  a  la  Sanct  Jacmes. 

Tu.  de  ia83.  Doat  ,  t.  XCI,  fol.  ai3. 
A  la  f»te  de  leur  mère  église ,  c'est  à  savoir  à  la 
Saint-Jacques. 

.-  Matrice. 

En  la  MAIRE  delà  femna  a  .▼ri.  cambras. 
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A  son  remndar,  si  eversa  la  maire,  e  X  efas 

vai  fors. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  26  et  65. 
En  la  matrice  de  la  femme  il  y  a  sept  comparti- 
ments. 

A  son  remuer,  la  matrice  se  renverse ,  et  l'enfant 
▼a  hors. 

AWC.  CAT.  Meure,  cat.  mod.  Mare.  esp.  port. 
iT.  Madré. 

—  Lit  d'un  fleuve. 

Ichi  contra '1  soda  de  Babilonia  segoen  la 
MAYRE  del  flnvi  de  Nil. 

Cal.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  189. 

Sortit  contre  le  soudan  de  Babylone  en  suivant  le 
lit  du  fleuve  de  Nil. 

a.  Mairastra,  matrastra,  5./.,  marâ- 
tre ,  belle-mère. 

Accnsem  la  pros  Clariana , 
Nostra  mayrastra. 

M*  es  intratz 
On  es  sa  mayrastra  marrida. 

f^.  de  S.  Honorât. 
Accusons  la  vertueuse  Glariane,  notre  marâtre. 
Il  en  est  entr^  où  est  sa  marâtre  roe'chante. 
ARC.  ESP.  Madrastra.  port.  Madrasta.  it.  Ma- 
trigna, 

3.  Mayrina,  5./.,  lat.  MAfRinA,  mar- 
raine. 

O  ab  pains  o  ab  matrih as. 

F.  et  Vert.j  fol.  19. 
Ou  avec  parrains  ou  avec  marraines. 
arc.  cat.  Mairina.   esp.  Madrina.  port.  Ma^ 
drinha. 

4.  Matrona,  s.f.y  lat.  MATRONA,  ma- 
trone,  sage-femme. 

Matrova  ,  levayris  d'enfant. 

Trad,  d*un  Evang.  apocr. 
Matrone,  accoucheuse  d'enfant. 
cat.  esp.  port.  it.  Mairona, 

—  Matrice. 

La  ferana ,  cant  toI  efantar,  laa  jnnhtnras 
Ibi  alargo  la  nna  de  Tantra ,  exceptât  la  ma- 

TROUA. 

Lif.  de  Sydrac,  fol.  36. 
La  femme ,  quand  elle  veut  enfanter,  les  jointures 
lui  élargissent  l'une  de  l'autre  ,  excepte  la  matric^f, 

5.  COMAIRE,    COMATRBy    COMAIEAy   S,   f,  , 

commère. 
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Orae  am  m  com 4trx. 

Honim*  avec  sa  eommèn. 

Ben  fai  oom  combira. 

LS  TBOUBADOUR  BE  Vu.LAlUfA.VS  :  Bltl  mon. 

U  £ût  bien  oomme  commère. 

Qoe  *1  filha  c*  an  de  comàtee  , 
Fan  Inr  nepta  al  maridar. 

B.  Cabbohel  :  Tans  ricx. 
Vu  ipie  la  fille  qu'ils  ont  de  eommèn,  ils  font 
leur  nièee  an  marier. 

CAT.  Comare»  xsp.  port.  Comadre.  it.  Comare. 

6.  IffATBENALy  MATKKNAL,  adj.y  Hiater- 

oel. 

Los  bens  patemals  e  matxrnau. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  219. 
Les  biens  paternels  et  matemeh» 

A  totz  aatres  bens  payrenals  e  m atrbhals. 
TiL  de  1399.  B^**'  ^  ^  mais,  de  Turenne,  Jvstbl, 

p.  l35. 

A  tons  aatres  biens  paternels  et  maternels. 
CAT.  bsp.  port.  Maternai,  xt.  Matemale. 

7.  Matritz,  f./.,  lat.  MAfRix,  matrice. 
Matritc,  es  membre  de  femna  especial. 
&et  apta  la  matritb  a  conceptio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  59  et  3o. 
Matrice,  c'est  membre  spécial  de  femme. 
Rend  la  matrice  apte  4  conception. 

—  Mère ,  en  parlant  des  végétaux. 
Blesolh  del  aybre  per  alcas  dite  matrits. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i85. 
La  moelle  de  l'arbre  dite  mère  par  aacons: 
CAT.  Matris,  xsp.  port.  Matrix,  it.  Matrice. 

8.  HAiEALy  ^à/,,  principal,  mère. 

Qoe  se  coron  totas  las  caras  mairals  dels 
dits  termenals. 

Tit.  de  1398.  Doat,  t.  LIV.  fol.  169. 
Que  se  nettoient  toutes  les  caves  mères  desdits 


Substantiv.  Qoe  las  mairals  anliqoas  dels  digz 
termenals  se  coron. 

Tu.  de  1398.  Doat,  t.  LIV,  fol.  169. 
Qne  les  mkrts  antiques  desdits  termaux  se  nettoient. 

MAIS9  MAI,    MASy  MA,  a€h,^    lat.   MA^, 

plosy  davantage. 

Toyez  Mueatori,  Diss,  33,  et  Ihae, 
Ind,  voc.  mcsogoth,,  p.  177. 
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Ela  daria  lor  en  aitant  com  altre,  e  mais. 

Titre  de  1 168. 
Elle  leur  en  donnerait  autant  comme  autre,  et  plus, 
Plos  Tesgart,  mau  la  vey  abelhîr. 

B.  DE  Vbntadovb  :  Quan  la  fuelha. 
Plus  je  la  regarde ,  plus  je  la  vois  briller. 

Aqoil  qoe  an  mais  d' aver 
Scftk  pos  oobe  e  pus  sarais. 

J.  Estevb  :  Planben  ploran. 
Ceux  qui  ont  davantage  d'avoir  sont  plus  coo- 
Toiteux  et  plus  vilains.  , 

Aire.  FR.  Saol  enqoist  de  nostre  Seigneor  s*il 
déost  porsieore  mais  les  Philistins. 
Ane,  irttd,  des  Liv,  des  Rois,  fol.  17. 
Je  ne  pois  mais  cest  mal  soofrir. 

Fabl.  eteont,  amc,,  t.  IV,  p.  l54. 
Si  qoe  nolhs  ne  le  poroit  inciter  à  ce  qo'il 
fut  mais  évesqoes. 

Chronique  de  Cambrt^,  fol.  4^. 

— -  Employé  comme  adverbe  de  com- 
paraison et  suivi  de  que. 
Am  e  dezîre 
Mais  qu*  ieo  no*fas  panren. 
Guillaume  de  Gabbstaing  :  Lo  dous. 
J'aime  et  d^ire  plus  que  je  ne  fais  semblant. 
Coion  qoe  valha  mais 
Hom  messongîers  que  verais. 

P.  GabdiNal  :  Pus  ma  boca. 
Pensent  que  vaille  plus  bomme  menteur  que  v^ 
ridique.     - 

Jdv,  comp,    Totx  goerits  sera 

AdeS  PER  MA  s  MA. 

P.  Gardih al  :  Sel  que  fès. 
Tout  guéri  sera  désormais  de  plus  en  plus, 

•  Ieo,  MAI  QUE  MAX, 

Ma  domna ,  ien  sai 
Qoe  Tos  mi  dooatz  joy  e  prêts. 

P.  RooiEBS  :  Per  far  esbaudir. 
Moi ,  de  plus  en  plus,  ma  dame ,  je  sais  que  vous 
me  donnes  joie  et  mérite. 

Eo  vos  am  mais  b  plus. 

FoLQUET  DE  RoMAHS  :  Domns  ieu  pren. 
Je  vous  aime  davantage  et  plus. 
Sol  qoe  DE  MAIS  adbnaxtt  no  s'emprenda. 

B.  ToRTis  :  Per  enseabar. 
Seulement  que  déplus  en  avant  il  ne  s'embarrasse 
pas. 

Lo  soleilhs  mats  de  sotx  la  Te 
On  mats  1*  encontra  lonb  de  se. 

Brev,  cPamor,  fol.  33. 
Le  soleil  plus  -dessous  b  voit  où  plus  il  la  ren- 
contre loin  de  soi. 
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—  Mais,  désormais. 

La  genser  dona  qae  s  mir 
Eo  tôt  lo  mon ,  ni  anc  foa ,  ni  er  mais. 
T.  DE  Thomas  et  de  Bernado  :  Bernado. 
La  plus  belle  dame  qui  se  voie  eu  tout  le  inonde  , 
et  qui  fut  oncquei  et  sera  désormais. 
Loc,  Donsa  amîga ,  no  *n  paesc  mays. 

P.  BooiERS  :  l>ousa  amiga. 
Douce  amie  ,  je  n'en  puis  mais. 
Qq*  en  pnesc  mais,  s*  Amors  mi  vol  andre? 
FoLQUET  DE  MARSEILLE  :  Tant  m'ahcUis. 
Qu'en  puia-je  mais,  si  Amour  me  reut  occire? 
ARC.  FR.  Aies  se  laissent  aller  en  des  travanx 
et  misères  extrêmes,  en  chastiant  leur  corp.s 
qni  n'en  peoU  mais. 
Amiot,  Trad.  d»  Plutargue,  Morales,  t. IV,  p.  a43. 
Bian  doz  sire,  qn'en  pnis-je  mis? 

Roman  du  Rênart,  t.  III ,  p.  154. 
Qne  ai  d'un  frère  mort  la  sanglante  vengeance 
T*a  mis  le  glaive  an  poing ,  hé  !  qu'en  peal 

mais  la  France  ? 
Hc!  qa'en  peal  mais  le  roy? 

Du  Bàrtas  ,  p.  423. 
Tes  los  temps  qne  mats  sia , 
E  tos  sels  qae  vendra  n. 

^.  de  S.  Honorât. 
Tous  les  temps  que  plus  soil  (quelle  qu'en  soit  la 
dunSe),  et  tous  ceux  qui  viendront. 

Qae  MAIS  ni  meins  no  i  tanhia. 

Cadenet  :  Hueimai  m' aureta. 
Que  plus  ni  moins  n'y  convienne. 
Aconpanhadas ,  cascnna  am  .m.  cavalcans, 
qni  MATS,  qni  mens. 

Lett,  de  PresU  Jean  à  Frédéric,  fol.  19.      • 
Accompagnées  ,  chacune  avec  mille  cavaliers ,  qui 
plus,  qui  moins. 

Substant.  El  mais  de  qnan  vey  mi  desplatz. 
FoLQCBT  DE  RoMAHS  :  Tomats  es. 
Le  plus  de  combien  je  vois  (  quoi  que  ce  soit  que 
je  voie  )  me  dëplatt. 

Loe.  De  tôt  lo  mon  a  '1  mielz  e  '1  mai. 

P.  Vidal  :  Pois  ubert». 
De  tout  le  monde  il  a  le  mieux  et  le  plus, 

—  Prép.  Excepté,  hormis. 
Per  qae  tog  amador 
Son  gaay  e  cantador, 
Mas  iea  qne  plan  e  plor. 

B.  DE  Veh TADOUR  :  Lo  gens  temps. 
C'est  pourquoi  tous  les  amoureux   sont  gais  et 
chanteurs,  excepté  moi  qui  gémis  et  pleure* 
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—  Conj,  Mais. 

Tôt  jom  snefri  aital  batalha, 
Mas  la  naeg  trag  peior  trebalha. 

Arnaud  de  Marueil  :  Dona  genser. 
Tout  le  jour  je  souffre  tel  combat ,  mais  la  nuit 
je  traîne  pire  tourment. 

Una  domna  m  det  s'amor... 
Mas  aras  sai,  per  vertat , 
Qae  'Ih  a  aotr'  amie  privât. 

B.  DE  Ventadour  :  Acossellatt  mi. 
Une  dame  me  donna  son  amour...  mais  mainte- 
nant je  sais  ,  par  ve'ritë,  qu'elle  a  autre  ami  privé. 

—  Que ,  si  ce  n'est. 

No  faîtz  MA»  gabar  e  rire, 
Dona,  qnan  ren  vos  deman. 

B.  DE  YsHTADOUR  :  AmoTS  e  que. 
Vous  ne  faites  que  railler  et  rire ,  dame ,  quand  je 
vous  demande  quelque  chose. 

Al  roen  chan ,  nens  ni  glatz 
No  m*  ajada ,  ni  estats , 
Ni  res,  MAS  Diens  et  amors. 
Alphonse  II ,  roi  d'Aragon  :  Per  manUs. 
Dans  mon  chant ,  neige  ni  glace  ne  m'aide ,  ni 
été ,  ni  rien ,  si  ce  n'est  Dieu  et  amour. 
Aqnesta  vida  non  es  mats  morte. 

y.  etFeH.,to\.vj. 
Cette  vie  n'est  que  mort. 

Qae  val  viare  ses  amor, 
Mas  per  far  enneg  a  la  gen? 

B.  DE  Ventadoor  :  Non  es  meravelha. 
Que  vaut  vivre  sans  amour,  si  ce  n'est  pour  faire 
ennui  i  la  gent  ? 

Dans  ce  scds,  suivi  de  quk  ou  de 
DE,  il  sert  à  former  uoe  ooDJODcdoa 
composée. 

Bona  domna ,  plos  no  as  deman 
Mas  que  m  prendatz  per  servidor. 
B.  de  Vbktadovr  :  Non  es. 
Bonne  dame ,  je  ne  vous  demande  pas  plus ,  ex- 
cepté que  vous  me  prenies  pour  serviteur. 
Al  res  no  y  a  mais  oel  marir, 
S*  alqan  joy  non  ai  en  brenmen. 

G.  BuDBL  :  Pro  ai  del. 
11  n'y  a  pas  autre  chose  si  ce  n*est  du  numrir, 
si  quelque  joie  je  n'ai  dans  peu* 
Res  de  be  no  y  falb ,  mas  quah  mercea. 

P.  Raimond  de  Toulouse  :  Si  cum  seluy. 
Bien  de  bien  a*y  manque ,  si  ce  n*est  qae  merci. 


Digitized  by 


Google 


MAI 

Ni  ct-bellis  acnlliiiDtos 

Mas  quav  D*aqae]s  qn^elha  fai. 

GlKADD  LE  Roux  :  A  la  mia  fe. 
Vx  il  n*««t  bel  aoeaeil  si  ce  rCett  que  de  ceux  qu'elle 

ASC.  ra.  Il  diaoit  qae  foy  et  créance  estoît  une 
<^ose  oà  noua  devions  bien  croire  ferme- 
ment, encore  n^en  fenssiens-nons  certeins 
in<z  que  par  oîr  dire. 

JOINVILLE  ,  p.    l4> 

Ne  YOt  antrement  pngnir  mais  que  il  les  osta 
de  l'onor  on  il  les  aroii  mis. 
Gestes  de  Louis  le  Déb.  Rec.  des  HUt.  de  Fr., 

t.  VI,  p.  i5o. 
Ainsi  en  revenimes  sans  riens  perdre  mes 
que  ce  qne  le  mestre  de  saint  Ladre  y  a  voit 
perdn. 

JoiifviLLB,  p.  177. 
iT.  Non  avea  pianio  ma  che  di  sospiri. 
Dante,/»/.,  IV. 

On  a  dit  iiaii  pour  mais  ,  mas  : 
Un  sirventes,  si  pogaes ,  volgra  far 
Qae  agrades  e  plagnes  a  la  gen  , 
Mar  no  1  sa!  far. 

.    R.  Gaucelm  :  Un  sirrentes. 
Ua  sirrente ,  si  je  pouyai* ,  je  roadrais  faire  qui 
convlDt  et  plût  à  la  gent,  mais  je  ne  sais  pas  le  faire. 
Car  no  devetz  sofrir 
Entendedor  mak  an. 

Amavibv  des  Escas  :  En  aquei  mes. 
Car  TOUS  ne  deves  souffrir  ^u'un  soupirant. 

—  Combiné  avec  ia« 

Ja  no  *n  pariarai  mais. 

Pierre  de  Bussignac  :  Sirventes. 
Je  n'en  parlerai  yamoû. 
Axc.  FR.  Jà  en  ma  vie 

Ne  verrai  mais  si  bêle  chose. 

FabL  etcont,  anc,  t.  Il ,  p.  434. 
Jà  n'anrés  mais  an  si  loial  ami 
Ne  jamès  jonr  ne  poarres  recouvrer. 
Le  ROI  SE  Navarre  ,  chanson  3o. 
Voyea  ja. 

—  Combiné  avec  anc. 

Ave  nolb  temps  mais  aital  ardor 
Non  ac  mos  cora  ni  no  senti. 

An ANIEU  DES  EscAS  :  I>ona  per  oui. 
Oneqttes  plus  en  nul  temps  telle  ardeur  n'eut  mon 
coeur  ni  ne  sentit. 

Non  aoEis  akc  mais  parlar 
Qn^om  diant,  qnan  plorar  denria. 

B.  DE  VertADOiir  :  En  abril. 
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Je  n'ouïs  oncques  plus  dire  qu'on  chante ,  quand 
on  devrait  pleurer. 

ARC.  FR.  Oncques  mais  rois,  ne  quena,  ne  dus 
N'oîrent  de  raillor  estoire. 
Fabl.  et  cont.  anc,  t.  IV,  p.  80. 
Mais  elle  lui  dit  qae  le  galand  estoit  entré 
d'advanture  léans  et  qu'oiic^  mais  y  avoit  esté 
que  celle  fois. 

Les  Quinse  Joyes  de  Mariage,  p.-i85. 
Qaant  li  sires  Tad  entendo , 
Unques  mais  si  dolans  ne  fa. 

Marie  de  Frarcs,  1. 1,  p.  90. 
Car  ains  mais  ne  pot  nns  garir. 

Roman  del  conte  de  Poitiers,  ▼.  744* 

Voyez  ANC. 

CAT.  May.  arc.  rsp.  Mais,  rsp.  mod.   port. 
M(u.  iT.  Ma, 

2.  Hueimais  9  oiMAis ,  adp,,  désormais. 
Voyez  Hoi. 

MAISSELLA  ,    maissela  ,    mayselha  , 

MAIGHELA  ,   S,  f,  ,    lat.   KAXIIXA  ,    mâ- 

choire ,  joue. 
Mais  de  dens,  qnan  dol  en  la  maissela. 
P.  Vidal  :  S'ieu  fos  en. 
Bfal  de  dents  ,  <|Uând  il  fait  mal  en  la  mâchoire. 
Dolor  de  dens  e  de  maicbslas. 

Cat,  delsapost.deRoma,  fol.  189. 
Douleur  de  dents  et  de  mâchoires, 
Si*l  vuelh  baisar  la  matsblba. 

Decdes  de  Prades  :  Amors  m' evida. 
Si  je  lui  veux  baiser  layoue. 
Qui  te  ferira  a  la  maissela,  dona  ii  1* altra. 

Trad,  du  N,'Test.  S.  Luc,  eh.  6. 
Qui  te  frappera  sur  la  Joue,  donne-lui  l'autre. 
Lac,     Passa  m  bon*  escudela , 
S'ien  dejas  sui,  . 
E  s*  ieu,  sots  la  maissrlla, 
Ben  non  Testai. 

Richard  de  Tarasgon  :  Cahest. 
Qu'il  me  fasse  bonne  écuelle ,  si  je  suis  i  jeAn ,  et 
si  ,  sous  la  mâchoire,  je  ne  la  cache  bien. 
ARC  FR.  Quant  canté  ot  la  damoisiele , 
Sa  main  a  mise  i  sa  maisiele. 

Roman  de  la  FioUtte,  p.  ao. 
Qui  là  veist  les  .xx.  pnceles 
Rompre  lor  crins  et  lor  maiseles. 

Roman  del  conte  de  Poitiers,  v.  463. 
iT.  Mascella, 
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a.  Mayssha,  s,/,,  mâchoire,  joue. 

Matsshas  o  roandibalas  so  ditas ,  qaar  mi- 
uîstro  a  maDJar. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  4 1 • 
Sont  dite*  mâchoires  ou  mandibules,  car  elles 
servent  à  manger. 

3.    Maxillar,  odj, ,    lat.    maxillahû^ 
maxillaire. 

Corn  défends  les  nervis  maxillars  del  aire 
trop  freg. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  4i* 
G>mme  elle  défende  les  nerfs  maxillaires  de  Tair 
trop  froid. 

iT.  Mascellare. 

MAJOFA  ,  s.  /,  fraise. 

Ac  talent  de  majofas  ,  e  Jbesn  Crist  las  Ihî 
mînistret. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  141. 
Eut  envie  àe  fraises,  et  Jésus -Christ  les  lui 
fournit. 

MAJORANT,  s.  /.,  lat.  majorana,  mar- 
jolaine. 
Majoraha  es  caada  et  seca. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  ai5. 
La  marjolaine  est  cbaude  et  sèche. 

Pren  semensa  de  majorana. 

Collée,  de  recett.  de  médec. 
Prends  semence  de  marjolaine* 
AHC.  ESP.  Majtirona.  asp.  mod.  Mejorùna.  it. 
Maiorana,  tnaggiorana. 

MAL,  MAu,  adj,,  lat.  ualus,  mal,  mé- 
chant, pernicieux,  mauvais. 
Cel  qne  gurpis  los  mals  vices  d' aqnest  segle. 

Trad,  de  Bède,  fol.  67. 
Celui  qui  abandonne  les  vices  pernicieux  de  ce 
monde. 

Vos  m*  es  MAL*  e  cozens. 
Gacbert  f  MOINS  dePuicibot  :  Una  gran. 
Vous  m'êtes  mauvaise  et  cuisante. 

— •  Intrépide. 

Vo  séria  pros  ni  maus  , 
E  parec  be  al  badalhar. 

BERTaAND  i>E  BoBN  :  Quan  vey  pels. 
Ne  serait  preux  ni  intrépide,  et  il  parut  bien  au 
b&iller. 

Suhstant.  Qo*oni  sia  hnmils  als  bos, 
Et  als  M  ALS,  ergnlbos. 

Aatr Avo  de  Mabceil  :  Raios  es. 


MAL 

Qu'on  soit  indulgent  envers  les  bons  et  envers  les 
méchants,  altier. 
Loc,         Sai  qae  mal  lor  es. 

B.  Gavcelm  db  Beziers  :  A  panas. 
Je  sais  que  mauvais  il  leur  est. 
ANC.  PR.  Remède  jnsqaes  à  présent  n*ha  esté 
trouvé  contre  la  rrude  famé. 

Rabelais,  liv.  IV,  ch.  65. 
Et  si  estoient  forgées  de  fer  fort  mal,  de 
sorte  qn*elles  se  conrboient  et  plioient  incon- 
tinent. 

Amtot  ,  Trad.  de  Plutarque,  Vie  de  Camille. 

Se  noos  descendions  par  on  nous  estions 

montés,  nons  ne  le  pourrions  faire  sanz  grant 

péril ,  ponr  ce  qne  la  coste  e^toit  trop  mah , 

et  les  Sarrazins  noos  descend roientsor  le  cors. 

JoiNViLLE,  p.  190. 

—  En  parlant  du  diable,  de  l'esprit  ma- 
lin. 

Mal  esperit  qne  toU  joms  goerreia  Us  bo- 
nas  creatnras. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  7a. 
Le  malin  esprit  qui  guerroie  toujours  les  bonnes 
créatures. 

CAT.  ESP.  Mal.  PORT.  Mào^  iT.  Malo. 
Adyerb.  Mal  er  baillitz, 
So  vos  aotrei. 

GiBAUD  DE  BoBNEiL  :  A  Thonor  Dieu. 
Il  sera  mal  mené ,  cela  je  vous  promets. 
Gren  Teiretz  chantador 
Ben  chan  ,  qnan  mal  li  vai. 

B*  DE  Ventadoub  :  Pus  mi  preials. 
Vous  verres  difficilement  que  chanteur  chante 
bien  ,  quand  mal  lui  va. 

Qoi  MAL  fai  e  mal  ditz,  e  mal  met  e  mal  dona. 
Palais  :  Un  sirventes. 
Qui  ntal  fait  et  mal  dit ,  et  dépense  rmU  et  donne 
mal. 

CAT.  ESP.  PORT.  Mal.  IT.  Molc, 

Adv,  comp,        Qn*A  mala  hoba 

Qoi  diable  siec  non  la  port. 
Gavavdan  le  Vieux  :  PaU  passieo. 
Vu  qu'A  la  maie  heure  qui  diable  suit  ne  la  porta 
pas. 

ANC.  FR.  Einsi  fa  la  pan  graantée 
Ki  à  mole  hore  fn  donée. 

Roman  de  Rou,  r.  573. 

iT.  Qnando  ta  nella  tna  mal'  ara  venbtî. 

BoccAccio ,  Dtcam,,  V,  10. 
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Souvent  on  80us-«Dtendait  le  mot 
HOEA  y  et  alors  mala  était  de  même  em- 
ployé comme  adverbe. 

Ai!  doQss'amîa, 
Ma  LA.  os  yiron  mey  haelh. 

G.  Adbemar  :  £1  temps  d'ettia. 
Ah  !  douce  «mie ,  à  maie  {heure)  toos  rirent  mes 
jeux. 

M  AL  A  veyra  sos  efans. 

G.  BiQVfER  :  Qui  m  disses. 
ji  mmle  (Aeure)  il  verra  ses  eaCints. 

a.  SoBEXMALy  ad/.,  très  mal,  très  mau- 
vais ^  très  méchant. 
Lo  primier  rams  es  mais,  lo  segon  es  peiors, 
lo  ters  es  sobrxiials. 

F,9tFert.,(o\.'j, 
Le  premier  rameaa  est  roaarais ,  le  second  est 
pire,  le  troisième  est  très  mauvais. 
Àdç.  Sob&emal  t*  arm*  enfornas 

En  trebaill  et  en  tnrmen. 

P.  Cardinal  :  Jhesom  Grist. 
Ta  cnfoames  très  mal  ton  ime  en  peine  et  en 
umnaent. 

3.  BIal,  mau,  s,  m.,  lat.  uAi^um,  mal, 
douleur,  souffrance. 
Pregaran  li  mot  fort 
Qa*en  patz  portes  son  mal. 

F.  de  S.  Honorât. 
Le  priaient  moult  fort  qu'en  paix   il  supportât 
•on  eu/. 

Graissans  ni  serps ,  qoe  s*  amola , 
No  m  fai  espaven  ni  mau. 

Mabcabrus  :  Pas  la  fueilla. 
Cnpand  ni  serpent,  qui  s'amoncelle,  ne  méfait 
psarniMo/. 
Tal  a  MAL  d'oelh  atressi. 

Breu.  <ramort  fol.  40. 
Tant  pour  mal  d*oeil  aussi. 

Cors  MAL  de  rey  et  ydropiua. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  219. 
Goérit  tnal  de  roi  et  hjdropisie. 

—  Le  contraire  da  bien. 

Non  poesc  mai.  dir  de  lieys,  qnar  no  i  es  ges. 
B.  BS  YxifTAïKnjB  :  Be  m'an  perdut. 
Je  ne  pois  dire  mtU  d'elle,  car  il  n'y  est  pas. 

-  Défaut. 

Sinrentes  non  es  leials, 
8'om  no  i  ansa  dir  los  mals 
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Dels  menors  e  deb  comnnals, 
E  majorment  dels  majorais. 

Pons  Barba  :  SirTenles  non. 
Un  sirvente  n'est  pas  loyal ,  si  on  n'ose  y  dire  les 
défauts  des  petits  et  des  moyens ,  et  principalement 
des  principaux. 

CAT.  B8P.  port.  Jlfal,  IT.  MOD.  Mole. 
Loc,     Ira  de  mal  en  peior. 

B.  ZoRGi  :  Tots  hom. 
Ira  de  mal  en  pu. 

rr.  Andava  di   giorno  in  giorno  di  mole  in 

P^g^o. 

BoccAccio,  Decam.,  I,  i. 

Per  qa*ien  vnel  mal  aïs  linelbs  ab  qne  as  remîre. 
FoLQVET  DE  MARSEILLE  :  Tan  m' abellts. 
G'est  pourquoi  je  reux  mal  aux  yeux  arec  quoi  je 
vous  contemple. 

leo  lor  Tnelh  mal  de  mort,  et  iJh  a  me. 

G.  Adhemar  :  Non  pot  euer. 
Je  leur  toux  mal  de  mort ,  et  eux  à  moi. 
Mal  aia  *1  joms  qa*amors  mi  fetz  eroprendre. 
Pons  de  la  Garde  :  Sitôt  non. 
Mal  ait  le  jour  qu'amour  me  fit  éprendre. 

ANC.  F&. 

Mal  ait  traîstre  rois  qui  saSnz  basning  ment. 
Roman  deRou,  t.  ^5q6. 
Ane  Tos  antres  non  deroandetc  yenjansa 
De  la  mia  mort,  per  so  siatz  a  mal  mes. 
R.  Gaccelm  :  Qui  vol  arer. 
Oncques  tous  autres  ne  demandâtes  rengeance  de 
Ja  mienne  mort,  pour  cela  soyea  livrés  à  mal. 
Pot  esser  qn'  ilh  so  tengna  a  mal. 

Arnaud  de  Marueil  :  Ab  pauc. 
Il  peut  être  qu'elle  tienne  cela  i  mal. 
Pnw.  Qoi  MAL  fai,  MALpren. 

Pons  de  Capdubil  :  Ja  non  er. 
Qui  mal  fait ,  mal  prend. 

4.  MalahÉn,  adç. ,  méchamment,  du- 
rement, pernicieusement. 
Per  delieg  c'al  cors  cossentes, 
Seras  pnnitz  m  al  amen. 

P.  Cardinal  :  Jhesum  Crisf . 
Pour  le  plaisir  que  tu  accordes  au  corps  ,  tu  sera» 
puni  durement. 

Malamen  renbatz, 
Roma. 

G.  Figueiras  :  Sifventes  vuelh. 
Yous  régnes  méchamment,  Rome. 

ANC.  pr.  e  cil  qni  tel  sentence  sirent 

Contre  Diex  malament  estrivent. 
Roman  de  la  Rose,  v.  17494* 
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Qa*il  a  ouvré  moalt  malemeni. 
Parthonopex  de  Blois,  Not.  des  Mss.^  t.  IX,  p.  44* 
Ponr  aller  en  pays  estrange 
SonK  IVspoir  de  quelque  lonenge 
Maiement  travailler  uies  jonrs. 

Olivier  de  Maont,  p.  112. 
CAT.  Màlament.  bsp.  rr.  Malamente, 

5.  Maligne,  a4i,,  lat.  vlliagvus,  malin, 
malicieux ,  pervers  ,  perfide ,  mal* 
faisant. 

No  fera  tnian  maiighi. 

R.  Vidal  de  Bez&vdun  :  Entr'el  taur. 
Je  ne  craint  pas  fripon  malin* 
Hon  X ALIGNE  home  qae  era  de  son  conielh. 

Abr.  de  VA.  et  du  N.-T,,  fol.  34. 
Un  malicieux'  bomine  qui  était  de  ion  conseil. 
Aqaelas  so  xalioitas,  las  qaals  no  obesejsso 

a  coracio. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  a5. 
Celles-là  sont  malignes,  lesquelles  n'obéissent  pas 
icore. 

Non  i  a  tan  mal  ion bs  qae  no  sîa  doptos. 

Guillaume  de  Todela. 
n  n'y  a  si  malicieux  qui  ne  soit  craintif. 
Signe 
Verenos,  freg  e  maligitv. 

Brev,  d*amor,  fol.  3o. 
Signe  ve'ne'neux  ,  froid  et  malfaisant. 

—  En  parlant  du  diable,  des  démons, 
on  a  dit  : 
El  fooc  del  maligh'  esperit. 

Marcabrus  :  Âssats  m'es. 
Au  feu  du  malin  esprit. 
An  poderde  comandar  aïs  m aligmes  esperitz. 

XiV.  de  Sjrdrac,  fol.  9. 
Ont  pouToir  de  commander  aux  malins  esprits. 

-^  Substantif,  et  absolum.  Le  malin  es- 
prit ,  le  diable. 
Lo  MALIGNES  no  lo  toca. 

Trad.  de  la  i**  ÉpUre  de  S.  Jean. 
Le  malin  esprit  ne  le  touche  pas. 
CAT.  ESP.  roRT.  rr.  MtUigno. 

6.  Malignamen,  ado. 9  malignement. 

Malionameh, 
Ab  semblanaa  d*aJQdamen. 
Drvdbs  de  PlADBS ,  Poème  sur  les  Fertus. 
Malignement,  arec  apparence  d'assistance. 


7.  MaLIGHITAT,  S.f,,  lat.  MALIGNITlTe/TI^ 

malignité,  malice. 

Que  non  tema  far  malighitat. 

r.  et  Vert.,  fol.  16. 
Qu'il  ne  craigne  pas  de  faire  malignité. 
Segon  lor  qnalitat ,  ha  lor  vere  m alignitat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  236. 
Selon  leur  qualité ,  leur  Tenin  a  malignité. 
CAT.  Malignitat.  ksp.  Maligmdad.  port.  Ma- 
iigm'iUule.  it.  MaUgnità,  mtdignitàte,  ma- 
lignitade. 

8.  Maligia,.5. /.,  lat.  malitia,  malice, 
malignité. 

En  lars  peooals  et  en  lors  malicias. 

F.eiFert.,UA.^. 
En  leurs  péchés  et  en  leurs  malices. 
CAT.  ssp.  PORT.  Malicia.  it.  MaUxia. 

9.  Malissa  ,  s./.,  malice,  malignité. 
Per  obviara  la  haussa  d'ancans  marchans. 

Statuts  de  Provence.  JuUEN  ,  t.  I ,  p.  588. 
Pour  obTier  i  la  malice  d'aucuns  marchands. 

10.  5Ialeza,5./.,  méchanceté,  rudesse, 
rigueur. 

Platz  ne  a  rie  hom  franqneza 
E ,  vas  son  enemic,  xalxza. 
Le  MOINE  DE  Monta VDON  :  Moût  me  plaU. 
Me  platt  franchise  en  homme  puissant  et ,  enrers 
son  ennemi ,  rigueur. 

De  M ALBZA  non  a  par. 

Bertrand  de  Born  :  Moût  mi  plai. 
En  méchanceté  n*a  pareil. 

—  Maladie,  souffrance. 

Conoc  HAUSA ,  qn^entnjiegada  fon. 
y.  de  S.  Homorat. 
Connut  la  maladie,  tu  qu'elle  fut  empoisoBuée. 
CAT.  Malesa,  isp.  Maltta.  port.  Malesa, 

1 1.  Malicios,  adj,,  lat.  malitios^x,  ma- 
licieux, malin  y  fourbe. 

Encaras  son  U  traidor 
Diable ,  malvaU ,  peccador, 
Malicios  edesleal. 

Brtv.  étarnsor,  M.  94. 
Encore  sont  les  tnttres  diables ,  méchants ,  pé- 
cheurs f  malicietix  et  délojraax. 
Fig.    Neys  de  paranla  odota 
E  qoe  no  foa  malicios  a. 

Contricio  e  penas  Ifemals. 
Même  de  parole  oiseuse  et  qui  ne  fut  pas  malicieuse. 
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Sttbstaiai¥.  Si  «s  ajuiuts  .i.  boa 

Amb  on  aotre  malxcios* 

Brev.  (^amorj  fol.  3a. 
Si  un  bon  est  ajuste  stm  an  antre  malicieux, 
GAT.  MaUdas,  xsp.  port.  Malknoso.  it.  Mali- 
zioso, 

la.   MALiciosAXENy  adp. ,  malicieuse- 
ment, malignement. 
Non  jara  MALiciosAMiir  ni  am  blasphéma. 

K  et  Vert,,  fol.  2. 
Ne  jure  malicieusement  ni  avec  blasphème. 
CAT.  MaUdosament.  ssp.  port.  Maliciosamente. 
IT.  Maliziosamente, 

i3.  Malaigna,  malautaa,  j. /.,  ma- 
lignité,  malice,  humeur  maligne. 
/^.  Ben  volgra  '1  reis  fos  devis... 
E  conognes  la  mâlâxgha 
De  qoe  clocha  Lemozis. 

BcRTRAllD  Dl  BoRM  :  Be  m  plats  quar. 
Je  Tondrais  bien  qne  le  roi  fât  derin...  et  connût 
Vkumeur  maligne  de  quoi  doche  le  Limousin. 

i4*  EwMALiGNAK,  1?.,  irriter,  envenimer. 
Part.  pas.  Era  corossat  ni  evmalioitat  contra 
la  dita  villa. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  9. 
Était  conrroactf  et  îrrff^  contre  ladite  ville. 

i5.    EiTMALEziB,  v.y   irriter,  devenir 

mauvais,  envenimer. 
Part,  pas,  Aiasi  ns  es  sirMA]:.KnDA 

Vaa  cels  qae  ns  an  obezida. 
EuAS  DE  Baajols  :  Amor  be  m. 
Ainsi  TOUS  TOUS  êtes  irritée  contre  ceux  qui  tous 
ont  obëie. 

16.  Malvatz,  malvais,  adj.y  mauvais. 
Conoso  qne  xaltat  labor 
Fan  Lombart  del  emperador. 

6.  FioraiRAS  :  Ja  de  Tar. 
Je  connais  qne  les  Lombards   font  mauvais  la- 
beur de  l'empereur. 

Diens  li  do  mal'  escarida 
Qni  porta  malvais  niessatge. 

B.  DE  VsNTADOUft  :  La  doussa  vott. 
Di««  lui  donne  mauTaise  aTenture  4  qui  porte 

•—  Méchant ,  dangereux ,  enclin  à  faire 
le  mal. 
m. 
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Mafomet  de  Blecha ,  xaltaxsa  cieatnra, 

r,  de  S,  Honorât. 
Mahomet  de  la  Mecque,  mauvaise  créature. 
Ai  I  MALTASA  gen  savaia. 

B.  DE  Ventadoor  :  Era  non. 
Ah  I  mauvaise  gent  infime. 
Substant,  Adoncs  paregron  11  maltatz 
E  las  VALTAISAS  ad  nn  latz. 
Dbitdes  di  Prades  I  Trop  ben  m' estera. 
Alors  paraîtraient  les  mauvais  et  les  mauvaises 
d'un  côttf. 

CAT.  Malvad.  rsp.  port.  Mtdçado.  it.  Mal- 
vagio. 

Voyez  Vazer. 

17,    MaLVADAMEHT,  MALVAIZAMEN»  MAly- 

VATZAMEN ,  adç.,  méchammcut. 
Per  tn ,  Joan  ,  qne  vey  anar  obran 
MaltaTcamsr,  soi  per  sert  oossiros. 
B.  Garborbl  :  Joan  Fabre. 
Pbur  toi ,  Jean ,  que  je  vois  aller  travaillant  mé» 
chamment,  je  suis  certainement  inquiet. 
Las  gens  Tey  renhar  maltauamsv. 

P.  Cardinal  :  Toit  lo  mons. 
Je  vois  les  gens  se  comporter  méchamment. 
EU  a  via  tractât  sa  mort  xaltadavriit... 
perpoyssos. 

L'Arbre  de  Batalhas,  fol.  23g. 
Elle  avait  traittf   sa  mort  méchamment...  par 
poisons. 

gat.  Malvadament.  rsp.  port.  Maivadamente. 
ZT.  Malyagiamente. 

18.  Malvbstat,  s.f.,  mauvaiseté,  mé- 
chanceté. 
No  m'en  sapchan  mal  grat, 
S' ien  dic  Inrs  malvrstats. 

Arnaud  de  BIariteil  :  Basos  es. 
Qu'ils  ne  m'en  sachent  pas  mauvais  gr^ ,  si  je  di» 
leurs  méchancetés» 

Conoso  et  sai  entendre 
Las  lors  xaltrstatz. 

P.  DE  BussiGNAC  :  Sirventes  e  chansos. 
Je  connais  et  sais  entendre  le»  leurs  méchancetés. 
Fig.  De  MALTRSTAT  vnoill  qne  port  la  o«rona. 
•  Palais  :  Un  sirventes. 

De  mauifaisetéje  veux  qu'il  porte  la  couronne. 
ANC.  FR.  Et  ponr  ce  lor  malvrtirz  fat  coo- 
▼erte  et   aombrée   d'aacnne   conlour  de 
droit. 

Annales  du  règne  de  S.  Louis,  p.  360. 

»7 
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ANC.  ISP.  Ones  de  rais  mala  asmaron  maivestad. 

Poema  de  Alexandre,  cop.  1742. 
AHC.  iT.  RicchcïM  crescere  a  misero 

Malvagio  aomo  e  misera  malvestà, 
GviTTOVE  d'Arezzo,  Lett»  25. 
AHC.  CAT.  Malvestat.  vt.  mod.  Malvagità. 

MA.LÂ,  s.f,,  lat.  MALA,  mâchoire,  joue. 
Maisshelas,  per  diminntio,  so  es  a  dire  pe* 

titaS  MALAS. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  ^i. 
Mâchoires ,  par  diminution ,  c'etl-à-dire  petites 
joues. 

MALA,  S./.,  malle,  caisse. 

Ja  no  porta  rem  mala  ni  re  aital. 
Roman  de  Gérard  de  RossiUon,  fol.  l5. 
Jamais  nous  ne  porterons  malle  ni  chose  pareille. 
KSP.  POET.  Jlfa/0. 

a.  Maleta,   s,  f.  dim.,  mallette,   cas- 
sette. 
Qoar  Dieos  sap  tôt  qae  porta  en  sa  xaxkta. 
Guillaume  ds  Mvr  :  D*un  sirventes. 
Car  Dieu  sait  tout  ce  qu'il  porte  dans  sa  mallette* 
CAT.  KSP.  Maleta. 

MALH,  MAiLL,  MAL,  S,  m,,  lat.  HAU^eus, 
mail ,  maillet. 
A  Peiragnera ,  près  del  mnralh , 
Si  qae  y  poirai  lansar  ab  malh  , 
Yenrai  armât  aobre  Bayart. 
BsETRANO  dbBorn  .*  Un  sirTentes  on  roots. 
A  Pérignens  ,  près  de  la  muraill»,  de  sorte  cpie  j'y 
pourrai  bncer  aTsc  le  mail,  je  Tiendrai  armé  sur 
Bayard. 

No  *1  qaier  ges  ni  ab  malh  ni  ab  bonba. 

Guillaume  de  Durfort  :  Quar  say  petit. 
Je  ne  le  cherche  point  ni  avec  maillet  ni  avec 


Airc.  VR.  Cil  combatoit  d*an  maii  d'achier  qoi 
fa  pesant. 

Combat  des  Trente, 
Desqaelles  ila  combatront  d*ettoc,  de  mail 
on  de  taille,  ainsi  que  miealx  lear  plaira,  sans 
reprinse. 

Hist.  de  Jehan  de  Saintré,  t.  Il ,  p^3io. 

CAT.  MiMiU,  ESP.  Mmo,  port.  Maiko,  ir.  Maglio. 

2.  Malha  ,  MAiLBA ,  5.  f,,  massuc ,  masse 
d'armes. 

Fa  mal  qnan  porta  mailba 
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Ni  armas ,  mas  loa  eaperot , 
Qae  mais  1*  an  valgot  a  sazoa 
Qae  lansa  ni  branz  qae  tailha. 
Lamtblmet  d'Aiguillon  :  Erai  ieu. 
Fait  mal  quand  il  porte  massue  et  armes ,  ex- 
cepté les  éperons,  qui  plus  lui  ont  valu  daus  l'occasion 
que  lance  ni  glaive  qui  taille. 
AHC.  PR.  Et  prindrent  leors  etpées,  hacliet, 
mailles,  becs  de  faacons  et  antres  bastoos , 
frappant,  abatant  et  occîsant  iceax. 

MONSTRELET  ,  t.  I ,  fol.  229. 

it.  Maglia. 

3.  Magall,  s.  m.,  mail,  masse. 

Ta  prendre  lo  bsagall. 
Très  colps  feri  la  peira. 

F,  de  S.  Honorât. 
Va  prendre  la  masse,  trois  coups  frappa  la  pierre. 
CAT.  Magall. 

4.  Malhet,  s.  m.  dim,,  maillet. 
Percateys...  am  an  petit  xalbkt  entro  qae 

inscidas  tôt. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  69. 
Frappe...   avec  un    petit  maillet  jusqu'à  ce  que 
tu  incises  tout. 

5.  Malléable,  adj\,  malléable. 
Art  de  far  veyre  malmcablb. 

No  es  dega  metalh  roielb  bsai.lxabli. 

Elue»  de  las  propr.,  fol.  iQq  et  i83. 
Art  «le  faire  verre  malléable. 
11  n'est  nul  métal  mieux  malléable. 

6.  Mallbae,  malhar,  mali^ae,  V.,  lat. 
MALLEAE^,  marteler,  battre. 

No  8  deo  MALHAR  rozeot. 

Colp  d*  aqael  qae  malha. 

Al  pacient  apar  qae  hom...  malls  le  cap, 
e  '1  fiera. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  187,  i83  et  79. 

Ne  se  doit  pas  marteler  rouge. 

Coup  de  celui  qui  martelle. 

Il  parait  au  patient  qu'on...  martelle  la  tête ,  et 
le  frappe. 

Part,  pas.  De  eram  fondât  o  malleat. 

Trad,  d'Albucasis,  fol.  t{0. 
D'airain  fondu  ou  battu. 

Aire.  FR.  Dm  poins  des  eapéea  ae  mailUtu, 

Roman  de  la  Violmite,  p.  98. 
Hardiemeot,  vaille  qae  vaille , 
Renant  i  fiert ,  Renant  i  miulle. 

G.  Guiart ,  1. 1,  p.  3o5  et  3o5. 
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MALHAy  MALLA,  5.  yi>   lat.    macula, 
maille,  dssu. 

Voyez Lkibnitz,  Coll.  étym,,  p.  lao. 
lUk  m'a  mes  en  tal  cadena 
Don  HALHA  no  8  deacadena. 

Bektbavs  db  Borh  :  CasuU  tui. 
Elle  m'a  mis  eo  telle  chaîne  dont  mailU  ne  te  dtf- 


Tranc*  aoaberc  de  bona  m alba  , 
Traboc  e  gans  e  capnalh. 

Gayavdan  i^  Vieux  :  Lo  Tert  deg. 
Trooe  haoBert  de  bonne  maille,  trébacbet  et  gants 
dcanaîl. 

Enaeia  m ,  ai  Diena  me  vailba , 
Longna  uala  ab  bren  toalba , 
Et  hom  qn^ab  mans  ronboaaa  talha , 
Et  aoaberc  pezan  d*avol  xaiaa. 
Le  Moune  se  Movtaitdov  :  Mot  m' enaeia. 
M*ennaic ,  si  Dieu  me  vaille  ,  longue  table  avec 
coarte  nappe,  et  homme  qui  avec  mains  rogneoses 
<Uoo«pe,  et  haubert  pesant  de  mauvaise  maille* 
Ela  ae  armo  de  qnoia  de  malba. 
Psaïuioa,  f^ajr.  au  purg.  de  S.  Patrice. 
Us  s'arment  de  ootte  de  maille. 
Fîg.  Alaman  flac,  Tolpilb,  de  frevol  kalba  , 
Ja  lo  Tera  Diena  no  os  ajnt  ni  tos  Talha. 
Paulet  de  BIarsexlle  î  Âb  manimen. 
Allemands  flasques ,  Uches ,  de  fragile  tistu,  que 
jaaiais  le  vrai  IHen  ne  vous  aide  ni  vous  vaille. 
CIT.  ISP.  Matta.  roRT.  Màlha,  it.  MagUa, 

%.  CaPMAI.  ,  CAPMALH  ,  CAPMAIL  ,    GAM AL  , 

S.  m,,  camail,  sorte  d'armure  de  tête. 

Tant  CAMAL  derompre. 

CVILLAVIIS IHE  TOOBLA. 

Briser  tant  de  camails. 

Ni  aoaberc  ab  capmaii. 

Non  fon  per  eb  poruu. 

Rambavd  de  y aqueieas  :  Ges  sitôt. 
Hi  haubert  avee  eamail  ne  fut  par  eux  porté. 

Tcaoc*  aoaberc  de  bona  malba , 
Traboc  e  gans  e  capmaxb. 

GATAvnAir  LE  Vieux  :  Lo  vers  deg. 
Traue  haubert  de  bonne  maille,  trébuchet  et  gants 

ABcn. 

Et  voit  sea  eheraliert  bien  armea  de  eamail , 
Chronique  de  Bertrand  Dugueiclin,  Ms. 
IT.  CamagUo» 

3.  MiALHAA  9  v.>  mailler,  ouvreri 
Pm.pas.    AbawfilraiiaU, 
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£  d*  argen  m  ialbats. 
Pierre  Basc  :  Ab  greu  oossire. 
Avec  or  fin  brodé ,  et  d'argent  ouvré. 

4-  Desmalhar,  desmaillar,  V.,  démail- 
ler, rompre  les  mailler. 
p€ut.  peu, 

Feric  Olivier  aoa  aon  aoaberc  safrat , 
Qoe  de  poa  de  .xx.  malbaa  a'es  Taosberc 

DESMALHATa. 

Roman  de  Fierabras,  v.  4ao. 
Frappa  Olivier  sur  son  hanbert  safrë ,  tellement 
que  de  plus  de  vingt  BiaiUes  s'est  le  haubert  démaillé. 
Mant  albert  desm aillât. 

Paulet  de  MARaEXLLE  :  L' autr*  ier. 
Maint  haubert  démaillé. 

Enantz  sera  frailx  mou  escotz , 
£  mon  aosbercs  tots  desmaxllatz. 
Roman  deJaufre,  fol.  la. 
Avant  sera  brisé  mon  écu,  et  mon  haubert  tout  dé 
maillé. 

ABC.  PR. 

Ne  pot  baobert  desrompre  et  de$maiUer. 
MoBiH ,  Diss.  eur  le  roman  de  Roncevaux. 
Si  lancent  et  fièrent  d*estoc 
De  tel  force  et  de  tel  vierto 
Ke  defmaUUi  et  desronpo 
Sont  lor  esco  et  lor  davain. 

Roman  du  Renart,  U  IV,  p.  i5i. 
Vray  qoe  d^avoir  tant  chamaillé 
Son  baobert  en  fat  desmaillé. 

FoRGADEL^p.  189. 
ESP.  Destnallato,  it.  SmagUato. 

5.  Enmalhotar,  smmatllotar,  enmail- 

LOEAR,  ElfMAILLOLARy  AMAILLOTAR  ,  V., 

emmailloter,  envelopper. 
Caiqoe  foraa  qoe  bom  faasa 
A  aon  aoael  sbm aillolab. 
Aprop  en  on  bel  drap 
L^AXAiLLOTATs  tro  SOS  cl  cap. 

Deudes  de  Prades  ,  Au%,  cass. 
Quelque  force  qu'on  fasse  pour  emmailloter  son 
oiseau. 

Ensuite  dans  un  beau  linge  vous  V enveloppes  jus- 
qu'au-dessus de  la  t£te. 
Part,  pas,  L*enfiintet  bbmalbotat 
Met  aoa  Faotar. 

y.  d»  S.  Honorât. 
L'enfançon  emmailloté  il  met  sur  l'autel. 
Ebxaillorat  lo  tenretx. 

Devdes  de  Prades  ,  dut.  eau. 
Vous  le  tiendrea  emmailUte, 
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MALVAy  s.  /,,  lat.  malva,  mauve. 
La  MALTA  postema  madara. 

Breu.  d*amor,  fol.  5o. 
La  mauve  mûrit  apotlème. 

Maltab  esfoilladas. 
Sol  laa  ooateCas  ben  mandadas , 
Cozeu. 

Dbvdu  dc  Pradbs  y  dut.  cass. 
Mauves  effeailltfet,  tealement  le«  petites  côtes 
bien  nettoya ,  cuises. 

CAT.  BIP.  POIT.  XT.  MaliHl. 

MALEVARy  MAMLEVAAy  V,,  emprunter. 
Malktar 
Deniers ,  blat  o  drap  de  Fraosa. 

Btw»  (Pamor,  fol.  ia2. 
Emprunter  àenien  y  h\é  ou  drap  de  France. 
Lo  qaal  sapîa  be  detpendre  e  donar  e  ma- 
lbtae.^ 

Philomema. 
Lequel  saTait  bien  dépenser  et  donner  et  emprunter. 

Om  oove  xaitlstae 
Adet  sobre  penhoras. 

G.  RiQUisa  :  Sel  qne  sap. 
On  conTient  d'emprunter  actuellement  sur  gages. 

—  Servir  de  caution ,  se  rendre  garant 
de,  répondre  pour. 
De  perdonar  lo  dente  ad  aqoelh  qae  no  lo 
pot  pagar,  es  mandamen  en  la  ley  de  Den  :  «  Si 
.1.  «le  tos  frayres  cas  en  panretat ,  ta  non  en- 
dnrairas  ton  cor,  ni  retraîras  ta  ma  ;  hawleta- 
EAS  al  panre,  e  prestaras  li  de  so  qne  ba  mes- 
tiers.  • 

F.etFert.^foh'jS. 
De  pardonner  la  dette  4  celui  qui  ne  la  peut  pas 
payer,  c'est  un  commandement  en  la  loi  de  Dieu  :  «  Si 
un  de  tes  frères  tombe  en  pauvreté,  tu  n'endurciras 
ton  cœur,  ni  retireras  ta  main  ;  tu  serviras  de  cau- 
tion au  pauTre,  et  lui  prêteras  de  ce  dont  il  a  besoin.» 
Part,  pas,  Qnan  son  valbtat  en  de&nta  del 
propri  nom. 

Lejrs  d'amors,  fol.  a5. 
Quand  ils  sont  empruntés  à  défaut  du  propre  nom. 
Fiff,  Nostres  dentés  son  nostres  peccatc  qne 
nos  avem  maitlivats  sobre  nostras  armas, 
r.  et  Vert.,  fol.  43. 
Nos  dettes,  (ce)  sont  nos  pëcbés  qne  nous  avons  en»- 
pruntés  sur  nos  âmes. 

AHC.  CAT.  Manlevar,  cat.  mod.  Manllevar, 

2.  Maleu,  manleu,  s,  m,,  emprunt, 
secours. 
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No  Toill  aillors  qnerre  mahlsu. 

B.  Galyo  :  Tant  auta. 
Je  ne  veux  ailleurs  quérir  secours. 
Est  passatges  del  antr'  ensegra  'I  tren , 
Si  no  as  en  fai  la  deingna  crou  MAirLin. 
B.  ZoBOi  :  On  bom  plus. 
Cette  croisade  de  l'autre  suivra  le  train,  si  la  digne 
croix  ne  vous  en  fait  secours. 
Adverb,  comp.  Den  l' om  donar  a  malbu. 

Coût,  deMoissac,  du  xiu*  siècle.  Doat, 
t.  GXXVn,fol.5. 
On  doit  le  donner  à  emprunt. 
CAT.  Manlleu. 

MAMILLAy  MAMELLAy    s.  /.,    lat.    XA- 

MiLLA,  mamelle. 

Las  XAM XLLAs  de  alcns  bomes...,  las  ma- 
MiLLAS  de  las  femnas. 

Trad.  d^Albueasis,  fol.  37. 
Les  mamelles  de  quelques  hommes... ,  les  mu" 
melles  des  femmes. 

Blanc  peich  ab  dora  xamblla. 

P.  Vidal  :  Be  m  pac. 
Blancbe  poitrine  avec  dure  matnelle. 

Il  toc  son  piets  e  sa  mamblla  dura. 

T.  DE  SiMOH  bt  D'Ausax  :  N  Albert. 
Je  lui  touche  sa  poitrine  et  sa  mamelle  dure. 
CAT.  Mamella.  bsp.  Mamila,  port.  Mamma, 
mamà,  it.  Mammilla,  mamtnella, 

MA.N,  xAy  ^.  /n.,  du  lat.  man^,  matin. 
Voyez  Muratori  ,  Diss*  33. 
L*om  l'a  al  ma,  miga  non  Fa  alser. 
Poème  sur  Boèce. 
L'homme  l'a  au  matin,  mie  ne  l'a  au  soir. 

Es  n'  altre  qne  parla  des  lo  mav. 

Trad.de  Bédé,  toi.  ^. 
Il  en  est  autre  qui  parle  dès  le  matin. 
Loc.  Si  cnm  la  nibles  oobi^  el  jom  lo  be  ma. 
Poème  sur  Boèce. 
Ainsi  conune  le  brouillard  couvre  le  jour  le  biea 
matin. 

Adverbial»  Van  per  temps  jaser  periiAH  levar. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillom,  fol.  6t. 
Vont  reposer  4  temps  pour  se  lever  matin. 
AHC.  Fa. 

El  main  por  reposer  tomerent  en  nn  près. 
Je  sais  malt  cnrios  et  el  seir  et  el  main 
Ke  j'aie  Tostre  amnr  tresk'  al  jor  derrain. 
Roman  deRou,  v.  1776  et  3692. 
Tens  rit  an  main  ki  an  soir  pleure. 

Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  a55. 
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AVC.  BSP. 

Acordadoshieionqnando  vîno  lafium 

Hatine*. 

Poema  del  Cid,  ▼.  3070. 
BiP.  MOD.  Nanana,  port.  Manha,  it.  iVâ/10. 

Mah  joint  à  sept,  ^^/  matins,  a  pro- 
duit SETMANA  y  semaine.  Voyez  Sept. 

a.  Demàn,  DEMAy  a^/i'.^  demain. 
NoQ  as  amors,  an*  ea  engans  proats, 
8'  ooi  enqaerets ,  e  dbmait  o  laiaaats. 
T.  DC  BhkCks  BT  DB  P.  Vidal  :  Peire. 
G«  n'est  pas  anumr,  mais  c'est  tromperie  prourtfe , 
ti  aujourd'hui  tous  recherches ,  et  demain  tous  le 

Dbxa  aorem  coaael. 

Pbilomeha. 
Demain  noos  aaroni  conseil. 
CAT.  Demà,  XT.  Dinume,  Romane, 

3.  Lehdemah,  lendema,  s,  m.,  lende- 
main. 
Segont  lo  oomandament  del  EvangeU,  no 

pcaae  de  lbvdbxa. 

Trad.  de  Bide,  fol.  6a. 
Selon  le  commandement  de  TÉirangile ,  qu'il  ne 
s'occupe  pas  de  lendemain, 
Ja  no  sera  lo  jom  de  lbhdbm Air  paaaau, 
Qae  Karlea,  Temperaire ,  n'erdolenzetiratx. 

Roman  de  Fierabras,  v.  84> 
Désormais  ne  sera  le  jour  de  lendemain  passe,  que 
Charles  ,  l'empereur,  en  sera  dolent  et  triste. 
Proverh,  Tala  se  fia  en  lbvdbma 

Qoe  gea  no  aap  ai  U  ae  veira. 

PiSTOLSTA  :  ^nta  gent. 
Tel  se  fie  en  lendemain  qui  ne  sait  point  s'il  le 
verra. 

Adverbial.  El  Capitoli  lbvdbma,  al  dia  clar. 
Poème  sur  Boèce. 
Au  Capitde  le  lendemain,  au  jour  clair. 
Ja  m*  amign*  a  naeg  no  m' aura, 
Qae  no  m  raelh'  aver  lbvdbma. 

Lb  comtb  de  Poitibbs  :  Ben  vuelh  que. 
Jamais  mon  amie  de  nuit  ne  m'aura,  qu'elle  ne  me 
Tcnillc  avoir  le  lendemain. 
KMC.  FB.  Lendemain  fiât  revestir  le  dergîé; 
Gesi.  de  Louis  le  Déb.,  Rec.  des  HisU  de  Fr., 
t.  VI ,  p.  i33. 
Qoe  l'en  paye  le  joate  pria  lendemain^n  plos 

Urt. 

Ord.  des  R.  de  Fr.,  i355,  t.  III ,  p.  a8. 

Et  qoant  ce  vint  lendemain. 
Chr.  de  S.-Denis,  Rec.  des  hist.  de  Fr.,  t.  VII , 

p.  127. 
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4.  Sobredbman,  sobredkha,  adif,,  après- 
demain  ,  au  premier  jour,  bientôt. 

Loc,        V  a  tolgat  ogaan 

Engolesne,  don  a*  es  fagz  poderos , 
ETolosa  qn'el  te,  sobrbdbmas. 

Bebtbahd  de  Borh  :  S' ieu  fos. 
Lui  a  enlève  dernièrement  Angonléme ,  dont  il 
s'est  fait  possesseur,  et  Toulouse  qu'il  tient ,  après^ 
'  demain. 

5.  Mati,^.  m.,  lat.  MA/ini77tfm>matîn. 

Per  la  freacor  del  hati. 
AaiTAUD  DE  Maroeil  :  Belh  m' es  quan. 
Par  la  fraîcheur  du  matin. 
Âdverh.  Ara  aai  en  de  pretz  qnala  l'a  pina  gran 
De  totz  aqnela  qne  a  leveiron  matx. 
Berteabcd  de  Boen  :  Ara  sai  eu. 
Je  sais  maintenant  du  mérite  lequel  l'a  plus  grand 
de  tous  ceux  qui  se  levèrent  matin. 

Le  poëte  fait  allusion  aux  princes 
les  plus  empressés  à  se  croiser. 
Ad9,  eomp.  DeoriatE  blanchir 

Vostraa  dena  tote  matzs. 

Amahibu  des  Escae  :  En  aquel. 
Vous  devries  hlanchir  vos  dents  tous  les  matins, 
len  non  dorm  mati  ni  8bb. 

B.  DB  Ventadoue  :  Tuit  sels  que. 
Je  ne  dors  matin  ni  soir. 
La  donna  la  vol  vendre  de  matzh  b  de  sbr 

A  nialvaya. 

F.  de  S.  Honorât. 
La  dame  veut  la  vendre  de  matin  et  de  soir  à 
méchants. 

Al  bel  mati  , 
Ans  qn*  el  cant  ni  '1  aolelh  a'eapanda. 
R.  Vidal  de  Bezavdvn  :  En  aquel. 
Au  beau  matin,  avantque  le  chaud  et  le  soleil  se 
répande. 

Uir  Boir  MATI , 
Enana  de  l' albeta. 
Uh  teoobadove  AHOiTTMB  :  Per  amor. 
Un  bon  matin,  avant  la  petite  aube. 
Ane.  FB.  Tant  qa'en  la  terre  d'Avrencin 
S'apamrent  nn  bien  madn. 
B.  DE  Sainte-Maure.  Chron.  de  Horm,,  fol.  187. 
CAT.  Mad.  IT.  Maidno, 

6.  Matinet,  s.  m.  dim,,  matinet,  petit 
malin ,  point  du  jour. 

Adverbial. 

Lo  matihbt  ana  l'alba  ,  can  aéra  adiat. 
Roman  de  Fierabras,  v.  34^* 
Le  matinet  sur  l'aube,  quand  il  sera  fait  jour. 
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Lo  M ATiHiT ,  ab  la  fresoor. 

Deuoes  ds  Peadbs  ,  Au%.  cass. 
Au  point  du  jour,  avec  la  fraicbear. 

Aire.  PR.  Aa  matinet,  sanz  nal  séjour. 

Nouif»  rec»  defahl.  et  cont.  anc,  1. 1,  p.  32i. 
El  matinet,  aioE  Tajornant. 

Roman  de  Rou,  ▼.  10019. 
CAT.  Mtainee, 

7 .  Matina  9  s,  /,,  matinée. 
Loc.  Jap  son  grat  ser  ni  m atxita. 

Guillaume  de  Berouedan  :  Un  trichaire. 
Aboie  i  son  gré  soir  et  matinée, 
XT.  Mattina, 

8.  Matinada  ,  s.  f,,  matinée. 

Deman  ab  la  matinada. 

M ARCABRus  t  Esiomelh. 
Demain  avec  la  matinée» 
Mays  val  perdre  .iiii.  messas  qne  nna  mati- 
nada de  bon  donnir. 

y.  et  Vert.,  fol.  12. 
Pins  vaut  perdre  quatre  messes  qu'une  matinée  de 
bon  dormir. 
ANC.  ESP. 

Qae  fosse  recaldando  de  bona  fnatinada, 
Poema  de  Alexandre,  cop.  2288. 
CAT.  Matinada,  bsp.  mod.  port.  Madrugada, 
IT.  Mattinata, 

9.  Matinal,  adj\,  lat.  uktuTiffAUs,  ma- 
tinal ,  du  matin. 

De  ros  matinal. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  189. 
De  rosée  du  matin, 

LaX  MATINA  LS. 

Sermons  en  provençal,  fol.  33. 
Lumière  matinale. 

—  Subsi,  Livre  des  matines. 
Dny  psalme  del  matinal. 

Régla  de  S.  Benezeg,  fol.  3i. 
Devix  psaumes  du  livre  des  matines. 
ANC.  ESP. 

Udieron  los  matines ,  las  missas  matinales, 
F.deS.Millan,co^.d6i. 
CAT.  Matinal, 

10.  Matinieb,  matiner  ,  aif;.,  matinier, 
matinal,  matineux. 

Diens  !  e  com  es  tan  matinée  ? 
So  li  près  Melian  a  dir, 
Qae  ja  soliatz  tant  dormir? 

Roman  de  Jau/re,  fd.  110. 
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Dieu  !  et  comment  étet-vous  si  matinal  ?  cela  se 
prit  Mëlian  è  lui  dire ,  vu  que  désormais  vous  soulies 
tant  dormir? 

Cosselb  vos  premier 
Qae  siatz  matinibx&a 
Gascon  jom. 

Amanieu  des  Escas  :  En  aquel. 
Je  vous  conseille  premièrement  qne  vous  sojes 
matineuse  chaque  jour. 
CAT.  Matiner. 

1 1 .  Matinas ,  s,f,plur.f  matines,  terme 
de  liturgie. 

Cant  avian  dich  matinas. 

V.  de  S.  Honorât. 
Quand  ils  avaient  dit  matines. 
Enana  qoe  digna  sas  orados  o  sas  matinas. 

r.  et  Vert.,  UA.  ao. 
Avant  qu'U  dise  ses  oraisons  ou  ses  matines. 
Pig.   Torpins  lor  canura  matinas. 

V.  de  S.  Honorât. 
Turpin  leur  chantera  matines. 
CAT.  ANC.  BSP.  Matines,  bsp.  mod.  Maytines, 
p'oRT.  Matinas. 

12.  Matutih  ,  a^^'.,    lat.    MATUTuricx^ 
matinier,  matineux ,  du  matin. 
Eslela  MATUTiNA,  Inx  matinala. 

Sermons  en  provençal,  fol.  33. 
Étoile  du  matin,  lumière  matinale. 
ESP  PORT.  Matutino,  it.  Mattutino, 

13.  MaTUTINAL  ,  aif/.,  lat.  MATUTIHAli^ 

matutinal ,  qui  appartient  au  matin. 
Estela  MATxrriNAM. 

Sermons  en  provençal,  fol.  a4- 
Étoile  matutinale. 

Apres  la  naecb  tenebroxa  wt  la  hor»  ma- 
tutinal. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  10. 
Après  la  nuit  ténébreuse  vient  l'heure  matutinaU. 
ESP.  Matutinal.  ir.  Mattutinale. 

MAN,  s,  m.,  lat.  MAisfdatum ,  ordre, 
commandement ,  message. 
Fer  so  no  as  cal,  bona  dona,  temer... 
Qa*  els  Tostres  m  ans  no  m  tenha  per  aenhon. 

Arnaud  de  Marueil  :  Tôt  quant  ien. 
Pour  cela  ,  bonne  dame  ,  il  ne  vous  faut  pas  crain- 
dre... qne  je  ne  tienne  vos  ordres  pour  suprêmes. 
Ajic  de  re  non  passe!  son  man.  ^ 

P.  Raimond  db  Toulouse  :  Eoquera. 
Oncqnes  d«  rien  je  ne  passai  son  commandement. 
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En  Proensa  tranket  HAira  e  salais. 

B.  DE  Vemtaboor  :  Be  m' an  perdat.  Var. 
En  Provence  je  transmeU  messages  et  lalats. 
▲ne.  va.  QoantTybers  ot  le  mont,  noalt  fb  en 
grant  désir. 

Roman  de  Berie,  p.  22. 
CAT.  ESP.  PORT.  Memdo, 

a.  Makdamek,  5.  m.,  mandement,  or- 
dre ,  commandement. 
Eps  1i  satan  son  en  so  m ahdamui. 

Poème  sur  Boèce, 
Même  les  saUns  sont  4  son  mandement. 
Dieos,  donate  mesaber  e  sen ,  ab  qa*ieo  aprenda 
Tostres  sanhs  maitdamehs  ,  e  *is  complis  e  Us 
atenda. 

FoLQUETDB  MARSEILLE  :  VersDiens. 
Dieu ,  donnes-moi  le  ssToir  et  l'intelligence,  avec 
«{ooi  j'apprenne  vos  saints  commandements,  et  les 
accomplisse  et  les  médite. 

—  Condition,  règle. 

Qael  MAHDAMBir  de  trobar  son  aqnêst. 

Leys  d'amors,  fol.  i. 
Qoe  les  conditions  de  trouver  sont  celles-ci. 

-•—  District,  ressort,  territoire,  domaine. 
De  Oamel  ai  lo  cartel  e*I  MAiroAMEN. 

Le  comte  de  Poitiees  :  Companbo. 
De  Gomel  j'ai  le  château  et  le  domaine, 
CAT.  Manament,  ksp.  Mandamienco.  port.  it. 
MandamentOi 

3.    Maitdax,   s.    m.,   lat.   mandatm/i}, 
mandat,  commandement,  ordre,  vœu. 
Agnt  en  ai  mahdat. 

r.  de  S,  Honorât. 
J'en  ai  en  mandat. 

Aras,  dis  V  almiran,  sb  fajts  sos  mandate. 
Roman  de  Fierabras,  ▼.  4^95. 
Maintenant ,  dit  l'émir,  soit  fait  son  commande-' 
ment, 

cat.  ESP.  Mandata,  port.  Mandado.  xt.  Mon- 
data, 

4*  BIaitdatge,  mandague,  s.  m.,  man- 
dage,  droit  d'avertissement  dû  aux 
foumiers  des  fours  banaux. 
La  meitat  de  totz  xi^ndatoes  de  lots  forns. 

Tit.  de  i23o.  jérch.  du  Rcy.,  J.  323. 
La  moitié  de  tous  mandagts  de  tous  fours. 


MAN  i35 

Den  donar  mahdagues  e  foraagoes. 

Tit,  de  1204.  Arch.  du  Roy.,  J.  320. 
Doit  donner  mandages  et  fonrnages. 

5.  Mandadok  ,  S,  m, y  lat.  mandator, 
mandataire. 

Avem  Tos  donats  per  mahdadors  e  per  gai- 
rens. 

Tit.  de  i2o3.  DoAT,  t.  CXV  ,  fol.  14. 

Nous  TOUS  STons  donné  pour  mandataires  et  pour 
garants. 
AHc.  ESP.  PORT.  Mandador.  xt.  Jiandatore. 

6.  MANDARyV.y  lat.  MANDAR^,  mander, 
commander,  ordonner,  recommander. 
Aîtantost  elh  va  mas dar  qae  tôt  boni  s*  en 

ânes  a  sa  tenda. 

Philomeha. 
Aussitôt  il  Ta  ordonner  que  tout  homme  s'en  allât 
4  sa  tente. 

Predicator 
Tenc  per  meillor, 
Cant  fai  l'obra  qae  kakda  far. 

P.  Cardinal  :  Predicator. 
Prédicateur  je  tiens  pour  meilleur,  «piand  il  fait 
l'œuTre  qu'il  recommande  de  faire. 

—  Faire  savoir,  instruire  par  message. 
Ren  per  antmi  non  V  aas  mahdar. 

Le  conte  de  Poitiers  :  Mont  jauscns. 
Rien  par  autrui  je  n'ose  lui  mander. 
Part, pas.  Mandat  e  covengot  a  'N  Goillem. 
Tit.  de  iao3.  Doat  ,  t.  CXV,  fol.  14. 
Mandé  et  convenu  avec  le  seigneur  Guillaume. 
Mahdatz  , 
E  pregatE 
Soi  de  chant ,  per  qn*  el  fatz. 

G.  Pierre  de  Casals  :  Al  avinen. 
Je  suis  commandé,  et  prié  de  chant,  c'est  pour- 
quoi je  le  (àis. 

Tenc  s*  en  lai  al  dia  m ardat. 

F,  de  G.  Faidit. 
S'en  vint  U  an  jour  mandé, 

ARC.  PR.  Manasses  li  avoit  mandée  par  lettre». 
qa*il  destmisxt  Cambray. 

Chronique  de  Cambrajr,  fol.  a6. 
CAT.  Manar,  esp.  port.  Mandar.  it.  Mandare, 

7.  CoMAN,  S,  m.,  commandement,  ordre. 

Dieas  comanda  c'oid  enteoda 
Sos  coMANs ,  e  qa*  els  aprenda. 

P.  Cardinal  :  Jhesum  Crist, 
Dieu  commande  qn'on  entende  ses  commande-^ 
menis,  et  qu'on  les  apprenne. 
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leo  fui  noyiitz  enfiins 
Per  Ht  vostres  coxAirs. 
GuiLLA-UME  DE  CABSTrAiiro  :  Lo  doos. 
Je  fus  nourri  enfaat  pour  faire  rot  commandements. 

Loe,  Al  sîea  comàk 

Soi  t  serai ,  on  qa*  iea  m*  an. 

P.  Raimond  de  Toulouse  :  No  m  pnesc. 
Â  son  commandement  je  suis  et  serai ,  où  que  je 
m'aille. 

len  y  en  baisan , 
Tôt  al  mien  coxam  , 
Remir  son  cors  benestan. 
P.  Raimokd  de  Toulouse  :  Non  poeac. 
En  embrassant ,  tout  è  ma  ^volonté,  j*admire  son 
corps  parfaii. 

Sîan  qaiti  et  assoatz ,  des  aqnelP  bora  enanr. 
De  totas  penedentias  que  avian  en  comaht. 
F,  de  S.  Honorât. 
Qu'ils  soient  quittes  et  absous ,  dis  celte  heure  en 
avant,   de  toutes  les  pénitences  qu'ils  avaient  en 
commandement. 

Plas  trai  mos  cors  ves  amor, 
E  mielhs  soi  faits  a  son  cou  ah. 

B.  DE  Ventadoue  :  Non  es. 
Plus  mon  coeur  penche  vers  amour,  et  mieux  je 
suis  fait  è  son  commandement. 

Mot  ai  gran  talan 
Qa*  ie  ns  tengnes  a  mon  comak. 
Albert,  maiquis  de  Malespiice  :  Dona  a  vos. 
Moult  j'ai  grand  désir  que  je  tous  tinsse  à  ma  dis- 
position. 

AHC.  FR. 

Par  le  command  àe  maîstre  Jean  de  Tailly. 
Ad  command  dn  comte  de  Cbarrolois. 
MovsTRELET,  1. 1 ,  fol.  aip,  et  t.  III,  fol.  109. 
KSP.  XT.  Comando, 

—Sujet,  serviteur,  homme  recommaudé. 
D*aqaesta  serai  comahs. 

GiEAUD  DE  BoRNEiL  :  De  chsntar. 
De  celle-ci  je  serai  le  serviteur. 
Si  Tos,  cai  sni  boms  liges  e  comahs. 
No  m  socoretz. 

G.  Faidit  :  Pel  messatgier. 
Si  TOUS ,  à  qui  je  suis  homme-lige  et  sujet,  ne  me 
secoures. 

8.  Comanda,  commanda,  s,/.,  comman- 
dement, puissance,  domination,  ordre, 
recommandation. 
Qa*  ien  sia ,  per  sa  gom arda  , 
Près  del  lieg. 

B.  DE  Vertadour  ;  Lanquan  vey  per. 
Que  ']c  sois  ,  par  son  ordre,  près  du  lit. 
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Tolgra  fbs  premiers  nais , 
Car  es  cortes,  e  foa  en  sa  comakda 

Regîsmes  e  dagnats. 
Bertrand  de  Borh  :  D*  un  sirrentes  no  m . 
Je  Toudrais  qu'il  fAt  premier-ntf ,  car  il  est  cour- 
tois, et  que  fût  sons  sa  domination  rojaume  et  duché . 

-*  Commandite. 

Far  entre  se  coxajtdas  , 
Camjbes  e  compras  e  vendas. 
En  la  riqneEa  granda 
Non  a  res  mas' la  gomahda. 

Brev.  d'amor,  fol.  64  et  io5. 
Faire  entre  soi  commandites,  changes  et  achats 
et  Tentes* 

Dans  la  grande  ricl^asie  il  n'y  a  rien  que  la  com- 
mandite. 

Lac.  Teno  bestials...  a  cabal  oen'COMKAHDA. 
Tu.  de  1389.  DoAT,  t.  CXLVn,  fol.  154. 
Tiennent  bestiaux...  4  cheptel  on  en  commandite, 
CAT,  Comanda,  port.  Comenda,  commenda, 

9.  COMENDATIO,  S,/,,  Ut.  GOMME!(DATIO, 

recommandation,  considération. 

Per  ay tal  comenoatio. 

A  coMEirDATio  et  a  laotor  de  sa  dignitat. 

Lejrt  d^amors,  fol.  i^H.  . 
Par  telle  recommandation. 
En  considération  et  i  la  louange  de  sa  dignité. 
IT.  Commendazione, 

10.  CoMANDAMEN,   S,  m,,  commaudc- 
ment,  ordre. 

Amar  Dieu  e  temer» 

£  gardar  sos  comandamehs. 

P.  Cardiral  :  Uns  cienUt. 
Aimer  et  craindre  Dieu,  et  garder  ses  commande- 
ments, 

Loe.  leo  soi  faîtE  al  vostre  servir 
Et  al  Tostre  cohaitdaiibn. 

G.  Faidit  :  Ab  chantar. 
Je  suis  fait  au  votre  servir  et  au  votre  commande- 
ment. 

—  Recommandation. 

E  '1  drats  den  far  precx  e  comahoamev. 
T.  DE  Marie  de  Vertadour  et  de  Gui  d'Uisel  ; 

Gui  d'Uisel. 
Et  l'amant  doit  faire  prier»  et  recommandation. 
AHC.  CAT.  Comandament,  ahc.  esp.  Comanda^ 
miento.  port.  Commandamento.  rr.    Co- 
mandamento. 
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II.   COMAKDAIKE,  COMAlTOADORy    S,    m,. 

Ut  GomourDATOE ,  commandant ,  qai 
commande  y  commandeur. 

Coma  reyt  e  senhen  e  govemainss  e  comab- 

BAIBBS. 

Comme  roi  et  i eigneor  et  goayemeur  et  comman- 
imai. 

A  vos,  G.  Rotbert,  GOVvirDAoo&  del  Hospital 

Tu,  de  \V)S,  Cab.de  Corcelles,  n«5(>78 
A  Tons,  G.  Kobert,  commandeur  de  l'Hôpital. 
S*  «1  s>n  fai  comanDjldor  , 
Al  meiiis  pot  dire  :  «  leo  ai  domneiador 
«Qae  m^ama.  » 
T.  Bv  cousu*  d'Elias  et  D*£tiAS  :  H  Elias  a  ion. 
STû  s'en  fait  commandant,  au  moins  elle  peut 
èin  :  «  J'ai  courtiseor  qui  m'aime.  » 
CAT.  Comanador.  esp«  port.  Comendador,  rr. 
Commendatore, 

n.   COMXUDABLE  ,  od/.y  lat«  COMMXirDA- 

uLEm,  recommanda ble. 
Desancta  et  cokebdabla  vida. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  80. 
Oeniote  et  recommandable  rie. 
Aie.  ISP.  Comendable.  it.  Commendabile. 

l3.  COMMENDATIU,  adj,y  lat.  COMMENDA- 

rrms,  commandatif,  qui  sert  au  com- 
mandement. 
CoMMiirtïATnrs ,  de  comanda. 

Leys£amor$,  fol.  67. 
Commandatifj  de  commandement. 

U*  COMAim ATARI,  COMMAimitARI,  S,  m,, 

commanditaire. 

Deposita|is  o  commasditar». 

Fors  de  Èéam,  p.  to8i. 
Dépositaire  00  commanditaire, 
Lo  sobre  dig  comabdatari. 

Statuts  de  Montpellier,  du  Xiii*  siècle* 
Le  raidit  commanditaire. 

l5.    COHAITDAE,    V.  ,    lat.    GOMMEKOAR^, 

eommander,  ordonner. 

Tôt  so  qa*  ela  11  comahdaria. 

y.  de  G.  Faidit. 
Toot  ce  qu'elle  lui  commanderait, 

No  poeac  far  esdig  ni  garda 

lU. 
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En  so  qoe  Amors  me  gomabda. 

Arnaud  db  Maruxil  :  Dons  genser. 
Je  ne  pais  &ire  dtfdit  ni  garde  en  ce  qn' Amour  me 
commande,  / 

—  Confier,   recommander^  donner  en 
'  dépôt. 

A  son  coxî  el  V  anet  coibaiioar. 

Passio  de  Mariât 
A  son  cousin  il  l'alla  recommander. 

Diens  U  fes  richa  oomanda 

Lo  jorn  qoe  *1  comaxtdrt  las  clans 

De  lai  on  es  pretz  chabans. 

G.  Adbkjlar  :  Quan  li. 
Dieu  lui  fit  i-iche  commandite  le  jour  qu'il  lut 
confia  les  clefs  de  lÀ  où  est  mérite  supérieur. 

Us  orne  covARDBT,  o  prestet  aver  ad  nn  au- 
tre, et  amdtil  en  feimnt  cartas;  aqoel  qne  ce-* 
MANDBT  r  aver  a  perdndas  las  soas  cartas. 
Trad.  du  Code  deJutUnien,  fol.  3. 
Un  homme  donna  en  dépôt,  ou  prêta  de  l'argent  à 
un  antre ,  et  tons  les  deux  en  firent  actes  ;  cdni  qui 
déposa  l'argent  a  perdu  les  siens  actss. 
Dona  ,  a  vos  me  comait  , 
Cane  res  mai  non  amei  tant. 

Albert  ,  marquis  db  Malbspiitx  :  Donaw 
Dame ,  à  tous  je  me  recommande,  tu  qn'oncquee 
rien  plus  je  n'aimai  tant. 

Us  coMAirDBTa  Joban, 
Qaan  sns  en  la  crotz  pendis. 

Gbnbts  :  Dieus  Tcrais. 
Vous  recommanda  k  Jean,  quand  sus  en  la  croix  il 
pendait. 

A  Dien,  nostre  Senhor..., 
CoMAH  mon  esperît. 

G.  FiGUEiBAS  :  Dclprereire. 
A  Dieu ,  notre  Seigneur... ,  je  recommanda  m<W 
esprit. 

En  tas  mas  mi  comahdi,  aias  ne  pîetat. 
Roman  de  Fierabras,  ▼.3710. 
Je  me  recommande  en  tes  mains ,  aie-s-en  pitiés 

->■-  Se  déclarer  vassaU 

Tota  sa  terra  lî  comabda. 

r.  deS.-BonoraU 
Lui  rwomnuutde  tonte  sa  terre. 

—  Part,  prés,  empL  suhstanu  Comman- 
ditaire. 

A  la  pfemiera  reqoezltîon  del  comabdab  , 
▼Ist  restmmen  de  la  dicba  commanda,  o  corn- 
panbia. 

Statuts  de  Montpellier,  du  xili*  siècle. 

18 
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A  la  preiBÂàre  réquiùlioB  du  commanditaire,  tu 
rinstrument  de  Udite  eoramandite ,  ou  compagnie. 
Part.  pas.  Araors  m*  a  com ahdat  Mcrinre 
So  que  *1  boca  non  aasa  dire. 
Arn AVD  DE  Marueil  :  Dona  geoser. 
Amour  m'a  commandé  d*^rire  ce  cjue  la  bouche 
n*ose  dire. 

Awc.  FR.  Quant  il  orent  vea  le  roy  il  le  com- 
mandèrent à  Dlea. 

JOINVILLE,  p.  i85. 
CAT.  Comanar,  isi*.  port.  Comandar.  it.  Co- 
mandare. 

i6.  Deman,  s.  m.,  demande,  réclama- 
tion. 
Ane  jom  no  m  vole  precx  ni  demaica  sofrir. 
Berenger  de  Palasol  :  De  la  gensor. 
Jamais  elle  ne  me  voulut  souffrir  prières  ni  de- 
mandes. 

Ges  no  crei  Frances,  ses  dbman, 
Tengan  lo  deseret  qae  fan 
A  tort  a  mant  baron  presan. 

Bertrand  de  Born  :  Gucrra  e  trebalh. 
Point  je  ne  crois  que  les  Français ,  sans  réclama- 
tion,   maintiennent   le  dépouillement  qu'à  tort  ils 
font  4  maint  baron  distingué. 

17.  Demanda  ,  s.f.,  demande,  réclama- 
tion. 

Tro  *1  DEMANDA  que  fai  aia  conqneza. 

Bertrand  de  Born  :  Pus  li  baron . 
Jttsqu'À  ce  qu'il  ait  conquis  la  réclamation  qu'il 
fait. 
CAT.  tSF.  port.  Demanda,  it.  Dimanda. 

18.  Demandambh ,  5.  m.  ^    demande, 
réclamation. 

Per  aqaest  DEMANDAMKN.pot  demandar  ca- 
flans  oin  la  partida  d^aqnela  caasa  cominal. 
Aqnest  demandais ens  dnra  entro  a  .xxx.  ans. 
Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  ai. 
Par  cette  réclamation  chaque  homme  peut  récla- 
mer la  partie  de  cette  chose  commune. 

Celte  réclamation  dure  jusques  è  trente  ans. 
ANC.  FR.  Mais  k  tox  Inr  demandemenz, 
B.  DE  Sainte-Maure  ,  Chron.  de  Norm. ,  fol.  Sj. 
it.  Dhnandamento. 

19.  Demandassa,  s.f.,  demande. 

Con  el  sagramental  ancian  ea  tengnt,  e'I 
DiMANUANSA  e  M  respoDsion  issamen. 

Coul.  d*Alais.  Ârch.  du  Rojr.,  K.  ji^. 
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Comme  leserment  ancien  est  tenu,at  la  demande 
et  la  réponse  également. 

7.0.  Demandaire,  demandador,  s.  m., 
demandeur. 

Si  lo  DEMAifDAiRs  non  poîria  proar  aqaest 
aver. 

Aqiiels  ornes  que  volant  esser  actors,  so  es 
DEMANDADORs  per  aotre. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  33  et  5. 
Si  le  demandeur  ne  pourrait  prouver  cette  posses- 
sion. 

Ces  hommes  qui  veulent  être  acteurs ,  c'c«t-i-dire 
demandeurs  pour  un  autre. 
CAT.  Dernanador.  esp.  port.  Demandador,  it. 
Dhnandatore. 

21.  Demamdaieitz,  s.  f.,  demanderesse. 
Demandairitz  en  vostra  cansa. 

Tit.  de  1275.  Doat,  t.  CXXIV,  fol.  27. 
Demanderesse  dans  voire  cause. 

%%.  Demandar,  v*y  lat.  demandar^,  de- 
mander, réclamer. 

S*esbaic  d*esgaardar 
Tan,  qae  no  sanp  demandar 

De  qae  ser^ia 
La  lansa  ni  M  Grasaas. 
Richard  de  Bârbeziecx  :  Atressi  cum  Persavaus. 
S'ébahit  à  regarder  tellement,  qu'il   ne  sut  de- 
mander de  quoi  servait  la  lance  et  le  Saint-Grâl . 
De  mi  duns  ai  lo  gaap  e  1  ris, 
E  soi  fols,  s' l'eu  pins  U  drman. 

P.  BoGiERS  :  Per  far  esbaudir. 
De  ma  dame  j'ai  la  plaisanterie  et  le  ris ,  et  je  suis 
fou ,  si  plus  je  lui  demande. 

S^agaem  paor,  no  us  o  cal  demandar. 
Bambacd  de  Vaqueiras  :  Honrats  marques. 
Sinous  eûmes  peur,  il  ne  vous  le  faut  pas  demander. 
Tôt  ai  qaan  vaelh ,  qaMen  non  drman  ren  al. 
B.  DE  Ventadovr  :  Quan  parla  flors. 
J'ai  tout  ce  que  je  veux  ,  c'est  pourquoi  je  ne  ré- 
clame rien  autre. 

Loc,  Ane  vos  autres  non  demandetz  venjanaa 
De  la  inia  mort. 

R.  Gaucelm  :  Qui  vol  aver. 
Oncques  vous  autres  vous  né  demandâtes  vengeance 
de  U  mienne  mort. 

Prov.  Qaî  demanda,  reoep,  eqoi  qnier,  atroba. 
y.etFert.,{o\.^. 
Qui  demande,  reçoit ,  et  qui  cherche ,  trouve. 
Part.  pris.  Sîa  be  de  sa  mort  dsmandans 
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E  de  Faata  qu'  cl  ptr  nos  aulref  près. 
R.  Gaocbui  :  Qui  rxA  ttiftr. 
Qu'il  soit  bien  réclmmanl  à»  m  mort  et  de  la  honte 
qu'il  prit  poar  noos  onCvee. 
CIT.  Demanar.  bit.  poht.  Demandar,  xt.  Di* 
mMmdare. 

a3.  DfcSMAN,  s,  m,,  contre-ordre,  refus. 
Bfasea  teÎDg  beD  per  desmazt,  si  no  m  manda. 
AiMiBi  DE  Peguilâin  :  En  amor  trob. 
Mail  je  tiens  bien  pour  contre-ordre,  si  elle  ne 


Etp.  Desman. 

14.  Dksmandar,  v,y  contremamler,  don- 
ner contre-ordre,  refuser. 
Pero  d*  un  be  la  prec  qae  no  m  dbsmav. 
AiMERi  DE  Peguilain  :  En  amor  trob. 
JVmrtant  je  la  prie  qu'elle  ne  me  refuse  pas  d'un 
Itiea. 

Bfasmes  es  grans  e  desonors 
A  rei  qne  leo  man  e  nssuair. 

lÏAT  DB  MoMS  :  La  valors. 
Cest  grand  blâme  et  dàhonneur  è  roi  qui  lëgère- 
BMst  ordonne  et  contremande, 
CAT.  ISP.  Desmandar, 

2S.  Redbxandab,  v.y  redemander. 

En  qaalqne  maneira  nos  vos  demandessem 
ni  os  pognesaem  asoiMàHDAB. 

Tit,  de  ia48.  DoAT,  t.  XXXI ,  fol.  146. 

En  quelque  manière  qne  nous  vous  demandassions 
ai  TOUS  pussions  redemander. 

a6.  RtcoMAin>Ano ,  ^./.,  recommanda- 
tion. 

len  agni  letrat  de   ricomahdatio  al  rei 
d'Engla  terra. 

Febilhos,  Foy.  au  Purg.  de  S.  Patrice. 
J'eus  des  lettres  de  recommandation  au  roi  d'An- 
gleterre. 

CAT.  Recommenâaciô.  esp.  Recomendacion, 
TOIT.  Recommendacào.  ït.  Raccomanda- 
none. 

37.  RBCOMKAirDAm  ,  KECOMAUDAE,  V.y  Tt^ 

commander. 

Lo  dit  conte  de  MontforC  se  ricovmaitdata 
•  eL 

Chrûniqtf  des  Albigeois,  col.  7^. 
Lsiit  CMM«  de  Moailbrt  te  recommêMdait  i  lui. 
Noa  hm  mroMAiiBAM  bmailBieiit  à  la  yos- 
tvi  MagnifteMicia. 

Tit,  de  1392.  Trois  états  de  Sisteron. 
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Mous  DOM  recommandom  LumbleoMst  è  la  votre 
magaifioenoe. 

CAT.  Reeomanar.  mp.  Beeomendar.  po&r.  Me- 
eommendar.  n.  Raccomandare. 

MAN,  MA,  s.  m.  et/.,  lat.  mavus,  main. 
Qaan  la  blanca  mas  ses  gnan 
Estrenb  smi  amio  doossainea. 

T.  DE  S.  DB  MAULEON  ,  DB  G.  FaUHT  BT  DB  H.  K 

LA  Bachelebie  :  Gawcehn. 
Quand  la  blancke  main  sans  gant  presse  doucement 
son  ami. 

Aissi  en  m  hom  tra  lo  det  o  la  ma  fors  de  1*  aiga. 
XiV.  de  Sjrdrac,  fol.  a6. 
Ainsi  comme  on  tire  le  doigt  ou  la  main  bors  de 
l'eau. 

Cavaliers  si*  annîtz  qae  s  met  a  domnefst 
Pus  qne  toca  deln  mas  motos  belans. 

GiRAUD  DE  BoRVEit  :  Pcr  solats. 
Que  cbevalier  soit  bomi  qui  se  met  è  gidantuer 
après  qu'il  touebe  des  mains  moutons  bêlants. 
A  *N  Gnio  de  Bergonha  an  be  los  ma»  liats. 

Roman  de  Fierabras,v,  3o^. 
Au  seigneur  Guyon  de  Bourgogne  ils  ont  bien  lie 
les  mains, 

Fig.  L*apostol  comanda  qne  hom  levé  pnras 

MAS  en  eratio  ;  tas  pnras  mas  aon  las  pnras 

e  netas  obras  fachaa  ab  para  oonctencia. 

Aqnell  ven  am  mas  Tneias  davan  Dien  qne 

lo  ye  pregar  ni  qnerre,  ses  far  preien  de  bo- 

nas  obras. 

y.  et  Fert.,  fol.  90  et  91. 

L'apôtre  comoiande  qu'on  lève  des  mains  pures  en 
oraison  ;  les  mains  pures  sont  les  pures  et  nettes 
œuvres  faites  avec  pure  conscience. 

Celui-U  vient  les  mains  vides  devant  Dien  qui 
vient  le  prier  et  requérir,  sans  faire  pr^ut  de  boo* 
nés  œuvres. 

En  MAV  morta  ni  en  mah  forsiva. 
Terrier  de  la  confrérie  du  S. -Esprit,  de  Bordeaux, 

fol.  1S7. 
En  main  morte  ni  en  ntain  ferme. 

Loo,  Dixenv  de  bo  pidheyre  o  escriva  qne  a 
bona  MA  ,  so  es  a  dire,  es  boa  maestre  en 
aqaela  art. 

Elue,  de  Ims  propr. ,  fol.  48. 
Nous  disons  de  bon  peintre  ou  écrivain  qu'il  a 
bonne  main,  «^est-à-dire ,  il  est  bon  mattre  dans  cet 
art. 

Maïs  volria  an  cordo 
Qae  ien  F  âgaes  de  sa  m  ait. 

HooiTBS  bbS.  Gyb  :  Aissi  cubé  es. 
Plus  je  voudrau  un  cotdoa-  q«t  je  Fensse  de  sa 
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Merce  mi  dons,  a  cni  baiziey  las  ma.s. 

Povs  DE  LÀ  Garde  :  Farai  chanson. 
Merci  ma  dame ,  i  qui  je  baisai  let  mains. 

El  letra  portara 
Al  sant  qa*  eli  meteys  Karlles,  de  sa  mah  , 

escriora. 

V.  de  S.  Honorai. 
Il  portera  au  saint  une  lettre  que  lui-même  Charles, 
de  sa  main,  écrira. 

Be  t  fier  ab  la  mah  drecha. 

B.  Vidal  de  Bezaudon  :  Entr'  el  taur. 
Bien  je  te  frappe  avec  la  main  droite. 
Tnt  laazan  Diea  jonthas  las  maics. 

F.  de  S.  Honorât. 
Tous  louent  Dieu  les  mains  jointes. 
Qae  s  rend'  a  vos  if  as  joinbs,  de  gino)bos. 

G.  Pierre  de  Casals  :  Be  m  plagr*  ueymais. 
Qu'il  se  rende  è  vous  mains  jointes ,  à  genoux. 
Mes  HAir  a  son  cotel  per  la  gola  layllar. 
r.  de  S,  Honorât. 
Mit  main  à  son  couteau  pour  la  gorge  couper. 
Qoi  met  sa  ma  al  arayre. 

F.  et  Fert.,  fol.  99. 
Qui  met  sa  main  k  l'araire. 
Meton  MAH  a  V  obra. 

F.  de  S.  Honorât. 
Mettent  main  k  Totuvre. 

Qaar  si  U  metiatz  en  la  ma, 
Per  ver  dir,  an  marabeti , 
£  per  mentir,  un  barbari , 
Lo  barbari  gnazanhara. 

P.  Cardinal  :  Tan  son  valen. 
Car  si  vous  lui  mettiex  dans  la  main,  pour  dire 
vrai,  un  msravëdis,  et  ppur  mentir,  un  barbarin  ,  le 
barbarin  gagner^. 

jjocfig.  Tant  am  fermamen 

Lieis  qae  a  e  mav  me  e  mon  sen. 
P.  RiviMOiip  de  Toulouse  :  Pois  lo  novel. 
Tant  j'aime  fermement  celle  qui  a  en  main  moi  et 
mon  sens. 

Lo  Ters  cbant  qni  *1  sabra  ses  brays , 
On  mot  mi  platz  de  qoi  mas  bays. 
^  Pierre  d'Auvergne  :  L' airs  clars. 

Qui  le  saura  chante  le  vers  sans  cris,  où  moult  me 
plait  (celle)  de  qni  je  baise  les  mains. 
En  tas  MAS  coman  mon  esperit. 

Lif,  de  Sj-drac,  fol.  Il 3. 
Dans  tes  mains  je  recommanda  mon  esprit 
m  er  ops  qae  M  mav  estenda, 
E  pens  de  soven  armar. 

Bertrand  d'Allamanon  :  Pueis, 
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11  lui  sera  besoin  qu'il  étende  la  main,  et  pense  de 
souvent  armer. 

Tantsia  ardit 
Qu*al  fach  mah  estenda. 

P.  Cardinal  :  Mans  barons. 
Tant  il  soit  hardi  qu'il  étende  la  main  au  fût. 
Laicba  la  mah  al  sers,  e  qaerra  livreza. 
Trad.  de  Bède,  fol.  74. 
Lâche  la  main  au  serf,  et  il  cherchera  liberté. 
Ni  cavayer  ni  donzelo 
C  om  agaes  noirit  en  sa  mah. 

P.  Vidal  :  Abril  issic. 
Ni  chevalier  ni  jeune  damoisel  qu'on  eût  nourri 
dans  sa  main. 
Los  bes  de  son  senbor  qne  passon  per  sas  mas. 

F.  et  Fert.,  fol.  62. 
Les  biens  de  son  seigneur  qui  passent  par  ses  mains. 
Prenez  i^ah  e  fes,  fez  R.,  qn*ea  vos  jnr  e 
as  plevis,  qe  asenvalrai  tôt  mon  poder. 

F.  de  Guillaume  de  Cabestaing. 
Receves  main  et  foi ,  fit  Raimond  ,  que  je  vous 
jure  et  vous  promets  que  je  vous  en  servirai  de  tout 
mon  pouvoir. 

ANC.  ESP. 

Rachel  è  Vidas  amos  me  dat  las  manos 
Qae  non  me  descabrades  à  Moros  ni  à  Chri- 
stianos. 

Poema  del  Cid,  v.  106. 
Prometre  pena  entre  lor  o  en  la  ma  del  ar- 
bitre. 

Qaar  aissi  es  nsansa  qae  las  partz  solon  pro- 
metre en  MAS  del  arbitre. 

Trad.  du  Code  de  Juslinitn,  fol.  10. 
S'engager  à  satisfaction  çntre  eux  ou  dans  la  main 
de  l'arbitre. 

Car  ainsi  il  est  d'usage  qne  les  parties  ont  contame 
de  faire  promesse  entre  les  mains  de  l'arbitre. 
.1.  non  reoep  cosseil  de  ma  de  prestre. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  68. 
Un  seul  ne  reçut  conseil  de  main  de  prêtre. 
Lo  mon  tenra  tôt  sotz  a*  ma. 

Trad.  de  CÉvang.  de  Nicodème. 
Tiendra  tout  le  monde  sons  sa  main. 
Proverh.  Jaoc  de  mas  engenra  bregas. 

XiV.  de  Sjrdrae  ,  fol.  106L 
Jeu  de  mains  engendre  querelles. 

Un  reprochier  qne  fort  m*  azanta , 
C  ab  nna  mah  lav'om  1'  antra, 
Et,  ambas,  los  haelhs  e  la  cara. 

Amanieu  des  Escas  :  Dona  per  cui. 
Un  proverbe  qni  me  platt  fort,  (c'est)  qu'avec  une 
main  on  lave  l'antre ,  et ,  (avec)  les  deux ,  les  yeux 
et  la  face. 
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Ad»,  eomp,  V  aigna  •*  estai  d*  k  Toriia  kazts, 
Com  si  fos  posut ,  o  mnn  plans. 
V,  de  S,  Honorât. 
L'eaa  t'arrête  de  tous  côtés,  oomme  si  (ce)  fût 
doiaon ,  on  mur  plan. 

Qa'ien  aia  perdq  pbe  ta.s  mans. 

Los  •VU.  gaugs  de  la  Mayre. 
Que  j'aie  pardon  par  tes  mains. 
Anero  s*  en  mav  b  mah  essems. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  i49* 
S'en  allèrent  main  à  main  (côte  à  côte)  ensemble. 
Ab  T0TA8  MAS  vej  clergncs  assajar 
Qne  totzlo  mons  er  lars,  cay  que  mal  sia. 
P.  Gaidivai.  :  Un  sirventes  fas. 
De  toutes  mains  je  vois  clercs  essayer  que  tout  le 
monde  sera  lenr,  i  qui  que  mal  soit. 

Avc.  ra.  Or  s'an  vont  andoi  main  à  main. 

ffouv.  rec.  dejitbl.  et  cont.  anc,  t.  I,  p.  io6. 
CAT.  Ma.  vsp.  Nano.  vort.  Mao.  it.  Mono. 

a.  Makada,  s,f.,  poignée. 

Une  MAiTADA  d*  isop. 

Àbr.  de  PA.  et  du  N.-T.,  fol.  lo. 
Une  poignée  d'hysope. 
CAT.  ISP.  Manada.  it.  Manata. 

3.  Manier  ,  kainiee  ,  manee  ,  adj. , 
qu'on  porte  à  la  main ,  familier,  ap- 
privoisé. 

S*ien  ai  mon  aostor  anedier 
Bon  e  volan  e  prenden  e  maiviir. 

BvaTRAKD  DK  BoaiT  :  len  m'  escondisc. 
Si  j'ai  mon  autour  k  canards  bon  et  volant  et  pre- 
nant et  apprivoisé. 

len  sai  d'  aqnels  maWatz , 
E  ses  tota  T^lensa , 
£n  aat  Inec  poyats 
£  MAXXiiRs  e  privatz. 

G.  Faisxt  ;  Lo  gens  cor. 
Je  connais  de  ces  uëcbants ,  et  sans  aucun  mérite, 
en  hant  lien  parrenns  e\  familiers  et  intimes. 
Ane  non  tî  tan  salvatge , 
Mais  pneys  fon  MAHiBas  e  prirau. 

GiSAVD  DB  BoRHEiL  :  No  puesc  sofrir. 
Oncqotts  je  ne  vis  si  sauvage,  mais  après  il  fut 
fmmili^r  et  privé. 

ABC.  FB..  Curies ,  targes  prenent,  é  lor  ars  ma- 
niers  tendent. 
Chevaliers  i  a  bons  e  maniers  de  joster. 
Roman  de Rou^  v.  4088  et  ^itg. 
BSP.  Mènera,  rr.  Maniero. 
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4.  Maneiadoe  ,  s»  m. y  manieur,  recevetu*. 
Cambiador  e  makbiador  d' argent. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  ii5. 
Cbangenr  et  manieur  d'argent. 

5.  Manual,  manal,  adj\,  lat.  manualû, 
manuel ,  qai  travaille  avec  les  mains , 
qui  est  à  la  portée  de  la  main ,  fami- 
lier. 

L*  obrier  m ahual 
Son  tag  menestairal. 

6.  BiQvna  :  Pus  Dieu. 
Les  ouvriers  fui  travaillent  avec  les  mains  sont 
tous  artisans. 

En  son  paire  ac  bon  sirren 
Per  traii'*ab  arc  maxtax  d*albom. 

PiBRBB  D'AuvBBGifE  :  Cbantarai. 
En  son  père  eut  bon  sergent  pour  tirer  avec  arc 
manuel  d'aubour. 

Pig,  Mot  no  MAiruAi.,  so  es  qn'om  no  Ta 
acostnmat  per  dire. 

L^s  d*amors,  fol.  68. 
Mot  non  familier ,  c'cst-è-dire  qu'on  ne  l'a  pas 
accoutume  è  dire. 

Aire  PB.  Que  voos  ares  son  gent  anel 

Qa'ele  porte  en  son  doit  maneL 
Roman  del  conte  de  Poitiers,  v.  269. 
CAT.  ESP.  POBT.  Manual.  ir.  Manuale, 

6.  Manualment,  adv.,  manuellement. 
Mas  jnnthas  et  m anualmbmt  en  so  vostre 

hom. 

Melem  manualveitt  en  tenezo  et  en  cor- 
poral  possessio. 
Tit.  de i365etde  ia55. Doat,  t.CVI, foL  aoget  lag. 

Mains  jointes  et  manuellement  je  suis  votre 
homme. 

Mettons  manuellement  en  jouissance  et  en  posses- 
sion corporelle. 

ESP.  IT.  Manualmente, 

7.  Manudieeament  ,  adp.,  manuelle- 
ment, de  la  main  à  la  main. 

Si  pagan  MAHUDiBBAMBirT,  et  seosa  negnna 
apodiasa. 
Qne  tais  mercenaris  si  pagan  MAxinniBBA- 

MBHT. 

Statuts  de  Provence.  Bomr,  p.  ai3. 

Se  payent  de  la  main  à  la  main,  et  sans  nulle 
quittance. 

Que  tels  mercenaires  se  payent  de  la  main  à  lu 
main. 
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8.  Miinmissio  ^  s.  f, ,  lat.  mahumissio  ,  ' 
manumission.  | 
MAinrMimiOf ,  ao  es  quant  «Icos  hom  afran-  ' 

chis  son  sers. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  i5. 
Manumission,  c'est  quand  quelque  homme  af- 
franchit son  esclave. 

CAT.  Manumissio.  isp.  Manumision,  pokt.  il/a- 
numissào,  xt.  Manundssione. 

9.  Mancip,  MASSIF,  adj,,  lat.  niLSCifatus, 
pubère ,  adolescent. 

Mentre  qn'ts  mancips  9  M», 
L*  eschai  solatz  e  prêts  e  dos. 

GiaAVD  DE  BoENBXL  :  Ops  m'agra. 
Tandis  qu'il  est  pubère  et  jeune  garfon  ,  il  lui 
échoit  plaisirs  et  distinctions  et  dons. 

Aqsi  ac  on  donicl  mkmn  9  tosw 

Roman  de  Gérard  de  Rossilion,  fol.  a. 
Il  y  eut  là  un  damoisel  pubère  et  jeune  garçon. 

—  Subst,  Jeune  honnne,  garçon. 

Metam  lo  massif  en  earcer,  poeis  dîrem  que 
no  TÎm  la  Tetra  de  K.,  et  aissl  .serem  excasatz. 
Philomena. 
Mettons  \e  jeune  homme  en  prison ,  puis  nous  di- 
rons que  nous  ne  rtmes  pas  la  lettre  de  Charles  ,  et 
ainsi  nous  serons  exeusés. 

Qae  MAsip...  apprentis  aSa  be...  acabat  son 
terme. 

Ord,  des  R,  de  Fr.,  1^57,  t.  XIV,  p.  436. 

Que  grarçon...  apprenti  ait  bien...  achevé  son 
terme. 

▲ne.  FR.  Chétîf  comne  un  panvre  numdp. 
Blason  des/aulces  amours. 
Se  donna  mancipe  et  serf  volontaire  soy  et 
sa  postérité. 

Rabelais  ,  Ht.  I ,  ch.  5o. 
iT.  Manctpio. 

— '  Subst.  Jeune  fille. 

Anzi  la  vos  d*  un  pastoria 
Ab  ona  vaitcipa  cbautar. 

Mascabros  :  L' aatr*  ier. 
J'entends  la  Toix  d'un  pastoureau  chanter  avec 
untj'eune^lle. 

Aqoi  avian  massipas  negras  que  vestion  ves- 
tiroens  nègres»  que  pudion  a  pega  e  a  solpre, 
e  tenîan  en  lors  cols  serpens  et  dragos  e  foc. 
Revelatio  de  las  penas  tTIJent. 

Avaient  U  de  jeunes  J!lles  noires  qui  portaient 
vcloroeaU  noirs ,  qui  poaieni  à  pois  et  è  soufre ,  et 
tenaient  en  leqrs  cous  serpents  et  dragons  et  feu. 
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10,   MaNCIPANGION,  s.  f,  lat.  «MAHCIPA- 

TiOH^/7i>;émancipation. 

Si  cam  es  en  m aucipahcioh  »  so  es  qaaot  lo 
paire  sol  son  filh  de  son  poder. 

Trad.  du  Codede  Justinien,  fol.  i5. 

Ainsi  comme  il  est  dans  l'émancipation,  c'est-à- 
dire  quand  le  père  délie  son  fils  de  son  pouvoir. 
KNP.  Afancipacion. 

l  l .    EmANCIPaTIO  ,  EMANCIPATION  f  S,f,, 

lat.  EMANciPATioN^/it>  émancipation. 

Emancipatxoh...  pins  pleneirement  conten- 
gnda  en  carta. 

Tit.  de  1289.  DoAT,  t.  CCXLII,  fol.  u3. 

Emancipation,,   plus  pleinement  contenue  dans 
charte. 

Qae  los  cossols  pnesco...  far  khastcipatios. 

Tit.  de  laS;.  Doat,  t.  CXVI,  fol.  80. 
Que  les  consuls  puissent...  faire  émancipations. 
CAT.  Emancipacià.  juv.f Emancipaeion,  port. 
Emancipaçâo.  xt.  Emancipazione. 

i  a .  Emancipar  ,  v. ,  lat.  emancipar^  , 

émanciper. 
Part.  pas.  A  vos...  fill  evaitcipat. 

Tit.  du  xiii»  siècle.  Doat  ,  t.  CXVI ,  fol.  a64. 

A  vous...  fils  émancipé. 

Rla  es  BMAifcxPADA ,  so  es  issida  del  poder 
del  paire. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  5o. 

Elle  est  émancipée,  c'est-è-dire  sortie  du  pouvoir 
du  père. 

CAT.  ESP.  PORT.  Emancipar.  xt.  Emancipare. 

13.  MaNEIAR,    MANBYAR,    mania R  ,    MA- 

NEAR ,  V.,  manier,  palper,  caresser. 

Ab  deniers  qae  tenba  e  maitst. 

Pierre  de  Bcssighac  :  Sirventes. 
Avec  deniers  qu'il  tienne  et  manie. 
Qaar  no  pot  esser  iratz 
Nais  bom  lo  jorn  qnel  mahia. 

Pons  de  la  GAtnE  :  Mandat  m'  es. 
Car  ne  peut  être  triste  nul  hoaMM  le  jour  qu'il  la 
CM^sse. 

Einbrass*  e  baita  e  mahita. 

Armand  de  Marckil  :  Dona  genser. 
Embrasse  et  baise  et  caresse. 
CAT.  ESP.  PORT.  Manefar,  ir.  lHaneggiare. 

14.  Maniblar,  MANEBi.ARy  V.,  mouvoir, 
agiter,  diriger. 
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No  wodh  •*  aaemblc 
Mo*  cors  ab  aotr'  anior. 
Si  qa'en  maviblb 
Ni  *n  ToWa  1  cap  alhor. 

A.  Dahiel  :  Qoan  chai. 
Je  ne  veux  pas  qœ  mon  cœar  g'unisse  arec  autre 
aoioar,  de  manière  qu'il  en  dirige  et  en  détourne  la 
lête  pilleurs. 

iS.  MAifTuziOi,  V. ,  manier,  prendre 
avec  la  main. 

Noilla  hom,  qo^es  trop  laxnrios, 
A  tener  aozel  non  es  hns^ 
Trop  gran  mal  li  f«I,  ail  mahtcsa.. 
Dbvdcs  db  PrIdes  ,  Auz.  cass. 
Nul  homme,  qui  eit  tris  luxurieux,  à  tenir  oiseau 
o'est  bon  ;  très  grand  mal  lui  fait ,  s*il  le  manie. 

MANAYA,  s./,,  merci,  discrétion. 
AI  mes  mon  cor  sobrier 
En  la  saa  manata. 

Albebt  de  Sistebov  :  Âh  son  guay. 
J'ai  mis  mon  cosur  indépendant  en  la  sienne  dis-' 
erétion. 
ànc.  va.  Et  qoe  soîes  en  ma  manaye. 

Roman  d'Aihis.  Du  Gange  ,  t.  IV,  col.  338. 
Or  Toos  metez  dn  tout  en  la  moie  manede. 
Roman  de  Berie,  p.  8i. 

MANBORf  X.  m.,  mainbour,  tutelle, 
cnratelle ,  ad  m  inistra  tion. 
Totz  bom  qne  anria  gaarda  o  marboe  ,  s! 
hom  Ib*  en  demandava  re,  den  en  esser  créât, 
àà  noble,  per  son  sagrameut. 

Charte  de  Monjerrand,  de  \2^o. 
Tout  homme  qui  aurait  garde  ou  administration, 
à  OD  loi  en  demandait  quelque  ehoee ,  doit  en  être 
cra  ,  quant  an  mobilier,  par  son  serment. 
ABC.  va.  Noa  efhru  estana  avec  nons  en  nostre 
mainbotimie, 

Ord.  désR.de  Fr.,  i3o8, 1. 1,  p.  4^. 

MANC,  adj',,  lat.  manc^j,  imparfait, 
qui  manque ,  manchot. 
Tielfaa  rioa  ten  par  mahoa  ,. 
Qaant  a  poder,  e  non  dona. 

P.  Vidal  :  Car*  amigua. 
Une  vieille  riche  je  tiens  pour  imparfaite,  quand 
cUc  a  pouvoir,  et  ne  donne  pas. 
Sakttaneiv,  Tal  m*  aTetz  tomata,  qn*  a  lacba 
No  m  defeodria  d*  un  makc. 

GiBAvn  DB  BoBHEn.  :  Qoan  U. 
Vow  m'a  Tes  rendu  tel,  qu'à  k  lutte  je  ne  me  dé- 
(nadraù  pas  d'un  manchot. 
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AHc.  va.  Miex  vodroie  eatre  d'an  pié  marne 
Que  Tos  mesfàce  tant  ne  qant. 

Roman  du  Retiart,  1. 1 ,  p.  6o. 
Ceate  ardenr  et  allégresse  d'esprit  qni  nato- 
rellement  excite  les  poètes ,  et  sans  laquelle 
tonte  doctrine  lenr  seroit  mtmque  et  inntile. 
Couvres  de  Du  Bellay,  fol.  a^. 
Il  sera  trooTe  manque  et  imparfait. 

Du  Babtas  ,  p.  344* 
CAT.  Bsp.  poBT.  rr.  Maneo. 

1,   Mancamen,  /.   m,,    manquement, 
faute. 
Porament  se  confesso  sencza  alcan  marca- 


La  nobla  Leicson, 
Simplement  se  confessent  sans  aucun  manquement. 
CAT.  Mancament.  esp.  Memcamiento,  xt.  Man- 
camento, 

*).   Mangar,  manquar,   v,y  manquer, 
faire  défaut. 

Ja  no  CQg  traspas  ni  biarc. 

Gavacdah  le  Vievx  :  Pats  passien. 
Je  ne  pense  pas  que  jamais  il  trépasse  ni  manque. 
Non  li  MASCARA  ren  par  nall  temps. 

Poème  de  S.  Trophime. 
rie  lui  manquera  rien  par  nul  temps. 
Part,  pas.  L^aîga  lor  es  mahquada. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  a(j. 
L'eau  leur  est  manquée. 
CAT.  ANC.  ESP.  Mancar,  it.  Mancare. 

MANDIBULA,  s./.,  lat.  manoibula, 
mandibule ,  mâchoire. 
Bestia  ab  deos  en  cascnna  mardibula. 
Elue,  de  las  propr..  Toi.  25^. 
Béte  avec  dents  en  chaque  mandibule. 
La  continoatio  de  la  mardibula. 

Las  MAROIBULAS. 

Trad.  d^Albucasis,  Toi.  3  et  14. 
La  continuation  de  la  mandibule. 
Les  mandibules. 
ESP.  PORT.  Nandibula. 

MANDRAGORA,  j. /.,  lat.   makdra- 

GORA ,  mandragore. 

Mardragora  fay  dormir. 

Brev.  ePamor,  fol.  5. 
La  mandragore  fait  dormir. 
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Trobo,  en  loc  rescot,  MAKDRAôORâ. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  25o. 
TrooTeat ,  en  lieu  caché,  mandragore. 
CAT.  KSP.  PORT.  Mandragora.  it.  Mandragola. 

îà.  Mandragori,  oé^'.,  de  mandragore. 

Oli  M AaDRAGORt. 

Elue,  de  las  propr.»  fol.  2i6. 
Huile  cfe  mandragore. 

MANDURCAR,  mardurgar,  v.,  jouer 
de  la  roandore. 
Sistolar 

E  MARDURCAR. 

GiRAUD  DE  CalaHSOH  :  Fadel  joglar. 
Jouer  du  sistre  ^X.  jouer  de  la  mandore. 

Un  autre  Ms.  porte  mardurgar. 

La  mandore  s'appelle  en  cat.  et  en 
FSP.  bandurria,  en  port,  bandurra,  en 
IT.  mandola. 

MANES,  adv,,   promplement,   sur-le- 
champ,  soudain. 
Aqoi  r  an  hanis  mort  en  an  sablo. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  82. 
L'ont  tué  là  soudain  sur  une  grève. 
ANC    FR.  Qaanl  Honoreîr  estoil  eschemii  de 
ces  paroles,  manès  el  convive  défalit  a1gae 
et  service. 
Trad.  des  Dialogues  de  S.  Grégoire,  Hist.  lill. , 

t.  XIII ,  p.  lo. 
Le  poing  li  fait  voler  maneis. 
Geoffroi  Gaimar.  Arch.  brit.,  t.  XVII,  p.  97. 

a.  Demanes,  ^e/p.,  incontinent,  à  l'in- 
stant, soudainement. 
Mant  colp  ferîr  demaites. 

Bertrand  de  Borh  :  Guerra  e  trebalh. 
Frapper  maint  coup  incontinent. 
Lo  portel  obri  dem  Aires . 
B.  Vidal  de  Bezaudun  :  Unas  novas. 
Ouvrit  soudainement  le  guichet. 
ANC.  FR.  K.i  près  forent ,  vindrent  demaneis. 
Roman  de  Rou,  v.  854o. 
Lors  sVn  issi  toat  demanois. 

Falfl.  et  eont.  anc.,  t.  III ,  p.  54- 

3.  Amakoir,  V.,  être  prompt,  s'em- 
presser. 

Part,  pas,  VoîU  c'  om  s'  egaill 

De  proessa ,  que  non  tresaill , 
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£  qne  n*  estia  amakoii 
Aîssi  cnm  s*  era  *1  temps  erbniz. 
Marcarros  :  Ai  prim  Comcns. 
Je  veux  qu'on  s'égalise  de.  prouesse ,  qu'elle  ne 
passe  pas  outre,  et  qu'on  en  soit  empressé  ainsi 
comme  si  c'était  le  temps  herbu. 
CAT.  Amanir. 

4.   Amanavir,  v.y  être  prompt,  s'em- 

presser. 
Part,  pas.  len  Ibi  respondîc  amakavitz. 

Romande  Gérard  de  Rossillon,  fol.  69. 
J  e  lui  répondis  empressé, 
ANC.  FR.  Maintenant  Tait  saisi , 

Et  de  joster  fat  bien  amanevis. 
Roman  de  Gérard  de  Vienne,  T.Sao. 
Qui  d'armes  sont  ameneyi. 
Roman  du  châtelain  de  Coucy,  v.  684- 

MANESCAL,  manescalc,*.  /w.,  maré- 
chal. 
Voyez  Denina,  t.  III,  p.  49  et  17A; 
Leibnitz  ,  Coll.   étyrrt, ,   p.   62  ;   et  J. 
LipsE ,  Epist,  ad  Belg,,  44 • 
Fny  M anescalc  de  cavalbs. 

Raimond  d'Avignon  :  Sirrens  »uy. 
Je  fus  maréchal  de  chevaux. 

Seroblet  m anescai.  en  forja. 

Roman  de  Blandin  de  Comouailles. 
Ressembla  à  maréchal  en  forge. 
CAT.  ESP.  Mariscal.  it.  Maniscallo, 

MATÎEIRA  ,    MANIEIRA  ,    MANIERA  ,     MA- 

WERA,  s,f.y  goth.  XANER,  manière, 
sorte,  forme,  façon. 

Voyez  MuRATORi ,  Dis.s,  33  ;  Matans  , 
Orig,  de  la  Leng.  esp,,  t.  II,  p.  aa4  ; 
et  Aldretb,  p.  36a. 

L*  esser  e  la  m  anbira 
Dels  avols  e  dels  pros. 

Arnavd  de  Marueil  :  Batos  m. 
L'être  et  la  manière  des  lâches  et  des  preax. 
D*aqoest  dreg  naiaaon  doas  mahikiras  d*amor. 
Srtv,  d^amor,  fd.  4- 
De  ce  droit  naissent  deux  sortes  d'amour. 
Loc.        No  as  serai ,  per  mon  grat, 
Profemna  de  mansira. 

G.  RiQVisR  :  A  Sant  Poe. 
Je  ne  vous  serai  pas  ^  de  mon  gré ,  prude-femini 
de  (  bonne)  manière. 
Adv.  comp.  Enneia  m  de  fort  iiAHEim.A 
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Hom  TolpOlis  qoe  porta  baneyra, 
Le  nom  DE  MoNTAUDOK  :  Mot  m' enaeia. 
M'cnooia  de/orU  manière  homme  lâche  qni  porte 
bamiiére. 

Ev  TLJ.  MASBEA  qoc  caacoD  pagae. 

Petit  Thalamus  de  Montpellier,  p.  iS^. 
De  telle  manière  que  cbacnn  paye. 
No  faire  re  oltea*makbira  folaroent. 

Trad.  de  Bède  ,  fol.  78. 
Ne  faire  rien  OiUre  façon  follement. 
CAT.  Bar.  Mlanera,  port.  Maneira.  it.  Maniera. 

BfAJYGA  y    MAIfGVA  ,      MANCHA  ,     MARGA  , 

s.f.,  lat.  MANiGA,  manche,  bracelet, 
poigoet. 

MAHOAa,  cordofl  et  orfret. 

U«  TBOVBADOVB  ANONYME  :  Seinor  VOS  que. 

Manche*,  cordons  et  orfrois. 
Que  portet 
Anela  e  marchab  per  a*  amor. 
R.  Vidal  de  Bezaudun  :  En  equel. 
Qu'il  portât  anndiaz  et  bracelet*  pour  son  amour. 
Ua  met  nn  estront  ben  per  milgrana , 
E  MAXGVA  per  lebre ,  leissa  aol  Don  glata. 
T.  DE  BoNNEFOT  ET  DE  Blacab  :  Sfliogn'  En. 
Voos  met  bien  un  ëtron  pour  grenade  ^  et  manche 
poor  Uèrre ,  seulement  que  la  lice  ne  glapisse. 
.1.  MABGA  del  vestir  de  aant  Marti. 

Pbilohena. 
Une  manche  dn  vêtement  de  saint  Martin. 

Lat  MAmcAa  de  fin  aor  ero. 

Fie  de  sainte  Fides  d*Jgen. 
Les  poignets  étaient  de  pur  or. 
ABC.  ra.  Laa  de  aoie,  mance  on  anel. 

Koman  du  châtelain  de  Couci,  t.  647* 
Wj  ot  aobert ,  fande  ne  mange 
Oè  demonrast  anel  ne  maille. 
Tred.  de  la  ConsoL/leBoèce,  Hv.  IV.  Garpbn- 
TTER^t.  III,  col.  1149. 
Ckt.  ManegtL  esp.  poet.  Manga.  it.  Manica. 

a.  Makco,  s.  m*,  manchon,  foorrare. 
Non  per  aver  ni  per  mancos 
Ni  per  cavalba  ni  per  bezans. 

G.  ÂDHSMAB  :  S' ieu  eonognes. 
5en  poor  richesse  ni  ^ur  fourrures  ni  pour  chê- 
nes ni  pour  hesants. 

ABC.  PB.  D*ane  vies  chape  aenz  maj'oz. 
B.  Bt  Saikte-Ma'vee ,  Chron,  de Norm. ,  fol.  174* 

).  Maigue,  5.  m.,  manche, 
ut. 
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Aqneat  marques  es  d*  erori. 

Ltys  d'amors,  fol.  58. 
Ce  manche  est  d*ivoire. 

Sanmada  de  marques  d'aissadas,  .1.  marque. 
Cartnlaire  de  Montpellier,  fol.  1 15. 
La  charge  de  manches  de  haches ,  un  manche, 

MANGANEL ,  manouanbl  ,  mangonelh  , 

s.  m.,  grec  ^uyyafûf^  roangonean. 
Mangana,  qoœ  proprio  vnlgi  libitn  Tocitantar, 
Saxa  qaibaa  jacinnt  ingentia. 

ÂBBON  ,  Poën»e  sur  le  Siège  de  Paris,  lir.  I , 
T.  364. 

Voyez  Aldrete,  p.  271. 
Lo  regîame  de  Salonic , 
Ses  peiner  e  aea  manquanbl  , 
PogratE  ayer,  e  roan  castel. 

E.  Gairel  :  Pus  chai  la. 
Vons  pourries  avoir,  sans  pierrier  et  sans  mango^ 
neau,  le  royaume  de  Thessaloniqne  et  maint  château. 
Faits  H  tolre  elb  cap ,  e  de  membre  e  mem- 
bre, ab  I08  MAMQONELHa,  gitanin  lo  lains  a  la 
ciutat. 

PHtLOMENA. 

FaiteS'Iui  enlever  la  tête,  et  de  membre  en  mem- 
bre, avec  les  mangoneau±,  ils  le  jetteront  léins  en 
la  cite. 

▲NC.  PR.  Drecier  a  fet  raeint  mangonel, 

Meint  trébncbet  et  meint  chaable. 
Roman  du  Renart,  t.  III ,  p.  269. 

Qaî  fn  femz  d*nne  pierre  de  mangonel  al  front. 

VlLtEHABDOUlN  ,  p.  l63. 

IT.  Mangano,  manganello. 

MANIA ,  s,  /.,  lat.  mania,  manie  ,  sorte 
de  maladie. 
Engendra  maria. 
De  MANIA  o  de  frenesîa. 

Elue*  de  las  propr.,  fol.  5i  et  78^ 


dre  manie. 
De  manie  ou  de  frtfn^ie. 
CAT.  ESP.  PORT.  IT.  Mania. 

2.  MaNIATC  ,  MANIAG  ,   ûdj. ,    lat«  XANIA- 

nctts,  maniaque. 
Dezîgna  mariaca  passio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  Bsl 
Désigne  passion  maniaque. 

Substant»  Cnm  veaem  els  mamiatcs,  frenetix. 
Elue,  de  las  propr,,  fol.  ao. 
Gomme  nous  voyons  aux  maniaques,  frëne'tiques. 
ESP.  roRT.  iT.  Maniaeo. 

19 
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MANIFESTATION,/./.,  lat.  manifes 
TATiovem,  manifestation. 
La  MAiriPKSTATiON  de  rexecatlon  de  ley. 

Doctrine  des  Vaudois. 
la  manifestation  de  l'exécution  de  loi. 
Manifestations  d^esperit  es  donada. 

Trad,  de  VÈpU.de  S,Paulaux  Corinthiens. 
Manifestation  d'esprit  est  donnée. 
c\T.  JUantfestaciô.   esp.  Manifcstacion,  port. 
Manifestaçào,  it.  Manifestazione. 

2.  MaNIFEST  ,     fldj\,    lat.    MANIFESTA/, 

manifeste,  évident. 
Voyez  Denina,  t.  II,  p.  a63. 
Per  tal  qae  pas  mahifest  fos  aqaest  mira- 
cle a  totz. 

Philomena. 
Pbur  tel  que  plus  manifeste  fut  ce  miracle  i  tous. 

Errer  manifesta. 

K.  de  S.  Honorât. 
Erreur  manifeste. 
Aqoest  se  apellon  usarier  manifbst. 

r.  et  rert.,  fol.  l3. 
Ceux-ci  s'appellent  usuriers  manifestes» 
CAT.  Manffese.  b«p.  Manijiesto,  port.  it.  Ma- 
nifesto, 

3.  Manifestatiu  ,  adj.y  manifcstatif, 
propre  à  manifester,  productif. 

D'herbas  rescostas  manifxstatiu. 
Forma  es  de  materîa  m anifsstativa. 
Laiz  es  de  color  vanifestatifa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  123,  i3o  tt  afi3. 
Proc/i«f /i/d'herbe«  cachées. 
La  forme  est  manifestative  de  la  matière. 
La  lumière  est  manifestative  de  la  couleur. 

4.  Manifbstar,  v.y  lat.  manifestab^ 
manifester,  découvrir,  montrer,  pu- 
blier. 

Dea  MANIFESTAS,  tota  la  caasa  que  lo  moc  a 

far  lo  peccat. 

^  y.  et  Vert.,  fol.  69. 

Doit  manifester  tout  le  motif  qui  le  porU  i  faire 
le  péché. 

Car  tan  ben  a  manifestât 
De  Maria  la  sanctetat. 

Trad,  d'un  Evang.  apocr. 
Car  il  a  si  bien  découvert  la  sainteté  de  Marie. 
Tx>  yelb  qa^avia  emblat  lar  vay  manifestar. 
F.  de  S.  Honorât. 
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Le  voile  qu'elle  avait  dérobé  leur  va  montrer. 
Be  MANIFESTAR  AS  tos  peccatz. 

Déclara  tio  de  mot  as  demandas. 
Tu  découvriras  bien  tes  péchés. 
Part,  peu.  No  pot  esser  per  re  celada , 
Ans  fo  per  tôt  manifbstada. 
r.  de  S.  énimie,  fol.  a6. 
Ne  put  être  celée  par  rien  ,   mais    fut    partout 
publiée. 
CAT.  E»p.  PORT.  Manifestar.  it.  Manifestare. 

5.  Manifestament,  hanifestamen,  adv., 
manifestement,  évidemment. 
Caot  FÎro  MANiFRSTAMRNT  aqoest  miracle. 

PUILOHENA. 

Quand  ils  virent  manifestement  ce  miracle. 
Si  cam  o  podetz  veire  manifestamen. 

Liu.  de  Sydrac,  fol.  48. 
Ainsi  comme  vous  pouves  le  voir  manifestement. 
CAT.    Manifestament.    esp,     Manifiestamente, 
PORT.  iT.  Manifestamente. 

IVIANJAR,  V,,  lat.  iLkadacK^e^  manger, 
dévorer,  ronger.    . 
Fes  lo  MANJAR  a  B9i  molher  tu  semblaD  qoVl 
ne  MANJEs. 

y.  de  Guillaume  de  Cabestaing. 
Le  fit  manger  &  sa  femme  en  simulant  qu'il  en 
mangeât, 

Los  as  fai  ranstir,  e  *ls  antres  fai  bnlhlr,  ar- 
gon aisso  que  ilb  so  bo  a  manjar. 

XiV.  de  Sydrac,  fol.  17. 
Les  uns  fait  rAtir,  et  les  autres  fait  bouillir,  selon 
ce  qu'ils  sont  bons  &  manger. 
Fig.  Senbors  de  terra  qai  fan  qaîstas  e  tontas  e 
malas  accîos,  et  escorgon  e  ranbon  e  ham- 
joN  Inrs  bornes. 

F.  et  Fert,,  fol.  i5. 
Seigneura  de  la  terre  qui  font  questes  et  toltes 
et  méchantes  actions ,  et  écorchcnt  et  dérobent  et  dt' 
%H>rent  leurs  hommes. 

Car  aatramen  hom  sa  mort  manjaria  , 
Qni  *l  sagramen  ferroamen  non  creiria. 

Matprs  Ermbnoaud,  EpU.  à  sa  smur. 
Car  autrement  l'homme  mangerait  sa  mort,  qui  le 
sacrement  fermement  ne  croirait. 
Subst.  Que  jamaia  antre  manjars...  no  M  toiria 
la  aabor  de  la  boca. 

F.  de  Guillaume  deCabestaing. 
Que  jamais  antre  manger,.,  ne  lui  ôtenit  la  sa- 
veur de  la  liouche. 

ANC.  FR.  Pnisqne  ele  ont  mangied  e  bend. 
Ane.  trad,  dês  Liv,  des  Hois,  fol.  %. 


Digitized  by 


Google 


MAN 

Bêles  deepensies»  hUas  celliers, 
E  baos  boWres  è  bans  meingiers, 

MaUC  de  FfiANCE ,  !•  II ,  p.  91  • 

CAT.  Menjar,  isp.  poet.  Manjar*  n,  Mangiare, 

2.  M AKJAIRE,  MANJAOOA  ,  S.  m.,  lat.  MAN- 

ducATOK ,  maDgear. 

Es  rodes  e  grans  MAUJâiRis. 

Liu,  de  Sjrdrac,  fol.  127. 
En  rade  et  grand  mangeur. 

lÀ  MAHJADOR  erso  .▼.  niîlta  homes. 

Trad.  du  N.-Test.,  S.  Mabc  ,  cb.  6. 
Les  mtmugmtn  ëuiect  cioq  mille  homines. 

Ac  î  MAITJÂOOES 

Entom  .V.  milbîers  d'ornes  grans, 
Estiers  femnas  e  panes  efans* 

Bretf,  d'amor,  fol.  157. 
U  j  eat  de  mangeurs  eaviron  cinq  mille  hommes 
graods  (&iU),  outre  les  femmes  et  les  petits  enfants. 
CAT.  Menjador.  it.  Mangiatore, 

3.  Mahjameit  9  X.  m.,  manducatloD ,  ac- 
tion de  manger,  consommation. 

Fenberan  del  uawjâumm. 

Brev,  d^amor,  loi.  1 3o. 
FeûndroBt  de  la  manducation, 
Uaa  qoartaîrada  de  terra  qa*en  podon  re- 
tener  per  ort  e  per  maicjamsu. 

Cartulaire  du  Bugue,  fol.  2^, 
Uae  qnartoon^  de  terre  qu'ils  en  peuvent  retenir 
poor  jardin  et  pour  consommation. 
CAT.  Menjsunent*  it.  Mangiamento. 

4.  Manjadoira,  s,/.,  mangeoire,  auge. 
Aqni  nnt  non  es  bons  ,  es  voîda  la  mahja- 

OOISA. 

I^d.  de  Bède,  M,  5^. 
lÀ  oà  n'est  pas  Ixmif ,  la  nuingeoire  est  vide. 
CAT.  Menjadora.  port.  Mtmjaâoura,  it.  Mon- 
gUuoia, 

S.MAHJADom,  mah  GADOA,  adj.,  mangeable. 
Helh  creysbo  fmgs  manjador. 
lU  MASJADOR  no  era  aparelhau 

Elme,  de  iaspropr.,  foL  197  et  127. 
Mieax.  croissent  les  fruits  mangeables. 
BifSa  de  mangeable  n*^it  apprêté. 
Si  aloos  reyendeyre  compra,  dins  la  vîla, 
causa  mahoaootra. 

FordeMontcuc,  Ord.  des  R.  de  Fr,,  i463, 
t.  XVI,  p.  i35. 
Si  aacun  rtrendeur  achète ,  dans  la  ville ,  cbose 
mangtable. 
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(>.  MiirnACHUAA,/./.^  droit  de  nourri- 
ture, de  subsistance,  mangerie. 
Esters  las  maicdacburas  qae  so  del  abat. 

Tu.  du  xiii«  siècle.  Arch.  du  Roy.,Z.  3o4> 
Excepté  les  mangeries  qui  sont  de  l'ahbé. 

7.  Remanjaa,  V,,  remanger,  manger  de 
nouveau,  ruminer. 

Lor  TÎanda  devoro  ses  mascbar,  e  la  vomego 
après  manjar,  et  la  rbmarjo. 

Elue,  de  las  propn,  fol.  953. 

Dévorent  leur  nourriture  ssns  mâcher,  et  la  vo- 
missent après  le  manger,  et  la  ruminetU» 

8.  Manjuiaa  ,  V. ,  manger ,  mâcher , 
ronger. 

El  te  dira  :  Maitjoia  e  beo. 
Fig*  Eveia  maicjuia  lo  cors  d'orne  atressi  ooma 
peatilentia. 

Trad,  de  Bède,  (o\.  ^. 
Il  te  dira  :  Mange  et  hois. 
Envie  ronge  le  corps  d'homme  pareillement  com- 
me épidémie. 

MANNA,  mana,  s./,,  lat,  xanna,  manne. 

DeU  als  filbs  d*  Israël 
Laeh  e  bresca ,  marita  e  mel. 

Pierre  d'Auvergne  :  Dieus  vers. 
Vous  donnâtes  aux  fils  d'Israël   lait  et  gaufre, 
manne  et  miel. 

La  MAirir A  qu'  es  dossa  ,  en  qoe  cascas  ,  qne 
ne  manjava ,  trobava  aqnella  sabor  et  aqaella 
dossor  qne  desirava. 

r.  et  Fert,,  fol.  72. 
La  matuie  qui  est  douce ,  en  quoi  chacun ,  qui 
en  mangeait ,  trouvait  cette  saveur  et  cette  douceur 
qu'il  désirait. 
Ftg.    Mal  m*  es  dois  e  saborins , 

E  '1  pauc  ben ,  m  ah  a  don  mi  pais. 
Guillaume  de  Cabestaihg  :  Ar  vey. 
Mal  m'est  dons  et  savoureux ,  et  le  peu  de  bien , 
manne  dont  je  me  repais. 

Es  ben  paisats  de  mahita  , 
■    Qui  de  s*  amor  ren  gaazanba. 

G.  RuDEL  :  Quan  lo  rins. 
Est  bien  repu  de  manne,  qui  gagne  quelque  chose 
de  son  amour. 
CAT.  Manna,  ssp.  Mana.  port.  it.  Manna. 

MAJÎSION,  MAKciOjX./.,  lat.  mansio- 
verni  séjour,  station,  pause,  demeure, 
A  els  venrem ,  et  ab  els  fzxtm  mavsiov. 

Frag.  de  trad.  de  la  Passion. 
A  eux  nous  viendrons,  et  avec  eux  naxtMÎetone séjour. 
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La  trentena  m àhcxo  on  estero  »  qnan  foro 
partiu  de  Egypte. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  160. 
La  treatième  station  où  ils  «e  repotèrcDt ,  quand 
ils  furent  partis  d'Egypte. 
ARC.  PE.  Lar  dona  terres  e  mansium. 

Roman  <U  Rou,  v.  6122. 
Et  de  faire  lea  hériter 
En  ta  joieose  irumcion. 

Jehan  de  Meuno  ,  Tns.,  v.  7(>8. 
Maïs  s*en  alla  droict  en  %à  mtmsion. 

FAtTrEu ,  p.  io3. 
CAT.  Mansiô,  xsp.  Mansion.  port.  Mansào.  rr. 
Mansione, 

2.  Mas,  s.  m.,  mas,  maison,  habitatiou. 

Yinhas  e  pratz  e  terras  e  laors , 
Fieos  e  alos ,  mas  e  caslels  e  tors. 

P.  Cardinal  :  Get  no  m  sujr. 
Vignes  et  prés  et  terres  et  champs  labourables , 
fiefs  et  alleus ,  mas  et  châteaux  et  tours. 
Nol  temps  no  gaxanhei  castel , 
Borda  ni  mas. 

B.  Gavcelm  de  Bezibus  :  A  penas  vauc. 
En  nul  temps  je  ne  gagnai  château ,  métairie  ni 
mas» 
AHC.  PR.  Jamais  n'enterrai  en  son  mez. 

Fabl.  et  cont.  ane.,  t.  I,  p.  3^5. 
CAT.  Mas» 

3.  CaMPMAS,    CAPXASy    CAlfMASy    S.    m., 

bass.  la  t.  cAu^uAsium,  campmas ,  ha- 
bitation principale,  maison  de  maître. 
Sion  mas  o  campmas  o  bordarlas. 
TU,  de  1275.  Bibl.  du  R,,/.  de  D.  KUlevieilU, 
Soient  mas  ou  campmas  on  borderies. 
Ab  totz  los  CAMMAs  c  *ls  cammazils. 

Tit.  de  1266.  DoAT,  t.  VIII,  fol.  igS. 
Arec  tous  les  campmas  et  les  camproénils. 

4.  BIazatgk,  ^.  m, ,  hameau. 

Bore  ni  sientat  ni  mazatob. 

FoLQVET  DE  LvHEL  t  E  nom  de. 
Bourg  ni  cité  ni  hameau. 
AMC  PR.  Un  maissalgê  on  tons  les  edifimens 
dessus  édifiez ,  lequel  massaige  est  assis. 
Un  masage  opeqnes  les  édifices. 
Cartul,  de  S.  Fandreg,  1279  et  1293, 1. 1,  p.  45. 
DuCamos,  t.  IV, col.  58f. 

5.  Maieria  ,  s.  f,^  masure. 
Paret  de  la  maze^ia. 

ZVtfd.  de  l'Epit.  de  S.  Paul  aux  Bphésiens. 
Huraille  de  la  masure. 
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6.  Maionil,   s.  m,,  ménil,  habitation 
entourée  de  champs. 

E  *1  caslai'  e  *1  castelar  e  *ls  maiorxls. 

Tu.  de  1248.  Arch,  du  Roy.,  J.323. 
Et  le  château  et  la  forteresse  et  les  ménils. 


campméntly   le 


7.  Cammazil,    s.  m, 
principal  ménil. 
Ab  totz  los  cammas  e  *ls  cammazc ls. 

Tu.  de  1266.  DoAT,  t.  VIU,  fol.  196. 
Avec  tous  les  campmas  et  les  campménils» 

8.  MaISO,   MATSON9    MAIZO,   MAIO,  S.f., 

maison  y  demeure. 
A  m  mais  boscx  e  boisso 
No  fane  palaitz  ni  maizo. 

P.  Vidal  :  De  chantar  m' era. 
J'aime  mieux  bois  et  buisson  qne  je  ne  fais  palais 
ni  maison. 

S*  enfng  a  sa  majzo  de  sanu. 

P.  Cardinal  :  Una  cientat. 
S'enfuit  à  sa  maison  â  la  course. 

Limât...  porta  sa  matzo,  on  se  clan. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  254. 
Le  limaçon...  porte  sa  maison,  où  il  s'enferme. 

—  Couvent,  communauté  religieuse. 

A  la  MAiso  de  Moîssac. 

Titre  de  u^, 
A  la  maison  de  Moissac. 

La  disoentîon 
Dels  frayres  e  de  la  matsoh. 

r.  de  S.  Honorât. 
La  dissension  des  frères  et  de  la  maison. 
Morges  de  la  dicha  maio. 

Tit.  de  1256.  DoAT,  t.  GXXXIX,  fol.  83. 
Moines  de  ladite  maison. 
Fig.        Ab  qnati^  annas  de  filât, 
Los  tramet  en  tal  maizo. 
Ont  atrobon  de  mal  pro. 

P.  Cabdihal  :  TarUrassa. 
Arec  quatre  aunes  de  toile ,  les  enroie  en  telU 
maison,  où  ils  trouvent  assesde  mal. 

A9C.  ISP. 

Mando  tener  i  todos  los  de  ssa  majrsfm 
Jeinnio  tridnano  con  grant  aflition. 

F.  de  S.  àlillan,  oop.  189. 

9.  Maizoneta,   mayoiteta,  s./,  dùn. , 
maisonnette. 

De  maizo ,  maizovkta. 

Leys  d*amors,  fol.49< 
De  maison  ,  maisonnette. 
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HmbttaBi  en  Ut  MAYomwntàM  amb  Ismc  et 
anb  Jaoob. 

Trmd.  d»  PÉpO.  <U  S,  Pmul  mur  Hébreux. 

Habitant  dans  hn  muUsommtilms  avae  laaac  et  avec 
Jacol». 

10.  Maisohameitt,  s.  m,  y  logement, 
bâtisse,  édifice. 

Ni  en  palajs  ni  en  gnnt  mauohàmjdit. 
Lo  despresi  del  mont. 
If  i  en  palais  ni  en  grand  édifice. 

11.  MAizoniEm,  s,  m,y  habitant,  séjour- 
nant, locataire. 

O  1  logaire  de  la  maison  o  tôt  mesatges , 
per  d,  lo  MAXxoHua  pot  gîtar  de  la  maison 
per  la  propria  estatga  del  senher  o  del  logador. 
Statuts  de  Montpellier,  de  i2o4- 
On  le  loueur  de  la  maison  ou  son  enroyë,  pour  lui, 
peot  n»ettre  hors  de  la  maison  le  locataire  pour  la 
propre  rÀidenœ  du  maître  on  du  loueur. 
AMC.  pm.  Des  forfaits  qne  li  borgols  on  li  mes- 
mers  des  borgois  feront  envers  les  mêsniers 
des  canoines. 

IIL  de  1287.  Bist.  de  Liège,  p.  ^oi. 

la.  llum,  s.  m,,  manoir,  demeure. 
Membre  *lb  cnm  m' afixet  nn  ser. 
Al  sien  makbr. 

GxRAOD  DE  BoamiL  :  Nulha  res. 
Qu'il  lui  souvienne  comme  elle  m'assura  un  soir, 
au  sien  manoir. 

ASC  PR.  Tilles  essiUent  et  maners, 

Mesons  ardent ,  prenent  avers. 
Wace  cité  par  Do  Cahoe  ,  t.  lY,  col.  407. 

i3.  Mainaba,  matnada,  s.  f,,  troupe, 
compagnie,  société,  famille,  gens  de 
la  maison ,  domestique. 
Voyez  MuRAToni ,  Diss,  33. 
Com  si  pot  far 
Qne  la  bestia ,  qne  no  sap  parlar, 
BOi  fasa  trobar  ma  maih aoa? 

F.  de  S.  Honorât. 
Comment  se  peut-il  là  ire  que  la  kéte ,  qui  ne  sait 
pas  parler,  me  fasse  trouver  ma  compagnie  ? 
Fon  gran  brega  entre  la  m atraj>a  delà  car- 


Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  76. 
Fut  grande  dispute  parmi  la  société  des  cardinaux. 
A  tota  sa  maimada  fes  tolre  los  cabels  e  a  se 

meteis. 

F.  de  Pierre  Vidal.  S%T. 
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A  tout  son  dômes  tiçue  il  fit  oouper  les  dMveox  et 


Los  panres  son  mathada  petits  de  Dien. 

Coma  Inrs  maihadas  e  lufs  officiais  se  por- 
ton  en  Inrs  officis. 

F.  et  Fert.,  fol.  74  et  70. 

Les  pauvres  scnit  la  petiteya«ti//«  de  Dieu. 

Comment  leurs  gens  et  leurs  officiers  se  compor- 
tent dans  leurs  offices. 

Pro9trb.  Tal  senbor,  tal  math  ad  a. 

F.  et  Fert.,  fol.  57. 
Tel  seigneur,  td  domestique. 
ASC.  PR.  Toyant  trop  grièvement  cbargée 
Sa  maison  de  trop  de  maignée, 
Mist  sa  fille  en  religion. 

Ram  Bei^sav  ,  t.  II ,  p.  iSa. 
Rt  point  n*aaras 
Tonsjonrs  d'eofans  grande  maignie 
Antoor  de  toj,  pour  compagnie. 
Amtot,  Trad.dePlutartfue,  Morales,  t.  IV,  p.  aS5. 
Pour  l*bonnenr  da  roy  et  des  seigneurs  de 
la  mesgnie  du  roy  de  France,  il  consentit  à 
donner  sa  fille  à  monseigneur  de  Orléans. 
MonSTBELKT  ,  t.  I ,  fol.  66. 
Je  cognois  tonte  la  mesgnie 
De  léans  ;  quelle  oompsgnie  ! 

Cl.  Marot  ,  t.  IV,  p.  i83. 
SVn  alla,  â  privée  mesgnie,  ou  chastel  de 
Marconssy. 

MONSTSVLIT  ,  t.  I ,  fol.  i44* 
ANC.  CAT.  Masnada,  cat.  mod.  Mainada,  asr. 
roET.  Manada,  xt.  Miunada. 

1 4.  Mainader y  MAiNADiER y  S,  m.,  cfaef 
de  famille. 
Voyez  MuAAToiii ,  Diss.  33. 
Tag  li  M AiNADER  e   totas  las   mainiaderas 
que  venran  en  la  vila  de  Montsiba. 

nt.  de  1194.  DoAT,  t.  LXXXVII,  fol.  6. 
Tons  les  chefs  de  famille  et  toutes  les  familles 
qui  viendront  dans  la  ville  de  Montauban. 

—  Chef  de  troupe ,  de  mercenaires. 

Aissi  qno  '1  MAZirADiKB. 
Que  s  gieta  a  bando 
Per  faire  sa  preso. 

Albert  de  Sist  eeoit  :  AL  son  guaj. 
Ainsi  comme  le  chef  de  mercenaires  qui  se  jette 
sans  réserve  pour  faire  sa  prise. 
ESP.  Manadero. 

i5.  Mainudeba,  5./.^  famille* 
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Totas  hs  MAintAUBRAJ  qae  venraD  en  la 
vila  de  Montalba. 

TU,  de  1194.  Doit,  t.  LXXXVII,  fol.  6. 

Toutes  \ti  familles  qui  viendront  dans  la  ville  de 
Monlauban. 

16.  Maisnamen,  5.  m,,  accueil,  bonne 
réception. 

Fassam  be  e  MAtsRÀMfiN  aïs  prÏTaz  de  not- 
tra  fe. 

Trad,  de  Bide,  fol.  79. 
Faisooi  bien  et  occueiY  aux  amis  de  notre  foi. 

17.  Masso,  j.  m.,  maçon. 

Tots  aqnels  del  mestier  de  massos. 

TU.  de  1367.  yirch.  du  Roy,,  J.  3o3. 
Tous  ceux  du  métier  de  maçons, 

18.  Manecs,  adj,^  séjournant,  arrêté, 
fixe ,  attaché. 

C*  Arnaot  deaam  lieis  on  ea  ferm  markcs. 
A.  Daniel  :  A  mors  e  joi. 
Qu'Arnaud  cesse  d'aimer  celle  où  il  est  ferme- 
ment attaché. 

19.  Manent,  maicen,  adj,,  riche,  puis- 
sant. 

Selb  qa*  avia  d*  aver  tan 

Fon  caitias,  e  1  panbres,  muteits. 

Pons  DE  Capdueil  :  En  honor. 
Celui  qui  avait  tant  de  richesse  fut  cbëtif ,  et  le 
pauvre  f  riche. 

Fig.    Et  îen ,  niayre  lassa ,  dolenta  , 
Era  adoncs  de  dol  maicehta. 

Passio  de  Maria. 
Et  moi ,  mère  malheureuse  ,  soufrante ,  j*ëtais 
alors  de  douleur  riche. 

Substantiv.  Com  pogtiet  mi  dons  défendre 
Delfl  MAirsKs  malvats. 
Pierre  de  Bussignac  :  Sirventes. 
Comment  je  pusse  défendre  ma  dame  des  mauvais 
riches, 
K5P.  Manente, 

20.  Manentia,  ^./.,  richesse,  fortune, 
possession. 

Pretz  mais  tota  via 
Honor  e  prêt»  qn*  aonida  markrtia. 

B.  Aknaud  de  Montcuc  :  Ancmais. 
Je  prise  davantage  en  tout  temps  honneur  et  mé- 
rite que  ricliesse  honnie. 

Donei  H  fol  e  molin  e  aatra  mahirtia. 
Un  THorBADovR  anonyme  :  Sordel  dis  mal. 
Je  lui  donnai  foulon  et  moulin  et  autre  possession. 
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Mas  si  aqoist  enfant  de  royal  makxrtxa 
Moron. 

r.  de  S.  Honorât. 
Biais  si  ces  enfants  de  rojzU/orlune  meurent. 
ANC.  FR.  Or  et  argent  et  rîèhe  manande. 

Roman  d*Agolant.  Beekeb,  p.  169. 

21.  EsMANENTiE,  V.,  s'cnrichlr,  faire 
fortune. 

Per  negona  raaneira  vos  esmancntiretz. 

Guillaume  de  Tudela. 
En  nulle  manière  vous  (ae)/eresjbrtune. 

22.  Permanencia, /.  71,  permanence, 
continuité. 

En  son  esser  et  pirm anencia. 
Ha  perpétuai  permanshcia. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  2  et  1 15. 
En  son  être  et  permanence. 
A  perpétuelle  continuité. 
CAT.  ESP.  PORT.  Permanencia, 

23.  PsEMAiTEif SA ,  S./,  y  permanence. 
No  sias  leogers  en  amistat ,  e  reten  «des  lo 

liam  de  permankmsa. 

Trad.  de  Bhde,  fol.  75. 
Ne  sois  léger  en  amitié ,  et  conserve  incessamment 
le  lien  de  permanence. 
iT.  Permanenza. 

24.  Permahen,  adj.,  lat.  permanent  ^ 
permanent. 

Aqnels  bes  nobles  e  plos  pnrs ,  psrmanixs 
eternalmens. 

F,  et  Fert.,  fol.  35. 
Ces  biens  nobles  et  plus  purs ,  permanents  éter- 
nellement. 

PiRMANENS  en  la  fe. 

TU.  de  i333.  DoAT,t.  XLUI,fol.  33. 
Permanent  dans  la  foi. 
CAT.  Permanent,  esp.  port.  it.  Permanente. 

25.  PerMaicsiu,    ûûjf".,  durable,    im- 
muable ,  propre  à  la  durée. 

Es  eternalmen  permansiva. 

Elue,  de  las  propr. j  fol.  a3. 
Est  élemellement  immuable. 

26.  Remanensa,  s,/,,  séjour,  demeure. 

S*  el  viatz  vos  agensa  , 

O  si  ns  platz  la  remanensa. 

Blacas  :  En  chanUn. 
Si  le  voyage  vous  convient ,  ou  si  vous  plitt  le  je- 
j'our. 
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AMC.  FR.  S^Micaii  veaat..,  demorer  iqoi  fran- 
chement, il  paiera...  deax  solstornoîs  por 
«a  remanence, 
PÉBABD ,  Pièces  pour  PHist.  de  Bourg.,  p.  664. 

AVC.  iT.  Biifumenza, 

27.  Remazilha,  s./.,  reste,  relief,  dé- 
bris. 

Qnar  vin  d*  aatmî  remasilha. 

Bernabd  de  Venzeitàc  :  Lanquan. 
Car  il  vit  du  r^ste  d'antrai. 
L»8  RRMAZII.I.AS  seran  fâchas  aaWas. 

Trad,  de  VEpître  de  S.  Paul  aux  Romains. 
Les  débris  seront  faits  saufs. 

a8.  ReMÂHEE  ,  EEHAINEK,  BEM ANDRE  ,  RO- 

MASRE,  V.,  lat  REMANERE,  demeurer, 

resler. 

Pot  RXMAiTAR  en  la  Tilla  coma  antre  francs 
hom. 

Charte  de  Montferrand,  de  1248. 

Peut  demeurer  dans  la  ville  comme  autre  homme 
fraDC. 

L*  os  m*encaossa ,  l' antre  m  fai  rbmaitrr. 

ârhaud  de  BIabueil  :  Si  m  dastrenbeti. 
L'un  me  chasse ,  Tautre  me  fait  rester. 
Us  d'els  no  i  pot  rkmardri  ni  no  i  es  rema- 
snis. 

Guillaume  de  Tudela. 
L*aB  d'eux  n*j  peut  rester  ni  n'y  est  resttf. 
No  vole  ROMâMRB  cntro  la  ost  de  K.  ni  la 
ciniat. 

Philomema. 
Ve  voulut  demeurer  entre  Tarmée  de  Charles  et 
la  cité. 

Fig,  RKMAmiTz  en  mi ,  et  hien  rrhaitorai  en 
▼os. 

Fragm.  de  trad,  de  la  Passion. 
Demeures  en  Bioi  ,  et  je  demeurerai  en  vous. 
Loc.  Aissi  no  sai  cosselh  ab  que  m  rehaitha. 
Poifs  DE  Cavdueil  :  Leials  amicx. 
Ainsi  je  ne  sais  conseil  avec  quoi  je  reste. 
Deo  esser  crent  per  son  sagrament,  e  rb- 
MAxixR  en  paiE.  , 

Charte  de  Montferrand,  de  1248. 
Dott  être  eru  per  son  serment,  et  relier  en  paix. 
Suhstantiv*  Mas  empero  de  tais  n'i  ac 

A  cni  lo  RBVAHERs  non  plac. 
y,  de  S.  Énimie  ,  fol.  23. 
Mais  pourtant  il  y  en  eut  de  tels  à  cpii  le  demeu- 
rer ne  plut  pas. 
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—  Cesser,  finir,  arrêter. 

Mas  non  er  faîtz  que  fer  e  fost  non  fraingna 
E  caps  e  bras,  enans  qn*  el  plaitx  remaigita. 

AicABTS  DEL  FossAT  :  Entre  dos. 
Mais  il  ne  sera  pas  fait  qu'il  ne  brise  fer  et  fût  et 
têtes  et  bras  ,  avant  que  le  plaid  re^^e. 
Veïon  qne  rWern  ve  e  que  Testios  reman. 

Guillaume  de  Tudela. 
Voient  que  l'hiver  vient  et  qne  Vétéjînit. 

Respondetz  mi  per  cal  razon 
Reman  qne  non  avefz  chantât? 
T.  DE  B.  DE  Yehtadoub  ET  DE  Petrols  :  Pejrols. 
Rendes -moi  par  quelle  raison  il  reste  (9e  trouve) 
que  vous  n'aves  chanté. 

Part,  prés.  Plasors  rbisaiibns  et  dessendens. 
Tit.  de  1278.  DoAT,  t.  IX ,  fol.  347. 
Plusieurs  restants  et  descendants. 
Part.  pas. 

Mon  chan  fenisc  ab  dol  et  ab  maltraire , 
Per  tos  temps  mais,  e  1  tenc  per  rbmazut. 
Bertbaitd  de  Borh  :  Mon  chant. 
Je  finis  mon  chant  avec  douleur  et  avec  souf- 
france ,  pour  tout  temps  désormais ,  et  je  le  tiens 
pour  cesjé. 

ABC.  FR.  La  contesse  remest  plorant. 

Roman  del  conte  de  Poitiers,  v.  616. 
Rois  seroit  de  Hongrie,  ne  porroit  remanoir. 
En  France  envoîerons  savoir  sM  pent  valoir. 
Roman  de  Berte,  p.  9t. 
Sukst.   Cre  qn*era  la  rrmabuda 

Del  pnoig  qae  bmgic  set  ans , 
Pnois  no  n*  issic  mais  la  soritz. 

Gaussebar  de  s.  Leidieb  :  Malvaxa. 
Je  crois  que  c'était  le  terme  de  la  montagne  qui 
gronda  sept  ans ,  puis  il  n'en  sortit  que  la  souris. 
ANC.  PR.  Pins  n^osai  ilec  remanoir. 

Roman  de  la  Rose,  v.  2955. 
Or  remanons  andni  çà  fors , 
Encor  soit  li  orages  fors. 

Fabl.  et  conU  anc,  t.  IV,  p.  260. 
Aifc.  CAT.   Remandrer,  ahc.   fsp.    Remaner, 
Bsp.  Mon.  PORT.  Retrumtcer,  xt.  Rimanert. 

29.  Remanen,  ^.  m.,  reste,  relief,  sur- 
plus. 

Dregz  es  c'  al  tnrmen  te  lîenre , 
E  qne  t  tola  '1  rxmaheh. 

P.  Cabdihal  :  Jhesum  Crist. 
Il  est  juste  qu'au  tourment  il  te  livre,  et  qu'il 
t'ôte  le  reste, 

Qnar  DieOa  a  establit  qne  hom  manges  so 
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qae  mestler  Ihi  faî ,  e  *1  rem aiten  laisse  ad  aa- 
tra  vetz. 

Liv.  de  Sjrdrac  ,  fol.  33. 
Car  Dieu  a  ëlabli  que  l'Iioinme  mangemt  ce  qui  lui 
fait  besoin,  el  qu'il  laisse  le  reste  pour  une  autre  fois. 

ANC.  FR.  Et  U  remananz  qai  fa  eschapés  de  la 
desconfitare. 

VlLLEBAR]>OUUf  ,  p.   I7O. 

Et  le  remanant  se  saava  par  bien  fayr  là  où 
ils  pearent  le  roîeax. 

MONSTRELET  ,  t.  Il ,  fol.  Io5. 

CAT.  Rémanent,  ssp.  Rémanente,  port.  Rema- 
necente.  xt.  Rimanente. 

3o.  Akromaner  ,  v.y  rester,  demeurer. 
Part,  prés,  Arromaicbnt  en  fermetat. 

TU.  de  1289.  Doat,  t.  CCXUI ,  fol.  67. 
Demeurant  en  assurance. 

MANT,  adj,y  maint,  plusieurs. 
Mant  bratz,  makta  testa  fracha , 
Maitt  mnr,  makta  tor  desfacha, 
Maitt  castel  forsat  e  conqaes. 

Bertrand  de  Born  :  Guerra  e  trebalh. 
Maint  bras,  mainte  tcte    brisëe,  maint  mur, 
mainte  tour  renversa  ,  maint  cbâteau  force  et  con- 
quis. 

Adv.  eomp,  Om  cnoill  martas  tetz  los  balais 
Ab  qa*  el  mezeis  se  balaîa. 
La  comtesse  de  Die  :  Ab  joi. 
On  cueille  maintes  fois  les  rerges  arec  quoi  on  se 
frappe  soi-même. 

ARC.  FR.  Et  neporqaant  j*ai  mainjr  antiis 
Soffers  et  maintes  maies  nais. 

Roman  do  la  Rose,  ▼.  356 1 . 
Et  maint  d^aatres  bones  gens. 

VlLLEHARDOUIR  ,  p.   3. 

Maîz  par  préîère  del  clergié 
Ki  Ten  ont  meintefez  préîé, 
£  par  le  cunseil  des  barons, 
Ki  meinte  fez  Ten  ont  semonz. 
Roman  de  Rou,  ▼.  5772. 
ARC.  XT.  Mante  fiate  di  senno  sMnfinge... 
Che  mante  voite  perô  morti  vidl. 
Barberiro  ,  Docum.  d'Amore,  p.  i3. 

MANT£L,    MANTELH,     MANTELL,     MAN- 

TEu,  S.  m,,  iat.  MANTELLum ,  man- 
teau. 

Mantum  Hispanî  Tocant  qnod  inanns  tegat 
tantnm. 

Isidore,  lib.  XIX,  e.  2^. 


MAN 
Voyez   Aldeete,  p.   271   et  366; 
Matans,  Ong.  de  la  Leng.  esp. ,  t.  Il , 
p.  234  et  a5o. 

La  nna  m  près  sotz  so  martelh. 

Le  COMTE  de  Poitiebs  :  Eu  Alvemhe. 
L'une  me  prit  sous  son  manteau, 

Qoan  viest  capa  sobre  maittblh. 
Bertrand  de  Bobn  :  Bel  m' es  quan. 
Quand  il  revêt  cape  sur  manteau. 
E  m  fes  escat  de  son  rie  martelh  endi. 
A.  Daniel  :  Los  braiils. 
Et  me  nt  ëcu  de  son  ricbe  manteau  violet. 
Ac  martku  acolat. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  56. 
Eut  manteau  accole. 
Fig,  Noslra  Dona  fes  son  martbix  de  maire- 
nioni  per  celar  sa  vîrginiut. 

V.  et  Vert.,  fol.  91. 
Notre  Dame  fit  son  manteau  du  mariage  pour  ce- 
ler sa  virginitë. 
ARC.  PR.  Puis  a  affable  an  mantel 

Vair  d^escarlate  taint  en  graine. 
Fabl.  etcont.  anc,  t.  III,  p.  3if. 
Et  searcot  et  mantel  de  saniît. 

JOIN^ILLE,  p.  33. 

Prent  nng  mentel  d^ypocrisie. 

Roman  de  la  Rose,  ▼.  161 4a* 
ARC.  CAT.  Mantell.  esp.  Manteo.  port.  Manto, 
rr.  Mantello, 

2.  Manta,  s,f,i  mante, manteau 9  cou- 
verture ,  housse. 

Us  vay  dolan  ab  tal  ayssa 

Qae  no  os  te  pro  cot  ni  hanta. 

B.  Alahan  de  Narronne  :  I^o  paesc. 
Vous  va  dolant  avec  telle  hacbe  que  ne  tous  tient 
profit  oott»ni  mante. 

Manta  porter  mantas  ves. 

Raimond  d'Ationon  :  Sirvens  sui. 
Manteau  je  portai  maintes  fois. 
Caval  qne  t  sia  bos 
Ab  cabestre  •  ab  manta. 
Raimond  de  Mira  val  :  A  Dieu  m. 
Cbeval  qui  te  soit  bon  avec  cbevétre ,  avec  cou^ 
verture. 
CAT.  esp.  port.  it.  Monta. 

3.  Mentill,  /.  m.y  mauteau^mantelet, 
mantille. 

LO  MRNTILL 

C  ai  tniyt  de  mon  armarl. 
Guillaume  de  S.  Greoori  :  Raio  e  drert* 
Le  mantelet  que  j'ai  tire  de  non  armoire. 


Digitized  by 


Google 


MAR 

CAT.  MaïUêilma.  bsp.  Mantilla,  mantettifta. 
PORT.  Maniilka,  xt.  Mantellma, 

MAR  y  /.  m.  eif.t  lai.  ujAe,  mer. 

Voyez  Lkibnitz  ,  ColL  étym.,  p.  i  ao. 
£1  trametia  lo«  brens  uttra  la  mab.    ' 
Poème  sur  Bokcê. 
Il  transmettait  les  lettres  outre  la  mer. 

KroD  passât  per  lo  mar  Rog ,  a  pe  sec. 

r.  et  Fert,,  fol.  a6. 
Éuient  passés  par  la  mer  Bouge ,  i  pied  sec. 

/%.  Aqnesta  mar  amara  d*aqùe8t  mon* 

Qoe  lo  poesûao  afangar  en  1*  abis  et  en  lo 
MAR  d«  ifera. 

F.  et  Vert. ,  fol.  io2  et  19. 
Cette  iiMT  amère  de  ce  moode. 
Qu'ils  le  puissent  embourber  dans  Tablme  et  dans 
h  mer  d'enfer. 

La  gran  har 
Dois  blats  en  espic  ondeiar. 

Leyt  d'amors,  fol.  36. 
La  grande  mer  des  blës  en  tfpi  ondoyer. 
La  MAR  de  las  ystoriaa. 

Menu  sur  Narbonne.  Doat,  t.  L,  fol.  3. 
La  mer  des  histoires. 
Loc.  Tant  et  groasa  la  mar. 

^.  de  S.  HonpraU 
Tant  la  tner  est  grosse. 

El  naachier,  can  Te  lo  bel  temps  dar, 
Que  s  coch*  e  cor  tro  qn'  es  en  anta  mar. 
P.  Espagnol  :  Entre. 
Le  nocher,  quand  il  voit  le  beau  temps  clair,  qui 
•e  kftte  et  court  jusqu'à  ce  qu'il  est  en  haute  mer. 
En  lo  gran  pelech   ' 
De  la  MAR. 

V.  de  S.  Honorât. 
Dsns  la  grande  plaine  de  la  mer* 
Coma  son  bornes  dt  mar. 

y.  et  Fert.,  fol.  54. 
Comme  sont  hommes  de  mer» 

Passai  on  brats  de  mar  ab  mo  navei. 
Roman  de  Gérard  de  RossUlon,  fol.  4». 
Je  passai  un  bras  de  mer  avee  mon  narire.     ^ 
La  crebadora  de  la  terra  pèr  la  qoal  la  mars 
Betada  passa  per  mieb  la  terra. 

Liv,  de  Sydrac,  fol.  49> 
L'ouverture  de  la  terre  par  laquelle  la  mer  Belée 
puse  par  le  milieu  de  la  terre. 
arc.  pr.  Et  tn  !e  déasses  savoir 

Qn'il  n*a  jnsqn'À  Ja  mer  Betée 
Garçon  qui  ne  Fait  garçonée. 
Roman  du  Renart,  t.  III,  y.  Sog. 
CAT.  ESP.  PORT.  Mar.  xt.  Mare. 
III. 
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2.  Maragb,  mabvk,  s.  yn,,  plage,  côte, 
rivage. 

Laî  on  lo  monestiers  es  aras  el  asARAOR. 

Sus  en  nn  pnecb  près  del  maragx. 

F.  de  S.  Honorât. 
LÀ  où  le  monastère  est  maintenant  sur  Ja  plage. 
Sus  en  une  âtfvation  près  du  nvage. 

ANC.  FR. 

Des  Onie  vers  la  mer,  tôt  li  paîz  marage. 

I  Roman  de  Rou,  t.  i885. 

Là  fnrent  assemblé  icele  gent  marage. 
Poème  d^ Alexandre,  Carpentieb,  t.  Il,  col.  i  169. 

3.  Marina,  j. y:,  plage,  côte,  rivage, 
mer.^ 

Trameton  espias  soven  a  la  mariita. 
Velas  an  e  bon  vent,  van  s' en  per  la  mariha. 
Larpreganqnelasbarcas  metan  a  la  marina,. 

F.  de  S.  Honorât. 
Envoient  souvent  des  espions  à  la  côte. 
Ont  voiles  et  bon  vent ,  s'en  vont  par  la  côte. 
Leur  prient  qu'ils  mettent  les  harques  à  k  mer, 
ANC.  PR.  Des  nés  snnt  ki  ainz  ainx  issDB, 
Par  la  marine  snnt  comz. 

Roman  de  Rou,  v.  6243. 
CAT.  Rsp.  Marina,  port.  Marinha.  it.  Marina, 

4.  Maees,  ad/\,  marin,  de  mer. 

Sttàtt,       Peissos  d*  esUnh  e  flnvials 

Fay  mot  pins  tost  qoe  lo  marks. 
Rrev.  d*amor,  fol.  5a. 
Poisson  d'étang  et  de  fleuve  produit  monU  plus 
tôt  que  le  marin  (celui  de  mer). 

5.  Mabgx,  s,  m,,  mare,  marais. 

Qnan  bom  las  rainas  ans  braire 
Per  lo  MAROC  e  per  ïo  rin. 

B.  BfAHTiN  :  Quan  l' erba. 
Quand  on  entend  les  raines  coasser  par  le  marais 
et  par  le  ruisseau. 

ANC.  PR.  Les  snpplianu  fenssent  alez  pescbicr 
en  ni|  marchaiz  conunnn. 
Le  snppliant  abnvroit  les  bceofii  de  son  bos- 
tel  en  nn  marchais  00  lac. 

Lett.  de'rém.  de  i4iO  et  de  1467.  Cabpsntirr , 
t.  Il,  col.  1 174. 

6.  Marih,   mari,  adj\,  la  t.   UAiaxtis, 
marin ,  de  mer. 
Vin  d*  anzels  maris. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  141. 
Vit  d'oiseaux  marins.  ^ 

L' aires,  segon  natnra , 

ad 
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Ëspeissat  d'  ^iga  mariha  , 
Plaia  fai  e  Devolina. 

Brev.  d*amor,  fol  -  38. 
L'air,  selon  nature ,  condensé  d'eau  de  mer,  pro- 
duit pluie  et  brouillard. 
Son  bestias  marinas. 

Doctrine  des  Vaudois. 
Sont  bêles  marines. 
CKT.  Mari.  rsp.  Marino.  port.  Marinho.  n. 
Marino. 

7.  OuTRAMARiN ,    adj\  ,    oiitre-marin  , 
d'outre-mer. 

A  cas  nègres  ootramarls. 

Gavavdan  le  Vieux  :  Senhors. 
A  chiens  noirs  d*outre'mer. 

En  li  ai  vist  caval  ouTRAMARiir. 

G.  Kainols  d'Apt  :  Ausir  cugei. 
Je  lui  ai  tu  cbeval  d'outre^mer. 

ANC.  PR. 

Là  vient  la  grant  richesce  dn  règne  itiere-rnarin. 

Roman  de  Rou,  y.  3433. 
CAT.  Uhramar,  bsp.  port.  Ultramar,  ultra- 
marino.  xt.  Oltramarino, 

8.  Marinier,  X.  /w.,  marinier,  matelot. 

Atressi  cam  la  ballena  »   ^ 
'  Qaant  li  mariitisr  son  sas. 

Lamberti  de  Bohavel  :  Pois  vei. 
Pareillement  comme  la  baleine ,  quand  les  mari- 
niers sont  dessus. 

Tant  es  grossa  la  mar 

Qne  negnns  mariniers  non  fera  lo  viatge. 
F",  de  S.  Honorât. 
Tant  est  grosse  la  mer...  que  nul  marinier  ne  fe- 
rait îe  voyage. 

Fig,  Razos  e  <|Î8cretios  son  carratiers  de  totan 
las  TÎrtatx,  e  mariniers  en  la  nan  de 

l'arma. 

r.  et  rert.,  fol.  62. 
Raison  et  discrétion   sont  conducteurs  de  toutes 
les  vertus ,  et  matelots  dans  le  navire  de  l'âme* 
CAT.  Mariner,  es  p.  Marit^ero.  port.  Marinhero. 
n.  Marinière,  marinière. 

9.  Maritim,  adj\,  lat.  maritimu^,  ma- 
ritime* 

Es  terra  maritxma. 

Elue,  de  las  propr.^  fol.  179. 
Est  terre  maritime. 
Narbona  es  yila  maritima. 

Mém.  sur  Nifrbonne.  Doat,  i.  L,  fol.  3. 
Narbonne  est  TïUe  maritime. 
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CAT.  Maritim.  esp.  port.  Maritimo.  it.  Marit- 
timo. 

10.  Maritimal,  a£^'.^  maritime. 
Sas  lo  pays  marxtimal. 

Régi,  des  états  de  Prov.,  de  lijoi. 
Sur  le  pays  maritime. 

Tf.  Demergar,  V.,  lat.  demerger^^  en- 
gloutir, enfoncer,  abîmer. 
Part.  pas.  fig.     Pero  demergat  soi# 

Lanfranc  Cioala  :  Gloriosa. 
Pourtant  je  suis  englouti. 

13.   SOMERGIR,  SUBMERGIR,  SUBMERGER  , 

V.,  suBMERGERf^  submcrger,  plonger, 
noyer. 

Que  Jhesns  lo  someroa. 
Guillaume  de  Berguedan  :  Trop  ai  estât. 
Que  Jésus  le  submerge. 
Part.  pas.  Sian  submbrgidas  am  vi  agre. 
Trad.  cTAlbucasis,  fol.  xl. 
Soient  noyées  avec  vinaigre. 

Fig,  Nocument  es  suBMERGiT  enjavament. 
Trad.  d'jélbucasis,  fol.  a. 
Le  dommage  est  nojré  dans  le  secours. 

Totas  aqaestas  erbas  o  alcoDas  de  lor  siaa 
scBMBRSAs  en  âygaa  en  la  ola. 

Trad.  d*JlbucasU,  fol.  38. 
Que   toutes  ces  herbes  ou   quelques-unes  d'elles 
soient  plongées  dans  l'eau  dans  la  marmite. 
CAT.  EBP.  Sumergir.  port.  Submergir,  ir.  Som- 
mergere, 

t3.  Emerger,  v.,  lat.  emeegkr^^  émer- 
ger, sortir,  apparaître. 

Part.  prés.  Soven,  al  mîeg  del  an  émergent, 
comensa  V  an,  légal. 

Es  an  EMERGENT  qaan hom  compta.. .,co- 
mensan  ad  alcan  notable  cas  o  accident. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  122. 

Souvent  ,  au  milieu  de  Pan  émergent,  commence 
Tan  l^gal. 

C'est  Tan  émergent  quand  on  compte...,  commen- 
çant k  quelque  notable  cas  ou  accident. 
ANC.  CAT.  Emergir, 

14.    EnMERGER  ,     V.,     lat.    IMMERCERe, 

plonger,  enfoncer. 
Enmsrgbts  aqnel  en  boder  bnlhit. 

Trad.  d'jilbucasis,  fol.  17. 
Plonge  celui-là  en  beurre  boutlli. 
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MAR ABETI)  maraboti,  s.  m.,  mara- 
yédis,  marabotin. 

SV\  metiatz  en  la  ma , 
Per  ver  dir,  an  marabktx  , 
£  per  mentir,  an  barbari , 
Lo  barbari  ggazanbara. 

P.  Cardinal  :  Tan  90a  valen. 
Si  TOUS  loi  metties  dans  la  main  ,  pour  dire  vrai , 
ua  maravédU,  et  pour  mentir,  un  barbarin ,  le  bar- 
bario  gagvera. 

Cam  del  enfan  qn*  ab  an  maeabbti 
Fai  bom  del  plor  laissar  e  dcprartir. 

ÂiMCRi  DB  PeguilaiK  :  Si  cum  Tarbrei. 
Comme  de  l'enfant  qu'avec  un  mflravédis  on  fait 
œaaer  et  départir  d^  pleur. 

Qoe  fll  darian  .ce.  UARABoriSi  e*l  reis... 
prêt  loa  .ce  xarabotib. 

^.  de  Bertrand  de  Bom» 

Qu'ils  Jai  donneraient  deux  cents  maraboHnsj 
et  le  roi...  prit  les  deux,  cents  marabotins* 

—  Sorte  de  redevance. 

D«a  en  donar ,  per  aenhoria  ,  marabbti 
d*  anr  per  tôt  tempa,  cad  an ,  a  Nadal. 

Tit.  de  ia65.  Doat,  t.  CXXX,  ibl.  ai. 
Doit  en  donner,  pour  seigoenrie ,  no  rmambotin 
d'dr  ponr  toujours ,  chaque  an ,  à  Noël. 

Ab  an  MAmABO^v  d' aar  (jae  lo  dit  Uc...  ne 
den  donar  et  pagar  cad  an. 

Tit.  de  ta66.  Doat,  t.  LXXXIX,  fol.  41. 

Avec  un  marabotin  d'orque  ledit  Hugues...  en 
doit  donner  et  payer  chaque  année. 

CAT.  dianwedis,  rsp.  Maravedi. 

MARAGDE)  maaacde,  xabaude,  he* 
AAUDEy  s,  m.,  lat.  HARAGDMjr^  éme- 
raade. 

Fis  MARACDBs,  qoe  resplan, 
Tal  maîa  qoe  veires  verta  ni  grocs. 
G.  ÂOHEMAR  :  Ben  fora. 
Fine  émeraude,  qui  resplendit ,  vaut  plus'  ^oe 
verre  vert  ni  jaune. 

Lo  XARAGDt  nataralmens 
Keatrenb  loa  camals  novemens, 

Bret^*  d'amer,  fol.  40. 
Uémenmde  naturAement  restreint  les  mouve- 
ments charnels.' 

En  MARAUD*  es  pot  grans  valofs. 

Servbbi  ae  Gibonhe  :  Maahs  riex. 
En  émeraude  est  plus  grande  valeur. 
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MxRAUDB,  robi,  safir,  jaspi. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  139. 
Ememude,  rubis ,  saphir,  jaspe. 
Prov,     lea  ûon  die  ges  c'  oui  en  estanh 

Non  paesca  maracdb  paasa^.  * 

P.  Vidal  :  Abril  issic. 
Je  ne  dis  point  qu'en  4tain  on  ne  puisse  émeraude 
enchâsser. 

iT.  Smeraldo, 

'À*  Maeagda,  s»f.,  émeraude. 

O  per  MARACDAS  o  per  rabîs  d*  Orient. 

y.eiFert.,to\.iQ. 

Ou  pour  émeraudes  ou  ponr  rubit  d'Orient. 

3.     ESMERAUDA,    S,  f, ,    Ut.    SMA&A^Dtt^  , 

émeraude. 

Trenta  et  seys  bsxbeaudas. 

Tit,  de  i384.  ^'^^  <^  ^^'*  K.  Sx 
Trente  et  six  émeraudes. 
Âne.  CAT.  Esmeragda,  cat.  moo.  bsp.  port. 
Esmeralda, 

MARC,  s.  m,,  marc,  sorte  de  poids. 
Falsa  aona  ni  fais  marc. 

Tit.  de  ia65.  Doat,  t.  YXII ,  fol.  142. 
Fauue  aUne  et  faux  marc. 
Ar  agnes  ien  mil  varcx  de  fin  ^rgen. 
PiSTOLETA  :  Ar  agues. 
Bfaintenant  enss^je  mille  mares  d'argent  fin. 
Aissi  vos  pogratx  an  denier 
Adesmar  contra  nn  marc  d*argen. 
PiERRX,  ROI  b'Aragoii  :  Be  m  plairia. 
Yous  pourries  ainsi  évaluer  ua  denier  en  compa- 
raison d'un  marc  d'argent. 
Fig,       De  ton  arer  ni'de  tos  marcs 
No  sîas  avars  ni  trop  lares. 

Libre  de  Seneçua, 
De  ton  avoir  ni  de  tes  marcs  ne  sois  avare  ni  trop 
large. 

CAT.  Mare,  bsp.  port.  it.  Marco, 

Des  troubadours  ont  joue  sur  le  mot 
en  faisant  allusion  à  saint  Marc. 
Qnar,  en  lar  cortz,  fa  aayna  Haucx  acabar 
Mais  qne  Jbésas. 

G.  Ahelier  de  Tof7iK>tJ8E  :  El  nom  de. 
Car,  dans  leur  cour,  saint  Marc  fait  achever  pins 
qne  Jtfsnt. 

Motas  Tes  iea  tmep  qne  sans  Marcx 
Ajada  mais  et  sans  Donats 
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Qoe  Dieot  ni  drein  ni  aiuistau. 
B.  Gabbonel  de  Marseille,  Coblas  triadas. 
Ifaintes  fois  je  trouve  qae  saint  Marc  aide  plus 
et  saint  Douât  que  Dieu  ni  droit  ni  amitié. 

MARCA y  MARQUA,  s,/,,  marque,  indi- 
cation. 
Voyez  Denina,  t.  I,  p.  190  ;  Leib- 
wiTz,  Coli.  étym.,  p.  62;  InaE,  Diss, 
aie.,  p.  229. 

Fâcha  lar  marca  e  lar  senhal  en  l'esUnli, 
qoe  los  consolz  an  avut  lo  patron  d' aqnela 
M  arc  A  e  mes  en  V  ostal  del  comnn. 
Tit.  de  1438.  Hist.  de  Nîmes,  t.  III,  pr.,p.258. 
Leur  marque  faite  et  leur  signe  sur  l'étain ,  que 
les  consuls  ont  eu  et  mis  le  patron  de  cette  marque 
dans  Thôtel  de  la  commune. 
AHC.  VR.  Et  le  hiaame  li  a  trencîé 

Tros  qn*en  la  ooîfe  del  hanberc. 
Li  brans  dévale  et  fait  son  mère. 
Roman  de  Partonopeus,  t.  Il ,  p.  164. 
Si  qa*es  costez  parent  li  merc. 
B.  DE  Saihtb-Macbe  y  Chron.  de  Norm.,  fol.  67. 
CAT.  ESP .  roRT.  Marca. 

—  Droit  de  représailles. 

En  aqael  cas  en  lo  qaal  sera  donada  mar- 
qua contra  on  reaime  o  enoontra  nna  pro^ 
▼ensa. 

Lo  rey  non  den  antreyar  marqua  contra  lot 
clercs  ni  contra  las  personas  de  la  gleysa  m 
ecclesiastîcas. 

L* Arbre  de  BataUias,  fol.  aoy  et  aog. 

En  ce  cas  dans  lequel  sera  donnée  marque  contre 
un  rojaume  ou  contre  une  prorince. 

La  roi  ne  doit  octroyer  marque  contre  les  clercs  ni 
contre  les  personnes  de  l'église  ni  ecclésiastiques. 

2.  Marcha,  marca,  marqua,  s,f,y  lat. 
march/a,  marche,  frontière  d'une 
province ,  d'un  état. 

Un  honrat  baron  qm*era  de  la  marca  de 
Proensa. 

F.  de  Pons  de  CapdueiL 

Un  baron  distingué  qui  était  de  la  marche  de  Pro- 
vence. 

Casiellans  de  Saintonge ,  de  la  marqua  de 
Peitieu. 

F.  de  Renaud  de  Pons* 

Châtelain  de  Saintonge  ,  de  la  marche  de  Poitou. 
EST.  iT.  MarccL 
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—  Marquisat. 

Las  marchas  son ,  mas  no  *ls  marques. 
Bbbtband  de  Boric  :  Volontiers. 
Les  marquisats  existent ,  mais  non  les  marquis. 
Aire.  FR. 

Mult  Tont  cil  de  ses  marches  creimn  et  redoté. 
A  sis  bons  des  marches  fist  Rîcbart  gaerréier. 
Roman  deRou,  t.  2633'et43i8. 
L*on  traitast  de  bonner  les  marchés  entre 
les  Bolgres  et  les'Aleinans  eties  François  ans- 
trasiens. 

Gest.  de  Louis  le  Déb.,  Rec  des  Hist,  de  Fr., 

t.  VI,  p.  148. 
Qaand  an  fait  du  chasteaa  de  Fronsac,  c*est 
le  pins  fort  chastean  des  marches  de  Gnyenne. 
H011STBELET,  t.  III,  fol.  36. 

3.    MaRGAR,    MARQUARy    MARQUESAR  y   V,, 

confiner,  marquer,  désigner. 
Voyez  MuRATORi ,  Diss.  33. 
Las  terras  del  rei  de  Fransa  qae  marcatoh 
àh  las  terras  d' En  Richart. 

y.  de  Bertrand  de  Bom. 
Les  terres  du  roi  de  France  qui  confinaient  arec 
les  terres  du  seigneur  Richard. 

Podo  MARQUA R  tant...  Penhorar  ni  marcar 
ni  penre. 
Coût.  deMoyssac»  xxi«  sihcle,  Doat,  t.  CXXVIl, 

foL  II  et  ia« 
Peuvent  iiu>n^u«r tant...  Engager  ni  ntarquer  u\ 
prendre. 
Fig,  Engans  los  cansaic  els  m\rca. 

Gavaudan  le  Vieux  :  Lo  oses. 
Tromperie  les  choisit  et  les  marque^ 
Part,  prés,  suhst, 

Diens  gart  Lombardia , 
Boloigna  e  Milans... 
C'ons  dels  sers  non  sia, 
£  *ls  bons  marquesavs. 

PiEaaR  SX  LA  Cara VAirx  :  D*  nn  sirrentas. 
Dieu  garde  Lombardie,  Bologne  et  Milan...  «t  les 
bons  confinants,  qu'un  d'eux  ne  soit  esctava. 
Part,  pas.  No  sia  penhorads  ni  marcam  ni 
destrigats. 

Tit.  de  1239.  DoAT,  t.  CXXVII,  M,  35. 
Qotl  ne  soit  engagé ,  ni  marqué  ni  détouraé. 
AHC.  PR.  La  marche  dn  roianme  de  Boorgoigne 
qni  marchist  ans  Lombarts...  Et  es  terres 
yoîfines  qni  ans  François  martkissoient. 
Chron.  de  Fr.,  Rec.  des  Hist,  de  Fr.,  t.  III .  p.  R 

et  391. 
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JJtsliegoitmarehissiins  k  icelle  foigiiMmede 
Namar. 

MOHSTRSLfeT  ,  t.  II,  fol.  ^l. 

CAT.  isr.  roET.  Maroar.  it.  Marcare. 

4.  Mabcanco  y  a4/,,   cominaDdant   de 
marche. 

En  on  pnh  es  Folchiera ,  lo  m aucavco. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillùn,  fol.  2^. 
En  une  élération  e«t  Foiqaet,  lo  commamdant  de 
marche. 

5.  Marques,  marquis,  s,  m,,  marquis. 
Las  marcbas  son ,  mas  no  *ls  marques. 

Bkrtraitd  de  Bokh  :  Yolontiert . 
Ln  marqaimts  existent ,  mais  non  les  marquis. 
A  la  mort  no  s  fap  escrimir 
Reis  ni  coms  ni  dncx  ni  marquis. 

Pierre  d'Auvehoite  :  Cui  bon  rera. 
A  la  mort  no  se  sait  soustraire  roi  ni  comte  ni 
due  ni  marquis. 

Eeis  et  emperadors, 
Daca,  MARQUES  e  comtors. 

GiRAUD  DE  Salignac  :  Esparviers. 
Rois  et  empereurs ,  ducs ,  marquis  et  comtors. 
CAT.  ESP.  Marques,  port.  Marquez,  it.  MoT' 
ckese. 

6.  Marquesa,  marqubza,  s*f.9  marquise. 

EntencUa   te  en  la  marquesa,  qo*era  fiUa 
del  comte  d'Urgel. 

F",  de  Bertrand  de  Bom. 
Mettait  son  affection  en  la  marquise,  qui  était 
fille  dn  comte  d'Urgel. 

Tôt  mi  pkts  de  mi  dons ,  la  marqueza. 
Petrols  :  Be  m  cnjata. 
Tont  me  platt  de  ma  dame ,  la  marquise. 
Fig.    Sobre  totas  a  de  bentat  V  empier; 
Reina  es  de  joi  ses  contenso... 
E  MARQmaA  de  beo  dir  sa  razo. 
Gadeseran  de  s.  Leidier  :  Puois  Sn'amors. 
Sur  toutes  elle  a  Tempire  de  beauté  ;  elle  est  reine 
de  joie  sans  contestation...  et  marquise  pour  bien 
dire  sa  raison. 

CAT,    ESP.    Marqnesa.  poRt.  Marqueza^    rr. 
Marehêsa. 

7.  Dsxarchar,  dbmarquar,  V.,  démar- 
quer, séparer,  distinguer. 
Lo  dit  kgnat  fec  partir  e  oemarcbar  la  diu 

acmada. 

Chronique  des  Albigeois,  w\>o. 
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Ledit  légat  fit  partager  et  distinguer  ladite'armée. 
CAT.  Rsp.  PORT.  Demarcar. 

8.    Marescar,    V.,   marquer,  faire  la 
marque  pour  laquelle  on  percevait 
un  droit. 
Marescar  e  tersar.  » 

Tit.  de  1490.  Bordeaux,  Bibl.  Hodteil. 
Marquer  et  tiercer. 

MARGUARITA,  maroarida,  s.f.,  lat. 
MARGAR1TA,  pcrle,  marguerite. 
Siengendro  marguarxtas,  o  perlas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i36. 
S'engendrent  marguerites,  ou  perles. 
De  peiras  preciosas  e  de  maroarioas. 

Trad.  de  l* Apocalypse  de  S.  Jean,  ch.  17. 
De  pierres  précieuses  et  de  perles. 
AKC.  CAT.  ESP.  PORT.  IT.  Margurita. 

MARGE,  s.  m.,  lat.  MkKoinEm,  marge, 
bord. 

Declarar  lo  test  els  marges  dels  libres. 
Cat.  dels  apost.  deRoma,  fol.  i56. 
Expliquer  le  Uxte  aux  marges  des  livres. 
Prop  del  MARGE  de  la  palpebra. 

Trad.  dPAlbucasis,  fol.  16. 
Près  du  bord  de  la  paupière. 
CAT.  Marge,  esp.  Margen,  port.  Margem.  ix. 
Margine. 

a.  Marcua,  s.  m. y  marge,  bord. 
Sia  de  snbtib  marguas. 

Trad.  d^Albucasis,  Col.  II. 
Soit  de  bords  délicats. 

MARGERIT ,  *.  m.,  renégat,  apostat , 

parjure. 

Non  sni  msroeritz. 
Ans  es  tan  ferma  ma  leis 
Qoe ,  s*  ànc  jom  foi  recreceni , 
Ara  m*  en  sni  reprendens. 

BSRTRAICD  DE  BoRH  :  S'abrils. 
Je  ne  suis  point  apostat,  au  contraire  ,  tant  est 
ferme  ma  loi  que ,  si  jamais  je  fus  fatigué ,  mainte- 
nant je  -suis  m'en  reprenant. 

MARIDAR,  V.,  lat  haritar^^  marier, 
accoupler. 

Mais  cen  pinzellas  vos  ai  yist  maridar 
A  coma ,  marqnes,  a  baros  d^ant  afar. 
Rambaud  ve  Yaqveieas  :  Honcats  marques. 


Digitized  by 


Google 


i58 


MAR 


Plus  de  cent  pucelles  je  vous  ai  vu  marier  k  com- 
tes, marquis ,  k  barons  de  liaute  condition. 
Subst.  Qae  *1  filha  c'  an  de  oomayre 
Fan  Inr  nepta  al  maridar. 

B.  GàRBOREL  :  Tans  ricx. 
Vu  que  la  fille  qu'ils  ont  de  commère  ils  (ea)  Tout 
leur  nièce  au  marier. 

Part,  pas,  Adolteris ,  es  cant  hoiDz  ea  molhe- 
ratj:  o  ferona  mârioaoa,  oambidoy  o  so, 
e  falso  lor  mariatge. 

XiV.  de  Sjrdrac,  fol.  i3o. 
Adultère ,  c'est  quand  Thomme  est  ëpousë  ou  la 
femme  est  mariée,  ou  tous  deux  le  sont ,  et  qu'ils 
fcussent  leur  mariage. 
Aifc.  FR.Etainsy  seroit-il  d'an  homme  mariée. 

Charte  de  Valenciennes ,  1 1  i4f  p*  4^* 
Axrc.  CAT.  up.  Maridar,  it.  Maridare. 

2.  Majlidamen,  s.  m. ,  mariage. 
En  son  m arxdambn. 

Tit.  de  i32i.  DoAT  ,  t.  XXXIX,  fol.  i. 
A  son  mariage. 

Al  Tostre  uarxdambm... 
Reyna»  e  donas  gentils... 
Desirava  yen  ajostar. 

Fragment  de  la  F.  de  S.  Georges. 
A   votre  mariage...  reines  et  d^mes  gentilles... 
je  désirais  réunir. 

AMi;.  PR. 

Je  voDs  qaerons  aussi  ung  bîaa  mariement. 
Poème  de  Hugues  Capet,  fol.  lo. 
IT.  Mariuunento. 

3.  Maridatge,  mariatcr,  s,  m.,  ma- 
riage. 

Chapten  te  d' estrain  maridatgb. 

Trad.deBhde,  fol.  i. 
Abstiens-toi  d'étrange  mariage. 

Falso  lor  mariatgi. 

Cant  hom  jatz  ab  femna',  canl  a  honestedat 
de  MARiATGB,  houi^fai  gran  peccat,  car  ab  sa 
molher  pot  hom  peccar* 

Liv.  de  Sydrac,  fui.  3o  et  i3o. 

Faussent  leur  mariage. 

Quand  on  gtt  avec  femme ,  quand  il  y  a  honnêteté 
de  mariage,  on  fait  grand  péché ,  car  avec  sa  femme 
on  peut  pécher. 

CAT,  Mandatée,  esp.  Maridage.  it.  Maritag- 
gio. 

4.  MaRIT^  HARRITy  1.  m.,  lat.  marit^, 
mari  9  homme  marié. 
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Sapchatz  gran  talen  n*aaria 

Qae  us  tengues  en  loc  del  marrit. 

La  comtesse  de  Die  :  Estât  ai  en. 
Saches  que  j'en  aurais  grand  désir  que  je  vous 
tinsse  en  place  du  mari. 

Lnenh  es  lo  castelhs  e  la  tors 
Ont  elha  jay  e  son  maritx. 

G.  Rddel  :  Pro  ai  del. 
Loin  est  le  château  et  la  tour  où  elle  gît  et  son  mari. 

ANC.    PR. 

Que  pour  tele  aventure  me  donnassent  marit. 

Roman  de  Berte,  p.  77. 
CAT.  Marit,  esp.  port.  Marido.  it.  Marito. 

5.  Matrimoni,  HATREMOiriy  S.  m*  ^  lat. 
UATRiM0iri£^/7t^  mariage. 

Non  son  liatz  de  UATRsteom  ni  an  ùg  voiz. 
El  sagrament  de  matrimoni. 

V.etFert.,{o\.\%^\,b. 
^e  sont  liés  par  le  mariage  ni  n'ont  fait  vœus. 
Le  sacrement  de  mariage. 
D*  afar  de  matrimoni  ,  per  cal  causa  *1  démens, 
Qn'omz  no  s  pnesca  salvar  fib  e  filhas  avens. 
Izarn  :  Diguas  me  tu. 
D'afiàire  de  mariage,  pour  quelle  cause  il  ment , 
de  sorte  qu'on  ne  se  puisse  sauver  fils  et  filles  ayant. 
CAT.  Matrimoni.  rsp.  port.  it.  Matrimonio. 

6.  Matrimonial,  adj\,  lat  hâtrimo- 
NiAL/>^  matrimonial. 

Per  MATRIMONIAL  remembfanoe. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  17. 
Pour  commémoration  matrimoniale. 
De  hetad  matrimonial. 

Tit.  de  1266  Doat,  t  Vin .  fol.  i3. 
D'âge  matrimonial. 

CAT.  Bsp.  PORT.  Matrimonial,  it.  Matrimoniale. 

7.  Matrimonialhen,   adi>, ,   màtrimo- 
nialement ,  dans  le  mariage. 

En  la  terra  sîa , 
La  cal  poscezîs  justamen, 

Estan  MATRIMOiriALMElf. 

Brev.  d^amor,  fol.  225. 
Dans  la  terre  sienne,  laquelle  il  possède  justemeot, 
étant  dans  le  mariage. 

RSP.  IT.  Matrimonialmente. 


8.  Amaridar,  V.,  marier. 
Paoras  tozas  amaridar. 

Marier  pauvret  filles. 


La  Confessio. 
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9.  Remaeioar  ,  V,,  remarier. 

Si  te  REMAMIDA. 

Fors  de  Béam»  p.  1086. 
S'il  le  remarie. 

MARME,  MAEBRE,  S.  m..  Ut.  MAEMontm, 

marbre. 
Mâimb  blaoc ,  cm  polverat  es. 

Deodes  di  P»ade8  ,  >^M*.  cass» 
Marbre  bbac  ,  quand  il  est  pulvéristf. 
Colofflpoaa  de  MaaiiK  pezans. 

F.  <2e  t^.  Honorât. 
GoloDoet  de  marbre  pesantes. 
Anet  a  las  fenwtras  de  G  mabbre  obrat 
Roman  de  Fierabras,  v.  2l4o. 
Alla  aux  fenêtre»  d«  pur  marbre  ouvrage. 
CâT.  Marbre,  ksp.  Marmol.  port.   'Marmore. 
rr.  Martno» 

1.  MAIB&UI9  ad/.,  de  marbre. 
Devalet  o  poiet  als  gra»  MAHaai». 

Roman  de  Gérard  de  RosiiUon/ fol.  74. 
Descendit  ou  monU  aux  degrés  de  marbre. 
ASC.  FR.  Hanltes  tonrs  marbrines,  desquelles 
tout  le  drcnit  éloit  orné. 

Rabelais,  Uv.lV,ch.  2. 
A  la  fenestr«  marbrine, 
Li  8*apoia  la  mesclne. 

Faâl.  et  cont.  anc.,  l.  I,  p.  3«4. 
On  leur  a  establi  deux  statues  marbrines. 
Cl.  Marot  ,  t.  III ,  p.  i5. 

MiRRIR ,  uiMK,  V.,  lat.  MORaeiw?,  at- 
trister, affliger,  chagriner. 
On    lit    dans    les    CapUulaires   de 
Charles-le-Chauve ,  an  856,  tit.  XVI, 

ch.  i5  : 

Sois  fidelibos  aliqnod  damnom  ant  alîqaam 
Hiaarrioiiein  non  facîat. 

Balox.,  Cap.  reg.Xranc.,  t.  II,  col.  84. 
Qu»  el  se  pogaes  ja  tener 
Que  dois  e  plors  no  '1  marris. 
T.  DE  G.  »«  1.A  TocR  ET  DE  SoRDEL  :  Us  amicx. 
Qu'il  se  pût  janwis  tenir  que  douleur  et  pleur  ne 

•'^  Oines  entre  las  gens 

Qoe  s  sabon  be ,  qn«n  ren  perdon,  mabrib, 
E  del  gadaing  no  a  sabon  esbandir. 

Cadbihet  :  MeraTeiU  me. 

Hooimcf  entre  les  gens  qui  savent  bien ,  quand  ils 
peident  quelque  ihose ,  %* attrister,  et  du  profit  ne  se 
«Teai  réjouir. 
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Iba  soi  siens ,  sitôt  mi  gnerrey. 
O  si  *1  play,  o  si  s*  en  marris. 

ARHAVD  PE  Marceil  :  Cui  que. 
Je  suis  sien ,  quoiqu'elle  me  persécute,  oa  s'il  lui 
plaît ,  ou  si  elle  s'en  ajlige. 

S*  a  Tos  platz  los  mieus  c^rs  precs  atudr^ 
Jamais  de  joi  entier  ng  m  cal  marra. 

P.  GoiLLCM  :  Ai  !  Vei^ena. 
S'il  TOUS  platt  ouïr  les  mienne  prières  chères, 
jamais  de  joie  complète  il  ne  me  faut  chagriner. 

—  S'égarer,  s'abuser,  se  méprendre. 
Hom  non  pot  anar  ses  cbaritat ,  mas  marrir. 

Trad.  de  Bède,  fol.  20. 
L'homme  ne  peut  aller  sans  charité',  mais  s'égarer. 
Part.  pas.  Na  sai  qnoras  mais  vos  Yeîrai 
Pos  m* en  yaa  irats  e  mabrstz. 
6.  DE  Veiitadocb  :  Pel  dois  chant. 
Je  ne  sais  quand  désormais  je  vous  verrai ,  puis- 
que je  m'en  vais  fâché  et  aJUigé. 
Qui  la  gen  marrida 
Tiest  e  pays ,  e  los  ajada. 

P.  Garoin Al  :  Jhesnm  Grist. 
Qui  revêt  et  nourrit  la  gcnt  ajlîgée,  elles  aide. 
Sttbst.     lU  ma^rrite  e  li  consiros 
En  tornon  alegr*  e  joies. 

G.  Ashemar:  L'aiga  pueia. 
Les  attristés  et  les  mélancoliques  en  deviennent 
gais  et  joyeux. 

—  Méchant ,  hideux ,  maudît. 
Coroptet  com  follet  mabrit 
Emporta  van  son  esperit. 
Deslivret  lo  pros  om  del  diable  marrit. 
y.  de  S.  Honorât. 
Raconta  comment  follets  hidettx  emporUient  sou 
ime. 
Délivra  le  Brave  homme  du  diable  hideux. 

Subst.    Li  sant  son  esbait 

Gant  viron  lo  marrit.  * 

F.  de  S.  Honorât. 
Les  saints  sont  ébahis  quand  ils  virent  le  maudit. 
Aire.  FR.  Qqî  tantes  foîz  m'a  decéa 

Par  son  engin  et  fait  marrir. 
Monlt  corocicE  et  monlt  mariz. 
Roman  du  RenaH,  t.  II ,  p.  34©  el  t.  III ,  p.  208. 
Bêle  très  dooce  chière  amie, 
Poor  Dieo ,  ne  vbns  marissiez  mie. 

Fabl.  et  cont.  anc,  t.  III ,  p.  173. 

AKC.  ESP. 

Mas  dexanlas  mabidas  en  brialeè  è  en  camisa». 
Poema  del  Cid,  v.  2760. 
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Avc.  iT.  Certo  marrid  mémo  e  netcientî  siem 
fa  ni. 

GuiTTOMB  d'Ar£zzo  ;  Ze<f.  I. 
CàT.  harrit.  Ksp.  mod.  Atnarrido, 

a.  Maridamen,  adp,,  tristement. 
S'îeu  dîo  desch^azimen , 
E  chan  lURiftAMEx. 

Gaubert  ,  MOINE  DE  PoiaBOT  :  Hueymais. 
Si  je  dis  impolitesse ,  et  chante  tristement. 

3.  Marri,  s.  m.,  tristesse,  affliction. 

Qaarira,dole  marex 
N'ai  «ofTertat  longamen. 

J.  EsTEVE  :  Si  m  vay. 
Car  cbagrin  ,  douletir  et  affliction  j'en  ai  supporte 
longtemps. 

ANC.  VR. Cest  tropsonfTert  de  peine  et  marisson 
Poar  le  plaisir  d*ane  jeune  fillette. 
Cl.  Marot  ,  t.  II ,  p.  287. 

4.  MaRRIMENT,    HARRIMENy  J.  m,,   tris- 

tesse,  affliction,  douleur. 
Dit  o  Boeds  e  mo  gran  marrimbkt. 
Poème  sur  Boèce. 
Dit  cela  Boèce  en  sa  grande  affliction. 
Ab  MARRiiiEH  no  s*acorda  alegriers. 
Perdigon  :  Be  m  dison. 
Avec  tristesse  ne  s'accorde  pas  all^resse. 
AHC.  fr.   Od  sospir  et  od  mariment. 

Roman  dé  Partonopeus,  t.  JI,  p.  67. 
Pour  allegter  «on  marremem. 
Demanda  ti  privéement 
Dont  li  venoit  cel  marrement. 
Noutf.  reC'  defabU  et  cont.  anc,  t.  II,  p.  3o2 

AHC.  iT.  Marrimento. 

5.  EsMARiR,  V.,  attrister,  affliger,  gé- 
mir. 

Qae  m  defen 
Lo  penaar  d^isiiARRiR. 
Richard  deBaribzieox  :  Atressicom  Perfaraus. 
Vu  qu'elle  mo  défend  le  penser  de  gémir. 
Part. pas.  P.  Vidal,  per  la  mon  deli>on  comte 
R.  de  Toloza,  se  esmarxc  mot,  e  det  se  gran 
tristessa. 

y,  de  Pierre  Fidal.  Var. 
Pierre  Vidal  y  par  la  mort  du  bon  comte  Raimond 
de  ToulMue ,  n'ajffUgea  nurtUt,  et  se  donna  grande 
tristesse^ 
ANC.  PR.  Si  fk^esmarirtni 

Si  Jte  lor  trois  feaes  bâtirent. 

Roman  du  Henarl,  t.  IV,  p.  Sag. 
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Quant  la  pncelle  en  sot  le  voir 
S'en  fut  dolente  et  esmarie, 
Sovent  jura  sainte  Maria. 

Fabl.  et  cont.  anc,  t.  I,  p.  i83 
iT.  Smarrire. 

6.  EsMARRiMEif,  S.   m.,  aflflictioB ,  in- 
quiétude. 

Grazîs  a  Dîen  lo  remanen , 
E  non  aias  d*£SMARRXMExr. 

Brev.  d'amer,  fol.  56. 
.  Rends  grâces  k  Dieu  (  pour)  le  reste ,  et  n'aye  pat 
d'inçuiétude, 
IT.  Smarrimento. 

MARROQUENA,     s./.,    maroquin, 
sorte  de  monnaie. 

Marroqurhas»  roarabetis 
Pauzon  amona  per  mîeg  loa  pratz. 

Gayaudan  le  Vieux  :  Senhors  per. 
Maroquins,  marabotins  ils  déposent  amont  dant 
le  milieu  des  prés. 

MARRUBIUM,  J.  m.,  lat.  maerubidm, 
marmbe ,  sorte  de  plante. 
Coma  la  herba  donpren  son  nom,  dita  porr 

O  M ARRUBIUIC. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  3i . 
Comme  l'herbe  dont  il  prend  son  «om ,  dite  por- 
reau  ou  marrube* 

ESP.  Mamtbio,  it.  Marroèio. 

MARS,  Martz,  s.  m.  etf.,  lat.  Mars  , 
Mars^  planète. 

El  dig  planeta  nomnat  Mars. 

Brev.  d*amor,  fol.  97. 
Ladite  planète  nommée  Mars, 

La  .xrx.  planeU  sy  a  pom  Mars. 

Liv.deSydrae^m.ù^. 
La  troisième  planète  ainsi  a  nom  Mars. 

—  Le  troisième  mois  de  Tannée. 
Mars  es  lo  lers  mes. 

Brev,  d*amor,  fol.  46. 
Mars  est  le  troisième  mois. 

Loc.  Ni  m  lais ,  per  abril  ni  per  marte  , 
Qn*ien  non  cerqne  cum  venba  dans 
A  sels  que  m  fan  tort. 
Bertrand  de  Borr  t  Ges  de  far. 
Ni  je  ne  me  laisse ,  par  avril  ni  par  mort,  que  j« 
ne  cherche  comment  vienne  dommage  à  ceux  qui  me 
font  tort. 

CAT.  Mars.  rsp.  3farxo.  port.  Marco,  it.  Mmra^ 
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—  M^di. 

Paejs  fe  lo  1ns  e  *l  mars  e  '1  itaercres. 

PiBBBK  DE  CORBIAC  :  El  Dom  de. 
Puia  il  fit  le  lundi  et  le  mardi  et  le  mercredi. 
ESP.  Martes. 

2.  DiMARs,  DivAKTz,  S,  m.,  mardi. 

Per  an  dxmars  inati. 

Amanisxj  Ttts  ESCAS  :  En  arpiel. 
I^  un  mardi  matin. 

Voyez  DiA. 

3.  Ma&cis,  a{^,,  de  Mors,  allusivement 
au  dieu  de  la  guerre. 

Clumips  Marois,  so  es  «quel '  champs  an 
JQtjaran  H  chavalier. 

Trad.  du  CodedéJustinien^  foj.  73. 

ChaacL^  dé  Mars  g  c'est  eeeha^p^  où  les  cbeTaliers 
jugeaient. 

MiRSEYLLES,    s.    m.,    marseillais, 
sorte  de  monnaie. 
Si  Tols  dels  petits  m aesktllu. 

y.  de  S,  Honorai. 
Si  tu  veux  des  petits  marseillais. 

BfARTEL,   MA&TEix ,   *.  m, ,  martel , 
marteau. 
Atic  non  ansi  pins  mennt  batre 
PaîroUiert  ab  quatre  martels. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  44* 
Oocqnes  je  n'entendis  plus  menu  battre  chaudron- 
niers arec  quatre  marteaux. 

Soven  la  batra.  del  maetbi.  enans  qne  sia 
bell  Tayssel. 

r.  et  VeH.,  fol.  66. 

La  battra  souvent  du  marteau  avant  qu'elle  soit 
beau  vase. 

Fig.  Trîbaktio  es  la  farga  e  lo  martbli.  de 
patienda. 

r.  et  Vert,^  fol.  66. 
Tribulation  est  la  forge  et  le  marteau  de  patience. 
Prov.     Bâti  ferr  freg  ab  martel. 

Decdes  de  Prades  :  En  un  sonet. 
Je  bats  fer  froid  avec  marteau. 

Un  troubadour  a  employé  ce  mot 
dans  un  sens  obscène ,  quand  il  a  dit  : 
Porta  major  martel 
D*  on  mol  d'  Espagna. 

Guillaume  deBerguedar  :  Un  sirrentes. 
Porte  plus  gros  marteau  qu'un  mulet  d'Espagne. 
III. 
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ANC.  »Rt  Ne  ft  grevoient  cop  d'espée 

Nés  qqe  endattie  fsfit  marte*.  ' . 
Roman  du  châtelain  d^  Coud,  v.  3J07. 
*cat.  Martell.  e».  Martillo.  i»oRT.  it.  Martélfo. 

«.  M^RTELADA,  *.//•,  coup  de'marteau. 

Fier  nna  martslada. 

Lejrs  d*amors,  fo}.  laS. 
Frappe  un  coup  de  marteau. 

cat.  Martellada.  esp.  Martillada.  port.  Mtu^ 
tellada.  ix.  Marteîîata, 

3.  Mautiiikt,  s.   m.,   martinet,  gros, 
marteau   mû  ordinairement   par'  la 
force  de  Teau;  le  local  où  est  le  mar- 
tinet. 

Parador  o  molin  o  marxiitet. 
Trad.  du  Tr.  de  l'Arpentage,  part.  I'»,  m  6ne. 
Foulon  ou  moulin  ou  martinet. 
cat.  Martinet,  esp.  Martmete. 

4.  Martellar,  V.,  marteler,  frapper. 

Maatella  ab  so  martell  sobre  nostre  dot. 

r.etrert.,{6i,^. 
MarteUeu^0e  son  marteau  sur  notrt  dosi 

^iltuiv.  Serpens, 

Totassonentom  Wy  qne  martellah  las  dentx. 
y.  de  S.  Honorât. 
Serpents ,  tous  sont  autour  de  lui  qui  martelleni 
les  dents. 

Totz  lo  cors  roi  trembla ,  e  m  martelah  las 
dens. 

Guillaume  de  Tudbla. 
Tout  le  corps  me  tremble,  et  les  denU  me  martellent. 
Fig.      Amors  qo*  en  aîssi  martella. 

P.  Raimord  de  Toulouse  :  Puois  lo. 
Amour  qui  de  la  sorte  martelle. 

ANC.   PR. 

S'arrachant  les  cbevenz,  se  martelant  àe  coops. 
Robert  Garmier  ,  Porcie,  acte  V,  se.  i. 
Qa'on  oit  les  denU  se  marteller  ensemble. 
SaLet  ,  Trad.  de  F  Iliade,  fol.  i83. 
cat.  Martettefar.  esp.  Martittar.  port.  Jlfar- 
uUar,  IT.  Martellare.- 

MARTYR,  MARTIR  jS.  m,,  kt.  MARTtR, 

martyr. 

Qoi  mnrra-ses  doptansa 
Er  el  cel  martyr  coronalz. 

AiMERi  de  Bellihot  :  Gosstros. 
Qui  mourra  sans  crainte  sera  au  ciel  martyr  cou- 
ronné. 

31 
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Ai9«i }  co  tncianameiis,  persegaianlot  ulk- 
TIE8  catolîx. 

F,  et  Fert.»  fol.  7a. 
Ainsi  f  comme  anciennefli'enl ,  ils  poursuivaienl 
les  mariyn  catholiques. 
Vig*  Ga^aodae  no  pot  /enir 

Lo  plancb  ni  '1  dol  qa'  el  fa  martir. 
Ga^audar  le  Vieux  :  Crexens  fis. 
Gavaudan  ne  peut  finir  la  plainte  et  le  deuil  qui  le 
fait  martyr. 

De  MARTIR  pogra  far  cofea 
Mi  dons  ab  nn  bays  solaraen. 

G.  Pierre  de  Gasals  :  Ja  faut. 
De  martyr  pourrait  faire  confôs  ma  dame  avec  un 
Laiser  teulemeat. 
CAT.  ESP.  Marûr.  port.  Martyr,  it,  Mardre, 

a.  Martr A,  f./,  martyre. 
Sanbta  Babiana,  martra. 

Cal.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  61. 
Sainte  Babiane ,  martjrre. 

3.  MaBTV»! ,  MARTTKE ,  MABTTB,  MARTIR, 

S.  //t.,  lat.  MARTTRia/it,  martyre. 
Qaant  aqaest  sermo  fo  fenit , 
£  '1  MARTYR!  fo€  adympHt. 

Planch  de  S,  Ettêve. 
Quand  ce  discours  fut  fini ,  et  que  le  martjrre  fût 
accompli. 
Fig,  A  son  cors  fay  tôt  joro  martiri. 

F.  de  S.  Honorât. 
A  son  corps  fait  chaque  jour  martjrre. 
El  ser,  dobla  m  mon  martir. 

G.  RiQUiER  :  Ab  plasen. 
Au  soir,  me  double  mon  martjrre, 
Dona ,  no  os  paesc  lo  cente  dir 
De  laa  penas  ni  del  martir. 

Arhavd  de  Marveil  :  Dona  genser. 
Dame  ,  je  ne  puis  vous  dire  le  centième  des  peines 
el  du  martjrre. 
Lac,  Lot  fay  corre  a  MARTYRi. 

r,etrert.,fo\.t(^. 
Les  fait  courir  à  martjrre. 
Non  an  volantat  de  penre  lo  martyr. 

y.  de  S.  Honorât. 
"Sfoai  pas  volonté  de  prendre  le  martjrre. 
Non  pot  recebre  la  corona  de  martiri. 
Trad.  de  Bhde,  fol.  22. 
If e  peut  recfToir  la  couronne  de  martjrre. 
Kl  favalgar  e  *I  manjar  e*l  dormir 
E  *1  jaec  d'amor  tenon  a  gran  martirs. 
P.  Cardinal  :  Tôt  atressi. 
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Le  chevaucher  et  lo  manger  et  le  dormic^t  le  jeu 
d'amour  tiennent  à  grand  martjrrf. 
A  mort  et  a  martire  nos  an  mes  li  tracbor. 
F.  de  S.  Honorât. 
A  morX  el  k  martjrre  nous  ont  mis  les  traîtres. 
CAT.  Martiri*  fsp.  Mareirio.  port.  Martyrio. 
it.  Martirio, 

4.  Martiriar,  marturiar,  V.,  marty- 
riser. 

Sancta  Lnda  dîgz  al  tyran  qne  la  marty- 

RIAVA. 

y.  et  Fert.,  fol.  gS. 
Sainte  Luoe  dit  au  tyran  qui  la  martjrrisait. 
Fig.  Marturiar  sa  carn  ab  abstinendas. 
F,  de  S,  Honorât. 
Martyriser  sa  chair  par  ahslineoces. 
Part.  pas.  Tro  el  nasqoet  e  fon  martiriatz. 
A.Brahcalsom  :  Pessius  pessans. 
Jusqu'à  ce  qu'il  naquit  et  fut  martyrisé. 
Marturiatz  de  correjas  ab  notz. 
Bambaud  de  Vaqueiras  :  Aras  pot  hom.  Far. 
Martyrisé  de  courroies  avec  nœuds. 
kvc,  PR.  Il  fist  les  sains  bornes  martirier, 
Chron.  de  Fr,,  Rec.  des  Hist.  deFr.,  t.  III,  p.  179. 
Car  dame  ne  doit ,  par  nnl  signe , 
Martjrrer  le  scrTÎieor  sien. 

Alain  Ghartier  ,  p.  jox. 

AlfC.  ESP, 

Marturiaba  ans  cames  oomo  leal  obrero. 
F.  de  S.  Millan  ,  cop.  3a. 
CAT.  Martirisar,  esp.  mod,  Marûrizar,  vort. 
Mar^rizar,  it.  Martirizzart, 

5.  Martror,  s,  m,,  fête  des  martyrs, 
Toussaint. 

Lnec  del  marit  volgr*  ieo  nn  ser, 
E  'l  ser  qne  dares  de  pasoor 
Entro  la  festa  de  Martror. 
GviLLAVME  DE  Berodedav  :  Bfais  vcJgra. 
Je  voudrais  la  place  du  mari  un  soir,  et  que  lo  soir 
dur&t,da  printemps  jusqu'à  la  fête  de  la  Toussaint. 
Del  nn  Martror  al  antre. 

Guillaume  de  Tubcla. 
De  l'une  Toussaint  i  l'autre. 

6.  Martologi^  s,  m,f  lat.  MAUTyroLo* 
Qium,  martyrologe. 

Ei  MARToi^oi  d* Usait,  se  £a  aqœata  festa 
al  temjom. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  60. 

Au  martyrologe  d'Uaarl ,  celle  felc  se  fait  au 
troisième  jour. 
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catI   Martirohgi»    est.    Martirûlogiô.  pmit. 
Mtutyrologio.  it.  Martiroiùf^.  . 

7.    P&OT^MARTBE ,  S.  m,,  lat.  PORTOMAR- 

Tjrwiiumy  protomurtyr. 

L'  an  .TU.  del  enpe'ri  d*  Onori  fi)ro  rertf- 
lats...  mou  cor  sanb.so  e»a  saaber  sanhEsteve, 
p&OTOif  ABTRS  j  e  Xicodeme  e  Gamalia  e  Abiba. 
Cat.  deis  aposi,  de  Roma,  fol.  54. 

L'an  lept  de  rempired'Honorius  furent  révélés... 
moalt  de  corps  saints ,  c'est  k  savoir  saint  Etienne , 
protomartyr,  et  rîicodème  et  Gamallbl  et  Abiba. 

MARTZ,   s./.,  lat.   UARTes ,  marte, 
martre.  • 

Selbas  qne  aemblon  martz 
Modan  soven  lar  colors. 

Seryeri  de  Gibone  :  Pus  semble! . 
Colles  qni  ressemblent  à  fnarte  changeât  souvent 
leurs  couleurs. 
CAT.  ESP.  PORT.  Marta.  it.  Martara* 

MARVIER  j    MARVEE  ,    adj. ,    alerte , 

prompt. 
Trameton  les  measatges  bea  coitos  e  m artisrs. 
Fan  trabaquets  dobles  e  iireos  e  marvbrs. 

GUILLAUME  DE  TuOELA. 

lia  transmettent  les  messages  bien  pressés  et 
alertes. 

Font  trébuohels  doubles  et  frappants  et  prompts. 

a.    Marybs  ,    adif.  ,    immédiatement  y 
promptement. 

Digoas  lî  m  qa*  a  tal  domna  sopley. 
Que  jorar  pot  marvrs  sobre  la  ley 
Qne  *1  ganser  es  del  mon  e  *1  plus  corteza. 
Bertrand  de  Born  :  Pus  li  baron. 
Dita  lui  méi  qu'à  telle  dame  je  suis  soumis ,  qu'il 
peut  jurer  immédiatement  sur  la  loi  qu'elle  est  la 
plus  belle  du  monde  et  la  plus  courtoise^  '' 

Ad¥.  comp, 

Ar  es  perdat  qui  de  marves  no  pren: 

H.  Bronbt  :  Pois  Tadreëû. 
Ifaintenant  est  perdu  qui  sur-ie-champ  ne  prend 
pas. 

3.  Marvir,  V.,  presser. 
Marvxb,  amarvîr. 

•  l>qrsd*amors,  fol.  \02. 

Presser,  donner  sur-le-clunip. 

4.  Amarvîr,  v.,  donner  sur-le-champ, 
remettre  imméiliatement. 
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Una  mot  bêla  ranba  e  un  palafre'bai 
Li  a  fait  AMARTim* 

Gvllavke  de  Tudela. 
Une  moult  belle  robe  et  un  palefroi  bay  lui  a /ait 
donner  sur-le-çhamp,  *'     ■ 

Vt)yez  Amarvîr. 

MASCHAR,  MACfiAR,  v.y  du  lat.  ^ksii^ 

cAtus,  mâcher,  broyer. 

Peysbos  cassans  los  antres  ban  plos'fbrtas 
dens. .. ,  algo^antres  las  ban  meodres ,  empêro 
plas  espessas  et  onidas,  et  may  talbans  'par 
MASCHAR  sopte  lôf  pRstora. 

Elue,  de  las  prapr.,  fol.  i55. 

Poissons  cbJssants  les  autres  ont  plus  fortes 
dents...,  quelques  autres  les  ont  moindres ,  mais 
plus  épaisses  et  unies ,  et  plus  tranchantes  pour  mâ- 
cher promptement  leur  pâture. 

Am  beore  aiga,  o  eu  kacuar  pa.  ' 

Macbaras  sel  morcel. 

Liv.  de  Sjdrac,  fol.  81. 

A  boira  eau ,  ou  à  mâcher  pain*. 

Tu  mâcheras  ce  mor^pau. 
Part.  pas.  Maschat  entre  dens ,  es  mol. 

Que  Ift  vianda  sîa  m aschada. 

Elue,  de  baspropr.,  ibl.  199  et  4a. 

Mâché  entre  dents ,  il  est  moa. 

Que  la  nourriture  soit  mâchée. 
Snbstdntiv.  Sanglotiras  ses  pos  lo  îiA<ïliAt. 
Liv.  de  Sj-drac,  fol.  81. 
.  Tb  avaleras  sans  plus  le  mâché. 
ESP.  Masçar.  port.  Mastigar,  xt.  Masticare. 

a.  IVIastbgar,  v.,  mâcher,  broyer. 

No  li  fasses  per  forsa  masteoar  alcnna 
causa. 

Elue,  de  las  propr.,  foL  67. 
Ne  lui  faites  par  force  nfâcher  aucune  «hose. 
Part.  pas.  Un  paoe  de  saraatrea! 

En  vosfra  bocca  masteoÀt. 
Dkddrs  de  Prades  ,  jéus.  eass. 
Un  peu  de  sel  pareilknîent  ^ro^^tf  dans  Totn  bouche. 
CAT.  M^stega/'.ur.  Masttcar,  vokt.  Mastigar. 
iT.  Mastiçare.     ■'  ^ 

^.    MaSTICACIO,    MASTIGACIO,   X.  / ,    lat. 

MASTicATio ,  màstîcatiDD. 
Mastioacio  ,  cofn  re  no  haia  ^tre  deps. 

limes  la  MASf  XOACIO« 

Elue,  de  tas  propr.,  fol.  9)  at  i4- 
Mastication,  quoiqu'il  n'ait  rieif  «otit)  dents. 
Devers  la  mastication. 
B8P.  Mattigacion,  port.  Mastigacào:  it.  JMas- 
ticaticne. 
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/|.  MAfricuATOEiy  f.m.^  masticatoire. 

AmîoSftra  goargaarismet  e  uA.mQfiktotA5. 
Trmd,  <Pji/bucasis  ^  fol .  84. 

Administre  ^rgai^ismes  A  masticatoires. 
Esr.  ^RT.  Mastigatorto. 

5.  Mascaeàe'/  V»,  mâchurer;  barbouil- 
■  1er. 
Fi^.  Hom  que  sa  laazor  déclara ,  reiiT^czîsh  e 

.  •  ,      la  UASCAEA. 

Leys  d'arHors,  fol.  119. 

L'homme  qui  expose  son  élo^é ,  l'avilit  et  le  md- 
chure. 
AJic.  ssp.  ]>o&T.  MàscarUr. 

MASCLAfi.  y  s,  m. y  hameçon. 

Aqo«8t  peocat ,  et  lo  MASOLAm  e  la  linha  ab 
que  lo  ^eacaire  de  yfem  prend  los  peyisos. 
F,  et  Vert.,  fol.  ao. 
Ce  p^tf ,  c'en  le  hameçon  et  U  ligne  avec  quoi 
le  pêcheur  d'onfir  prend  les  poissons. 

MASCLE,  S,  m.,  lat.  masculu^^  mâle. 
Sapcbats  qatf  aiitiqnaiDen 
.    Hem  Contava  lo  QaisMfmen 
-  De  MASCL^s,  e  de  femnas,  no. 

Bre^  d^amor,  fol.  8a. 
'Sacbaa  qu'anciennement  <m  comptait  la  naissance 
de  mâles,  et  da  femelles ,  non. 
ANC.  va.  E  oscist  toi  les  mascles  en  la  boehe  de 
l'eapée. 

jtnc.  trmd.  des  Liu.  des  Rois,  fol.  x68. 
•  Tont  mascle  dont  la  char...  ne  sera  pas  re 
.  tafllée, 

jinc.  Vers*  de  la  Bible.  Gloss.  sur  Joinville. 
—  Adjectif.  Mascolls  js*  aqnel  qne  aperte  a  las 
Mttcx.At  cflbsas  solâmen. 

Qramm.  provenç. 
Le  masculin  est  celui '^ui  appartient  aux  choses 
mâles  seulement. 

-^  Par  extens,  l^asculiQ. 

No  i  anrâ  m^is  mou  masclr. 

P.  GabdInal  :  Al  nom  4el. 
Il  n'y  aufaque.dûdhq^  imijrci</(ii^.         ■      .  " 

lea  ai  mo^^  mascles  atzits*..  »  / 
,  £  mots  femenis  paaaatz,  '  •  t 

AiiTEfii  DE  PÎbtfmLAiH  t  Blantar  veu. 
J'ai'enten^tPdes  mots  masculins..,,  et  j'ai  pose 
^c%  nuA»  féminyis. 

AVC.^Ib* 

Et  qûMnd  anpapUlon  Tolle  aatoiU  de  la  belle, 
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Jl  crie^  et  vent  sçaToir  s*ile8t  meule  on  femelle. 

Pfemi^mf  Œm^resdeDesportes,  fol.  188. 
CAT.  Mascle.  bsp.  foet.  Macho,  xr.  Maschio, 

2.  MajSCUUN,  ^4j\j  l^t.  MASCULIIfl^,  iQas- 

culin. 

Parler  vos  ai  de  las  paranlas  masculihas  e 
femininas. 

Gramm.  provenç. 
Je  vous  parlerai  des  paroles  masculines  et  fémi- 
nines. 

•Su^^^.'Masculis  es  aqoel  qoe  aperte  a  las  mas- 
clas  causas  solamen. 

Gramm.  provenu. 
Le  masculin  est  celui  qui  appartient  aux  choset 
mâles  seuleo^ent. 
CAT.  àfascull,  ESP.  POET.  iT.  MascttHno. 

MASSA,  S./.,  lat.  massa, masse, quan- 
tité ,  volume. 
Trobet  en  sa  via  nna  gran  massa  d*  aor. 

r.  et  rert.,  fol.  76. 
Trouva  sur  son  chemin  une  grande  masse  d'or. 
Mas  tan  gran  massa  n'y  resta. 

P.  CARDiNàL  :  Qui  ve  gran. 
Biais  si  grande  quantité  il  y  en  reste. 

Presentero  11  gran  massa  de  cavalers. 
Tit.  de  1 178.  JusTEL  ^pr.dela mais%de  Turenne, 

p.  35. 
Lui  pr^ntèrent  grande  masse  de  cavaliers. 
iHC.  FE.  Li  reîs  Alred  ki  ert  dedenz 

Od  grant  masse  de  ses  parenz 
Knida  desfendre  la  cité. 

Roman  de  Rou,  v.  (>5o3. 
CAT.  Massa-  ssp.  Masa,  poet.  it.  Massa. 

-^  Adverb,  Trop,  beaucoup.    - 
Riez  bom  que  massa  vol  traire. 

Le  moiite  de  Mom taudom  :  Be  m' enueij». 
Homme  puissant  qui  veut  trop  amasser. 
So  tespon  Tamiran  :  Tassai,  massa  pcriatz. 

Roman  de  Fierabras,  v.  a5i9. 
(^cL répond  l'cmir  :  Tassai ,  vous  parles  trop. 
Ab  MASSA  d*  antres  encombriers. 

G.  RiQOiiE  :  Be  m  degra. 
Avec  beaucoup  d'autres  embarras. 

CAT.  Massa, 

2.  Massis,  MASis,  adf.f  massif ,  plein. 
De  Joyosa  lo  fier  Kntlcs,  rey  de  Paris, 
No*l  poc  entamenar  l'«lme,  tan/o  mais. 
Rqm^n  de  Fientbras,  v.  4?^* 
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Dt  Joyense  le  frÉpf»Charlef*,  roi  ^el^ri»,  il  ne 
loi  ^t  entamer  le  hiAiaftie ,  tant  ilfii^  n^utif. 
Ja  fw,  pcr  sa  natora,  ria  hamusa. 

Elue,  de  lus  propr.^  fol.  157. 
Bioa  que ,  par  «a  natnre  ^  ^e  soit  massive, 
tig,         Trobei.pastora  meatissa, 
D«  jofe  de  sen  MAssxsaa. 

lit A.RCABRU8  :  L' satr*  iea. 
Je  troDvai  pastoitrelle  moyenne ,  de  galté  et  de 
•eni  pleime. 
Avc.  FB.  Toora  aéorcs  et  meusices.    . 

Hçman  du  Renart,  t.'IV,-p.l57. 
CAv.  Massis.  E5P.  Màcizo.  poet.  Massiço,  ma^s 
âco.  iT.  Massiccio. 

3.  Amassaa  9  7}.,  amasses,  ranasser,  ras- 
sembler, réunir. 

Per  aTer  amassae. 
Vole  Jadas  Deu  renegar. 

Giraqd  dk  Borneil  :  Honras  et  hom. 
IHmr  amasser àb  TaVoir,  Judas  roulât  renier  Dieu. 
Sa  maire  calfava  '1  fora , 
Et  AKAMATA  Pissermen.  , 

Pierre  d*Aî;ver6KE  :  Ghantarai.* 
Sa  mère  cfaaofl&it  le  four,  et  ramassait  le  sarment. 

Ab  sa  gran  oat  qoe  atrai  et  amassa. 

filETRAlh)  OE  BoRjr  :  Pus  Ventedom. 
Avec  ta  grande  arm^  ifu'il  attire  et  rassemble, 
La  Tianda  que  hom  imiiija  s*  amassa  tota  el 


Liu,  de  Sydrac,  fol.  80. 
la  noarritnre  qu'on  mange  ê'amasse  toute  dans 

Fig.    Qui  tôt  bon  prêta  vol  aver  et  amassa. 
*  B<  DE  VsHTADODE  :  En  amar. 
Qui  tonte  bonne  qualité  veut  avoir  et  réunit. 
CAT.  Amassmr,  esp.  Amasar.  n.  Ammassare. 

k'  Axas  ,  s,  m,,  amas ,  tas ,  collection. 
Singnlars  e  d*  oq  amas, 
▼os,  flors  homib,  a  coi  fao  mon  amas 
De  mos  dictata.  , 

Ley*  éPamors,  fol.  41  et  34. 
Singulier  et  d'un  tas. 

Vons ,  Icor  aaodeste ,  pour  qui  je  fais  ma  collée^ 
tiom  de  mes  compositions. 

5.  AxASSAVEifT,  AMASSAMES,  S.  m.,  smas, 
coUeclioo. 

Qui  'n  faî  amassamsm. 

'1    P.,  Cardwa^  :  De  selhs. 
Qui  «a  fait  amas. 
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Seinbdrs,  so  es  mos  ti^nrs  e  mos  amasbambitt. 

PiBRRE«DE  Çqrbiac  :  £1  QOm  de. 
.  Seigneur,  c'est  mon  trésor  et  rmu  amas. 
ANC.  CAT.  Amassdment*  «esp.    Amasamiento. 
iT.  Anunassamento. 

6.  AxissÂi&B  f  AMASSADoa,  s.  m.^  thésaur 
riseur. 

Vos  die  qa*  es  plus  fiâS  amaire , 
Qo'  el  vostre  qa*  es  amassajee* 
T.  D'AtsçRTE^  ET  de  PlERRE  :  Poire. 
Je  vous  dis  qu'il  est  plus  pur  amant,  que  le  vAtre 
qtti  est  un  thésauriseur. 

Son  lare  donador 

*E  jOSt  AMASftAOOE. 

P.  Cardinal  :  Falsedats. 
Sont  donneurs  génërenx  et  justes  fA^faurixeHrr. 
ANC.  PE.  On  est  bien  aise  d'ooïr  ceulx  qni  se 

nomment  amasseurs  de  sagefue. 
Amtot,  trad.  de  Plutarçue,  Morales,  t.  Il,  p.  4j  i  • 
Ne  prisent  rien  qne  Tayate  âmasseur. 
Cl.  Marot,  t.  II,  p.  4ii- 
ESP.  Amasador.  it.  Ammassatore^ 

MASSA  y  MAC  A  y  s,  f,y  lat.  massa,  masse 
d'armes,  massue. 
Voyez  pIuKATORi,  2)i!w.35j  et  Al- 

DRETE  ,  p.  27  I . 

Lo  jayant  nna  massa  portava. 

Roman  de  Blandin  de  Comouailtes. 
Le  géant  portait  une  massue. 
Li  dacd  e  las  massas  e  cotels  e  destral. 

GoiLLAtHE  DE  TCDELA. 

Les  dards  M  les  masse»  et  cçikteaux  et  bâches. 
Proverà,  Fier  petit  colp  de  grien  ma4SAi 

R.  Vidal  bi^  J^zacdon  :  Unas^vas. 
Frappe  petit  coup  de  dure  'masse. 
CAT.  Massq.    esp.    Maza,    port.    Maca,  it. 
Mazza. 

a.  MissoLA,  s,f,y  masstie,  masse. 

Porta  pîè  e  massola 
Don  son  gros  abdoi  li  malh. 

Harcabrus'  r'Qtian  la. 
Porte  pic  et  massue  dont  les  deux  maillets  sont 
gros. 

3.  Massadoa,  s,  m,  y  assommeur^  meur- 
trier. 

Lengn»  forçat,  mas4A1>or, 
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AqoiU  fais  escoolador. 

B.  Mabtih  :  Gompatttio. 
Founcbés  de  laogae ,  assommeurs,  ces  faux  écou- 
teurs. 

4*  MAssiK,  V.,  frapper,  taper. 

Com  k4  bnons  'mais  excite  a  laboct  aqael 
qae  ara  canlan  qae...  massan. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  ^6. 
Puisque  plus  excite  les  bœufs  au  travail ,  celui 
qui  laboure  en  chantant  que,.,  en  frappant. 
Part»  pas.  Axe...  es  forment  massât. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol*  236. 
L'âne...  est  fortement yro/>/>«. 

MASTIy  MAusTi,  s,  m.y  mâtio,  gros  chien. 
Se  fes  cassar  aU  pastors  ab  cas  et  ab  mastis 

et  ab  lebriers ,  si  com  hom  fac  lop. 

V.  de  P.  Fidal. 
Se  fit  chasser  par  les  bergers  avec  chiens  et  avec 
mâtins  et  avec  lévriers,  ainsi  conune  on  fait  loup. 

Semblon  mastis  qae  layron  a  totz ,  e  mor- 
don  aquelb  que  podon. 

f'.  effort.,  fol.  a5. 
Ressemblent  A    mâtins  qui    aboient  â  tous ,  et 
mordent  ceux  qu'ils  peuvent. 
Eig.         Moeyrào  totx  cestx  mauitis. 

Koman  de  Fierahras,  v.  366. 
Meurent  tous  ces  mâtins, 

Foron  porc  en  Gna  vanda, 
E  en  Tianes  foron  ca, 
Et  en  Yelaic  foron  masti. 

P.  Caboiii  AL  :  Tan  son  valen. 
Furent  porcs  en  Gévaudan,  et  en  Yiennois  furent 
chiens ,  et  «o  Vëlay  furent  mâtins» 
aug.  ra    Car  qn  mastins  de  loing  Tabaie, 
Qni  en  avoir  senti  la  traee. 
Roman  du  Renart,  t>  I ,  p.  9a* 
CAT.  Umd»  ISP.  MattfiTé  roar.  Mastim.  it. 
Mastino, 

a.  Maustina/ j.  /. ,  mâtine  ,•  la  femelle 
du  mâtin. 

Plot  es  pnta  que  maustina. 

Marcabrus  :  Dirai  vos  senes. 
Est  plus  libertine  que  mutine, 

Adjficùv,  Ana  •  Tolnntat  maustiha. 

MAaCABRVS  :  L'iverns  vai. 
Biais  a  voloAté  de  mâtine. 
BSP.  JUastina. 

MASTIC,  HASTEC,  S,  m, ,  lat.  mastics ^ 
mastic,  gomme,  résine. 
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Fef  de  talpiu  mastic,  esses, 
Marme  blanc,  can  polverat  es, 
▲b  clara  d*  on  bnen  destrempatx. 
Mastec  polveratx  gitas  sns. 

Deudbs  db  PftADES,  Jus.  coss. 
Détrempes  fiel  de  taupe ,  mastic,  encens ,  marbre 
blanc  ,  quand  il  est  pulvérisé ,  avec  glaire  d'un  œuf. 
Jetés  dessus  mastic  pulvérisé. 
Del  frog  geysh  oli,  e  de  la  scorsa,  rosina  , 
dita  MASTix. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  21 1. 
Du  fruit  il  sort  huile ,  et  de  récorce,  résine,  dite 
mastic»  s 

CA.T.  Masteg.  anc.  bsp.  Mmsticis,  pobt.  Mas- 
tique, IT.  Mastico. 

MAT,  mast'i  s.  in.,  da  lat.  ukIus,  mât. 

Home  qae  es  en  peccat  mortal,  es  aissi 
coma  cel  qae  se  adorm  sorbr'  el  mat  en  la  naa. 
r.  et  rert.,  fo\.^g. 
L'homme  qui  est  en  péché  mortel ,  est  ainsi  comme 
celui  qui  s'endort  sur  le  mât  dans  h  nef. 
D' el  si  fan  mastx  de  naos. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  218. 
*■  De  lui  se  font  mâts  de  navire. 
CAT.  Mastii.  BSP.  Masto,  poaT.  Masto,  mastro, 
iT.  Mastii, 

iVIATAR ,  V.,  lat.  ifACTAR^^  mater,  frap- 
per, tuer,  assommer. 
Et  non  MATABOirrbominem«..  et  matabuht 
calpatom...  qood  Cbristianas  matbt  Maorom... 
MATOtT  com... 

Ord.  d*Alboacem,  roi  maure  de  Cotmbre,  an.  772. 
A  trayta  s'espaxa  ;  Rollan  coyda  MATAa. 
Roman  de  Fierab^s,  v.  34(4* 
A  tiré  son  épée  ;  il  croit  tusr  Roland. 
Sel  s'aoâ  e  a  mata. 

AcGiiB  :  Era  qoaa. 
Gelui-14  s'occit  et  te  frappe. 
Lo  van  MATAa! 
Roman  de  Blandin  de  CcmouaUles- 
Le  yonl  frapper. 
^feo  ai  ja  viat  albre  foilhat , 
Qoe'^  cocha,  pois  gel  lo  mata. 

BxBTBAifD  DE  BoftlT  :  Fuillictat  ges. 
J'ai  déjà  vu  arbre  feuille,  qni  se  hit* ,  pois  gelée 
leyWi^^e. 

Part,  pas, 

Jamays  no  s  partnin  tro  Vus  sla  matatx. 
Roman  de  Flerabras,  v.  l38o. 

Jamais  ils  ne  se  sépareront  jusqu'à  ce  que  l'un  soit 
maté. 
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ARC.  ra. 
Jà  ne  aères  par  eU  ne  Temoas  ne  nûuet, 
JRem€^^  de  Hou,  v.  Zaag. 
Se  Renaît  le  yoloit  mater. 
Je  coit  qo*il  se  vodroit  deffendre... 
Renirt ,  fet-il ,  Vos  me  coidies 
De  vin  mater,  mes  non  feras; 
Or  verrai  conmeot  vos  bevrez. 

Bomam  du  Renart,  1. 1 ,  p.  74  ^  '20. 
Et,  pour  garder  qoe  pins  je  n*y  retombe , 
Je  venz  macter  anx  dienx  one  hécatombe 
ROMSARO,  t.  I,p.  ii3. 
CAT.  ESP.  POET.  Matar,  it.  Mattare. 

—  Faire  mat,  au  jeu  des  échecs. 
FUg^.    Tost  r agra  '1  reys  jores  m atat  , 

Si  '1  coms  no  V  agnes  essenhat. 

Bertbaitd  de  Bobn  Héu  cliant. 
Le  roi  jeune  raurait  bienlAi  maté,  si  le  comte  ne 
l'eât  enseigné. 

AHC.  ra.  ^ 

De  tables  é  d*eschez  sont  compaignon  mater. 
Roman  de  Rou,  t.  a5i4* 
Se  de  fin  cner  i  regardés, 
Satan  as  eschiés  materés. 
Roman  du  Renan,  U  IV,  p.  369. 
IT.  Mattare. 

2.  Mat,  adj\,  triste. 

Pos  de  cban  tos  es  laissât , 
Recréent  tos  lais  e  mat. 

CoMiNAL  :  Comtor  à*  Apcbier. 
Puisqoe  de  cbant  tous  tous  êtes  déiislë ,  je  toos 
laisse  iatigntf  el  trUte. 

Avc.  va.  Jà  ponr  ce  ne  fnst  pins  alevec  en  son 
coer  ponr  ses  grans  victoires,  ne  pins  maz 
ne  pins  confns  ponr  nnle  adversité. 
Ckrtm.  de  Fr,,  Ree.  des  hitt.  de  Fr,,  l.  V,  p.  aaS. 
Mèi  mnlt  esteit  nu»  et  pensis. 

Marib  de  Fbahce  ,  1. 1 ,  p.  g6. 
I/apostoIes  et  H  sénat 
Monlt  sont  dolenz  e  monlt  sont  mat, 
Houv,  ree.  defabl.  et  cent,  anc.,  V.  JI,  p.  io3. 
Car  n*i  oeoie  la  main  tendra 
Tant  iew  max  e  vergongnens. 

Roman  de  la  Rose,  v.  8129. 
Elle  devint  mont  om/^/ vaine  et  morne. 
H  Ut,  de  Gérant  de  Nevers,  p.  199. 

—  Loc.  Jig,  eu  terme  du  jeu  des  échecs 

Albert,  al  corn  del  tàolier, 
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Vos  iirai  MAT.  ^ 

^       -      T.  d'Albeetet  vr  de  Pieeee  :  Peire.^ 
Albert  ,aa  coin  de  récbiquiâr,  je  tons  ditît  mat. 
El  corn  del  tanlier  n'^er  mate. 

AiMEEi  DE  Bblliitoy  :  GoMiros. 
En  sera  mat  au  coin  de  l'échiquier. 
Qn*ieo  remases  del  joec  vencatz  e  icajz. 
Bernard  d'Acriac  :  S'ien  agues. 
Que  je  restasse  du  jeu  vaincu  et  mai, 
Allusiv,  Al  flac  jelos  cng  dir  mat  t/t^  tôt  roc. 

Blacasset  :  Gerra  mi  plaj. 
An  flasque  jaloux  je  pense  dire  mai  sans  nulle  tour. 
Dits  MAT  a  la  gent  croya. 

RAiMONb  DE  Gastelnav  :  Ges  sitôt . 
Je  dis  mat  à  la  gent  méchante. 

Avc.  vE.  Et  deden  Pangles  les  mata 
Où  marie  qniderent  tenir. 
2*  irad.  du  Chastolement,  coat.  17. 
Conment  tn  puisses  randre  mat 
Li  félons  plains  de  tricherie. 

Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  a53. 

Voyez  EscAc. 

3.  Mataoilos,^.  m.,  mate-jalonx. 

Al  bran  d^asier  en  dam  merces. 
Et  al  feran  mataoilos. 

Guillaume  de  BerôvedAH  :  Ara  mens. 
Au  glaive  d'acier  j'en  crie  merci,  et  au  féroce 
mate-'jaloux, 

4.  MaTEAIA,   MADEIRA,  MADETRAy  S.f», 

lat.  MATEEiA,  matière. 
Voyez  MuEÂToai,  Diss.  33. 
Totz  em  fag  d*  ona  mateexa  ,  e  format  ad 
nna  forma. 

r.  ei  Fert.,  fol.  73. 
Nous  sommes  tous  faiu  de  même  matière,  et 
Termes  k  même  moule. 

Fiff.  Tolontiers  volon  ansir  dSytal  mateeia 
parla  r. 

F.  et  rert.,  fol.  70. 
Veulent  volontiers  entendre  parler  de  uUe  mo" 

tihre, 

—  Matériaux  pour  bâtir. 
Una  chamda  de  madetea. 

Tit.  de  1400.  jirch,  du  Roy,,  K.  772. 
Une  charretée  de  matériaux. 
Si  aqnel  qne  bastit  de  la  mia  madeiba  ,  ao 
es  de  la  mia  fosta  o  de  las  mias  peiras,  en  sa 
terra ,  o  fetz  per  mala  fe ,  el  n*  es  tengntx  par 
laironîci. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  p.  37 . 
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Si  celui  qui  bâtit'de  la  mienne  matière,  c'est* i- 
dh«  du  piien  bois  de  construction  ou  des  miennes 
pierres  en  sa  'terre  ^  le  fit  par  nuNiTaise  foi  ,  il  en 
est  tenu  pour  vol.        • 
CAT..KSP.  PORT.  iT. ^ateria. 

5.  Material,  adj.,  lat.  material/j^  ma- 
tériel» de  matière. 

Coma  lo  lam  mate&iai.  etclarzîss  las  tene- 

bras. 

r.  et  Vert.,  fol.  83. 
Comme  la  lumière  matérielle  ëclaircit  les  ténèbres. 
Li  cel  MATBHiAL... ,  lî  ccl  spîritiial. 

Ifoctrine  des  Vaudois. 
Les  cieux  matériels...,  les'cienx  spirituels. 
CAT.  ESP.  PORT.  Material.  rr.  Materialè. 

6.  Matebiae,  V.,  lat.  MATEEiARt^/char- 
penter,  préparer. 

Part,  pas,  La  materia  es  paazada  per  la  oaosa 

MATBRIADA. 

Zeyj  «Tamori,  fol.  i3o. 
La  matière  est  posée  pour  la  chose  préparée. 

7.  Materialmen,  adv.,  matériellement. 
Sîllabas  se  fan  mater  ialmbit  d*aiia  o  de 

inotas  letras. 

Leys  d*amors,  fol.  7. 
Les  syllabes  se  composent  matériellement  d'une 
ou  de  pliuieurs  lettres. 

CAT.  MaterUdment.  esp.  port.  it.  Material' 
mente, 

8.  Mairam,  s,  m.,  merrain. 

Vendre  I0   bosc   a  carpentiers...   per  far 

MAIRAM. 

Tit.de  1274*  jirch.  du  Roy.,  Toulouse,  J.  32i. 
Vendre  le  bois  à  charpentiers...  pour  faire  mer- 
rain. 

9.  Immaterial  ,  adj,,  immatériel. 
Laa  operados  dîrinas,  immaterials. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  8. 
I..es  opérations  divines ,  immatérielles. 
-CAT.  Immatertai,  esp.  Inmaterial.  port.  Im- 
material, rr.  Immateriale. 

MATRAT,  s,  m.,  grand  javelot,  bâton 
de  guerre. 
Ce  mot  est  d'origine  gauloise.  On 
lit  dans  Strabon,  liv.  lY  : 

Et  dans  César,  de  Bello  gallico,  lib.  I, 
c.  a6  :  ^  f 
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Inter  carrot  rotf sqae ,  mataras  ac  tragolas 
snbjidebant,  nostrosqne  TolDerabaot. 
Mys  on  pa]^  lay  venc,  que  porta  on  m atrat. 

Roman  de  Fierahras,  ▼.  268. 
Itfais  un  païen  vint  U,  qui  porte  un  Javelot. 
Ta!  MATE  AS, 

Qoe  flu  fier  detras  , 
Cascos  me  lansa. 

Leys  d'amers,  fol.  jI{. 
Tel  Javelot,  qui  me  frappe  derrière ,  chacun  me 
lance. 

—  Verge ,  membre  viril. 
Ab  las  bolas  redondas  qoependon  als  MATR  ATK. 
P.  Cardinal  :  Un  estrïbot. 
Avec  les  boules  rondes  qui  pendent  aux  vergues. 

a.  Matras^yar,  V.,  matrasser,  assom- 
mer. 

Fig,  Sitôt  ml  M  ATB  AâSETATS  , 


Teo 


Lrasi 


respon. 


T.  d'AcIert  ct  d'Aincri  :  Amicx. 
Quoique  vous  ta* assommiez ,  je  vous  réponds. 
ANC.  FR.  Le  broit  qne  TOOsaTiez...  ëté  porté 
par  terre ,  saboolé  et  pétillé  aox  pieds  des 
chevaox...  matrassé  et  charpenté  de  tant 
de  coops. 

Mémoires  de  Sully,  t.  I ,  p.  124* 

MATHEMATICA,  s.  /.,  lat.  katheva- 
TicA,  mathématiques. 
Apres,  sénés  maestre,  totas  las  sciensas  de 

MATBEMATICAS. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  53. 
Apprit  f  sans  mattre ,  toutes  les  sciences  de  mir- 
thématiques. 

CAT.  ESP.  Matematka,  port.  Mathemadoa,  it. 
Matematica. 

2.  Mathematic,  adj,,  lat.  mathemati- 
cusy  mathématique. 
Ses  nombre  no  podem  saber  negona  m aths- 
MATiCA  sciencia. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  278. 
Sans  nombre  nous  ne  pouvons  savoir  nulle  science 
mathématique. 

CAT.  Matematic,  isp.  Matemadoo.  port.  Ma- 
themadco.  it.  Matemadco. 

MATURITAT,  s./.,  lât.  MATURiTAT^iw, 
maturité. 
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SI  alens  dcpopnliria  camps ,  viiihas  o  blat 
datant  MATuaiTàT. 

For  de  Monteuc.  Ord.  des  R.  lU  Fr,,  i463 , 
t.XVI,p.  i33. 
Si  aocon  dépeuplerait  champs ,  vignes  ou  bléaraDt 
matiuité. 

AHC.  F».  On  Toît  à  meureté  venir  toos  froîts. 

Bataille  de  Crécy, 
Ajic.  CAT.  MaturitoL  it.  Maturità,  maturitate, 
maturitade, 

a.  Maturagio,   s,  f.,  lat.   matueatio, 
maturation. 
Frogz  reno  a  matu&acio. 
Qaan  Tapostema  es  en  matvracio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  84. 
Les  fraits  viennent  à  maturation. 
Quand  l'apostème  est  en  maturation» 
wp.  Maduracion,  port.  Maduracao,  rr.  Ma- 
tunuione, 

3.  Maduresa,  madureza  ,  f .  y;,  matu- 
rité. 

Poeîs  qa'  es  Tengots  a  vadurua  ,  et  es  sas. 

F,et  Kert.,  fol.  ao. 
Pniaqfn'U  est  venu  4  maturité,  et  qu'il  est  sain. 
Fig.     Sia   fâcha  ab  sobeyrana  kaduezsa   e 
atrempansa. 

Régla  de  S,  Beneteg,  fol.  53. 
Soit  faite  aTec  extrême  maturité eX  modération. 
CAT.   Maduresa»  ahc.  esp.  port.  Madureza. 
XT.  Maturezza, 

4.  Maouraxeht,  s.  m^,  maturité. 
Color  et  maduramrht. 

Pren...  madurambht. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  aa5  et  197. 
Conlenr  et  maturité. 
Prend...  maturité. 
ckT.Madurament.  ksp.  Madnramiento,vt.  Ma- 
turtunento, 

5.  Madur  ,  adj\  ,  lat.  uâtvkus,  mûr. 
La  faelh*  e  *1  flors  e  '1  frngz  vadurs. 

Purrb  d'Avybronb  :  La  fnelh'  e  'I  flora. 
La  feoiUe  et  la  fleur  et  le  fruit  mdr. 
Sa  fniîta,  caot  es  ma  dura. 

Dbcdes  de  Praoes,  jéux.  cass. 
Son  fruit ,  quand  il  est  miir. 

Fig,  Mas  yen  par  ybres , 

Qnan  li  die  so  don  soi  maours. 

Rambavi»  de  Vaqueiras  ;  Ar  vey  escur. 
Ifl* 
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Mais  je  parais  ivre,  quand  je  lui  dis  ce  dont  je  suis 
mûr. 

Lo  cellarier...  sîa  degatz...  savis  et  madurs 
de  costoiuas. 

Régla  de  S.  Beneteg,  fol.  43. 
Le  cell($rier...  soit  élu...  sage  et  mur  de  coutumes. 
Agnt  MADUR  cosselh. 

Tit,  de  1395.  DoAT,  t.  CXXXVII,  fol.  367. 
Eu  mur  conseil. 

Subst.  loc,  Qosn  n'ac  près  lo  vert  e  M  madur. 
Bertrand  de  Born  :  Pus  lo  gens. 
Quand  il  en  eut  pris  le  vert  et  le  mur, 
CAT.  Nadur,  bsp.  port.  Maduro,  it.  Maturo» 

6.  Maturatiu,  adj.,  maturalif,  hâtif, 
actif. 

Mesclat  ab  sal,  d*apostemas  maturatiu. 
De  ffDgz  maturativa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  208  et  laS. 
MéU  avec  sel ,  'mi/unifi/d'apostèmes. 
Maturative  de  fruiu. 
Ministra  maturatius  emplastres. 

Collect,  de  recettes  de  médee. 
Administre  empUtres  maturatifs. 
ESP.  MaduroHvo,  it.  Maturatiço. 

7,  Madurar,  V.,  lat.  maturar^^  mûrir. 
Frngs  fa  madurar. 

Apostemas  madura. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  ia3  et  ao8. 
Fait  mûrir  les  fruits. 
Mdrit  les  apostèmes. 
CAT.  ESP.  Madurar.  port.  Maturar,  madurar. 
rr.  Maturare, 

MAUCA,  s.f.,  panse,  bedaine,  gros 
ventre. 
El  bras  d*  outra  en  ontra  traaca , 
Mas  Taosberc  li  §^eri  la  mauca. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  90. 
Perce  le  bras  d'outre  en  outre ,  mais  le  haubert  lui 
garantit  la  panse, 

1.  Maucut,  adj.,  ventru, 
lea  t*  agra  dat  caral  maucut 
Ab  sela  de  Carcassona 
Et  entressenb  et  escat 
De  la  cort  de  Narbona. 

Raimond  de  Mirât  al  :  A  Dieu  me. 
Je  t'aurais  donne  cheval  ventru  avec  selle  de  Car- 
cassonne  et  enseigne  et  ^u  de  la  cour  de  Narbonne. 

MAURELA,  s,/.,  morelle,  sorte  de 
plante. 

22 
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$«rp«iis  qoe  manja  maubsla 
Tôt  mantenen  renoyela.  ' 

Bref.  fTamor,  fol.  5o. 
Serpent  qui  mange  marelle  tout  aussitôt  se  renou- 
velle. 
CAT.  IT.  Morella. 

MAZAN,  MAJAW,  j.   771.,    tapage,   lin- 
tamarre,  bruit,  murmure. 
Il  crit  e  il  masân 
Qae  il  corn  e  las  trombas  fan. 

Pierre  de  Bergerac  :  Bel  m'es  cant. 
Les  cris  et  les   tintamarres  que  les  cors  et  les 
trompettes  font. 

En  brea  yeirem  qaal  mais  poiran 
Sofrir  lo  maltrach  e  '1  mazan. 

Bertrard  de  Born  :  Guerra  e  trebalh. 
Dans  peu  nous  verrons  lesquels  pourront  davan- 
tage supporter  la  fatigue  et  le  tapage. 
Manjar  ab  mazan 
De  Tial*  e  de  chan. 

Bertrand  de  Born  :  Mon  chan  fenisc. 
Manger  au  bruit  de  viole  et  de  chant. 
Al  avinen  mazan 
Qae  fan  entr*  els  V  anzelb. 

G.  Pierre  deGasau  :  Al  avinen. 
A  l'avenant  tapage  que  font  entre  eux  les  oiseaux . 
M*agrada  Taora  e  i  temps  e*I  mes 
E  '1  gaps  e  *l  ris  e  *1  joîs  e  '1  cbans 

E  *1  donz  MAZAN5 

Qae  creis  qaan  8*aizina  *1  matis. 

GiRAVD  DE  BORNEIL  :  Quan  creis  la, 
M'agrée  Taure  et  le  temps  et  le  mob  et  la  plaisan- 
terie et  le  ris  et  la  joie  et  le  cbant  et  le  doux  mur- 
mure qui  s'accroît  quand  le  matin  se  déploie. 

MAZëLH,  mazel  ,  MAZELL,  S,  m.,  lat. 
MAGELLum,  boucherie. 
Voyez  DEifiiTA,  t.  II,  p.  a86. 
Lo  despezon  plus  menadament  que  hom 
no  fay  carn  a  mazbll. 

Lo  baon  qae  hom  enten  meoar  al  mazel 

engraissa  hom. 

r.  et  Fert.,  Col  25  et  76. 

Le  dépècent  plus  menu  qu'on  ne  fait  chair  4  bou- 
cherie. 

On  engraisse  le  bœuf  qu'on  entend  conduire  4  la 
boucherie. 
ANC.  WK.  Laquelle  femme  le  saplîant  trouva  en 

la  boucherie,  00  macel. 
I.ett.  </e  r</m. </«  i4<>0. C A RPENTiER,  t.  II,  col.  x  10a. 
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Caboche ,  escorcheur  de  vasches  an  maisiel  ^ 

S.  Jacques. 

IT.  Maceîlo. 


MONSTRELET,  t.  I,  fol.  l65. 


—  C«irnage. 

A  Bezers  fezets  faire 
Moat  estranh  mazelh. 

G.'  FiGUEiRAS  :  Sirventes  vuelli. 
A  Béliers  vous  fîtes  faire  moult  étrange  boucherif. 
ANC.  PR.  N'oï  Pom  mai  si  fort  mazel, 
B.  DE  Sainte-Maure  ,  Chron.  de  Norm.,h\.  127 . 

—  Boucher. 

Liatz  a  la  coza  d' an  taar, 
Oegr*  esser  frostratz  pel  mazil. 

P.  Vidal  :  Pois  ubcrt. 
Lié  i  la  queue  d'un  taureau ,  il  devrait  être  dé- 
pecé par  le  boucher. 

?..  Mazelier,  mazeller,  s,  m.,  lat.  ma- 
cEi^iatàus,  boucher. 
Desembre  penh  hom  aissi 
A  manieîra  de  mazelier. 

Bretf.  (Tamor,  M.^H. 
Décembre  on  peint  ainsi  à  manière  de  boucher. 
ANC.  PR.    La  haie  des  maehecliers,  leqoele  li 
machecUer  meismes  tiennent. 
Et  li  machecUers  qu'il  ne  paist  wagnîer  sa 
poarchiel  tuer  ke  six  deniers. 

Tit.  de  1374.  Carpentibr  ,  t.  II ,  col.  nof . 
IT.  Macellaio. 

—  Bourreau. 

Quant  hom  la  menava  al  martire ,  mot  de 
malvada  gen  la  segoia...  dek  qaais  la  delTen- 
dia  Bazilides ,  lo  mazslisr. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  aa. 

Quand  on  la  menait  au  martyre,  moult  de  mau* 
vaise  gent  la  suivait. ..  desquels  la  défendait  Basilidtrs , 
le  bourreau. 

3.  Mazellar,  V.,  luer,  égorger,  assom- 
mer. 
Om  mielhs  non  mazslx.a 
Aatrai  pure. 

P.  Cardinal  :  Un  sirventes. 
On  n* égorge  pas  mieux  le  porc  d'autrui. 
Cocha  e  mazelh*  e  trenca. 

Rambaud  d'Orange  :  Ar  s'espan. 
Poursuit  et  tue  et.tranclie. 
ANC  fr.  Les  antres  les  recevotent  snr  lenrs  pie- 
qnes  et  sar  lenrs  bastoas,  et  là ,  les  machc- 
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doient  tor  lenn  ploqnet  très  inhamaine- 
ment. 

MORSTRELST  ,  1. 1 ,  fol.  a65. 

Avc.  pOET«  MasellandQ  se  en  seos  corat^ns. 
ChroH»  de  D.  P.  Dl  Msmbzes.  Blocid.,  t.  II,  p.  I25. 
iT.  Macellare. 

ME,  pr.  pers.  m.  ei/.,  i'*  pers.  sing., 

lau  ME,  je,  moi,  me, à  moi. 
Su/,      Mon  escndier  e  lu 
Avem  cor  e  talen. 

B.  DE  VilfTADOUR  :  Pos  mi  preiats. 
Moa  éemjtr  et  moi  zrota  courage  et  dësir. 
S*  anses  dire  qoar  mb  fos 
Un  ser  la!  on  se  desyestis. 

Ami AVD  DE  Marveil  :  Belh  m' ei.  f^ar. 
Si  j'oeasse  dire  afin  qutj'e  fosM  un  soir  là  oà  elle 
te  déshabiUe. 
A^,  dir,  Salnderon  me  francamen. 

Le  COMTE  DE  Poitiers  ;  En  Alremhe. 
Saloircnt  moi  franchement. 
Molt  am  selieys  qoe  m*  a  conqnia, 
Etdba,  MB. 

P.  Bombes  :  Entr*  ira  e  joy. 
Moult  j'aime  celle  qui  m'a  conquit ,  et  elle ,  moi. 
Bég,  ind,  A  manjar  me  deron  capos. 

L£  comte  de  PoiTiEHs  .*  En  AlTemhe. 
A  manger  à  moi  donnèrent  chaponi . 
Antre  ris  me  sembla  plorar. 

Rambaui)  dX)e4N6E  :  Ab  non  cor. 
Autre  rire  à  moi  semble  pleurar. 
CAT.  ESP.  poar.  iT.  Me. 

a.  Ml,  pr.  pers,  m,  et/.,  i'*  pers,  sing.. 
Ut  uihi,  je,  m^i,  me,  à  moi. 

Snj,  No  saî  on  vanc  ni  d*  on  mi  venc. 

Abmacd  de  Marueil  :  Doua  genter. 
Je  ne  sais  où  je  vais  ni  d'où  je  riens. 
8*  îiea  anses  dir  qnar  mi  fos 
Un  ser  lai  on  se  devestis. 

Arhavd  de  Marvbil  :  Belh  m' es  lo. 
Si  j'osasse  dire  a6u  que  je  fosse  un  soir  là  où 
flUesedishabiUe. 
Még,dir,  Si  mi  ten  près  s'amors  e  m'enUama. 

B.  DE  Vehtadovr  :  Ben  m' an  perdut. 
Tdlement  son  amour  tient  moi  prisonnier  et  melie. 
Ors  ni  leos  non  etz  vos  ges, 
Qoe  m*aocizatz,  s* a  vos  mi  ren. 

B.  de  Veictadoue  t  Non  es  meravelha. 
Oart  nilioB  vous  n'êtes  point ,  que  vous  me  tuict, 
u  A  Toas  je  m^  rends. 
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Rég.ùid. 

Plats  MI  fort  que  ien  d' amor  vos  vensa. 
La  comtesse  de  Die  :  A  chanUr  m'er. 
Il  plaît  à  moi  fort  que  je  vous  vainque  en  amour. 
El  mon  non  ai  amie  qoe  tan  mi  vaUla. 
B.  DE  Yemtadoue  :  Per  mielhs. 
Au  monde  je  n'ai  ami  qui  tant  à  nsoi  vaille. 
Awc.  VB.    Tont  mi  soi  donné. 
AuBoiHS  DE  SizAifE.  Est.  surla  mut.,  t.  II,  p.  i56. 
Mes  bras  li  tendi  , 
Si  la  très  vers  mi. 
Jean  Erraes.  Est,  tur  la  mut.,  t.  II,  p.  188. 
Bien  mi  devroit  mon  senrise  mérir. 
Simon  d'Athies.  Est,  tur  la  mut.,  t.  II,  p.  1S8. 

CAT.  ESP.  PORT.  IT.  Aît. 

3 .  Mei ,  MET ,  pr.  pers.  m.  et/.,  i '•  pers . 
sing,  rég.f  moi. 

Cam  s^  agnes  fait  son  drot  de  met. 

P.  RoeiERS  :  Per  lar  esbandir. 
Comme  si  elle  eût  fait  son  galant  de  moi. 
Trobar  vos  cng,  domna,  lalz  mei. 

Arnaud  de  Majiueil  :  Oona  genser. 
Je  crois  vous  trouver,  dame ,  à  c6të  do  moi. 
ANC.  FR.  Mei  atendirent  li  pechéor  qne  il  per- 
dissent mei, 
E  entendit  à  met. 
Ane.  trad,  du  Ptaut.  de  Corbie,  ps.  118  et  76. 

4.  M,  pr.  pers.,  contraction  de  m<?  ou 
de  mi;  se  plaçait  toujours,  comme  af- 
fixe ,  après  les  mots  terminés  par  une 
voyelle. 

Voyez  la  Grammaire  romane,  p.  1 87 . 

Suj.        Si  be  M  ri  ni  M  cban. 

P.  Baimond  bb  Toulouse  :  Eoqacra. 
Si  bien  je  ris  et  je  chante. 
Rég,  dir.  Si  trop  grans  afars  no  m  rete. 
P.  RoGiERS  :  Tant  ai  mon  oor. 
Si  trop  grande  affiiire  ne  retient  moi. 
Rég.  ind,  Qoe  m  fos  dats ,  a  rescos , 
En  baizan ,  gnizardos. 

B.  DE  Ventadour  :  Lo  gens  temps. 
Que  à  moi  fut  donnée,  en  cachette,  en  embrassant , 
une  récompense. 
ANC.  ra.     Va  ,  ça  m  viendra  pent-estre. 

Tb.  Coeneillb  ,  le  Festin  de  Pierre. 
ANC.  ESP.  E  da  m  grand  soldada. 

ARCIPRESTE  DE  HiTA,  COp.  1001. 
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MEAT  y  s.  m.,  lat.  ueé^tus,  canal ,  ou- 
verture, passage. 

Entro  al  mkat  de  U  yergaa. 
En  lo  MEAT  del  prepoci. 

Trad.  d*Albttcasis,  Toi.  39  et  3o. 
Jusqu'au  canal  de  la  verge. 
Dans  Vouveriun  du  prépuce. 

K8P.  POET.  IT.  Meato. 

MEC ,  adj\,  triste. 

Aozeb  qoe  son  me 
Per  lo  frcg  temps. 

Alegrct  :  Ara  parrisson. 
Oiseaux  qui  sont  tristes  par  le  Iroid  temps. 

M£CA ,  XECUA ,  s.  /,,  du  lat.  vyxus, 
mèche. 

Papiri  ea  jonc  apte  a  far  vbcâs  per  ardre. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  318. 
Le  papyrus  est  jonc  apte  à  faire  mèches  pour  brûler. 
Si  col  cera  e  uzcuk  e*l  fooex  d*  entre  iasenta, 
Cestaa  très  res  essemble  son  os  ciris  ardens. 
Pierre  de  Corbiac  :  El  nom  de. 
Ainsi  comme  la  cire  et  la  mèche,  et  le  feu  d'entre 
t  elles)  sortant,  ces  trois  choses  ensemble  sont  un 
cierge  allumé. 

—  Tente ,  terme  de  chirurgie. 
Una  MSCA  de  drap  de  li. 

Cove  qoe  to  panses  mbca  en  qnascnn  tranc. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  17  et  24. 
Une  fente  de  drap  de  lin. 
Jl  couTient  que  tu  poses  /entedans  chaque  trou. 
CAT.  Mexta.  xsp.  port.  Mecha,  it.  Miccia, 

MECHANIC,    adj\,   lat    uecmmxicus, 
mécanique. 
A  semblansa  de  sciencfa  o  art  mbcbaitxca. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  io5. 
A  ressemblance  de  science  ou  art  mécanique, 

—  Terme  d'anatomie. 
Algonas  venas  ditas  mechauxcas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  54* 
Quelques  veines  dites  mécaniques. 

—  Substantiv.  Mécanicien. 

En  la  pensa  del  maestre  xxcHAirxo. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  106. 
En  la  pensée  du  mettre  mécanicien. 
CAT.  Mectuttc,  xsp.  poax.  Mecameo,  it.  Mec- 
canieo. 
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MEDECINA,  xsDiciifÂy  s,/.,  lat.  me- 
DiciNA,  médecine,  remède. 
En  fan  ganre  de  mxdecihas. 

XiV.  de  Sydrac  ,  fol.  4?* 
En  font  beaucoup  de  médecines. 
Non  pot  snfTrir  qoe  metges  7  toqne ,  a  tota 
■bdicuta  li  toma  en  yen. 

y.  et  VeH.,  fol.  8. 
Ne  peut  souflErir  que  médecin  j  touche ,  et  tout 
remède  lui  tourne  en  venin. 
Fig,    D*  angels  es  don*  e  regina , 
E  de  peccadors  msdbcina. 

Passio  de  Maria. 
Des  anges  elle  est  dame  et  reine ,  et  de  pécheurs 
remède» 

Peccat  es  mot  greu  malantia,  e  Uconfesaio 

ea  sa  mbobciita. 

F.  et  Vert.,  fol.  68. 
Le  péché  est  moult  griève  maladie,  et  la  confeuion 
est  son  remède. 

—  Art  de  la  médecine. 
Dis  li  si  saopra  MBDBCiirA. 

y.  de  S.  Honorât. 
Lui  demande  s'il  saura  la  médecine, 
CAT.  BSF.  PORT.  TT.  McdteÙia, 

a.    MeDEGIKAL,     MEDICIllALy    ^4/- 9    ^^^' 

MEDiciNAiix^  médicinal. 

Soc  d*  api 

Ea  mot  VBDXcnrAU  engnens. 

Bretf.  ^amor,  fol.  5o. 
Sucd'ache...  est  moult  mé<^'cina/ onguent. 
Herbas  m bdicinau  et  aromaticas. 

Elue,  de  liu  propr.,  fol.  a48. 
Herbes  médicinales  et  aromatiques. 
Suhst.   Denria  anar  al  lavador, 

Qoe  ns  es  verays  MBDBcnrAU. 

BIarcabrus  :  Pax  in  nomioe. 
Devrait  aller  au  lavoir,  qui  nous  est  vrai  remette, 
CAT.  B8P.  POET.  Medicinol.  it.  Mediànale. 

3.  Medecinae,  medicinar,  u,  médeci- 
ner,  médicamentery  panser,  traiter. 
Si  Tas  membres  es  nafratz,  tots  loa  aatm 
li  ajodon  a  mbdbcxhar  et  a  garir. 

y.  et  Vert.,  fol.  5;. 
Si  l'un  membre  est  blessé ,  tous  les  antres  lui  ai- 
dent 4  se  traiter  et  4  guérir. 
Part. pas.  subst.  Util...  als  isbdicinatx. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  77. 
Utile...  aux  médicamentés. 
AHC.  FB.  Dont  il  se  fist  midtdner. 

Nouy,  rtc.  defabl.  et  cont.  mnc»,  t.  II ,  p-  139. 
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Poor  guérir  et  médeciner  les  navrés. 

MONSTRSLET  ,  t.  II  ,  fol.  5a. 

GAT.  XSF.  po&T.  Medieinar.  it.  Medicinare. 

4.  Médicament,   s.  m,,   la  t.    mediga- 
mvTum  y  médicament ,  remède. 

Fort  MBDfCAMSVT. 

So  nills  per  Air  MBDiCAMBirr. 

Elue,  de  lai  propr.  »  fol.  a33. 
Fort  médicament. 
Sont  atiles  pour  faire  médicament, 
CAT.  Médicament,  xsp.  port.  it.  Medieamento. 

5.  Medicagio,  /. /,  laL   medigatio, 
médication  ,  traitement. 

No  aprofieyta  la  toa  mbdicacio. 
En  la  liora  de  la  taa  msoicacio. 

Trad,  (TAlbucasis,  fol.  4  et  48. 
Ife  profite  pas  la  tienne  médication, 
A  Fhenre  du  tien  tmiUment, 
iT.  Medicazione. 

6.  MedIQUAR,  MEDEGAEy  V,y  lat.  MEDI- 

CARfy  médeciner,  médicamenter,  trai- 
ter. 

No  MBDiQUBTZ  malaotia  mala ,  per  so  que 
mais  metges  no  sîatz  nomnatz. 

Trad.  d*Jlbueaêis,  fol.  i. 

Ne  traites  pas  mauTaise  maladie^  afin  que  tous  ne 
eoyes  pas  nommés  mauvais  médecins. 
CAT.  Aire.  BSP.  PORT.  Medicor.  it.  Medicare, 

7.  Metziwa,  MEZINA9  s.f.,  remède, 
médecine,  philtre. 

Aas,  tn  qne  doDas  nizinAS , 
E  que  JQljas  las  orinas. 

P.  Cardinal  :  Jhesum  Crist. 
Entends ,  toi  qui  donnes  remèdes,  et  qui  juges  les 


Lanrador  terras  sensais  tenen , 
Festas  obran,  e  MBznrAs  crezen. 

Raxmohd  se  Castelhau  :  Mon  sirventes. 
LaliOQreun  tenant  terres  à  cens,  aux  fêtes  travaU- 
lant,  et  aux  philtre*  croyant. 
Fig,    Per  vos  tôt  lo  cor  mi  dol, 

£  non  poesc  trobar  mbtzixta. 

G.  RuBEL  :  Quan  lo  rios. 
Vn  TOUS  tout  le  cœur  me  fait  nuil ,  et  je  ne  peux 
trouver  remède, 

So  qo'a  amor  es  veraya  mbziva. 

Guillaume  de  Bebgvbdan  :  Quan  vey  lo. 
Ce  qui  k  l'amour  est  véritable  médecine, 
port,  âfezmha. 
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8.  Mezinae,  V.,  médeciner,  médica- 
menter,  traiter. 

£  '1  mal  don  sni  gnaritz 
No  m  qaal  ja  MBziNARt 

GiRAUD  DE  BoBHEiL  :  Per  iolaU. 
Et  le  mal  dont  je  suis  guéri  ne  me  faut  désormais 
médicamenter. 

Ane  hom  no  ▼!  metge  de  son  joven... , 
Per  que  sap  mielhs  mbzivar  e  plas  gen. 
AiMBRi  DE  Peguilain  :  En  aquelh  temps. 
Onoques  on  ne  vit  médecin  de  son  mérite... ,  c'est 
pourquoi  il  sait  mieux  médeciner  et  plus  genti- 
ment. 

Part,  pas,  Seran  ben  meziitat  siey  amie. 
AiMERi  DE  Peguilain  .*  En  aquelh  temps. 
Seront  bien  médecines  ses  amis. 
ARC.  CAT.  Afetsinar,  port.  Mesinhar. 

9.  Metge,  mege,  s,  m.,  lat.  uEniciu, 
médecin. 

Ipocras ,  so  ai  aozit  dir, 
Ditz  qae  mbtgbs  non  dea  falhir 
De  nalh  cosselh  qa*om  li  deman. 
P.  Raimohd  de  Toulouse  :  Enquera  m  vai. 
Hippocrate,    cela  j'ai    oui    dire,  dit   qne  me- 
decin  ne  doit  faillir  k  nul  conseil  qu'on  lui  de- 
mande. 

Bos  MBTGBS  es  qai  m  pot  gaerir. 

Le  COMTE  DE  PoiTiBES  :  Ferai  un  Ters. 
Bon  médecin  est  qui  peut  me  guérir. 
Fig,  BfRTOB  dels  corarges  dels  homes. 

Trad,  de  Mde,  fol.  79. 
Médecin  des  cosurs  des  hommes. 
Prov.  Mbtgbs  si  dea  garir  prîmeirament. 
Trad,  de  Bhde,  fol.  79. 
Médecin  doit  se  guérir  premièrement. 
Adject,  Qoe  ta  prengas  ana  femna  mbtoa. 
Trad.  d*AlbucasU,  fol.  3a. 
Qne  tu  prennes  une  femme  médecin. 

ARC.  BSP. 

Aristobnlas,  an  mege,  era  bien  conocîdo. 
Poema  de  Alexandre,  cop.  2086. 
CAT.  Metge,  BSP.  non.  port.  it.  Medico, 

10.  Metoia,  s,/,,  art  de  la  médecine. 
Aqnest  metges  sap  de  mbtgia  tan. 

AiMEEi  DE  PsGUiLAik  :  Eû  aquelh  temps. 
Ce  médecin  sait  tant  de  médecine. 


—  Médicament,  potion. 
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Mas  per  mitoias  ni  per  aru 
Qae  fezeason. 

F,deS.Énimie,(o\,S. 
Mais  pour  potions  ni  pour  artifices  qu'ils  fissent. 
AKc.  CAT.  Metgia. 

11.  Metgar,  metgiar,  v,y  médecîner, 
médicamenter,  traiter. 

Fes  lo  MBTOA&  entro  qoe  fon  gnerita. 
r.  de  Pierre  ridai. 
Le  fit  fraj/er  jusqu'4  ce  qu'il  fut  guéri. 
Al  bon  metge,  maieatre  Frédéric, 
Di ,  Metgia ,  qae  de  mbtgxar  no  s  trio. 
ÂiMKRi  DE  Peguilaw  :  En  aquelh  temps. 
Au  bon  médecin  ,  maître  Frëdëric ,  dif ,  Médecine, 
<]ue  de  mcdeciner  il  ne  se  tarde. 

Awc.  CAT.  Netfar, 

12.  Rehedi,  remezi,  s.  m,,  lat.  rkme- 
nium,  remède,  médicament. 

'Qae  napia  goerir  la  malaotia,  e  que  sapia 
paazar  bon  rkmedi. 

F,et  rert.,M.(3». 

Qu'il  sache  guérir  la  maladie ,  et  qu'il  sache  ap- 
pliquer bon  remède. 
Fig,  Aisso  ea  rkmbzi  contra  tous  tempUcIos 

de  totz  peccatx. 

y,etFert„{o\.95. 

Ceci  est  remède  contre  tontes  tentations  de  tous 
péchÀ. 

—  Fig,  En  terme  de  monnayage. 

Se  battra  d'aar  fin  al  mens  a  .xxifi.  cayratz 
e  miech,  înclas  lo  rsmbdi. 
Tit.  de  1424.  Uist.  deLang.,  t.  IV.  pr.,  coL  424. 
Sô  battra  d'or  fin  au  moins  k  vingt-trois  carats  et 
demi ,  joint  le  remède. 
AWC.  CAT.  Remedl,  esp.  port.  it.  Remedio, 

i3.  Reitediae,  v,y  lat.  REUEDURe^  re- 
médier, porter  remède. 
Per  art  de  sargia  bom  den  rbmboxar. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  81. 
Par  art  de  chirurgie  on  doit  remédier. 
Sas  aiso  far  remediar. 

Tit.de  1391.  Bailliage  de  Sisteron. 
Sur  ceci  faire  remédier. 
CAT.  Bsp.  port.  He/nediar.  it.  Bimediare, 

MEDIT ATIO,    V.  /.,    lat.   meditatio  . 
méditation. 


MED 

Per  bonas  meditatios. 

Régla  de  S.  Benezeg,  fol.  ag. 
Par  bonnes  méditations. 
CAT.  Meditaciô.  esp.  Meditacion.  port.  Medi- 
tacào.  IT.  Meditazione. 

2.  Meditatiu,  adj\,  lat.   meditativkj, 

méditatif. 
Substantif^.  La  mbditatxta  ,  coma  :  Yen  per- 
pesse  â  legir. 

JLejrs  d*amors,  fol.  78. 
La  méditative,  comme  :  Je  pense  k  lire. 
CAT.  Meditaliu.  ssp.  ik>rt.  it.  Meditativo. 

MEDULLA,  $,f.y  lat.  medulla,  moelle. 
La  corrapcîo  ja  ba  consegada  la  mbdulla 
del  0%. 

Trad,  d'Àlbucasis,  fol.  44. 
La  corruption  a  déjà  pénétré  b  moelle  de  Tos. 

—  Ce  qu'il  y  a  de  plus  pur,  fleur,  en 
parlant  de  la  farine. 
Polyera  de  moli...,  es  medulla  de  la  farina. 

Trad,  d' j1  Ibucasis ,  fol.  67. 
La  poussière  de  moulin... ,  c'est  la/Zewr  de  la  farine. 
BSP.  PORT.  Medula,  it.  Midolla. 

2.    MeOLA  ,  M EALHA  ,    MELHÂ  ,    MUBLHA  , 
MEZOLA,    MBZOLLÂ,    M  EZOLHA ,    S,/,, 

moelle,  centre,  moitié,  milieu. 
Car  si  m*  art  dinz  la  mbola 
Lo  foecx,  non  vaelh  que  s*  escanta. 

A.  Dahiel  :  Auui  e  bas. 
Car  si  le  feu  me  brûle  dans  la  moelle,  je  ne  veux 
pas  qu'il  s'éteigne- 

Un  manuscrit  porte  muelha. 
La  MB7.0LBA  de  la  spina  del  dors. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  20. 
La  moelle  de  l'épine  du  dos. 
Merma  mbzolas  e  cerrelas. 

Brev.  d^amor,  fol.  34  • 
Diminue  moelles  et  cenrelles. 
Fig,  Comensero  a  tomar  atras  ans  qne  ibaao  a 
la  mblha. 

Philomeha. 
Commencèrent  •  retourner  en  arrière  avant  qu'ils 
fussent  è  la  moitié. 

La  sancta  arma  de  Jbesn  Criât  qne  fon  ben 
plena  e  noyrida  de  la  preciosa  mbzoixa  ,  so  ea 
de  la  sayieza  de  Dien. 

y.  et  rer/.,fol.36. 
La  sainte  âme  de  Jésus-Christ  qui  fut  bien  pleine 
et  nourrie  de  la  ptécieuse  moelle,  c'est-à-dire  de  la 
sngcise  de  Dieu. 


Digitized  by 


Google 


MEI 

Prw,  len  'Ih  part  Tboy  e  la  mialha. 

Bbktkahd  de  Born  :  Un  sirventes  on  moli. 
Je  loi  partage  l'œuf  et  la  moelle. 

3.     HeZOL  ,    MEZOLL  ,    MEZOLH  ^    S.    Hl,  , 

moelle ,  centre ,  milieu ,  noyau. 
Lo  cor  e  1  mbxol  d' aqaest  albre. 

y,  et  Vert.,  fol.  36. 
Le  ooear  et  la  moelle  de  cet  arbre. 
Lonca  rama  redons,  pies  d'alcn  mssolb. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  aaa. 
Longs  rameaux  ronds,  pleins  d'aucune  moelle. 
Pig.  Escalfon  lots  loa  mezolls  del  cor  e  lo 
fan  escamar  en  laxaria. 

F.etFert.,fo\,S5. 
Échauffent  tons  les  noyaux  du  cœur  et  le  font 
éeuner  en  luxure. 
up.  "MeoUo.  iT.  Midolio. 

/i.  BIedullae,  adj, ,  lat.   medull4R{V^ 
médullaire. 
Conaompcio  d*hanior  mbbullar. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  62. 
Gonsomptîon  d'humeur  médullaire. 

5.   Mezolhos,    adj.,    lat.    uzduh/>su.s, 
moelleux. 

Ea  he  Mi£0i.H08  et  ab  panca  *scor8a. 
Hnmida  et  xKsoLBOsa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  2^4  et  226. 
Est  bien  moelleux  et  avec  mince  ëcoree. 
Humide  et  moelleuse. 

MEI,  MEG,  MEIG,   MEITZ,  MEICH,   MIEI  , 
XIEG  y    M lECH  ,    MIETZ  ,    M lET  y    M lEIG  , 

MiEiz,  <u^'.,  lat.  uEdius,  mi,  demi ,  qui 
est  au  milieu,  mitoyen. 

Voyez  Dehina,  t.  III,  p.  lao;  et 
Ihee,  Diss.  ait.,  p.  ^55. 

De  MBO  aripîn  de  vinea,  lo  cart. 

Titre  de  987. 
De  demi  arpent  de  tighe  ,  le  quart. 

MiBGÀ  chanao  aemenarai  e  MfKO  vers. 
Savabi  de  Mavleon  :  Qui  bon  frug. 
Je  sèmerai  demie  chanson  et  demi  vers. 
Van  oatra  mar,  e  son  en  mibia  via. 
T.  hd  comte  de  Provence  et  D'AavArD  :  A.mau«l. 
Vont  outre  mer,  et  sont  i  mi  chemin. 
Per  MSI  AS  las  palatz. 

GciLLAVME  DE  TvDELA. 

Wr  les  marais  mitoyens. 
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Cet  adjectif,  joint  à  log  ,  joen ,  dia, 
NUECH ,  a  formé  des  substantifs  com- 
posés. Voyez  ces  mots. 
Substantif,  Lo  comenzanien  e  la  fi 

Vol  saber,  e*l  mei  atressi. 
Deudes  de  Prades  ,  Poème  sur  les  Vertus. 
Le  commencement  et  la  fin  veut  savoir,  et  le  mi- 
lieu aussi. 

Loc.  Qoe  meaesso  las  roessios  mieio  e  Miato. 
Tit.  de  iao3.  Arch.  du  Roy.,  J  So^. 
Qu'ils  missent  les  dépenses  moitié  par  moitié. 
Adverbial.  A  crebar  ni  a  mibch  partir. 

Marcairus  :  Poiss'enfuUeysson. 
A  crever  ni  à  mi  partir. 

MisTz  mortz  van  per  nn  sendier. 
Raimond  de  Casteui au  :  Entr'  ira. 
Demi  mort  je  vais  par  un  sentier. 
Malamen  ténia  Aatafort,  qa*era  mceie  sens. 
V.  de  Bertrand  de  Bom. 
Tenait  injustement  Hautefort,  qui  était  moitié 
sien. 
Adv.  camp. 

N*  Astorga  casec  el  sablon  de  miet  morta. 
F.  de  S.  Honorât. 
Dame  Astorgue  tomba  sur  le  sable  à  demi  morte. 
De  miehtx  fo  arabitz  de  isietx  niorais. 
Remuin  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  96. 
Fut  à  moitié  arabe  et  à  moitié  maure. 

Prép.  comp. 
Ane  no  m  gardiei,  tro  fni  en  mibi  la  flama. 

B.  DE  Ventadoue  :  Be  m' an  perdut. 
Oncques  je  ne  pris  garde,  jusqu'à  ce  que  je  fus 
du  milieu  de  la  flamme. 

Prop  a  goerra  qai  V  a  Eir  mieg  del  sol , 
E  plos  prop  r  a  qui  V  a  sotz  son  coychi. 
P.  CaEDIMAL  :  Prop  a  guerra. 
Proche  a  guerre  qui  l'a  au  milieu  du  sol ,  et  plus 
proche  l'a  qui  l'a  sous  son  coussin. 
ARC.  VR.  En  mi-Toie  de  son  manoir. 

Fabl.  etcont.  anc,  t.  JTV,  p.  2. 
Il  attendoit  tout  seul  illec  en  mi  la  rae. 
Arrêts  d'amour,  p.  82. 
L' aigna  m  cor  denan  per  miei  lo  vis. 

B.  DE  Vehtadoiir  :  Bels  MonrUelhs. 
L'eau  me  court  devant  au  milieu  du  visage. 
Awc.  FR.  Sovent  vait  par  mi  celé  me. 

Tresperce  soi  par  mi  le  flanc. 

Fabl.  et  vont,  anc,  t.  Il,  p.  9^ ,  et  t.  IV,  p.  349. 

Mes  il  m*a  par  mi  la  main  pria. 

Roman  de  la  Rose,  v.  1937. 
cat.  Medi.  esp.  Medio.  port.  Meio,  it.  Mezzo. 


Digitized  by 


Google 


176  MEI 

2.  MisryMvayprép»,  parmi,  entre. 

Poeys  er  m  est  dos  tôt  F  aars  partit. 

GA.VAUDAN  LE  ViKOX  :  Senhon  per. 
Puii  lera  entre  nous  tout  Tor  partage. 
Sai  MBST  nos  mostran  gran  cobeeza. 
Le  chevalier  du  Temple  :  Ira  e  dolor. 
Ici  parmi  nous  ils  montrent  grande  conroîtise. 
Prép,  comp.    Es  la  meiller  e  la  plus  pros 
Dompna  qae  sia  db  ms.^t  nos. 
Guillaume  de  Berguedan  :  Âr  el  mes. 
Est  la  meilleure  et  la  plus  vertueuse  dame  qui 
soit  au  milieu  de  nous. 

Ben  Tolgra  fos  say 
Aqael  bos  costam  psr  msst  nos. 
T.  DB  G.  Rudel  et  de  GiRacd  :  Guiraut. 
Bien  je  voudrais  qu'existât  ici  celte  bonne  cou- 
tume au  milieu  de  nous. 

3.  Meias,  meian  ,  MEJAN ,  adj, ,  moyen , 
mitoyen,  du  milieu,  médiateur. 
AlcQs  son  ,  r  ns  aatz ,  los  antres  plas  bas, 

alcos  antres  meias. 

r.  e<r«r£.,fol.46. 

Aucuns  sont ,  les  uns  hauts ,  les  autres  plus  bas , 
quelques  autres  mitcjrens. 

SelarJer,  sacrista 
Major,  menor,  mbia. 

G.  BiQUiEB  :  Pus  Dieu. 
Gellërier,  sacristain  majeur,  mineur,  moyen. 
Rie  bom,  qnan  va  per  carreira, 
El  mena  per  companheira 
Malvestat,  qne  vai  primeira 
E  iSBJASA  e  derreîra. 

P.  Cardinal  :  Qui  ve  gran. 
Homme  paissant ,  quand  il  va  par  voie ,  il  mène 
pour  compagne  mëchancett^,  qui  va  première  et 
moyenne  et  dernière. 

Substandv,  Als  grans,  als  bsbiaks,  aïs  menors. 
G.  Olivier  d'Arles  ,  Coblas  triadas. 
Aux  grands ,  aux  moyens,  aux  moindres. 
Lo  MBiAirs  a  rossas  las  alas. 

Deudes  de  Prades  ,  jtuz.  cass. 
Le  moyen  a  les  ailes  rousses. 

Âdv,  comp.  Car  Diens  non  perdona  a  mbias. 
r,  et  FeH,,  fol.  (>9. 
Car  Dieu  ne  pardonne  pas  à  demi. 
ANC.  VR.  Lesquels  il  pria  moolt  d*estre  ses 
moyeru  envers  le  roy  et  son  conseil. 

MOHSTRELBT  ,  t.  I  ,  fol.  I06. 

Et  Tavoit  dit  an  roi,  anqnel  il  plat  sembla-  1 
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blement  qae  Je  fosse  moyen  de  le  faire  son  ami 
et  son  serviteur. 

GOHINES  ,  liv.  I ,  p.  353. 

CAT.  "Media,  bsp.  port.  Mediano.  rr.  Mezzano, 

4.  Mejaicament,  a^fp.^  moyennement. 
Participo  mejanambitt. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  168. 
Participent  moyennement. 
CAT.  Medianament.  bsp.  port.  MecUanamente. 
it.  Mezzanamente. 

5.  Mejaicier,  adj\,  médiateur,  entre- 
metteur. 

Ac  entre  lor  motz  tractamens  per  alqanas 
personnas  mbjanetrak. 

Cal.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  1 1^. 
Il  y  eut  entre  eux  beaucoup  de  traités  par  aucunes 
personnes  médiatrices. 

CAT.  Medianer.  bsp.  Medianero.  port.  Media* 
neiro. 

6.  MEJAZfEirc,  adj.,  mitoyen,  moyen. 
Pel  intratge  mrjavbnc. 

Cartulaire  du  Bugue,  fol.  i3. 
Par  l'entrée  mitoyenne, 

7.  Mbjanseng,  adj.,  moyen,  mitoyen. 
Col  drecb  et  m bjaitsbnc. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  148* 
Cou  droit  el  moyen. 

8.  Mejaivcier,  adj.,  mitoyen,  moyen, 
du  milieu,  médiateur. 

Qaar  ades  son  plenier  et  ades  vbjaitcibrs. 

Leys  d*amors,  fol.  24. 
Car  tantôt  ils  sont  pleins  et  tantôt  moyens» 
Manieras 
Bonas  e  mbjazt cieras 
E  vils  e  malestans. 

G.  RiQUiBR  :  Pus  Diein. 
Manières  bonnes  et  moyennes  et  viles  et  mal- 
séantes. 

Mb; AXCiBR  entre  estio  et  yvem. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  laa. 
Moyen  entre  été  et  biver. 

Substantiv,  Per  so  qae  el  fo  majahcibrs..., 
Receap  la  pagoa  sobre  se, 
Car  el  a  via  pro  de  qae. 

Breu.  d'amer,  fol.  171. 
Parce  qu'il  fut  médiateur,..,  il  reçut  le  paiement 
sur  lui ,  car  il  avait  asses  de  quoi. 
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AHC.  FR.    Pir   enb  li  requéroit  qoe  il   /bst 

moienUrres  de  la  paix  entre  loi  et  le  roi 

Challemaine. 

CAron,  de  Fr,,  Rec,  des  kist.  de  Fr.,  t.  V,  p.  241. 

Les  parlemeiu  de  France  qni  se  disent  mq^en- 

neurs  entre  le  prince  et  les  sajets. 

Contes  d^Eutrapel,  fol.  i3. 

9.  Mbjangie&ambn  ,   adv, ,    moyenne- 
ment. 

If  aona  molamen,  so  es  mbjamcibrameh. 
Leys  d*amors,  fol.  73. 
N  sonne  mollement,  c'est-à-dire  moyennement, 

10.  Mkjanszahiee,  adj\,  mitoyen. 

La  paretz  es  MUAirszAirii&A  per  totz  temps. 

Tit.  de  i2o5 ,  Jrck.  du  Rc^,,  J,  323. 
La  mareille  est  mitoyenne  pour  toujours. 

1 1.  Mbjansae,  MEGANSAE,  METANSSAE,  V., 

moyenner,  partager,  diviser. 
Pan.  prés,  S*acordero,  entre  lor  tractans  e 

mGAirsAirs. 
Tit,  duxni*  siècle,  DoAT,t.  CXXXVIU,  fol.  224. 

S'accordèrent ,  traitant  et  moyennant  entre  eux. 
AdperbiaJ,  S'aordeno  leamen...  am  nominatia 
MZJAHSAxr  aqoest  adverbi. 
BIbjahsav  aqoest  ▼ocatin  expressat  o  en- 
tendot. 

L^s  d^amors,  fol.  49  et  57. 
S'accordent  ais^ent...  avec  le  nominatif  mcr^M- 
nant  cet  adverbe. 
Moyennant  ce  vocatif  exprimé  ou  sous-entendu. 
Mbtavssait  seyrament. 

Tit.  de  1448.  DoAT,  t.  XGVI ,  fol.  186. 
MoyemuMt  serment. 

1  a.  Mboiatoe  ^s,  m.,  la  t.  mediatoe,  mé- 
diateur. 
Per  lo  mouTOiL  Jesos  Christ. 

Doctrine  des  Vaudois. 
Parle  m^</ia/eur Jësus-Christ. 
CAT.  Mediador,  esp.  port.  Mediator.  it.  Jlfe- 
dicuort. 

i3.  Medibtad,  s.  f.^  la  t.  m  edietat^/t?  ^ 

moitié. 

La  MBoiBTAD  de  laa  domînicatoras. 
Tit.de\ç&],Hist.deLanguedoc,U'i^ly^r.^co\.'a£i. 

La  moitié  des  domaines. 
ABC.  FR.  Selon  la  première  proportion  et  me- 

dieeé,  qne  noos  appelions  arithmétiqoe. 
AmrOT,  T^ad,  de  Plutarque,  Morales,  1. 1,  p.  442. 
rr.  Medietà,  medietate,  medietade, 
III. 
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14.  Meitat,  MITAT,  j./.,  moitié,  par- 
tage.. 

Tant  es  vera  vostra  laosors 
Qoe  la  MRiTAT  no  'n  sai  comUr. 
Bertrard  de  Borh  le  fils  :  Quan  vei  lo.  Far. 
Tant  est  vraie  votre  louange  que  je  n'en  sais  ra- 
conter la  moitié. 

Pero  s*  îeo  pogoes 
Far  la  isxtat  de  so  qn*  ieo  pes. 

B.  DE  Ventadour  :  EsUt  ai. 
PourUnt  si  je  pouvais  faire  la  moitié  de  ce  que  je 
pense. 

D  amor  no  m  par  qo*  om  poesca  far  msitat. 

Arnaud  de  Marueil  :  Tôt  quant  ieu. 
D'amour  il  ne  me  parait  pas  qu'on  puisse  faire 
paHage. 

Ren  no  val  cors  de  doas  m sitatz. 

G.  Faidit  :  Chant  e  déport. 
Rien  no  vaut  cœur  de  deux  moitiés.  ' 

AHc.  FR.  La  meited  de  l'a  ver  à  laron. 

Lois  de  Guillaume-le- Conquérant,  XXXI. 
En  doos  meîtes  le  cncr  li  fent. 
GtOFFRoi  GAiHARt  Poème  d*Hapeloc,  v.  212. 
CAT.  Meytat.  tsp.  Mitad.  port.  Metade.  xr. 
Meta,  meeate,  metade, 

i5.  Meitadae,  V.,  mi-partir,  partager 
par  moitié  ,  mitiger,  pourfendre. 
Per  qn'  eo  dei  mon  chant  MarrADAR. 
Bertrand  d'Allah amon  ou  P.  Bremon  ricas 
vovAS  :  Pos  Un'Volon. 
Par  quoi  je  dois  mi^partir  mon  chant. 

Lo  coms  de  Montfort  a  los  siens  mritaoate. 

Guillavme  de  Tudela. 
Le  comte  de  Montfort  a  mi-parti  les  siens. 

MSITADATZ 

Sens  ab  foodatz , 
C*  om  trop  senalz 
Entr*  els  presatz 
Non  Tal  gaire. 

Raimond  de  Mirayal  :  Fornier  per. 
Mitigez  sagesse  avec  folie,  vu  qu'un  homme  trop 
sensë  entre  les  gens  de  mérite  ne  vaut  guère. 
Part,  pas. 

Manu  carn  perida  e  mant  cap  mxitadat. 
Guillaume  de  Tudela. 
Mainte  chair  përie  et  mainte  tête  pourfendue. 
Pig*  Soi  aissi  mritadatc, 

Qoe  no  m  desesper 
Ni  ans  esperans*  aver. 
Folquet  de  Marseille  :  Uns  volers. 
23 
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J«  luU  ainsi  partagé j  que  je  ne  me  désespère  ni 
ose  avoir  espdrance. 

ANC.  FR.  Totes  les  bestes  escorchées 
Tint  feadaes  e  meitées. 
Plas  ert  de  la  nuit  météiée, 
B.  DE  Sainte-Maure  ,  Chron.  de  Norm.,  fol.  4? 

et  67. 

16.  MiTiGARy  V,,  lat.  MiTiGAB^,  mîtiger, 
adoucir. 

MfTiOA  la  ana  sillaba  qae  no  sona  tan  fort 

com  r  aotra. 

Lejrs  d'amors,  fol.  m. 
jidoncil  Tune  syllabe  (de  sorte)  qu'elle  ne  sonne 
pfts  si  fort  comme  l'autre. 

Brevian,  atreinpan  o  mxtiouam. 
TU,  du  xm»  sUicle.  Doat,  t.  CXVIII,  fol.  45. 
Abr^eant ,  tempérant  ou  mîtigeant. 
CAT.  K8P.  PORT.  Mitigor.  iT.  Mitigare. 

17.  MlTIGATIU,  adj\y    lat.  MITIGATIYK^, 

propre  à  mitiger,  à  adoucir,  adoucis- 
sant,  lénilif. 

MiTiOATivA  es  dîcha,  qoar  mitiga  la  ona  sil- 
laba. 

Ltys  d*amorM,  fol.  m. 
Elle  est  dite  adoucissante,  car  elle  adoucit  l'une 
syllabe. 
xsp.  PORT.  IT.  Mitigadvo. 

18.  MSDIOCEITAT,  S,  f,  y   lat.  UEDIOCRI- 

Tàrem,  médiocrité,  moyenneté. 
En  si  non  a  midiocrxtat. 
Am  temprament  o  mxdioc&itat. 

Eiuc.  de  las  propr.,  fol.  265. 
En  soi  il  n'a  pas  médiocrité. 
Avec  tempérament  ou  moyenneté. 
ANC.  CAT.  Mediocritat,  asp.  àfediocridad.  port. 
Mediocridade.  rr.   Mediocrieà,  mediocri- 
tate,  mediocritade, 

19.  Demi,  adj.,  lat.  unaditis,  demi. 
De  lonc  dora  la  ost  nna  legaa  oimia. 

Ronuin  de  Fierabras,  ▼.  77. 
Do  long  s'étend  l'armée  une  lieue  (et)  demie. 

20.  Demiet,  dimeis,  ad/,,  demi. 

Un  DiMiiT  jom  crenet  ses  tôt  defayllimen. 

y.  de  S.  Honorai. 
Un  demi  jour  elle  brûla  sans  nulle  interruption. 
Dejnns  ses  almorna  es  dcveis  bes. 

Trad.deBède,îo\.  62. 
Jeâne  sans  aumône  est  demi  bien. 
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ai  •  EifTREMECH,  adj.,  moyen,  mitoyen , 
du  milieu. 
La  roar,  per  forsa,  mmpec  Tespazi  entrs- 

MBCB. 

Elue,  de  las  propr.»  fol.  180. 
La  mcr^  par  force  ,  rompit  l'espace  mitoyen. 

22.  Sehi  ,  adj.  y  lat.  semi,  semi,  demi. 
Per  tons  e*n  semi  tons. 
P.  DE  Corbiac  :  £1  nom  de. 
Par  tons  et  en  semi-iova. 
CAT.  ESP.  iT.  Semi. 

M£ISS£R,t;.,  bas.  lat.  misceb^,  verser 
à  boire  avec  excès,  prodiguer  la  bois- 
son. 
Substantif.  Hom  relîgîos  non  dea  flairar  de  vi 
ni  aoEir  aqao  del  philosophî;  aisso  non 
es  pas  donarbeare,  mas  meissers. 

Trad.  de  Bède,  fol  1^5. 
L'bomme  religieux  ne  doit  pas  flairer  de  vin  ni 
écouter  cela  (les  propos)  du  philosophe  ;  ceci  n'est 
pas  donner  à  boire ,  mais  du  ^verser  à  boire  aitc 
excès. 

MEL  yS.  m.y  lat.  mel,  miel. 
Abelba  que  fay  lo  msl. 

r.  et  Fert.,  fol.  5a. 
Abeille  qui  fait  le  miel. 

Detz  als  filhs  d*  Israël 
Lach  e  bresca ,  manna  e  mbl. 

Pierre  d'Auvergme  :  Dieus  vera. 
Vous  donnâtes  aux   fils  d'Israël  lait  et  gaufre  , 
manne  et  miel. 

Siei  dig  an  sabor  de  mbl. 

P.  Vidal  :  Be  m  pac. 
Ses  dits  ont  saveur  de  miel, 
Fig,  Li  vere  evironat  del  mbl  de  paranlas. 
Trad.  deBède,  fol.  61. 
Les  poisons  enveloppes  du  miel  de  paroles. 
ANC.  FR.  Sor  me/ a  la  meie  bacbe. 

jénc.  trad.  du  Psaut.  de  Corbie,  pt.  118. 
CAT.  Met,  ESP.  Miel.  port.  Mel.  rr.  Mêle, 

2.  Mellificab,  v,y  lat*   mellifigaa^, 
faire ,  produire  du  miel. 
Las  abelbas...,  en  yvem,  amo  loc  caot,  et 
en  estien ,  freg ,  per  be  mellificab.. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  i43. 
Les  abeilles... ,  «n  hiver,  aiment  lieu  chaud  «  et 
en  e'të ,  froid ,  pour  bien  produire  le  miel. 
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Paru  prés,  M antas  abelhaa  mkllivxcaht. 
Elue,  dû  las  propr,,  fol.  169. 
Maintes  abeilles  produisant  du  miel, 
rr.  MelUfioare, 

3.  MxLicaAT,  s.  /7f.,  mélicrat,  boisson 
composée  de  vin  et  de  miel. 
Qa'es  de  vi  e  de  mel..., 
E  qn*  om  apela  MsucaiT. 

Deudu  de  Prades  ,  Jus,  cass. 
Qui  est  de  vin  et  de  miel...,  et  «|u'on  appelle  mé- 
lierai. 

A.  Ehmblak,  kmklar,   v.y  emmieller, 
enduire  de  miel. 
Lo  mati  laa  smblarbtz. 
Et  a  Tostr'anzel  las  daretz. 

Detdes  de  Pradbs  ,  Jus.  cass. 
Le  matin  vous  lea  tmmisllBres,  et  k  votre  oiseau 
lesdooDeres. 

Part,  pas.  Cam  brmilada  H  daretz. 
Carn  de  cabra  bmelada 
Lî  doDatz. 

Devdes  de  Pbadbs  ,  Jus.  cass. 
Chair  emmiellée  vous  lui  donneres. 
Chair  de  chèvre  emmiellée  vous  lui  donnes. 
CAT.  BSF.  Enmelar,  it.  ImmeUare^ 

5.  OxiHEL,  S.  m. ,  oxymel. 
D*oBiHBLs ,  d*  iasîrops ,  de  flon  e  de  semens, 
De  ra»tz  e  de  foelhas,  e  d'antres  oofimens. 

PiEBBB  SB  CoBBiAC  :  £1  nom  de. 
VoTjrmels,  de  sirops,  de  fleurs  et  de  semences,  de 
nànes  et  de  feuilles,  et  d'antres  assaisonnements. 
CAT.  ESP.  FOBT.  Oximûl.  IT.  Ossimelc, 

6.  RoDOMBL,   X.  m.y  lat.  ehodomeli^ 
miel  rosat. 

BoDOMKLes  dit  qnar  es  me]...ab8ao  de  rozas. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  272. 

Miel  rosat  est  dit  parce  que  c'est  miel...  avec 
suède  roses. 
up.  Rodomel. 

7.  Ydbomel,   s,    m,,  lat.    hydeomeli, 
hydromel. 

Ymlombi.,  que  es  compost  de  mel  et  de  soc. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  272. 
Bjrdromel,  qui  est  composé  de  miel  et  de  suc. 
CAT.  Hidromel.  port.  Hfdromel.  it.  Idromele, 

8.  MxDO,  S,  m.,  hydromeK 
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Mbdo,  es  bearagge  de  mel  et  ayga  compost , 
sobre  ben  caecb. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  272. 

Bjrdromel,  c'est  breuvage  composé  de  miel  et 
d'eau ,  très  bien  cuit. 

MEIANCOLIA.,  malbncolia,  malkk- 
coiriA,  x.yi,  lat.  MELAircHOLiA  /  mé- 
lancolie y  bile  noire  y  terme  de  méde- 
cine. 

Mblavcolxa,  es  humor  espessa  et  grossa..., 
et  vol  aytan  dire  mblaitcolia.  corn  negra  ho- 
mor,  qnar  melon  vol  dire  negra  et  colon  vol 
dire  hnmor. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  3i. 
Mélancolie,  c'est  humeur  épaisse  et  grosse...,  et 
veut  autant  dire  mélancolie  comme  noire  humeur, 
car  MELAV  veut  dire  noire  et  COLON  veut  dire  hu- 


La  râtela  tota  via 
Kestren  la  malbscolxa. 

Brev.  ctamor,  fol.  53. 
La  rate  toujours  restreint  la  mélancolie. 

—  Disposition  morale  attribuée  à  on 
excès  de  bile  noire. 

Aqael  qne  acnsa  an  antre  per  mai^hcovia 
o  per  calor,  el  l'en  pot  ben  layssar. 

L'Jrkre  de  Balalhas,  toi.  a/^i. 

Celui  qui  accuse  un  antre  par  mélancolie  oikpar 
chaleur,  il  peut  bien  l'en  quitter. 

—  Tristesse,  chagrin. 

Aissi  pot  esqnivar  aqnella  felonîa  e*\  corrotz 

e  ML  MALBirCOLIA. 

Livre  de  Sydrac,  fol.  34- 
Ainsi  peut  éviter  cette  félonie  et  le  courraux  et 
sa  mélancolie. 

Tenon  pron  de  malbitcosias  et  damages  als 
snbjets. 

Statuts  de  Provence.  JuUBir  ,  1. 1 ,  p.  600. 
Viennent  asses  de  chagrins  et  de  dommages  aux 
sujets. 

ANC.  Bsp.  Cogio  con  esta  paz  nna  malanconia, 
Poema  de  Jlexaudro,  cop.  3 16. 
CAT.  BSP.  isoD.  PORT.  Meloncolia,  ir.  Melan- 
colia,  melaneonia,  mtUinecnia, 

2.    MALKircoRiy  1.   m.f    méchanceté, 
haine. 
Fui  tots  temps  de  VALiireOHx , 
E  mantinc  obra  de  demoni. 

FoLQVBT  DE  IfARSEiLLB  :  Senher  Dievs. 
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Je  fus  toujours  de  méchanceté,  et  maintins  œuvre 
de  démon. 

Adjecdv.  Pneis  H  Jasîea  maluicoiti 
Fraxian  falii  testimoni. 

Brtv.  ifamor,  fol.  i63. 
Puis  les  Juifs  méchants  faisaient  faux  témoignage. 

3.  Mklancolic,  malancolig,  malbnco- 
LiG,  adj,,  lat.  WKLkVchoiAcus ,  mé- 
lancolique. ' 

Cant  es  par  de  hamor  malincolic. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  i . 

Quand  il  est  pur  d'humeur  mélancolique. 

Contra  tota  aotra  pasaio  hslamcolica. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  19a. 

G>ntre  tonte  autre  souffrance  mélancolique. 

—  Triste. 

Aze...  es  msijlvcouc. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  235. 
L'ane...  est  mélancolique, 
Sttbstant.  Malinoolicx  per  natora 
Es  de  mot  laia  figora. 

Brev.  d*amor,  fol.  55. 
Le  mélancolique  naturellement  est  de  moult  laide 
figure. 

CAT.  Mélancolie,  xsp.  port.  Melancolico.  xt. 
MeUmcoUco,  malinconico. 

4.  Malehgolios  ,  MELAN coirios ,  adj.f 
diétancolique. 

Lo  diables...,  hom  maliucolios  tempta  de 
enoeg  e  de  tristor. 

r.etVeH.,îo\.^i. 
Le  diable...,  homme  mélancolique  tente  par  en- 
nui et  par  tristesse. 

Gove  qne  sion  felh  o  iisi.AVCoinos. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  3l. 
11  conrient  qu'ils  soient  farouches  ou  mélancoli- 
ques. 

ASC.  FE.  On  disoit  qnUl  estoit  songeard  et  me- 
lancholieux. 

Arrests  cTamour,  p.  746. 
On  ne  sont  point  gens  melancoUeux. 
Cl.  Marot  ,  1. 1 ,  p.  369. 
Lni  deflend  ladite  00a rt  tontes  compagnies 
meUmeholieuses. 

Arrests  cPamour,  p.  749* 

5.  Malengats,  s.  m.,  haine* 

Tes  r  enfant  a  malshcats  , 
Ancirîa  lo  Tolentiers. 

Trad.  d'un  Evang.  apocr, 
A  haine  contre  Venlant,  il  le  tuerait  Tolontiers. 


MEL 

6.    Malengoniar  ,  V.,  chagriner,   at- 
trister. 
Mentre  qne  Josep  se  malshgoviata. 

Abr.  de  l'A.  et  du  N.-T.,  fol.  aa. 

Tandis  que  Joseph  se  chagrinait. 

Aire.  FE.  A  ces  paroles  se  melancolia  le  roy. 

Froissart,  t.  II,  ch.  3o. 

Sans  se  soncier  ni  melancholier  de  rien. 

Mém.  de  Sulfy,  t.  II ,  p.  369. 

MELANITES,  s.f.,  mallhe,  sorte  de  pé- 
trole plus  noir  que  le  pétrole  ordi- 
naire, poix  minérale. 
Mblanitbs  es  peyra...,  ret  dos  snc  cnm  mel. 

Elue,  de  las  propr*,  fol.  189. 
La  malihe  est  une  pierre... ,  elle  rend  suc  doux 
comme  miel. 

MELINA ,  s,f,,  lat.  MCLiirK/7f,  melinnm , 

sorte  d'ocre. 

Colors...  alcnnas  nayssho  en  venas  de  terra 
nataralmen,  cnm  so  mbliita. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  267. 

Les  couleurs...  aucunes   naissent  naturellement 
dans  les  Teines  de  la  terre ,  comme  sont  le  mélinum* 

a.  Meliit,  ad/.f  lat.  MEhivus,  de  melinum  y 
de  coing,  de  couleur  de  coing ,  jaune. 
Ha  gran  rog,  flors  vxlxvas. 

Elue,  de  las  propr.,  foL  ail. 
A  grain  ronge ,  ûenn  Jaunes» 

Mklira  color  es  blanca. 

Elue,  de  las  propr.,  loi.  367. 
La  couleur  €U  melinxim  est  blanche. 

MELLILOT,  s.  m.,  lat.  melilotoiii  > 
niélilot. 
Ayssi  cnm  so  fnelaa  de  altea...  e  de  mbixxlot. 

Trad.  iFAlbucasis,  fol.  66. 
Ainsi  comme  sont  feuilles  de  guimaure...  «t  de 
mélilot. 

MELO,  5.   m.,  lat.  vxLopepo ,  melon. 
Las  cansas  ses  sabor,  dizem  qne  so  coias» 
MBLOs  et  semlans. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  371. 
Les  choses  sans  saveur,  nous  disons  que  (ce)  sont 
courges ,  melons  et  semblables. 
Un  non  hi  a  dels  garzos 
Qne ,  denan  vos,  non  assailha  ; 
Si  s  defendian  ab  me&os, 
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CaBciu  intreri'  ans  qne  vos, 
S'aviat  elma  e  ventailha. 

Bbktràhd  db  Bout  :  Maitolin. 
Il  n'y»  pas  ua  det  goujats  qui,  ayant  vous,  n'aille  k 
Passant  ;  ^ils  se  défendaient  avec  des  mêlons,  cba- 
can  entrerait  plus  tôt  que  tous,  si  tous  aTies  heaume 
et  risière. 

CAT.  Melô,  Bsp.  Melon,  port.  Melâo.  it.  Mel- 
ione, 

MELOCHITES,  s.  /,,  lat.  malachites  , 
malachite,  sorte  de  pierre  précieuse. 
MaLocHiTBs  es  peyra  vert»  aemlant  me- 
raoda. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  189. 
Malachite  est  pierre  Terte ,  semLIable  i  émerande. 

Mblochites  par  sa  ▼ertnt  deffent  e  garda. 

Trad.  du  lapidaire  de  Marbode» 
La  malachite  par  sa  vertu  défend  et  prësenre. 

MELODIA ,  s,/.,  lat.  melodia  ,  mélodie. 
Cant  aqaestas  .xi.  parts  del  cor  se  acordon, 
elas  fan  mot  dons  cant  e  donssa  mslodia. 
F.  et  yert„ro\,5g. 
Quand  ces  deux  parties  du  cœur  s'accordent ,  elles 
font  moult  doux  chant  et  douce  mélodie, 

La  gran  mblodia 
Qne  an  los  benhanrats  en  1*  aota  ierarchia. 
V.  de  S,  Honorât, 
La  grande  mélodie  qu'ont  les  bienheureux  dans 
la  hante  hiérarchie. 
Redo  dossa  et  plaxent  mxlodia. 

Elue,  de  las  propr.^  fol.  aSf . 
Bendent  douce  et  agnSahle  mélodie. 
Siei  compaynon  cantavan  mîrabla  m blodia. 

F.  de  S.  Honorât, 
Ses  compagnons  chantaient  admirable  mélodie, 
CAT.  BSP.  POBT.  IT.  Mclodia. 

2.  Melodios,  adj.y  lat.  melodus,  mé- 
lodieux. 
Ab  SOS  MBix)Dios  e  prims. 

La  Crusca  provenzale,  p.  lOO. 
ÀTec  airs  mélodieux  et  délicats. 
So  es  cant  mblodios. 

Leys  d^amors,  fol.  7. 
Cest  chant  mélodieux. 
Cansos...  mblodios  as. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  69. 
Chansons...  mélodieuses, 
POBT.  MelodhEO.  it.  Melodioso, 

MELOTA)  ^.  m.y  du  lat.  wliâs,  blaireau. 
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Mblota...  es  nom  de  taysho. 

Aqnesta  liqnor  amo  trop  alcnnas  bealias  » 
qnal  es  iuu>ta. 

Elue*  de  las  propr,,  fol.  259  et  272. 

Blaireau.,,  c'est  le  nom  de  taisson. 

Cette  liqueur  aiment  beaucoup  quelques  bêtes  , 
tel  est  le  blaireau. 

2.  Melota,  s.f,9  lat.  MELOTA,  pcau  gar- 
nie de  son  poil,  fourrure. 
Ab  pel  mot  pelada,  dita  mbi^ota. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  sSq. 
ÂTec  peau  moult  Telue  ,  dileybumurs. 

MELS,     XEILS,     MIELHS,      MIELS,     odv. 

compar,,  lat.  meums,  mieux. 
Sap  ben  dir  e  mibliis  faire. 

AiMBSi  DE  Peguilain  :  Pus  desoobrir. 
Sait  bien  dire  et  mieux  faire. 

On  pins  yan,  iiibi.bs  am  e  mais  Tnelb. 
BsBANGEa  DE  Palasol  :  Mais  ai. 
Où  plus  je  Tais ,  mieux  j'aime  et  plus  je  tcux. 
ANC.  FB.    Se  bien  Pont  fet,  mielx  le  feront. 

Roman  de  Rou,  t.  iiaSi. 
Loc.  Dona ,  si  m  don  vostr*  amor  Diens , 
On  tants  soi  mibls  vostres  qne  miens. 
Aair AVD  DB  Mabevil  :  Dona  genser. 
Dame ,  si  Dieu  me  donne  totre  amour,  cent  (fois) 
autant  je  suis  mieux  vôtre  que  mien. 
El  Tos  Tolia  MBiu  qne  ad  bome  del  mon. 

F,  de  Bertrand  de  Bom, 
Il  TOUS  Toulait  mieux  (plus  de  bien  )  qn'4  homme 
du  monde. 

Pero  maltraite  ni  afans 
No  m  desenansa  ni  m  te 
De  vos  servir  mibuu  de  be. 

AinBBi  DE  Peguilaui  :  Eissamen  cum. 
Pourtant  pers^ution  ni  peine  ne  me  décourage  ni 
me  retient  de  tous  serrir  mieux  que  bien. 
M1B1.HS  de  dompna ,  qnan  vei  Toatre  cors  gen. 
RiCBABD  DB  Babbexieux  :  Âtressi  oom  PersaTaus. 
Mieux  de  dame ,  quand  je  Tois  Totre  corps  gentil. 
Ad9,comp.  Las  trips  s*ajosteron  aqni, 

Tnt  li  home  qni  mxblz  b  miblz. 
Trad.  tTun  Évang.  apocr. 
Les  tribus  s'assemblèrent  U ,  tous  les  hommes  à 
qui  mieux  mieux. 

ANC.  FB.    I  aconmrent  qne  mieus  mietu. 
Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  275. 
Danocs  et  chières  k  merreilles 
D^nngz  et  d'autres  à  qni  mt'eulx  mteuix, 
Figiles  de  Charles  Fil,  t.  I ,  p.  35l. 


Digitized  by 


Google 


i83  MEL 

Dleas  don  li  bona  via  tener 

Ds  BiN  SN  MIELB9  6  de  pretz  en  poder. 

Hugues  Bru  net  :  Per  lo  doiu* 
Diea  lui  donne  bonne  voie  i  tenir  de  bien  en 
mieux  et  de  mërite  en  puissance* 
▲ifc.  FR.  De  bien  en  mieulx  renoaTelloient  les 
biens. 

Hist.  de  J.  de  Saintré,  p.  ao3. 

iT.  Qaando  montar  credea  di  bene  in  meglio, 
Redi,  Dittiram.,  r.  22. 
Pero  m*  a  fait  AniorUn  d'onramen 
Qae  M  AU  s  mrzu,  ab  ferm  cornalaral, 
Am  que  nais  bom. 

P.  Raimomd  de  Toulouse  :  De  fin'  amor. 
Pourtant  Amour  m'a  fait  tant  d'honneur  que  plus 
et  davantage,  arec  coeur  ferme  et  naturel,  j'aime 
que  nul  homme. 

Substant»  DIc  vos  qae  m  par  vilania , 

Qoi  partis ,  e  qui  *1  mxelhs  se  tria. 
Bernard  de  Rotenac:  D'un  sinrentes. 
Je  TOUS  dis  que  (cela)  me  parait  vilenie ,  qui  par- 
tage ,  et  qui  se  choisit  le  mieux. 

Mas  elba  m  den  mon  mielas  triar. 
Le  comte  de  Poitiers  :  Moût  jansens. 
Mais  elle  me  doit  trier  mon  mieux. 
Loc,  Era  nos  a  mostrat  Morts  qae  pot  faire, 
Qa*a  an  sol  colp  a  lo  mislb  del  mon  près. 
G.  Faidit  :  ForU  chausa. 
Maintenant  la  Mort  nous  a  montra  ce  qu'elle  peut 
faire,  vu  qu'à  un  seul  coup  elle  a  le  mieux  du  monde 
pris. 

Ab  deb  mils  de  la  vila  e  dels  eroparentatz. 

Guillaume  de  Tudbla. 
Avec  des  mieux  de  la  ville  et  des  apparentés. 
ARC.  FR.  Là  f a  li  mielx,  U  fa  li  plos. 
Li  plas  de  la  cbeyalerie, 
E  li  mielx  de  la  baronîe. 
Roman  deRou,  v.  13070  et  16267. 
Subst,  comp. 

Pero  *1  M iBLs  DBL  MiBLs  qoebom  ve. 
Mi  dons,  qae  val  mais  qae  valors  , 
En  pot  lea  far  acordamen. 

FOLQUET  DE  MARSEILLE  :  Mout  i  fetS. 

Pourtant  le  mieux  du    mieux  qu'on  voit ,  ma 
dame ,  qui  vaut  plus  que  valeur,  en  peut  facilement 
faire  accord. 
ANC.  CAT.  Mills. 

2.  MeLHOE,  MEILLOK,  MELHEE  ,  XEILHEE, 

MiELHEE  y  M EiLLEE ,  adj,  compar.,  lat. 
MELioE ,  meilleur. 
Ades  m*  agr*  obs  ,  sitôt  s*  es  bos , 
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Mos  chans  fos  miblhbbs  qoe  non  es. 

B.  DE  Ventadour  :  Ja  moschantars. 
Blaintenant  j'aurais  besoin,  quoiqu'il  soit  bon, 
que  mon  chant  fût  m«<7/eur  qu'il  n'est. 

Pero  bon  m*  es,  mas  mielbbr  volgra  fos. 
GiRAUD  LE  Roux  :  Auiats  la. 
Pourtant  bon  m'est ,  mau  meilleur  je  voudrais 
qu'U  fût. 

Précédé  de  Tarticle  ou  suivi  de  de  , 
qui  se  traduit  ordinaireinent  par  que , 
ce  mot  exprimait  le  superlatif. 

Pas ,  domna ,  etz  la  mbilbbb. 

G.  Pierre  de  Casals  :  Be  m  plagr». 
Puisque ,  dame ,  vous  êtes  la  meilleure* 
Si  MBLHBB  es  dels  pros. 

Arnaud  de  Marubxl  :  Rasot  «s. 
S'il  est  meilleur  que  les  preux. 
Bona  domna ,  m billxr  de  las  MciLLORt. 

Pistoleta  :  Sens  e  sabers. 
Bonne  dame ,  meilleure  que  les  meilleures. 
Loe»  Dona  mbillbb  db  bosa, 

£  la  genser  c'  om  a  oc  pogaes  vexer. 
G.  Maorbt  :  Gel  cuisenhor. 
Dame  meilleure  que  bonne,  et  la  plus  gentille 
qu'on  pût  oncques  voir. 
Substant.  Esperans*  an  tait  li  mbillob 

Els  vostres  cars  precs  merceians. 
Folqubt  de  Marseille  :  Si  cam  sel. 
Espérance  ont  tous  les  meilleurs  aux  vôtres  chères 
prières  produisant  merci. 

Taî  s'  en  lo  temps,  e  perdem  lo  mblbob. 

B.  de  Ventadour  :  Quant  erba. 
Le  temps  s'en  va ,  et  nous  perdons  le  meilleur* 
ANC.  FB.  Oncqoes  mab  rois,  ne  qoens,  ne  dos 
N'oîrent  de  millor  estoire. 

Fabl.  et  cont.  anc,  X.  IV,  p.  80. 
La  ville  qoi  ère  une  des  meillors. 

ViLLEBARDOUIN  ,  p.  1 16. 

Dona  sa  terre  e  son  réaime 

A  son  meiUor  parent  Willealme. 

Li  dos  ont  chevaliers  des  meiV/orj  de  Bretaingoe. 

De  Bretaigne  manda  li  meillors  ensement. 
Roman  de  Rou,  v.  11918,  3943  et  a368. 

L'ancien  français  avait  changé  oe 
en  eur,  mais  cette  dernière  désinence 
se  conserva  longtemps  invariable  pour 
les  deux  genres. 

A  la  meilleur  da  royaume  de  France. 
Le  comte  de  Béthune.  Ess.  sur  la  mus.,  t.  II  « 

p.  170. 
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PqU  comme  on  camp  épart  qui  cherche  meil- 
leur place. 

Philippe  HsaBMON ,  p.  a8. 
CAT.   Mîllor.   ESP.  Mejor»  po&t.  Melhor»  vt. 
MigUore. 

3.  MeLHORAMEN  ,  HELHUaAllElf  ,  MEILLU- 
EAMERT  ,    MILHO&AMEN  ,  MILHUEAMBIT  , 

S,  m,,  amélioration,  soulagement. 
Res  qne  faasa  ni  qae  dîa  , 
No  conosc  qae  pros  me  sia  » 
Ni  no  y  Tci  MET.HnRAMBir. 

B.  DS  Ventadovr  :  Lo  temps. 
Bien  que  je  fasse  ni  qae  je  dise  ,  je  ne  connais  pas 
que  profit  me  soit,  ni  je  n'y  vois  pas  amélioration. 
Mu  de  la  nostra  part  er  lô  milburameh. 

Gdillacme  de  Tvdeul. 
Mais  de  la  notre  part  sera  V amélioration. 
La  domna  conoc  mantenent 
Qne  r  enfaa  ac  meillurambitt. 

F.  de  S,  Honorai. 
La  dame  rsconnat  aussitôt  que  TenGint  eut  sou- 
lagement. 

AEC.    CAT.    MUlorament,   ssp.    Mejoramento. 
POET.  Melhoramento.  rr.  Miglioramento. 

4.  MBLHURAZOyMBLHUIRAZO,  MEILU&AZO, 
MELIUEAZO  y    S,  f.9    la  t.     MELIOEATIO  , 

amélioration  ,   abonissement ,   soula- 
gement. 

P08 ,  domna ,  ets  la  meilher,  ses  doptansa  , 
Ben  deo  Tenir  a  mi  meiaurazos. 

G.  Pierre  de  Gasals  :  Be  m  plagra. 
Puisque ,  dame ,   tous  êtes  la   meilleure ,  sans 
doute ,  il  m*en  doit  bien  venir  amélioration* 
Ai  ien  dicha  tan  gran  m exx.vraso 
Al  Yostre  prêts. 

Rahbavd  de  Yaqoeiras  :  Senher  nuirques. 
Pai  moi  prodamtf  si  grande  amélioration  pour 
votre  mérite. 
ABC  pa.   S*im priment  certaines  dispositions 

d*empîremen8  on  de  méliorations. 
Amtot,  Trad,  de  Plutarque,  Morales,  t.  IV,  p.  334. 
ABC  CAT.  Meiloraco, 

5.  MbILHUBANZA  ,  MEILLURAirZA,  MBCLO- 

lAwzA,  s.f.,  amélioration,  avantage. 

Totx  hom  qa'en  vai,  taing  qae  sia  raenbrats, 
QQ*el  corobatre  y  ha  tan  de  mbilluranza. 
B  ZoROi  :  I9on  lasserai. 
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Tout  bomme  qui  s'en  va ,  il  convient  qu'il  soit 
bien  avisé,  vu  qu'au  combattre  il  y  a  autant  à*amé- 
lioration. 

En  r  orb  trop  aitan  de  meglorassa 
Qne  jamais  sols  non  ira  volontiers. 

P.  Pelissier  :  Seingner  Blacats. 
Dans  l'aveugle  je  trouve  tant  d'avantage  que  ja- 
mais seul  il  n'ira  volontiers, 
rr.  Miglioranza. 

6.  Melhurier,  meillueier,  s.  m,,  amé- 
lioration ,  avantage ,  mieux. 

No  î  conoisserete  melburibr. 

Brev,  d*amor,  fol.  124. 
Vous  n'y  connaître»  pas  amélioration. 
Trop  a  grans  mbilluriers 
Sel  qae  te  gen  los  sieos  e  *ls  estranhers. 
T.  DE  Rambaud,  de  Pbrdigon  et  d'âdubmar  : 

Senber. 
Â  très  grands  avantages  celui  qui  tient  agréable- 
ment les  siens  et  les  étrangers. 

Posco  mermaro  creisser  delà  tailla  d*aqaella 
persona  segon  lo  meiu.urzer  o  *1  pejnrier  qne 
aara  près. 

Tit.  de  ia63.  Doat,  t.  CXLVI,  fol.  3i. 
Puissent  diminuer  ou  croître  de  la  taille  de  cette 
personne  selon  le  mieux  ou  le  pire  qu'elle  aura  pris. 

7.  Melhuros,  adj\y  avantageux,  fier. 

Sos  locx  n'  er  melburos. 

G.  Olivier  d'Arles  ,  Coblas  tria'das. 
Sa  situation  en  sera  avantageuse. 
Com  joyos  ni  melburos 
En  sia. 

Cadenet  :  Gimjada  s' es. 
Comme  joyeux  etjler  j'en  sois. 

8.  Mblhorar,  meillorar,  meillurar, 

IfSLHURAR  y    MELUTRAR  ,    V.  y   lat.    ME- 

LioRARe,    améliorer,   élever,  perfec- 
tionner, rendre  meilleur. 
Amors  fa  ill  meillors  m eillorar. 

Bambaud  deVaqubiras  :  Leu  pot. 
Amour  fait  améliorer  les  meilleurs. 

Qoalqne  re 
De  qne  mblhurbs  ma  rasos. 

G.  Faidit  :  Ab  cbanlar. 
Quelque  chose  par  quoi  ma  raison  se  perfectionnât. 
Ben  a  malvats  cor  e  mendie 
Sel  qaî  ama  e  no  s  melbura. 

B.  pE  Ventadour  :  Lanquan  fuel  bon. 
Bien  a  mauvais  cœur  et  perfide  celui  qui  aime  et 
ne  %* améliore  pas. 
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Bos  seigner  creû  los  sieiu  e  *\z  meillu&a. 
Bernard  de  la  Barthe  t  Foilla  ni  Ûors. 
Bon  seigneur  accroît  les  siens  et  les  élève» 
V  enreqai  e  *1  meuloret. 

F",  du  moine  de  Montaudon. 
L'enrichit  et  V éleva. 
Part,  pas,  Ab  alsso  m' a  joy  e  déport  rendat , 
E  mon  saber  tencen  dreg  melutrat. 
G.  ÂDHEMAR  :  Non  pot  esser. 
Avec  cela  m'a  rendu  joie  et  transport ,  et  mon  sa- 
voir tient  justement  amélioré. 

ANC.  FR. 

L'aoltre  riche  importon  le  long  de  la  joarDee 
Avec  flammes  et  fer  meliore  sea  champs. 
jénc.  trad.  des  EptU  d^ Horace,  Uv.  U,  p.  336. 
Partant  désiroit  de  pouvoir  traitter  qaelqae 
chose  de  certain  avec  le  roy,  pei^dant  qa*il  es- 
toit  hngaenot,  afin  de  méliorerXenr  condition. 

Mém.  de  Sully,  1. 1,  p.  182. 
ANC.  iT.  Uno  ven  meno,  altro  meilUora, 
GuiTTONE  d'ârezzo  ,  Lett»  27. 
CAT.  Millorar.  bsp.  Mejorar.  port.  MeUiorar. 
XT.  Moo.  Migiiorare, 

9.  Ameilburamenti  s,  m.,  amélioration. 
De  las  réparations  et  deb  AMxiLHuaAM kmts. 

Tit.  de  i35«.  DoAT,  t.  CXIV,  fol.  io3. 
Des  réparations  et  des  améliorations. 

10.  Admiuobagio,  s./.,  amélioration. 
Aprop  alcns  dîas  retornet  adisilioracio  de 

las  suas  disposicios. 

Trad.  d*AlbwasU,  fol.  26. 
Après  quelques  jours    revint  amélioration  des 
siennes  dispositions. 

1 1 .  Amilorar  ,  v.y  améliorer. 
Qne  pcssetz  d^  amilorar  aqoest  loc. 

Philomena. 
Que  vous  pensiet  à* améliorer  ce  lieu. 

— Se  prévaloir,  faire  le  fier,  s'avantager. 
Amilorar  de  tan  noble  baro  ni  de  tan  pros 
qno  el  es. 

Philomena. 
Se  prévaloir  de  si  noble  baron  et  de  si  preux 
!  il  est. 


MELSA,  s.f.,  rate. 

Melsa  dona  a  la  partida  sinestra  sappliment 
et  perfeccio. 
Contra  inflacio  de  milsa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  56  et  21s. 


MEM 

Lk  rate  donne  i  la  partie  gauche  souplesse  et  per- 
fection. 

Contre  gonflement  de  rate, 
CAT.  Melsa, 

MEMBRAR  ,   mehbear,  nembrae  ,  v, , 
lat.  MEMORAEe,  remémorer,  se  rappe- 
ler, se  souvenir,  revenir  en  mémoire. 
En  chantan  m' aven  a  membrak 
So  qu*  iea  cog,  chantan,  oblidar. 

FoLQUET  DE  Marseille  :  En  cliantao. 
En  chantant  il  ra'arrive  de  remémorer  ce  que  je 
pense,  en  chantant ,  oublier. 

Qoi  bes  membra  del  segle  qn'  es  passais. 
SoRDEL  :  Qui  be  s  membra. 
Qui  bien  se  souvient  du  siècle  qui  est  pass^. 
Li  MEMBRE  del  fin  cor  qn*  ien  Vjii. 

Arnaud  de  Marveil  :  A  guisa  de. 
Qu'il  lui  souvienne  de  la  pure  affection  que  j'ai 
pour  elle. 

Si  d' aqnets  dos  mbmbrata 
Ad  home. 

P.  Cardinal  :  Jhesum  Crist. 
Si  de  ces  deux  il  souvenait  k  l'homme. . 
Part.  prés.  Gloriosa,  siatz  de  roi  membrahs. 
Guillaume  d'Autpoul  :  Esperansa. 
Glorieuse ,  ioyei  de  moi  vous  souvenant. 
Hom  que  a  merce  d*  orne  chaitin  es  mrm- 
BRARS  de  se. 

Trad.de£ède,fo\,5, 
L'homme  qui  a  merci  d'homme  chtftif  est  se  «ou- 
venant  de  soi. 

Part.  pas.  Mantas  Tels  m' es  pneis  membrat 
L*  amor  qne  me  fets  al  oomjat. 
B.  DE  Ventadoub  :  Aooosteilats. 
Maintes  fois  m'est   depuis  revenu  en  mémoire 
l'amour  qu'elle  me  fit  au  congé. 

Per  so  qne  rbmbrada  en  sia. 

Trad.  d'un  Evang.  apoer. 
Pour  qu'elle  en  soit  remémorée. 
Mortz  foy  per  vos ,  don  vos  es  mal  membrat  . 

FoLQUET  DE  RoMAHS  :  Quau  lo  doas. 
Je  fus  mis  i  mort  pour  vous ,  dont  il  vous  est  mal 
souvenu. 
Loo.        Baro ,  estem  membrat  e  cert. 

Guillaume  de  Tudela. 
Barons ,  soyons  sUrs  et  certains. 

—  Prudent,  bien  avisé,  renommé. 
A  dmtx  de  bona  domna  tanh 
Qae  sia  savis  e  membratz. 

P.  Vidal  :  Neu  ni  gel. 
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11  comrieQt  à  unant  de  bonne  dame  qu'il   soit 
sage  eC  prudent» 

Qoar  an  effiint  paoc  tenîa 
En  sa  faada ,  qne  darmia , 
E  filava  com  mimbrada. 

G.  RiQUiZR  :  L*  aulr'  icr. 
Car  elle  tenait  dans  son  giron  un  petit  enfant  «  qui 
donnait ,  et  elle  filait  comme  bien  avisée. 
Apres  si  t  demanda  bos  caTayers  membeatz. 

Roman  de  Fierabms,  v.  45x6. 
Après  s'il  te  demande  ses  chevaliers  renommés. 
Substantif.  Neacis  als  fatz , 

E  dregs  e  savis  aïs  isbmbrate. 
Gibaud  de  Borneil  :  S*  anc  jorn. 
Simple  avec  les  ignorants ,  et  juste  et  sage  avec 
les  bien  avisés. 

iHc.  TE.  Faites  li  de  mol  membrer. 

Le  boi  de  r^AVARRE ,  chanson  XII. 
Bien  Fen  menbre  et  bien  Ten  sovient. 
Nouv.  rec.  de/abl.  et  cont.  anc,  1. 1,  p.  aaS. 
Fa  U  bons  rob  Pépins  à  la  chaire  nwmbrée. 
Roman  de  Berte,  p.  i55. 
Gait  qae  toz  jors  seit  bien  menbrez 
Qoels  choses  covienent  à  rei. 

a*  trad.  du  Chastoiement,  cont.  22. 
ARC.  CAT.  Rsp.  Membrar,  port.  Lembrar,  it. 
Membrure, 

2.  MEXBEAMENy  S,  m\,  souveDir,  souve- 
nance. 

Uas  non  es  dreits  c*  om  valens  ni  prezatz 
Se  rrcreza  per  aital  mbmbramxic. 

SoBDEL  :  Qui  be  s  membra. 
Mais  il  n'est  pas  juste  qu'homme  vaillant  et  prise' 
le  décourage  pour  pareil  souvenir. 

3.  MiHBEAirsA,  s,  /,,  souvenance  y  sou- 
venir. 

Sol  qa*  d  cor  aîa  de  mi  mbmbrajtsa. 
Hugues  Brumet  :  Gortesamen. 
Seulement  qu'au  cœur  elle  ait  de  moi  souvenance. 
Gréa  n*  aora  Dieas  m bmbravsa  • 
D' aqaels  per  cay  es  oblidatz. 

Aimebi  de  Belliroy  :  Cossiros. 
Difficilement  Dieu  en  aura  souvenance  de  ceux 
par  qui  il  est  oublie. 

ARC  TR.  Et  dit  Renart  :  Par  la  membrance, 
Par  les  plaies,  par  la  mort  beo. 
Roman  du  Renart,  t.  III,  p.  Ifi. 
^^c.  CkT,  Membranca.  esp.  Membransa.  ponr. 
lembranea.  it.  JUembranta, 

m. 
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4.  Mbmb&adament,  adtf,,  sciemment,  en 
connaissance  de  cause. 

Alcas  MRMBRADAMRRT  o  per  SB  folôr  Bnava 
encontra. 

Ta.  de  1248.  DoAT,  t.  CXXXVII,  fol.  221. 
Aucun  sciemment  ou  par  sa  folie  allait  contre. 

5.  Meuoria,  s,f.,  Iat.HEMORiA,  mémoire. 
Sona  MBMORiA  per  ben  retener. 

F.  et  Fert.,  fol.  9. 
Bonne  mémoire  pour  Lien  retenir. 
Ela  a  MBMOBiA.  per  qo'ilh  remenbre  las 
caazas  qae  so  aoras  trespassadaa. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  10. 
Elle  a  mémoire  pour  qu'elle  remémore  les  choses 
qui  sont  maintenant  passées. 

7a)C,  Son  filz,  DB  BOVA  MBMORXA. 

Statuts  de  Provence.  Julien,  1. 1,  p.  82. 
Son  fils ,  de  bonne  mémoire. 

—  Compte,  état  sommaire  de  ce  qui 
est  dû. 

J.  copia  de  las  petîtas  mbmorzas. 
Tit.  de  1428.  Uist,  de  N(mes,  t.  III,  pr.,  p.  227. 
Une  copie  des  petits  mémoires. 
CAT.   RSP.  PORT.  IT.  Memofia, 

6.  Memoeatiu  ,  adj. ,  mémoratif. 
Apela  AristotiL..  la  qainta  virtat,  mrmo- 

BATIVA. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  14. 
Aristote  appelle...  la  cinquième  qualité,  mémora- 
tive. 
PORT.  IT.  Memorattvo, 

7.,  Mémorial,  adj.,  lat.  mémorial^,  mé^ 
morial,  avertbsement. 
Lo  vestir  qae  hom  dona  al  paare  II  es  coma 
MEMORIAL  qae  pregae  Diea  per  aqaell  qoe  fay 
aqoella  almoroa. 

r.  et  Fert.,  fol.  78. 
Le  vêlement  qu'on  donne  au  pauvre  lui  est  comme 
avertissement  qu'il  prie  Dieu  pour  celui  qui  iait 
celte  aumône.  • 

—  Subst.  Mémoire,  état  sommaire  d'un 
compte. 

Per  la  copia  dels  mrmoriajls  fâcha. 
Tit.  de  1428.  HUt,  de  Nimes,  t.  III,  pr.,  p.  227. 
Pour  la  copie  laite  des  mémoires. 
CAT.  RSP.  port.  Mémorial,  rr.  Memoriale, 

8.    COMKMORACIO,    COMEMPRATIO ,  S.    f, , 

lat.  GOMMEMORATio,  commémoration. 

24 
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Oraik>8  ab  comemoracio  de  la  santa  passio 

drl  filh  de  Diea. 

Bref.  iVamor,  fol.  loo. 

Oraison  avec  commémoration  de  la  sainte  passion 
du  fils  de  Dieu. 

Per  coMEMORATio  e  pcr  glorîa  d*  elh. 

Pbilomeha. 
Pour  commémoration  et  pour  gloire  de  lui. 
c\T.    Commemoraciô.   esp.    Commemoracion. 
PORT.  Commemoraçào.  it.   Commémora- 
zione. 
9.  DeSMEMBRAR  ,  DEMEMBEAR,  V.,  Oublicr. 
Qoe  vaelha  desmkmbrar  mos  peccatE ,  mas 

dolors.  ^    „ 

y.  de  S,  Honorât. 

Qu'il  veuille  oublier  mes  pécUe's  ,  mes  douleurs. 

Que  non  an  dem embran 

Mt  ni  uegas  de  totz  selhs  que  estan 

£n  est  segle  malvat ,  galiador. 

R.  Gaucelm  :  A  Dieu. 

Qu'il  n'aille  pas  oubliant  moi  ni  nul  de  tous  ceux 

qui  sont  en  ce  siècle  me'chant ,  trompeur. 

Part,  pas,  Qaan  d  vol  recorda  r  de  causa  des- 

MEMBRADA. 

Elue,  de  las  propr»,  fol.  10. 
Quand  il  veut  se  souvenir  de  chose  oubliée. 
ANC.  CAT.  Desmembrar.  it.  Dismemorare, 

10.  Desmemobiamknt,  f,  m.,  perte  de 
la  mémoire,  folie. 

Alienacio,  o  desmemoriameht. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  5o. 
Aliénation  ,  ou  perte  de  la  mémoire. 

11.  Dembmoriab,  V.  ,  priver  de  mé- 
moire, être  fou,  insensé,  extrava- 

guer. 
Part.  pas.  Aqnels  qnî  so  fora  asagge  de  ra*o, 

o  DSMEMOHIATZ. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  19^. 
Ceux  qui  sont  bors  d'usage  de  raison ,  ou  insensés. 
K^p.  Desmemoriar. 

la.  Remkbcbhansa,  rekembransa ,  s./., 
souvenance ,  commémoralioo  ,  res- 
souvenir. 

Adet  m*  aaci  sa  doassa  remembravea. 
HvGVES  DE  Saiwt-Ctb  :  S«8  désir. 
Sans  ces^e  me  toc  sa  douce  souvenance. 
Ealorn  Heysqae  m  ten  eu  remembrawsa. 
AimeUi  de  Bei.linoy  :  Meravil  me. 
Autour  d'elle  qui  me  lient  en  sou^^enance. 
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Kemembraitsa  de  la  passio  de  Jhean  Crîst. 

y.  et  Vert.,  fol.  84. 
Commémoration  de  la  passion  de  Jétus-Clirisl . 
Tuit  lî  mal  e*l  ben  del  monl  son  met  en  re- 
membrausa  per  trobadora. 

Gramm.  provenç. 
Tous  les  maux  et  les  biens  du  monde  sont  mis  ca 
ressouvenir  par  les  troubadours. 

Car  îcn  faac  lofa  ora  revimbramsa  de  vos 
senes  entrelaissameut. 

Trad.  de  VÉpit.  de  S.  Paul  aux  Romains. 
Car  je  fais  toujours  commémoration  de  vous  sani 
discontinuation. 

ANC.  FR.  Lors  te  vendra  en  remembrance. 
Et  la  façon  et  la  .lemhlance. 

Roman  de  la  Rose,  v.  2445. 
Se  ne  fusl  tant  de  remembrance. 

Roman  de  Rou,  v.  16. 
A»c.  CAT.  Remembrança.  esp.  Remembranza. 
IT.  Rimembranza. 

i3.  Remembramewt ,  remembramen,  s. 
//?.,  ressouvenir. 

Per  talh  qne  tos  temps  agnesso  remembra- 
meut  d*  aqnelha  aigaa  beneseyta. 

Philomeka. 
Pour  tel  que  toujours  ils  eussent  ressouvenir  de 
celte  eau  bënite. 

Loc.  Per  so  qae  d' el  fos  fag  loa  temps  remem- 
brambms. 
Pierre  de  Corbiac  :  El  nom  do. 
Pour  ce  que  de  lui  fut  fait  en  tout  temps  ressou- 
venir. 

AHc.  FR.  Qaant  de  sa  doolce  mère  lî  ▼îcnl  re  - 
membrament. 
Roman  des  quatre  fis  yéjrmon.  Dekker  ,  p.  4- 

14,  Remembre,  ^£^'.,  remémoratif,  sou- 
venant ,  ressouvenant. 
Ne  sîatE  remembres  e  testimonîs. 

Tit.  de  i333.  DoAT,  t.  XLllI,  fol.  39. 
En  soyez  remémoratijs  et  témoins. 

i5.  Remembrios,  adj.y  mémoratif. 
De  mort  no  sny  rrmsmbrius 
Ni  temens. 

G.  RiQCiER  :  A  BM>n  dan. 
De  rooK  je  ue  suis  mémoratif  ni  craintif. 

16.  REMEMBRADOR,RElfEMBRADORy  ^4J'9 

mémoratif. 
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Es  mmiMBRADOR  de  mi. 

Trtid.  de  VÉpit.  de  S.  Paul  aux  Corinthiens. 
Vous  êtes  mémoratifâ  d«  moi. 
Que  sîats  rkhimwrador  d^aycellas  paraalas. 

Trad.  de  la  2«  Èpttre  de  S.  Pierre, 
Que  TOUS  soyes  mémoratifs  de  ce*  paroles. 

AKC.  ESP. 

Madré,  del  tn  Golzalvo  sey  remembrador. 
Milagrot  de  Nuestra  Senora,  cop.  866. 

17.  Rbxemoragio  ,  s.f,^  lat.  remeho- 
RATIO,  ressouvenir. 
Rbmimoracio  de  la  opperacio. 
Segon  qoe  ve  rxmsmoracio  de  lor. 

Trad.  d'jilbucasis,  fol.  1  eta^. 
Ressouvenir  àe  l'opëratioo. 
Selon  qu'il  vient  ressouvenir  d'eux . 

I  8.    ReMEMORAR  ,     REMBMBRAR  ,     REH EM- 
BRÀR,  REMBBAR,  V.,  lat.  REMEMORAR^, 

remémorer,  se  rappeler,  se  souvenir, 
se  ressouvenir. 

No  dea  hom  los  oblîtz 

Ni  'U  viels  faitz  remrmbrar. 

GiRAVD  SB  BoBHEiL  ;  Per  lolata. 
On  ne  doit  les  oublis  ni  les  vieux  faits  rappeler. 
Vai  lor  BBMBMBBAB  del  pantajs  qa'avian  vist. 
F.  de  S.  Honorât. 
Va  leur  ressouvenir  de  Fagitation  qu'ils  avaient  vue. 
Trobey  lay  donas ,  per  ver, 
Qae  m  fero  ebmbrar  mon  paire. 

P.  Vidal  :  Abril  issic. 
Je  trouvai  U  danses ,  pour  Trai ,  qni  me  firent 
rappeler  mon  père. 

Pot,  aï  s  vol,  REMBMBRAR. 

Marcabrus  :  Pus  mos  coratge. 
Peut ,  s'il  veut ,  s»  rappeler. 

Del  bec  adobar  vos  rsmbmbrb. 

Deudes  DE  Pbadbs  ,  Jus.  cass. 
D'arranger  le  bec  qu'il  vous  souvienne. 
Part,  prés,  Yea  ao  RBMrMORAMT  la  operacio. 
Trad.  d'Jlbucasis,  fol.  33. 
Je  suis  me  rappelant  l'opération. 

Qa'  el  nostre  Inecteoeo,  rbmembraits  de  sa- 
lot,  nomne  persona  bona  et  atil. 

Cartulaire  de  Montpellier^  fol.  49* 
Que  notre  lieulenaot ,  se  souvenant  de  salut , 
nomme  personne  bonne  et  utile. 
AHc.  PR.  Amîa,  fet-ele,  jeo  pensoae , 

£  Toa  canpaiBniia  remembroue. 
Marie  de  France  ,  1. 1 ,  p.  38a. 
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Considère  la  manière  de  la  mort  de  lay,  la- 
quelle est  moalt  lamentable  et  pitenae  à  re~ 
membrer, 

MOMSTRELET,  t.  I  ,  fol.57. 

ASC.  CAT.  ANC.  u&p .  Remet/ibrar.  it.  Rimembrare, 

19.  Rbminiscehcia  ,  s,  /,,  lat.  remihis- 

CEHTIA ,  réminiscence. 

Entre  memoria  e  reminiscevcxa  ba  dife« 
reocia...  Besiias,  ja  sîa  que  baio  memoria, 
emperonoban  rbmiitiscbncia. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  18. 

Entre  mémoire  et  réminiscence  il  y  a  différence... 
Les  bétes ,  bien  qu'elles  aient  mémoire ,  n'ont  pas 
réminiscence. 

CAT.  ESP.  PORT.  Reminiscencia.  it.  Remini^ 
scenzia. 

M£MBR£,  menbre,  nembre  ,  x.  m.,  lat. 
MEMBRu/Ti,  membre. 
Non  aî  membre  no  m  fremisca  ni  ongla. 
A.  Daniel  :  Lo  ferm  voler. 
Je  n*ai  membre  qui  ne  me  frémisse  ni  ongle. 
Loa  NBMBRB8  e  la  testa  pesseron  al  enfan. 
F",  de  S.  Honorât. 
Les  membres  et  la  tête  ils  brisèrent  è  l'enfant. 
Fig^.  Totz  em  MEMBRES  d' nn  cors  .dont  Jheai^ 
Crist  ea  caps. 

F.  et  Feri.,  fol.  67. 
Tons  nous  sommes  membres  d'un  corps  dont  Je- 
sns-Gbrist  est  tête. 

Non  podem  esser  menbbe  de  nostre  Be- 
demptor,  si  no  nos  tenem  ab  nostre  proesme. 
Trad.  de  Bède,  fol.  64. 
Nous  ne  pouvons  être  membres  de  notre  Rédemp- 
teur, si  nous  ne  nous  tenons  avec  notre  prochain. 

—  Verge,  membre  viril. 

Las  trenas  son  lascas ,  et  lo  membres  s'esten 
e  esdeve  grans. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol»  io3. 

Les  ligaments  sont  licbes ,  et  le  membre  s'étend  et 
devient  grand. 

—  Terme  de  grammaire. 

Partimens  es  qaestios  qae  ba  dos  membres 
contraria. 

Lejrs  (Tamors,  fol.  40. 

Le  jeu-parti  est  une  question  qui  a  deux  membres 
contraires. 

—  Sorte  de  ponctuation. 

Membres  non  ea  antra  cansa  aino  nna  ma- 
niera de  poBoh  apelat  ooliun. 

L^s  d*mmors,  foK  i^ 
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Le  membre  n*t%\  autre  chose  linoo  une  manière  de 
point  appelé  colum. 

CAT.  Membre,  tsp.  port.  Niemhro.  it.  Mem- 
hro. 

2.  Membrut,  adj,9  membru. 

Oocas  Iqds  hom  no  vie  cavayer  si  mbmbrut. 

Roman  de  Fierabras,  v,  981. 
Oncrpies  nul  homme  ne  vil  chevalier  si  membru. 

ANC    va.  Aa  sarplas  nn  asoe  bîea  fait. 

Bien  membru,  bien  gras,  bien  refait. 
Satyre  MénippéCt  p.  a  16. 
CAT.    Membrud.   esp.    port.    Membrudo.    it. 
Membruto, 

3.  DiSMEMBRAMEN ,   S.   m,,  démembre- 
ment, séparation,  distinction. 

Dis  1*  angel  :  «  Aqnels  qae  son  mes  en  aqnest 
potz ,  non  anra  oi^iikmbiiamer  d*  elhs.  » 
Revelatio  de  las  penat  d^yfem* 

L'ange  dit  :  «  Ceux  qui  sont  mis  dans  ce  puits  y  il 
n'y  aura  pas  de  distinction  d'eux.  » 

CAT.  Desmembrameni.  rsp.  Desmembramiento. 
IT.  Smembramento. 

4.  Desmembrar,  V,,  démembrer,  écar- 
teler,  mettre  en  pièces. 

Elh  lo  fe  DisMBMBRAR,  et,  ab  los  manganels, 
elb  lo  fe  gitar  dins  la  ciutat. 

Philomena. 
Il  le  fit  écarteler,  et ,  avec  les  mangoneaux  ,  il  le 
fit  jeter  dans  la  cité. 

Pan.  pai.  Silh  que  jntgo  los  malvats  bornes  de 
lor  faits  leyalmen  ,  Jaci'  aisso  qn*  ilb  sion 
des&b  o  DssMKMBRAH ,  ilb  non  pecco. 
XtV.  de  Sydrac,  fol.  i33. 
Ceux  qui  jugent  loyalement  les  méchanis  hommes 
touchant  leurs  actions,  bien  qu'ils  soient  détruits  ou 
écartelés,  ils  ne  pèchent  pas. 
Car  mays  amaiia  essar  ades  totz  desickmbratz. 
Roman  de  Fierabras,  v.  G6t^, 
Car  j'aimerais  davantage  être  incontinent  tout  mis 
en  pièces. 

AHC.  FR.  Trente  escoyers  qui...  desmembrent 
des  oyes,  oysons,  cbapons,  etc. 

Hisl,  macar»,  1. 1,  p.  a4* 
CAT.  ESP.  PORT.  Desmembrar,  it.  Dismembrare. 

MENAR,  V.,  lat.  minab^,  mener,  con- 
duire, emmener. 
En  paradis  vos  deorian  mkha&  , 
Si,  per  merce,  nnls  bom  bi  dea  intrar. 
Bambacd  de  Vaqveiras  :  Honrat  marques 


MEN 

En  paradis  vous  dcTraient  mener,  si,  par  merci  « 
uul  homme  y  doit  entrer. 

Si  ja  podetz  d*esta  terra 
En  Bascol  traire  ni  mshar, 
Tens  mos  cors  per  jastiziar. 

R.  Vidal  de  Bezacdcn  :  Uuas  noTas. 
Si  jamais  vous  pouves  de  celte  terre  le  seigneur 
Dascol  tirer  et  emmener,  voici  ma  personne  pour 
justicier. 
Fig.  Vaac  lai  o  H  cors  mi  mena. 

Berthavd  de  BoRit  :  Casutasui. 
Je  vais  U  où  le  cœur  me  mène. 
Loc.  fig,  Proeza ,  cossi  as  vei  rota 

E  MEiTAR  de  tort  en  travers. 

Pierre  d'Awergne  :  Bel  m'es. 
Prouesse  ,  comme  je  vous  vois  brisée  et  mener  de 
tort  en  travers. 

Mot  ben  enseynat 
De  MKiTAR.  sancta  vida. 

F.  de  <y.  Honorât. 
Moult  bien  enseigna  k  mener  sainte  vie. 

Ce  verbe  était  en  outre  employé  dans 
un  grand  nombre  d'autres  locutions, 
dans  lesquelles  il  recevait  des  acceptions 
différentes  ;  voici  les  principales  : 

Li  MBNA  gran  festa. 

y.  de  S.  Honorât. 
Lnijait  grande  fête. 
Lai  venc  lo  rei  sa  felnia  mknar. 

Poème  sur  Boèce. 
Lk  vint  le  roi  sa  fflonie  montrer. 
Mesarax  si  las  manre  'la  bratz 
Tro  pans  tôt  mon  afar  en  patz« 

Le  daupbiv  d* Auvergne  c  Del  mieg. 
Je  ferai  tant  des  mains  et  des  bras  jusqu'à  ce  que 
je  pose  mon  affaire  en  paix. 

Qaan  non  poirai  uaïf  ar  la  lengna. 

Foi.qu£T  de  Marseille  :  Senher  Dieus. 
Quand  je  ne  pourrai  remuer  la  langue. 

Menah  a  faec  e  a  barrey. 

r.  de  S.  Honorât. 
Mettent  &  feu  et  i  dévastât  ioo. 
Mbita  tos  secretz  ab  sa  bis  homes. 

Trad.  de  Bède,  fol.  76. 
Confie  tes  secrets  à  sages  hommes. 
Tôt  o  MEHA  a  plom  et  a  Itvell  et  a  drecba 
lînba. 

r.  et  Vert.,  fol.  Sg. 
Tout  cela  il  mène  à  plomb  et  à  niveau  et  i  droite 
ligne. 

Las  antras  gens  meko  gran  solatz  entorn 
lo  tanlier. 
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Lm  Mitrat  gens  qoe  miroii  la  grau  fetta  an 
gaare  d*  ettorment. 

Lit^.  dé  S^^drac,  M.  3t, 
Les  aotret  gens  minent  grande  joie  antoor  da  ta- 
Uier. 

Les  aotret  gens  qni  mènent  U  graiule  fête  avec 
beaucoup  d'inttrumeott. 

HmAir  gran  baador  per  tota  la  datât. 
r,  de  S.  Bonorat. 
Mènent  grande  alJ^grctse  par  toute  U  cite'. 

Dol  MBRAH, 

Yeoc  GaWaos  am  nos  coropanos. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  4* 
En  munant  affliction,  Gauvain  vint  arec  set  com- 
pagnons. 

Baazadors  e  baazatt 
'Valor  MEXioif  derreira. 

B.  SiciBT  DB  Marjeyols  :  Ab  greu. 
Trompeurs  et  trompa  mènent  mtfrile  derrière. 
loc.fig,  Mkhbt  tan  ]o  baratel, 

Qae  senti  ai  grossa  d* enfant. 

y.  de  S.  Honorât. 
Elle  mena  Unt  le  blutoir  <pi'elle  se  sentit  grosse 
d'enfant. 

Tôt  gînhoxamens 
M KHAa  mon  adTersari  a  deitcofixemens. 
PiCRav  DE  CoBiiAC  :  El  nom  de. 
Tout  ingénieusement  mener  mon  adversaire  à  dë- 
confilnre. 
Part.  pas.      Aîssilh  de  Lombard  in 

Mai  Tolon  esser  be  meicat 
Per  rey,  que  per  comte  forsat. 
Beetbaud  x»e  Bobn  :  leu  chan  qu'  el  reys. 
Ceux  de  Lombaidie  plus  Teulent  être  bien  menés 
par  roi ,  que  par  comte  contraints. 
Loc. 
Can  r  enten  Talmiran,  gran  joya  n*a  mevadà. 

'^  Roman  de  Fierabras,  ▼.  V]S5. 

Qoaad  Véroir  Tenlend ,  grande  joie  il  en  a  montrée. 
Et  bcn  MBHATz  estra  ley  * 
Qoi  ten  car  «o  qae  T  avilis. 

Arnavo  de  Makceil  :  Cui  que. 
Est  bien  ntené  bors  la  loi  celui  qui  tient  cber  ce 
qai  l'arilit. 

AHc  PE.  Cenlz  où  le  mayre  1  aura  menet  pour 
eolx  adjonmer. 
Charte  de  Valeneiennes,  «ie  1 1 14 ,  p-  SgS. 
iM  eompainnon  de  loi  seront  menet  k  toi  ; 
il  senmt  memet  en  leesce. 

Âne.  trad.  du  Psaut  ,  M»,  n*  i,  ps.  44* 
Fors  de  mener  joliVctês. 

Roman  de  la  Rose,  v.  84^1. 
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AirC.  ESP. 

Oirqp  qne.MEHABAïf  sîmioa  è  xafarrones. 
Poema  de  Alexandre  ,  cop.  1798. 
CAT.  Menar.  esp.  m 00.  port.  Menear,  xt.  Me- 
Hore. 

2.  Mena  ,  s,/,,  manière,  façon. 

Un  vers  farai  de  tal  m^na  , 

On  vuelb  qae  mos  sens  paresca. 

Bambaud  D'OaAifOB  :  Un  vers. 
Je  ferai  un  ren  de  telle  manière,  où  je  veux  que 
mon  sens  paraisse. 

Tan  vos  sai  lansengier 
E  fait  d*  amorosa  mbka  , 
Qn*  ien  cag  qae  de  caTalîer 
Siatz  devengatz  camjaire. 

T.  DE  LA  COMTESSE  DE  DiE  ET  DE  RaMBAVD 

d*Orange  :  Amicx. 
Tact  je  TOUS  sais  flatteur  et  fait  d'amoureuse yà- 
çon,  que  je  crois  que  de  cbevalier  tous  soyes  dcTcnu 
changeur. 

CAT.  iT.  Mena. 

3 .  MbNAIEE ,  MEIf  ATm£ ,  MBHADOE  ^S.  m., 

meneur^  conducteur. 
Tertullien  a  employé  le  root  latin 
MiNATOR  en  ce  sens. 

lea,  hom  moanier,  bo  meraire,  o  farinier. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  140. 
Moi ,  homme  meunier,  ou  meneur,  ou  farinier. 
Lai  intret  la  reîna  ab  sa  seror, 
E  remairo  defors  siei  mbitador. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon ,  fol.  90. 
lÀ  entra  la  reine  aTec  sa  sœur,  et  restèrent  dehors 
ses  conducteurs. 

Fig.  Car  el  era  mekatiirs  de  la  paraola. 
Trad*  des  Actes  des  apôtres,  ch.  14. 
Car  il  ëtait  conducteur  de  la  parole. 
ANC.  PR.  Tant  ont  aie ,  qae  lor  meneres 
^  Les  a  mis  en  la  court  an  rot 

Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  4^* 
ESP.  Menador,  it.  Menatore. 

4.  Amsnar,  v.^   amener,  guider,  con- 
duire. 

Tengro  siei  cassador  de  cassar,  et  ameiibro 
.ccc.  bestias  saWayas. 

Philomena. 

Vinrent  ses  chasseun  de  cjiasscr,   et  amenèrent 
trois  cents  bêtes  sanrages. 
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Karles  a  sos  baros  en  la  ost  amkhàtz. 
Roman  de  Fierabras,  y.  44* 
Charles  a  amené  ses  barons  à  l'arma. 
Piff.  Diables  5'  esfona  cornent  lire  als  efernals 
tormeos  toz  aqaelu  que  pot  eschalfar  ni 
AMENA  a  als  vices. 

Trad.  de  Bc Je,  M.  S2. 
Le  diable  s'efibrce  comment  il  tire  anx  infernaux 
louiments  tous  ceux  qu'il  peut  échauffer  et  amener 
aux  vices. 

Per  joi  de  la  verdara  , 

Qa'el  bel  temps  clars  nos  ambua. 

Lahderti  de  Bon awex  :  Pois  Tei. 
Par  joie  de  la  verdure ,  que  le  beau  temps  clair 
nous  amène. 

FoadatK  vos  amena  , 
Qaar  ais^i  vos  partetz  d*amor. 
T.  DE  P.  d'Adverone  et  de  B.  de  Ventadour  : 

Âmicx. 
Folie  ron»  guide,  puisque  ainsi  vous  vous  sépares 
d'amour. 

Prov.  Cossîrers  amena  vellieza  davan  tems. 
Trad.  de  Bède,  fol.  60. 
Souci  amène  vieillesse  avant  le  temps. 
Pari,  pas,  Amknatz  et  condai{;s  ad  aiso. 

Tit.  de  ia63.  Doat,  t.  CVI,  fol.  iog. 
Amenés  et  conduits  à  ceci. 
ANC.  CAT.  Amenar.  anc.  xt.  Amenare, 

5.  Amenament,  s.  m,,  maison  de  louage, 
logement. 

Estet ,  per  tôt  V  espazi  de  dos  ans ,  en  son 

AMENAMENT. 

Trad.  des  Actes  des  apôtres,  cb.  28. 
11  demeura  ,  par  tout  l'espace  de  deux  ans ,  dans 
son  logement. 

6.  Demenar,  V.,  mener,  conduire,  gui- 
der, diriger,  amener. 

Qni  vol  corteza  vida 
Demenar  ni  grazida. 

Arnaud  de  Marueii.  :  Rasos  es. 
Qui  veut  mener  courtoise  vie  et  agréable. 
Qui  per  compas 
No  sap  I0  segle  diminar. 

Pierre  d'Auvergne  :  Bel  m'es. 
Qui  par  coaipas  ne  sait  la  siècle  diriger. 

—  Exprimer,  faire  éclater. 

Lo  rosaignolet 

Aniatz  lo  joi  qoe  demrna  ; 
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Tota  nnoit  chanta  sots  la  flor. 
T.  DE  P.  d'Auvergne  et  de  B.  de  Ventadour  : 

Amicx. 
Le  rossignolet... ,  oyes  la  joie  qvi*'û/ait  éclater; 
toute  la  nuit  il  chante  sous  la  fleur. 

—  Agiter,  secouer,  tourmenter. 

Sos  drapels 
Dbmsna. 

Guillaume  de  Tudlla  . 
Agite  ses  drapeaux. 

Fig.  Si  deves  morîr  del  mal  qne  ti  dsmbna. 
F.  de  S.  Honorât, 
Si  tu  dois  mourir  du  mal  qui  te  tourmente. 

—  Manifester,  produire. 

Aqaesta  misericordîa  drmsnam  principala- 
ment  en  très  maneiras. 

Trad.  de  Bède,  fol.  17. 
Cette  miséricorde  nous  manifestons  principale- 
ment en  trois  manières. 

ANC.  fr.  Quant  pot  parler,  grand  dol  demeine. 
Marie  de  Frahce  ,  1. 1 ,  p.  268. 
Entre  temps  qne  le  noble  dnc  de  Boorgongne 
démenait  sa  guerre. 

Monstrelet  ,  t.  III ,  fol.  54. 
'Li  mien  rein  cangiet  snnt ,  e  jo  à  nient  dé- 
menet  sni. 

Ane.  trad.  du  Psaut.  de  Corbie,  ps.  7a. 
Quand  je  densse  bonne  cbière 
Démener  en  compaignie , 
Je  n'en  fais  qne  la  manière. 

Cbables  d'Orléans  «  p.  137. 
Et    penses  qne  tous  les  propos  ne  forent 
point  démenés  sans  aprèter  à  rire  k  ceux  qni 
estoient  présents. 

Contes  de  Bonav.  Desperriers,  nouvelle  xc. 
rr.  Dimenar, 

7.  Demenameht,  s,  m,  y  direction  ^  ten- 
dance. 

Vist  e  regardât  lo  dsmsnamxnt  de  la  causa, 
de  leiras  et  de  carias. 

Tit.  de  1261.  DoAT,  t.  LXXIX,  fol.  a6. 

Vu  et  examiné  la  direction  de  la  cause,  par  lettres 
et  par  chartes. 

8.  Malmenar,  V.,  malmener,  maltrai- 
ter, tourmenter,  conduire  mal. 
Agrerion  e  malmsnon  ,  e  fan  racner  la 

paura  gen. 

r.  et  yen,,  fol.  17. 
Accablent  et  malmènent,  et  font  radimer  la  pau- 
vre gest. 
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Fig.  Âmicx»  «'«csets  on  cartier 
De  la  dolor  qae  m  mai.meiia. 

T.  DE  LA  COMTESSE  DE  DlE  ET  DE  R.  d'OrANGE  : 

Amicx. 
Ami,  ti  yoiu  evssies  un  ^ iiarti«r  de  la  douleur  qui 
me  tourmente, 

Sap  b«  mi  dons  et  Amers 

QxC  ien  de  re 
Vas  leis  no  m  maijii. 

FoLQUET  de  BIarseille  :  Ab  pauc. 
Sait  bien  ma  dame  et  Amour  que  moi  en  rien  en- 
vers elle  ne  me  conduis  mal. 

—  Injurier,  insulter. 

Pus  qo*a  Diea  son  vot  non  tenes  , 
Et  qa*en  tos  fatz  lo  ualmenes. 

P.  Cardinal  :  Jhetum  Crist. 
Pniique  k  Dieu  son  vœu  tu  ne  tiens  pas ,  et  qu'en 
tes  actions  tu  U  malmènes* 

Part,  pas,  Batatz,  feritz  e  MÀLMBirATz. 
V,  de  S.  Honorât. 
Battu ,  frappé  et  maltraité. 

AVC.  ESP. 

Que  11  diesse  conseio  ca  era  tnalmenado. 
r.  de  S.  Millan,  cop.  169. 
Aiic.  CAT.  M€dtnenar.  rr.  âîolmenare. 

9.  Remenae,  V,,  ramener,  introduire, 
repasser,  remonter,  rebrousser. 
Homors  qoe  no  s  podo  REMEirAR  dins  les 

termes. 

Ab  aqnesta  fan  cessar  tempestas  et  rbmeitar 
flavis. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  80  et  t85. 
Humeurs  qui  ne  peuvent  se  ramener  dans  le^ 
bornes. 

Arec  celle-ci  font  cesser  les  tempêtes  et  rebrous- 
ser les  fleuves. 

Part,  pas,  Aiaix  an  fil  dins  remsit at 
De  trama,  e  d'aital  meznra 
Qo'en  paesca  far  al  col  sentara. 
Deudes  de  Prades  ,  Aus.  cass. 
Ayes  un  fil  de  trame  introduit  dedans ,  et  de  telle 
mesure  qu'il  en  puisse  faire  au  cou  ceinture. 

Es   BmiiXHADA  e   pnrgada   enans   que   sia 
messa  el  graniar. 

F.  et  Fert.,  fol.  66. 
Est  repeusée  et  nettoyée  ayant  qu'elle  soit  mise 
an  grenier. 

CAT.  Remenar.  it.  Bimenare, 

10.  A&&SMSNAE,  AEEMEMAE,  V. ,  diri- 
ger, conduire. 
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AaaEMEzrsT  ab  si  .lxz.  m.  cavayers. 

Pbilomema. 
Conduisit  avec  soi  «oikante-dix  mille  caraliers. 

—  Retenir,  ne  pas  oublier. 

Yolbas  me  doncs  be  escotar, 

Entendre  et  aremerar 

So  qae  as  diray  d*  aqaest  santor. 

F.  de  S,  Alexis. 
Veuilles  donc  bien  m'éconter,  comprendre  et  re- 
tenir  ce  que  je  vous  dirai  de  ce  saint. 

—  Arrêter. 
Part,  pas, 

Entro  SOS  a  Martiple  no  s  son  aremeiiatk. 

Roman  de  Fterabras,  r.  2246. 
Jusque  sus  à  Martiple  ils  ne  se  sont  pas  arrêtés. 

II.     Sotzamenae,    V.  ,   introduire    en 
fraude ,  amener  eu  dessous. 

Part,  peu,  Los  soteameitatz  fraires. 

Trad.  de  VÉptt.  de  S.  Paul  aux  Galates. 
Les  frères  introduits  en  fraude  (intrus). 

MENASSA,  MENAZA,  s.f,,  lat  mihac/a  , 
menace. 
Flacs  es  qni  de  gaerra  s  lassa 
Ni  qae  s'en  tecre  pcr  mshassa. 

Bertrand  de  Born  :  Bassa  tan  creys. 
Lâche  est  qui  de  guerre  se  lasse  el  qai  s'en  désiste 
par  menace, 

Vèstras   mbnassas.  . .  ara,  per  ma  fe,  son 
lomadas  a  nient. 

Philomena. 
Vos  menaces..,  maintenant,  par  ma  foi,  sont  tour- 
nées à  rieo. 

Aiir.    CAT.   Menassa.  akc.   esp.   Menaza.  it. 
Minaccia. 

2.  Menassaiee,  adj,,  menaçant,  inso- 
lent. 

Pero  snfertaîre 
Trob*  enans  repaire 
Qoe  gloiz  menassaire. 

GiRAOD  DE  BoRifEiL  :  Aras  si. 
Pourlaut  soufiVeteui  trouve  auparavant  retraite 
que  glouton  menaçant, 

3.  Menassae  ,  V,,  du  lat.  minae/,  mena- 
cer, gogrmander. 

S*  om  TOS  blandis ,  vos  mrrassate  ; 
Qoi  as  MERASSA ,  vos  sopleyatz. 

Deudes  de  Prades  :  Trop  ben  m' estara. 
Si  on  vous  caresse,  vous  menacez;  qui  vous  me^ 
nace,  vous  supplies. 
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Menassiro»  fort  lo8  pelegris. 

Trad.  de  PEvang,  de  Nicodkme. 
Menacèrent  fort  les  pëlerins. 
MERÀSsolor  darameaqae  aiaa  savî  en  U  fe. 

Trad.  de  rÉpU.  à  TU.,  i. 
Les  gourmande  durement  (pour)  qu'ils  soient 
savants  en  la  foi. 
Proverb,    Tal  mbvâssa  c*  a  paor. 

Roman  deJaufre,  fol.  ta. 
Tel  menace  qui  a  peur. 

S*azira...» 
'    ,  Cridaa, 

MEMASaAM. 

GiRAUD  DE  BoaifEiL  :  Eras  si. 
S'irrite ...f  criant,  menaçant, 

—  Présager. 

Ni  perilha  ni  ren  que  tôt  lo  mon  li  paesca 

MEXfASSAB. 

•      F.  et  rert.,  foi.  ^. 
^i  périls  ni  rien  que  tout  le  monde  lui  puisse 
présager. 

Part.  p€U,  Senher,  cant  auretz  pro  parlât 
£  vil  teogut  e  meitàssat. 
R.  YiOAL  DE  Bezaudun  :  Unas  novas. 
Seigneur,  quand  vous  aurex  asses  parle  et  injurie 
et  menacé. 
Substant.  Al  aozen  de  mon  Mivassat. 

Bertrand  re  Born  :  leu  cban  qu'  el. 
A  Toyant  de  mon  Menacé. 
AKC.  CAT.  Menassar.  xt.  Minacciare. 

4.  Amenassa,  s.f.f  menace. 

Mescla  bêlas  paraalas  a  las  ambnassas. 

Régla  de  S.  Benezeg,  fol.  i3. 
Mêle  belles  paroles  aux  menaces. 
CAT.  Amen<usa.  ksp.  Amenaza,  port.  Amenaca. 

5.  Amenassak  ,  V.,  menacer. 
Repren,  prega,  amkitassa. 

Régla  de  S.  Benexeg,  fol.  i3. 
Beprend ,  prie ,  menace. 
Part.  pas.  Tant  me  an  amenassada. 

Libre  de  Tindal. 
Tant  m'ont  menacée. 

CAT.  Amenasstu'.  esp.  Amenaxar.  port.  Ame- 
nacar. 

6.  COMINACIO,    S,f.,   lat.    COMMINATIO, 

menace. 

Drechnra  et  com ihacio. 

Elue*  de  las  propr.,  fol.  161. 
Droiture  et  menace. 


MEN 

CAT.    Comminaeiô.  esp.  Comminacion-  port. 
Comminacào. 

MëNAZO,  s.f.,  dyssenterie. 

Jazia  malaates  de  febre  e  de  menazo. 

Trad.  des  Actes  des  apôtres,  ch.  a8- 
Gisait  malade  de  fièvre  et  de  dyssenterie, 
ANC.  PR.  Certes  j'en  raengeai  Tantre  fois 
Tant  que  f  en  eoeh  la  menison, 
Li  gieus  de  Robin  et  de  Marion. 

MENDA,  S,/,,  lat.  menda,  faute ,  tache, 
défaut ,  imperfection. 
Fresca ,  vermelba ,  ses  mbhda  » 
Es  la  cara  sotz  la  benda. 

Hugues  de  Saint-Gtr  :  Servit  aurai. 
Fratche,  vermeille,  sans   imperfection,    est   la 
face  sous  le  bandeau. 
XT.  Menda. 

2.  ËsHEZf DA  ,  EMENDA,  S./,,  réparation, 
satisfaction ,  correction. 

Corda ,  borrel  ni  benda 
On  calha  far  ssmemda. 

Amanieu  des  Escas  :  Eu  aquel  mes. 
Corde ,  bourrelet  ni  bandeau  oà  il  faille  (aire  ré- 
paration. 

Fig.    Dels  sîeas  tortz  farai  ssmemda. 

Peyrols  :  Dels  tieos. 
Des  siens  tort*  je  ferai  réparation, 

—  Amende. 

Meton  bans  et  malas  costomas,  per  occayzon 
d'aver  EMEflDAi. 

r.  cl  ren.,  fol.  i5. 
Mettent  bans  et  mauvaises  coutumes ,  pour  occa- 
sion d'avoir  amendes, 

CAT.  Emena.  arc.  esp.  Emenda.  esp.  moo.  En- 
mienda  port.  xt.  Emenda, 

3.  £mendagio,  emendacion,  s,  f..  Ut. 
EMENDATioifem,  amendement. 

A  major  satiafacion  e  kmehdacio. 
Entro  qae  n*aara  Cacba  emehdacxox  oove- 
nabla. 

Régla  de  S.  Beneseg,  fol.  56  et  54. 
•A  plus  grande  satisfaction  el  amendement. 
Jusqu'à  ce  qu'il  en  aura  fait  amendement  conve- 
nable. 

ANC.  CAT.  Emendaciô.  esp.  Emendadon.  xr. 
Emendazione, 

4.  ESHENDAMEN,     EMEIfUAMEN,    X.    m,, 

amendement. 
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Tenîa  ad  csMuiDÂMUf . 

Brev.  (tfunorj  M.  117. 
Venait  à  amendement. 

Aqael  que  amiDistra  als  antres  emesdam sn 
per  sas  amooicios. 

Megla  de  S.  Benexeg,  ■fol.  i5. 
Celui  qui  foarnit  aUx  autres  amendement  par  ses 
•dmonitions. 

ASC.  ESP.  Emendarnienfç,  enmendamiento.  it. 
Emendamento. 

5.  ESMENDADOEy'  S,  /7I.,  Ut.    EMENDATOR, 

correcteur. 
Masja  no  Mh  calfn'a  esmeicdador. 

Gui  d*Ui8EL  :  Gcs  de  cbantar. 
Mais  jamais  ne  lui  faudra  correcteur. 
ISP.    Enmendador,    fort*  Emendador,    it. 
Emendatore. 

6.  ËSMEITDAR,  EMENDAR,  7X.,    Ut.   EMEN- 

hkkc,  ameDder,  corriger,  réparer. 

Qne  ESKEifDEM  nojitra  vida. 

Brev.  d*amor,  fol.  56. 
Que  nous  amendio;fS  notre  rie. 
Lî  prec  qn'  el  esmek ç  me , 
S' iea  y  maspren  en  re.  . 

Arnaud  de  Marueil  :  Racos  es. 
Je  le  prie  qu'il  me  corrige,  si  j'y  méprends  en  rien. 
M'esmkhda  Ios  mais  qne  m  fetz  spfrir. 

G.  Faidit  :  Jamais  nnlb. 
Me  répare  les  m«ux  qu'il  me  pt  souffrir. 
^  Lo  jntges  deo  far  bmesdar  1o  dan,  so  es  lo 
fijorament  de  la  causa. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  18. 
Le  juge  doit  faire  réparer  le  dommage ,  c'est-à- 
dire  la  détérioration  de  la  chose. 
Ni  s* en  pot  emxnoab. 

r.  et  f^ertf'j  fol.  11. 
Ki  ne  s'en  peut  amender. 

CAT.  Esmenar.  asp.  Emendar,  enmendar.  port. 
Emendar,  it.  Etnendare, 

7.  Remendar  ,  .1;.,  rétablir,  rauimer. 

Car  aolaz  si  bembvda. 

GiRAUD  DE  Salignac  :  Esparviers. 
Car  réjouissance  se  ranime. 
CAT.  PORT.  Remendar,  yt.  Rimendare. 

8.  Rehendador,  ndj\,  qui  rnpime,  qui 
excite,  boutercn -train. 

Aïs  conlra  faxens 

Ditz  bom  russhdadors. 

G.  JtlQUiER  :  Sitôt  s' es. 
Ans  contrefaisants  on  dit  boute-en-train, 
rr.  Rmendatorc, 
III. 
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MENDIC,  MENDiG,  adj.,  Ut.  mendicoj, 
mendiant ,  pauvre,  gueux,  misérable, 
vil.         .     . 

Ab  dflr,  fo  Alixandres  ries, 

E  'N  Darios  pcr  tener  mrn oies. 

AuGiER  :  Laig  faill  cor. 
Avec  donner,  Alexandre  fut  puissant,  et  le  sei- 
gneur Darius  pauvre  pour  garder. 
Fig.  Lnrs  plazers'' 

Ni  lup  MENDIG  A  paria. 

B.  Galvo  :  Per  lot  so. 
Xeur  plaisir  ni  leur  misérable  compagnie. 

—  Perfide,  fourbe,  trompeur. 

La   rime  faisait  dire  mendia  pour 

MENDIG  a. 

Mas  no  a  dona  meitdia  , 
Falsa ,  qne  Dîens  la  maldia , 
Mes  entre  nos  aqoest  destorbamen. 

RaimOnd  de  MiRAVAL  :  D'amor  son. 
Mais  une  dame  perfide,  fausse  ,  que  Dieu  la  mau- 
disse ,  mit  entre  nous  ce  trouble. 
Fig.  BenA  malratEcor-e  MBHDic 
Sel  qni  am'a  e  no  s  melhnra. 

B.  DE  YEiCTADOUii  :  Lanquan  fuelbon. 
Bien  a  mauvais  cœur  et  perfide  celui  qui  aime  et 
ne  s'améliore  pas..  ' 

En  sai.qne  sa  lenga  mkndiga 
M'en  venjara  mot  ricament. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  6. 
Je  sais  que  sa  langue  perfide  m'en  vengera  moult 
puissamment. 

Sùbstantiv.  Malvays  mbudic, 
Qaar  sol  layssets  el  camp  lo  pros  N  Enric. 
Paulet  de  Marseille  :  Ab  marrimcn. 
Mauvaisyôf/r^ej^  car  seul  vous  laissâtes  au  camp 
le  preux  seigneur  Henri.  . 

Iea  say  gnay.»,  cnm  qne  sia , 
Malgrat  dels  malvatz  memoicx. 

BeRN ARb  DE  TOT  LO  MON  :  Mal»  fregs. 
Je  suis  gai ,  comment  que  soit',  maigre  les  mauvais 
perfides. 

—  Sorcier,  magioien. 
Subst.  Ilb  iay  obra  que  las  antijas 

I*(on  sabron  far  ni  lat  m endioas. 

Trad.  d'un  Euang;  apocr.  . 
£lle  fait  œuvre  que  les  vieilles  ni  les  sorcières  ne 
sureat  faire. 

ARC.  FR. 

Qni  U  gaaigne ,  jamais  n*cn  îert  mendis. 
Romans  de  Garinrle  Loheraint  1. 1 ,  p.  ()0. 
ESP.  PORT.  Mendigo,  it.  Mendico. 

35 
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2.  Mendigâr,  V.,  lat.  MF.NDiCAR£',  mcfi- 
dier. 
Qoerîr  ni  hendigar. 

Guillaume  de  Tldela. 
Quêter  et  mendier. 
Anet  naU  pes,  mbUdigan. 

Crtt,  dels  'apost*  de  Homa,  fol.  i5o. 
Alla  nus  pieds  ,  mendiant. 
€AT.  Mendicar,  ksp.  port.  Mendigar.  it.  Men- 
dicare, 

MENS,   MENHS,   MENZ,    MEINS,  MEYNIlS , 

MEYNS,  adv,  de  quantité ,  lat.  minus, 
moins. 
Voyez  Denina,  t.  I,  p.  169. 
Si  coiuensa  alcnna  bona   obra  ab  alcana 
fervbr,  lendema  n'a  mens,  Io  tert»  jom  mbits, 

e  lo  qaart  cays  non  re. 

F.  et  rert.,  fol.  i3. 
S'il  commence  aucune  lioniic  œuvre  avec  quelque 
ardeur,  le  lendemain  il  en  a  moins,  le  troisième 
jour  moins,  et  le  quatrième  quasi  rien. 
jidv,  de  compar. 

Plas  m'enfors,  e  metits  me  Tal. 

Dkudes  de  Pravbs  :  Ab  cor  leial. 
Plus  je  m'efforce ,  et  moins  me  vaut. 
Aqoel  que  ttEins  araain  ,  MEiif.«  $ofertam. 
Trad.  de  Bhde  /fol.  22. 
Celui  qae  moinfoous  aimons,  moinf  nous  supportons. 

Car  pot  esser  .c.  milîa  ans,  o  plas  o  menhs. 

XiV.  d^  SjrdrrtCf  fol.  3o. 
Car  il  peut  être  cent  mille  ans ,  uu  plus  ou  moins. 
Paoc  m*  es  del  dol ,  e  menz  del  dan. 

Bertrand  DE  BonN  :  Guerra  e  trebalb. 
Peu  m'importe  du  deuil ,  et  moins.ùu  dommage. 

Quoique  seul ,  s'il   était  suivi  d'un 
adjectif,  il  indiquait  relation  : 
El  faria  lot  son  roler^ 
Per  MBYNHs  bella,  qaar  Tabellis. 
Guillaume  de  Berguedan  :  Mais  Tolgra. 
Il  ferait  toute  sa  volonlë,  pour  moins  belle,  parce 
qu'elle  lui  plaii. 

Ordinairement  la  relation  était  indi- 
quée par  QUE  ou  DE  : 
S*  ieo  derenan  sui  siens , 
A  meMs  nie  lenh  que  Jaaieas. 

P.  Vidal  :  De  chanUr. 
Si  dorénavant  je  suis  sien,  je  me  tiens  h  moins  que 
Juif. 

Mens  D*orp  es  seih  qne  per  estranh  pays 
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Se  fai  menai*  ad  orp  qn'el  vuelh  aucir. 
Serveri  de  GlRONE  :  Del  mon  volgra. 

Moins  qu'aveugle  est  celui  qui  par  étranger  pay:> 
se  fait  mener  à  aveugle  qui  veut  l'occire. 
Loc.   Qui  trop  s^yssaussa  ,  mens  es 

Bays»an. 

B.  Martin  :  D'entier. 
Qui  trop  s'exhausse  ,  est  moins  eu  baissant. 
Res  no  y  es  menhs,  mas  qnar  merce  no'I  prru 
De  me. 

Le  moine  de  Montaudon  :  Aissi  cum  sel  h. 
Bien  n'y  est  moins  (n'y  manque),  excepté  que 
merci  ne  lui  prend  de  moi. 

Ab  Dieu  servir  ve  gratz  et  on ra mens , 
Ey-sens  servir,  cavayer  a  M  mielhs  mens. 
Serveri  de  Girone  :  Cavayer». 
Avec  servir  Dieu  vient  agrément  et  honneur,  et , 
sans  (  le)  servir,  cavalier  a  le  mieux  en  moins. 
Substantiv. 
En  ma  dompna  non  tanh  nÎMETNs  ni  mais. 

P.  Brehond  Ricas  PIova^  :  Ben  deu  estar. 
En  ma  dame  ne  convient  ni  moins  ni  plus. 
Ops  es  qu\amix  qne  ben  ama 
Prenga  '1  minhs,  e  ponb*  el  mays. 

GiRAUD  DE  BoRNEiL  :  Quan  brancha. 
Est  nécessaire  qu'ami  qui  aime  bien  prenne  le 
moins,  et  tente  le  plus. 
Adv.  cotnp*  Muer  ades  mens  cada  mrhs. 

Folquet  DE  Marseille  :  Tant  mov  de. 
Je  meurs  maintenant  petit  à  petit, 
Res  MAIS  NX  MEiNs  no  i  cove. 

B.  DE  Ventadour  :  Coaortz  cra.  • 
Rico  plus  ni  moins  n'y  convient. 
Mas  TOT  LO  MENS  aitant  en  retendrai, 
Qu*  ins  en  mon  cor  l'araarai  a  rescos. 
FoLQiET  DE  Marseille  :  S' al  oor  plagues. 
Mais  tout  le  moins  autant  j'en  retiendrai  ,  qu'au 
dedans  de  mon  cœur  je  l'aimerai  en  sebret. 
A  TOT  lo  mens  m*er  Tatendres  hooors. 
AiMERi  de  Sarlat  :  Fis  e  leials. 
A  tout  le  moins  me  sera  l'attendre  honneur. 

ANC.  FR. 

Regarde  à  tout  lé  moinsU  donteur  qnef  endure. 
Premihvs  OEutres  de  Desportes,  fol.  29^. 
•  Que  mascansos  aprenda, 
O  AL  PER  MENS  que ,  si  *1  plaî,  las  entendu. 

Albert  de  Sisteron  :  En  amor  ai. 
Qu'elle  apprenne  mes  chansons ,  ou  pour  le  moins 
que  ,  s'il  lui  plait ,  elle  les  entende. 
Selh  que  pins  Tolia  mantener... 
Humilitat,  orgnelh  ses  vilania, 
E  'Is  bons  mestiers  tolz  ses  menhs  e  ses  mai. 
AiMBRi  DE  Pbguilain  :  Era  par  ben. 
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Celui  qui  plus  vonlai^  mainlenir. . .  humilité, 
fierté  sans  vilenie,  et  les  bons  offices  tous  sans  moins 
et  sans  plus. 

Un  sacli  vai  mostrar de  deniers  pauc  mens  plen. 
f^.  de  S.  Honorât. 
Un  sac  lui  ts  montref  de  deniers  à  peu  près  plein. 
Prép,  comp.  Sai  qne  plus  gen  marraî , 
Et  AB  MiiHBs  n'afiin. 

Peyrols  :  Âtressi  col  signes. 
Je  sais  qne  je  mourrai  plus  gentiment ,  et  avec 
moins  de  peine. 

Paoo  Tal  sella  ab  mbikhs  n'arxons. 
Guillaume  BK  Bergusdan  :  Bial  o  Tes. 
P«a  vaut  selle  avec  moins  que  (sans)  arçons. 
Conj,  comp.  Eh  ifsirs  que  non  clngeras  Tneyll. 
F.  de  S,  Honorât. 
En  moins  que  tu  ne  cligneras  l'œil. 

Précédant  divers  mots ,  auxquels  il 
se  joignait ,  il  les  modifiait  : 
Un  verbe, 

Sai  n*  antra  qne  anc  res  no  m  metns  prêt, 
Le  moine  De  MontAUPON  :  Aissi  cum  selh  qu^  es. 
J'en  sais  une  autre'qui  oucques  ne  me  moins  prit 
(méprisa). 

Uh  substantif,  Per  so  n*  ttj  temor, 
Qnar  conosc  la  mens  valensa. 
T.  OE  Bernard  et  de  Gaucelm  :  Gansselm  no. 
Pour  cela  j'en  ai  crainte  4  car  je  connais  la  moins 
Tslenr. 

Il  était  aussi  modifié  lui-même,  mais 
alors  il  se  joignait  au  mot  qui  le  modi- 
fiait. 
*    Contra  la  gent  qne  nostra  lel  mkscre. 

P.  Vidal  :  Si  ct>l  paubres. 
Contre  la  gent  qui  notre  loi  mécroit. 

M08  ME8FAITZ  m*  es  tan  greus  e  pèsans. 
Richard  de  Bab^^ieux  :  Atressi  cum- 
Mon  méfait  m'est  si  pénible  et  pesant. 
A  s'actna  liEVEscABADA. 

Contricio  e  penas  ifernals. 
A  son  ime  perdue. 

ANC.  CAT.  MÊenys,  cat.  mod.  bsp.  port.  M^os. 
XT>  Meno. 

2.  MeNRE  ,   MENDRE  ,   MENOK  ,  adj » 

compar.f  la  t..  minor,  moindre,  plus 
petit ,  inférieur. 

Sî  DBJbs  es  de  mi  mi*re 

De  sen  ni  de  sciensa. 

Arnaud  de  MakuEil  :  Rasos-es. 
Si  nul  est  moindre  que  moi  «n  sens  et  en  science. 
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Ela  sera  ubhre  de  las  antraa. 

Livrf  (le  SjrdraCj  fol.  93. 
Elle  sera  moindre  que  les  autres. 
Mas  n'  er  ma  dolor  mrndrb.     . 

Hugues  de  Saint-Cyr  :  Capson  que  leu. 
Mais  en  sera  ma  douleur  moindre. 
Seran  msnre  qoe  nos. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  93. 
Seront  moindres  que  nous. 
La  ongla  del  det  menor. 

V*^  Guillaume  de  JBalaun. 
L'ongle  du  doigt  plus  petit. 
Substantif.  Ben-  serai  fols,  sMen  no.pren, 
D*  aqnestz  dos  mais,  lo  ]aENOR. 
B.  DE  Yentadour  :  AccosselhaU.    ^ 
Je  serai  bien  fou  ,  si  je  ne  prendi ,  de  ces  deux 
maux ,  le  moindre.  ' 

Mas  qoan  lo  ricx  sos  menors  acnelh  gen, 
Dobla  son  pretz. 

P.  Aaimond  de  Toulouse  :  Si  cum  selnj. 
,    Mais  quand  le  puissant  accueille  gentiment  ses  in- 
Jerieurs,  il  double  son  mérite. 

Don  te  per  despendre 
Un  dels  sens  dons»  e  seras  ries  del  n endhe. 
T.  DE  Blacas  et  de  Peyrols  :  Peyrols  pois. 
Qu'elle  te  donne  &  dépenser  un  des  siens  dons ,  et 
tu  seras  riche  du  moindre. 
ANC.  FR.    De  Bretainela  menor  sdi. 

Marie  de  France  ,  1. 1 ,  p.  72. 
Toit  li  greignor  e  li  mener 
Portoient  à  richece  Jionor. 

Roman- de  la  Rose,  ▼.  io3i. 
Les  occîstrent  tons  da  pins  grant  josqnes 
an  menor, 

Chron.  de  Fr.,  Rec.  des  hist.  de  Fr.,  t.  V,  p.  agS. 
Aimé  sera  tant  dn  gi^and  qne  dn  mendre. 
Cl.  Marot,  1. 1,  p.  i53. 
CAT.  ESP.  PORT.  Jifenor.  it.  Minore. 

3.'  Menoret,  adj.  dim,,  moindre,  plus 
petit,  inférieur. 

Al  sien  menoret  messatge 
Fa,ria  yen  mil  tant  d*onors 
Cal  plus  rie  de  tolz  mos  senhors.' 
Baimond  i>e  Mibayâl  :  Lonex  temps.  - 
Au  sien  moindre  message  je  ferais  miUe  fou  au- 
tant d'bonneurs  qu'au  plus  puiksafat  de  tous  mes  sei- 
gneurs. 

Substantiv.  Non  cre  ien 

Qo'.els  mknorxtb  no  renhon  folamon. 
Raimond  de  Castelnai)  :  Mon  sirventes.  Fmr. 
Je  ne  crois  pas  que  les  plus  petits  ne  se  gouremtnt 
pas  follement. 
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—  Sœur-mineure. 

Per  on  hom  rsk  de  la  noaio  de  las  meicorb- 
TA8  a  la  gUeia. 

TU.  de  i2o3.  DoatTi.  CXVIII,  fol.  246. 

Par  où  on  va  de  la  maison  des  saurs-mi neurt s  à 
l'e'glise. 

4.  MftNORiA,  S,  f.y  infériorité. 

Mbnoria 
An  ses  eveia  Ihi  meuor. 

•     "«  ,  Brev.  d*amor,  fol.  19. 

Infériorité  ont  sans  envie  les  inférieurs. 
ESP.  Menoria, 

5.  Mknoretat,  s./, y  lai.  minoritat^/w, 
minorité. 

A  tôt  beneficl  de  mbnoretàt. 

Tit.  de  ia58.  Doat,  t.  CVI,  fol.  171. 
A  lont  bénéfice  de  minorité. 
CAT.  Minoriuu.  akc.  xsp.  Menondad.  esp.  mod. 
Minoridtid.  port.  Minçridade.  vt.  Minorità. 

6.  Menuensa,  ^.y.^  diminution. 

Ta  creyssensa  o  ta  m siruEUSA  pren  de  mïeb 
de  las  .XI.  parts,  con  que  si  parta  p  de  lonc  o 
de  travers. 

Trad.  da  Traité  de  C Arpentage,  i»«  part.,  c.  27. 

Prends  ton  accroissement  ou  ta  diminution  du 
inilieu  des  deux  parties ,  comment  qu'elle  se  partage 
ou  de  long  ou  de  travers. 

7.  MiNUAR,  V.,  lat.  MiNUERe^  diminuer. 
No  paescan  m  inuar. 

No  poesca  creiSser  ni  minuar. 

Charte  de  Gréalou,  p.  86  et  88. 
Ne  puissent  diminuer. 
We  puisse  cioîlrc  ni  diminuer. 
CAT.  Minorar.  Awr.  esp.  Menorar,  bsp.  mod. 
Minorar.  it.  Minuirç.  • 

8.  DiMiNUACio,5.y*. ,  diminution. 
'    Nocoment  ni  diiiiivuaCio. 

Trad.  d'Âlbucasis»  fol.  18. 
Dommage  ni  diminution. 

9.  DiMiNUAR,  V.,  diminuer.  - 

Part,  pas.  Qae  ïo  pays  de  Lengadoch  aia  fort 
dcpopolnt ,  DIMINUAT,  dsiDneiat  et  depaa- 
prràt ,  et  pins  que  jamais  non  foc. 
Tu.  de  1424.  Hist.  de  Languedoc,  t.  IV,  ft^ . 

col.  42a. 
Que  le  pays  de  Languedoc  soit  fort  dépeuple  ^  di- 
minué, endommagé  et  appauvri ,  et  plus  que  jamais 
il  ne  lût. 
Aifc.  CAT.  Aifc.  Ksp.  Diminuar. 
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10.  DiMiNUTio,  ^./.,  lat.  DiMiNUTio,  di- 
minution. 

Quelas  nionedas...  sian  tengndas...  sens  al- 
cnna  diminutio. 

Tit.  de  1424-  liist.  de  Languedoc,  t.  IV,  pr. , 

col.  4^- 

Que  les  monnaies...  soient  tenues...  sans  aucune 
diminution. 

—  Figure  de  grammaire. 

Diminutios  es  humîlitatr.  de  sentencia. 

Lejrs  damors,  fol.  i^?. 
La  diminution  est  abaissement  de  sentence. 
CAT.  Diminuciô.  esp.  Dimlnucion.  port.  Dimi- 
nuicào,  IT.  Diminuzione^ 

11.  DlMIZfUTIU,  adj.,\3it.    DlMlVVTiyUS, 

diminutif. 

Noms  DiMiHUTius,  es  cant  dimînnish  o  amer- 
ma  lo  significat  d*  aqael  don  se  dériva. 
Per  so  los  apelam  qnaysh  DmiMinn;. 

Lejrs  d'amers,  fol.  49  at  ^• 
Nom  diminutif,  c'est  quand  il  diminue  ou  amoin- 
drit la  signi6cation  de  celui  dont  il  se  dérive. 

Pour  cela  nous  les  appelons  quasi  diminutifs. 
Suhstantiv.  S.  Jacme  apella  totz  los  antres  bet 
qae  Dieus  nos  dona,  donatios,  ayasi  com 
DiMiNUTiu  de  menulz  dos. 

K.ttFert.,{o\.t^iS. 
Saint  Jacques  appelle  tous  les  autres  biens  que 
Dieu  nous  donne ,  donations ,  ainsi  comme  dimi- 
nutif àe  menus  dons. 
CAT.  Diminutiu.  esp.  port.  it.  Dtminutipo. 

13.   DlMINUIRy  DEMENIR,  V.,    lat.     DIMI- 
NUERA, diminuer. 

Noms  dimînntins,  es  cant  dimiituish  oamer- 
ma  lo  significat  d'  aqael  don  se  deri/a. 

Lejrs  d'amorSj  fol.  49- 
Nom  diminutif,  c'est  quand  il  diminue  ou  amoin- 
drit la  signi6cation  de  celui  dont  il  se  dérive. 
Part,  pas.  Cant  que  sion  dbmbhidas, 
Los  bndels  ne  den  on  gitar. 
Decdes  de  Prades  ,  /^lis.  cass. 
Combien  qu'elles  soient  diminuées,  les  boyaux 
en  doit-on  jeter. 

CAT.    Disminuir,    bsp.  Diminuir ,    ditmimuir. 
port.  Diminuir..  it.  Diininuire. 

i3.  Am ENRADAMEN ,  odv.,  petitement. 
Que  vivan.AMBHRADAMBir  e  bonamen. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  2i5. 
Qui  vivent  petitement  ri  bonnement. 
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i4-  Mehut,  adj.y  lat.  minutkj^  menu, 
petit,  miDce. 

Bjc  eacas  non  pot  «ver  honransa 
Ab  MEHUTZ  dos. 
T.  Ds  Rambaud,  d'âdhemàr.et  be  Pkroigon  : 

Senber. 
Biche  aràre  ne  ]^ut  SToir  bonineur  avec  de  menus 
dons. 

Ptendetz  gran  re  de  serps  mbitudas. 

Deudks  de  Peades,  Auz.  cass. 
Vous  prenes  beaucoup  de  petits  serpents. 
Fig.        Tant  es  avôls  e  xle  merut  coratge. 

Lan  FRANC  CiaALA  :  E&tien  mon. 
Tant  il  est  vil  et  de  mince  courage.  . 

Plan  se  sos  dois  e  sos  mkituz  peccaz. 

Poéjne  sur  Boece. 
11  se  plaint  ses  fautes  et  sm  menus  pécbës. 
Loc.fig,  Rom  mnrtrier  ni  raabaire 

No  platz  tant  a  Diea  lo  paire , 
Ni  tan  non  ama  son  frat , 
Com  fai  del  pobol  mkhùt. 

P.  Cardih AL  :  Rasos  es. 
Homme  meurtrier  et  voleur  ne  plaît  pas  tant  à 
Dieu  le  père  y  ni  (  Dieu  )  n'aime  pas  tant  son  fruit , 
comme  il  fait  (celui)  du  menu  peuple. 
Per  conselh  de  mehudas  gens. 

Baimoh D  DE  MiRAVAL  :  Grans. 
Par  conseil  de  petites  gens. 
Subst.  Remanran  li  iiBinrr  e  *1  vénal. 

'  AiMERi  DE  PeguilaiH  :  Ara  para. 
Resteront  les  menus  et  les  intéresses. 
Li  grant  «  li  msktit  mandon  ad  Honorât. 

.     F',  de  S\  Honorât. 
Les  grands  et  les  petits  mandent  à  Honorât. 
Adverbial.  E'is  trefanetz  me^ut  vestitz. 

GiRAVD  DE  BoRNEiL  :  En  bonor  Dieu. 
Et  les  petits  trompeurs  menu  vêtus. 
Anc'pns  Msvirr  ayga  non  ploc: 

GAVAtJDAN  LE  YiEUX  :  Senbors  per  los. 
Onajues  plus  menu  eau  ne  tomba. 
Adç.comjf.  Qae'l  tavemiet  venda  a  msiviit  lo 
vin. 
Cartutaire  de  Montpellier,  du  xiii*  siècle. 
Que  le  tavemier  vende  en  détail  le  vin. 
Se  camjan  sovEif  à  kkitut. 

P.  ^DAL  !  Abril  is5ic. 
Se  changent  souvent  et  fréquemment. 
Contan  sovui  et  mehut. 

F.  de  &.  Honorât. 
Comptent  souvent  et  minutieusement. 
TàT.  Menitd.  csp.  Menttdo.  PoaT.  Miudo.  it. 
Minute. 
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1 5.  Menudamek,  adv.y  petitement,  menu, 
peu  à  peu ,  ^n  petits  morceaux. 
Son  aozel  pais  ^uvudambk. 

Devdes  de  Prades  ,  Ju%.  cass. 
Son  oiseau  il  pait  peu  à  peu. 
Els  albres  e  las  vinbas  MEiruDAMBirs  folbar. 

Guillaume  de  Tudela. 
Les  arbres  et  les  vignes  peu  à  peu  feuiller. 
Lo  despezon  pins  mbhudambits  qae  hom  no 
fay  cam  aroazell. 

y.  et  Fert.,  fol.  a5. 
Ils  le  dépècent  plus  menu  qu'on   ne  fait  chair  à 
boucherie. 

CAT.  Menttdament.  esp.  Mentèdamente,  pobt. 
Miadamente.  it.  Minutamente. 

i6.  Menuùet,  adj.  dim.,  tout  menu, 
%>ut  petit. 

Paisetz  lo  d*  ansels  MEnunRTz. 
,  Deudes  de  Prades  y  Aus^  cofs. 

Paissex-le  d'oiseaux  tout  petits. 

Las  dents  paocas  •  meitudbtas. 
Vv  TROUBADOUR  AltoifTME  :  Seipor  vosquc. 
Les  dents  petites  et  toutes  menues. 
Adverbial.  De  flors  de  lizs  es  coronada , 

Que  nais  MBMUDBT*en  la  pradâ. 
Un  troubadour  anonyme  :  Seinor  vos  que. 
Elle  est  couronntîe  de  fleurs  de  lis ,  qui  naît  tout 
menu  en  la  prairie. 

CAT.  Menudet.  esp.  Menudito,    ' 

17.  Menudeza,  s.f,,  tcuuité,  faiblesse, 
maigreur,  délicatesse. 

Primexa  et  menudbza  de  popas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  5i. 
Petitesse  et  délicatesse  de  mamelles. 

i3.    Menudier,   menuder,  menuzxer  , 
adj.y  menu,  petit,  moindre,  inférieur. 
E*l  lie  mbnuzier. 
-  An  ctfMa  per  sana. 

B.  Arnaud  de  Montcuc  :  £r  can. 
Et  las  puissants  in/erieurs  ont  chasse  par  marais^ 
Proverbial. 
n  djch  son  gros,  e  il  fa^ch  son  menudieb. 

SoRDEL  :  Quan  qu'  iéu. 
Les  dits  sont  gros,  et  les  faits  sont  menus. 
Substantiv.  De  très  lairos, 

Lo  qoal  près  piez  per  emblar  mkmudbrs. 
Blacas  :  E!n  Pelissier. 
De  trois  larrons ,  lequel  pit  pire  pour  voler  me- 
nues  choses. 
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19.  Menuzak  ,  v.^  amoindrir,  dimiDuer, 
subdiviser. 
Per  qoe  no  la  pot  msvozah. 

Elucdelaspropr.,  fol.  137. 
Par  quoi  il  ne  la  peut  amoindrir,  > 
Aiasi  Tan  lors  pretz  mifuzAir. 

Marcàbhus  :  Pus  s'enfulleysson. 
Ainsi  ils  vont  amoindrissant  leurs  mérites. 
Car  jois  e  bon  osatje 
Ai.Hsi  MBNUZA  e  faîU. 

GiRAUD  DE  BoRNEiL  :  Los  apleitx. 
Car  gaîttf  et  bonne  habitude   ainsi  diminue  et 
manque. 

per  50  de  lea  si  m eitdza  en  mantas  partîdas. 

Eiuc.  de  las  propn,  fol.  i32. 
Par  cela  promptement  se  subditnse  en  maintes 
parties.  ^  ^ 

ANC.  rn.X^îl  ki  les  encachent  et  menuient. 

Roman  de  Rou,  ▼.  9293. 
Ni  nen  aussi  qui  si  fort  les  mertuisent. 
Cl.  Mahot,  1. 1 ,  p'.  387. 
ANC.  ESP.  Menuzar.  rr.  Minusxare. 

'Jto.  Amknudak,  amenuzar,  V.,  amoin« 
•  drir,  morceler,  réduire. 

Tôt  r  aar  e  V  argent  fassam  pîzar  e  mortier 
de  coire,  e  AMEirvDAa  fort  a  menadas  pessas. 
Jioman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  18. 
Tout  Tor  et  Tafgent  faisons  pilbr  en  mortier  de 
cuivre,  et  réduite  fort  à  petites  pièces. 
Que  las  raitt'AVEiruzxscoir, 
E  qoe  totas  evaniscon. 

Deudes  de  Prades  ;  Aux.  cass. 
(^ae  les  racines  s* amoindrissent,  et  que  tontes 
disparaissent. 
AHC.  PB. 
Kè  du  don  k*il  m'a  fait  m*aloat  amenuisant. 
Roniah  de  Rou ,  ▼.  3a75. 
Que  ja  n*en  seroit  estrecîdz  ne  apienuisiez 
ne  de  santé  ne  d*onor. 

Rec.des  Hist,  de  fV.,  t.  VI,  p.  169. 
Son  mal  maintes  fois  amenuise. 

Couvres  d'Alain  C Cartier,  p.  607. 
De  jonr  en  jour  solvant  s'amenuissoit  ma  tie. 
BoNSABD ,  1. 1 ,  p.  767. 
iT.  Amminutare. 

ai.  A^BTiriAE,  V.,  diminuer.. 

Elb  Yolc  que  fot  tos  temps  elh  pes  delh  pa 
per  tal  que  no  *1  pognesson  amstmiab. 

PuiLOMEifA. 
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n  voulut'  que  le  poids,  du  pain  Mt  toujours  de 
telle  (sorte)  qu'ils  ne  le  pussent  diminuer. 

22.  MiNiM,  adj,y  lat.  minimum,  moindre. 
Elément,  ^s  nna  mimima  e  sirapla  partida. 

Elue,  de  las  ptrypr.,  fol.  i3i. 
Élément ,  c'est  une  minime  et  simple  partie. 
CAT.  Minim.  bip.  port.  it.  Minime. 

23.  Minima,  s,  /,,  minime,  terme  de 
musique. 

Han  incdat  I0  so  de  dansa  en  10  de  redondel, 
ah  lOrs  miicimas  et  am  los  semibreos  de  lors 
motetz. 

Leys  d*amors,  fol.  40. 

Ont  cbangé  l'air  de  danse  en  air  de  rondeau ,  avec 
leurs   minimes  et   avec  les  semi-brèves  de  leurs 
motets. 
CAT.  Bsp.  FORT.  IT.  Minima. 

24.  MiNiMAE,  V.,  minîmer,  faire  em- 
ploi des  mini  mes,  «abréger  par  mi- 
nimes ,  terme  de  musique^. 

Part,  pas,  6als*ha  so  mays  MiNiMATe  viàcier, 
e  mays  apte  per  cantar  amb  estormena. 
L^s  d'amors,  fol.  4 1  • 
Bat  a  air. plus  mininië  et  rapide  ^  et  plus  apte  pour 
chanter  avec  instruments. 

25.  MfiNDiZAK,  v.,  déprécier,  affaiblir. 
.   Qnar  dos  mal  datt  desabrfza 

Valor  e  pretz,  e*ls  mkhdiza. 
T.  DE  G.  de  Caban  as  et  d'Eschileta  :  N  Esqnileta. 
Car  don  mal  donuf^  brise  valeur  et  mérite ,  et  le* 
déprécie. 

i6.  MEBMAa,  V.,  diminuer,  amoindrir, 
décroître. 
Le  rei  demanda  :•  «  Lo  mars  pot  msrmar?  • 

Liv.  de  Sjfdrac,  /ol.«8o. 
Le  roi  demande  :  «  La  mer  peUt-elle<iîmiiiii«r? 
S*  al  rey  franoes  mkrma  sas  tenexos. 
*    Berna KD  de  Bovenac  :  Ja  no  vuelh. 
Si  au  roi  fraqçais  il  diminue  ses  tenurés. 
Pf  i  ja  non  mermaiia,  ans  er  tos  temps  creiasena. 
Pierre  de  CoRBrAC  :  £1  nom  d«. 
Ni  jamais  ne  diminuera,  mais  sera  toujours  crois- 
sant. 

Coma  anr  qoe ,  cant  pins  es  el  faoc  |  e  ploa 
se  MCtiMA ,  c  pins  es  pars. 

r.  et  FeH.,  fol.  66. 
Comme  or  qui ,  quand  plus  il  est  au  feu ,  plus  il 
s'amoindrit,  et  plus  il  esl  pur. 
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Fig.        Se  IttisM  tolre  ni  merm/^r 

Lo>dreyt. 

G.  FiGUEiKik  :  Ja  de  far. 
Se  laisse  enlerer  et  diminuerXe  droit. 
Ni  saop  far  semblans  faas  , 
Ni-  parvensa,  don  mbrmes  saa  bontals. 
ARNAVd  de  Maruëil  :  La  cortesia. 
Ni  sot  faire  semblants  faux  ni  apparence ,  dont 
cUe  amoindrit  ses  bontëi. 

—  Il  servait  à  exprimer  la  durée. 

En  esiien  creisso  Ihijom,  e  mermo  las  noehs. 
ZtV.  de  Sjr-lrac,  fol.  71. 
En  été  les  jours  croissent ,  et  les  n^its  décroissent, 

— .  Donner  moins  d'intensité ,  de  vio- 
lence. 

Qni  vol  mermàr  o  del  tôt  amortir  lo  faoc, 

deo  sostrayre  la  lenha. 

r.et'rert.,ro\,gg. 
Qni  Teot  diminuer  ou  du  tout  amortir  le  feu , 
doit  soustraire  le  bois. 

—  Abaisser,  rabaisser; 

Es  fols  qaî  be  no  *1  msrma  • 

Qmn  lo  Tetz  sobrepaiar. 

Bertr&nd  oeBorn  :  Moût  mi  plai. 
Est  fou  celui  qui  bien  ne  l'abaisse  quand  il  le  voit 
sur^ever. 
CAT.  E»p,  Mermar. 

27.  Mermansa  ,  ^./.>  dimiixutiom  ,  déca- 
dence. 

Aîsso  es  per  la  mermahsa  de  so  sanc,  e  per 
la  febleza  de  sos  ronhos. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  78. 
Ceci  est  par  ta  diminution  de  son  sang,  et  |)ar  la 
làiblesse  de  ses  reins. 

En  sa  cort ,  on  sni  vengat, 
Ea  fams  e  vcra  mermansa. 

.Pierre  d'Auvergne  :  Bel  m' es  qui. 
Ea  sa  cour,  où  je  suis  venu ,  «si  fisim  et  vraie 
décadence. 

18.  MsaMAMEN,  s.^  m. ,   diminiuion, 
abaissement. 
E'I  sobrcvers  ^on  pren  nnlb  mermamer. 
P.  Cardinal  :  Tois  lo  roons. 
Et  le  boulerersement  ne  prend  nulle  diminution. 
Elb  fan  trops  grans  despéssas,  et  en  greage 
de  motas  gêna,  e|  en  mbrmamrn  de  las  almor- 
nas  qne  pogran  et  degran  far. 

r.  et  rert.,  M.  21. 
Ils  font  trop  grandes  dispenses  ,  et  au  préjudice 
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de  beaucoup  de  gens ,  et  eu  diminution  des  aumônes 
qu'ils  pourraient  et  devraient  faire. 

29.  Me&maria  ,  s,f. ,  diminution ,  dé- 
périssement. 

No  s  ve  MERMARIA  oe  re. 

Bref,  d'amor,  fol,  3. 
Ne  se  voit  diminution  de  rien. 

30.  Amebmansa  y  s,  f.,  diminution ,  dé- 
périssement, 

Seqs...  afolament  ni...  ambrhaitsa. 

Tit.  de  1384.  jtrch.  du  R<rr.,  K.  52. 
Sans...  dëtérioratioo  ni...  dépérissement. 

3 1  •  AMERiif ameut  ,  S.  m.  y  diminutiop , 
amoindrissement. 

Lo  paobres  laborara  en  Y  ah sim  ameht  del 
viore,  que  no  sia  sofraîtos  en  la  fi. 

Trad.  de  Bède,  toi.'ji. 
Le  pauvre  travaillera  à  la  diminution  du  vivre  y 
afin  qu'il  ne  soit  pas  souffreteux  à  la  fin. 

^  Amermameitt  de  ben. 

Nobla  Leyczon. 
Diminution  de  bien. 

32.  Ameilhae  ,  V.,  diminuer,  décroître , 
affaiblir.  . 

Ambrma»  los  bes  d' antres. 
AdoDCs>  IB'AVERMA  Inr  vida. 

F'.et  Fert.,  fdl.  5a  et  ao. 
Diminuent  les  biens  des  autres.  .    ^ 

Alors  leur  vie  ^affaiblit, 
Per  que  lo  be.^  ambrma  ,  e  lo  mais  es  doblat'z. 

Guillaume  de  Tudela. 
C'est  pourquoi  le  bien  diminue,  et  le  mal  est  double. 
Part.  pas.  Ambrmatk  dese  m'  er  onor. 

P.  Vidal  :  Abril  issic. 
Diminué  incontinent  mè  serR  le  domaine. 

33.  CoM'MiifuiR,  V.,  lat    coMMivvene, 
briser,  fracasser.  x 

Pare.  pas.  La  partira  cormimuta  e  atrita. 
Trad.  d'MbucasiSj  fol.  58. 
La  partie.^ca«jee  et  triturée. 

34.  CoiiMiifocio,5./.,  fracture ,  brisure. 
Dels  qaals  la  commirucxo  na  es  temnda ,  ni 

lor  dissolocio. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  61. 
Desqueb  \Afracturf  n'est  pas  crainte ,  ni  leur  dis- 
solution. 

IVfËiNSA,  s.f.,  lat.  MEirsA,  mense,  table. 
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Mkusa.  per  taala. 

L^s  d'amors,  fol.  69. 
Mehse  pour  table. 

Ksp.  Mesa.  it.  Mensa. 

MENSURA,  MESURA,   mezura,  s,  /., 
lat.  MENSURA ,  mesure. 
Uaa  MESURA  de  sivada, 
Tal  que  pot  an  rossiii  maojar. 

Deudes  de  pRADESf  Auz.  cass. 
Une  mesure  d'avoine ,  telle  que  peut  manger  un 
roussin. 

Barat  qae  hooi  fay  en  pes  et  en  mezuras. 

F.  et  Fert,,  fol.  17. 
Trpinperie  qu'on  fait  en  poids  et  en  mesures. 
Fig,  Volon  mezurar  lur  entenderaen  e  lur  razo 
a  la  MESURA  de  la  fe. 

F.  et  Fert.,  fol.  102. 
Veulent  mesurer  leur  entendement  et  leur  raison 
à  la  mesure  de  la  foi. 

—  Sagesse,  raison,  modéralton  ,  règle. 
Ais^i  m'  au  partita  egaalmen 
Mesura  e  Leujarî». 

Garin3  le  Baln"  :  Nueg  e  jorn. 
Ainsi  m'ont  partagé  c'galemeiit  Raison  et  Folie. 
En  totK#os  fatz  met  mesura. 

P.  Cardinal  :  Jbesum  Crist. 
Ea  tontes  ses  actions  met  mesure. 

La  MEZURA  que  ]nr  es  joncha  en  Inr  pene- 
densa  per  lar  cofes^or. 

'  ,  F.  et  Fert.^  fo\.  ^\ . 

La  règle  qui  leur  ett  enjointe  en  leur  pe'nitence 
par  leur  confesseur. 

Loc,  Els  faran  totz  estard'una  mensura. 

Guillaume  de  Montaonagout  :  Per  lo  mon. 
Les  feront  tous  être  de  même  mesure. 
Prov.  En  aqaela  meiuaa  ant  mesnrarez,  vos  er 
mesura  t. 

Trad..  de  Bède,  fol.  78. 
En  cette  mesure  où  tous  mesurerez ,  il  vous  sera 
mesuré. 

Adv.  cotnp. 

£1  foa  sa  vis,  conoyssens,  e  saop  far 

"a  MEZtRA. 

AiHERi  DE  Pegvilain  :  Ane  non  cugoy. 
11  fut  sage,  intelligent,  et  sut  agirat^er  mesure. 
Comanda  saaoïneniz,  parlaras  a  mesura. 

F.  de  S.  Honorai. 
G)mmande  dt>ucement ,  tu  parleras  ave€  mesure. 
Per  qn*  en,  qaan  venc  vas  vos,  en  van  de  cors , 
Tost  e  viati,  e  non  fatz  de  mesujia. 

.     PiSTOLETA  :  Sens  e  sabers. 


I        C'est  pourquoi,  quand  je  viens'tcis  vous,  j'en 
vais  à  la  courte ,  tôt  et  promptement,  et  ne  fais  pat 
de  mesure  (  modérément  ). 
Deyenc  gros  otra  mesura. 

F.  de.Gaucelm  Faidtt. 
Devint  gros  outre  mesure. 
V  nmors  de  lor  dos...  fo  ses  tota  mesura. 
F.  de  jR.  Jordan^  'vicomte  de  S.  Antonin. 
L'amour  d'eux  deux...  fut  sans  nulle  mesure. 
CAT.  ESP.  Mesura,  it.  Misura. 

a.  SoBREMKsuRA,  s.f,,  sur-mcsure,  sur- 
plus ,  surabondance. 
Per  garnir  lors  bancs 

De  la  SORREMESURA. 

Lejrs  d'amorSt  fol.  29. 
Pour  garnir  leurs  bancs  du  surplus. 

3.  Mezuramen,  s.  m. y  mesure,  art  de 

mesurer. 
De  geometria  sal  tan  dtls  mesuramehs  , 
CTan  basto  en  mon  ponh,  si  m^estau  en  jazens, 
Mçzari  las  tors  aotas. 

Pierre  de  Corbiac  :  El  nom  de. 
De  gcoméirle  je  sais  tant  des  mesures,  qu'un  bâ- 
ton en  raçn  poing,  si  je  suis  en  gisant,  je  mesure 
les  bautes  tourit. 

Aifc.  CAT.    Mesurament.    anc.    esp.    Mesura- 
miento.  it.  Misuratnento. 

/|.  Mensuracio,  mensuratio,  s.f,,  lat. 
MEXsu^ATio,  mesurage,  commensu- 
rabilité.. 

Inmensitat  ses  meksuracfo. 
Ni  geometria  sapia  en  sas  figuras  memsu- 

RATIO. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  4  et  380. 

Immensité  sans  mesurage. 

5i  géométrie  ne  sache  commensurahilité  en  te^ 
figures.  .    . 

n.  Misurazione. 

5.  Mesuratoe,  s,  m.,  mesurage. 
Lo  MESci&ATGE  sobredîcfas'.  - 

Tit.  du  xtve  siècle.  DoAT,  t.  LXXXVIII,  foL  148. 
Le  mesurage  susdit. 

6.  Mezurable,  adj,,^  lat.  MxmuRABiu>, 
mesurable. 

* .    No  so  MszuRASL^s  sîno  per  nnitat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  aSo. 
P^c  sont  mesurables  sinon  par  unité. 
IT.  MisHrabile, 
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7.  Mbsii%ui,  mbzurae,  v*f  lat.  mb/isu- 
BAE^^  mesurer,  régler,  comparer. 

Voyez  Dbnina,  t.  Il,  p.  a63. 
Un  basto  en  mon  pooh... 
Mssumi  las  tors  antas. 

PnuiRE  DE  G011BIA.C  :  El  nom  de. 
Un  bâton  en  mon  poing...  je  mesure  les  hautes 
tours. 

Mbsobxc  .XXX.  brassas. 

Philomeha. 
Mesura  trente  brasses. 

Fl^.  Cnm  fan  los  eretges  e  los  menescrezen» 
que  Yolon  mezurab.  lar  entendemen  e  lur 
raso  a  la  mesura  de  la  fe. 

r.  et  Fert.,  fol.  loa. 
Comme  font  les  hër^tiqoes  et  les  rotfcrMnts  qui 
Teoient  mesurer  leur  entendement  et  leur  raison  à 
la  mesure  de  la  foi. 

Si  qn*  amdnî  cominal 
Mexuressem  eugal. 

B.  DE  Vem TADoua  :  Lo  gens  temps. 
De  sorte  qne  tous  deux  conjointement  nous  mesu- 
rassions  également. 

Partm  pas,  Fes  los  siens  vers  pins  mezuratz  de 
hoffi  qne  anc  mais  trobes. 

F.  de  GauberiJ miels- 
Fit  les  siens  vers  plus  mesurés  qu'homme  qui 
oneqnes  plus  trouvât. 
CAT.  ESP.  léesurar.  it.  Misurare. 

8.  Mesu&abamen,  adv.,  avec  mesure, 
modérémeut. 

MxsiTRADAisEzr  e  vertaosamen. 

jirbre  de  Batalhas,  fol.  97. 
Modérément  et  vertueusement. 
CAT.  Mesuradament.  bsp.  Mesuradamente,  xt. 
Misuratamente. 

9.  Amesuaar,  amezueae,  v,y  mesurer, 
régler,  comparer,  modérer,  iHre  so- 
bre ,  être  prudent. 

Amesurar 
Sos  dos  e  sa  uiesslon. 

GiEAVD  DE  Borveil  .'  Hooras  es. 
Régler  »n  dons  et  sa  dépense. 

Om ,  pos  qne  s  sap  ambzubar  , 
Non  es  pneys  adregz  amoros. 

RaimoMD  de  MiEAYAL  :  Selh  que. 
Homme  «  dâs  qu'il  sait  se  modérer,  n'est  puis 
véritable  amoureux. 

Senher,  cellei  fez  mais  d' amor 

III. 
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Qne  no  a*  en  aanp  AMsauRAR. 
T.  DE  G.  Faidit  et  d'Albert  :  N  Albert. 
Seigneur,  œlleJâ  fit  plus  d'amour  qui  ne  s'en  sut 
pas  modérer. 
Part,  pas,  PIos  amezuratz 

Vos  feÀtz  d*amador  qn*  anc  fos  natz. 
T.  DE  P.  GviLLEM  ET  DE  SoBDEL  :  En  Sordel. 
Vous  TOUS  faites  plus  modéré  qu'amant  qui  onc- 
ques  fut  né. 

Sîatz  amezubat,  e  velhas. 

Trad.  He  la  \r*  ÉpUre  de  S,  Pierre. 
Sojes  modérés,  et  reille*. 
ANC.  FR.  Lors  ne  pot  plus  Dangîer  durer, 
Ains  le  convient  atnesurer. 

Homan  de  la  Rose,  v.  333o. 
De  ceo  fnt  molt  Rotlan  amesuré. 

Romande  Gérard  de  Fienne,  v.  1364. 
ARC.  ESP.  Amesurar.  xt.  Ammisurare. 

10.  AmKZURAMEN,  AHESURADAMENT,  AME- 

zuRADAMEN,  adv, ,  raisonnablement, 
convenablement ,  modérément. 
Pero  a  laec  en  meillnra 
Qai  pas  amezcbameh. 

B.  ZoRGi  :  Tots  hom  qu'  enten. 
Pourtant  parfois  en  devient  meilleur  celui  qui 
soufire  modérément. 

Despendr*  cl  cove 
Amezuradameh. 

Nat  de  Mous  :  Sitôt  non. 
II  convient  de  le  dépenser  raisonnablement. 
Tis  begnz  amesuradambiit  es  sandaz  del 
cors  e  de  T  arma. 

Trad.  deBède,fo\.^li. 
Via  bu  modérément  est  saute'  du  corps  et  de  l'âme. 
AZic.  PR.  Qoi  a  grâce  et  qni  prie  amesuréement. 

Jehan  de  Meung  «  Test.,  v.  iBôg. 
ANC.  CAT.  Amesuradament,  n.'  Afnmisurata" 
mente. 

11.  SoBEEAMEsuRAR ,  V, y  sur-iHesurer, 
sur-régler,  sur-modérer. 

Pan,  pas.  Aqaest  fo  sobreamrsuratz  en  amas- 
sa r. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  5. 
Celui-ci  fut  sur-modéré  à  amasser. 

12.  Desmesuba,  desmezura,  s,f,,  excès, 
désordre,  dérèglement,  injustice. 

Li  poble  a  planhon  de  desmezura 
De  lors  senhors. 
Guillaume  de  Montagnagout  :  Per  lo  mon. 

26 
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Les  peuples  se  plaignent  de  Vinj'ttstice  de  leurs 
seigneurs. 

Qae  no*l  plassa  dismuur*  en  lansor. 
SoRDCL  :  Lai  a  'N  Peire. 
Que  ne  lui  plaise  pas  excès  en  louange. 
yiJf.  comp.  Artns,  si  t*es  bons  lo  bros, 
Beo  ne  a  dbsmizu&a. 
Lb  dauphin  D'ÂoVERGifE  :  Joglaretx. 
A  ri  us  ,  si  t'est  bon  le  brouet ,  bois-en  à  l'excès» 
ANC.  FR.  Kar  bêle  esleit  à  dK^mesure, 

Marie  ds  France  ,  1. 1,  p.  loo. 
CAT.  E^p.  Desmesura,  it.  Dismisura. 

i3.  Desmesuran^a,  DESHEZURâIISA,  S,f,y 
injustice,  excès. 

Kr  grans  desmezuransa  , 
Si  m  faitE  mal,  pus  no  m  defea. 
Elias  de  Barjols  :  En  atretal. 
Sera  grande  injustice^  si   vous    me  faites   mal, 
puisque  je  ne  aae  d<$fends  pas. 

D*  aatra  ren  no  fai  desmbsurahsa. 
P.  Vidal  :  Quant  liom  honorati. 
D'autre  cUose  il  ne  fait  excès. 
iT.  Dismisuranza. 

1 4.  Desmesurar ,  DESMEzuRARy  v,p  déoie- 
siirer,  dcsordonner,  dérégler,  empor- 
ter, débaucher. 

Tan  s*  a  laissât  sobrendre , 
Falsar  t  dbsmbzurar. 

B.  ZoROi  :  S'  iea  trobes. 
Tant  il  s'est  laissé  surmonter,  fausser  et  dérégler. 
Qoar,  qa*  ab  pins  fort  de  si  se  obsubsura  , 
Fai  gran  foldat 

FoLQUET  Dc  Marseille  :  Sitôt  me  soi. 
Car,  qui  zypc  plus  fort  que  soi  t'emporte,  fait 
grande  folie. 

Part.  pas.   Ay  dbsmbsurats  alcas  homes  o 
alcaftas  fsmnas. 

La  Confessio. 
J'ai  débauché %ncati%  hommes  ou  aucunes  femmes. 

Amans  drels  non  es  drsiieeuratz, 
Enans  ama  amexaradamen. 
Guillaume  de  Montaqnaoovt  :  Nuls  bom. 
Amant  sincère  n'est  pas  démesuré,   il  aime  an 
contraire  avec  mesure. 
ARC.  FR.  C'est  <k>ntre  soy  conjurer, 
Cest  raison  desmesurer. 
Œuvres  d'Alain  Chartier,  p.  vj'j. 
CAT.  Rsp.  Desmesurar.  it.  Dismisurare. 


MEN 

1 5.  SoRREDESMEZURAR ,  21.,  sor-déréghT, 
siir-désordonner. 

Paor  aï  que  fais  laozenjador, 
Felh  et  esqoio  ,  sobrbdesmezurat, 
M*entenJe&Hon. 

GiRAUD  DE  BoRNEiL  :  Ar  ai  gran. 
J'ai  peur  que  de  faux,  médisants  ,  cruels  et  durs  , 
sur-désordonnés,  m'entendissent. 

16.  CoMENsuRAcio ,  S,  f. ,  commciisii- 
rabilité. 

Per  COMBHSURACIO. 

Dieos  no  es  en  loc  per  combmsuraciu. 

Elue,  dé  las  propr.,  fol.  5. 
Par  commensurabilUé. 
Dieu  n'est  en  place  par  commensurabilité . 
CAT.  Commensuracià ,  bsp.  Conmensuracion. 

17.  DlMENCIO,  S.  f.,   lat.  DIMENSIO,  dî- 

mensioD. 

Ses  DlMENCIO  oorporal. 

En  lors  otMBHCioa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  8 et  107. 
Sans  dimension  corporelle. 
En  \e^n  dimensions. 

CAT.  Dimension  bsp.  Dimension,  port.  Dimen- 
sâo.  it.  Dimensione. 

18.  ImMENSITAT,  INMENSITAT,  S,  f.  y   lat. 

iMMEiTsiTAT/T/71,  immcDsité,  étendue. 
Per  immbhsitat  o  diminoiion. 

Fors  de  Béam,  p.  lOttS. 
Par  étendue  ou  diminution» 
Infinitat  et  inminsitat. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  4> 
Infinité  et  immensité. 
CAT.  Immensitat,  bsp.  Inmensidad.  port,  /m- 
mensidade.  it.  Immensité ,   immensitate, 
immensitade. 

MENT,  s.f.,  lat.  mekt^/i»,  esprit,  pen- 
.sée,  manière. 
En  la  MENT  d*  nn  cbascnn  viador. 

Doctrine  des  fraudais. 
En  V esprit  d'un  chacun  voyageur. 
Si  roi  dons  qu*  es  d*  avinen 
Mens. 

T.  DE  CODOLET,  DE  G.  BlQl'lER  ET  DE  MiCBEL  DC 

Castillo?(  :  A  'N  Miqucl. 
Si  ma  dame  qui  est  d'agréable  esprit. 
No  lo  confessa  d*  aotra  mej«tz. 

r.  de  S.  Honorât. 
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N«  le  amfctte  pu  d'aoire  matttèrr. 
CAT.  ISP.  voKT.  rr.  Menie. 

Les  adverbes  en  ment  se  sont  for- 
més en  ajoutant  le  mot  ment  à  Fatljec- 
tif  des  deux  genres  :  humil  adf,,  hu- 
MILMKNT9  ^^*  >  *^^^  ^4/'  >  amEUMBiiT, 

PicfOB  nnt  Uooorat  ■raii.HKirr. 

y.  de  S,  Homormt, 
Prient  saint  Hooorat  humblement, 
DigoM  li  in  que  BBiuMur  lo  veirai. 

B.  DB  VEffTADOOK  :  Beb  m' es  qa'  ieu. 
Dilcs-lui  OMii  que  bientôt  je  le  Terni. 

Lorsque  les  adjectifs  ont  en  les  deux 
genres  y  le  mot  ment  a  été  ajouté  au 
féminin  :  bon  ,  bona  ,  adj.^  bonament  , 
adp. 

A  seDbor  tanb  qo*  aro  los  aeot  bovambh. 

GmiXÂVllB  DB  MoNTAGNAGOUT  :  Per  lo  mOQ. 
A  seignear  il  cooTÎenl  qu'il  aime  les  siens  bonne^ 

Si  plusieurs  adverbes  sont  à  la  suite 
Tun  de  Tantre ,  la  terminaison  ment  ne 
s'attache  ordinairement  qu'à  un  seul. 

Playn  e  crida  fosmeht  e  dura. 

r.  de  S.  Honorât. 
G^nit  et  tnt  fortement  et  péniblement. 
Lo  prega  doussambus  e  obtota. 

r.etrert.,  fol.  52. 
Le  prie  doucement  et  dévotement, 
BovAMBKT  e  suAU  1*  BB  del  fag  oonortada. 
y.  de  S,  Honorât. 
BonnamaU  et  puisibiement  l'ont  du  lait  rassorte. 
ARC  FB.  Bel  et  courtoisement  a  le  roy  salaé. 

Rommn  de  Berie,  p.  93. 
CAT.  D«  yo  e  d*  Amor  me  trop  apaMÎonat 
Taot  egualment  e/ort  qn'  estich  torbaf . 
A1JSIA8  Makch  :  Yo  so  molt. 
■•P.  Fraojas  texidaa  bella  y  smtUmente, 

Luis  DB  Léon  ,  Prov.  de  Salomon,  v.  76. 
POBT.  Onde  sotU  é  artificiosamente  estava  la- 
vrada  e  escalpida  toda  a  inaneira  de  soa 
Vida. 
PAUniRUr  PB  bl«LATXaBA  ,  1. 1 ,  p.  i3f . 

iT.  Non  Tederete  antica  o  nuovamente  esser  dî- 
vennto. 
GuiTTowE  d'Abesbo  ,  LêH.  XIV,  p.  4a- 

2.  Mental  ,  adj\,  la  t.  mentaux^  mental. 
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Loqocio  M  BUTAI.. 

Elue,  de  lus  propr.,  fol.  tt. 
Locatioa  mentale. 
De  dobort  MmirrALa. 

y.  de  santm  Flore,  DoAT,  t.  CXXIU ,  fol.  aS? . 
De  douceurs  mentales. 

CAT.   BAP.  POBT.  MittUsU.   XT.   MetUolt, 

3»  Mentalment,  adv,,  mentalement. 
Parlar  mbvtauubt. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  11. 

CAT»  ÂÊmtmlmemt,  bsp.  pobt.  rr.  Mentmimemte. 

4.  Mbncio,  mensio,  s,/,,  lat.  mentio, 
mention. 

Desiu  n^aveiti  facba  mbnsio. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  ai. 
Dessus  nous  eu  avons  fait  mention. 
Troban  eo  natoral  escrig 
D*  aalras  etlelas  MBitcio. 

Brev,  if  amor,  (bl.  36. 
Noos   trouvons  en  ëcnt  sur  la  nature   mtenlion 
d'autres  étoiles. 

CAT.  Menciô,  bip.  Menciott,  pobt.   Mençao. 
XT.  Mensione, 

5.  Mensonar,  V.,  mentionner. 

La  ana  lo  senbal  mfrsoha, 
L*altra  lo  nom  de  la  persona. 

Leys  dtamors,  fol.  4i- 
L'une  mentionne  le  titre,  l'autre  le  nom  de  la 
personne. 

6.  Mentaure,  V,,  mentionner,  rappeler, 
ci  1er. 

Can  se  ansi  apelar  per  ao  nom ,  ni  anai  mbm- 
TAURB  Jkeflo  Chriat. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  5. 
Quand  il  s'entendit  appder  par  soa  nom ,  et  en- 
tendit mrn/ioniier  Jésus-Cbrist. 
La  gensor  c^  cm  mbntac. 

BBaTBAWD  BB  'BoBN  :  6«t  ds  disoBT. 
La  plus  belle  qu'on  cite, 
Sttbstant.  Tan  m*  es  lor  mertauiib  non  sens. 
Bambaud  d'Or  ANGE  :  Er«  m'es. 
Tant  est  pour  moi  leur  mentionner  non  sens. 
Part.  pas.  L*  antre  son  mbhtauout 
Savi  ses  saber  grans. 

G.  RiQUiER  :  Tant  petit. 
Les  autres  sont  cités  savants  sans  grand  savoir. 
El  mon  non  ba  mibtaguda 
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Domna  qae  vot  doîi  aiftiz 
De  laa  e  de  pretz  vencada. 

Balmenz  Bistors  :  Â  vos. 
Au  monde  il  n'y  a  pas  dame  citée  qoe  ▼ooa  n'ayez 
en  louange  et  en  mërite  vaincue. 
iT,  Mentovare. 

7 .  Mentaccdament,  adv,,  spécialement, 
particulièrement. 

De  tota  la  sobredîcha  donatio,  e  mbrtaou- 
DAMEHT  de  la  tersa  part. 

Tu.  de  1285.  jérch.  du  Roy,,  J.  3oa. 

De  toute  la  susdite  donation ,  et  spécialement  de 
la  troisième  paitie. 

8.  Ameutavee,  v.,  rappeler,  mentionner. 

L'  estom  qa*  avetz  anzit  avkvtâvkr. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  3o. 
Le  combat  que  vous  aves  ouï  rappeler, 

ANC.  PR.  Ne  MDroîz  riens  amentevwr. 
Ne  con mander  qne  je  ne  face. 
Roman  du  Renart,  t.  III ,  p.  304. 
Une  chose  li  ai  reqaise 
Qoi  bien  fait  k  amentevoir. 

Roman  de  la  Rose,  ▼.  3393. 
rr.  Amentar. 

9.  AlIEllCIA,.5./.  ,   lat.   AMENTIA,   folic  , 

égarement ,  extravagance,  manie. 
Amsmcia  es  nna  malantîa. 
Près  soven,  engendra  amincia. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  80  et  204. 
Ia  folie  est  une  maladie. 
Pris  souvent ,  il  engendre yô/i>. 
AHc.  S8P.  Amenda,  it.  Amenxa. 

10.  CoMENS,  s,  m,,  commentaire. 

Far  coMR?rs  sobre  las  sanbtas  escriptnras. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  a3. 
Faire  commentaire  sur  les  saintes  écritures. 

ARC.  FR.  Avec  ample  comment,  glose  inferli- 
neare. 

Rabelais  ,  liv.  Y,  ch.  27. 
CAT.  Cornent,  isr.  port.  it.  Comento. 

MENTA,  J./,  lat.  menta,  menthe. 

Fes  pn  capelh 
De  flor  ab  meiita. 
Guillaume  d'Aijtpoul  :  L'aulr'  ier. 
Fit  un  cbapeau  de  fleurs  avec  menthe. 
Ab  venta  negra. 

Devoes  de  Prades  y  Au%.  cass. 
Avec  menthe  noire. 
rAT.  ESP.  IT.  Menta^ 


MEN 
2.  Mentastee,  X.  m,,  lat.  mentastru/t?^ 
menthe  sauvage. 

Destrempalz  ab  sac  de  nbwtastrk. 

Devdes  DE  Pradbs,  ^ua.caM. 
Dëtremp*^  avec  suc  de  menthe  sauvage. 
£!tr.   Mentastro.  port.   Mentrasto,    it.   Men~ 
tastro. 

MENTIR,  v,f  lat.  mentiei,  mentir,  nier, 
fausser. 
Qaî  'n  diiz  mal  no  pot  plas  lag  MSirriR. 

B.  DE  Ventadocb  :  Ab  joi. 
Qui  en  dit  du  mal  ne  peut  plus  laidement  mentir. 
Dir  n*ai  doncx  mal,  ien  ?  no,  qn*  ien  MEirriniA. 
A1HERI  DE  Sarlat  :  Fis  e  leials. 
En  dirai-je  donc  du  mal,  moi?  non,  vu  qna  je 
mentirais. 

Ni  Jebsn  Crist  descreîre,  ni  sagrament  MurriR. 
SoRDEL  :  Sel  que. 
7f  i  Jësus-Cbrist  mëcroire ,  ni  sacrement  nier. 
Fig.  Tant  capmal  derompre,  e  tant  anaberc 
MBirriR. 

GdILLAUHE  DE  TCDBLA. 

Tant  de  camails  rompre,  et  tant  de  baubertsy!uu#er. 
Loc.  Fats  MRirriR  lo  brng  dels  maldiseni. 
Pons  de  Gapdueil  :  Humils  e  fis. 
Vous  faites  mentir  le  bruit  des  médisants. 
S!  monge  nier  vol  Diens  qne  sïan  sal 
Per  pro  roanjar  ni  per  femnas  tenir. 
Ni  monge  blanc  per  bonlas  a  mxvtir. 
Raimond  de  Castelnai}  :  Mon  sirveates. 
Si  Dieu  veut  que  les  moines  noirs  soient  sauvés 
pour  beaucoup  manger  et  pour  tenir  des  femascs ,  et 
les  moines  blancs  pour  fraudes  &  mentir. 

Substanti¥.  Non  ai  peocat  del  MRirriB , 
Qnar  ien  cniava  ver  dir. 

GaUBERT  ,  MOINE  DE  PuiCIBOT  :  B«  SCUfCt. 

Je  n'ai  pas  pëcbé  par  le  mentir,  car  ja  croyais  dire 
vrai. 

ANC  PR.  La  fiance  a  en  fin  mentie 
Ke  à  Willame  aveit  pleWe. 

Roman  de  Rou,  v.  8517. 
CAT.  ESP.  PORT.  lèentir.  rr.  Menàre. 

1.  Mentire,  mentidoe,^.  m.,  menteur. 

Li  son  IfRMTIRR, 

Car  pins  aoven 
No  la  remîre. 
Povs  DB  Capdueil  .*  Uo  gai  desoort. 
Je  lui  suis  menteur,  parce  que  plus  souvent  je  a* 
la  contemple. 
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Ai  paor 
Qoe  m  tengaa  per  mkutidor. 

G.  Faidit  :  D'un  dots  bel. 
J*ai  peur  qu'elle  me  tienne  pour  menteur, 

ARC.  FK. 

Ki  ço  me  diit  de  vo6,  certes  ne  fnd  mxxtirk. 

Roman  de  Hom,  fol.  9,  cot.  i. 
CAT.  Mendder,  esp.  port.  Mentiroso.  w.Mew 
more. 

3.  Meusongikr,   messoncibr,  messor- 
GuiER,  adj,^  menteur,  roensoDger. 

MfimoHOiBas  en  fos  iea  e  faos  ! 

B.  DB  Ventadoob  :  Ghaotars  no. 
Hensomger  en  fuss^je  et  faux  ! 
Tal  Ter  j  a  qa*  es  fais  e  mbssohoxbrs. 

Abhaiti)  de  Mabvbil  :  Ane  vas  amon. 
Tdle  TériU  il  j  a  qui  est  fausse  et  mensongère. 
Qaar  messorouibr  son  ooropran  e  Tenden. 
POMS  DE  LA  GAsmc  :  D'un  tirventes  a  Tar. 
Car  ils  sont  menteurs  en  achetant  et  en  vendant. 
Suèst,  Al  vertadier  darai  d*aar  an  gran  mon. 
Si  mdon'nnhnou  qoeczMBSsoROiERqaeyson. 
P.  Cabdihal  :  Tos  temps. 
An  Tëridique  je  donnerai  un  grand  mont  d'or,  si 
me  donne  un  ttuf  chaque  menteur  qui  j  sont. 
XT.  Menzognero, 

4.  Messonoeirament,  adv,,  meosongè- 
rement,  faussement. 

Cbasiia  messougbiramest  qui  altmi  fai  en> 
joria. 

Trad.deBèJeJo\.55. 
Châtie  mensongèrement  qui  fait  injure  k  autrui. 

5.  Mentizo  f  s,f. ,  lat.  mentitio,  men- 
songe, menterie. 

Tôt  es  Vers  ses  mot  de  mbittczo. 
Rambaud  de  YaqveiRAS  :  Senher  marques. 
Tout  est  vrai  sans  mot  de  menterie. 

6.  Mkhsouoa  ,   menzonoa  ,    mensonja  , 

MESSONCA  ,  MESSOIf CUA  ,  HESSONJA,  MES- 

soRCA,  S./.,  mensonge,  menterie. 

Voyez  MuRATORi ,  Diss,  33. 

Contra  meheouga  sun  fait  de  verîtaf. 
Poème  sur  Boèce. 
Contre  mensonge  sont  faits  de  T^rite'. 

Sa  beotat  es  tan  granda, 
Qoe  semblaria  as  mbssosga. 

A.  0ABIEL  :  Ans  qu'  els. 


MEN  ao5 

Sa  beauté  est  si   grande,  que    vous    semblerait 
nunsonge. 

AIbo  es  grans  messoroa  c*om  no  dea  escotar. 
IaAR5  :  Diguas  me  tu. 
Ceci  est  grand  mensonge  qu'on  ne  doit  pas  éoonter. 
Prçv,     Mbssovja  no  s  pot  cobrir 

Qae  no  s  mostre  qaalqae  saxo. 

Folquet  de  Marseille  :  Tan  mov. 
Le  mensonge  ne  se  peut  cacher  qu'il  ne  se  montre 
en  quelque  saison. 

AHC.  CAT.  Mensongia,  mencongia,  mensongtte. 
iT.  Menzogna. 

7.  Desmentir  ,  V. ,  démentir. 

Ja  no  creirai  dbsmbuta  sas  falssos. 

Pons  de  Capoueil  :.Astrucz  es. 
Je  ne  croirai  jamais  qu'elle  démente  ses  façons. 
Fig.  On  plas  en  parlatz, 

Plas  DESMBXTBTz  vostras  cbansos. 
T.  DE  G.  Faidit  et  de  Perdigoh  :  Perdîgoos. 
Où  plus  vous  en  parles ,  plus  vous  démentes  vos 
chansons. 

Conteasos,  es  cant  se  nssMEirrov  l'os  a 
l'autre  ,  o  se  Hison  grossas  paraalas. 

r.  et  Fert.,  fol.  a5. 
La  contention ,  c'est  quand  ils  se  démentent  l'un  A 
l'autre ,  ou  se  disent  de  grosses  paroles. 
Trop  parlar  fai  dbsmbhtir 
Si  roeteys  manta  saaos. 

G.  Olivier  d'Arles  ,  Coblas  triadas. 
Trop  parler  fait  démentir  soi-même  mainte  fois. 

—  Contredire,  empêcher. 

Pero  Boecis  trastas  los  en  desneht. 
Poème  sur  Boice. 
Pourtant  Boèce  trestous  les  en  dément. 
Mesora  me  dits  saaa  e  gen 
Qae  fassa  moi}  afar  ab  sen , 
E  Leajaria  la  *n  desmeh. 

Gariics  le  Brvm  :  ?lueg  e  jom. 
Raison   me  dit  doucement  et  gentiment  qua  je 
fasse  mon  afiàire  avec  discernement,  et  Folie  l'en  dé- 
ment, 
D'ayso  qae  dlzeiE,  cam  brico  vos  dbsmbr. 
Roman  de  Fieraùras,  v.  383o. 
De  ceci  que  vous  dites,  je  yoa*  démens  comme  un 
fripon . 

Part,  pas.  S*  iea  en  soi  DBSMBimrx 
Qa'aîsso  no  sia  vertatz. 
AiMERi  DE  PEGviLAiir  :  Msutas  vêts. 
Si  j'en  suis  «Ic'm^nfi  que  ceci  ne  soit  vtfritë. 
CAT.  ESP.  port.  Desmeneir.  it.  Smenttre. 

8.  Femewtit,  adj.,  infidèle,  parjure. 


Digitized  by 


Google 


2o6  MEN 

Fais  «nveioi ,  pkmbhtit  laazengier... 
Be  as  IflDzera  qae  m  laissassetz  ettar. 
Bertbaud  de  Born  :  leu  m' escoodisc. 
Faux  enrieux,  parjures  mëdUants... ,  bien  je 
vous  approurerais  que  tous  me  laissasties  être  (traD- 
quille). 

ANC.  Fh.     Poar  çoa  a-il  tant  faoseté 

Où  monde  et  tant  de  rrnardie , 
Caacans  est,  mais  Diii ^foi-menâe... 
Diex  parjare,  Diex  /bi'mentie. 
Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  369,  et  t.  II ,  p.  46. 

E5P.  FORT.  Fementido. 

9.  Menton,  mento,  s,  m. y  lat.  lÊXiUTum, 
menton. 

MkNTo  e  gola ,  e  peitrina 

Blanca  com  neas  e  flors  d'espina. 

AR5Â17D  DE  Marueil  :  Dooa  genser. 
Menton  et  gorge,  et  poitrine  blanclie  comme  neige 
et  fleur  d'ëpine. 

Regardas  li  la  cara  e  loi  haelha  e  *1  meutoit. 
y.  de  S.  Honorât. 
Begardea-lui  la  Tace  et  les  jreux  et  le  menton. 
iT.  Mento. 

10.  Mentonet,  j.  m.  dim.y  petit  menton. 

Lo  MERTonxT  bel  e  redont. 
Un  troubadour  anonyme  :  Seioor  vos  que. 
Le  petit  mpnton  beau  et  rond. 

11.  MEifTiEONyf.  m. y  menton. 

Del  MBNTIRON 

Entro  sobre  Taîssella. 

AuoiER  :  Er  quan. 
Du  menton  jusque  sur  Tabselle. 

MENTRÈ,  conj,^  du  lat.  ivrenîm,  tan- 
disque,  pendant  qge. 
Voye^  MuRATORi,  Diss.  33. 
Mentrr  secx  pot  qnerer 
Loi,  qn'  es  vers  reis  e  salvaire. 

Pierre  d'Auvergne  :  Genl  es. 
Tandis  qu'aveugle  peut  requérir  lui ,  qui  est  mi 
roi  et  sauveur. 

Pro¥,  £1  rie  a*irais  hbntrb  Tamoroa  dansa. 
P  Cardinal  :  Eu  trasi. 
Le  riche  s'attriste  tandis  que  l'amoureux  danse. 
Conj,  comp. 
Molt  m*  entremis  de  chantar  volentiers..., 
Muitrr  qux  foi  (l*aaor  en  bon  eaper. 
Pierre  D'AoTERaMB  :  Molt. 
Moult  je  me  mêlai  de  chanter  volontiers...,  tan- 
dis que  je  fus  en  bon  espoir  d'amour. 


MER 

ANC.  LSP. 

Mientra  qtie  vivades,  noR  seredes  mengnadoa... 
Mientra  quo  visqaîeredes ,  bien  se  fara  lo  to. 

Poema  del  Cid,  t.  i58  et  4ia> 
ANC.  iT.  Mentreche  vegnon  lieti  gli  occhi  belli , 
Che  lagrimando  a  te  venir  mi  fenno. 
Dante  ,  Purgat.,  xxvii. 
CAT.    Mentre.    xsp.  mod.  Mientras,  ix.  mod. 
Mentre. 

2.  Dementre  ,  DOMENTRES ,  conj,,  tan- 
dis que. 

A  Narbona ,  dementrx  la  tenrem  assetjada. 
Philomena. 
A  Narbonne,  tandis  que  nous  la  tiendroos  assiégée. 
Conj,  camp.  MasDOMBNTRRSQu*iea  tenclosdar., 
Lor  en  cnich  rendre  goirerdon. 
Gui  de  Gavaillon  ;  Seigneiras. 
Mais  tandis  que  je  tiens  les  dés ,  je  pense  leur  en 
rendre  profit. 

ANC.  PR.  Dementiers  que  li  plais  dora, 
Graeleut  pas  ne  a'  nblia. 

Marie  de  France  ,  t.  I ,  p.  534* 
ANC.  CAT.  Dementre, 

MER ,  HIER ,  adj.y  lat.  merm^^  pur,  vrai, 

fin. 
Anel  e  boto  de  mier  aor  fi. 

Tergat  d*anr  hier. 
Roman  de  Gérard  de  Rotsillon,  fol.  37  et  8o. 
Anneau  et  bouton  de  pur  or  fin. 
Broché  d'or  pur. 
Fig.    Joyos  qai,  per  bon  enders. 
No  s*  alegra ,  fols  es  mbrs. 

GiRAVD  DE  BoRNEiL  :  Erau'sirels. 
Joyeux  qui ,  pour  bonne  élévation ,  ne  se  réjouit 
pas  ,  est  n/rai  fou. 
ANt:.  FR. 

Point  li  dns  le  cheval  des  espérons  d'or  mter. 
Huon  de  Villeneuve  ;  De  Verdibr  ,  t.  II ,  p.  25i  . 
CAT.  Mer,  ESP.  port.  xt.  Nero, 

7,,  Merelar  ,  v,f  briller,  éclater. 
Fer  Folchier  en  la  targna  qn'  ab  aur  mkrxla. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  29. 
Frappe  Folchier  sur  le  bouclier  qui  avec  or  brille. 

3.  EsMERS,  adj,,  pur,  vrai. 

Ténia  '1  dreich  per  envers, 
Tan  soi  vas  amor  esmbrs. 

GiRAUD  DE  BoRNEiL  :  Er  ansirats. 
Je  tenais  l'endroit  pour  envers ,  tant  je  suis  pur 
envers  l'amour. 

4.  EsMERADURAy  s,f,,  gcntillcs.se,  joliveté. 
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Teo  sols  fas  abstenensa 
De  far  ksmeradora. 

RàMBAVD  deYaqoiiras  :  El  mon. 
Moi  seul  je  fku  aUtinoDce  de  ikire  gentiliesse. 

5.  EsMEEAB,  EMERAR,  V.,  épurep,  afliner. 
Aisiï  coma  la  lima  bsmska  e  parga  lo  fer. 

r.  et  rert.,  fol.  77. 
Ainsi  comme  la  lime  affine  et  parge  le  fer. 
S*asMBROif  mielhs  qae  l'aors  el  faec  arden. 

HcGiTES  DE  l'Rscorb  :  De  mots. 
SVpurrnl  mienx  que  l'or  an  feu  ardent. 
FSg,     Ben  dey  lot  rooa  chan  ksmbrar. 

Marcabrvs  :  Pus  mo«  ooratges. 
Je  dois  bien  épurer  tout  mon  cbant. 
EsvstA 
liO  seD  la  fbodau. 

GiRAUBOB  BoRimL  :  Ja  m  rai. 
La  folie  épure  le  sens. 

Tôt  jorD  melhor  et  bsmbri. 

A.  Davibl  :  Ab  guai  so. 
Chaque  jo«r  j'antfUore  et  m* épure, 

—  Briller. 

Si  aDC  Dolhs  joys  poc  flotir, 
Aqaest  den  sobre  toit  granat, 
E  part  los  antres  bsmbrar. 

Le  comte  de  Poitiers  :  Moût  jausens. 
Si  oocques  nulle  joie  pût  fleurir,  celle-ci  doit  au- 
dessus  de  tontes  giainer,  et  parnlelà  les  autres  briller. 
Part.  pas.  Bellas  dens , 

Plus  blancas  qn^BSUBEATz  argens. 
Arnaud  de  Marueil  :  Dons  genser. 
Belles  dents ,  plus  blanches  qu'argent  épuré. 
Bestias  e  flurs 
Totas  de  ûu  anr  bmbrat. 

P.  Vidal  :  Xaion  cobra. 
Bétes  et  flenrs  toutes  de  fin  or  épuré. 
Avc  fr.  Qai  ploslaisent  c^ors  esmerez. 
Si  Dete  et  si  très  esmerée 
K*il  11*1  remest  goate  ne  take. 
Fabl.  etcoHl,  âne,  t.  IV,  p.  146  et  1. 1 ,  p.  aSg. 
Lî  doQ  fbreat  d'or  esmeré, 

Roman  de  la  Rose,  v.  1089. 
Tes  paroles  sont  onme  esmerées  par  fa. 
Jnc.  trad.  des  Liv.  des  Rois,  fol.  7a. 
CAT.  ESP.  PORT.  Esmerar.  xt.  Smerare, 

MERCËy    MERGBTi    S,   /I,    lat.    MEECE^^ 

merci,  grâce ,  indulgence ,  pitié. 
Voyez  Aldeetb  ,  p.  180. 
Ja  non  er  ni  anc  no  fo 
Bona  dona  senes  merci. 

GiRACD  LE  Rovx  :  Auiats. 
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Jamais  ne  sera  ni  onoques  ne  fut  bonne  dame  sans 
tnercl. 
Fig.  Per  qne  mbrcbs  mi  den  faire  socors. 

Richard  de  Barbbzieux  :*  Atressi  cum. 
C'est  pourquoi  merci  me  doit  faire  secours. 
Vers  Diens ,  vers  hoin ,  vera  vida ,  mbrcbs 
Perdona  li  ! 

G.  Faidit  :  ForU  chausa. 
Vrai  Dieu ,  rrai  homme ,  vraie  vie ,  merci,  par- 
donne-lui! 

CAT.   Meroe.  bsp.  Merced,  port.  Mercé,  it. 

Mercè. 
Loc,  Senher,  per  Dien ,  grans  mbrcbs. 

Chronique  dt Arles. 
Seigneur,  pour  Dieu  ,  grands  mercis. 
len  fas  tôt  so  qne  vol  ni  cove, 
E  lieys  non  denha  ni  vol  a  ver  merce. 
T.  DE  P.  ToRAT  ET  DE  G.  RiQUisR  :  Guiraut. 
Je  fais  tout  ce  qu'elle  vent  et  (lui)  convient,  et  elle 
ne  daigne  ni  «e  veut  aroir  merci, 

Qne  deigneson  per  rai  damar  mbrcb. 
Richard  de  Barbbzirdz  :  Atressi  cum. 
Qu'ils  daignassent  pour  moi  crier  merci. 
Merceian  vas  vos  soi,  domn*,  e  serai  jasxe 
Voslr*om  claman*  mbrcb ,  mbrcb,  mbrcb! 
AiHEBi  DE  PEOViLAtif  :  Per  solata  d' autrui. 
Demandant  merci  vers  vous  je  suis ,  dame ,  et  ju 
serai  toujours  votre  homme  criant  merci,  merci, 
merci  l 

ANC.  FR.  Merci  vos  crie,  ne  me  vées. 

Roman  de  Rou,  v.  7272. 
Merci  li  cria  monlt  pitensement. 
Chr.  de  Fr.  Rec.  des  Hist.  de  Fr.,  t.  III,  p.  188. 
Et  jon  ,  dame ,  crie  merci,  merci. 

Le  roi  DE  Navarre  ,  chanson  8. 
Si  m  vol  perdonar, 
GratE  e  mbrcbs  li  *n  ren. 

PoKS  DE  Cafdueil  :  Qui  per  nesci. 
Si  elle  vent  me  pardonner,  grés  et  mercis  je  lui  en 
rends. 

ANC  VR.  En  loi  rendant  grâces  et  mercis. 
H.  EsTiEHMB,  jépol.  pour  Hérodote,  t.  II,  p.  21 1. 
De  Niort  pert  la  rend'  e  1*  espley, 
E  Caercins  rem  an  sai  a  mercet. 

Bertrand  deBorn  :  Pus  li  baron. 
De  Niort  perd  la  renie  et  le  profit,  et  Quercy  reste 
ç&  (ici)  à  merci. 

S*  en  a  sas  merces  m*  estais. 

y.  de  Raimoml  de  Minutai. 
Si  je  suis  dans  ses  bonnes  grâces. 
L*emperador  los  volgnes  penre  a  mbrck. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  7. 
Que  l'empereur  Toulût  les  prendre  &  merci. 
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ANC.  PK. 

Les  aima  miens  toer  que  les  prendre  à  merci. 
Robert  Gârnise  f  CornéUe,»eiey,  te.  i. 
Amies  ,■  s*ie  ns  trobes  avinen, 
Bnmils  e  franc  e  de  bona  mbecs  , 
Be  ns  amera. 

La  dame  Gasteloze  :  Amies. 
Ami ,  si  j«  TOUS  trouvais  avenant ,   modeste  et 
franc  et  de  bonne  merci,  je  vous  aimerais  bien. 
Car  molt  es  de  gran  mbrck. 

Rambaud  de  Vaqieiras  :  D' una  dooa. 
Car  elle  est  moult  do  grande  merci. 
Desarmatz  fon  de  peior  mercst 
Qne  quant  el  cap  ac  la  ventalba  mexa. 
Bertraud  de  BoRii  :  pus  li  baron. 
Dtermë  il  fut  de  pire  merci  que  quand  à  la  tête 
il  eut  le  vantail  mis. 

Del  plus  uo  ns  prec,  ni  no  s  cove , 
Mas  tôt  si*  en  Tostra  merce. 

Arnaud  de  Marueil  :  Dona  genser. 
A  l'^rd  du  surplus  je  ne  vous  prie  pas ,  ni  il  ne 
convient  pas ,  mais  que  tout  soit  k  votre  merci. 
Casnu  soi  en  niala  merce. 

B.  DE  Ventadour  :  Quan  vey  la. 
Je  suis  tombé  en  maie  merci. 
Me  dis  :  «  Belhs  amies ,  tornatz , 
Per  MERCE,  vas  me  de  cors,  n 
Alphonse  II ,  roi  d' Aragon  :  Per  nianus. 
Elle  me  dit  :  «  Bel  ami,  retournes,  par  pitié,  vers 
moi.iur^le-champ.  » 

Par  l'ellipse  de  la  préposition,  ce 
mot  fut  employé  en  locution  absolue , 
et,  en  quelque  sorte,  tint  lieu  de  la 
préposition. 

Mkrcb  Dieu  e  sant  Honorât. 

y.  Je  S.  Honorât. 
Merci  de  Dieu  et  de  saint  Honorât. 
Aras,  la  merce  Dieu,  avem  la  a  nostra  volontat. 
Homan  de  la  Prise  de  Jétvsalem,  fol.  19. 
Maintenant ,  par  la  merci  de  Dieu ,  nous  l'avons 
à  notre  volonté. 

AHC.  PR.  Et  dist  :  "  Sire,  la  Den  merci , 

Tnit  sont  vencn  vosire  enemi.  » 
Homan  du  Renart,  t.  III,  p.  348. 
Et  encore,  Dieu  merci,  ne  se  départent-elles 
mie. 
Chr.  de  Fr.  Rec.  des  HUl.  de  Fr.,  t.  III,  p.  154. 
Seîgnor,  nos  somes  acordë ,  la  Dieu  merci, 
de  faire  empereor. 

YiLLEHARDOUIN  ,  p.  IO7. 

ESP.  Nunca  os  faltrn  senorias 
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Ni  a  mi  la  merced  de  Dios. 
D.  FRANaSCO  DE  QUEYEDO  ,  Ifia.  6,  itom.  38. 
PORT.  Merce  de  Ceo. 

Palmerin  ,  part.  III ,  c.  37,  p.  78. 
iT.  Mercè  di  Dio  e  di  qnesta  gentil  dona  scam- 
pato  sono, 
lo  son  VIVO,  la  Dio  mercè. 

BoccAccio ,  Dec,  VII ,  6  et  X ,  7. 
Qoar  îeu  vos  sny,  vostra  mbrck,  privatz. 
Le  moine  de  Monta vdon  :  Aissi  cum  selb  qu*a. 
Car  je  vous  suis ,  par  votre  merci,  familier. 
Fag  o  ab  totas  oras,  la  tiena  gran  merce. 

F.  de  S  te.  Magdelaine. 
Je  le  fais  i  toutes  les  heures ,  par  la  votre  grande 
merci. 

auc.  pr.  Seîgnor,  dist-îl,  vostre  merci 
Conquis  m'avez  k  vostre  ami. 
Roman  du  Renart ,  t.  I ,  p.  262. 
Il  lor  respont  :  «  Les  tos  merciz, 
Por  Dex ,  ne  séiez  esbahiz.  » 

Roman  de  Rou,  v.  12593. 
iT.  Dalla  quai  vol  vostra  buona  mercè  tosto  li- 
béra' mi  vedrele. 

B0CCACC10 ,  Decam.,  X ,  7. 

a.  Meecbyambk,  s.  m,,  pitié,  miséri- 
corde ,  indulgence ,  supplication. 
Clam  merceian  nicrce,  mrrcrtambhs. 
A.  Brancalion  :  Pessius  pesssn. 
Je  crie  en  suppliant  merci,  miséricorde. 
En  dreg  d'amor  prefz  pane  mxrcrtamrn. 

AiHERi  dePeguilaiic  :  Destreits  cocbats. 
En  droit  d*amour  je  prise  pou  supplication. 

3.  Mercetaiee,  adj,,  suppliant,  deman- 
dant merci. 

Mais  vnelh  esser  mrrcxtaxrk 
De  lieys,  qn'  autr'  aver  conquesta. 

G.  Adbbmar  :  Be  m' agr*  ops. 
Mieux  je  veux  être  suppliant  d'elle ,  qu'une  autre 
avoir  conquise. 

Francs  e  snfrens,  humîls  e  mbrcbtaxrb. 
Peyrols  :  Ben  dei. 
Franc  et  soufirant ,  humble  et  suppliamt. 

/{.  Mergener,  adj.,  miséricordieux. 
Car  es  mircbnbrs  , 
Perdons  voluntiers 
Qui  penet  sos  peccatz. 

Nat  de  Moas  :  Al  bon  rei. 
Parce  qu'il  est  miséricordieux,  il  pardonne  volon- 
tiers et  qui  se  repent  de  ses  pêches. 
AKC.  cat.  Mercener,  anc.  Esr.  Mercendero, 
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5.  MEECEirARi,  s,  m.,  lat*  mkegenaei/^^ 
mercenaire. 

MuLGUTARis  et  loga tiers. 

Trad,  d^un  Ei^ang.  apocr. 
Mercenaires  et  journaliers. 

CAT.  Mercenarù  rsF.  it.  port.  Mercenarîo. 

6.  Meeceiae,  mbecetar  ,  V.,  crier  merci, 
implorer,  supplier. 

Ben  dei  Jhesa  Crîst  femer  e  mbrceiar. 

Guillaume  de  Tubela. 
Je  dob  bien  craindre  et  5u^^/f>r  Jésits-Christ. 
Far  homenes 
Corn  sers  a  senhor  deu  far, 
Et  en  ploran  msrcryar. 
P.  Raimond  db  Toulouse  :  Arai  ben. 
Faire  hommage  comme  terri  seigneur  doit  faire, 
H  en  pleurant  crier  merci. 

-^  Remercier,  rendre  grâces. 

Dels  mais  e  dels  bes,  del  tôt  lo  mercriatz. 

Guillaume  de  Tudela. 
Des  maux  el  des  biens ,  du  tout  lui  rendez  grdce. 
Pan,  prés,  Per  qn*  îen  soy  msrckyass 

Qae  m  razonetz ,  plazens  dorapna,  si  as  plats. 

Guillaume  d'Autpoul  :  Esperaosa. 
C'est  pourquoi  je  suis  suppliant  que  tous  me  d^ 
fendies ,  bonne  dame ,  s'il  vous  platt. 

£sperans*  an  tnit  li  meîllor 
£b  Tostres  cars  pretz  mercriaiTs. 
FoLQusT  DE  Marseille  t  Si  cum  sel. 
Esp^ranee  ont  tous  les  meilleurs  aux  votrea  chères 
prières  suppliantes, 

—  Recevoir  à  merci ,  faire  grâce,  élre 

miséricordieux. 
Part,  prêt,  Poderoa  Dieoa,  verays  e  msrcbtahs. 
GviLLAmn  »*Ai»TPOUL  :  Esperansa. 
Dieu  puissant ,  vrai  et  miséricordieux. 
Ane.  FR.  Doivent  venir  mercier  andit  prieur. 
Ord,  desR.de  Fr.,  \ùfi\,  t.  XV,  p.  76. 

Monlt  les  mereia  tooz,  et  lenr  rendi  grâces  de 
leur  bone  arnor. 

Rec.  des  But.  deFr.,  t.  VI,  p.  160. 
L>n  a  merâet  corne  sages. 

Philippe  Mousrbs. 
Lequel  les  merau  de  tel  bien  et  bonnenr. 
J.  Marot,  t.  V,  p.  162, 
arc.  CAT.  Mercemegar. 
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En  lo  REMERCIAIT. 

Chronique  des  albigeois,  col.  77. 
En  le  remeixiant. 


aog 


Rexeegiae,  V. 
III. 


remercier. 


8.  Desmerceitae ,  v.,  refuser  merci, re- 
pousser. 

Vos  vauc  ancsc  merceyan  en  perdos , 
Rt  on  plas  vos  mercey,  mi  dbsmrrceta 
Lo  vosti"*  ergoelhs. 

AiMERi  DE  Peguilain  :  Destrets  eochatx. 
Je  vais  toujours  vous  criant  merci  en  vain ,  et  où 
plus  je  vous  crie  merci ,  (plos)  me  refuse  merci  le 
votre  orgueil. 

MERCURI,  s,  m,,    lat.    Meecueius  , 
Mercure,  une  des  sept  planètes. 
Del  Mrrcitri,  so  sapcbafz, 
Es  le  mercres  aiasi  nomnatz. 

Brev.  d'amer,  fol.  44- 
Du  Mercure,  sachez  cela  ,  est  le  mercredi  ainsi 
nommé. 

Las.vxi.  planetas...  salvat...  Mercurx. 

Liv.  de  Sjrdrac  ,  fol.  55. 
Les  sept  planètes...  sauf...  Mercure. 

CAT.  Mercuri.  esp.  port  it.  Mercurio, 

a.  Mercee,  s.  m.,  mercredi. 
Pacîs  fe  lo  las  e'I  mars  e  M  mercres  eissament. 
Pierre  de  Corbiac  :  El  nom  de. 
Puis  il  fit  le  lundi  et  le  mardi  et  le  mercredi  ëga« 
lement. 

ESP.  Miercoles. 
Voyez  DiA. 

MERCZ,  MERs,^./,  lat.  meex,  mar- 
chandise, mercerie. 
Non  podon  lo  paire  ni  lo  aenbor  retener 
d'aqnelas  mercz,  roas  allant  quant  il  donon 
per  pagamen. 

Trad.  du  Code  deJusUnUn,  fol.  3t. 
Ne  peuvent  le  père  ni  le  seigneur  retenir  de  ces 
marchandises,  excepté  qu'autaut    qu'ils  donnent 
pour  paiement. 

Veu  la  MERS  pas  qoe  no  val. 

r.  et  rert,,  fol.  14. 
Vend  la  marchandise  plus  qu'elle  ne  vaut. 
Nengons  non  comprara  plus  las  MXRCEsdelor. 
Trad.  dé  l'jépocalypse,  ch.  18. 
Nul  n'achètera  pins  les  marchandises  d*eaz. 
IT.  Merce. 

1,  Meeger,  mercier,  merssiee,  s,  m,, 
mercier. 
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Atrestal  razos  es  si  \o  paire  felz  del  filh  ta- 
verner  o  mkrcxr. 

Trad.  du  Code  de  Juslinien,  foi.  3i. 
Pareille  raison  est  si  le  père  fil  du  fiU  laveroier  ou 
mercier. 

A  MERssiERs  del  peiron. 

Curlulaire  de  Montpellier,  loi.  44- 
A  mercifrs  du  perron. 
De  MERCiBR  o  de  sabbatier. 
Tit.  de  i2J\(5'Arch.  du  Roy.  Comtes  de  Toulouse. 

De  mercier  ou  de  savetier. 
<:at.    Mercer,  tsp.    Mercero.  tort.  Mercieiro. 
iT.  Merciaio. 

3.  Mersakia,  s,/,,  mercerie,  marchan- 
dise. 

Pecania  o  mersâria  o  RDlnis  caosM...  penra 
en  conianda. 

Statuts  de  Montpellier,  du  xiii»  siècle. 
Pfcune  ou  mercerie  ou  autres  choses...  prendra  en 
commande. 

CAT.  ESP.  Merceria.  port.  Merciaria,  mercea- 
ria.  iT.  Merceria. 

/, .  Mbrgat y  s,  m,,  lai.  MEtiCXTus,  piar- 
ché ,  lieu  public  où  se  font  les  ventes. 
No  vol  qae  hom  fassa  de  ta  mayo  mrrcat 

ni  ulassa. 

r.  et  tert.,  fol.  89. 
Ne  veut  pas  qu'on  fasse  de  sa  maison  marché  et 
place. 

Tant  es  irassîos  a  vil  for, 
Qae  si  l'hoin  qae  plus  n'a  el  cor 
La  Irazia  en  plan  mkrcat  vénal , 
No  'n  trobera  mezailla  del  qnintal. 

P.  Cardinal  :  D*  un  sirvenles  faire. 
Tant  est  trahison  &  vil  prix  ,  que  si  l'homme  qui 
en  a  le  plus  au  cœur  l'exposait  en  plein  marcAe  ve'- 
nal ,  il  n'en  trouverait  maille  du  quintal. 
Fig.    Petit   troba  boni  que  Inr  diga  verîtat, 
njaia  afflatarias;  e  de  messorgas  ba  gran 
MBHCAT  en  Inrs  parladors. 

r.  et  rert.,   fol.  104. 
Pou  trouve-t-on  qui  leur  dise  vérité ,  davantage 
flatteries  ;  et  il  y  a  grand  marché  de  mensonges  entre 
leurs  interlocuteurs. 

—  Axraogemeot,  convention  da  prix 
d'une  chose. 
Fan  MKRCAT  ab  noAtre  Seobor. 

y.  et  Fcrt.,  fol.  ^9. 
Font  marché  avec  notre  Seigneur. 
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Ben  sni  gaazanhar  mon  pa 

V.W  tOlZ   MERCATZ. 

Le  COMTE  ut  Poitiers  :  Ben  vaeUi. 

Je  sais  bien  gagner  mon  pain  en  tous  marchés. 

ANC.  FR.  Et  qui  donne  son  marckiet  devant 

esche  vins...  que  tel  tnarchiet  fait  a  voit. 

Charte  de  Valenciennes ,  1114,  p.  4*^4* 

CAT.  Mercat.  esp.  port.  Mercado,  it.  Mercato, 

5.  Mergacio,  s,Jl,  lai.  mercatio,  com- 
merce, trafic. 

Es  temps  de  gasanh  et  de  MiacActo,  qnar 
la  mar  es  be  navigabla. 

Elue,  de  las  propr.j  fol.  129. 
Il  est  temps  de  gain  et  de  commerce,  car  la  mer 
est  bien  navigable. 

G,  Mercadal,  s,  m,,  marché,  place  pu- 
blique. 
In  Iran  a  Murel  per  mei  lo  MsacABAn. 

Guillaume  de  Tudela. 
Kiilrent  à  Murel  par  le  milieu  du  marché. 
AMC.  ESP.  Otro  dia  mannana  fuera  al  mercadal, 

Poema  de  Alexandro,  cop.  2374. 
Adjectiv,  A  mesura  ssercadal  del  Pneg. 
Tit.  de  1279.  y/rcA  du  Roy.,  Toulouse,  5.  321. 
A  mesure  marchande  da  Puy. 
CAT.  Mercadal. 

7.  Mergairol,  s.  m, y  boutique,  son  con- 
tenu. 

S*  ns  paobres  bom  emblava  ira  lansol , 
Laires  seri',  et  îria  cap  dis» 
E  i\  us  ricx  emblava  mercairol, 
Iria  dreilz  pneis  deuan  Constanti. 

P.  Cardinal  :  Prop  a  guerra. 
Si  un  pauvre  homme  volait  an  linceul ,  il  serait 
larron,  et  irait  tête  baisai ,  et  si  un  riche  volait  nne 
boutique,  il  irait  droit  ensuite  devant  G>nstantin. 

8.  Mercadaria,    mercadairia,   s,   /., 
niarcluindise. 

En  lolz  mestîers  vey  far  galiameu, 
Sol  que  y  corra  nnlba  mercadaria. 

Pons  de  la  Garde  :  D'un  sirvenles  a  far. 
En  tous  métiers  je  vois  faire  tromperie,  pourvu 
seulement  qu'y  ait  cours  nulle  marchandise. 
Mercadierpecco  îssamen, 
Ldxrs  MBRCADAKiAe  veod«n. 

Utyev.  d*amor,  fol.  125. 
I^es  marchands  pèchent  également  en  vendant  leurs 
marchandises. 

—  Commerce,  trafic. 
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Utora  es  en  faUa  mkacadarzâ,  qaan  ven  la 
men  pos  que  uo  val. 

Tida  d*  oiue  el  regimen  del  mon  e«  aysiii 

coma  MBmCADARXA. 

F.  et  Feit.,  fol.  14  et  63. 

Usure  est  en  faux  commerce,  quand  il  yend  la 
marchandise  plus  qu'elle  ne  vaut. 

La  vie  de  l'homme  dans  ha  conduite  du  monde  est 
ainsi  eomme  commerce, 

CAT.  ESP.  Mercaderia,  port.   Mercadoria,  it. 
Mercanzia. 

9.  Mebcadier  ,  s,  m,,  mnrchaDd  ,  com- 
merçant, traGquanr. 

Ere  MERCADZER8  qne  tenîa  draps  a  vendre. 
F.  d*jtimeH  de  FéguUain. 
Était  morr/MUM^  qui  tenait  draj)*  k  vendre. 
Mercadiers  qni  enga  dever  Fransa. 
Bertbavd  de  Bo«!f  :  Miei  sirvcntes. 
Marchand  qui  aille  devers  la  France. 

AHC.  ESP. 

Fablemos  sa  vegada  del  pleit  del  mercadero. 
Miilagr.  de  Nuestra  Sehora,  cop.  68 1 . 
Non  es  mercador  nin  clerigo  de  scola 
Qne  podies  pooer  prec*io  à  la  noa  espoera. 
Poema  de  AUxandro,  oop.  84. 
CAT.  ESP.  Moo.  M^reader,  port.  Mercador.  it. 
Mereadému,  merctuante. 

10.  MeRCàOIERA  ,  MERCADIElBAy  MERCAI- 

DEEA,    S.  /. ,  marchande,  commer- 
çante,  trafiquante. 
F^,    Aqiiellas  qn'amon  per  aver, 
£  son  MERCADiEiRAM  veuaus. 

B.  BB  YeirTABOva  :  CbanUrs  do. 
Celles  qoi  aiaaent  poar  argent  et  sont  marchandes 


ssp.  Meroadera. 

Jdfeet,       Rica  gens  hercaidera 

Tos  fets  aqoo 

Ben  car  comprest  so  qn*  emblets  en  la  feîra. 
T.  SB  BoVHBPOT  ET  i>E  Blacas  :  Seign'En. 

RsdMfwit  commerçante  vous  fitceb...  Bien  cher 
vous  acbet&tes  oe  que  vous  volâtes  à  la  foire. 

II.  BIxACADAiRET ,   S,  m,    dtm. ,    }>etit 
marchand. 

Le  dotECS,  es  En  Fdquetz 
De  Maroelba,  as  mrrcadairstx. 
Le  MOiN b  de  Moutauoon  :  Pus  Pejre. 
Le  dousième  ,  c'est  le  seigneur  Folquet  de  Mar- 
seille ,  uo  petit  marcJiand. 
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12.   Mbecabavuul ,  s.  m.  y  marchand, 
trafiquant. 

F«y  boviers, 
E  mais  d'an  mes  bcbrcadakiers. 

Baihomd  d' Avignon  :  Sirvens  suj. 
Je  fus  bouvier,  et  plus  d'un  mois  trafiquant' 

i3.    Meecadana  ,   s,  /,,   ustensile   de 
commerce. 

Ll  pes,  las  annas,  las  canaset  altras  mer- 

CADAHAS. 

Charte  de  Gréalou,  p.  84. 
].<es  poids ,  les  aunes ,  les  cannes  et  autres  usten 
siles  de  commerce, 

14.    MeRCADAE,    MEECADELAE  y     MEECAM- 

DBiAE,  MEECADiAE,  V,,  marchander, 
acheter,  commercer,  faire  marché. 
Cronpar...,  mcrcadar  en  la  dicba  vile. 
Charte  de  Gréalou,  p.  84. 
Acheter...,  commercer  dans  ladite  ville. 
Sai  ven  e  lai  mercada. 

Harcabros  :  Al  son. 
Ici  vend  et  là  achèU. 

Be  m  par  qu*  iea  mal  mercaoiei. 

JSrev.  d'amor,  fol.   Ii4* 
II  me  parait  bien  que  yachêtai  mal. 
Lo  borseis  enten  a  gasanbar  et  a  merca- 
dbiar  et  a  mnltiplicar  son  aver. 

F.etFert,,  fol.  63. 
Le  bourgeois  entend  à  gagner  et  à  commercer  et  i 
multiplier  son  avoir. 

Ben  sai  mercaudeiar  , 
Mas  del  vendre  sni  pins  coitos. 

Gui  de  Glotos  t  Diode  ben. 
Je  sais  bien  acheter,  mais  je  suis  du  vendre  plus 
empresse. 

Part.  pris,  substtuutp,  Goillems  del  Bans,  prin- 
ceps  d*  Anrenga,  si  raobet  un  meroadaji 
de  Fransa...  El  mercadars  s'en  anet  a  re- 
clam al  rei  de  Fransa. 

F,  de  Guillaume  de  Baux, 
Guillaume  de  Baux,  prince  d'Orange,  vola  un 
marchand  de  France...  Le  marchand  s'en  alla  en 
réclamation  an  roi  de  France. 
Part,  pas,  Els  aviau  mbrcadat  Jbeso  Crist  per 
.zxE.  deniers. 

Hist,  de  la  Bible  en  provenç.,  fol.  77. 
Ik  avsieat  acheté  JA«s-Gbrist  pour  UnaU  de- 
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AMC.    FR.    Ce   paoTre  noble,  aotant  affainé 
d' argent ,  comme  le  mercadant  estoit. 
Contes  d'Eutrapel,  fol.  173. 
Ce  qae  vantent  «i  baolt  nos  marcadants  d*hon- 
near. 

Œuvres  de  Du  Bellay ,  fol.  4^6. 
CA.T.  Mercudejar,  esp.  Mercadear.  port.  Mer- 
eadejar,  it.  Mercanteggiare. 

MERETRICI,5.  m.,  iat.  MERETRicia/w. 
prostitution. 
Pretz  gazanbat  per  meretrici. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  243. 
Prix  gagne  par  prostitution. 
AHC.  ESP.  IT.  Meretricio, 

MERGA,  s,f.,  Iat.  merda,  merde  ,  ex- 
crément. 
A  vo.^  m* antre!,  valenz  dona  de  Ferga; 
Tos  es  fia  aon  e  vostre  marritz,  msroa. 
GviLLAVinc  deBbrocedan  :  Trop  ai  esUt. 
A  voua  je  m'octroie ,  vaillante  dame  de  Berge  ; 
vous  êtes  pur  or  et  votre  mari ,  merde^ 
CAT.  Merda,  e5p.  Mierda,  port.  it.  Merda. 

2.  Merdos,  adj\,  merdeuxy  sale. 
Fig.  Aqaels  aoaseU  ^n'eron  merdos. 

Evang,  de  l'Enfance. 
Cet  oiseaux  qui  étaient  sales. 
CAT.  Merdos,  ejjp.  port.  it.  lierdoso. 

3.  Esmerdar  ,  EMBRDARy  v,y  emmerder, 
salir. 

Fig.  Los  fais  Jasins  tôt  esmerderoh. 

Evang.  de  VEnfance. 
Les  faux  Juifs  salirent  tout. 
Part.  pas.  Los  aussels  qn*  el  a  via  getatz 
Ins  el  fane,  e  totz  emerdatz. 
Evang.  de  l'Enfance. 
Les  oiseaux  qu'il  avait  jetés  dans  la  fange ,  et  tout 
salis. 
IT.  Smerdare. 

MERGULI,  s.  m,  ^  Iat  mergu^,  plon- 
geon ,  oiseau  aquatique. 
Merguz.1  es  dit  quar  mergere  vol  dire  ca- 
bossar. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  147. 
Est  dit  plongeon  parce  que  MERGERE  veut  dire 
plonger. 
PORT.  Mergulhâo.  it.  Mergo. 

MERIR,  V.,  Iat.  mer^r<,  mériter^  être 
digne  de, 
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Si  m  MEiR  grat  del  rei  celestial. 

Lan  FRANC  Cl  GALA  :  No  sai  si  m  chant. 
Si  je  mérite  gré  du  roi  céleste. 
Falbîr  apel  so  don  blasme  se  mier. 

?ÏAT  I>E  M0N8  :  La  valors. 
J'appelle  faillir  ce  dont  blâme  se  mérite. 
Segon  que  merira  la  grandesa  del  membre. 

Trad.  iPAlbucasis,  fol.  11. 
Selon  que  méritera  la  grandeur  du  membre. 

—  Récompenser,  valoir. 

Lo  ben  qa'  ieo  fatz  ma  dona  dea  mbrir. 

T.  DE  Bambaud  ET  DE  CoYME  :  SeoL'  En  Coyne. 
Le  bien  que  je  fais  ma  dame  doit  récompenser. 

—  Pris  en  mauvaise  part. 

En  vai  bierzr  los  mescrezens  malvatz. 
B.  ZoRGi  :  Kon  lassarai. 
En  va  récompenser  les  mécréants  méchants. 
Ni  falh  ,  so  us  die ,  negas 
Qae  Dieus  non  H  o  m eira. 

Nat  de  Mons  :  Sitôt  non. 
Ni  faux ,  je  vous  le  dis,  nul  que  Dieu  ne  le  lui 
vaille. 

Loc.     Merou  mal  clercx  e  prezicador, 

Qaar  devedon  so  qn*a  els  no  s  cove. 
Guillaume  de  Montagnaoout  :  Del  tôt  rey. 
Méritent  mal  (déméritent)  clercs  et  prédicateurs, 
car  ils  défendent  ce  qu'à  eux  il  ne  convient  pas. 
Peurt.prés.  Aora  conogat  ben  mrrbns,  et  aora 
atrobat  plas  favorables. 
Priv,  ace.  par  Us  R.  d'AnglUerre,  p.  4o« 
Aura  connu  bien  méritants ,  et  aura  trouvé  plus 
favorables. 
Part,pas*  Es  razos  qoe  tng  li  mal 

Seran  pnnit  e  *1  be  mrrit. 

Nat  de  Mons  :  Al  noble  rej. 
C'est  raison  que  tous  les  maux  seront  punis  el  les 
biens  récompensés. 

Si  cnm  a  mergut 
Segon  vixi  e  vertqt. 

P.  Cardinal  :  Baios  es. 
Ainsi  comme  il  a  mérité  selon  vice  et  vertu. 
Ilh  per  se  no  l'an  merouda. 

Sreif.  d'amor,  fol.  76. 
Eux  par  soi  ne  l'ont  pas  méritée. 

ANC.  FR.  Diex  le  lor  saora  bien  merir. 

Roman  de  ta  Rose,  v.  5 142. 
Antre  chose  ne  ni*a  a  mors  meri. 

Le  roi  de  Navarre  ,  chanson  60. 

Sire ,  ce  a  dit  Berte,  de  Dien  vous  soit  merit. 
Roman  de  Berte ,  p.  76. 
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CAT.  Mérexer.  ksp.  port.  Mmreetr,  it.  Meri» 
tare, 

a.  BIsEiT^  MSEiTE,  S,  m,  y  lat.  -mxtxtunif 
mérite  ,  récompense ,  salaire. 
SÎTak,  dona,  sMe  os  membres  delmanea 
Qoe  laisset  Laser  morir  denan  si , 
QoaU  fo  *]  MiRiTs  que  après  lo  'n  segoi , 
Poeis  de  ben  leo  preiratz  esgardamen 
Co  m  traissessetz  d*esta  gréa  roalanansa. 
P.  YiOAL  :  Una  cbanso. 
An  moins ,  dame ,  si  je  vous  rappelais  du  riche , 
qui  laissa  moorir  Lasare  derant  lui ,  quel  fut  le  sa~ 
laire  qui  après  l'en  suivit ,  ensuite  peut-être  vous 
prendriez  attention  comment  vous  me  tirassies  de  ce 
pénible  malaise. 

Tôt  alsso  non  aara  nega  msrit  ,  enans,  si 
mor  ses  karitat ,  per  cert  sera  dampnatz. 
Per  mays  aver  de  MaHiTS. 

F.  FerLj  fol.  34  et  70. 
Tout  cela  n'aura  nul  mérite,  au  contraire,  s'il 
Bseort  sans  charité ,  certainement  il  sera  damné. 
Pour  plus  avoir  de  mérite. 
Qoan  se  regarda  be,  bo  mbrits  V  en  reot. 

Poème  sur  Boèce, 
Quand  il  se  regarde  bien ,  bonne  récompense  lui 
«nrend. 
ANC.  PR.  Par  aon  sens  et  par  sa  mérite. 

Roman  de  la  Rose,  v.  17864. 
Et  la  mérite  en  est  si  dore. 
Nouv,  rec,  defabL  et  cont.  anc,  t.  II,  p.  194. 
CAT.  Merit,  asp.  port  it.  Merito, 

3.  Ms&iTORi ,  a4i,,  méritoire. 

Non  es  en  tan  mbritori 
Lanxar  Dien  en  prosperiut , 
Qno  es  qni  *lh  laaza  trebalbat. 

Brev.  (Tamor,  fol.  69. 
M'est  pas  aussi  méritoire  de  louer  Dieu  en  prospé- 
rité ,  comme  est  qui  le  loue  totirmenté. 

Almorna...  profècbabla  ad  aqaell  qoe  la  fay, 
et  ad  aqoel  qae  la  pren  msritoria. 

r.  et  Kert.,  fol.  80. 

L'aum6ne...  profitable  &  celui  qui  la  fait,  et  i  ce- 
lui qui  la  reçoit,  méritoire, 
CAT.  Meritori,  as  p.  port.  it.  Meritorio, 

4.  DsME&iT,   DEMEEITE9  S,  m,,  démé- 
rite, méfait,  faute. 

AIgns  pnnish  en  prezent  per  lors  dbmxritz. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  6. 
Quelques-uns  punit  sur-lc<champ  pour  leurs  dé- 
mérites. 
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Lo  bay let  a  la  eort  aetglar  per  sos  ]>kmr&itrs. 

Cartulairede  Montpellier,  fol.  79. 
Le  livra  à  la  cour  séculière  pour  ses  démérites, 
cât.  Demerit.  bsp.  port.  it.  Demerito, 

5.  Mauierir,   V,,  démériter,  se  mal 
conduire. 

Part.  prés. 

S*  ien  mi  dona  e  vos  non  Tei  brenmens , 
Lo  Tslens  coms  Caries  n*  er  malm rrrus. 
GiRAUD  d'Espagne  :  S'ieu  en. 
Si  je  ne  vois  bientôt  ma  dame  et  vous ,  le  vaillant 
comte  Charles  en  sera  déméritant 

6.  Malmeiee,  s.  m.,  déméritant,  qui 
mérite  l'improbation ,  blâmable. 

Non  sni  malmrirb  nî  laire. 

Marcabrus  :  Ai  son. 
Je  ne  suis  blâmable  ni  larron. 

7*  Ame&itar,  v,y  lat.  meeitab^,  méri- 
ter, encourir. 
Penedensa  li  a  donada 
Segon  c*avia  ambritada. 
Car  non  aveiu  ambritat 
Fossem  amb  els  martirisat. 

F.  de  S,  Honorât. 
Lui  a  donné  pénitence  selon  qu'il  (  1'  )  avait  mé- 
ritée. 

Car  nous  n'avons  pas  mérité  que  nous  fussions 
martyrisés  avec  eux. 
Avc.  CAT.  Meritor,  it.  Mtritare, 

M£RIT£S,  s.  m, y  lat.  meeoctes,  mala- 
chite, sorte  de  pierre  précieuse. 
Mbritbs  es  peyra...  semlant  a  mirra  en  color. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  189. 
Malachite  est  une  pierre...  semblable  &  la  myrrhe 
en  couleur. 

M£RLAR ,  v,y  créneler. 
Part,  pas.  Qoant  enpngiei  sns  el  bari  mbrlat. 
G.  Bainols  p'âpt  :  Auxir  cugei. 
Quand  je  montai  sur  le  rempart  crénelé. 
iT.  Merlare, 

MERLE,  s.  m, y  lat.  meeula,  merle. 
Mbrlbs  noîris  bom  volontiers...,  e  a  1  pas 
plazen  can  qne  anzel  qae  aîa. 

Naturas  d*  alcus  autels. 
On  élève  volontiers  des  merles.,.,  et  il  a  le  plus 
agréable  chant  qu'obeau  qui  soit. 

Quant  aag  chantar  lo  gai  sus  e  l' erbos, 
E  *1  pic  e  '1  jai  e  '1  mbrlb. 

G.  RaihOLS  d'Apt  :  Quant  aug. 
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Qoand  j'entends  chanter  le  coq  sut  en  U  pelouse  , 
cl  le  pic  et  le  geai  et  le  merle. 
CAT.  Merla.  ÀJ»c.  esp.  Mierta.  esp.  wod.  Mierla, 
Mirlo,  PORT.    Merio,   melro.   it.    Merh, 
merla. 

MERX.US  ,  s,  m.,  merluche. 

Merlus  cofit. 

Carym  Magalon. 
Merluche  con6le. 

Cinq  cent  merlus. 

TU.  de  ia49.  Do4T,  t.  LXXVHI  ,  fol.  385. 
Cinq  cents  merluches, 
CIT.  Merlussa.  esp.  Merluza,  it.  Merluzzo. 

MES,  S.  m,,  lat.  n^mis,  mois. 
No  y  guart  dilas ,  ni  dimartz, 
Ni  septroana»  ni  mes,  ni  ans. 

Bertrand  de  Bobn  :  Gos  de  far. 
Je  n'y  regarde  lundi ,  ni  ourdi ,  ni  semaine ,  ni 
mois,  ni  années. 

Bels  m' es  qn*  iea  chant*  en  aisclh  mes, 
Qaaa  flor  e  foelba  vei  parer. 

B.  de  Yertadovr  :  Bels  m*  es. 
Il  m*est  beau  que  je  chante  dans  ce  mois,  quand 
je  Tois  fleur  et  feuille  paraître. 
CAT.  MP.  Mes.  port.  Jlfe*,  me*,  it.  M^se. 

2.  MxsTRUAS,  s.f.pL,  MX/isTRUA,  meo- 
strues. 

Malaotias  de  la  mayre,  e  aretencio  de  mes- 
truas. 

Son  corrompadas  las  mkstauas. 

Trad.  d^jélbucasis,  fol.  54  et  8. 

Maladies  de  la  matrice,  et  rëlention  de  menstrues. 

Les  menstrues  sont  corrompues. 
CAT.  ESP.  PORT.  IT.  Mcnstruo. 

3.  Mestrual,  adj.y  lat.  Ms/tSTRUAiif  ^ 
meostruel. 

Excès  de  sanc  mestrual  en  las  femnas. 
Engendra  si  soperflnitat  mestrual. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  3o. 
Excès  de  sang  menstruel  àum  les  femmes. 
S'angendre  superBuilë  menstruelle, 
ESP.  port.  Mtnstrual.  it.  Mensiruaië. 

MES  9  ^. /.,  lat.  uEssis,  moisson. 
L' antre  cnihiran  Us  mes  ; 
Qo'  icQ  de  mon  laborag*  aten 
Un  frug. 

G.  AdhemAR  :  Cbantan  disscra. 
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Les  autres  rëoolUront  les  moissons;  vu  que  Je 
mon  labourage  j'attends  un  fruit. 
ARC.  CAT.  Messes,  esp.  Mies.  port.  it.  liesse. 
a.  MeISSO,  METSSO,    MEISHO,    S,  f. ,    lai. 

MESSib ,  moisson ,  récolte. 
Malas  MEissos  e  vonz  espics. 

P.  Vidal  :  Pois  uberi. 
Mauvaises  moissons  et  ëpis  vides. 
Co  fai  lo  logadier  la  hora  de  sa  paga ,  o  io 
bos  lahoraire  Io  temps  de  sas  metssos. 

F.  et  Fert.,  fol.  33. 
Comme  fait  le  mercenaire  l'heure  de  sa  paye  » 
ou  le  bon  laboureur  le  temps  de  ses  moissons. 

3.  Messonier  ,  MEissoiriE» ,  s,  m.,  du  lat. 
MEssoR ,  moissonneur. 

Ténia  sa  vîanda  aparelliada  qoe  volia  por- 
tar  als  me^soniers  al  camp. 

Hist.  abr.  de  la  Bible  en  prov.,  fol.  45. 
Tenait  sa  nourriture  apprêtée  qu'il  voubit  porter 
aux  moissonneurs  au  champ. 

Mas  petit  i  a  meissoniers. 

Breu,  d'amor,  fol.  i56. 
Mais  peu  il  y  a  de  moissonneurs. 
IT.  Mietitore. 

4.  MeDRE,  MEIRE,  V.,  lat.  METTRE  ,  moîs- 

sonner. 

Qae  li  fraîre  anesso  medre. 

Trad.  de  la  règ.  de  S.  Benoit,  fol.  E^. 
Que  les  frères  allassent  moissonner. 
Proverb,  Qni  petit  semena  ,  petit  met. 

Trad.  de  Bède,  fol.  66. 
Qui  peu  sème ,  peu  moissonne, 
n.  Mietere. 

5.  MeYSSONAR  ,  MElSOIfAR,  MEIXONAE,  V.y 

moissonner,  récolter. 
Es  temps  de  mkyssoitar. 

Elue,  d*  Uu  propr.,  fol.  129. 
Il  est  temps  de  moissonner. 
Proverb.      Tal  semena  ben  e  gen 

Son  blat ,  qui  no  *1  MEixoirA. 
GiRAUD  »E  BoRHEtL  :  Tals  gtn. 
Tel  sème  bien  et  gentiment  son  IMy  qni  n«  U 
moissonne  pas. 
Sithstantw,  Lo  tempdel  MEnoivAR. 

L'Evang.  d»  li  quatre  semestcj. 
Le  temps  du  moissonner. 

MESCLARy  V,,  du  lat.  Misc^Rr^  mêler» 
mélanger,  brouiller. 
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Selh  que  premiera  trobet 

Qa*  om  MBsoLBs  fin  anr  ab  «cier. 

DsoDEs  BK  PftADES  :  Ânc  mais  hom. 
Cetoi  qui  le  premier  trooTa  qu'on  mélàt  pur  or 
avec  acier. 

MWCX.ATS  fai  pro  d*  aiga  freia. 

OeITSCI  DE  PRADU  ,  ^Uj»' Ca4#.    ' 

MfU9^j  aMes  d'eau  froide. 
Fig.        Si  qae  yior*  e  morir 

Me  fai  easems  mbsclar. 
AiMElti  DE  PsauiLAlN  :  Qui  «nfirir. 
Tellement  que  le  virre  et  le  mourir  elle  me  fait 
ensemble  mêler. 

Qaar  ja  no  m  cal  doptar,  si  ie  as  avîa , 
Qoe  MBSCLESSETZ  falsia  ni  enjans. 

Berekoer  de  Palasol  :  Tan  m'aLelis. 
Car  désormais  il  ne  me  faut  douter,  si  je  vous  pos- 
s^ais  ,  que  tous  mêlassiez  fansselë  et  tromperie. 

—  S'engager,  se  jeter  dans  la  mêlée. 

leo  a  pe  anei  in*ab  els  mbaclar, 
E  fai  nafrata  ab  iansa  pel  colar. 

Rambaud  de  Vaqueibas  :  Senber  marques. 
Moi  à  pied  j'allai  avec  eux  me  mêler,  et  je  fus 
hlessé  avec  bace  i  travers  le  collier. 
AifC.  PB.  £ttte  vas  chascans  se  fad  melhz  à  son 
•ompaii^nan,  e  forment  grant  fu  rocisiuo. 
Jnc.  trad.  des  Lif.  des  Rois,  fol.  i6. 

—  S'attaquer,  s'en  prendre. 

Mas  qai  ^  flor  se  vol  m bsclab  , 
Ben  dea  gardar  lo  siea  bastou. 
Car  Frances  sabon  grans  colps  dar. 
Le  comte  de  Foix  :  Mas  qui. 
Mais  qui  à  fleur  (de  lis)  veut  s*aUaquer,  doit  bien 
garder  sa  lança,  car  les  Français  savent  grands  coup» 
donner. 

—  Brouiller,  quereller,  tracasser. 

Per  merce  as  prec  que  non  paescon  mbsclar 
Tustre  gent  cors  adreg  e  plazentier... 
Enconira  *1  raîen  per  messongaas  comtar. 

Bertrand  de  BoRir  :  Icu  m'escondisc. 
Pir  merci  je  vous  prie  qu'ils  ne  puissent  brouiller 
votre  gentille  personne  bien  faite  et  agréable...  avec 
la  mienne  par  conter  (en  contant)  des  mensonges. 
Fay  los  mbsclar  e  peleiar. 

r.  et  Kert,,  fol.  25. 
Les  fait  brouiller  et  chamailler. 
Lo  mwii  se  asBacLXT  ab  lai. 

y.  d'jéimeri  de  PégmUain. 
Le  mari  se  querella  avec  lui. 
ABC.  WK.  Sovent  les  ont  medié  al  rei. 
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Ueraot  e  Gocrt  tant  mtrivèrent 
Ke  par  parok  aa  medièrtnt. 
Roman  de  Rou,  ▼.  9908  et  lailfo. 
Loe.  Lnr  UBacLA.  discordias  et  entras  treba^ 
lations. 

r.  et  f^ert.,  fol.  9a. 
Leur  suscite  discordes  et  antres  tribulations. 
Mbscla.  tôt  r  an  gernu 
BcBTBÀND  d'Allàmamoii  :  Del  arcivesque. 
Suscite  toute  l'année  guerre. 

MbscXiARa.'!  tomeys  pel  cambo. 
Bertrand  de  Borh  :  Lo  coms  m'a. 
Livrera  le  combat  par  le  champ. 

E  *1  colombet ,  per  gaug  d*  estien , 
Mbsclan  lar  amoros  torney. 

A.  Daniel  :  Ab  plasers. 
Et  les  pigeonneaux  ,  par  joie  d'été  ,  Ut^rent  leur 
aatuMirtox  combat. 

Per  qa'  el  marritz  et  ea  scbsclbm  de  gnerra. 

Guillaume  de  Berguedah  :  Trop  ai  estât. 
Par  quoi  le  mari  et  moi  nous  nous  mêlâmes  de 
guerre  (nous  nous  fîmes  la  guerre). 

Qae  si  de  cantar  vos  mbsclatz..., 
Totz  dîran  :  "Vos  etz  fols  proatz. 

FoLQOBT  DE  BoMAKs  :  Tomats  es. 
Que  si  vous  vous  mêles  déchanter...,  tous  diront  : 
Vous  êtes  fou  prouvé. 

Pari,  pas.  Sedas  de  porc  capoladas 

Li  donaiB  ab  cam  mbsoi.ai»a8. 
Deudeb  de  Pbadbs  .  Ju9,  cass. 
Soâès  da  porc  hachées  vous  lui  donnes  avec  chair 
mêlées. 

Fig,     Ab  sospirs  mbsclatz  de  plors. 

ALPHONSE  II ,  ROI  d'Aragon  :  Permantas. 
Avec  soupirs  mêlés  de  pleurs. 

CAT.  Mesclir.  esp.  Mezclar,  port.  Mesclar»  it. 
Mischiare. 

a.  Chant  mesclat,  s,  m,,  chant-mélé, 
sorte  de  poésie. 

Ves  N  Arias ,  mon  senhor, 
Vai  e  cors,  ci  ans  mbsclatz! 

Perdioon  :  Entr'amor. 
Vers  le  seigneur  Arias,  mon  seigneur,  va  et  cours, 
chant-mêlé  ! 

3.     MeSGLADAMEN  ,     MESCLAMEN  ,     ad(f.  , 

péle-méle,   confusément,  ensemble, 
tout  à  la  fois* 

El  beu  eU  mal  mbscladambnt. 

Lamberti  de  Bonanel  :  D'un  salut. 
Le  bien  et  le  mal  pêle-mêle. 
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Yiore  m  f«iti  e  morir  MttcLÂMiN. 

.  FoLQOET  OB  MAmsEiLLB  :  Amor«  merce. 
Vont  me  faitet  vivre  et  mourir  tout  à  la  fois. 
AKC.  CAT.  Meschuiament.  i»p.  Mezcladamente. 
iT.  Mischiauunente. 

/|.  Mesgla,  x./.,  mélange,  mêlée,  con- 
fusion ,  rixe. 
Enyura  fort,  per  qoe  reqaler  mbici.a  d*ayga. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  227. 
Enivre  fort ,  c'est   pourquoi  requiert  mélange 

D*  aital  mbscla  comonalmen 
Metats  na  paoc  en  an  bndeL 

Deudes  de  Pradej,  ^u2.  cass. 
De  tel  mélange  mettez  simplement  un  peu  dans 
un  boyaa. 
Fig.  MxscLAS  e  bregas,  retrab  e  contenios  et 

omicidia. 

F.  et  Fert.,  fol.  22. 
Mêlées  et  querelles  ,  reproches  et  contestations  et 
homicides. 

ATfC.  CAT.  Afescia.  bsf.  Mezcla.  port.  Mescla. 
iT.  Mischia. 

5.  Mbsclameit,  s,  m,,  mélange. 

Si  no  i  ba  de  qnaacu  mbsclameit  , 
Non  es  bona  sola  V  ona  raitatt. 

AiHERi  de  Pbouilain  :  Si  cum  V  ai4>res. 
S'il  n'y  a  de  chacun  mélange,   n'est  pas  bonne 
seule  l'une  moitié. 
Condnaar  e  aegnir  sea  mbsclambit  d*  aotraa 

diversas  paranlas. 

Leys  ePamors,  fol.  i33. 
Continuer  et  suivre  sans  mélange  d'autres  diverses 
paroles. 

Aifc.    CAT.   Mesclament.    bsp.    Mezchuniento, 
IT.  Misehiamento. 

6.  Mesclada,  s,f,y  combat ,  mêlée. 

Totz  temps  rai  laîsson  derrier, 
Qaao  m'  an  mes  en  la  mesclada. 

Bertrahd  DE  BoRW  !  Bassa  mes  se. 
Toujours  ils  me  laissent  dernier,  quand  ils  m'ont 
mis  en  la  mêlée 4 

Aifc.  PR.  Dnres  paroles  meorent  les  mellées, 
dont  mille  bommes  sont  mors. 

JoiHviLLE,  p.  5. 
La  qnarte  ai-jeo  si  devisée , 
Que  nns  ne  V  anra  sans  mellée. 

Marie  de  Frahcb  ,  t.  Il ,  p.  loo-ior. 

7.  Mesclanha,mesclaigna,  j.y*.,  mêlée, 
dispute,  trouble. 
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Jamais  non  seretz  presat , 
Si  non  etz  en  la  mrsclamha. 

Bertrahd  de  Born  :  leu  chan. 
Jamais  vous  ne  seres  prisé ,  si  vous  n'êtes  dans  la 
mêlée. 
Un  novel  plait  e*  adntz  gnerr*  e  mksclaigha  . 

AiCARTS  DEL  F088AT  :  Entre  dos  reis. 
Un  nouveau  difierend  qui  amène  guerre  et  trouble. 
Las  eveias,  las  mbsclamhas  e  Ihi  mal  dih. 
Trad*  de  la  règ.  de  S.  Benott,  fol.  34. 
Les  envies ,  les  disputes  et  les  mauvais  propos. 

8.  Mesclansa  y  s.  /.,  dispute ,  alterca- 
tion. 

Fig.  Cortezamen  mov  en  mon  cor  uesclansa 
Que  m  fai  tornar  en  Tamoros  dezire. 
H.  Brcnet  :  G>rteBamen. 
G>nrtoisemenl  je  meus  dans  mon  cœur  alterca' 
tion  qui  me  fait  retourner  en  l'amoureux  désir. 
XT.  Mischianza. 

9.  Mesclius,  adj\,  broaillon,  tracas- 
sier,  querelleur* 

Ren  conosc  qne  dmtE  mbsclids... 
Es  mais  amatz  e  grazîtz. 

Baimond  DR  MiRAVAL  :  Pueis  ogan. 
Je  connais  bien  qu'amant  tracassier.*,  est  plus 
aimé  et  agréé. 

Qaar  una  doneta  m  trays , 
Tornar  m*  en  ai  Tilas  mesclius? 
Non. 

Raimond  de  Miraval  :  Entre  dos  volers. 
Parce  qu'une  petite  dame  me  trahit ,  en  devien- 
drai-ic  grossier  çuerelleur?  Non. 

10.  Mesclos,  adj'.,  mêlé,  engagé,  agité. 

Ilh  anavo 
Mrsclos  de  tenao. 

Le  HOiHE  DE  MoNTAUDOR  :  Maneus. 
Ils  allaient  engagés  de  querelle. 

11.  Mesgladura,  s,/.,  mélange. 

Plena  de  vinagre  e  de  fel... 
Bec  Dien  d*  aqnela  mbscladora. 

Trad.  de  l'Etrang.  de  Nicodime. 
Pleine  de  vinaigre  et  de  fiel...  Dieu  but  de  ce  mé» 
lange. 
ESP.  Mezeladura.  xT.  Mùehiatura. 

1  a.  Mestura  ,  $,f.f  mélange,  assemblage. 
Lanbs  boms  no  met  la  mbstura  del  dra  non 
e  la  Testimenta  vîeL 

Trad,  du  N.'Test.,  S.  Matth.,  ch.  9. 
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Mol  bornait  ne  fût  VHg«  âe  Vass€iHbiage  du  drap 
neuf  fli  do  vélemoit  vieox . 

*-  Néteil ,  méture* 

Una  caMa  de  froment  e  nna  carto  de  mbs- 

TUKA. 

Tii.  de  1275. 4rch,  du  Hc^;  Toulouse,  J.  328. 
Uoe  qoarte  de  froment  et  une  qiurle  de  méteil. 
.1.  carteira  de  MKSTVRâ. 

Cartuiatre  du  Sugue ,  fol.  27. 
Une  qnartière  de  méture. 

i3.  Mestis,  adj\,  mélis. 

L*  antr'  ier,  joit*  nna  sebissa , 
Trobel  pastora  mbstissa. 

Mabcabkus  :  L' autr'  ier. 
L'antre  jour,  contre  une  haie,  je  troarai  une  pas- 
tonr^e  métisse. 

AVc.'FK.  Let  enfans  mesdfs,  c'est-à-dire  ceox 
qui  n*ettoieiit  paa  nés  de  père  et  de  mère 
natorels  citoyens  d'Athènes. 
AmroT,  Tntd,  de  Plularquê.  Vie  de  Tbëmistocle. 
Qu'Us  ne  fussent  nobles  d'ancienne  race, 
laquelle  s'interprète  tant  du   costè  paternel 
qne  maternel,  car  autrement,  clochant  d'un 
oosté,  ils  sont  appeliez  mestif s  tt  briquets. 
Contes  d*Butrapet,  fol.  i^* 
ftsp.  ÈiesÙMo.  PORT.  Mestiço» 

14.  AMBSCL4DAXEN ,  adv.,  d'iine  manière 

mêlée. 

Ni  bos  ni  mais  per  se ,  mas  àmescxadamui». 
PiERSE  DB  CoKBiac  :  El  nom  de. 

Mi  bon  ni  maurais  par  toi  ,  maii  d'une  manière 
mêlée. 

i5.   MaMfKsr.i.'rti,  v.  ,   compromettre, 
reprocher,  calomnier. 

Can  Yolon  parlar 
D' ome  que  Tolon  malmisclaji. 

Mat  de  Moms  :  Al  bon  rej. 
Qoand  ils  Teolent  parler  d'homme  qii'ils  veulent 
commettre. 

Car  vos  autre  lo  voluta  halmssclar 
Qa*  el  era  fais  a  son  senbor  César. 

Passio  de  Mariné 
Car  vous  aotraa  vous  vo^lies  lui  reprocher  qii'il 
ëlait  fana  k  son  seigneur  C^r. 

16.  MlLMUCLIUa,  MALMESCLIRUS  ,  ûdj.  , 

calomniateur,  brouillon,  agitateur. 
Diens  yos  sal ,  domna ,  car  es  bell*  e  pros , 
III. 
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Masja  no  sal  sels  que  us  ton  «axmb^lic. 
P.  Vidal  :  Be-m^agrada., 
Dieu  vous  sauva ,  dama,  car  vous  êtes  belie  et  mtf- 
rllanta ,  mais  qn*il  ne  sauve  jamais  ceux  qui  vous 
sont  dénigrants. 

Er  dira  hom  que  îea  sni  MALHascLltis 
De  las  môlhers  e  dels  âvols  espos. 

P.  Cakdihal  :  Mon  es  certes. 
Maintenant  on  dira  que  je  suis  agitateur  des  fem- 
mes et  des  vils  ëponx. 
Substuntiv,  Ja  negus  malmbsclisus 

No  *n  dira  ja  tan  qae  m  n'  azir. 
Haimoad  de  MiRAVAt  :  Res  coiptr'amor. 
Jamais  nnl  brouillon  n'en  dira  jamais  tanjl  que  je 
m'en  chagrine. 

17.  Entrembsclar  ,  V.,  entremêler,  con- 
fondre. 

Cant  dins  en  Is  vila  nos  ESTREMEscLAaBX. 

Guillaume  de  Tudela. 
Lorsque  en  dedsns  la  ville  nous  nous  entr^h»£Urons. 
Els  se  EiTTREMRscLiRo  e  fcriro  se. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  la. 
Ils  %* entremêlèrent  eX.  se  frSppèrent. 
Tey  caot  e  freyt  emtremesclar. 
Rambaud  DR  Vaqueiras  :  Los  frevols. 
Je  vois  cHaud  et  froid  se  confondre. 
Part.  pas.  Qaar  mais  mi  plats  honrats  morirs 
Que  vilhs  eittreiiesolats  jaosirs. 
AiMERi  DE  Bellibot  :  No  m  laissa. 
Car  plus  me  plaît  l'iiononible  mourir  que  le  vil 
jouir  entremêlé. 

CAT.  Entremesclar.  es  p.  Entrem^^clar.  n.  In- 
tramtschtart. 

18.  EifTREMESCLAMBNT,  S.  M.,  mélange, 
confusion ,  mixtion. 

Fer  EUTREMESCLAMEITT  dc  terTcstras  yapors. 
D' on  ve  EirraEiiBscLABiurr  e  evolopamenf . 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i33  et  ({5. 
Par  co^fusion  de  terrestres  vapeurs. 
D'où  vient  mélange  et  enveloppement., 
ESP.  Eniremesclamiento. 

19.  ElfTEBMESCLADAMBlf,  at/p.y    COnfusé* 

ment,  communémc^nr. 

Ab  lOS  ansias  E!(TRBMESCLADAMRjr. 

Trad.  de  (a  règ^  de  S.  Benoit,  fol.  i3. 
Avec  les  anciens  coi%fusément. 

20.  Mixte,  atf/.,  lat.'  uisrits,  mixte. 

28 
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Aiitra  ooadtcios  es,  qa'^  appeladi  mixta. 

Trad.  du  Code  de  Jitstinien,  fol.  6a. 
Autre  eonditioa  e«t ,  qui  «at  appelée  mixte. 
CAT.  m»v,  Mixeo.  port.  Misto,  mixto,  it.  MUio, 

2 1.MlXTlO,  MIXTION,    J.  /.  ,    Ut.    MIS- 

Tiovem,  mixtion ,  mélange. 

CerUna  mixtioit  de  solpre  en  podra. 

Chronique  des  Jlbigeois ,  col .  7 1 . 
Certaine  mixtion  de  soufre  en  poudre. 

Las  virtats  de  las  causas  natarals  e  las  mix.- 

Tios  deU  eleniens. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  la. 
Les  vertus  de«  choses  naturelles  et  les  mélanges 
desëldments. 

CAT.  Mixtiô,  ESP.  Mixtion,  port.  Mixtào,  it. 
Mistione, 

aa.  MixTURA,  j./.  ,  lat.  mistcila,  mé- 
lange ,  mixtion. 
De  df  versas  colora  ha  mextura. 
Le  MixTORA  de  saa  oolors. 

Elue,  de  las  propr.,  foL  t35  et  i36. 
De  diverses  couleurs  a  mélange. 
Le  mélange  de  ses  couleurs. 
CAT.  Mixtura.   isp.  port.  Mistura»  mixtura, 
IT.  Mistura. 

a3.   Admixtio  ^  s.  f. ,    lat.    admixtio  , 
mixtion,  mélange. 
Fe^  ADMIXTIO  ^e  sane. 

Elue,  d»  las  pnopr.,  fol.  3i. 
Par  mélange  de  sang. 

a4,  PxRMixTio,  s.f.,  lat.  pkrmistio  , 
mixtion ,  mélange. 

Se»  la  qoal  pirmixtio  no  si  faria  aytal  ge- 
neràcio. 

Ayga...,  cam  sîa  clarc,  appar  que  no  ba 
prrvixtio  de  inporitat. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  67  et  74* 
Sans  laquelle  mixtion  ne  se  ferait  pareille  ge'ne'- 
ration. 

Eau...,  ooqame  elle  sôit  claire ,  il  paraît  qu'elle 
n*a  pas  mélange  d'impureté. 
rsp.  Permistion.  port.  Permùtâo.  it.  Permis- 
tione, 

MESQUIN,  MESQiN,  xsscHiif ,  ai^,,  vaes- 
quin,chétif^  misérable ,  pauvre. 
En  arabe  mii^itih  ,  pùuper,  tenais, 
Voy.  J.  LiPS.,  £p.  44  ad  Beïgas; 
Dninif A,  t.  m,  p.  S I  ;  i^tnitBTX,  p.  366  ; 
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MowTi ,  Proposta,  etc.,.  t.  II,  part,  i, 
p.  307  ;  Muratori,  Dlss,  33;  Mat  ans, 
Orig,  de  la  Leng,  esp.,  t.  II,  p.  a33 
et  25i. 

Qae  m  fessetx  rie  de  mrsqui. 

AmtRi  DR  Pkgoilaui  :  Eissamen. 
Que  TOUS  me  fissies  de  pauvre  riche. 
Ta  es  caitias  e  mrsqis. 

Trad.  de  VJpoc.,  ch.  3. 
Tu  es  malheureux  et  chétif, 

Baeos  e  bosx  e  cabra  antressi 
Engraîsson  tôt  anzel  mrsqui. 

Dexjdes  de  Prâdes  ,  Aut,  cass. 
Bœuf  et  bouc  et  chèvre  pareillement  engraissent 
tout  oiseau  chétif. 

Qui  vos  ve  la  cara  v rsquixtâ. 

F.  de  S.  Honorât. 
Qui  vous  veit  la  figure  chétive. 
Pig.     Tan  es  d*  avol  cor  e  v rsqui. 

Aimâr  de  RocAfigba  :  No  m  lau. 
Tant  il  est  d'un  coeur  Uche  et  mesquin, 

—  Faible,  délicat. 

Mal  li  faran  tag  H  plnsor 
Qq*  el  veyran  jovenet ,  isrschi. 
l^  COMTE  DE  Poitiers  :  Pus  de  chantar. 
Mal  lui  feront  tous  les  plusieurs  qui  le  verront 
jeunet,  yài'Me. 

Domna  jovea  e  mrsquixtà, 

Post  a  Diea  obediena 

En  tots  SOS  comandamens. 

PiBRaE  DE  CoRBiAC  :  Domua  dels. 
Dame  jeune  et  délicate,  tous  fAles  à  Dieu  obe'is- 
saot*  en  tous  ses  commandements. 
Substant.  Sembla  ria  ns  pelegris 

Mêlantes,  qaan  chanta ,  *1  misquis  , 
Qo*  a  pane  pietatz  no  m*  en  pren. 
Pierre  D'AvvBROifs.  :  Cbantarai. 
Semblerait  un  pèlerin  malade  quand  il  chante  ,  le 
mesquin,  (si  bien)  que  pan  s'en  faut  qua  pitié  ne 
m  en  presM. 

CRT.  Mesqui,  rsp.  Meaqmino,  port.  Mesqui- 
nho.  IT.  Meschino. 

a.  Mksquihet,  acif,  dim,,  pauvret,  ché« 
lif,  fréle. 
,  On  plot  MRS^imm  loa  vaeia. 

F.  de  Ste,  Énimie,  fol.  4. 
Où  plus  elle  les  voyait  pauvrets, 

3.  Mbsquihkra,  s,  /*•>  mesquinerie  9  dé- 
tresse. 
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Mont  Tin  a  grau  MÉtQUiaMA 
Et  a  dolor  angoisfoia , 
Selh  que  totx  jorns  aMenhora 
Mala  domna. 

'B.  SB  Vehtadoux  :  Amort  enqneni. 
Moolt  TÎt  à  grande  détresse  et  à  douleur  angoû- 
seuse ,  celui  que  Unijonn  doinine  méchante  dame. 
CAT.  Metçuinaria,  port.  Mesçuinharia. 

4.  MBSQimnTAT,    s.  /. ,   mesquinerie, 

petitesse ,  sordidité. 

Lar  donet  tanta  mesquihitat  que...  en  totz 
lai>cs  los  apela  hon  cans. 

liist.  de  la  Bible  en  prov.,  fol.  76. 

Leur  d<nina  XjtWe  sordidité  ({ue...  en  tons  lieux  on 
les  appelle  chiens. 
mn,  Mezquindad, 

MESSAy  s,/.,  lat.  m/ssa,  messe. 
El  bo  mati,  après  la  MiasA. 

R.  Vidai,  de  Bbxaudun  :  En  aquel. 
▲u  hon  matin ,  après  la  messe. 
Parec  a  san  Caprasi ,  qne  la  messa  disla. 
r.  de  S.  Honorât. 
Apparut  4  saint  Gapraise ,  qui  disait  la  messe. 
La  MESSA  li  cantçt  V  arsivesque  Torpi. 
Roman  de  Fierabras,  v.  5o3o. 
L'archevêque  Turpin  lui  chanta  la  tousse. 
Loc,    An  la  mbssa  aenhor  qoe  1*  abas  di. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  37. 
Entend  la  messe  principale  que  Tahbtf  dit. 
CAT.  Missa.  BSY.  Misa,  po&t.  Missa,  rr.  Messa, 

a.  Mbssal,  missal,  s.  m.,  lat.  missal^^ 

missel. 

Non  es  Tenal , 
Ans  es  vers  si  corn  d'an  mbssai.. 

AiMEKi  VI  PBoim.Aiir  :  Pus  ma  bella. 
N'est  pas  Ténal ,  au  contraire  est  rrai  ainsi  comme 
d'un  missel. 

En  nn  moatier  antic.... 
Mi  jnreron  mant  rie 
Sobc^  un  MissAL. 

Bbetkahd  de  Boeh  :  Ges  00  mi. 
Dans  wn  aaeutier  antique...,  maints  puiaaaats  me 
jurèrent  sur  un  mUssel. 

Ane.  va.  Le  cardinal  de  Bar  apporta  un  messel 
ouvert  sur  leqnel  jorèrent  les  dèox  parties. 

M OKSTRBLBT ,  t.  I ,  fol.  Bs. 

CAT.  Missai,  ESP.  Misai,  port.  Missai.  it.  Mes- 
sale. 

3.  Messias  ,  s.  m,,  lat.  Mbs&ias^  Messie. 
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Jeabnm  Criât  lu  salvaire... , 
Qae  ilb  appellan  Messias. 

Breu.  d^amor,  foL  87. 
Jësus-Christ  le  sauTeur...,  qu'ils  appellent  itf«s«je. 
CAT.  Messias,  esp.  Mesias,  port.  Messias,  it. 
Messia, 

MEST,  adf. ,  lat.  noithTus,  triste,  aiBîgi>. 
Am  semblan  mest  , 
Qa'  ira  m  ténia  sobriera. 
GiRAUD  DE  BoRHEiL  .*  L'autr*  ier  lo  primier. 
A  TOC  air  ajffUgé,  tu  que  tristesse  profonde  me 
tenait. 
PORT.   IT.  Mesto. 

MESTIER ,  j.  m.,  lat.  uy^rt.^ium,  mys- 
tère. 

Gant  al  mostier 
Seretx  per  lo  mestier 
E  per  la  mess'aozir. 

Amahieu  des  Escas  :  En  aquelli. 
Quand  tous  seres  au  moutier  pour  le  mystère  et 
pour  la  messe  ouïr. 

Cant  lo  mestiers  fon  consomats 

E  finitz  e  sanctificats. 

Cani  lo  M^sTiBRf  fon  oomplîts. 

F.  de  S.  Honorai. 
Quand  le  n^stère  fut  consomme  et  fiai  et  sanctifitf. 
Qnand  le  mystère  fut  accompli.    * 
AifC.  PR.  Puis  sont  al^  i  nn  mostier. 
Si  ont  oî  le  Deo  Mesder. 

Roman  de  la  Fiolette,  p.  86. 
CAT.  Misteri.  e»p.  Misurio,  port.  Mjsterio,  it. 
Mtsterio, 

METHAGISME,  s,  m.,  métacisme,  ternie 
de  grammaire. 

Metaeismi  quoqne  sont ,  oom  in  fine  partis 
orationis  invenitnr  m  lîttera  et  seqnens^To- 
cali  incipit ,  qnse  non  ait  loco  oonsonantis  po- 
sita. 

DiOMSD.,  De  Part,  orat.,  col  l^S. 
Methacismes  f  es  cant  nna  dictios  fenish  en 
m,  e  la  segaens  comensa  pef  vocals. 

Lejrs  cTamors,  fol.  109. 
Métaeisme,  c'est  quand  un  mot  finit  en  M ,  et  que 
le  suivant  commence  par  voyelle. 
IT.  M0taeismo. 

METHALENSIS ,  s./.,  lat.  metal^is  , 
métalepse  ,  figure  de  rhétorique. 
M«t«xii4k  est  dictio  gradatim  pergena  ad 
id  qnod  ostenditnr,  nt  :  Sed  Pater  Omnipotens 
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spelanda  abdidit  «tris;  poçt  «liqaot  mea  rcgna 
▼idens  mirabor  aristas. 

DoKÂT.,  De  Tropis,  col.  1776,  éd.  PaUch. 

MBTHAT.INSI8,  es  canl  hom  proc^ziab  ,  pcr 
motz  grazes  e  per  motz  lueias,  de' la  caaza 
preceden  a  la  sobsegaen,  so  es  de  la  canza  qoe 
es  primierameo  ad  aqaa  que  s*  en  sec. 

Ltrfi  iTamors,  fol.  129. 

Métalepse,  c'est  quand  on  procède ,  par  mots  gra- 
dués et  par  mots  moyens ,  de  la  chose  précédente  4 
la  subséquente  «  c'est-i-dire  de  la  chose  qui  est  pre- 
mièrement à  ce  qui  s'en  suit. 
CAT.  ISP.  Meealepsis,  port.  Metaleps^. 

METALH ,  s,  m. y  lat.  metall^/w,  mêlai. 
AîssI  soi  fis  cam  fis  aars  a  fineza 
Sobr*  els  aotres  iutalhs. 

J.  EsTEVK  DE  Beziers  .*  Âissi  cum. 
Ainsi  je  suis  pur  comme  pur  or  a  pureté  sur  les 
autres  métaux. 
Coma  fer  qae  dornpda  tolz  los  aatrés  mktals. 

F,etyert.,îo\,G5. 
Comme  le  fer  qui  dompte  tous  les  autres  métaux. 
CÂT.  HetcUl.  Bsp.  PORT.  Métal,  vt.  Métallo. 

2.  Mktallin,  adj.,  du  lat*  metallic^^ 
métallique ,  minéral. 
De  las  ay^s...  algana  es...  alaminoza,  aa- 
tra  METALinri. 

Ayga    METALLOIA. 

Elue,  de  laf  propr. ,  fol.  75. 

Des  eaux...  aucune  est...  aluroineuse y.  autre  mi- 
nérale. 

Kau  minérale. 
Knç.  BSP.  MetaUno. 

METHAPLASMUS,  J./.,  lat.  mktaflas- 

Mus,  aphérèse,  figure  de  grammaire. 

Metaplasmiu  graca  lingoa,   latine  dicilnr 

transformatîo  :  qai  fit' in  ono  verbo  propler 

metfi  neçessitatem  et  licenciam  poetaram. 

IsiDOR.,  Origin.,  l.  34. 

Fig.  Sa  molber,  Na  MrrBAPX.A8if us ,  sor  de 

Na  Dictio. 

Lejrs  d*amorSj  fol.  lao. 
Sa  femme,  dame  /aphérèse,  sœur,  de  dame  Dictiou. 

METHAPHORA,  s./.,  lat.  metaphora, 
métaphore,  figure  de  rhétorique. 

Mto-et^ofât  est   dictio    translata  a  propria 
significatione  ad  non  propriara. 
SosiPAT.  Chaiiis.,  Instit.  gramm.,  col.  3^3 ,  éd. 

Putsch. 


MBT 

Mrtbapboea...  es  en  aysao ,  qne  ias  dîctios 

son  trasportadas  de  significat  propri  ad  tm- 

propri. 

Lejrs  d'amers,  fol.  ia8. 

La  métaphore...  est  en  ceci,  que   les  mots  sont 

transportés  de  signiBcation  propre  à  impropre. 

CAT.  BSP.  Metafora.  port,  Metaphora,  meta- 

fora.  VT.  Metafora. 

1.  Metaforar,  methaïoeae,  V.,  méta- 

phoriser,  rendre  métaphorique. 
Part.  pas.  Una  cobla  sera...  metafo&ada. 

O  son...  MBTHAFO&ADAS. 

L^t  d^amors,  fol.  a6. 
Un  couplet  sera...  métaphorisé. 
Ou  elles  sont...  métaphorisées. 
ESP.  Metaforizar, 

3.  Methafoeicalmew  ,  adv. ,  métapho- 
riquement. 
Cant  nna  dictios  pot  estar  en  locntio  me- 

THAPOBICALMEH. 

L^s  d*amors,  fol.  142. 
Quand  un  mot  peut  être  en  locution  métaphori- 
quement. 
CAT.  Metafôricament.  bsp.  it.  Metafàricamente. 

METHATEZIS ,  s.  /.,  lat.  metathesis  , 
métathèse,  figure  de  grammaire. 
MtT«tds0ic  est  translatio  litteramm  în  alie- 
num  locom ,  nnlla  4anien  ex  dictione  snblata, 
nt  Evandre  pro  Evander»  Tbymbre  pro  Thym- 
her. 
Don  AT. ,  De  Schemat.j  col.  1773, 1. 1,  éd.  Putsch. 

Mbthâtbzis,  es  transportamens  de  aillaba  o 
de  letra  d' ni^  loc  en  antre. 

Lejrs  d*amors,  fol.  121. 

Métathèse,  c'est  transposition  de  syllabe  on  de 
lettre  d'un  Heu  en  un  autre, 
CAT.  ESP.  Metatésis.  port.  Métathèse. 

a.  Methatezie,  V.,  roétaihéser,  subir 

ou  faire  subir  la  métathèse. 
Part.  pas.  Qae  nna  letra  o  nna  siilaba  sîa 
translatada  d*nn  loc  en  autre,  adonx  «ytal 
mot  son  a  pelât  mbtbatbzit. 

Leys  d*amors,  fol.  SU. 
Qu'une  lettre  ou  une  syllabe  soit  transportée  d'un 
lieu  en  autre ,  alors  de  tels  mots  sont  appelés  me- 
tathésés. 

METHONOMIA,  s.f.,  lat.  metchtmia, 
métonymie,  figure  de  rhétorique. 
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Métgmjmta  «C  tnnoioaÛQaiio  ab  atia  signi- 
ficatioM  ad  alian  pnndniitatMB  transUla.  Fit 
aat«m  naltis  modis«  eie. 

IsiDOB.,  Orig.,  I ,  X. 

Alcmus  dictios  grecas  o   qaaji  grecas... 

COaa».  MXTBO«0«IA« 

MsTKOvoMZA  es  trananominarios  o  tians- 
formados  d'aoa  significacio  ad  aatra. 

Lejrs  d'aman,  fol.  i3  et  i3o. 

Aocans  mots  grecs  oo  quasi  grecs...,  oomme... 
mÊéùmpuie* 

Métcmjrmie,  c'est  la  transnominalion  ou  la  trans- 
formatioo  d'une  sigoificetioD  A  entre. 
CAT.  ESP.  Mttonimia,  poit.  Metonjrmia. 

METOA,  *./.,  grimace  y  mone. 
L*aatre  parlet  e  non  saop  qae, 
L*  antre  fea  mbtoàs  dese. 

P.  Cabdoiai.  :  Uns  cieatat. 
L'aaUe  parla  et  ne  sut  de  quoi ,  l'entre  fit  des  gri" 


xsp.  Mueea. 

METRE,  V.,  Ut.  MiT/tfRB,  mettre,  po- 
ser, placer. 
MiTÂ  i  hom  joac  e  fueilla  fresca. 

Deddes  de  Pbades  ,  Au»,  eass. 
Qu'on  7  mette  jonc  et  feuille  fraîche. 

Lo  pe  MET  en  V  estriop. 

GÇILULUMB  DE  TUDELA. 

Le  pied  il  met  en  l'tftrier. 
Sans  Nasaris  si  mes  premier  ; 
Tan  s' en  a  la  sancta  abadia. 

F",  de  S.  Honorât. 
Sftint  Ilasaire  se  mit  le  premier;  ils  s'en  vont  à  la 
sainte  abbaye. 

Fif,  "Vostra  bentatx  on  ai  mes  mon  esper. 
Le  moine  de  Montaudoh  :  Aissi  com. 
Votre  beauté  oà  j'ai  mis  mon  espoir. 
Fer  la  boca  m  mbtbts  al  cor 
Un  dooa  kaisar  de  fin'  amor  coral , 
Qne  i  meta  joy,  e  'n  giet  ira  mortal. 
B.  de  Vemtàdocr  :  Quan  par  la. 
Pttr  la  boucbe  tous  me  mettes  au  coeur  un  doux 
baiser  de  p«r  amour  cordial,  pour  qu'il  y  m«/fe  joie, 
s  tristesse  mortelle. 


—  Installer^  dépose». 

Portan  Y  al  evescat ,  en  cadeira  l*an  mes. 

y,  de  S.  Honorât. 
Le  portent  4  l'tfrâchë ,  en  chaire  ils  l'ont  mis* 
Fez  808  mes  segre  ;  si  'Is  fes  mètre  e  preso. 
Poème  sur  Boèce. 
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Fit  sairre  ses  measagecs;  si  les  fit  imettn  en  prison. 
Ft^.     El  cor  e*!  cors  m'asazit, 
E  MES  en  estreît  coriil. 

AsEMAR  LE  «oia  :  Ja  d'ogan. 
Le  cttur  et  le  corpe  m'a  saisi,  et  mis  en  Aroit 
jardin. 

—  Employer,  dépenser. 

En  loy  servir  métras  ta  cnra. 

Passio  de  Maria, 
En  la  servir  tu  tmettras  ton  soin. 
Tôt  quant  a  dona  e  met. 

Fertiaicd  du  Pujet  î  De  sirveates. 
Tout  ce  qu'il  a  il  donne  et  emploie. 
Creya,  metsh,  de  prêts  e  de  poder. 
Hugues  Brunet  :  Pus-lodous. 
En  dépensant,  il  crott  de  prix  et  de  valeur. 

—  Aqcc  un  pron.  pers.  Se  foire. 

O  M  METRET,  si  m*oalongats, 
Hanuitas. 

Gavâudar  le  Vieux  :  Desamparau. 
On  je  me  mattrai  ermite  ,  si  vous  me  le  diffères. 
Par  qne  us  vnlhats  metrb  monja. 
Le  COMTE  DE  PoiTiESS  :  Parai  chansonela. 
Il  paraît  qne  vous  vonlies  voms/kire  religieuse. 

—  Traduire,  traoslater. 
Ay  MBS  de  lali  en  romans. 

Passio  de  Maria. 
J'ai  mis  de  latin  en  romao. 

—  Donner  origine ,  établir. 

Entr'  amairitz  et  amans  * 
S* es  MES  nn  pales  enjans. 

AiMEsi  DE  Peguilair  :  Mautas  vêts. 
Entre  amantes  et  amants  s'est  établie  une  mani- 
feste tromperie. 

Ce  verbe  se  combina  avec  plusieurs 
mots  et'  forma  un  grand   nombre  de 
locutions  ;  en  voici  quelques-unes  : 
Qbascan  dia 
Son  Tostre  hg  pns  cabal ,    . 
Qoar  gent  hi  sabelE  metrb  aal 
Ab  solatE  et  ab  paria. 

AiMERi  DE  Peguilaiii  .*  Pus  HM  bolha. 
Chaque  jour  sont  vos  faits  plus  supérieurs  ^  car 
gentiment  vous  y  saves  mettre  sel  avec  soûlas  et 
gracieuseté. 

Peirol,  aîso  metetz  joe. 

T.  DE  Petrols  et  du  DAuruiN  d'Auvergne  : 

Dalfin. 
Peyrols  ,  mettez  cela  en  bas. 
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'Vol  proesa  e  boa  pr«ts  mbtri  jos. 
T.  Di  Rambaod  ,  d'Asbmai  et  ds  Pbrdioow  : 

Senker. 
V«ut  prouesse  et  mtfrite  mfttn  à  bas. 
Paeb  U  fait  Jouea 
MszBio  r  11  carnatge. 
Um  troubadour  amokyhe  :  Flors  de  paradis. 
Puis  les  fauK  Juifs  le  mirent  à  carnage  (le  tuèrent). 
Qoe  los  vensa  e  ]o«  mkta  al  desoU. 

XiV.  de  Sjrdrac,  fol.  109. 
(^u'il  les  vainque  et  les  mette  au-dessous. 

Sol  qa*ab  vos  paasca  trobar  merce , 
A  mon  dan  mit  qaaacan  que  per  amie  no  m  te. 
SoRAEL  :  Planber  voelb. 
Pourvu  qu'avec  vous  je  puisse  trouver  merci ,  je 
mets  à  mon  dam  (  je  brave)  quiconque  pour  ami  ne 
me  tient. 

M*  an  bansat  ni  Mit  a  lor  dan. 

RambAd  SB  Vâqueiras  :  Gee  sitôt. 
M'ont  trompe  et  mis  à  leur  dam  (se  sont  moqués 
de  moi  ). 

Mit  a  mal  aqoo  de  aon  oftal ,  vayiella  « 
draps,  coma  endiablat. 

F,etrert.,to\.  ii. 
Met  k  mal  cela  de  son  bôiel ,  vaisselle  et  vête- 
ments ,  comme  endiablé. 

Ar  et  morts ,  ai  Dient  !  qaals  dant  et! 
Caitin ,  corn  em  tng  a  mal  mbsI 
GUII.LAUMB,  MOINB  SE  Beziers  :  Quascus  plor. 
Blaintenant  il  est  mort ,  ah  Dieu  !  quel  dommage 
c'est  !  Halheureux ,  comme  nous  sommet  tous  mis  à 
mal/ 

Mantat  relîgiont 
Mit  a  fbeo  et  a  oarbona. 

UuouBS  SE  SaimtXtr  :  Guison  que. 
Blaints  couvents  met  à  feu  et  à  cbarboos. 
A  Aïoe  e  a  flamma  avian  mbssa  Inr  terra. 
y.  de  S,  Honorât. 
Â  feu  et  à  flamme  avaient  mis  leur  terre. 

To  tôt  Mxs  en  etorit. 

PHILOMBirA. 

Fut  tout  mis  en  écrit. 

IfBs  I0  en  âmes  de  totat  rat. 

r,  d'MmeH  de  PeguHain. 
Le  mit  en  bernois  (  l'équipa  )  de  toutes  cboses. 
Aqodh  home  qne  to  Mit  en  clam  de  crim. 
Trad,  du  Code  de  JustinUn,  fol.  l5. 
Ces  hommes  qui  sont  mis  en  accusation  de  crime. 
2U>  qu'en  las  no  dei  metrb  en  detdeing. 
Pierre  d'Auverohe  :  Pois  entremis. 
Ce  que  je  fais  elle  no  doit  pas  mettre  en  dédain. 


MET 

M' an  MES  en  un  gran  etfrci. 

AiMBU  SE  Sablât  :  Quaa  si  «argo. 
U'ont  mis  en  si  grand  e&oi. 
Ja  laîre  no  s'en  meta  en  grant  etpumeos. 

Pierre  sb  Gobbiac  :  El  nom  de. 
Jamais  larron  ne  s'en  mette  en  grandes  explorations. 
Pren  lot  ot,  e*ls  antret  destrenb, 
E ,  qoi  11  play,  met  en  ton  faelh. 
A.  Dahiel  :  Ab  plasers. 
Prend  les  uns ,  et  écarte  les  autres ,  et ,  qui  lut 
plait,  met  sur  sa  feuille. 

Mbtbia  tôt  lo  plag  Tolnntîer 
En  dot  amie,  per  far  bon  aoordier. 
Le  ■oiiTE  SE  MontAUDOii  :  Ayssi  cnm. 
Je  mettrais  volontiers  toute  la  contestation  entre 
deux  amis ,  pour  (aire  bon  accord. 

El  trop  marin  lo  Tai  mbtbh  en  TÎa 
ly  abrcTiamen  de  joms  e  de  sos  ans. 
B.  Gasboiiel  se  Marsbillb,  Coblas  triadms. 
Le  beaucoup  souffrir  le  va  mettant  en  voie  d'abrè- 
gement de  jours  et  de  ses  ans. 

Als  Jazieos  lo  mes  en  vends. 

Bertsand  se  Borm  :  Quan  vey  pels. 
Aux  Juifs  le  mit  en  vente. 

Tan  lot  dettrein  nofÎM  e  oobeitatx 
C  onor  e  prêts  en  mbtbiT  en  toan. 
AiMEBi  SE  Peouilaui  :  Qui  be  s  mcmbra. 
Tant  les  presse  non-loi  et  convoitise  qu'honneur  et 
mérite  ils  mettent  en  mépris. 

Per  qne  m  tni  mbb  en  ataai , 
Si  ja  *1  bon  jom  trobarai. 

SaIl  de  Scola  :  De  Ben. 
C'est  pourquoi  je  me  suis  mis  en  essai  ,  si  jamais 
le  bon  jour  je  trouverai. 

leo  m  tny  mbs  en  voetra  bailia. 

Pont  SB  LA.  Gar»b  X  jy  an  sirventes. 
Je  me  suis  mis  en  votre  pnisssnce 
Si  m  MBTrrs  en  asir, 
Tem  qne  tots  lo  mont  m^  asiée. 

Elus  sB  Barjols  :  Car  coaiprei. 
Si  vous  me  mettes  en  hsine ,  je  ersins  que  tout  le 
monde  me  baisse. 

Toxa ,  van  far  ma  jomada. 

—  .Senher,  mbtb  os  en  carreiri. 

'  G.  RiQUiBR  :  L' autr*  ier  trobei. 
Jeune  fille ,  je  vais  iaire  ma  journée.  —  Seigneur, 
iiM<l«s-vous  en  route. 

Mbebm)  s  tots  en  oracio,  e  pregeco. 

Philomera. 
Se  mirent  tous  en  oraison  ,  et  prièrent. 


Digitized  by 


Google 


MET 

—  SubsUuttip.  Ce  mot  terrait  k  indiquer 
la  ponctoation. 

Coma  ha  nom  primîer  mstiib...;  colom , 
segOD  MBT&S{  peryodas,  ten  mbtrb. 

L^s  cTamon,  fol.  i44* 
Coma  a  nom  premier  mettre...;  colum ,*»«JCond 
mettre;  p^rioda ,  troitièma  mettre. 
Awc.  CAT.  Métrer,  bsp.  Meter.  fobt.  Metter. 
n.  Mettere. 

1.  Mes,  s,  m.f  messager,  envoyé. 

Fes  aoa  mba  aegre  ;  ai  1s  fin  mètre  e  preao. 

Poime  sur  Boèce. 
Fit  saivre  set  messager»;  $i  les  fit  mettra  en 
prison. 

AHc.  VB.  Li  mes  reton ruèrent;  il  raportèreni 

le  jugement  le  roy  Tierrî,  qne  toit  li  Fran- 

çoîa  loèrent. 

Un  mes  s*en  vint  aat  Wandes ,  qo!  lear  dist 

qae  lor  famés  et  lear    enfans  estoient  tait 

ods. 

ChroH.  de  Fr.,  Rec.  des  HUU  de  Fr.,  t.  III , 
p.  173  et  i8a. 
Qae  Renart  fist  quant  Tit  en  Toie 
Le  mes  le  pape  et  ciaos  de  Ronme. 

Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  iio. 

3.  McssATGE,  MESSAGE,  j.  m.,  Diessage. 
Mrssatob  trametrai  fiscl , 
Breo  sagelat  de  mon  anel. 

AmvKVD  DB  MiKUEii.  :  Dona  genser. 
J'anTerrai  message   6dèle ,  bref  scella  de  mon 


Diens  li  do  mal'  escarida 
Qai  porta  malvais  mbssatob. 

B.  DB  YbhtâDOOR  :  La  doussa  rota. 
Dien  Int  donne  mauTsise  aventure  à  qui  porte 
mauTais  message. 

Loe,     lÀ  dis  :  Amicx',  ses  tôt  mbssatob, 
Todh  qne  ns  anem  ades  disnar. 

I*.  Vidal:  Abril  issic. 
Elle  loi  dit  :  Ami ,  sans  antre  cérémonie,  je  Teas 
que  nous  allions  sur-le-champ  dîner. 

AHC.  BBP. 

Rcoabda  el  messnje  eoemo  bon  messajero. 
Poema  de  Alexandro,  cop.6o. 
CAT.  MiiMÊige.  Mgr.  aton.  JÊensttge.  po&t.  Men- 
eagem.  rr.  ïiesmggio, 

—  Messager,  commissionnaire. 

Ayssi  coma  mbsbatob  qae  non  porta  letraa... 
non  intra  paa  langieramena  davan  lo  rey. 

y.etFert.,îe\.9». 
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Ainsi  comme  messager  qui  ne  porte  lettres... 
n'entre  pas  facilement  devant  le  roi. 
Tramet  al  rei'  mbssatgb  semblan  romien. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  72. 
Transmet  au  roi  un  messager  semblable  4   un 
pëlerin. 

Aqaells  qoe  non  preston  paa  de  Inr  mas , 
maya  qae  fan  preatar  Inra  déniera  a  Inra  vmt- 
8ATOBS,  aqneatz  so  mayestrea  naoriara. 

y.  et  rerf.,  fol.  i3  et  14. 
Ceux  qui  ne  prêtent  pas  de  leur  main ,  mais  qui 
font  prêter  leurs  deniers  k  leurs  commissionnaires, 
ceux-ci  SQUt  maîtres  usuriers. 
Fig,  Li  ool  son  tôt  temps  del  oor  iusatoe» 
E  fan  amar  cel  qae  non  amaria. 
T.  DE  GiBAUD  ET  DE  Petboitet  :  Perouet. 
Les  yeux  sont  toujours  les  messagers  du  cceur,  et 
font  aimer  celui  qui  n'aimerait  pas. 

AVC.  VR. 

Sire,  font  li  messaige,  an  petit  nos  oez. 
Roman  de  Rou,  t.  a^Si . 
Li  message  le  conte  Thiebaut  forent  JofiEroy 
de  Ville-Hardoia,  li  mareacfaaoade  Campaigne, 
et  Miles  U  Braibans. 

VlLLBBARDOUlN  ,  p.  6. 

AHC.  CAT.  Missatge.  as».  Uénsage.  it.   Mes~ 
Msggio. 

4.  Messatgier,  s.  m,,  messager. 
Mocu  mi  Tenon  aoven  li  missatoibb 
Ab  anel  d*  anr,  ab  cordon  blaoc  o  nier. 
P.  Vidal  :  Drogom^n. 
Moult  me  viennent  souvent  les  messagers  avec 
anneau  d'or,  avec  cordon  blanc  oulioir. 
Un  MBSSATGIB& ,  qoc  me  yenc  X  antre  dia. 
Guillaume  de  Beziers  :  Erransa. 
Un  messager,  qui  me  vint  Tautre  jour. 
Fig.     Mon  cor,  qa'  es  lai  Tostr'  oataliera, 
M*  en  Ten  de  Toa  sai  itBssAV^iKKa. 
Abhaxid  de  Marueil  :  Dona  ganser. 
Mon  cœur,  qui  est  là  votre  b6te ,  m'en  vient  de 
vous  ici  messager. 
'  Las  aorelbas  «o  mbssatoxbr  del  cor. 

^v.  de  Sydrac,  fol.  34. 
Les  oreilles  sont  messagers  du  cœur. 
AHC.  va.  Ricbes  joiaoa  et  moolt  grapt  soame 
D'avoir  donna  U  mèsagier. 

Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  1 10. 
AHC.  BSP.  Venioron  de  Cedlia  al  rey  messageros. 

Poema  de  Alexandre,  cop.  1754. 
AHC.   CAT.  Missatger,  asr.  mod.  Mensagero. 
port.  Mensageiro.  rr.  Messaggierà,  mitsa- 
gîere. 
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5.  MESSA.OGIE&A ,  s.f.,  messagèrc. 

Ciconla...  de  prima vera  et  de  novel  temps 

es  MESaiGOIERÂ. 

Eiuc.  de  las  propr.,  fol.  i44* 
La  cigogne...  de  primevère  et  de  nouveaa  temps 
est  messagère, 

6.  MEssATOABiAy  MESSATJA&iAy^./.,  mes- 
sage, mission,  commission. 

L*  arcangel  son  premier 

£  sobira  tota  via 

En  faire  mbasatgaria. 

Bretf.  d'antor,  fol.  ao. 
Les  archanges  sont  les  premiers  et  toujours  les 
supérieurs  à  faire  message. 

La  MissATOARtA  Hii  plai,  el  s*efjaozis  e 

s"  alegra. 

Litfre  de  Sydrac,  fol.  34. 
Le  message  lui  plaît ,  et  il  se  réjouit  et  s'allègre. 
Tais  fo  la  missatgaria. 

^rri'.  éCanutr,  fol.  82. 
Telle  fut  la  mission. 

Sirvens  et  ofBcials  e  messatgiers  que  fan  totz 
los  officia  de  la  cort  e  las  mssATJAaiAS ,  ayssi 

co  hom  Inr  dis. 

r.  et  f^ert.,  fol.  1(6. 
SergcnU  et  oflficiers  et  messagers  qui  font  tous  les 
ofRces  de  la  cour  et  les  commissions ^  ainsi  comme 
on  leur  dit. 

Aire.  FR.  Qaant  le  roy  on  le  sondanc  menrt, 
cil  qni  sont  en  messagerie,  soit  en  paen- 
nîme  on  en  crtstienté ,  sont  prison  et  es- 
clave.        , 

J01KV11.LE ,  p.  77- 
ANC.  ESF.  "Vteno  i  Alexandre  nna  messageria. 

Forma  de  Àlexandrû,  cop.  1763. 
ANC.  CAT.  Missatgeria. 

7.  Messio,  S.f.,  mise,  émission,  dé- 
pense. 

Yen  faray  mkssio  qn*  ien  santaria  .z.  pas. 

Lejs  €Pamors,  fol.  86. 
Je  ferai  mise  que  je  sauterais  dix  pas. 
Us  antres  joglars  escomes  lo...  e  ferou  mes- 
sios  cascnn  de  son  palafre. 

F.  d'J.  l?aniel. 
Un  autre  jongleur  le  dé6a...  et  ils  firent  mue  cha- 
cun de  Km  palefroi. 

Las  Msssios  qn*  el  a  fâchas  en  arar,  o  en  se- 
raenar,  o  en  segar,  o  en  estlvar  lo  blat. 

Tmd,  du  Code  deJuftinien,  fol.  17. 
Les  dépenses  qu'il  a  faites  à  labourer,  ou  a  semer, 
ou  k  scier,  ou  k  récolter  le  blé. 
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Lo  sants ,  per  sas  msssios  , 

?r  a  près  alcnna  cantitat, 
E'^sobrepIns  Inr  a  layssat. 

K  de  S.  Honorât. 
Le  saint,  pour  sÀ  dépenses,  en  a  pris  aucune 
quantité ,  et  le  surplus  leur  a  laissé. 
Axrc.  FR.  lUessions  et  dépens  ponr  la  défension. 
Ord.  des  R,  de  Fr,,  iSaô,  1. 1,  p.  799. 
A  grans  frais  et  missions, 

Mém.  cTOliu.  de  la  Marche,  p.  3 18. 
AHc.  CAT.  Utessiô, 

8.  Mettement,  s.  m.,  mise. 
Lo  MiiTRissirT  de  possession. 

Fors  de  Béant,  p.  109}. 
La  mise  en  possession. 
Al  MSTTfiMKirr  de  aqnellas. 

Tit.  de  1241.  DoAT,  t.  VI,  fol.  i52, 
A  la  mise  de  celles-là. 

9.  Missiu,  adj,,  missif. 
Per  lettras  missivas. 

Fors  de  Béam,  p.  1079. 
Par  lettres  missives. 

CAT.  Missiu.  ESP.  PORT.  Missivo, 

10.  Metedob,^.  m.,  dépensier,  géné- 
reux. 

Bon*  amor  fng  als  malvats 
E  don*  als  bons  metedoes. 

R.  Vidal  se  Besavdok  :  Enaqnel. 
Bon  amour  fuit  les  méchants  et  donne  aux  bons  dé~ 
pensiers. 

1 1.  Amettbe,  V,,  mettre,  placer. 

Mon  cor  non  pois  aillors  ambtt&r. 
Ni  non  pois  ges  de  leis  partir.' 

La'mberti  de  Bonavel  :  D' on  salot. 
Mon  cœur  je  ue  puis  ailleurs  mettre ,  ai  ne  paie 
point  me  séparer  d'elle. 

la.  Admettre,  v.,  lat.  ADurrreh^y  ad- 
mettre. 

Non  vol  admettre  las  exceptions,  alléga- 
tions e  défenses. 

,  StatuU  de  Provence,  MossE ,  p.  I93« 

^'e  veut  admettre  les  exceptions,  all^tions  et 
défenses. 

CAT.  Admetrer.  esp.  Jdmitir.  port.  Jdmittir, 
iT.  Ammittere. 

i3.  Cometee,  V,,  commettre. 
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Qa*  «las  tan  grau  peccat  comu. 

V.  de  S.  Honomt, 
Que  TOiu  tym  commis  ti  grand  p^h^. 

—  Défier,  provoquer,  attaquer. 
Qaant  hoin  d^amor  la  comet. 

GCILLAVME  OB  MONTAGNAGOVT  :  ?fon  an. 

Qtiand  on  la  déjie  d'amour. 
M*  a  COMBS  ab  glaûs  etab  sanc  tntz  premiers. 

Guillaume  de  Tudela. 
M'a  prouo^ué  tout  le  premier    avec  glaives   et 
avec  sang. 

CoMBTiB  DS  voill,  Bccolaire. 
T.  DE  Hugues  et  de  Recula  ire  :  Cometrc  us. 
Je  veux  voos  défier,  Reculaire. 

Ben,  Rîgaoty  sai  qae  oomks 
Ab  orgaeilb  grau. 
Raimond  as  la  Tout  :  Bel  orgueilbos. 
Rigaat,  bien  je  sait  qu'il  ctéfie  avec  gnod  or- 
gueU. 

Avinhos  e  Belcairo  loa  a  covbs  primera. 
Guillaume  ds  Tuvbla. 
ATignon  et   Beaocaire  les  a  attaqués    les  pre- 
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—  Confier. 

CoMBS  Ihî  lo  regîmen  d'  Ttalia. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  1 1^. 
Lai  cotnmit  le  gouvernement  d'Italie. 

—  Entreprendre,  risquer. 

Qaan  la  prec  ,  mi  ditz  qn*  alhors  combta. 

G.  Pierre  de  Casals  :  D'  una  leu. 
Quand  je  la  prie ,  elle  me  dit  que  y  entreprenne 
ailleurs. 

CAT.  Cometrer,  esp   Cometer.  port.  Commet- 
ter.  iT.  Commeteere. 

14.   EscoMCTRB,  V,,  défier,  attaquer, 
provoquer,  questionner. 

Manens  bscombs  Io  frayri  primier». 
Im  MomB  de  m OKTAVDOir  :  Manens  e  frayrb. 
Le  riche  lc|premier  défia  le  misérable. 
Poia  m*  BacovBTBTE  de  gaerra. 

Marcoat  :  I3na  rcQ. 
Puisque  tous  me  prttvoçueM  de  guerre. 
Us  aatrea  joglara  sscombs  lo  corn  el  trobava 
eo  poa  earaa  rimas  qae  el. 

F.  d'J.  Daniel. 
Un  aotre  jongleur  le  défia  comment  il  trouvait 
rn  plus  riches  rimet  que  lui. 

III. 


Vers  es  qa'  iea  ai  amada 
L' enganayritE ,  doo  m*  iTetx  BSOOMsa. 
T.  d'Albert  marquis  et  de  Rambaud  de  Vaqubi- 
RAs:  Era  m. 
Il  est  vrai  que  j'ai  aime  la  trompeuse  «  dont  vou* 
Di'avev  provoqué. 

Si  m*  BscoxBT  de  nalla  ren , 
Ades  H  respoadrai  en  ben. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  78. 
S'il  me  questionne  de  nulle  chose,  alors  je  lui  re- 
pondrai en  bien. 
CAT.  Escometrer.  it.  Scommettere, 

|5.  COMISSION  ,  f .  y.  ,   la  t.  COMMISSIOU ^/7/ , 

commission,  mandat. 
Per  far  la  copia  de  la  r.oxisaiox  del  aide 
de  .CL.  .M.  lieras  lornes. 

Tit.  de  i4a8.  Hist.  de  Nîmes,  t.  III,  pr.,  p.  227. 
Pour  faire  la  copie  de  la  commission  de  l'aide  de 
cent  cinquante  mille  livres  tournois. 
Negaaa  comissiou. 

Statuts  de  Provence.  BoMT,  p.  ai8. 
Nulle  commission. 
CAT.  Comissiô.  esp.  Conusion.  port.  Commis^ 
sào.  IT.  Commissione. 

16.  COXISSABI,   COMESSAE1  ,    S.   /7?.,   COm- 

raissaire. 

GoMissABis  de  la  cambra. 

Statuts  de  Provence.  JuMEV  ,  1. 1,  P*  ^* 
Commissaires  de  la  chambre. 

CoMBasABi  el  pays  de  Leugaedoc  «  per  lo  rey. 
Tit.  de  141a.  Hist.  de  N(mes,  t.  III,  pr.,  p.  aog. 
Commissaire  au  pays  de  Languedoc,  pour  le  roi. 

OAT.  Comissari.  est.  Comisario.  pobt.  it.  Corn- 
missario. 

17.  Demetre,  v.,  lat.  DiHiT/eRE,  mettre, 
rejeter  sur,  imputer. 

No  ro  poiria  rai  donz  dbxetre 
Nol  méfait. 

Lamberti  de  Bokanel  :  D*  un  talus. 
Ma  dame  ne  me  pourrait  imputer  nul  méfait. 

—  Désister,  démettre. 

Ben  mi  meravilh  qa*  en  aimi  s*  en  dbvbta. 
G.  Pierre  de  Casals  :  D*  una  leu. 
Je  mVtonne  bien  qu'elle  s'en  désiste  ainsi. 
CAT.    Demetrer.  kvc.  Esr.  Demiâr.  bsp.  mod. 
Dimidr.  port.  DemitHr.  iT.  Dtmettere. 

18.  EsMET&E,  V.,  émettre,  matiifesfor, 
livrer,  entremettre. 

^9 
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Paa  alhors  nou  aas  mon  fia  cor  esderaetrc. 
Ben  denria  mos  scdh  sabtils  en  Ux  bsm itrb. 

Guillaume  de  Saint-Dibier  :  Pus  tan  mi. 
Puisqu'ail leurs  je  n'ose  abandonner    mon  6dèlf 
cœur,  jedeTrais  bien  manl/eslerlh-]»»  mes  connais- 
sances délicates. 

Tant  ea  a  lîeîs  mon  cor  esmeh. 

A.  Daniel  :  A  mors  e. 
Tant  est  k  elle  mon  cœur  /iV/r . 
De  nulha  reu  no  s'  esmst  ni  s*  enibarga 

Ses  ben  yssir. 

Guillaume  de  Dcrfort  :  Quar  say  petit. 
De  nnllc  chose  ne  s'entremet  ni  s'embarrasse  sans 
bien  sortir. 

—  Ruiner,  épuiser  d'argent, 

O  dira  :  Est  ostal 
Qae  ai  fag  m*  a  bsmes. 

G.  RiQOiER  :  Selh  que  sap. 
Ou  dira  :  Cet  hôlel  que  j'ai  fait  m'a  ruiné. 
Part.  pas.      Anatx  a  la  cort ,  si  ea  k«mm, 
E  pi*eiatz  la  reina  que  vos  yealia. 
Roman  de  Gérard  de  RossiUon,  fol.  88. 
Allex  à  la  cour,  si  vous  dtes  ruiné,  et  priet  Ja 
reine  qu'elle  vous  vêtisse. 

19.  Enthehetee,  V.,  lat.  inteemit/^ee  , 
entremettre,  tenter,  mêler,  essayer, 
placer. 
Mal  enaenhat ,  vilaa  e  mal  après 
M*  an  ab  mentir  aitan  ant  snTERMEs , 
Que  fan  cuîar  que  la  genser  del  mon 
Mi  tenha  gai;  jaaseu  e  deziron. 

Bertrand  de  Born  :  Quan  la  novella. 
Mal  tflevëSf  vilains  et  mal  appris  m'ont  avec  le 
mentir  si  haut  placé,  qu'ils  font  croire  que  la  plus 
belle  du  monde  me  tienne  gai ,  jojeux  et  dësiraot. 
Pua  tan  mi  fors*  amors  que  mi  fai  RirraRMSTRE 
Qq'  a  la  gensor  del  mon  ans  ma  chanso  traroetre. 
Guillaume  de  Saint-Didier  :  Pus  tan  mi. 
Puisque  l'amour  me  force  tant  qu'il  me  fait  ten- 
ter qu'à  la  plus  belle  du  monde  j'ose  transmettre 
ma  chanson. 

EvTREMETRB  n*ang  cent  pastora. 

Pierre  o' Au  VERONE  :  ChanUrai. 
J'entends  s'en  entremettre  cent  pasteurs. 
Qui  no  a*  eittrimet  d*  amar. 
Non  pot  esaer  valens  ni  proa. 
Raimono  de  Miraval  :  Selh  que  no  vol. 
Qui  ne  se  m^ie  d'aimer,  ne  peut  être  vaillant  ni 
prrUA. 
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Per  febre  lo  sol  home  aancnar, 
Mas  qui  be  o  no  sap  far. 
No  a*  en  den  per  rc  entrxmrtrb. 
Deudes  de  Pbades  t  Jus.  cass. 
Pour  fièvre  on  a  coutume  de  le  saigner,  mais  qui 
ne  sait  pas  bien  le  faire ,  ne  doit  pour  rien  s'en  es- 
sayer. 
M' es  bon  e  belh  hueymais  qu' ien  m' ENTREMET  A 

D*  an  sîrvenies  per  elhs  aconortar. 

Bertrand  de  Born  :  Pus  Veuledorn. 
Il  m'est  bon  et  beau  désormais  que  je  m'essaie 
d'un  sirvente  pour  les  encourager. 
Part, pas.  Pois  entrrmes  me  soi  de  fur  chanso. 
Pierre  d'Auvergne  :  Pois  entremcs. 
Puisque  je  me  suis  m/té  de  faire  chanson. 
Si  negnna  s* es  de  m'amor  RNTREME.tsA. 
Guillaume  de  Saint-Didier  :  Pus  tan  mi. 
Si  nulle  s'est  de  mon  amour  entremise. 
c:at.  Entremetrer.  esf.  Entremêler,  port.  En- 
trameter,  it.  Intramettere. 

ao.  Esdemetee,  v„  abandonner,  con- 
fier, déployer. 
Pus  alhors  non  ans  mon  fin  cor  xsdemetrk  , 

Ben  deoria  mos  sens  sabtils  en  lai  esmeire. 
Guillaume  de  Saint-Didier  t  Pus  tan  mi. 
Puisqu'ailleurs  je   n'ose  abandonner  moa  6dèle 
cceur,  je  devrais  bien  manifester  là-bas  mes  connais- 
sances délicates. 

Part,  pas,  Laa  golaa  grans  et  rsdrmrssas. 
f^.  de  S.  Honorât. 
Le»  gueules  grandes  et  déployées. 

ai.  EsDF.MESSA,  S./,,  effort,  élan,  dé- 
ploiement. 

De  cbantar  fa  rai 

Una  E.HD£MB?VA. 

ToMiERS  ET  Palasis  :  De  chanlar. 
De  citanter  je  ferai  un  clan. 
Per  lieys  amar  no  feira  nn*  asitsMRaaA. 

Albert  de  Si^teron  :  Eu  amor  truep. 
Pour  l'aimer  je  ne  ferais  pas  un  effort. 

l'k.  Enthometee,  v.,  lat.  ihtbomit/^ee, 
introduire. 
Coiiianda  a  la  matrona  que  kntromita  lo 

sien  det. 

Trad.  tPÀlbucrtsis ,  fol.  3i. 
Commande  à  la  matrone  qu'elle  introduise  le  sien 
doigt. 
Eig,  Ehtromit  gaug  e  letida. 

Trad.  d'Àlbucasis,  fol.  ()(>. 
Introduit  joie  et  gatte. 
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rjkT.  EntrctnêUêr.  abc.  wn.  IntromêUr,  bsp. 
MOI».  Jintrometer.  port.  Intrometter,  it. 
Intromeitere. 

2*5.  Enteomes,  inteomes,  sf  m,,  soode. 

Am  MwrmoMMM  cayrat. 

La  forma  de  htteomsi  petit. 

Trad,  d'yilbucasis,  fol.  3a  et  26. 

At«c  sonde  carrée. 

La  forme  de  petite  sondé. 
IT.  Intromesso. 

24.  iHTmOMISSIO,  s.f.,  la  t.  inteomissio, 
intromission ,  introduction. 

Per  qD«  ea  fayta  immoMisiKo  de  lor. 

Trad.  d'AlUucasU,  fol.  43. 
Phr  quoi  est  faite  V intromission  d'eux. 
PORT.  Iniromissào,  it.  Intromessione, 

25.  Malmeteb,  HARMETaE^i;.,  imposer, 
*  déplacer,  déran{;er,  maltraiter. 

En  laa  penas  d*Ifism,  las  cals  non  pot  pessar 
Cor,  ni  boca  retralre,  nrU  hoelhs  adesgardar.... 
Aqntlaa  d«a  MARVftTRK,  establir  e  donar... 
A  vos  aotrea  hereijea. 

IsAKH  :  Digoat  me  lu. 
Dans  las  peines  d'enfer,  letquelles  le  coeur  ne  peut 
panser,  ni  la  bouche  raconter,  ni  les  yeux  voir... , 
celles-U  il  doit  imposer,  établir  et  donner...  à  Toas 
antres  Mrtftiqnes. 

M' a  MA&MU ,  qae  m  fo  dolsana. 

B.  MâaTiir  :  Bel  m' es. 
Elle  m'a  maltraité,  tu  qu'elle  me  fnt  douce. 
Part,  pas, 

F!g.  Prêts  es  estortz,  qn^  era  guastx  e  malmks. 
Aimai  i»B  PEoriLAiir  :  En  aqnelh. 
Mérite  est  délivré ,  qui  était  endommagé  et  ma^ 
fruité. 
A«c.  nu  Qoi  sa  famé  li  a  maumist. 

Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  162. 

—  Assigner. 

Eb  qoala  dîchs  deniers  aTÎa  donaU  e  11  Aaiisa. 

Tti.  de  ia4o.  Doat,  t.  CXL,  fol.  13;. 
Aazqoels  dits  il  avait  donné  et  assigné  deniers. 
CAT.  MaiiMtrer,  axc.  bsp.  Blalmeur.  it.  Mal- 
mettere. 

a6.  PmoMXTEEf  v,,  lat.  PâOMiT/^asi  pro- 
mettre. 

Si  rea  promitsts,  atendetz  lo. 

PHII.OMENA. 

Si  Toof  promettes  quelque  chose,  lenes-le. 
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So  qae  m  pmoMRs,  «r  m*eatrai. 

P.  Raimomi*  di  TouLooaE  :  Us  novel. 
Ce  qu'elle  me  promit,  maintenant  elle  me  l'ar- 
raefae. 

A  lei  de  mal  dentor 
Qa*  ades  promst,  maa  re  non  pagaria. 
FoLQVET  DE  MAasBiLLB  :  Sitôt  me. 
A  la  manière  de   mauvais  débiteur  qui  toujours 
promet,  mais  ne  payerait  rien. 

—  Assurer. 

le  m  pROMSTi,  ao  dix  K.,  qn'elha  l*aora 
per  marif. 

PniLomifA. 
Je  vous  promets,  ce  dit  Clarles ,  qu'rile  l'aura 
pour  mari. 

Substanttp,  No  m  aap  bo  piombtrs  »^  aver. 
G.  Faidit  :  Tug  cilh. 
Ne  m*est  agréable  le  promettre  sans  avoir. 
El  PBOMETRZ  m*  es  gen. 
Guillaume  de  Sain t-Didiee  :  Pus  tan  mi. 
Le  promettre  m'est  agréable. 
Part,  pas.     Del  rey  en  la  ley  p&OMsa. 

P.  Gabdiital  :  Vera  vargena. 
Du  roi  promis  dans  la  loi. 
Subst.  Lo  Senhor  non  tarza  lo  sien  prov la. 
Trad.  de  la  2"  Ép.de  S.  Pierre. 
La  Seigneur  ne  tarde  pas  la  sienne  promesse. 
CAT.  Prometrer,  i«p.  Prometer,  port.  Promet' 
ter.  IT.  Protneitere. 

17.  Pe^OMESSA,  S./.,  promesse. 
El  prometre  m' ea  gen ,  e  fos  falaa  '1  PRoiisaaA. 
Guillaume  de  SAUfT4>iDtEH  :  Pus  tan  nû. 
Le  promettre  m'ef  t  agréable ,  et  fnt  làusse  la  pro- 
messe. 

Ana,  tn  qne  cantas  taa  meaaaa, 
K  fas  a  Dien  tas  promissas. 

P.  Cardiital  :  Jhesnm  Crist. 
Écoule,  toi  qui  chantes  tes  messes,  et  fais  à  Dieu 
tes  promesses. 
CAT.  ESP.  Promesa,  port.  tt.  Promessa. 

28.  Promessio,  promissio,  s.f.,  lat.  pito- 
MISS10,  promesse,  assurance,  pro- 
mission. 

La  PRomaaio  qn*  d  refa  fé»  «1  oomte  tt  a  Ini 
de  rendre  ao  qn*  avion  perdot. 

F.  de  Raimond  de  Miraval. 
La  promesse  que  le  roi  fit  an  comte  et  à  lui  de 
rendre  ce  qu'ils  avaient  perdu. 
Loc.  Los  roeira  en  terra  de  PRomano. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  1 19» 
I^es  mettra  en  terre  de  promission. 
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ANC.   CAT.    Promessiô ,  promissiô.    ksp.    Pro- 
mision,  port.  Promissao.  it.  Promessione. 

29.  Promktbibk,   promktedor  ,  s.  m,, 
prometteur,  qui  promet,  garant. 

Non  ea  tengutz  lo  prometeire. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  92. 
Le  prometteur  n'est  pas  tenu. 
JhesQS  es  fatz  prometeire  del  inelbor  testa- 
ment. 

Trad.  de  l'ÉpU.  de  S.  Paul  aux  Hébreux. 
Jésus  est  fait  garant  du  meilleur  testament. 
Prov.  Prometrea  taing  a  bon  entendedor, 
Et  atendrea  a  bon  proxetsdor. 

B.  ZoROi  :  Mal  aia  cel. 
Le  promettre  convient  à  bon  soupirant ,  et  le  tenir 
à  bon  prometteur. 

ANC.  CAT.  ESP.  Prometedor.  port.  Promettedor. 
IT.  Promettitore. 

30.  COMPBOHETaE,   V.,    lat.   COMPBOMIT- 

teKEj  compromettre,  engager. 
Se  COMPROXE8ERO  aniigablamen. 

Tu.  de  1270 ,  de  la  famille  Gasc. 
Se  compromirent  amiablement. 
Part.  p€U. 
E  *l  sagrestan  si  son  mantenent  compromis  , 
Qae  lar  dones  evesqne  cal  qne  mais  li  plagaes. 

F.  de  S.  Honorât. 
Et  les  sacristains  se  sont  maintenant  compromis, 
qu'il  leur  donnât  un  ëvéque,  celui  qui  pluslui  plai- 
rait. 

CAT.  Comprometrer.  esp.  Comprometer.  fort. 
Comprometter.  xt.  Compromettere, 

3i.  CoMPROMEs,  $,  m, ,  lat.  gompromis- 
sum,  compromis. 
Sotz  la  pena  contengnda  el  compromks. 

Tif.  de  1269.  Jrch.  du  Roy,,  M.  872. 
Sous  la  peine  contenue  au  compromis. 
Lo  dich  coMPROMES,  e  lo  poder  que  )as  dichas 
partidas  nos  an  donat. 

Titre  de  Périgueux  de  1276. 
Ledit  compromis,  et  le  pouvoir  que  Icsdiles  parties 
nous  ont  donne. 

ANC.  CAT.  Compromes.  r«p.  Oompromiso,  port. 
Compromisse,  it.  Compromesso. 

32.  Ehprometre,  enpeometre,  V,,  pro- 
mettre. 
Empromet  a  lor  lo  goiardon. 

Doctrine  des  Vnudois. 
Promet  à  eux  la  récompense. 
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Loi*  enpromss  lo  règne  celestial. 

La  nobla  Liyczon. 
Leur  promit  lu  royaume  céleste. 

IT.  Impromeftere. 

n.  Empromession,  j./.,  promesse,  pro- 
mission. 
Han    las    empromessions..-    en  desprezia- 

itieDt. 

La  nobla  Leyczon. 
Ont  les  promesses...  en  mépris. 
Loc.  Hereteron  la  terra  de  1*  rmpromki»xon. 
La  nobla  Lejrcson. 
Héritèrent  de  la  terre  de  la  promission. 

34.  Prometewsa,  s.f.,  émission,  pro- 
nonciation. 

Per  la  prombtensa  de  la  oratîon  en  la  qaal 
dîzon  :  Senber,  perdona  a  nos 

Régla  de  S.  Benexeg,  fol.  32. 

Par  l'émission  de  l'oraison  dans  laquelle  ils  diseut  : 
Seigneur,  pardonne  à  nous. 

35.  Repbohissio,  s,f.,  lat.  eepeomissio, 
engagement  mutuel,  promesse  réci- 
proque. 

Car  aqnesU  rspromissio  es  a  yoa  e  a  vos- 
tresfilbs. 

Trad.  des  Actes  des  apôtres,  cb.  2. 
Car  cet  engagement  mutuel  est  pour  vous  et  pour 
vos  fils. 

Temps  de  REPROMissto. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  128. 
Temps  de  promesse  réciproque. 
Rsp.  Repromision,  it.  Repromissione. 

36.  Remissio,  s,/.,  lat.  rkmissio,  ré- 
mission. 

Per  REMissro  de  mos  peccatz. 

ZiV.  de  Sjrdrac,  fol.  i3i. 
Par  rémission  de  mes  péchés. 
Remissio  e  perdo  de  peccatz. 

r.et  rert.,{o\.5. 
Rémission  et  pardon  de  péchés. 
CAT.  Remissio.  ssp.  Remision.  port.  Remissào. 
IT.  Remissione. 

37.  Remissiu,  adj.,  lat.  eemissivo^,  ré- 
missif ,  qui  relâche ,  qui  décroit. 
RswisstvAs  coma  :  pane  e  pane. 

L^s  d'amorStïoX.  100. 
Rémissives  comme  :  peu  à  peu. 
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38.  SOBEKMETEE,  V,,  lat.  SUPEEMlT/eilB  , 

élever,  surmonter,  dominer. 
Paeys  faziatz  als  jnenatz  donadors 
Creiaoer  lara  dona,  qoant  aaziaii  parlar 
Del  Toatre  fait  coni  era  sobrbmbs. 

AiMBRi  DB  PbgoilaiN  :  Anc  non. 
Pois  TOUS  faiuea  aux  menas  donneurs  croître  lenrs 
duns^  quand   ils  entendaient  parler  de  votre  fait 
rommo  il  e'tait  éievé. 

39.  SOBMETRE ,    SOTZMETRE  ,    SOSMETRE  , 

V.,  lat.  suBMiT^^EE,  soumettre,  subor- 
donner. 
S*  era  vengot  sobmbtab  a  la  gleysa. 

Chronique  des  AlbigeoiSt  col.  6. 
S'tftait  Tenii  toumettre  à  l'église. 
Part.  pas.  Oa  plaa  li  soy  sers  e  sosmbs, 
AdoDcx  mi  fai  pîegz. 
G.  Hugues  d'âlbi  :  Quan  lo  bnos. 
Où  plus  je  lui  suis  esclave  et  soumis  j  alors  elK* 
me  fait  pire. 

Tota  creatora  es  vana  de  se,  e  sosmbs*  a  sa 
Taneiat. 

r.  et  Fert.,  fol.  4©. 
Toute  crëature  est  vaine  de  soi ,  et  soumise  à  su 
vamt^. 
Snbstantiv. 
£n  governar  clerzia  e  trastois  sos  sosmbs. 

F,  de  S.  Honorât. 
A  gouverner  le  clergé  et  tous  ses  subordonnés. 
Delà  aoTZMBS  e  dels  vezis 
Malanaos,  panbrea  e  mesqoia, 
A  dolor  e  compascio. 

Brev,  d*amor,  fol.  ai. 
Des  subordonnés  et  des  voisins  souffrants ,  pau- 
vres et  mesquins ,  il  a  douleur  et  compassion. 
car.  Soinetrer.  Eap.  Someter,  roBT.  Sometter. 
iT.  Sottomettere. 

40.  Submission ,  ^./^  lat.  scBMissione/ii^ 
soumission. 

Obligations,  straMiastovs. 

27/.  de  i384.  ^rch.  du  Rof*  K-  5a. 
OUigatioa*  «  soumissions. 
CAT.  Submissiô.  esp.  Sumision.  port.  Submis 
sao.  IT.  Sommiisione,  sommessione, 

41.  Emissio,  s.f.y  lat.  EMissio,  émission, 
éjection,  évacuation. 

EMiaaio  del  brac  de  la  plaga. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  43* 
Emission  du  pus  de  la  plaie. 
ESP.  Emition.  port.  Emifsao.  ir.  Emissione. 
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/(2.  ËMissius,  adj\,  émissif,  productif. 
Algos  so  de  votz  kmissius. 

Elue,  de  las  propr.»  fol.  45. 
Aucuns  sont  émissifs  de  voix. 

43.  Immission,  s.  f,,  lat.  iMMission^/ft, 
envoi,  mise. 
Immissioh  de  possession. 

Statuts  de  Provence.  Bout  ,  p.  7. 
Envoi  en  possession. 

'i4*  Intermissio,  s,f.^  lat.  intermissio, 
discontinuation,  interruption. 
Diea  vexent  ses  intbbmissio. 

EUst.  de  las  propr.,  fol.  9. 
Voyant  Dieu  santf  interruption. 

C4T.  Intermissio.  bsp.  Intermision,  port.  Inter- 
missBo.  IT.  Intertnissione, 

45.  Endemes,  adj,,  fixé,  établi. 

S*  ieo  fos  tan  savis  en  amar 
Com  soi  en  antres  faitzcortes, 
No  m  fora  tant  aat  bndbmbs. 

IzARir  MABQUis  :  S' ieu  fos. 
Si  j'étais  si  sage  en  aimer  comme  je  suis  en  autres 
faits  courtois  ,  je  ne  serais  si  liant  établi. 

46.  Endemes,  endemis,  adv.,  sur-le- 
champ. 

Viatz  et  BZTDBMBs  son  yengnt  a  Mnrel. 
Guillaume  db  Tudela. 
Aussitôt  et  sur-le-champ  ils  sont  venus  4  Murel. 

A  trayta  1*  espaza ,  vaa  Iny  venc  bxdbmis. 

Roman  de  Fierabras,  v.  355. 
A  tirtf  l'ëpee,  vers  lui  vint  sur-le-champ. 

'17.  Ehdemessa,  s,  f.,  limite,  division  , 
borne. 

La  quai  estrada  devesis  entro  en  la  bkdb- 
MEssA  de  Besaac. 

Tit.  de  ia48.  Doat,  t.  CXXXVII,  fol.  a3(). 
Laquelle  route  sépare  jusqu'à  la  limite  de  Bessac. 
Si  negnna  a' es  de  m'amor  entremessa, 
Entenda  s' en  antmi ,  qn*  ien  sec  drelta  bhdb- 

MBSSA. 

Guillaume  de  Saint-Didibr  :  Pus  lan  mi. 
Si  nulle  s'est  de  mon  amour  entremise ,  qu'elle 
s'entende  en  autrui ,  vu  que  je  suis  la  droite  limite. 

i8.  Remetre,  V.  f  lat.  REMiT/eRE,  re- 
mettre, rendre,  pardonner. 
RxMBT  so  qne  nos  te  devem 
Qno  no9  als  antres  rembtem. 
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Rkmet  lo  y  de  bon  coralge. 

Brev.  d*amor,  fol.  1040171. 
Remets  ce  que  nous  te  devons  comme  nous  remet- 
tons  aux  autres. 

Le  lui  remet  de  bon  cœur. 
CAT.  Retnetrer.  ksp.  Remitir.  port.  Remitdr, 
iT,  Remittere. 

i\g,  Tbametre ,  11. ,  lat.   tea/i^mit^^re  , 

transmettre,  envoyer. 
A  la  gensor  del  mon  ans  ma  chanso  trametki. 
GuiLLiuMs  DE  Sairt-Didier  .*  Pus  Ud  mi. 
A  la  plus  belle  du  monde  j'ose  ma  chanson  trans- 
mettre, 

Messalge  trametrai  ftztL 

Aruaud  se  Marusil  :  Doua  genser. 
J'enrerrai  message  6dile. 

El  TRAMETIA  los  hreuB  oitra  la  mar. 
Poème  sur  Boive. 
11  transmettait  les  lettres  outre  la  mer. 

—  Ménager,  rooyenner. 

Prec  Dîeo  qae  m  sia  {:nit, 
E  qne  trambta  breomen 
Entr*  eh  reya  acordamen. 

Peyrols  :  Quant  amors. 
Je  prie  Died  qu'il  me  soit  guide,  et  qu'il  ménage 
bientôt  accord  entre  les  rois. 
Airc.  CAT.  Trametrer.  cat.  mod.  Transmidr, 
Eup.  Transmitir,  trasmiUr.  port.  Trantmit' 
tir,  it.  Tramettere,  trasmetiere. 

50.  Tbames,  s.  m,,  cours,  flux  d'eau. 
Tramrs  m  la  partida  del  flav!  de  la  font 

plos  dre^  eniro  mar  corrent. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  iSi. 
Le  court  est  la  partie  du  fleuve  de  la  fontaine  plus 
directement  jusqu'à  la  mer  courant. 

5 1 .  Retrametre  ,  V,,  renvoyer,  retrans- 
mettre. 

La  lots.»  rrtramst  per  accio  reflezÎTa. 

Elue,  de  las  propr. ,  (bl.  i5o. 
La  lumière...  reniH>ie  par  action  réflective. 

52.  Reirktraicetrb  ,  V.,  renvoyer. 
Lo  cals  îeo  t'ai  RSiRrrRAMifl. 

Trad.  de  VÈpU.  de  S.  Paul  à  PhiUmon. 
Lequel  je  t'ai  renvoyé. 

METROPOLITAN,  adj.,  lat.  metropo- 
WTKftuSt  métropolitain. 
Qae  la  glyeia  mbtropolitaxa  agaça  la  tersa 
partida. 

Cat,  dels  apost,  deRoma,  fol.  112. 
Que  relise  metropotitaine  eui  la  tierce  partie. 
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Sitbst.  .Xx.  mbtropolitas  qoe  avia  aota  se. 
Nego  MBTROPOLiTA  o  arcîvesqoe. 
Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  112  et  18. 
Vingt  métropolitains  qli'il  avait  sous  soi. 
Nul  métropolitain  ou  archevêque. 

2.  Metropolital,  ad/,,  métropolitain. 
Aiz...  ni  Aox...  no  so  eschricbas  en  las  an* 

iras  ciotats  mitropolitals. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  lis. 
Aix...  ni  Auch...  ne  sont  écrites  parmi  les  autres 
cites  métropolitaines. 

3.  Metropolial,  adj,,  métropolitain, 
provincial. 

Del  concîlî  mbtropolial. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  ai3. 
Du  concile  provincial. 

MEZEL,  s,  m,,  lat.  misel/o^,  ladre,  lé- 
preux. 

Avia  malanlia  de  missi:.. 

F.  de  S.  Honorât. 
Avait  maladie  de  lépreux. 
Desempareron  totas  lurs  honora ,  e  doneron 
se  a  scrrir  los  mizells. 

r.etrert.,ro\,'jH. 
Abandonnèrent  tous  leurs  domaines ,  ei  ae  don- 
nèrent à  senrir  les  lépreux. 

Tain  se  ben  la  malsana  al  mizel. 

T.  DE  Taurel  et  de  Falcor et  :  Falconet. 
Se  convient  bien  la  oaalsaine  aa  /^;>r«iix. 
ASC.  fr.  Que  tes  oreilles  eslonpas 
An  mesel  paavre  pèlerin 
LasaroD ,  sans  qui  tn  sonpas. 
Le  Redits  de  Molliens,  Gl.  sur  Join ville. 
Li  sains  rois  demanda  andît  chevalier  lequel 
il  vondroit  miex  on  avoir  fait  un  péchié  nior> 
tel  on  eatre  mesel,  et  li  chevaliera  respondi 
que  il  Todroit  miez  avoir  îeX  trente  péchies 
mortex  qoe  ce  qoe  il  fnst  mesel, 

V,  de  S,  Louis,  à  la  suite  de  Joinville,  p.  335. 
Adject,  A  coi  a  '1  bisbatE  mbsels  sa  fiUa  morta. 
Guillaume  de  Berguedan  :  Un  sirrantes. 
A  qui  l'évéque  lépreux  a  tué  sa  fille. 
AMC.  FR.  Tiex  est  lor  yîe  orde  et  meseU. 
Fabl.  et  eont,  anc,  1. 1,  p.  309. 

2.  Mezblla,  s,f.f  lépreuse. 

Meynhs  yal  qn'una  mbeella. 

Marcabrus  :  Dirai  vos  sencs. 
Moins  vaut  qu'une  lépreuse. 
ANC.  FR.  OstcE,  fet>il,ceste  mesele. 

Nouv,  rec.  de  fabl.  et  cont.  anc,  t.  Il,  p.  3o. 
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3.  MszBLU ,  s.f,y  lèpre. 
De  que  Te  mixbua  ni  tînha. 

Aqaest  enguens  esde  tal  vertnV-qne  el  gaeris 
de  iiBZBi:.iA. 

Li»,  de  Sydrae,  fol.  a^«t  43. 

D«qiioi  Tient  UprêûX  teigoe. 

Cet  eognent  est  de  telle  Tertu ,  qu'il  gntfrit  de 
npn, 

4.  MezELLARIA  ,    MEZELARIA  y    S*  f>  y    lé- 

proserie. 

A  la  XEzcLLARiA  del  cartel. 

Tu.  de  laaS.  Doat,  t.  CXIV»  fol.  53. 
A  la  léproserie  du  château. 

—  Lèpre. 

£ra  eatatz...  gneritz  corporalmen  de  mkxs- 
LA&XA  ,  e  eaperitalmen  de  peccat. 

CaU  dels  apost,  de  Homa^  Toi.  38. 

Avait  éU...  gwfri  corporalleoiaot  de  lèpre,  et  spi- 
ritaellement  de  pëcfa^ 

MIAU,  S,  m, ,  miaii,  le  miaulement,  le 

cri  du  chat. 

De  MiAU  atreaai,  mialar. 

Lejrs  d'amort,  fol.  i3a. 

De  miau  également ,  miauler. 
CAT.  Miol.  asp.  MauUo. 

a.  MiuLAE,7>.,  miauler. 
De  mlaa  atreaei,  MiuLàn. 

Leys  d*amors,  fol.  i32. 
De  mbu  également ,  miauler. 
Fig.  Beita  del  slea  manfel  i  afiala , 
Ta  freols  es  qn'a  penas  micla. 

Leys  tVamorSt  fol.  128. 
Berte  de  ion  manteaa  t'aStible,  si  ftible  elle  est 
qu'A  peine  elle  miamle, 
Suksuau.  MniiiAKa  se  perte  c*«la  catB. 

Lejrs  d^amors,  fol.  ia8. 
Le  miauler  ne  s'appartient  qu'aux  chats. 
CAT.  Miblar.  xsp.  Maullar*  port.  Msar,  tr. 
MiagoUure,  tniagulare. 

MICA  ,  HIA  ,  MIO A  ,  MIHO A  ,  MTlf OITA  ,  MIN J A , 

5.  yi,  lat.HiCA,  mie. 

Dicta  teana,  cum  so  tiîdas  de  micas  de  pa 
soTen  laTadas  en  ajga. 

Elue,  de  las  prop,,  fol.  80. 

Dite  ténue,  eomme  sont  débris  de  mie  de  pain  sou- 
T«nt  lavés  en  eau. 
AHC.  CAT.  Mieà.  Bsp.  Miga. 

—  Adverb.  Point ,  pas. 

Qaant  o  fait,  mica  no  s'en  repent... 


MIL 


23l 


L*om  Ta  al  ma  ,  miga  non  Ta  al  ser. 
Poème  sur  Boèce. 
Quand  il  le  fait,  mie  ne  s'en  repent... 
L'homme  l'a  an  matin  ,  mie  ne  l'a  au  soir. 
Pero  no  m' en  desconort  mi  a. 

B.  m  Ventavoub  :  Enabril. 
Pourtant  je  ne  m'en  décourage  point, 
Layssarm*en  ai,  îeo?  Non  mingua. 

6.  ÂDBEHAR  :  Lanquan  vey. 
M'en  départirai*je.>  Non  pat. 
ABC.  PB.  Set  cnera  tox  tana  estoit  latent, 
Ne  mie  èa  ohoeet  transitoires. 
Fabl.  et  cont.  amc.  «  1. 1 ,  p.  293. 
ABC.  POBT.  No  faria  miga. 

Tit.  de  i3o9,  Elucidario,  t.  II. 
Pero  qoe  nom  farîa  mingua  ha  levnda. 
Docum.  dePendorado,  i3o9,  Elucid,,  t.  H,  p.  20. 
ABC.  CAT.  Mica.  rr.  Mica,  miga, 

MICHA,  MICA,  s.  /.,  miche. 
K*  adoria ,  ab  nna  mtcha  , 
San  e  let  al  cap  del  an. 

GiBAUD  DB  B0RBBIL  :  Er  ausiretz. 
Me  conduirait ,  avec  une  miche,  sain  et  joyeux  au 
bout  de  l'an. 

Pas  barntelats 
Tal  1>e  MiCBAS  de  clanstra. 

IxARB  :  Diguas  me  tu. 
Pain  bluté  Tiut  bien  miches  de  cloître. 
ABC.  FR.  Il  ne  pèsent  ore  nne  miche, 

G.  GUIABT,  l.  I,  p.  i6"^. 

—  Moelle. 

Sapias  qne  la  micba  del  os  es  saWa. 

Trad.  d*j4lbucasis,  fol.  a. 
Saches  que  la  moelle  de  l'os  est  sauve. 
POBT.  Micha, 

MICHMAH,  s,  /!?.,  micmac. 

Anra  lo  reîs  en  Fransa  aqaest  micbmah. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  48. 
Aura  le  roi  an  Pianee  ce  micmac. 

MIL  ,  MEiLH,  S,  m,,  lat.  viiJum  ,  rail , 

millet. 

Mieg  pa  de  mil  dnr. 

Prilombba. 
Demi-pain  dur  de  millet. 

Qai  en  désert 
Semena  fromen,  ses  arar. 
Ni  en  calmeilh 
Eapan  son  mbiui  • 
No  sap  gaire  de  laborar. 

P.  Gardibal  :  Predicator. 
Qui  en  désert  s^o  froment ,  sans  labourer,  el  en 
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chaume  rëpand  son  millet,  ne  sail  guère  du  tra- 
vailler. 

Négs  expl.  No  preron  blasrac  ni  laa 
Ua  graa  de  mil. 

Màrcabrus  :  Lo  vers. 
Ne  prisent  blâme  ni  louange  un  grain  de  mil. 
CAT.  Mill.  Ks».  Mijo.  PORT.  Milho,  it.  MigHo 

1,  MiLLARGos,  S,  m,,  millet. 
Porc,  qaom  regarda  xillargos, 
Fai  meillor  escoatar  qae  vos. 

Bertrand  de  Borm  :  Maitolin. 
Porc,  lorsqu'il  regarde  le  millet,  il  fait  meilleur 
^uter  que  vous. 

3.  MiLHOCA ,  S./,,  noillococo,  sorgho, 
millet  de  Barbarie. 
Mesura...  de  mxt.bocà. 
De  panîs  et  de  mxlhoca  ,  et  de  gairossa  et 
de  geichas. 
Coût,  de  Moyssac,  xii«  sibcle.  Doat,  t.  CXXVII, 

fol.  8. 
Mesure...  de  sorgho. 

De  panis  et  de  millococo ,  et  de  jarosse  et  de 
gesses. 

MIL ,  adj.  num, ,  lat.  uihle,  mille. 
No  comprarr  om  ab  mil  liaras  d^  argent. 

Poème  surBoèce. 
On  n^achèterait  avec  milU  livres  d'argent. 
Qa*en  sîan  traacat  mil  escnt. 

Bertrand  de  Born  :  Lo  coms  m'  a. 
C^u'en  soient  troués  mille  boucliers. 
cat.  e«p.  fORT.  Mil.  it.  Mille. 
Voyez  Gracia. 

'i,  MiLiA ,  MELiA ,  ad/,  ntim.,  mille. 
.Lx.  MILIA  Tnrcxa  s*  en  sou  ab  Iny  anal. 

Roman  de  Fierabras,  v.  238. 
Soixante  mille  Turcs  s'en  sont  al  les  avec  lui. 
Uslocson  n'agaes  ,c..  milia. 

hrev.  d*amor^  fol.  19. 
Un  lieu  où  il  y  en  eut  ceni  mille. 
ANC.  CAT.  Milia. 

3.  MiLESME,  S.  m.,  du  lat.  viIlt^simus, 
millésime. 

Lo  milesmea  et  a...  m:  ce.  c  lx. 
Monum.  du  xiii*  siècle.  Allou  ,  Descr.  de  ^1 

Haute-Vienne,  p.  258. 
Le  millésime  était...  mil  d^nz  cent  et  soixante. 
PORT.  IT.  MiUetimo. 

4.  Millier  ,  milier  ,  s.  m, ,  millier. 


MIL 

Lo  MILLIER  de  clavels  de  cavals. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol .   \i\. 
Le  millier  de  clous  de  cheval. 
.Xx.  lo  joma  c  cinc  cens  lo  mes , 
Ayssi  que  l*an  son  .vi.  milisr. 

P.  Cardinal  :  Âne  no  vi. 
Vingt  le  jour  et  cinq  cents  le  mois ,  de  aorte  que 
(  au  bout  de)  l'année  ils  sont  six  milliers» 
Lac,  Faolas  d* actor  sai  iea  a  milhirrr  e  a  cens. 
Pierre  de  Gorbiac  :  El  nom  de. 
Fables  d'auteurs  je  sais  à  milliers  et  A  cents. 
CAT.  Miller,  rsp.  Millar.  port.  Milhar,  it.  Mi- 
gliaio. 

5.  MiLEN,  MILLE,  udj,  ntim,,  millinmi*. 

Dir  la  milena  parso 
De  las  grants  bontatz  qa*en  Dieu  so. 

Brev.  d'amor,  fol.  77. 
Dire  la  millième  part  des  grandes  bontés  qui  sont 
en  Dieu. 

Stibst.  Sol  qn*ilh  agaes  lo  millr 
De  la  dolor. 

Folquet  de  Marseille  :,  Ab  pauc. 
Seulement  qu'elle  eût  le  millième  de  la  douleur. 

6.  MiRi,  S.  m. y  grec,  fivftiçy  myriade. 

Per  aqni  monlen  cent  miri  aaxello. 
Poème  sur  Boèce. 
Par  là  montent  cent  myriades  d'oisillons. 

7.  MiLio ,  S,  m,,  million. 

Pogara  al  rey  d'Angleterra  Ires  muios. 
Entro  qae  los  dichs  très  milios  sîan  pagala. 
Tit.  du  xiv«  siècle.  Doat  ,  t.  VIII ,  fol.  223. 
Payera  au  roi  d'Angleterre  trois  milUoms* 
Jusqu'à  ce  que  lesdils  trois  millions  soient  pajrés. 
CAT.  Miliô.  ssp.  Milhn.  port.    MOhào,   it. 
Miiione. 

8.  MiLiARi,  S.  m.,  lat.  milliarikx^  mil- 
lième aonée. 

El  tertr.  an  de  son  enperi  fo  oompHu  lo  mi- 
liari  de  la  costrnctio  de  la  ciolat. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  25. 
Au  traisièrae  an  de  son  règne  fut  accomplie  la 
millième  année  de  la  construction  de  la  cite. 

9.  MiLHA,     MILLA,    S,  f, ,    lat.    MILLIA  , 

mille ,  mesure  itinéraire. 
Voyez  Mayaiis,  Orig>  de  la  Leng, 
esp,,  t.  II,  p.  aSi . 


Digitized  by 


Google 


MIL 

Quinze  itiuiÂf  e  plos  agron  tara  sobriera. 

F.  de  S,  Honorai. 
QoÎBM  milUs  et  plos  ilt  eurent  le  rent  supëriear. 
Loe,prop» 
S*  ona  MixxA  Ta  drecb ,  quatorse  vai  a  Torsa. 

F.  de  S.  Honorai. 
Si  on  mille  il  ▼•  droit ,  quatorse  il  va  à  l'ourse. 
CAT.  asp.  Milla.  port.  Milha,  it.  NigHo. 

10.  MiiXAK,  S,  m,  9  lat.  mill/ar^,  mille, 
mesure  itinéraire. 
Doa  MiiXAas  te  Tan  per  entiers. 

F.  de  S.  Honorai. 
Vont  deux  milles  en  entier. 
CAT.  Miller,  esp.  Millar.  port.  Milhar. 

MILAN  y  s.  M,,  da  lat.  uiLçius,  milan. 
Qoi  ToI  comandar 
Al  miAir  ni  baillar 
Sos  poleta  per  noyrir, 
Ja  as  d*  els  grans  no  m  don  pois  per  raostir. 
PiEiis  DE  BvssicNAC  :  Qaan  lo  dous. 
Qoi  Teot  recommander  et  bailler  an  milan  ses  pou- 
lets k  nourrir,  jamai&  un  d'eux  grand  ne  me  donne 
puis  pour  rôtir. 
CAT.  Mild,  xsp.  MUano,  port.  Milhano. 

a.  MiLO  9  /.  m, y  milan  ,  busard. 
Muo  o  bosac...  aoael  es  fort, 
Miu>  o  bnzac  fii  panes  nous...  picbautz... , 
dessaboratz. 

Elue,  de  las  propr.y  fol.  xfyj  et  vj^. 
Le  milan  ou  busard...  est  un  oiseau  fort. 
Le  milan  ou  busard  fiiit  de  petits  oiufs.. .  picotes... , 
dëpoarrus  de  goût. 

MILITAR9  V.,  lat.   MILITARI  ^  militer, 
combattre. 

Lo  qnal  comensset  a  m xjlitar  et  a  caTalgar 
aapramen  contra  los  antres. 
£1  militet  e  renbet  gloriosamen. 

Cai.  dels  apost,  de  Homa,  fol.  3o  et  5o. 
Lequel  commença  k  combattre  et  è  cbevsucber 
rudement  contre  les  antres, 
n  combattit  et  régna  glorieusement. 
Part,  pris.  Tota  la  gleysa  mii.itaiita. 

Chronique  des  albigeois,  coi.  60. 
Toute  l'église  militante. 
CAT.  RSP.  port.  Militar.  tx.  MUitare. 

MILSOLDOR  ,  MiLsouDOR ,  adj. ,  mil- 
soudor. 
Cette    expression    s'appliqua    aux 
m. 
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chevaux  qui  servaient  dans  les  batailles 
et  qui,  en  raison  de  leur  beauté  ou  de 
leur  vigueur,  étaient  estimés  à  mille 
sous  d'or. 

len  ai  vbt  caval  milsoloor 
A  prêts  de  trenta  sols  tomar. 

T.  d'Esperovt  et  de  Pons  de  Momtlaue  : 
Seigner  Pons. 
J'ai  TU  cheval  miUoudor  passer  au  prix  de  trente 
sous. 

Garntscan  lor  cors  e*I  catal  1111.8OLDOR. 
Guillaume  de  Tvdela. 
Qu'ils  Àjuipent  leur  corps  et  le  cheval  miisoudor, 
Subst,  En  I08  mortels  estors 

On  Karle  de  sas  mans  trenqoet  fants  mzlsou- 

DORS. 

F.  de  S.  Honorai. 
Dans  les  combats  mortels  où  Charles  de  ses  mains 
abattit  tant  de  milsoudors. 
ARC.  PR.  Armés  desns  le  milsoudor. 
B.  DE  Sainte-Maure  ,  Chron.  de  Norm.,  fol.  106. 
Et  le  fiert  tel  cop  del  tabor 
Qn*il  Pabat  jas  del  missoudor. 

Roman  du  Renart,  t.  lit,  p.  225. 

MINA 9  s,f,,  lat.  MINA,  mine,  sorte  de 
mesure  de  capacité. 
Una  mira  de  fromen. 

Cartulaire  du  Sugue,  fol.  25. 
Une  mine  de  froment. 

a.  MiNÂDÂ)  s,/,,  émine,  mesure  de  su- 
perficie. 
Det  nna  mirada  de  terra. 

Cartulaire  du  Bugue,  fol.  26. 
Donna  une  émine  de  terre. 

3.  Menal  ,  S*  m.,  minel ,  mesure  de  ca- 
pacité. 

Gel  qoe  vin  vendon  a  laverna,  aion  tettaîral 
e  MBMAL,  cartel  e  miets  cartal. 
Coût.  d'Jlais.  yirch.  du  Rox»,  *«ct.  hisi.,  K.  867. 

Ceux,  qui  vendent  du  vin  en  taverne,  qu'ils  aient 
sesterot  et  minel,  quartaul  et  demi-quartaut. 

4.  £mina  ,  s.f.y  émine ,  mesure  de  ca- 
pacité et  de  superficie. 

Quais  en  ao  nn  sestier,  qnals  nna  kmiiia. 
Ronuin  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  7. 
Quel  en  eût  un  selier,  quel  une  émine, 
.!.  SBiiirA  de  civada. 

Tit.  du  XII*  siècle,  Jrch.  du  Roy.,  J.  322. 
Une  émine  d'svoine. 

3o 
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•III.  BMiiTAS  de  terra  a  Paeg  Marti. 

TU.  de  ia3o.  Arch. du  Roj.,  J.  317. 
Trois  émines  de  terre  à  Puy-Marlin. 

A  lie.  ESP,  Emina. 

5.  Eminada,  s,  /.,  émince,  mesure  de 
superficie. 

Très  iMiWADAsde  terra. 

TU.  de  1238.  Âtxh.  du  Roy.,  J.388. 
Trois  éminées  de  terre. 
Doas  sestairadas  et  em m ada. 
TU.  de  127/).  Àrch.  du  Roy.,  Toulouse,  J.  328. 
Deux  seterëes  et  éminée. 

6.  Eminal,  f./.,  émine,  mesure  de  ca- 
pacité. 

lea  adrecliurarai...  las  kmiitat.s,  lascartals. 

Cartulaire  de  Montpeilier,  fol.  il\^. 
Je  réglerai...  les  émines,  les  quartauls. 

MINA,  MENA,  S.  /!,  mine,  minière. 
Lato,  coîre,  plom  issamen, 
So  es  a  saber  lor  minas. 

Bnev.  d'amor,  fol.  39. 
Laiton ,  cuivre,  plomb  également,  c'est  à  savoir 
leurs  mines. 

Las  MiifAs  de  la  terra  solphrota. 

y.  et  yert.,  Gloss.  occit.,  p.  199. 
Les  miniires  de  la  terre  sulfureuse. 
CAT,  Ksp.  PORT.  iT.  Mina* 

a.  MiNAR,  V.,  miner,  creuser. 
FetK  mihar  ana  tor. 
Coma  si  yolgaesso  mihar  ses  terra. 

Cal.  deis  aposL  de  Rama,  fol.  i(i5  et  i85. 
Fit  miner  une  tour. 

Gomme  s'ils  voulussent  miner  sous  terre. 
Fiff.  Pren  son  pic  e  sa  pala,  e  acomensa  a 
foyre  et  a  mihar  et  a  carar  son  cor. 
K.  e£^ert.,fol.4i. 
Prend  son  pic  et  sa  pelle ,  et  commence  à  fouir 
et  k  miner  et  è  caver  son  cœur. 
Part.  pas.  Gant  ba  son  cor  mihat  e  perfiecba- 
men  be  examinât. 

F.  c«f>n.,  fol.  42. 
Quand  il  a  miné  son  coeur  et  parfaitement  bien 
examiné. 
CAT.  Rsr.  PORT.  Minar.  it.  Minare, 

3.  Menbe,  meniee,  j.  m,,  mine,  minière. 
EU  MR11BR8  del  argent  ton...  nostrea. 
TU.  de  1166.  ifist.  deLang.,  t.  II,  pr.,  col.  1 16. 
Les  mines  de  l'argent  sont...  nôtres. 
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Mbnirr  novell  o  vieil  desamparat. 
Régi,  sur  les  mines d*Hierle,  Hist.  défîmes. 
t.  I ,  pr. ,  p.  7a. 
Minière  nouvelle  ou  vieille  délaissée. 
ANC.  CAT.  Miner. 

/i.  Meneea,  menieea,  s.  f.y  lat.  minera, 
minière,  mine. 
Mèneras  d*  anr. 
MsNiERAS  de  coyre. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  176  et  267. 
Miniires  d'or. 
Minières  de  cuivre. 

Coven  donx  qa*el  haîa  mbnieras 
D'  anr  o  d'  argen. 

Leys  d'amors,  fol.  39. 
Il  convient  donc  qu'il  ait  mines  d'or  ou  d'argent. 
ANC  ESP.  Minera,  port.  Mincira. 

5.  MiNEEAL,  MENEEAL,  udj , ,  minéral. 
Caasaa  minsrai.s  ,  cum  so  metalhs. 

A  quel  qui  es  mbnxrai.  es  plas  resplendent. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  i56  et  187. 
Choses  minérales,  comme  sont  métaux. 
Celui  qui  est  minéral  est  plus  resplendissant. 
CAT.  Bsp.  PORT,  Minerai,  rr.  Minérale. 

6.  MiNEBANT,  adj. ,  minéral. 
Las  antras  peyras  minerants. 

Trad.  d'Âlbucasis,  fol.  4i. 
Les  antres  pierres  minérales. 

MINI ,  J.  /».,  lat.  MiHitt/iî,  rainiam,  Tcr- 

millon. 
Mini  es  color  roia. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  267. 
Le  minium  est  couleur  rouge. 

a.  MiNio,  MiNO,  ^.  m.,  minium,  ver- 
millon. 

MiNio  O  MiNO ,  color  es  citrîna  o  vermeilla , 
déclinant  a  rog,  re.^plendent  cum  foc 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  2^6. 
Le  minium  ou  ofermillon,  est  couleur  citrinc  ou 
vermeille  ,  inclinante  rouge  ,  resplendissant  commi* 
feu. 
ESP.  PORT.  IT.  Minio. 

3.  Mine,  adJ.,  de  minium. 
De  color  mimba. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  2W). 
De  couleur  de  minium. 
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MINISTRAR,  MBintsTBAR,  v.,  lat.  mi- 

msTEAR^,  administrer,  régir. 

Mil  aTia  mxvisteat  sos  bent  e  sa  rIcUt. 

F.  de  S.  Honorât. 

Ayait  mal  administré  set  biens  et  m  richeue. 

— .  Servir. 

Motas  donas  ÎMaroen 

Qae  r  arian  segoitz  longameo 

De  Galilea  mih irraAN. 

Passio  de  Maria. 
Beaucoup  de  dames  également  qui  l'avaient  suivi 
longtemps  de  Galilée  en  servant. 

—  Secourir,  porter  secours. 

Car  Don  a  de  que  mizi ssTRàR 
Si  com  a  oostama  de  far. 

y.  de  S.  Honorât. 
Car  il  n'a  pas  de  quoi  secourir  ainsi  comme  il  a 
coutume  de  faire. 
Poirian  mxmistrar...  pin»  facilament  a  la  lor 

familla.  ,     ^     ^ 

Doctrine  des  raudois. 

Pourraient  porter  secours...  plus  facilement  i  la 

leur  famille. 

—  Exhaler,  produire,  fournir. 
Sa  lengaa  m RHsavRA  fnoc  ades. 

Trad.  deBède,  fol.  77. 
Sa  kngve  produit  du  feu  sans  cesse. 

—  Dooner. 

No  8  deo  MunsTRAR  ab  la  decoctio. 
CUateri  mucistrar. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  194  el8i. 
Ho  doit  pas  %' administrer  avec  la  décoction. 
AdmiMStrer  clyslère. 
Part,  près.  Nervi»  MurxfTRASS  a  la»  ditas  .▼. 

virmtx  »en»iiiva». 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  18. 
Nerb^eminfaasditeacinq  vertus  seositivea. 
Part,  pas,  Degodamenl  mikwtrada,  val  a  di- 

venaa  malaatîa». 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  207. 
Convenablement  administrée,  elle  vaut  pour  di- 
varses    maladies. 

AKC.  FR.  Anqnel  aaint  Jean  ministra  le  bap- 
tesme. 

FocKiQni,  r.  de  J.-C,  p.  288. 
Depnb  le  temps  qn*icy  je  ministre  à  son  très 

saeré  oracle.  „    .    ,, 

Rabelais  ,  hv.  V,  ch.  44. 

Il  mcismes  menistra  iloec  par  longtemps  as 

Malades  monU  dévotement. 

Chronique  de  Cambrai. 

A«c.  CAT.  asp.  PoaT.  Mmùtrar.  it.  Ministrare. 
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2.  Ministre,  menistbb,^.  m,,  Ut.  hini- 
STfium,  ministre,  serviteur. 

Far  honor  e  reTerencia  a  Dien  et  a  ssos  m- 

HISTRIS. 

r.etFert.,(o\.9g. 
Faire  honneur  et  r^vërence  è  Dieu  et  i  ses  mi- 
mistres. 

—  En  parlant  des  soins  qu'on  donnait  à 
un  oiseau  de  proie. 

Rei  o  comte  vol  per  ministre. 

Deudes  de  Phases,  Auz.  cass. 
Roi  ou  comte  il  veut  pour  serviteur. 

—  Exécuteur  des  hautes-oeuvres,  bour- 
reau, sergent. 

Manda  sos  mivxstrrs  tortors. 

GtJlLLAVMB  DE  TvOILA. 
Mande  ses  ministres  tortureurs. 
Qaan  li  mmisTRE  viron  la  donna  colorada 
Que  cresian  morta. 

y.  de  S.  Honorât. 
Quand  les  bourreaux  virent  colorée  la  dame  qu'ils 
croyaient  morte. 
CAT.  Ministre,  asp.  poet.  it.  Ministro, 

3.  Ministra,  ^./.,  lat.  ministra,  ser- 
vante, exécutrice,  entremetteuse. 
Tiriot  generathra  es  ministra  de  gênerai 

conseryacto. 

Generacio  de  la  qoal  es  ministra. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  14  et  19. 

Vertu  gënërative  est  exécutrice  de  conservation 
générale. 

La  génération  de  laquelle  eUe  est  entremetteuse, 
Bsp.  PORT.  Ministra, 

4.  MlNISTEEI,  S,  m,,  laL  ministsei«/ii^ 
ministère. 

MiNisTBRi  especial  es  de...  istmir  nos. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  10. 
Le  mlnislère  spécial  est  de...  nous  instruire. 
CAT.  Ministeri,  esp.  port.  Ministerio,  i».  Jfi- 
nisteriot  ministero. 

5.  MlNISTRATIO,    MENISTEATION ,    S,/,, 

lat.  aeAfiNiSTEATiON^/71 ,  administra- 
tion. 
Coma  Inrs  officiais  se  porton  en  Inrs  ofBds 

et  en  tota  Inr  ministratio. 

y.  et  yert.,  fol.  76. 
Gomme  leurs   oi&ciers  se  comportent  dans  leurs 

offices  et  dans  toute  leur  administration. 
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—  Terme  d'église. 

MBifiiTRATXOir  de...  Mcramens. 

Doctrine  des  f^audois. 
^administration  de...  sacremenU. 
iT.  Ministrazione, 

6.  MiNiSTRADOB ,  S.  m.,  administrateur, 
serviteur. 

Qae  foflson  gardas  e  mintitradors. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  1 1 . 
Qu'ils  fassent  gardiens  et  administrateurs. 

ANC.   FR. 

Car  qai  voudra  estre  grand  par  sus  tous, 
Le  plus  petit  de  tons  vous  se  fera  , 
E  plas  sobject  ministrateur  sera. 

FoDCQDÉ,  F.  de  J,'C,,  p.  367. 
ESP.  Ministrador.  xr.  Ministratore. 

7.  MiNiST&ATiu,  adj\  ,  servant  y  fournis- 
seur, productif. 

Nas...  al  esperit  animal  ministratiu. 
Es  MiifisTRATivA  de  talent. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  40  et  i4* 
Le  nés...  senmnt  k  Tesprit  animal. 
Est  productive  de  dësir. 

8.  Menest&al,  s,  m.,  artisan. 

Reyendedor,  obrier  e  msmrstral. 

Raimon D  OE  Castelhau  :  Mon  sirtentes. 
Revendeur,  ouvrier  et  artisan. 
Borzes  e  mercadiers 

£  MBlfESTRAL  apFOp. 

G.  RiQUiER  :  Pus  Dieus. 
Bourgeois  et  marchands  et  artisans  après. 
CAT.  ISP.  Menestral, 

9.  Menbstaieal,  s,  m,,  ouvrier,  artisan. 
£11  fay  obras  corporaU,  coma  fan  los  labo- 

radon  e  los  brassiera  e  los  mbuestatrals. 
r,  et  rert.,  fol.  34- 
11  fait  oeuvres  corporelles ,  comme  font  les  bbou- 
reurs  et  les  nunouvriers  et  les  artisans. 
Son  tnch  tota  via 
Per  yer  nricbstacrai;. 

G.  RiQCiER  :  Pus  Dieus. 
Sont  tous  toujours  vraiment  ouvriers. 

10.  Menestibe,  s.  m,,  ministère,  em- 
ploi, métier. 

Es  cascna  apelatz 
E  cadans  nomnau 
Deb  menbstibrs  per  si. 
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De  cels  delà  msitrstixrs, 
Tos  die  qn*  e  gênerai 
Son  tng  menestairal 
Apelat. 

G.  RiQCiER  :  Pus  Dieus. 
Des  métiers  chacun  est  appelé  et  chacun  nommé 
par  soi. 

De  ceux  des  métiers,  je  vous  db  qu'en  général  ils 
sont  tous  appelés  ouvriers. 
E»i'.  Menester. 

I  r.  Mestier,  mestee,  meisteir,  /•  m., 
métier,  état,  office,  emploi ,  ministère, 
besoin. 
Son  panbre  gasanh  qoe  ac  drechnrier 
De  cozer,  de  filar  de  son  mestier. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  1 1 1 . 
Son  pauvre  profit  qu'elle  eut  légitime  i  coudre  ,  à 
filer  de  son  métier. 

Comtarai  totz  mos  mestiers. 

R41MOND  D*ÂviGifoif  :  Sirvens  suj. 
Je  compterai  tous  mes  métiers» 
Mos  MBSTiEKS  es  qa*  ien  dey  laozar  los  pros. 

Granet  :  comte  Karle. 
Mon  métier  c'est  que  je  dois  louer  les  preux. 
Cbantars  et  esser  joios 
Es  dreiiz  mestiers  dels  ainoroa. 

B.  Calvo  :  Enqner. 
Chanter  et  être  joyeux  est  droit  m^/i«r des  a 


Selh  qne  pins  volia  manteoer 
Solatz ,  doniney,  largaeza  ab  cor  vertî..., 
E  *ls  bons  MESTIERS  toix  ses  menbs  e  sea  mai. 

AiMERi  DE  Pegcilain  :  Era  par  ben. 
Celui  qui  plus  voulait  maintenir  sonlas ,  courtoi- 
sie ,  brgesse  avec  cœur  franc...  ,  et  tons  les  bons  qf^ 
Jices  sans  moins  et  sans  plus. 

—  Corporation  d'ouvriers. 

Los  MESTIERS  pofUToo  aiD  se  loa  .▼!.  penoa 
de  las  es'calas. 

Cary  a  Magal.,  p.  8. 

Les  métiers  portaient  avec  eux  les  six  pennons 
des  compagnies. 

—  Qualité,  mérite. 

Fig,  Car  a  totz  los  mestiers 
Qne  Innb  pros  catayera 
Aia  mestier  ab  si. 

Amanieu  des  EacAs  :  El  temps. 
Car  il  a  tous  les  mérites  dont  un  preux  chevalier 
ait  besoin  en  lui. 

Amors  a  tant  de  boa  MsariEBa , 
Qn*  a  tou  fai  benestans  aooor. 

Raimohd  i>e  Mirayal  :  D'amorson. 
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L'amour  a  Unt  de  boanM  qualités,  qa*à  tous  il 
fait  secours  conrenahle. 

—  Besoin. 

Qaascaa  si  dea  de  son  mestiir  formir. 
B.  DE  Ventadocr  :  Ab  joi  mot. 
Chacun  se  doit  satisfaire  de  son  besoin, 
Loe,     Ben  ai  so  que  m' es  mestikr. 

Hugues  deS4int-Ctr  :  Seigner  coms. 
J'ai  bien  ce  qui  m'est  nécessaire. 
MssTiEas  es  nzar  del  glazî  de  drechara. 

r.  et  Fert,,  fol.  67. 
11  est  nécessaire  d'user  du  glaire  de  droiture. 
Bella  domna,  vostre  socors 
M*  agra  mkstibr,  s*  a  vos  plagnes. 

B.  DE  Venta.]>our  :  Ja  mos  chantar. 
Belle  dame ,  votre  secours  me  serait  nécessaire, 
s'il  TOUS  plaisait. 

Lnr  fassam  lo  be  qne  Inr  poyrem  far,  si  an 
MisTiiR  de  nos. 

r.  et  Werî.,  fol.  44. 
Qne  nous  leur  fassions  le  bien  que  nous  leur  pour- 
rons faire ,  s'ils  ont  besoin  de  nous. 
Avc.  Fa.  Et  il  dlent  ke  tuît  sont  prest 
D'aler  od  li ,  se  mestier  est. 

Homan  de  Hou,  t.  11161. 
Qne  s'en  venist  pnr  Ini  aider, 
Kar  mnt  en  aveit  grant  mester. 

Maris  de  Frahci  ,  1. 1 ,  p.  t\i\o, 
AHC.  CAT.  AHC.  MP.  PORT  MesUr,  IT.  Mesûere. 

la.  ÀDMIlflSTEÂEy    AMIIflSTEAEy   AXENIS- 

TEAE  y  V,,  lat.  ÀOMiNisTEAEtfy  adminis- 
trer, gouverner. 

Enqoara  las  deia  el  gardar  e  amivutrar  cq- 
riosament. 

Trad,  du  Code  de  Justiniên,  fol.  73. 
Encore  qu'il  doive  les  garder  et  administrer  soi- 
gneusement. 

—  Aider,  secourir,  fonmir,  servir. 

Diens  amixistrara  cell  qne  a  adordenat. 
y,  de  S.  Honorât. 
Dieu  aidera  celui  qu'il  a  ordonne. 

San  Esperit...  um  amihutrara  e  ns  inspi- 
rara  totas  aqnestas  causas. 

Fragm.  de  trad,  de  ia  Passion. 
Le  Saint-Esprit...  tous  administrera  et  vous  in- 
spirera toutes  ces  choses. 

Fi'g,  Charitatz  amiitistra  lo  be  qoe  non  po- 
ders  toi. 

Trad.deBède,  fol.  20. 
ChariteyÔMmi/  le  bien  que  non  pouroir  Atr. 
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Qnal  qne  sia  qne  a  me  aura  amiuisteàt,  mon 
paire  lo  honoriiicara. 

Fragm.  de  trad.  de  la  Passion. 

Quel  qui  soit  qui  m'aura  servi,  mon  père  lui  ren- 
dra honneur. 

—  Terme  d'église. 

Los  capellas  lo  tracton  ,  e  lo  amikistrok  a 
nos  antres. 

r.etVeH.,fo\,^. 
Les  chapelains  le  touchent ,  et  V administrent  à 
nous  autres. 

-^  Rendre. 

Admir iKTRAR  justicia  a  nn  cascnn. 

Statuts  de  Provence.  Julien  ,  t.  I ,  p.  90. 
^«/minijfrer  justice  è  un  chacun. 
Part,  pas.      Un  sai  qne  m  par 
Trop  be  amimistratz 
De  far  rix  fagz  prezals. 

GiRAUO  DE  BoaxEiL  :  Solsts ,  joys. 
J'en  sais  un  qui  me  parait  très-bien /bumi  pour 
fiiire  de  riches  faits  prisa. 
CAT.  ESP.  PORT.  AdnUnistrar,  rr.  Amministrare. 

l3.  AdMINISTEACIO,  AM INISTEaCIO ,  AMI- 

irisTEACioir,  /.  f,f  lat.   administea- 
Tiovem y  administration,  gestion. 
Aqnel  a  cni  es  vedada  amikistracios,  so  es 
bailla  de  las  soas  causas. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  l3. 
Celui  à  qui  est  défendue  administration,  c'est- 
è-dire  gouvernement  dos  siennes  choses. 

An  per  el  tengnda  s'  amihistracion. 
F,  de  S.  Honorât. 
Ont  tenu  pour  lui  son  administration. 
Bo  cnnte  e  leial  de  lor  admikistracio. 
Coût,  de  Fumel,  de  ia65.  DoAX,  t.  VIII,  fol.  146. 
Bon  et  loyal  compte  de  leur  administration. 
CAT.  Administraciô.  isp.  Adtninistracion,  port. 
Administracào.  xt.  Amministrazione, 

i4«  Administeaiee,  aministeaiee,  ami- 

KISTEADOE,  S.  th.,  lat.  ADMUf ISTEATOE  , 

administrateur,  régisseur. 
AisnrisTRAimBS  del  aver  del  comnn. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  i5. 
Administrateur  de  l'avoir  de  la  communauté. 

Tolian  elegir  lnr  amuhsteador. 

F.  de  S.  Honorai. 
Voubient  élire  leur  administrateur, 
Priors  et  admimistrairs. 

Tit.  de  1234.  Doat,  t.  CXXXIV,  fol.  53. 
Prieur  et  administrateur. 
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cAT.  ESP.  PORT.  Administrador,  it.  Amininis- 
tratore. 

1 5.  A.MINISTEAIRIZ ,  s»f,y  exécutrice^  en- 
tremetteuse. 

Ira ,  AMiif isTRAiRiz  de  craeltat. 

Trad.deBède,ïo\.  i. 
Colère  f  entremetteuse  de  cruauté. 

16.  SOTZMINISTRAHBNT ,   S,   /W.,   SOUS-aS- 

sistance,  sous-aide. 

Per  Ia  vostra  orazo  e  per  lo  sotsmiicistrà- 
MEUT  del  esperit  de  Jhesus. 

Trad.  de  l'Épit.  de  S.  Paul  aux  Philippiens. 

Par  la  votre  prière  et  par  la  sous'ossistance  de 
l'esprit  de  Jësus. 

MIRABOLAN,   MimAsoLA,  s,  m.  y  lat. 
MTR0BALAN2cm,  myrobolandier. 
MiRABOLAHS,  ajtals  aybres  haa  fmg  trop 
carps. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  198. 

Le  myrobolandier,  de  tels  arbres  ont  fruit  trop 
peu  denses. 

—  Myrobolan ,  fruit  du  myrobolandier. 
SemUns  a  mxrabolas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  7 1 . 
Ressemblants  à  myrobolans. 
Eaoorca  de  mirabolahs. 

Rec.  de  remèdes  en  provençal. 
Écorce  de  mjrroboians. 
CAT.  Mirabolant.  isp.  Miraholano.  port.  Mi- 
rabalano.  it.  Miraholano, 

2.  MiRABOLAKOM,  S,  m,,  myrobolaoum, 
remède  fait  avec  le  myrobolan. 
Pren  nna  ansa  de  ivrabolahom. 

Colleet.  de  recettes  de  médec. 
Prends  une  once  de  w^robolanum. 

MIRABOLAT,  .t.  m.,  mirabelle,  sorte 
de  prune. 
Mira BOi. ATS  conditz. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  laQ. 
Mirabelles  conites. 

MIRAR,  V.,  lat.  mirari,  mirer,  con- 
templer, admirer,  voir. 
MiRATs  TOfltra  beotRt  gran 
En  an  miraîll. 

Balmenz  Bistors  :  A  vos  meills- 
Mirez  votre  grande  beauté  dans  t^n  miroir. 


MIR 

Miralhs!  pois  me  mirsi  en  te, 
M*  an  mort  H  sospir  de  preon , 
Qa'  aissi  m  perdei ,  corn  perdet  se 
Lo  bêla  Narcezia  en  la  fon. 

B.  DE  Ventadour  :  Quan  vey  la. 
Miroir!  depub  que  je  me  mirai  en  toi,  1«  sou- 
pirs m'ont  tué  de  profond  ,  vu  qu'ainsi  je  me  perdis, 
comme  se  perdit  le  beau  Narcisse  en  la  fontaine. 

Qoi  trop  soven  se  mira. 

No  a  cQg  c*  om  per  pros  lo  mir. 

Hugues  de  Murel  :  Jes  sitôt. 
Qui  trop  souvent  %* admire,  qu'il  ne  se  pense  pas 
qu'on  V admire  comme  preux. 

Donzel  qn*  e  sa  camba  s  mira. 
Le  moine  de  Momtaudon  :  Mot  m'enueia. 
Damoisel  qui  dans  sa  jambe  a^admire. 
Fig.  Els  falhiroens  d' aatrni  tanh  qn'  om  se  mir, 
Per  ao  qn'  om  gart  se  mezeis  de  falhlr. 
Folquet  de  Marseille  :  Ja  no  i  s  cug. 
Aux  fautes  d'aulrui  il  convient  qu'on  se  mire, 
pour  cela  qu'on  garde  soi-même  de  faillir. 

Loc. 
Tant  gent  cors  non  cre  qn*  el  mon  se  mirr. 

B.  DE  Ventadodr  :  Be  m'  an  perdut. 
Si  gentil  corps  je  ne  crois  pas  qu'au  monde  se  mire. 

CAT.  E8P,  port.  Mirar.  it.  Mirare. 

2.  MiRALH,  MiEAiLL,  S,  /??. ,  miroîr,  ré- 
flecteur. 

Ela  m  fetz  a  mos  hnels  Tezer 
En  nn  miralb  que  molt  mi  plaî. 

B.  DE  Vehtadour  :  Quan  vey  la. 
Elle  me  fit  voir  à  mes  jeux  en  un  miroir  qui 
moult  me  plaît. 

Fig,    Flora  de  bentat,  MiRALBS  d*amor. 

Arnaud  de  Marueil  :  Dona  ganaer. 
Fleur  de  bcaultf ,  miroir  d'amour. 

Haeymais  non  er  cbastiatz  ni  repres 
Negns,  si  falh,  pns  lo  miralhs  no  y  es. 
A1MER1  de  Peodilair  :  Era  par  ben. 
Désormais  nul  ne  sera  cbâtié  ni  repris ,  s'il  fait 
une  faute,  puisque  le  réfleeteur  n'y  est  plus. 
Fora  bo  qne  no  fos  oblidatz 
Tan  riez  mirals,  qn'er  breamen  ea£usat^. 
Guillaume  de  Saint-Didier  :  El  temps  quan. 
Jl  serait  bon  qne  ne  fât  pas  oublie  si  poissant  mi- 
roir, TU  qu'il  sera  bientôt  e&ctf. 
CAT.  Mirall.  it.  Miraglio. 

3.  Mirador,  s,  m.,  miroir. 

Ja  no  m*  agr*  ops  fos  fiiîtz  lo  miradors 
On  vos  mirats  Toatre  cors. 

Pons  de  Gapdueil  :  Aissi  cum. 
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11  ne  me  serait  jamais  besoin  que  fût  fait  le  mi- 
roir oà  TOUS  mires  rotre  corps. 

Fig,    DeDant  Doa  estai  lo  MiRAf>ORS 

Que  fo  a  totx  comonalmen  donats , 
Jernaalem. 

CviLLAUME  DE  SàiWT-DiBiBa  :  El  temps. 
Devant  ooos  est  le  miroir  qui  fut  i  tons  commu- 

D^nMnt  donné ,  Jérusalem. 

AHC.  FA.  Son  via  n*a  aoig  de  mireor 

R.  <U  Partonopex  de  Blois,  not.  des  MSS. ,  t.  IX , 

p.  64 

4.  MimAiRB,  s.  m,  y  contemplateur,  ad- 
mirateur. 

Ten  Dîeaa  ,  so  m  laissa  vexer 
Eq  que  paeac  etser  mRAïaa 
De  mo  mielbs ,  e  sordeyaîre 
De  mon  dan. 

PiEBRC  D'AvvEaoïfE  .*  Genl  es. 
Vrai  Dieu ,  cela  me  laisse  voir  en  qooi  je  puis  être 
coHtemplateur  de  mon  mieux  ,  et  contempteur  de 
mon  dommage. 
G  AT.  ssr.  Mirador,  it.  Miratore,  mtradore. 

5.  MiAABLB,  adj\,  lar.  miKXBiiJs,  admi- 
rable, merveilleux,  étonnant. 

Ar  aasires  .1.  fag  mirabu. 
Siei  compaynon  caatavan  mirabla  melodîa. 

F",  de  S.  Honorât. 
Maintenant  vous  oulret  un  fait  admirable. 
Ses  compagnons  cbantaient  une  merveilleuse  mé- 
lodie. 
AMC.  PR. 
D*ooe  bonté  nùrable  et  plas  grandes  favears. 
Philippe  Hf.oemon  ,  p.  2. 
L*nn  près  de  Tantre  en  mirable  ordonnance. 
J.  BovcHET,  Triomph.  de  François  !•',  fol.  fy]. 
AKC.  ISP.  Mirable,  it.  Mirabile. 

6.  MiRABLAMBirz,  adp.,  admirablement, 

roerreil  leusemen  l . 

Diens  s*  en  venget  be  de  lai  MiRABijiifiMz. 
Pierre  de  Corbiac  :  El  nom  de. 
Dieu  s'en  vengea  bien  de  lui  merveilleusement. 
IT.  Mirabilmeme. 

7.  MiKANDA,  S./.,  donjon,  belvéder. 

De  Peitîaf  non  aora  la  mirauda. 
Bertraitd  de  Born  :  W  un  sirventes  no  m. 
De  Poitou  il  n'aora  pas  le  donjon. 
Fe  fiir  ana  tor  alh  Poej  de  Tilarbersas  am 
.11.  miravdas. 

Philomeka. 
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Fit  faire  une  tour  au  Puj-de-Vilarberaes  avec 
deux  donjons. 
CAT.  Miranda. 

8.  MiEACLB,  J.  m,,  lat.  MiRACfiLKHf^  mi- 
racle, merveille. 

Dîeas,  ta  que  fis  Un  bel  miracls. 

FoLQVBTDK  MARSEILLE  :  SenbttrDieus. 
Dieu ,  toi  qui  6s  si  beau  miracle. 

Qcunt  lo  princes  a  vist  los  miraclii  tant 
grantx. 

V.  de  S.  Honorât. 
Quand  le  prince  a  vu  les  miracles  si  grands. 
<:at.  Mirage,  bsp.  Milagro.  port.  Milagre,  it. 
Miracolo. 

—  Donjon ,  belvéder. 

Pero  Qh  de  la  vila  lor  an  tais  gens  tendais, 
Qn'  elh  capdolh  e  '1  miragli  son  aissi  com- 

batnfs, 
Qne  lo  fnst  e  la  peira  e  lo  ploms  n*es  fonda Iz. 

GVILLAOME  DE  TcDBLA. 

Mais  ceux  de  la  ville  leur  ont  tendu  de  tels  engins, 
que  le  château  et  le  donjon  sont  combattus  de  telle 
sorte ,  que  le  bois  et  la  pierre  et  le  ploaab  en  e5t 
fondu. 

9.  MiBACLA,  5,f,,  lat.  MiBACttLÂy  mira- 
cle, merveille. 

Per  veser  la  miracla  bêla. 

F.  de  S,  Enimie,  fol.  29. 
Pour  voir  la  belle  merveille. 
Loe.  Fatz  esfortz,  miraclas  e  vertatx. 

Car  ien  li  man  aiso  don  non  ai  gaire. 
B.  DE  Vehtadour  :  Be  m' an  perdut. 
Je  fais  efforts  ,  merveilles  et  vertus  ,  car  je  lui  en- 
voie ce  dont  je  n*ai  guères. 
AMC.  FR.  Maintes  miracles  i  demonslra  pois 
nôtres  Sires  par  les  mérîtes  des  cors  sainz. 
Gestes  de  Louis^le-Déb.,  Rec.  des  hist.  de  Fr., 
t.  VI,  p.  i5o. 

10.  MiBACULos,  adj\,  miraculeux. 
Obras  meravelhoaas  et  miraculozas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  lo. 
Œuvres  merveilleuses  et  miraculeuses, 
CAT.  Miraculos,  esp.  port.  Miraculoso,  it.  Mi- 
racoloso . 

I  I.    MeBAVBLHAR  ,  MEBAVKILLAR  ,  HERA- 

viLLAR ,  V.,  émerveiller,  étonner. 
Bea  s* en  dec  Dieus  msravii:.lar 
Qoan  mi  poo  de  mi  dons  partir. 

B.  DE  Ventadovr  :  En  abril  quan. 
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Bien  s'en  dut  Dieu  émerveiller  quand  je  me  pus 
séparer  de  ma  dame. 

Mas  ges  d*  aisso  no  m  msravelb. 

H.  BRl)^ET  :  Lanquan  son  li. 
Mais  point  de  ceci  je  ne  m'étonne. 
Be  m  MiaAVEiLL  de  vos.  En  Rairabant, 
Com  Yos  es  tan  contra  uie  îrascntx. 
G.  SE  Baux  ,  PRINCE  d'Orange  :  Be  m  meraveill. 
Bien  je  aCétonne  de  vous ,  seigneur  Bambaud  , 
comment  tous  êtes  tant  irrité  contre  moi. 
Part, pas,  Nois  hom  non  dea  esser  mbravelaz 
S*  ien  non  soi  gai. 
Bertrand  d'Allamanon  î  Nuls  hom. 
Nul  homme  ne  doit  être  étonné  si  je  ne  suis  pas 
Rai. 

ANC.  FR. 

Ernonf  haï  le  doc ,  jo  ne  m'en  merveil  mie. 
Roman  de  Rou,  r.  36^%. 
Qai  tôt  velt  fere  sanz  conseil , 
Se  mal  l'en  vient,  ne  m'en  merveil, 
Fabl.  et  cont,  anc,  t.  IV,  p.  i43. 
Monlt  s*esbaïssent  et  merveillent. 

Roman  de  la  Rose,  v.  i8520. 
Je  me  merveille  moalt  comme  loy,  qui  es 
prudent  et  sage,  deviens  si  forcené. 

Œuvres  d'Alain  Chartier,  p.  392. 
CAT.  Maravellar,  ssp.  MaraviUar.  port.  Ma- 
ravilhar.  xt.  Maravigliare, 

I  a.  Meeavelha  ,  meeatillà,  mebavtlla, 
s,f.y  merveille. 

Non  es  meravblha  s*  ien  chan 
Mielhs  de  nulh  antre  cliantador. 

B.  de  Yentadour  :  Non  es. 
N'est  point  merveille  si  je  chante  mieux  que  nul 
autre  chanteur. 

MxEAVixLAs  vei  assatz, 
Mas  d*  una  m  snî  esbaitz. 

Lan  FRANC  CioALA  :  Pensius  de  cor. 
Merveilles  je  vois  assex ,  mais  d'une  je  me  suis 
elnhi. 
Loc. 

Manias  gentz  lo  venian  vezer  per  meravyllas. 
f^.  de  S.  Honorât. 
Maintes  gens  venaient  le  voir  pour  (ses)  merveilles. 
CAT.  Maravella.  esp.  Maravilla.  pokt.  Mara- 
vilha.  iT.  Maraviglia. 

i3.  Meravelhansa,  j./.,  merveille. 
Non  es  msravslhansa 
S' ien  ne  fss  lauzor. 

J.  EsTEVE  :  Si  m  vai. 
Ce  n'est  pas  merveille  si  j'en  fais  éloge. 
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1 4*  Meratelhaire  ,  meeavillaike,  s.  m., 

admirateur ,    admirant ,  s'étonnant , 

s'émerveillant. 
Adj,    Ja  no  sia  negns  hxhavilbairb  , 
S*  ien  aiso  die. 

R.  Jordan  ,  vicomte  de  S.^Antonin  :  No  puesr. 

Que  jamais  ne  soit  nul  s'émerveillant,  si  je  parle 
ainsi. 

i5.  Meravilhos,  MERAVILLOS,  meravil- 
Lios ,  adj,  y  merveilleux  ,  étonnant , 
émerveillé. 

Un  sonje  qn'  ien  sognava 
Meraviixios. 
T.  DE  Jean  d'AuRusson  et  de  Nxoolxt  :  En  Nicolct. 
Un  songe  merveilleux  que  je  songeau. 
Cantaire  fo  mxravxlbos. 

P.  Vidal  :  Abril  issic. 
Fut  chanteur  merveilleux. 

De  mi  sni  plus  marritz , 
Meraviixos  etjiraz. 

LANFRA.NC  CiGALA  :  Pensios  de  cor. 
Sur  moi  je  suis  plus  marri ,  émerveillé  et  a^igé. 

ANC.    PR. 

Sa  famé  è  sa  gent  merveillos  dnîl  menant. 
Donc  ont  par  tote  France  merveillose  chierté, 
E  par  Normendie  ont  merveillose  plenté. 

Roman  de  Rou,  v.  4^4?  et  4957-8. 
CAT.  Mamvellos.  esp.  JUaravilloso,  poet.  Ma- 
ravilhoso.  it.  Maraviglioso. 

1 6.  Meravilhozamen  ,  adv,,  merveilleu- 
sement. 

Fo  MERAViLHOZAMExr  plcs  de  gran  sanhtelat. 

Cat,  dels  apost,  de  Rama,  fol.  ia6. 
Fut  merveilleusement  rempli  de  grande  sainteté. 

17.  Adhiracio,  s.f*,  lat.  admiratio, 
admiration. 

Color  per  sa...  varietat  raov  admieacxo. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  a64* 
G>uleur  par  sa...  variété  excite  admiration. 
CAT.  Admiracîô.  esp.  Admiracion.  port.  Ad- 
miraçào,  it.  Admirazione , 

18.  Rbmirar,  v,,  admirer,  contempler, 
regarder. 

Qnan  de  prop  la  pnesc  rimirar. 

B.  DE  Ventadoor  :  Quan  lo. 
Quand  de  près  je  puis  la  contempler. 
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Qoan  M  pot  ctdeTCDÎr 
Qa*iea  vos  vey,  dont,  ni  n»  rimib. 
ASHAUD  DE  M ARUEiL  :  Dont  geoser. 
Qaand  il  m  peut  idrenir  que  ja  vous  yoU«  dame, 
«t  Toot  rtgarde. 

Pari.  pas.  Fot  pels  sieot  belht  hoels  «KutBATS. 
G.  RiTBKL  :  lAnqaan  li. 
Fat  par  las  sieiu  beaux  jeox  regardé» 
iKC.  FA.  Qae  nuit  e  jor  en  plorant  la  remir. 
Lechatelaih  de  Gooct,  chanson  lO. 
Tonjoart  remir  sa  sembla nce. 

Le  moi  DE  I^AVAKKE  ,  cluiDSOn  9. 

Et  toy,  mère  joyeose  ,  et  toi ,  père  joyenx, 
Qoi  dedans  oest  enfiint  toqs  remireztoas  denz. 

ScàvoiM  DE  Sautte-Maethe  ,  p.  36. 
CAT.  ESP.  Remirar.  \r.  Rimirare. 

19.  ADREMiEAm,  V.,  regarder  y  cootem- 

pler. 

Merce  yos  ai  qaeza 
Qne  no  m  Tolcsets  del  tôt  adremirar. 
Rakbaud  d'Orahae  :  Si  '1  oor  es  près. 
Je  Toas  ai  âenModtf  merci  que  vous  ne  me  touIds- 
sies  regarder  da  tout. 

lo.  Mirât,  s.  m,,  sommet,  haut. 
A  la  partida  del  mirât  del  Tentre. 
El  MIRAT  del  Tentre. 

Trad,  d'Jlbucasis,  fol.  3a  et  33. 
A  la  partie  dtt  sommet  du  ventre. 
An  sommet  da  ventre. 

MIRRA,  s,f,y  lat.  mt&rAa,  myrrhe. 
Anr  et  ences  e  mirra. 

Li%f.  de  Sydrac,  fol.  119. 
Or  et  encens  et  mjrrrhe. 

MtRRA  li  presentet  Gaspars. 

Breu.  d'amor,  fol.  i5o. 
Gaspard  lai  présenta  de  la  myrrhe. 
CAT.  BSP.  Mirra.  port.  Hfyrrha,  it.  Mirra, 

1.  MiB&AR,  V.,  mêler  de  myrrhe. 
Part.  pas.  Daran  li  a  benre  vin  mirrat. 
Trad.  du  N.-Test.,  ch.  i5. 
Lai  donnaient  i  boire  vin  m^lé  de  myrrhe, 

MIRT,  S.  m.,  lat.  mrKTtfj,  myrle. 

MiRT...,  SOS  fmgs,  flors  et  rams  so  medi- 

cinals. 

Eluc.de  laspropr,,  fol.  214* 
Lem^rto...«  ses  fruits,  fleurs  et  rameaux  sont 
roMiciBaax. 
E9P.  port.  it.  Mirto. 
III. 


MIS  ^i 

2.  Mi&TA,  Si/.,  myrte. 
Ayssi  cnm  fnelha  de  mirta. 

Trad.  d^Âlbucasis,  fol.  5. 
Ainsi  comme  feaille  de  n^rte. 

3.  MiETiif,  adj,,  lat.  vy^tijuus,  de  myrte. 

De  sas  foelLas  et  bagas  si  fa  oU  mirti. 

Elue,  de  las  propr.,^  fol.  ai4* 
De  ses  feuilles  et  baies  se  fait  huile  de  myrte. 
ESP.  IT.  Mirtino. 

4.  MuRTA,  S./.,  myrte. 

MuRTA  restrenh  e  fay  sempre 
Ventre  lare  tornar  en  trempre. 

Bret».  d'amor,  fol.  5o. 
Le  myrte  resserre  et  fait  aunilôt  changer  le  ven- 
tre relâché  en  tempéré. 
CAT.  Murtra.  esp.  port.  Murta. 

MIRTO,  s.  m.,  mirto,  sorte  de  raine. 

Mirto  es  nna  rayneta  verda ,  qoe  crida  fort 
en  estin  per  las  trelbas  e  per  los  jardis. 

y.etVeH.,  fol.  71. 
Le  mirto  est  une  rainette  verte ,  qui  crie  fort  l'été 
par  les  treilles  et  par  les  jardins. 

MISER,  adj. ,  lat.  miser,  misérable, 
malheureux. 

Lo  mont  miser  e  doloiros. 

Lo  Despresi  del  mom. 
Le  monde  misérable  et  douloureux . 
ESP.  PORT.  IT.  Misera. 

a.  MiSERiA,  S./.,  misère. 
La  MISERIA  d*  aqnest  mont. 

Doctrine  des  Vaudois. 
La  misère  de  ce  monde. 
Panretat  e  miseria  del  pays. 

Régi,  des  Etats  de  Provence,  de  1401. 
Pauvreté  et  misère  du  pays. 
CAT.  ESP.  PORT.  IT.  MiseHa. 

3.  MiSERios,  adj\,  malheureux,  misé- 
rable. 

MisRRios  peccador  doy  a  doy  al  enfem. 
La  sola  arma  miseriosa. 

Doctrine  de  fraudais. 
MaVteureux  pécheurs  deux  èi  deux  en  Tenfer. 
L'ime  seule  misérable. 

4.  MiSERiN,  MRZBRi,  adj\,  malheureux , 
misérable. 

Una  contracta  molt  miserina. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  109. 
Une  estropiée  moult  misérable. 

3i 
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Substantif,  Adonct  per  ver  H  mbzeri 
S«raa  tan  rîc  col  palayzi. 
Car  non  dones  al  mezkri. 

Les  XV  Signes  dt  la  fi  dsl  mon. 
Alors  pour  vrai  les  malheureux  seroot  aussi  ri- 
ches que  les  pt latins. 
Car  lu  ne  donnas  pas  aux  malheureux, 

5.  MisERicoEDios,  adj\,  la  t.  hiseeigors, 
miséricordieux,  charitable. 

Yerais,  MUxaicoEDioa. 

Srev.  d*amor,  fol.  a. 
Vrai ,  misémcordieux- 
Gel  non  pot  Dea  dmervir  qoe  non  es  misb- 

RIC0EDI08. 

Trad.  deBède,  fol.  (^. 
Celui-là  ne  peut  point  mériter  Dieu  qui  n'est  pa» 
miséricordieux* 

Substantif.  Bonaorat...  H  misbricoedios. 
Trad.  de  Bhde,  fui.  64. 
Btenbeurés...  les  miséricordieux. 
CAT.  Misericordios,  asp.  port.  it.  Misericor- 
dioso. 

6.  MiSERICOEDIA,  S.  f,,  UC.   MISERICOE- 

DiA,  miséricorde,  pitié,  compassion. 
Majer  es  la  misbricordia  de  Dien  qn*  el 

peccat  non  pot  esser. 

Liv.  de  Sydrac»  fol.  tag. 
Ploa  graade  est  la  miséricorde  de  Dieu  que  le  pè- 
che ne  peut  être. 

Loc.  Cridan  misbricoedia  . 

Aiata  misbricordia  ,  sant  payre ,  dels  marritz. 
F.  de  S.  Honorai. 
Criant  miséricorde. 
Saint  père ,  ayet  pitié  das  afflige. 
Es  ses  MisBRicoRDiA  B  celol  qne  no  fai  mx- 

SBRICORDIA. 

Trad.  de  Bède,  fol.  83. 
Est  sans  miséricorde  pour  celui  qui  ne  (ait  pas 
miséricorde. 

Inclinar  a  misbricordià. 

Scbellir  los  morts  es  obra  de  misbricordià. 

V.  et  VeH,,  fol.  80. 
Incliner  à  miséricorde, 

EnscTelir  les  morts  c'est  œuvre  de  miséricorde. 
CAT.  Bsp.  port.  it.  Misericordia. 

7.     MiSEEAELB,    adj,y    la  t.    MISER  AB/lif, 

misérable ,  malhenreux. 
Tlieodori,  misbrablbs  prestre. 

Cat.  dels  apost,  de  Romm,  fol.  Ifi, 
Théodore ,  misérable  prêtre. 
CAT.  Bsp.  Misérable,  pobt.  Miseravel,  it.  Mise- 
rabiie. 


MO 
MISIRAPA ,  s,  f.,  cruche,  pot. 

Han  home  qne  porta  hana  misirapa  d*  alga. 

jibr.  de  l'J.  et  du  N.-T.,  fol.  24. 
Un  homme  qui  porte  une  cruche  d'eau. 

MITRA ,  s,/.,  lat.  mitra,  mitre. 

Totx  los  signes  pontificals,  Fanel  e  la  mitra 
e  la  capa. 

.T.c.  eTesqnes  am  mitbas. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  217  et  199. 
Tous  les  signes  pontiScauz  ,  Panneau  et  la  mitre 
et  la  chappe. 

Cinq  cents  ëvéques  avec  mitres. 
CAT.  BSP.  port.  it.  Mitra, 

MIULA,  s,/,,  mâchoire. 

En  la  razît  de  miuiji  o  en  paladar. 

Trad.  d'jétbucasis,  fol.  5. 
En  la  racine  de  la  mâchoire  ou  dans  le  palais. 

MO,  s,m,y  lat.  uodtis,  mode,  terme  de 
grammaire. 

.V.  MO  son...  indicatios,  împeratios,  opta- 
rios,  conjnnctias,  infinltios. 
L' optatlas  es  ters  mos. 

Lejrs  d^amors»  fol.  75. 
Cinq  modes  sont...  l'indicatif,  l'impératif,  l'op- 
tatif, le  conjonctif ,  l'infinitif. 
L'optatif  est  le  troisième  mode, 

a.  MoDi,  s.  m,,  lat.  modu^,  mode ,  ma- 
nière d'être. 
Cinq  son  li  modi  dels  yerbes. 

Gramm.  provtnç. 
Cinq  sont  les  modes  des  verbes. 
CAT.  B5P.  port.  it.  Modo, 

3.  MoDERARy  v.f  lat.  MODERAR^,  mo- 
dérer. 

Podo  lo  bayle  e  los  console  modbrar  se- 
gon...  la  qaalitat  del  fag  e  de  la  persona. 
For  de  Montcuc,  Ord.  desR.de  Fr,,  ilfi3 , 

t.Xyi,p.  laS. 
Le  bailli  et  les  consuls  peuveat  modérer  selon.. . 
la  qualité  du  fait  et  de  la  personne. 
Part.  pas.  Lo  salari  modbrat  d*  an  jora  tant 
solameu. 
Tit.  de  1424.  Hist,  de  Langtiedoc,  t.  lY ,  pr. , 
col.  423. 
Le  salaire  moci^n^  d'un  jour  tant  seulement. 
CAT.  BSP.  PORT.  Moderar.  it.  Moderare. 

4.  MoDiFicAR,  V.,  lat.  modificar/,  mo- 
difier. 
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Plana  a  la  dicha  real  majeatat  de  modipicar 
t  clarificar.- 

Statuts  de  Provence.  JoLtui ,  t.  I ,  p.  434* 
Pbite  è  ladite   royale  majesté  de   modifier  et 
Âdaiicir. 

Part,pmt,  Es  en  û  perfieohainent  nonincADA , 
io  e«  a  dire  formada. 

Elue*  de  Lu  propr,,  fol.  a8i. 
Ea  en    soi  per&itemenl   modifiée,  c'eat-i-dire 
formée. 
CAT.  up.  PORT,  dfodifiear.  it.  Modificare, 

5.  Modification,  5.  yi  y  lat.  modifica- 
Tiovem,  modification. 

La  raformatlon  et  modificatioh  de  joalicia. 
StatuU  de  Provence»  JuLlBN ,  1. 1 ,  p.  8l. 
La  rëformationet  nwdification  de  justice. 
CAT.  Modificacié,  asp.  Biodifieaoion,  poet.  Mo- 
dificaçào,  IT.  Modificaxione, 

6.  MODEmATIOy    MODBRACIO,   S,  f, ,    Ut. 

HODERATio,  modératioD ,  réserve. 
A  la  MODXEATio  real. 

Tit.  de  1379.  Do  AT ,  t.  CXXV,  fol.  119. 
A  la  modération  royale. 

Sinon  qa*  els  agessan  mes  aatra  condido  o 
iiosaEAcio  o  coDfenansa. 

JrbredeBatalhas,  fol.  a37. 
Sinon  qu'ils  eussent  mis  antre  condition  ou  ré^ 
serve  on  conrention. 

CAT.  Moderaew.  isr.  Moderadon,  poar.  Mo- 
dentçào.  IT.  Moderazione, 

7.  MoDEEAMKir ,  S.  m. ,  arraDgement , 
tempérament,  réserve. 

Sala  aie  MODZRAMBirfl  de  noa  fatz. 

Sala  delà  noDiiiAMBirs,  et  retengada  k  joria- 
diction  noatra. 

Statuts  de  Montpellier,  de  ia58. 

Saofi  aox  arrangements  par  aeus  dits. 

Sanfa  dea  arrangements,  et  releaoe  la  juridiction 
n^re. 
AVG.  sap.  Moderamiento.  it.  Moderamento, 

8. MoDULAE,  v.^  lat.MODULARi,  moduler. 
MoDULAR  o  cantar  delà  aalmes. 

Cat.  dels  apost,  de  Homa,  fol.  90. 
Moduler  ou  chanter  des  psanmes. 
ISP.  PORT.  Modular,  it.  Modttlare. 

9.    MODUI^CIO  j   '•  /.  9   Ut.  KODULATIO , 

modnUtioD. 

MoDVULCio  O  modcal  propordo. 

Sltic.  de  las  propr.,  fol.  980. 
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Modulation  on  proportion  miuieak. 
CAT.  Moduiaeié.  sap.  Moduladcn.  port.  Mo- 
dulaçào.  IT.  ModulatUme. 

MOBLE,  a4f\  ,  Ut*  noBiuim,  mobilier, 

meuble. 

Totaa  laa  eaaaaa  de  la  heretat  e  MOBLAa  et 
immoblai. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  M,  si. 

Toatea  les  ehosea  de  l'héritage  et  mokilièru  et 
immobilières. 

Suhsttmiiv.  Mobls  e  non  moble  on  qae  aia  »  ni 

qoal  qae  aîa. 
Tit.  de  1209.  Hist.  de  Languedoc,  t.  III,  ool.  119. 
Mntble  et  immeuble  où  qu'il  soit ,  et  quel  qu'il 
soit. 

Fig,  MoBLB  d*  on'egalesa 

Anran  li  paobr*  e  1  manen. 

P.  Gaboih AL  :  Jhesum  Crist. 
Meuble  d'une  égale  sorte  auront  les  pauvres  et  les 
riches. 

Avc.  OAT.  Mobla*  Bsp.  Moble,  mtteèle,  port. 
Movel,  IT.  Mobiiê, 

a.  MoBiUAy  s.f,,  mobilier. 

Si  la  gleiaa  a  tan  gran  dente  qae  non  poaea 
eaaer  pagats  de  la  mobiua. 

Trad.  du  Code  de  JusUnlem,  fol.  I. 
Si  l'église  a  si  grande  dette  qu'il  ne  puisse  être 
payé  du  mobilier. 

3.  Immoble,  adj,.  Ut.  immob/le/t»,  im- 
mobilier. 
O  aîa  qa'ela  aia  mobla...  o  aîa  qn'ela  aie 

IMMOBLA. 

Trad.  du  Code  de  Justinieu,  fol.  19. 
Ou  soit  qu'elle  soit  mobilière...  ou  aoil  qu'elle  soit 
immobilière. 

CAT.  Immoble.  rbp.  JmmoNe,  port.  Immo^. 
IT.  Immobile, 

MOCELAJR.9  V.,  du  grec  ft&xiify  moquer, 
railler,  taquiner. 
Voyez  Leibnitz,  Coll.  etjrm.,  p.  63 
et  lao. 

Sy  ta  lo  MOCHA8  denan  la  gen ,  ta  Ihi  faraa 
mal,  et  el  t' aura  en  asir. 

Liv.  de  Sjrdrac  ,  fol.  106. 
Si  tu  le  railles  devant  la  gent ,  tu  lui  feras  mal , 
et  il  t'aura  en  haine. 

MOFLET,  a(^\,  moHet,  tendre,  frais. 
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Del  pan  moflit  de  farina. 

Cartulaire  tU  Montpellier,  fol.  69. 
Do  pain  mollet  de  farine. 

MOIOL,  MUiOL,  MUGOL,  S.  m.,  lat.  mo- 
diohus,  moyeu ,  jaune  d'œuf. 
Lo  Moiol  d'  on  boeo  fort  batrerz. 

Deudf.s  de  Prades  ,  jéuz.  cass. 
Le  moyeu  d'un  œuf  tous  battres  fort. 
Qnao  non  ha  dos  mciom,  ret  dos  polets. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  276. 
Quand  un  œuf  a  deux  moyeux,  il  rend  deux 
poulets. 

A  m  MUGOLs  de  baons. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  62. 
Avec  moyeux  d'œufs. 

—  Moyeu  de  charrette. 

Ses  MUIOL  e  ses  retomba. 

Amnacd  Daniel  :  Lan  can  son. 
Sans  moyeux  et  tans  cydoïde. 
iT.  Mozxo. 

MOISETA,  MOTSHETA,  s.f.,  mouette. 
MoYsHETA  es  nn  petit  aazel  de  rapina ,  me- 
natz  aasels  prendent. 

Elue»  de  las  propr.,  fol.  i4i* 
La  mouette  est  un  petit  oiseau  de  rapine ,  prenant 
les  petits  oiseaux. 

Paie,  esmerillos  e  moisbta. 
Sî  no  potz  atrobar  moizbta 
O  d' aatra  pena  petiteta , 
Si  com  es  de  tort  e  de  tria. 

Deuoes  de  PaAOES ,  Aux.  cass. 
Faucon  «  ëmtfrillon  et  mouette. 
Si  tu  ne  peux  trouver  mouette  ou  d'autre  petite 
penne ,  comme  serait  de  lourd  ou  de  grive. 

MOL  A,  /./.,  lat.  MOLA,  meule. 

Las  pins  dîgnas  peiras  qne  aion,  so  las  mo- 
LAS  del  moli  ab  qoe  bom  mol  lo  blat. 

Liu.  de  Sydrac,  fol.  78. 
Les  plus  dignes  pierres  qui  soient ,  ce  sont'  les 
meules  du  moulin  avec  quoi  on  moud  le  blé. 
AUusiv,  [Mandibalas  so...  com  qaayssbi  doas 
Mouks  per  moldre  la  rîanda  ordenadas. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  4*. 
Les  mâchoires  sont...  comme  quasi  deux  meules 
établies  pour  broyer  la  nourriture. 

—  Roue  de  grès  dont  on  se  sert  pour 
aiguiser. 


MOL 

MoLA  de  fabre. 

TU.  de  1248.  Doat,  t.  CXVI»  fol.  17. 
Meule  de  forgeron. 

—  Môle ,  terme  de  médecine. 

A  femna  prens  adboras  endeve  la  paasio  dita 

MOL  A. 

Una  borribla  pessa  de  cam  pels  pbizidas 
dita  MOLA. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  iH^. 

A  b  femme  enceinte  survient  parfois  la  maladie 
dite  môle. 

Une  horrible  pièce  de  chair  dite  môle  par  les  chi- 
rurgiens. 

CAT.  Mola.  ESP.  Mola,  muela.  port.  Mo,  mofa, 
iT.  Mo/a. 

—  Pierre  tumulaire. 

Qn'  el  sien  vas  estes  ses  escricb , 
Et  en  aquel  de  sa  filhola 
Mesesson  lo  nom  sas  la  mola. 

r.  de  S.  Énimie,  fol.  47. 
Que  son  tombeau  demeurât  sans  inscription  ,  et  en 
celui  de  sa  filleule  qu'ils  missent  le  nom  sur  la  pierre 
tumulaire. 

2.  MoLADENc,  odv.,  en  las,  en  écheveau. 
Que  negan  drap  bro  no  sia  ordit  ni  tescnt 

am  negun  fiai  tenbs  molaoknc. 

Tit.  de  i35i.  DoAT,  t.  CXLVI ,  fol.  aig. 
Que  nul  drap  brun  ne  soit  ourdi  ni  tisse'  avec  nul 
fil  teint  en  écheveau. 

3.  MoLAE,  a(^.,  lat.  MOLAE/>^  meulière, 
propre  à  moudre. 

Si  avia  ona  peira  molar  liada  al  col. 

Trad.  du  N.-Test.,  S.  Lcc,  ch.  17. 
S'il  avait  une  pierre  meulière  \\ée  au  coo. 
Peiras  molars  bi  ero  aoen  trachaa. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  175. 
Pierres  meulières  j  étaient  souvent  jette. 

—  Dent  molaire. 

Dents  ditas  molars,  qoar  so  aptaa  a  moire 
la  TÎanda. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  43. 

DeoU  dites  molaires,  car  elles  sont  aptes  à  broyer 
la  nourriture. 

Subst.  En  las  molars  adboras  sî  fan  verms. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  85. 
Dans  les  molaires  parfois  se  font  des  rets. 
ESP.  PORT.  Molar.  |t.  Molare. 
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4.  MoLiif,  MOLi,  X.  m.,  lat.  moLetnisay 
moulin. 

Col  Mounz  qa*  a  roda  de  latz. 
Que  s  xnov  tôt  jorn,  e  no  vaî  re. 

T.  D*AiMERi  ET  d'Albeht  :  Amicx. 
Comme  moulin  qui  a  roue  de  côte ,  qui  se  meut 
toujours ,  et  u'a tance  point. 
Pig,  Met  a  sa  lenga  resdanza  de  discrétion , 
que  pot  retener  lo  ven  de  foU  parla r,  qae 
non  passe  trop  per  lo  moli  de  sa  boca. 
F-,  et  Vert.,  fol.  io3. 
Met  à  ta  langue  ëcluse  de  dtscrëtioo ,  qui  peut 
retenir  le  yent  de  fou  parler,  de  aorte  qu'il  ne  passe 
pat  trop  par  le  moulin  de  sa  bouche. 
AHc.  Fi.  Seignor,  fai  encor  trois  malins 
Molans  £irine. 

FabL  et  cont.  anc,  t.  I,  p.  a44- 
Molins  faire  en  eve  torner. 
Nouv,  rec,  de/abl.  et  cont.  anc.,  t.  J,  p.  369. 
CAT.  MolL  xsp.  Molino.  port.  Moinho.iT,  Mo- 
lino, 

5.  MoLiviBE,  MOuicBR,  S,  m.,  meunier. 

Cnm  MOUiruRs  vira'l  moli. 

MàacABRUS  :  Dirai  vos. 
Comme  meunier  tourne  le  moulin. 
To  tengas  molisir  en  aqoest  moH. 

Tit.  de  1234.  Jrch,  du  R.,  J.  3o4. 
Que  tu  tiennes  meunier  dans  ce  moulin. 

CAT.  Moliner.  rsp.  MoUnero.  port.  Moleiro, 
iT.  MoUnaro. 

6.  MoNiSE,  MOUNiEE ,  X.  m.,  meunier. 
Aqnist  sagrament  fon  li  mohier. 

Al  molin  en  qne  ieo  estaoo  per  moditikr. 
De  Tescala  del  distapte  son...  moumiers. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  140  et  4^. 
Ce  serment  font  les  meuniers. 
Au  moulin  dans  lequel  je  suis  pour  meunier. 
De  la  compagnie  du  samedi  sont.. .  les  meuniers. 

7.  MOLTUEAy  MOLDUEA,  MOUTUEA,  MOU- 

DUEA ,  s,J\,  lat.  MOLiTURA,  mouture. 

Aia  Pons  de  Mondragon  la  moltura  e  *I 
fermage. 

Tit.  de  1225.  yfrch.  de  Parch.  d*Jrle$,  no86. 

Que  Pons  de  Mondragon  ait  la  mouture  et  le  fer- 
mage. 

Albirero  aquo  que  agro  gasanhat  de  molodr  a. 
Tit.  de  1277.  DoAT,  t.  LXXIX,  fol.  3o3. 
Évaluèrent  ce  qu'ils  avaient  gagne  de  mouture. 
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Om  non  a  gaog  pas  del  moli, 
Mas  per  la  mootora  qa*  en  tra. 
6.  Garbonel  de  Marseille  ,  Coblas  triadas. 
On  n'a  pas  de  plaisir  du  moulin ,  si  ce  n'est  par  la 
mouture  qu'on  en  tire. 

Las  très  parts  de  la  moudcra  del  fromental. 

Cartulaire  du  Bugue,  fol.  25. 
Les  trois  parties  de  la  mouture  àvi  froment. 
CAT.  Moltura.  rsp.  Molienda.  port.  Moedura. 
iT.  Molinatura. 

8.   Moles,  V.,  lat.  mol^ek,  moudre, 

tourner  la  roue  du  moulin. 

Las  molas  del  moli  ab  qne  hom  mol  Io  blat. 
Liv.  de  Sfdrac,  fol.  78. 

Les  meules  du  moulin  avec  quoi  on  moiM^lebltf. 

Lo  yssorberon,  e  pneys  lo  feron  viure  a 
gran  vergonba,  e  fasian  lo  molrr  a  gran  ser- 
vitnt. 

V.  et  Fert.,  fo\,']^. 

L'aveuglèrent ,  et  puis  le  firent  vivre  en  grande 
vergogne ,  et  ils  lui  disaient  tourner  la  meule  en 
grande  servitude. 

—  Broyer,  mâcher. 

Las  dens  molo  la  vianda  de  que  lo  cors  tIcu, 
e  la  lenga  mena  la  vianda  a  las  dens  e  lor 
ajoda  a  molrr. 

Liv.  de  Sjrdrac  ,  fol.  60. 

Les  dents  broient  la  nourriture  dont  le  corps  vit , 
et  la  langue  mène  la  nourriture  sous  les  dents  et 
leur  aide  è  broyer. 

Part,  prés.  En  .▼.  molis  molens. 

Tu.  du  xiii«  siècle.  Ârch.  du  Ror.,  Toulouse, 

J.  322. 
En  cinq  moulins  moulants. 

Aifc.  FR.  Fist  de  sanc  saillir  plein  boisel. 
Par  le  cbamp  en  cort  le  mlsel 
Si  c*nn  molin  en  péust  moldre. 
Roman  du  Renart,  1. 111 ,  p.  87 1 . 
Seignor,  j'ai  encor  trois  molins 
Molanz  farine,  muelent  toit. 

Fabl.  et  cont.  anc,  1. 1,  p.  244* 
Mais  les  folz  arrester  n'y  Toelent 
Ne  que  molins  qu'à  tous  vens  meulent. 
Œuvres  cP Alain  Chartier,  p.  628. 

—  £moudre,  aiguiser. 
Part.  p€u. 

Vay  ferir  l' antre  am  bran  d*  acier  molut. 
Roman  de  Fierabras,  v.  i(>oi. 
Va  frapper  l'autre  avec  glaire  d'acier  émoulu. 
CAT.  Moldrer.  esp.  Moler,  port.  Moer. 
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().  MouTURAE,  V, ,  inouturer,  prendre 

]e  droit  de  mouture. 

Qae  iea  non  moutorb  negnn  blat  dins  vila 
ni  deforas  ab  negana  aatrt  mesora. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  140. 

Que  je  ne  mouture  nul  h\é  dans  la  vUle  ni  dehors 
avec  nulle  autre  mesure. 

10.  MOLINÂ&,  v,y  mouliner,  tournoyer, 
tourbillonner,  précipiter  avec  tour- 
noiement. 

là.  montayna  t*apella  Dîna» 
C  am  roynas  soven  molir a  ; 
Deves  1*  adreg  e  1  vinayres 
Peyras  y  rogan  mot  espes. 

F,  de  S.  Honorât. 
La  monlagne  t'appelle  Dina  «  qui  avec  ouragans 
sonvent  mouline;  devers  le  levant  et  le  vent  des  vi- 
gnes les  pierres  y  roulent  moolt  épais. 

—  Part.  pas.  employé  substantiv. 

Qae  lo  MOLiMATs  del  terrador...,  ab  tots  aos 
apertenemenu ,  sia  del  dich  P.  de  Panât ,  ex- 
ceptât qae  no  i  &aa  moli. 
Tit.  du  xiii«  siècle.  Doât,  t.  CXXXVIII,  fol.  324. 
Que  la  chute  d'eau  du  territoire... ,  avec  toutes 
ses  dépendances ,  soit  dudit  P.  de  Panât ,  poarva 
qu'il  n*y  fasse  pas  de  moulin. 

II*  MoLiNA,  ^./. ,  moulin,  moulinet, 
petit  moulin. 
Per  raxo  de  la  moluiâ. 

Tit.  de  1974.  jtrch.  du  Ro/-,  J.  3^3. 
A  cause  du  moulinet. 
En  las  M0URA8  de  noatre  dit  comtat. 

Tit.  de  1448.  DoAT,  t.  XGVI ,  fol.  i85. 
Dans  les  moulinets  de  notredit  comté. 

la.  MouRAEiA,  s.f,,  mouture. 
Tota  la  mouharia  d' aqneat  rooH. 

Tit,  de  1234.  jirch.  du  Roy.,  J.  804. 
Toute  la  mouture  de  œ  monlin. 

i3.  MoLiNAR, S.  m.,  vanne,  chute  d'eau. 
De  r  aiga  del  moijuar. 

Tit.  de  1274.  jérvh.  du  Roy.,  J.  BaB. 
De  Teaa  de  la  nntnne. 

En  .▼.  molia  raolens,  et  en  laa  aigaaae*la 
NOLiiiAM  qae  i  so. 

Tit,  du  xiu«  siècle.  Jrch.  du  Rojr.,  Toulouse, 

J.  3si. 
En  cinq  raonlins  moulant ,  et  en  les  eaux  «t  les 
vannes  qui  j  sont. 
ANC.  KSF.  MoUnar, 
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14.  Amola,  s./.,  ampoule,  fiole. 

Près  Samuel  bana  amola  tota  plenad*oli, 
e  gitet  la  sobre  lo  cap  de  Saal. 

Jbr.  de  VA.  et  du  H. -T.,  fol.  14. 

Prit  Samuel  une  ampoule  toute  pleine  d'huile , 
et  la  jela  sur  le  cbef  de  Saûl. 

1 5.  Amoleta  ,  s.f.  dim.y  petite  ampoule, 
petite  fiole. 

Pren  bnn*  amolbta  ,  e  vay  en  l*  estai  de 

Yzayas. 

Abr.  de  VA.  et  du  N.-T.,  fol.  i5. 
Prends  une  petite  ampoule,  et  va  an  l'hAlel  d'Isaie. 

16.  Amolae,  V.,  émoudre,  aiguiser. 

Qai  de  fort  foxîl 
Non  volh  ooltelh  todiar, 
Ja  no  *1  caid'  amoi.ae 
En  nn  mol  cembeli. 
GiaAUD  DE  BoaRBiL  :  Leu  chansonela.  Far. 
Qui  de  fort  fusil  ne  vent  frotter  couteau ,  jaouis 
ne  pense  Yaiguiser  sur  une  molle  fourrure. 
auc.  Fa.  Forte  et  longue  Tespée  et  amoulée. 

Gack  de  la  Biein ,  Ms.  fol.  107. 
Bsp.  POHT.  Amolar. 

1 7 .  EsMOLEDOE  J  S.  m.,  émoulcur ,  ré- 
mouleur. 

Els  agaza  e*ls  esmol...; 
Merces  al  «smoledoil, 
Ben  Tenran  a  TÎta  etema. 

Bestrand  de  Borv  :  Gmi  m' os. 
Les  aiguise  et  les  émoud...  ;  grAce  è  l'ensott/atir, 
ils  viendront  bien  i  la  via  étomalla. 
ANC.  FR.  East  bailli^  on  feaaouor  poor  amol- 
lier  k  Vesmouleur. 
Lett.  de  rim.  de  i334*  GAlFKiiTiBa,  1. 1,  coL  193. 
€AT.  Esmolador.  ssp.  port.  AmoUuhr. 

18.  £sMOLAa,  V.,  émoudre,  affiler,  ai- 
guiser. 

Part.  pas.  fg.  An  las  lengss  pas  esiioladas 
qae  rasors  ni  alena. 

F.  et  Fert.,  fol.  sS. 
Ont  les  langues  plus  affilées  que  rasoir  et  alioe. 
CAT.  Esmolar. 

19.  EsxoLEB,  V,,  émoudre  y.  aiguiser, 
affiler,  perfectionner. 

Els  agasa  e  *ls  bsmol 
E*ls  toca  coma  coatelb. 

Bbrtraii»  «k  Borh  :  Gren  m' es. 
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Lm  aiguise  «t  las  émoud  «1  l«t  tonebt  eomme 
ODOteiu. 

Fig.     ly  on  totz  mos  afars  s*  ssm ol  , 
E  conojMenM  m  rêve 
Ta»  lejs  coy  bon  prêts  mante. 

AxEMAR  lE  IVoiii  :  Era  m  Taj. 
D'où  loote  mon  aflfàire  se  perfectionne  »  et  la  con- 
naissance me  rerient  vers  celle  qui  maintient  Ion 
milite. 
p€Êrt,pas, 

Detrenchan  «  detalban  ab  los  brans  bsmolutz. 
O  apcha  Bsifoi.UD4 ,  fancilla  o  pilo. 

GoiLLàUME  DE  TVDELÂ. 

Tranchent  et  dtftaillenl  avec  les  glaires  émoulus. 
Ou  hache  émoulue,  faucille  ou  javelot. 
Fig.  An  la«  lengas  plot  bsmoi,uoas  que  raaors 
ni  qae  alena. 

F.  et  Ven.,  fel.  a5.  Var. 
Ont   les  langues  plus  affilées  que  rasoir  et  que 
aléae. 

Loa  dascbaozits 
Ab  las  lengoas  ssMonrAt. 

A.  Daitiel  :  Dois  brajs. 
Les  grossiers  aree  les  langues  affilées, 

Aiic.  Fa.  Amort  ne  crient  dart  êsmolu. 

FabL  etcont.  anc,,  t.  II,  p.  193. 
Ponr  Vtsmondre  trop ,  lai  fait  perdre  le  fil. 
Œuvres  de  Dubellitjr,  p.  4of . 
CAT.  Esmolar.  port,  jimolar. 

ao.  Emolumen,  s.  m, ,  lat.  emolumeit- 
ium,  émolument  9  subside. 
Los  diu  BMOLUiunrs  que  son  grands  e  de 
gran  valor. 

Tit.  de  1494.  Hist,  de  Languedoc,  pr. ,  t.  IV, 
col.  4aa> 
Lesdits  subsides  qui  sont  grands  et  de  grande  valeur. 
La  mejtat  delà  ■Moi.irMBirs. 

Coui,  de  Stmssignac,  de  1 3 19. 
La  aaeitié  des  émoluments, 
CAT.  Emolument,  ssr.  fort.  rr.  Emolumento, 

MOLADA,  5.  /,,  suie  9  noir  de  famée. 
Ab  dara  d' hoen  et  ab  moi.ai>a 
Ben  negra. 

DsoDXS  DE  Pradbs  ,  jéus.  cass. 
Avec  glaire  d'osuf  et  avec  suie  bien  noire. 

len  Tey  lay  nn  diable  pas  nègre  qoe  molada. 

Roman  de  Fierabras,  v.  4^* 
Je  ris  U  un  diable  plus  noir  que  suie, 
Avc.  FR.  Ancnn  ne  mettra...  noir  dechandière 
que  on  appelle  A  Paris  molée. 
7\t.  de  139t.  GAiPERTita,  t.  II ,  col.  1307. 
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MOLESTE,  adj.,  lat.  molesto^^   fà-- 
cheujL,  incommode^  chagrinaiit. 

Mnrmarios  e  molistb  e  tnrbolent. 

Trad.  deBhde,  fol.  ao. 
Grondeur  tXjâcheux  et  turbulent. 
AHc.  FR.  Si  ne  fnt-il  pas  à  son  arrivée  impor- 
tun dn  commencement  ne  moleste  aux 
Grecs. 

Amtot,  tradé  de  Pbtlarque,  Vie  d'Antoine. 
LVnrie*  monstre  borrible ,  abominable  peste, 
Plas  que  toot  autre  mal  fariense  et  moleste. 
ScivoLE  DE  SairtB'Martbe  ,  p.  16. 
CAT.  Molest  ISP.  FORT.  iT.  Molcsto. 

3.  MOLKSTIA,  S.f.,  lat«  MOLESTIA,  eUDui  , 

embarras,  contrariété. 
Garda  ti  de  fol,  qoe  non  aias  molbstia. 
Trad.deBède,M,^^. 
Garde-toi  de  fou ,  a6n  que  tu  n'aies  pas  de  con-' 
trariété. 
ANC.  FR.  Que  il  ne  li  félst  moleste. 

Tôt  jors  nos  avez  fet  moleste. 
Roman  du  Renart,  t.  III,  p.  i38,  et  t.  II,  p.  168. 
Plasienrs  aaires  honneors  ont  jadis  etué  tor- 
nez  en  molestie, 

G.  TosT,  Tr.  des  Polie,  de  Plutarque,  fol.  55. 
CAT.  ESP.  PORT.  iT.  MoUstia. 

3.  MoLESTAE,  V,,  lat.  MOLSSTAR^,  mo- 
lester. 

MoiiBSTEir  lo  dit  abbat ,  sos  serridors  et  lo  dit 
monestier. 

Tit.  de  1440.  DoAT,  t.  CXLII,  fol.  aao. 
Molestent  ledit  abbtf  ,  ses  serviteurs  et  ledit  mo- 
nastère. 
Part, pas,  Non  pnesca  esser  molestât. 

Statuts  de  Provence.  Bomt,  p.  aoo. 
Qu'il  ne  puisse  être  molesté. 
CAT.  ESP.  PORT.  Molestar.  it.  Molestare. 

4.  MoLESTATioN ,  S./,,  molestation  ^ 
vexation. 

Preserrar...  de...  molrstatioiis. 

Tu.  de  1440.  Do  AT,  t.  CXLII,  fol.  221. 
Préserver...  de...  molestations . 

MOLH,  atij\,  lat.  uoiMs,  mou,  tendre^ 
doux,  souple. 

Lo  pan  del  folb 
Cavdet  e  moul 
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Mandiic,  e  lays  lo  miea  frezir. 

MaRCABBUS  :  D*ais80  laus. 
Le  pain  du  fou  chaudet  et  tendre  je  roange ,  et 
laisse  le  mien  froidir. 

Trop  son  espes  denan , 
E  MOL»  devea  lo  trenchmi. 

BtRTRAïf  D  DE  BoBN  :  Greu  m*  es. 
Sont  très  ëpais  devant ,  cl  motts  devers  le  tran- 
chant. 

De  coer  qae  tia  molii  e  plas. 

Del'des  de  Pràdes  y  Aux.  cass. 
De  cuir  qui  soit  souple  et  uni. 
Fig.     Aas  n*a  cor  pin»  hnniil  e  mol. 

ARifÂi;D  Daniel  :  D'autra  guisa. 
Mais  en  a  le  cœur  plus  humble  et  mou. 
CAT.  Moll.  ESP.  Mole,  mue/h,  port.  it.  Molle. 

a.  MoLAMBN,  ad(f.,  mollement. 

"Vigorosamen , 
Non  de  paraala  molameit. 

Brev.  dTamor,  fol.  6b. 
Vigoureusement ,  non  de  paroles  mollement. 
ANC.  CAT.  MoUament.  esp.  Muellemente   port. 
IT.  Mollemente. 

'\.  MoLET,  a^j,  dim.y  mollet. 
Es  paac  ampla  e  be  molxta. 

Deudes  de  Prades,  Auz.  caxs. 
Est  peu  ample  et  bien  mollette. 

ANC.   FR. 

Pois  noQS  endormirons  dessus  Therbe  molette. 

Ronsard,  1. 1,  p.  164. 
CAT.  Mollet. 

4*  MOLLEZA  ,  MOLEZA  ,  S.f,,  Ut  HOLLirtA  , 

mollesse,  douceur,  souplesse. 
En  home  den  resplandir  vertot  et  forsta,  non 
pas  MOLSEA  de  cormptio  ni  de  frevoUca. 
MoLLBXA  e  teoresa  de  cor  et  de  cors. 

F.  et  Kert.,  fol.  70  et  12. 
En  rbommc  doit  resplendir  venu  et  force  ,  non 
pa4  mollesse  de  corruption  et  de  frivolité. 
X>oiiceur et  tendresse  de  cœur  et  de  corps. 
FloEibilltat  et  molzza. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  275. 
Flexibilité  et  souplesse. 
ANC.  CAT.    Mollesa.   ahc.  esp.  MoUez.  port. 
Mollesa.  it.  MoUezza. 

5.  Amollezie,  amolezie,  V.,  amollir. 
Per  AMOLLBEiii  vlgor  et  fermetat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  12. 
Pour  amollir  vigueur  et  fermeté. 
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La  qaals  la  fay  amolesir. 

Breu.  d*amor,  fol.  87. 
Laquelle  la  fait  amollir. 
Part.  pas.  Dels  coma  al  foc  redreasalE  et  amo- 

LBZITZ. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  339. 
Des  cornes  redressées  et  amollies  an  feu. 
CAT.  Amollir,  ahc.  esp.  port.  Amollecer.  it. 
Ammollire. 

6.  Emolezir,  V,,  amollir,  adoucir. 
Si  banha  per  emolkeir  la  pel. 

Trop  si  EMOLEZISH. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  287  et  99. 
Se  baigne  pour  amollir  la  peau. 
Beaucoup  s'amollit. 

7.  Amolegah,  v.^  amollir,  ameublir. 
Fig,  El  se  laissei  cazer  aïs  pes  de  Joseph  per 

yezer  si  lo  poyria  amolrgar  en  sa  gran  ira. 
Hist.  ahr.  de  la  Bible  en  prou. ,  fol.  20. 
Il  se  laissa  tomber  aux  pieds  de  Joseph  pour  voir 
s'il  le  pourrait  amollir  àzn%  sa  grande  colère. 

Qae  non  popnesson  nï  rezer  ni  anzir  ni 
sentir  causas  delechablas  al  cors ,  per  qne  la 
forssa  del  cor  se  pognes  amolegae. 

y.  et  Vert.,  fol.  85. 
Qu'ils  ne  pussent  ni  voir  ni  oalr  ni  sentir  choses 
délectables  an  corps  ,  par  quoi  la  forée  da  coenr  se 
pût  amollir. 

Part,  pas.  Coma  cera  amolegada  per  far  sa- 
gel ,  e  coma  bona  terra  ben  amoligada  et 
aparelhada  per  recebre  bona  semensa  e 
bonas  plantas. 

y,etyert.,îo\.^. 
Comme  cire  amollie  pour  faire  sceau ,  «t  coame 
bonne  terre  bien  ameublie  et  préparée  pour  recevoir 
bonne  semence  et  bonnes  plantes. 
ANC.  FR    Li  pria  que  il  refrainsiat  et  tunoUast 
la  maie  Tolenté  de  aon  père. 
Mais  il  les  soasplia  et  amoiia  leur  orgaeflL 
Chron.  de  Fr.,  Rec.  des  hist,  de  Fr.,  t.  III,  p.  283 

et  189. 
Monlt  a  dir  cœar  qui  VLomoUe, 
Quant  il  troTe  qni  Ten  snplie. 

Roman  de  la  Rose,  ▼.  $295. 
Tons  le  dites  poar  moi  amolier. 

Le  roi  de  Navarre  ,  chanson  4^. 

S.    MoLLiFicATiu ,   ad/,,  mollificatif, 
adoucissant,  éroollient,  assouplissant 
Ara  emplastre  MOixiriCATin  aysai  cnm  dyal- 
laqnilon  ben  fajt.  * 

Trad.  d'Albueasis,  fol.  65. 
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Avee«mpUtr«  adomeiuamt  comme  aùi^ijloo  ki«A 
lait. 

Es  del  estofldi^  moluvicatitâ. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  J^<, 
En  de  l'estomac  adoucissante, 
mn.  rr.  Mottifltutivo, 

9.  MOLLIFIC^CIO,  5.^^  lat.  WOLLIFICATIO, 

assouplissement,  élasticité,  souplesse. 
Dono  ft  U^m  mollific^cio. 

Elm.  de  laspropr.,  fol.-ïiy. 
Doimait  souplesse  k  h  chair. 

—  Faiblesse ,  affaiblissement. 

Si  es  nccesèari  en  la  malâutia  de  moluvx- 
fiACïo  del  corpA. 

Traék  WAlbucasis,  fol.  4. 
S'il  mt  ii4mî»aire  dan*  la  maladie  à'affaibtkÊ^' 
mteat  dn  corps. 

BSP.  MoUifieaciorù  port.  Utollifisaçao.  it.  Jlfo/- 
lificazione.  *        ^   '        _. 

10,  MoixiFiCAB.,  v.^  amollir,  assouplir, 
adoueir. 

MoixiFiCAm  et  recorvar  ab  foc. 

Ah  ongaeiia.,.*'meiDbre§  mollircaji. 

S  lue*  de  las  propr.,  fol.  6a  et  8a. 
Amollir  etMrecovf^ber  avec  feu. 
Avec  oogneot...  afso^plir  ha  mem^F^. 
Part.  prés.  Am  feygna  tebevi  en  la  qnal  ao 
ooytaa  erbaa  MOi.i.uncAHT8. 

Trnd,  d'AlbucasisiUÀ.  66. 
Artê  eaa  tflle  dans  laquelle  sont  cuites  herbes 
émolUenUs. 

Part.  pas.  Sî  per  salira  no  ero  preparadas  et 

MOIXIFICADAS. 

Elttc.  de  las  propr.,  fol.  45. 
Si  par  la  salire  elles  n'étaient  préparées  et  amot^ 
lies, 

La  palpebra  es  mollipicada. 

Trad.  d*Alèucasis,  fol.  16. 
La  paupière  est  assouplie. 

GAT.  Mollifiear,  es^.  Molificar.  poet.  Mollifi- 
car.  rr.  MoUifieare. 

MOLH£R,  HOiAsa,  moiixbr,  hojluer, 

s,f.,  lat.  icuLiER ,  femrot^  épouse. 
Port^cmic'ab  aar  qne*l  moiAkr  cou  tôt  Tan.  ^ 
^  SoRDEL  :  Sel  que  m.  ^ 

Porter  chemise  stcc  or  que  la  femme  cond  toute 
l'année. 

Ab  las  aotrai  Mon.Lsv 
III. 
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Faillir  non  doptQÎ  gaire. 

Lahprahc  G16ALA.  :  Oi  !  maire. 
Avec  les  ^mme«  d%utr«i  de  fiiillir  je  ne  craignis 
guère. 

No  leu  a  m  ayer  la  mollir  de  to  fraiit. 
.     Trad.  du  N.-Test.  S.  Marc  ,  di.  6. 
n  n'est  pas4>ermis  à  toi  d'avoir  la  femme  de  ton 
ffère. 

Fig.  El  rey  d*  if  rago  donet  per  molbrr  las 
cansos  d^£n  Givrant  de  Bornelb  als  siens 
sirventes. 

y.  de  Bertrand  de  Bom. 
Le  roi  d'Aragon  donna  pour  femme  les  chansons 
de  Giraud  de  Bomeil  aux  siens  sirventes. 

—  Pemellç. 

Passer...  per  sa  molbrr  gn^reia. 
GaK..  ui{t  ana  sas  molrrrs  qne ,  trobada 
paAnra,  el  las  sona,  e^r  qne  manjo. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  148  et  146. 
Le  pasmraau...  guerroie  pour  mféhtelle. 
^      Le  coq...  aime  Unt  ses  femelles  que,  la  pâ^are 
tronir^;  il  les  appelle*,  ||  pour  qu'elles  mangent. 
Aire.  PR.  Molt  ont  grant  dnil  de  sa  nusUlier. 
RjQman  d*  la  Rose,  ▼.  5388. 
Et  vont  devenir  moulier. 
En  filer  entre  ^ocelletes.       "J 

ViftLoif ,  p.  36. 
Et  prendvt  en  pav^noe  ' 
^  A  sa  noble  mouHier,  • 

MÔlihrt  ,  p.  t^g. 
ASC.  xsp.  Peor  enferma  moller.  , 

'<Mrfn  DE  ZvHiGL,  Ann.  de  Sevilla. 
CAT.  Muller.  ssp.mod.^i^^.  port.  Mulher. 
XT.  MogUere,  oublie. 

2.  MoLiE^ANSA,  *./,  mariage^  épou- 
saille. 

Ara  i%ani  de  matremOiiis ,  so  es  de  las  mol- 

LinLAHSAS. 

Trad.^  Code  de  Justinien,  fol.  45. 
Maintenant  parl(Wj(f«de  mariages ,  c'est-À-dire  des 
épousailles.  *•' 

Liât  del  no  de  molirrahsa. 

TracCdèBède,ro\.3i. 
Lié  du  nœud  de  mariage. 

3.  MoLHBRAM^)^  S.  m.,  OMnage. 

A  nossas  ni  a  molbrr amcm}. 

IsARif  :  Dignes  me  tu.  • 
ni  i  mariages.        ^' 


4.  MoLHïEAR,  HooLLSKAtts  V.,  maHer , 
prendre  femme. 

Sa 
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Ce  mot  ne  se  disait  que  pour  rhom- 
me,  comme  mabidar  ne  se  disait  que 
pour  la  femme,  l'un  venant  de  mclie- 
^em  et  l'autre  de  ma^m. 

Car  mais  va}  che  na  moixe^kw. 

Roman  de  Blandin  de  Comouailles, 
Car  mieux  vaut  que  nouf  nous  mariions. 
Part.  pas.  Qac  gilozia  defendâlz 

A  totz  los  hoAës  MOt.nERATz 
Qae  en  vostra  terra  estan. 
R.  Vidai,  de  Bezauduw  :  Unas  novas. 
Que  vous  défendiei  la  jalousie  à  tous  les  hommes 
mariés  qui  sont  dans  votre  terre. 
El  coins  vcnc  en  Bigorrc,  on  a  M  fiUi  molhÎhat. 

«  GllLLAOME  DE  TuDELA. 

Le  comte  vint  en  Bigorre ,  où  il  a  la  6U  marié. 
Adulteria  ,  es  cant  lioms  es  MOinfittAt^,  o 
femna  maridada,  o  arobidoy  o  »o,  e  falso  lor 

mariatge. 

Liif.  de  Sjrdrac,  fol.  i3o. 
Adultère ,  c'est  qoand^ir  homme  est  fiafié,  ou 
une  femnw  mariée  y  ou  que  tous  deux  U  sont ,  et 
faussent  leur  mariage. 

Subst.  Si  m  vol  mi  dons  leoer  vcstit  o  nat, 
BMsan  lonc  se,  en  laoc  de  ifoii.LSRAT. 
G.  Aduemar  :  Non  pot  esser. 
Si  ma  dame  veut  me  \»m^  v^ou  nu  ,  me  bai- 
sant j^  côte  d'elle ,  en  pla<y  de/vari. 
ckT.JiuUerar. 

5.  AjiQiLLERAR  ,  V. ,  marier ,  prendre 

femme. 

Tenc  SK  amoillsrWi  a  TTsla,  e  Venaissi,  en 

Proensa.  ^ 

*  y.  dtf  Hugnes.de  Pena. 

Il  vint'*<  marier  k  l'Ile,  en  Venaissin  ,  en  Pro- 
vence. 
AHc.  CAT.  Amoillerar.  it.  jimmogliOfe . 

MOLLE,  ^.  m.,  moule... 
De  ceni  en  molle.       * 
Vodet...  son  molle  de  ccra. 
V.  de  S.  Fhrs,  DoAT,  t.  CXXIII ,  fol.  a85  et  290. 
De  cire  en  moule* 
Voua...  son  moule  de  cire  («on  cierge). 

MOLLETA,  s.  /.,  roiilctte,  sorte  de 
coiffure. 

En  son  ca^  porta  barreta 

D*  erminî ,  V  apellan  molleta 

y.  de  S.  Honorai. 
Sur  sa  tête  porte  barrette  d'hermine ,  ils  l'appel- 
It-nt  mollette. 


MOL 

MOLT,  MOUT,  MOT,  MOTZ,  adv.  de  quart- 
titéf  lat.  MULTtt/7t^  mottlt,  beaucoup, 

très. 
MoLT  val  lo  bes  qne  V  om  fai  e  joven. 
Poëme  sur  Boèce. 
Moult  vaut  le  bien  ^e  l'on  fait  en  jeunesse. 
A  doiuna,  ao  aupcbatz, 
EsU  MOLT  gent  beatats, 

Arnaud  de  Marceil  :  Rasos  es. 
A  dame ,  cela  saches  ,  sied  moult  gÂitiment  beauté. 
Mot  m'entremis  de  chantar  volontiers. 
Peyrols  :  Mot  m'  entremis. 
Moult  je  m'entremis  de  chanter  Talontiers. 
"Vos  amarai,^vos  plasaa  o  us  pes, 
IVIas  MOUT  valgra  mais  qae  ns  plagnes. 
Guillaume  de  Bsbguedan  :  Aisi  com. 
Je  volu  aimerai  «  qu'il-  '«vous  pttssa  uu  vous  pise  , 
mais  il  vaudrait  beaucoup  plu^  qu'il  vous  plût. 
Loc,  Los  endinaran  a  uott^  de  bes. 

r.  et  Fert.,  fol.  82. 
Les  inidtneront  i  moult  de  biens. 
Awc.  FR.  Mult  deil  fère  pnr  4a  preière. 

Marie  de  France  ,  t.  II ,  p.  61 . 
Mez  mult  part  fn  cmel  e  mtdt  fn  envions. 
Roman  de  Rou,  r.  44*'*' 
Certes  ge  sni  marrie  mole. 
R,  de  Parthonopex  de  Blois,  not;,des  MSS.,  t.  IX, 
^      •  p.  21. 

Quant  ftannil^al,  roî  de  Cartage, 
Eat  snbjagné  tâouft  de  Romains. 

Alain  Chartibr  ,  p.  790. 
Moult  Aanqne  à  qm  mOu/r  désire. 
Luc  De  uk  Porte,  Trad.  des  Od.  d^Horace,  p.  85. 
CIT.  Molt.  ESP.  Mucho,  poRr.  Mui,  muito.  ir. 

MoUq. 
—  Adjectiv.  Sanet  en  motos  que  eran  treballat 
de  diversas  laugors.* 

Trad.  du  N.-Test.,  S.  Marc  ,  ch.  1 . 
En  guërit  de  nombreux  qui  étaient  tourmentés  de 
diverses  langueurs. 

MovTAs  sazus  es  hom  pins  volentos 
De  so  don  mak  e  dans  H  dea  venir, 
Que  de  son  ben. 

G.  Faidit  :  Montas. 
^om^reM^ex  saisons  (très  souvent)  l'homme  est  plus 
désh-eux  de  ce  dont  mal  et  dan»  lui  doit  venir,  que 
de  son  bien. 

Loc,  MoTAs  de  vetz  pen«ara  hom  d«lar  be 
Una  causa  de  qui  venra  grans  mais. 
B.  Carbonel  :  Motas  de. 
Nombre  de  fois  on  pensera  de  bien  faire  une  chose 
de  qui  viendra  grand  mal. 
CAT.  Molt.  ESP.  Mtteko.  port.  Mtdto.  it.  Molto. 
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a.  MoLTiSMSy  ad«f,  supeH,y  «xtrêmenient, 
excessivemeDt. 
En  loi  ac  fluiTalier  moltiimb  bo. 

Romand»  Gérard d» Ross UI^a,  fol.  i4* 
£■  loi  eut  chevalier  extrêmement  bon. 

3.     MOLTEZÀ,    HOUTBZA,    HOTEZA,    S./,, 

maltitude,  quantité. 
MoLTBKÂ  d*  ornes. 

Lejrs  d^amors,  fo^.  53. 
Multitude  d'hommes. 

Ordes  d*  angels  ,  es  moutksa 
De  celestials  esperitc. 
«  .  SfVf,  iPamor,  fol.  r9. 

Ordre  S'anges ,  c'est  multitude  d'esprits  câestes. 
Fig.  Tan  grans*es  la  motvà  de  la  doostor  qoe 
to  as  rescQla  a  tos  temeosi 

V,  €i  Vert.,  fol.  51 
TsDt  est  grande  la  çmmntité  de  la  douceur  que  tu 
as  cachëe  à  ceux  qur  te  craigncat. 

4*  MouTALEZA,  S.  /,,  aboDcl^ce ,  quan- 
tité. 

Ha  de  pobk^ran  uovTàtutk. 
Lebre...  ha  de  pels  moutalbsa.. 

Bluc^^  las  propr.,  foU  if^etQ&i\, 
A  grailBe  abondance  de  peuple. 
Le  lièvre...  a  fuasUité  de  poiU. 

5.  MULTITXJT,     S.  y,,    la  t.    MULTITUDO^ 

multitude. 

Lo  Filfa  de  la  verge  Maria  de^goendet  delb 
celh  am  gran  MULTrrtrr  d*areaDgiUbe  e  d^an- 
gflhs. 

PBILOMSHa. 

Le  Fils  de  la  TÎwga  Jtfarie  descendit  du  ciel  avec 
grande  multitude  d^an^nges  et  d'anges. 

-  caT.  Hmlàtmt.  «sp.  Multitud,  post.  Mulméào, 
rr.  Multimdine,  motatudine» 

6.  MtTLTiPLicAteEN  ^   1.    m, ,  multipli- 
cation. • 

De  SOS  doze  fils  los  ftoiriPLiCAinirs. 

PtE&ac  VB  GomtAC  :  El  nom  de. 
De  ses  douse  fils  les  mmlUplicaHoms. 
ave.  ra.  Par  li  multipliêmemt  del  peraple  Deo. 

Ane,  trad.  des  Liv.  des  Rois,  fol.  i. 
ajic.  c&^  Mttltiplicament,  xt.  JUuleiplicamento, 
m^itiplicamento. 

7.  MULTIPLIABLE  ,  adj.,   lat.  ^VlTTPUCA- 

^Lun,  muttipliable. 
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Am  MUCTiPLiABLB  rei)licameB. 

Lejrs  à*amors,  fol.  iiO. 
Avec  redouBlemeat  muljipliable. 
CAT.  Ksp.  Mulàplicmble.  port.  MultiptkaveL 

8.  A^LfiPLiGATit! ,  (idj.,  multiplicatif, 
augroâir^Tif. 

lyaiS  MULTIPLICATIU. 

Cobla  irai.Tiri.iCATi7A. 

^^s  d^amori,  fol .  22  et  a  i . 
Rime  mul^licative. 
Couplet  multiplicatif. 
"Vlanda...  es...  de  sano  mui^iplicatita. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  78. 
Nonrritara...  est...  aJ^menlative  de  sang.    « 

9.  MucTi^LiciTAT,  S./.,  multipKcité. 
P^  la  MULTTPUCiTAT  qoe  ha. 

Lê^-s  d^amors,  ibl.  i43« 
fîsr  la  multiplicité  qn* il  a. 
La  MviffiPLKiTAV  de  nostres  négocia. 

Prii*.  accordés  parles  R,  d^Augl.,  p.  36. 
Ls  multiplicité  de  nos  affiiires.  ■. 

CAT.  làuldpUcUtu,  ^siP.  'Nlultiplmdad.  port. 
MuUipUcidade.  iT.  MÛUiplifità,  moldpli' 
cita,  multiplicitate,  multipliciiade, 

10.  MultiplicXtio  ,  s.  /, ,  lat.  hulti- 
pucATio,  Hlultlplîcation ,  augmenta^ 
tion. 

MuLTiPLiGATioxide  candelaa. 

Doctrine  des  Kaudois. 
Hultiplication  de  cbandaUes. 
CAT.  Muldplieaciô.  ssyk.  MnldpUcacion.  port. 
Muldplicacào.   it.  Muldplicasion9,  mold' 
pUoazione, 

I  I .  MtJLTIPLICAR  ,  MULTIPLIAR  ,  V.  ,    lat. 

yuLTii^LïcABe^  multiplier,  augmenter, 

proptiger. 

Jbeso  Grist  cant...  ac  fatc  mots  de  miracles, 
de  MULTfPLtCAR  los  .▼.  pas  e  los  dos  peyssos. 

Lo  borses  enten...  a  mvltipÛcar  son  aver. 
A^.eir«r£.,fol.'55ei(J3. 

Jasn»  Christ  qwwd. ..  il  eut  £iit  moult  de  milli^. 
des,  de  multipUerlea  ctoo  pains  et  1^  deux  potssons. 

Le  bourgeoiitfntand...  a  augmenter S9n  avoir. 
Fig,  Viron  m oltipuca»  aicela  gran  folia. 

GOILLAOMB  DB  TuDELA. 

Virent  propagtr  eetta  grsnde  ^lie. 
MiTi.TXPi.iCAa>meraiorgas  eranas  paraolaa. 

^.eifV<.,fol.  17. 
Multiplier  mensonges  et  vaiaes  paroles. 
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MaWettatz 
Mais  MUi.TiPi.XA         ^ 
i       Dcves  tot^Utz.*' 

Jean  Esteve  :  Cosst  moria. 
M^hancet^  plas  se  multipUeâeven  tous  t^ùiés. 
Apres,  Oiens,  qaan  los  %c  focmats, 
Dîtz  :  Creîsseu  e  multipugas*. 

Srev.  éPammr,  fol.  5#. 
Apràt ,  qaaod  il  lat  eot  formés ,  Dieu  dit  :  Crois- 
ses et  multipliez» 

é 

—  Terme  de  tnathéniatiques' 

Creisser,  iim.7XPLiCAm  c  mermar  di^enfl. 
PiEaRB  DE  CoRBiic  :  El  nom  de. 
AdditioDoer,  mullipiier  et  amoindjK^p  dirisant. 
Part.  pas.  Entroey  qae  fosso  miii.'^pliaoas 
pcl  moB.  * 

Lif.  de  Sydrac,  fol.  4 16. 
Jusqu'à  ce  qu'elles   fussent  multipliées  par  le 
monde. 

ANC.  PR.  Sire,  parquei  saAt  mukipliet'mx  enemi  ? 
Ame.  trad.  du  Psaut.,  Ma.  n*  1 ,  ps.  3. 
Sor  gravele  leient  multipliée. 

Ane.  trad.  du  Psamt.  de  Corbie,  pt.  i38. 
CAT.  Bsp.  pJftT.  Mitltiplicar.  it.  MnlùpUcttre , 
molfiplioare, 

MOLTO^  MOCTO,  MOTO,  s.  m.,  mouton, 
bélfer. 
V6yez  MliBATORi,  Dist.  33. 
Ar  es  prerz  de  t^/ahkt 
Baous,  MOTOS  e  berbits. 

GnuvD  tK  BdRNEiL  :  Fer  tolats. 
Maintenant  c'est  mérite  de  dircSber  bœufs ,  mou- 
tons et  brebis. 

El  ppe^  .t.  MOLTo,  e  tolc  Ibi  la  testa. 

Livre  de  Sydrae,  fol.  4* 
Il  prit  un  mouton,  et  lai  enleva  la  tête. 

Proverbial.  Es  plos  neds  qoe  mootos.       * 
lyiRTRAND  DE  BoRN  :  Ifaitolin. 
Tu  es  plus  niais  qoe  mouton. 
Lac.  fig.  Trop  aï  estât  sotx  coza  de  mouton 
Qo'ea  non  c^^ieide  ma  donipna,ma  sof^. 

GuiLtA^MX  DE  BsJlODEDAN  :  Trop  ai  estât. 
J'ai  trop  été  soos  la  qoene  de  «nomIoa  (rarté  ooi  ) 
que  je  no«haiv^i  de  ma  dame,  ma  bell»>ai^. 
ANC.  va.  Ot  la  presse  des  agneln^dels  multuns. 
Ane.  trmd,  dwPsaut.  {&  Corbie,  ps.  jS. 
Come  mutuns  seres  toes. 

»       Roman  déRçu,  r.  63o3. 
ANC  BSP. Qoe . Atini. loboeooierian on moton. 

Poema  de  Alexandfo,  cop.  loo. 
CAT.  Molté.  it.  Moleone. 
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—  Bélier,  Tun  des  sfgnes  du  zodiaque. 
Lo  solbel..., 
Qaan  passa  per  la  regio 
Del  dih  signe  nomnat  moto. 

Brev.  d'amor,  fol.  a6. 
Le  soleil... ,  quand  il  passe  par  l^n^ion  dudit  si- 
gne nommé  bélier. 

2.  MouTOHET,  S.  /w.  dîm.,  petit  mou- 
ton, igneau. 

Kanbetz  dels  moutonste  Telatr. 

ToRCAFOLS  :  Gomunal  en. 
Que  TOUS  dérobasaies  des  petits  moutons  relus. 

3.  BftJTONiiri  adj.,  dé  mouton ,  moqtoo- 

nier. 

*  * 

No  trobo  csm  mutoiona. 

Bestias  candas  et  baioidas  com  so  muto- 

NINA8. 

Elue,  de  las propr.,  fol.  2^7  et  a33. 
Ne  trourent  chair  de  mouton. 
Bêtes  chau^  ^et  humides  comme  sont  les  mou- 
tonnières. 

4.  MoToifizB  ^s.m,.  Tendeur,  mafdumd 
de  moutons. 

'Mazellters  aion  .y.  nxtlos,  so  esassaber... 

dos,  MOTONISRS. 

Cartulaire  de  iOmtpellier,  fol.  45. 
Que  les  bouchers  aient  Cin){  suAvges ,  c'est  à  sa- 
voir... deux  ,  les  'vendeurs  de  moutons. 

5.  MoLTo^riNAy  MOTONiHA,  S.  f. ,  peau 
de  mouton. 

La  dotcena  de  moi.tonivas. 

Dotaena  de  motonisas  afaitadas,  .i.  d. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  114  et  tl3. 
La  dousaine  de  peaux  de  moutons. 
La  dousaine  de  peaux  de  momons  apprêtées ,  un 
denier. 

MOMENT,  s,  m,,  lat.  mokvxrtun,  mo- 
ment, l'une  des  divisions  du  temps. 
*Us  pons  ea^4»ra  qoarta  parts  ;    , 
De  qnasdu  dels  ponbs  issamens, 
La  desena  part  es  mombns. 
MoMBNs  en  .zu.  parts  panits , 
Qoascana  parts  onsa  se  dits.  • 

Brev.  d^amor,  ÎA.  43. 
Un  point  est  la  quatrième  partie  d'une  heure;  de 
chacun  des  points  également,  la  dixième  partie  c'est 
un  moment. 

L^4Bo«Mfrt'%n  4suse  parties  partagé ,  chaque  par- 
lie  oncS  se  dit.      * 
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Lat  omtaê  e  %  Mtranirs. 
Piuuii  SE  CowiAC  X  El  nom  4e. 
Let  onces  et  les  momênis. 
CAT.  MotnenL  ksp.  pokt.  xt.  Momento. 

MONESTAR,  v.,  du  lat!  uùp^re,  aver- 
tir. 
Ce  verbe  se  trouve  dans  la  liste  que 


MON 


a53 


la    Grammaire  proçençale  donne    des^  >  cat.  ssp.  Amonestar,  poar.  Admoestar. 


verbes    de    la   première    conjugaison 
en  ▲&. 

Montar,  mosostAr. 

Gramm.  prtpmç» 
Monter,  avertir. 

Endoire  des  e  NoirB9f&^.... 

MovssTAm,  et  mostratt  lil^dfli) 

Zo  don  pot  paeis  ^  mandameu. 

Devdks  de  Praoss  ,  Poème  sur  les  Fertus. 
Doit  indaire  et  avertir,.,,  Avertir,-t^est  mon- 
trant en  carevant  ce  dont  il  peat  après  laire  com- 
mandement. * 

a.  M«^lTION,  HONICION,  S.  /,,  lat.  MO- 

NiTioN^m^  monition,  av^ftiftseiiient , 

avis  y  remontrance. 

Per  Monmovs  et  ceDsoras  ecclesiastîcat. 

Itors  de  Béam,  p.  1073» 
Fir  remontrmtces  et  cenaares  ecclësiastiques. 
En  alcnnas  sieaas  movicios. 

Traâ.  d'Albucasis,  fol.  1. 
En  aoconet  tienne*  monitions. 

CAT.  Monieiô.  bsp.  Monicion,  it.  Mofiizione. 

3.  MoNiTomiy  atff.,  iâ^  uonatouns,  mo- 
nitoii*e. 

Letraa  aiomwaïAS. 

Fors  de  Béam,  p.  10S6. 
Lettres  modîfoires. 
CAT.  Noniton*  bsp.  xt.  MonUorio. 

4.  Amokestak,  V,',  five^ûr^  adnionéter, 
réprimander. 

L*  arohivesqoe  pf^ ,  de  coi  es  Toléta  , 
Qa'  AMOHsaTB  lô  bon  r^y  d*  Arago. 

G171LLA.17KE  DE  MuR .'  D*  un  firrentes. 
Je  prie  Farchevéqne ,  k  qui  est  Tolède ,  qn'il  aver^ 
tisse  le  bon  roi  d'Aragott» 

len  vey  als  fais  loa  fia  amohestar. 

P.  Caboxhai.  :  Un  sirvcntes  fas. 
Je  Tois  aux  fatix  les  fidèles  admonéter. 


Part,  pas,  Per  raso  e  per  esaemple  et  amovbs- 

TADA*. 

I^d.deBède,  fol.  58. 
Psr  raison  et  par  exemple  elle  est  avertie. 
Avc.  PR.  Elle  vont  prie  et  amoneste;* 
Ne  refosës  pas  sa  reqaeste. 

Roman  de  la  Rose,  y.  3325. 
Par  telles  paroles  me  omonestditAk 

.Alain  CiLABTlcaf  p.  278. 


5.  Amonestablb  y  ^^'.^  capable  de  per- 
suader,  prévenante 

En  amovesiTaelas  paraaiaa. 

Trad.  de  VÉpttre  de  S.  Paul  aux  Cor^/tthUms. 
En  paroles  prévenante», 

6.  Amonestanza  ,  S.  fl,  avertissement , 
réprimande. 

li  fai  AMiipsTAirsi ,  e  li  promet  perdon. 

Lt^  nobla  LtQrcxon, 
Lui  lait  réprimande,  et  lui  promet  pardon. 

7.  AMONESTASsio,/.yi^  admouition^  avis, 
ilutfgft^ion. 

Lo  jermamen  de  aon  coratge  orrezet  per 
AMOfTESTAssio  del  strp. 

Declaramens  de  molas  demandas. 
La  fermeté  de  son  cœur  il  souilla  par  Vinstiga- 
tion  du  serpent. 

CAT.  Amonestdêiô,  as».  Amonestacion,  port. 
Admoestacào.  ' 

8.  Amonestambn,  s,  m,,  admonition, 
avertissement,  suggestion. 

Per  bos  e  sans^MOKRsTAMsirs. 

r.  et  Fert.,  fol.  76. 
Par  bons  et  saints  avertissetnents. 
El   fo  defloenbatx  per  Tamc^testamem  del 
diable. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  i3. 
n  fut  dëçn  par  la  suggestion  du  diable.  ' 
Avc.  ssp.  Amo/festamemm,  ammnesuuniento, 

9.  Amonicio,  s./.,  lat.  Ad[H«ifiTio,  ad- 
monition ,  avertissement» 

Hy  den  hom  mètre  loa  engnena  e  los  em» 
plants  de  doasâs  Anoiricxoa. 

F,  et  Fert.,  fol.  57. 
On  7  doit  mettre  les  onguents  et  les  emplâtres  de 
douces  ladmonitténK 

A  ne.  va.  Adam  (i|t  pria  en  pécbi^  par  ton  arno' 
nicioH  eifc'iRi  jardin. 

Modus  et  Ratio,  Ms. ,  fol.  202. 
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Estoappez  vos  oreillel  à  tontes  bonnes  amo- 

nitions, 

AL4IV  Chartiem  ,  p.  4i3' 
XT.  Ammonizione, 

10.  Dbsamohestab  ,  V,,  détourDcr. 

Los  enclinaran  a  mots  de  bes,  e  los  drsa- 
MoiiKs^tfAti  moU  de  mais. 

y,  et  VeH.»  fol.  82. 

Les  iocUneronl  à  moult  de  biens ,  et  moult  les  dé~  . 
tourneront  dejnaux. 
ANC.  CAT.  Déscùnonestar. 

11.  CoMOifiR,  cuMUïriR,  V.,  lai.  co/w- 
M09ER^9  avertir. 

Tn  cuMxmiRAs...,  euvoini.  me  feras. 
Per  qaantas  ve»  nos  en  coicohibzï. 

Titre  de  960. 
Tu  avertiras..,,  avertir  me  feras. 
Fsr  combien  de  fuis  tous  nous  en  miertirts. 

Entre  lo  comonrsca. 

Titre  de  io53. 

Jusqu'À  ce  qu'il  l'avertisse. 
•  » 

la.  CoMOKRAR,  coMMOWRAA,  V.,  avertir, 

M'en  coMMOiTRAS...,  et...  qui  per  te  me  co- 

MONRA  oui  coMOiTRAR  m' eo  Toira. 

Titre  de  io66. 
Tu  m'en  avertiras...,  et...  qui  pour  loi  m'awr- 
tira  OU  avertir  m'en  voudra. 

Si'tn,  Hermengards...,  me  comows. 

Titre  de  1068. 
Si  toi ,  Herroengards... ,  m*avertis. 

13.  COMOWIMEWT,  COMMONIMKNT,  S,  /W.  , 

avertissement.  ^ 

Del  coMOHiMENT  no  m'  ^n  vedarei. 

Titre  de  960. 
De  V avertissement  je  ne  m'en  défendrai.      ^ 
Si  per  dreît  coMMoiriMiifT  non  fa. 

Titre  de  io53. 
Si  par  droit  il  ne  fait  avertissement. 

14.  Skmondr^,  SOMONDRE,  SEMOICRE,  V,, 

lat.  SMiliOlftfRE,  semoDclre,  avertir, 
inviter,  convier,  semoncer. 
len  pane  sap  servir  e  simoztdri. 

P.  Vidal  :  No  m  fay. 
Je  sais  peu  servir  et  semondre. 

Nostre  Senher  somonis  el  meseis 
Totx  los  arditx  e  '1  ralens. 

Bertrahd  de  Bob5  :  Ndstre  Senher. 
Notre  Seigneur  invite  loi-méme  tons  les  hardis  el 
les  vaillants. 


MQÎ* 

Uom  non  aoiMMU 

Mas  selhs  qn*  an  aondansa 

De  TÎn  e  d*  anona. 

p.  Cardinal  :  FalsedaU. 
Qu'on  ne  convie  que  ceux  qui  ont  abondance  de 
vin  et  de  blé. 
No  nos  defina  de  somonrb  e  de  repenrc. 
F.etyert.,fo\.^. 
Ne  finit  de  nous  semoncerei  de  nous  reprendre. 
Part,  pas, 

Per  qne  totc  hom  denri*  aver  gran  cnra 
De  gen  parlar,  cant  se  sen  somogut. 
B.  Carbonel  de  Marsrille  ,  Coblas  triadas. 
C'est  f ourquoi  tout  homme  devrait  avoir  grand 
soin  de  Jbien  parier,  quand  il  se  sent  averti, 
Doncs ,  pns  qnascus  n*  es  pregoatz  e  somos. 

AiMERi  de  Peguilain  ^  Ara  parra. 
Donc  ,  puisque  chacun  en  est  prie  et  invité, 

—  Substçtnt.  Avertissement ,  invitation* 
Tôt  chant  cniava  laissar, 
Mas  aoras  non  ans  mndar 
Qu'  ieu  no  chant  al  vostre  somos. 
T.  DE  G.  d'Uisbl  et  de  m.  de  Ventadour  :  Gui 

a'tfiMlh. 
Tout  chai4  je  pensais  laisser,  mais  maintenant  je 
n'ose  m'empêcher  que  je  ne  chanU  à  la  votre  Mcjto- 
tion. 

Qne  hom  fassa  la  gaita  per  lo  cors ,  al  sonos 
qne  lo  comi«als  Ib'  en  fana. 

Charte  de  Besse  en  Auvei-gne,  de  1270. 
Qu'homme  fasse  le  gue^par  le  cours,  à  V invitation 
que  la  commune  lui  en  foraiV 
Al  SOMOS  qne  V  en  fana. 

Charte  dé  Montftnnnd,  de  la^O* 
A  VinvitatiMt  qu'il  ^jû  «n  ferait. 
ANC.  FR.  Li  roÎE  Loeis  fisl  semendreton o$t. 
Roman  de  Rou,  t.  3646. 
De  bien  faire  les  ad  sumtms. 

Marie  de  Francs  ,  t«  I ,  p.  4(4* 
Sans  ravoir  deffié  ni  semons  de  rien. 

CoMiNES ,  liv.  I ,  p.  wio. 
J'y  (j^9  aussi  \emond  entre  les  antres. 
An  TOT,  trad.  de  Plutanque,  Morales,  1. 1,  p.  Sgo. 

i5.  SoMONSA,  ,v./.,  Semonce,  averussc- 
ment. 
A  la  soMOKSA  et  a  la  reqvesta. 

Tlt.  d»  lagt.  DoAT,  t.  XI ,  fol.  ai8. 
A  Yavertissaïunt  et  à  la  requête. 

16.  Semostj»^  somosta  ,  S,  f.,  invita- 
tion ,  offre ,  démonstration. 
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Domnas ,  «M  sm  cmta  , 
Y  yenon  êa  toit  laU. 
RAMB4USDB  YiQVBttiAS  :  Truan  mala. 
Les  dames,  sans  im^Uation,  j  viennant  de  tons  côlës. 
De  deniers  e  d*  aver  li  fasla  gran  somosta. 
Fai  déliant  lo  sancts  bomostas  e  aembels. 
y.  de  S.  Honorât. 
De  deniers  et  d'avoir  lui  faisait  grande  o^e. 
Fait  devant  le  saint  démonsiratibns  et  parades. 

17.  SoHossA,  j.yi^  exhortation,  semonce, 
invitation ,  offre. 

A  be  far  aïs  panres,  et  a  bonas  gens  Tar  pre- 
aens  e  somossas. 

XiV.  de  Sjdrac,  fol.  73. 

A  bien  faire  aux  pauvres  ,  eUà  bonnes  gens  faire 
prÀents  et  invitations. 

18.  SosTMOiaB,  V.  9  requérfr,  avertir, 
mander. 

Part»  peu»  A  Ros«ilho  rai  K.  ab  gen  privada 
Qoe  non  ac  sostmo«ida  nt  lonh  mandada. 
Roman  de  Gérard  de  Rossilion,  fol.  10.     < 
Charles  va  à  Roussillon  avec  gent  privëe  qu'il  n'aat 
recuise  ni  mandée  de  loin. 

19.  SoMOVucEN,  soMOFOMBinr,  s:  m.,  re- 
quéfe,  réquisition. 

Ab  lot.  p^ozom^  de  la  Tnia  et  a  lur  aoMoirB- 

MCH. 

Cout.d*Jlais,  Arch,  du  Roy.,  K,9^. 
Avec  les  prud*bomm«8  de  la  ville  et  à  leur  requête. 
A  v>  aOMOHOjiBtft  11  t>endrai  sos  deniers. 
Cartnlaim  de  Montpellier,  fol .  1 3 1 . 
A  sa  réquis^Honic  lui  rendrai  set  deniers. 

MONASTERI,  s.  m»,  lat.  MONASTE&ia/i?^ 
monastère,  couvent. 
Aisao  fo  fach  al  MOHArnimx. 

Tit.  de  ia4o.  Doat,  t.  CXL,  fol.  141. 
Geâ  fat  fait  an  monasthre» 
Del  MOVASTiRi  de  Molshac.  * 

Tit.  de  1274.  ^^^'^y  <•  CXXX  ,Tol.  55. 
Dfl  monastère  de  Moissac. 
CAT.  Monaseir.  tap.  ^onuseerio,  it.  Monaste- 
rio,  monasecro. 

a.  MoifBSTiKa,  mostiee,  s,  m,,  mou- 
tier,  monastère ,  convent. 
Per  Toinntat  de  lemna  islc  del  MONEtritn. 

F",  de  Gaubertj  moine  de  Puicibot. 
Par  d^ir  de  ferom*  il  sortit  du  mûmntère. 
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En  on  Mos^iia.  a&tic 
De  aan  MaraaL 

Bertrand  Se  Born  ;  Ges  no  mi. 
Dabs  un  antique  moutier  de  saint  Martial. 

—  Église. 

Perpetnalnient  do»  capellas  el  dit  moitistibr. 
Tit.  de  1394.  DoAT^%  CXLII ,  fol.  67. 

Perpétuellement  deux  chapelains  dans  ladite 
église.  » 

ANC.  ra.  Aa  moustier  Sai|ict-4)enis  en  France. 
n^iles  de  Chqrles  FU,  t.  i  ,  p.  146. 
Tons  deux  allans  a  a  moustier  de  Saînct-Vic- 
tor  ponr  oayr  la  messe. 

Mon sTaELET ,  t.  T ,  fol.  91 . 
PORT.  Mosteiro.  * 

3.  MONGB  ,  MOirOUB,  MOmOUE,  MOITEOUE, 

MOTNE,  J.  m.,   gr.   fiêftêÇj  moine  y 

religieux. 

Si  M oNoa  nier  toi  Dîeoa  que  sian  sal 
Per  pro  uianj^r  9  per  femnas  tenir. 
Raimond  de  CaanurAD  :  Mon  sirventes. 

Si  Dieu  veut  que  les  moines  noirs  soient  sauvés 

pour  beaucoup  manger  et  pour  tenir  fenunes. 
*  t 
Li  motns  lanaan  Dîeo. 

MoirsGUEs  cogolas  ^tens. 

F.  de  S.  Honorât, 

Les  moines  louent  Dieu. 

Moines  ravétant  capuchons. 

Atressi  com  hom  pot  faire  * 

De  covera  MomouB  tondnt , 

Fai  hom  de  trachor  pend  a  t. 

P.  Cardinal  :  Rasos  es  qu'  ieu. 

Pfereillament  co«me  on  peut   faire   de  convers 

moine  todbu ,  on  fait  de  traître  i>endn. 

ANC.  FR.  Tant  est  ces  mof^e^  desloians. 

Roman  d'Eustache  le  moine,  p.  54. 
CAT.  Monjo.  ESP.  PORT.  Mongfc,  IT.  Monaco, 

4.   MONJA,  MONGA,  H0E6A,  HOTNA  ,  S,/., 

religieuse,  moinesse. 

Par  que  os  Talhats  mètre  m^^ja? 
Le  COMTE  DE  Poitiers  :  Farai  chansoneta. 
n  paraît  que  vous  voulies  vous  BtireT religieuse?" 
Que  sias  motna  sagrada. 

F.  de  S.  Honorai. 
Que  vous  soyes  religieuse  consacrée. 
Qae  crème  las  moroas  de  laiena. 

»  PvJOLs  :  Si  '1  mal. 
Qu^  je  brûle  les  religieuses  de  Uans. 
CAT.  EAP.  port.  Monja.  it.  Moruma. 
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5.  MoFGii ,  HOBoiA,  *.yi,  couvent,  mo- 
nastère, moçacMsme. 

Menet  la  en  ont  moitoiâ,  et  aqal  Ift  fes 

rendre. 

V.  de  Gauberi,  moine  de  Puicibot. 
Ia  mena  dans  un  couvent,  et  là  la  fit  se  voaer. 
Fasia  coblas  es}an  en  la  morgia. 

V.  du  moine  de  Montaudon. 
Faisait  des  couplets  étant  dans  le  couvent. 
Li  def  abiti  de  moztgia. 

r.  de  S.  Honorât. 
Lui  donna  habit  de  monachisnte. 
Âirc.  K5P.  Avia  dentro  en  ella  nna  rica  mongia 
De  moi  bonos  omes  mai  sancta  compannia. 
Mila^ros  de  Nuestra  Senora,  cop.  281. 
Clerigos  è  calonges  çertas  é  la  m»ngia. 
Poemtrde  Alexandro,  cop.  1660. 
CAT.  Monj'ia. 

6.  MoKGiL ,  aâj\,  monastique. 

S*anc  ranbes  locMONGn. 

'CoMlHAV  Gomtord'Apchier. 
Si  oncques  tous  dërobfiles  lieu  monastique. 
Porta n  tota  via  los  draps  moitgils. 

y,  du  j^foine  de  Montaudon. 
Portant  toujours  les  -vêtements  monastiques. 
S8P.  Mongil.  XT.  Monachile. 

7.  MoHASTiCAL,  adj,^  monastique. 
Reparador  de  la  monastical  di^lîna. 

Càt.  dels  aposU  de  Jioma,  toh  129. 
Bëparateur  de  la  discipline  monastique» 

8.  Amonqar,  V,,  faire  moîna,  faire  en- 
trer au  couvent. 

Part.  pas.  Na  Honasîas... ,  qnan  £0  aJioiigada. 
Cartulairede  Bugue,  Îq\.  11. 
Dame  Honasias. .. ,  quand  elle  î\xtfaite  moinesse. 

MONEDULA,  s.  f.,    lat.   hoitedula  , 
choucas,  corneille. 
Per  r  aozel  dit  movkdi7i.a  ;  e  1  cans  manja 
de  noech  les  nons  de  la  monedu&a. 

£/<!£.  de  las  propr.,  fol.  277. 
,    Par  Tois^u  dit  choucas;  et  la  chouette  mange  de 
nuit  les  œufs  de  la  corneille, 

MONEDA,.^./,  lai.  moneta,  monnaie. 
Hom  pot  falsar  la  mohioa  ,  o  lo  aagell  del 
rey,  o  la  bolla  del  papa. 

•    r.  et  Vert.,  fol.  24. 
On  peut  fausser  la  monhine,  ou  le  sctau  ^u  roi , 
ou  la  bulle  du  pape. 
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Si  '1  rey  engles  a  lait  /Ipn  ni  largnesa 
Al  rey  Felip ,  dr«f  o».^'  el  l' en  mercey , 
Qne*l  fetx  liorar  la  moxxda  engleza. 
BsaTRAirs  de  Bout  :  Pus  li  baron. 
Si  le  roi  anglais  a  fait  don  et  largesse  au  n4  Phi- 
lippe, il  est  jusU  qu'il  Ten  remercie,  tu  qu'il  lui 
fit  livrer  Ta  moiu«ite  anglaise. 
AcQsatz  de  falsa  voveda. 

Tmd.  du  Code  de  Justinien,  fol.  18. 
Accuse  de  fausse  monnaie. 
Fig»  Vana  gloria...  es  la  mombda  del  diable  e  *1 
denier  de  ifern ,  dont  lo  diable  acapta  tota 
la*bella  mers  qne  es  en  la  fiera  del  mon. 
r.  et  Vert.,  fol.  9. 
La  -vaine  gloire...  est  la  monnaie  dû  diable  et  le 
denier  d'enfer,  dont  le  dbble  achète  toute  la  belle 
marchandise  qui  est  en  la  foire  du  monde. 

Voyez  CoRHEE. 
CAT.  ISP.  Moneda.  poet.  Moeda.  it.  Monetà. 

a.  MONEDIEE,    S.   m,,    lat.    UOTXKThxJuS , 

monnayeur. 

Toç ,  com  li  fais  mosbdihr  , 
Monedatz. 

P.  Cabdival  :  Ane  no  ri. 
Vous, comme  les  îtinx-monnayeurs ,  tous  monnayes. 
Per  aj-sso  sera  jntj»(z  ooma  fids  41  ovbdiee  e 

coma  fal«ari. 

V.  et  Fert.j,  foh  24. 
Pour  ceet  il  sera  juge  coqs  me  hvLX-maiùu^eur  et 
comme  faussaire. 

—  Changeur. 

Los  mohedibrs  sezçnt  el  temple. 

Trad.  du  N.-Test.*,  S.  Jea»  ,  du». 
Les  changeurs  sëant  an  temple. 
Adject.  Sian  ofGcîfers  moheqibks,  saliniera. 
Tit.de\l\'i!\.Hist.deLanguedoc,\..\S^'^*^eisii»(\v^ 

Soient  oiBciers  monnajfeurs,  salinicrs. 
CAT.  Moneder.  Mêv.Monedero.  port.  Moedeiro. 
IT.  Monettere. 

3.  Monedâe,  V. ,  momiayei^,  fabriquer, 

flipper  monnaie. 
Fig.      Mokedate  ab  lo  fais  voler 
Talz  ditz. 

P.  Gi^iif  AL  :  Âne  no  vi. 
'^VA  fabriques  de  tels  propos  avec  le  faux  -vouloir. 

Part,  pat.  Ditz  qne  mays  no  'Is  presa  dos  de- 
niers MOITEDATZ. 
Koman  de  FierabnUg  ▼.  556. 
Dit  qu'il  ne  les  prise  désormais  deux  deniers  tnon- 
najrés. 
ESP.  Monedar.  it.  Monetare. 
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4.  Amoicedab  ,  V.,  monDayer,  fabriquer, 

frapper  monnaie. 
Part. pas,  .lu.  .c.  deners  «cd*  âor  amokbdat 
r,  de  S.  Trcphime. 
Eut  trois  cents  deniers  d'or  monnttyé. 

MONJOI ,  HOlfTJOI  ,     HONJOTA  ,    ÙUejj.  , 

mon  joie,  cri  de  guerre  des  Français. 
En  brea  de  temps  Tcirem  mos  Brog^oigaoD 
Gridar  mohjoi  ,  e  *1  criden  Aragon. 

Le  comte  de  Foix  :  Mai  qui  ai. 
En  peu  de  temps  nous  Terrons  mes  Bourgnignoni 
crier  Mon  joie,  et  ils  crient  Aragon. 

Vaelh  qae  n'iaion  crîdar  :  Arrat! 
E  IflovjoT  !  e  Dieos  aîa  1 

BBETRAim  DE  BoRH  :  leo  clian. 
Je  Teax  qu'ils  en  entendent  crier  :  Au  rang  !  et 
Mon/oie  !  et  Dieu  aide  I 

Adonc  cridet  :  Moitjota  !  Monjota  ,  sant 
Denis! 

Roman  de  Fiembras,  y,  365. 
Alors  il  cria  :  Mon/oie  l  Monjoie,  saint  Denis  ! 
Aire.  ra.  Franceis  crient  :  Mon/oel  e  Nor- 
manc  :  Dex  aïe  ! 

Roman  de  Rou,  ▼.  ^666. 

Voyez  la  Grammaire  comparée  des 
langues  de  l'Europe  latine  y  p.  xin 
et  XIV.  —  Du  Cafgb,  Deuxième  Dis- 
sertation sur  Joinville.  —  Bullbt,  Dis" 
serîations  sur  V Histoire  de  France  y 
diss.  6«. 

MONOCEBON,  s.  m.,  lat.  movocebo- 
vem,  licorne. 

RJnooeron...  aatrament  es  dit  MOirocBROir. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  257. 
Le  rhinocéros...  antrement  est  dit  licorne, 

MONODIER,  ad/.^  de  même  ton. 
Adoncz  lonan  emempt  .t.c.  oorns  mohodieh. 

Roman  de  Fierabras,  v.  4688. 
Alors  sonnent  à  la  fois  cinq  cents  cors  de  même  ton. 

MONOPOLI,  s,  m. y  lat.  monopoli^i/t?, 
monopole. 

No  faxent  Iratsa  nt  raasa  ni  monopoli. 
Statuts  de  Montpellier,  fol.  186. 
V»  faisant  queste  ni  extorsion  ni  monopole. 
CAT.  MonopolL  ESP.  poet.  it.  Monopolio. 
III. 


MON  îS; 

MONT,  Mow ,  Muw,  *.  m. y  lat.  MONT^m, 
mont,  montagne. 
.   Voyez  Deniita,  t.  III,  p.  101- 
En  MOMT  Olivet  ft'  en  issi , 
E  li  disciple  atresd. 

Bref.  d*amor,  fol.  i6i. 
S'en  alla  au  mont  des  Oliviers ,  et  les  disciples 
anssi. 

lea  pngeî  Unt  contrai  moh, 
Qae  penre  cngeî  TAnnon. 

G.  Faidit  :  S' om  pogues. 
Je  m'élevai  Unt  sur  la  montagne,  que  je  crus 
prendre  l'Orion. 
Fig.     De  perdou  daran  an  mov. 

G.  Anslibe  de  Toulouse  ;  Ara  iàrai. 
D'indulgences  donneront  une  montagne, 
7x)C,  Prêts  es  vengatz  de  moitt  en  van. 

Marcabrvs  :  Lo  vers  comens. 
Le  mërite  est  venu  de  mont  en  val. 
Aqaelhs  qae  se  gabon  qae  faran  aqoo  et 
aysso ,  e  los  muvs  e  las  vais. 

V.  et  rert,,  fol.  a3. 
Ceux  qui  se  vantent  qu'ils  feront  cela  et  ceci  ,  et 
les  monts  et  les  vaux . 
AHc.  TAT.  Mone,  mura.  esp.  port.  it.  Monte, 

'i.  MoKTuos,  adj,y  lat.  hoktuosoj^  roon- 

taeux. 

Neas...  els  locs  moittuoees  niays  dara. 

Terra  deves  la  fi  mohtuoea  ,  e  '1  miech  are- 
noxa. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  137  et  l58. 

La  neige...  dure  davantage  dans  les  lieux  mon^ 
tueux. 

Terre  devers  la  fin  moniueuse,  et  an  milieu  sa- 
bltmnense. 
ESP.  PORT.  IT.  Montuoso, 

3.    MONTANHA,    MOKTAGNA,  '  HOKTAYIfA  , 

S.  /,,  montagne. 
Qaan  veî  la  neo  sas  en  1*  sa  ta  MoirrAOxrA. 

P.  Vidal  :  Ges  pel  temps. 
Qtuind  je  vois  la  neige  sus  en  la  liaute  montagne. 
El  temps  d*  Adam  en  jasca^  al   temps  del 
dalovi ,  non  ac  montanha  nalha ,  car  tots  lo 
moDs  Co  aîssi  plas  coma  ooa  poma. 

XiV.  de  Sjrdrac,  fol.  48. 
An  temps  d*Adam  en  jusqu'au  temps  du  ddflnge, 
il  n'y  eut  nulle  montagne,  car  tout  le  monde  fut 
aussi  uni  comme  une  pomme. 
Uns  moutatha  mot  gran. 

r.  de  S.  Honorât, 
Une  montagne  moult  grande. 

33 
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Fig.  En  la  mowtahha  aota  de  pcrfeciio. 

V.  et  rert.,  fol.  63. 
Sur  la  haute  montagne  de  perfection . 
Loc. 
Tan  vos  trob  ferni  en  plan  et  en  moktaoha. 

Le  comte  de  PaovEWCE  :  Cam  et. 
Tant  je  vous  trouve  ferme  en  plaine  et  en  mon' 
tagne  (en  tout  ). 

En  laiaeron  lo  plan  e  la  momtagna. 

Le  COMTE  d'EmpuRIAS  :  Al  onrat  ret. 
En  abandonnèrent  la  plaine  et  la  montagne. 
CAT.  Montanja.  esp.   Montana,  port.  Mon- 
tanha,  it.  Montagna, 

A.  MoNTANHEHc,  adj.,  montagnard,  de 
la  montagne. 

AnzeU  salvagges,  mohtanbeucs. 
Menta  e«  hcrba...  salvagga  e  mohtahhehca. 

Elue,  de  las'propr.,  fol.  189  et  2i4> 
Oiseaux  saujrages,  montagnards. 
Menthe  est  herbe...  8au»age  et  de  la  montagne. 

5.    MONTAWIEm,   MOKTANHER,    adj.,    dll 

lat.   MoifTAifiw,   montagnard,  de  la 
montagne. 
Per  .1.  MOHTAHHRR  morgoc. 

Cat,  delt  apost.  de  Roma,  fol.  57. 
Par  un  moine  de  la  montagne. 
Substantif. 
V  on  fon  dels  moptawiir»  lo  pins  corren. 
Le  comte  de  Poitiers  :  Companho. 
L'un  fut  des  montagnards  le  plus  oourant. 
amc.  F*.  Les  sangliers,  les  lions,  les  onrses 
montagnères, 
R.  Garnies  ,  mppofyté,  aote  ▼,  ic.  a. 
Mon  Dieo  !  que  de  plaisir  de  voir  nos  monta- 
gnères 
Blanches  comme  le  laict ,  dispostement  légères. 
Premières  Œuvres  de  Desportes ,  fol.  a86. 
CAT.  Motanyes,  esp.  Montanes,  port.   Afon- 
tanhez,  it.  Montanaro. 

6.  MowTARis,  at(/.,  montagnard. 

Lo  ter»  es  lo  faix  mowtaris. 

Deudes  de  Prades  ,  Juz.  cass. 
Le  troisième  est  le  faucon  montagnard. 

7.  MoNTAMEH,  S.  m.,  asceusion ,  éléva- 
tion. 
En  aîtal  voirrAiiKH  qne  par  a  nos  d'  nna 

^        '  IiV.  de  Sydrac,  fol.  7a. 

En  telle  élévation  qu'elle  paraît  à  nous  d'une  pal  ma. 
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Lo  MOiiTAMiiiT  de  Christ  al  del. 

Doctrine  des  Faudois. 
U ascension  de  Christ  au  ciel. 
IT.  Montatnento. 

B.  MoifTAifSA,  MONTANSSA,  S./.,  éléva- 
tion, hauteur. 

Del  declinamen  del  firmaraen  ela  sy  remnda 
la  MOHTAirsA  d*ana  palma. 

Liv.  de  Sydrac,  fol-  7a. 
De  la  déclinaison  du  firmament  elle  s'^rte  la 
hauteur  d'une  palme. 

—  Montant ,  taux. 

A  la  valor  et  a  la  iaoiitavssa  de  dos  cents 
linras  de  moneda  corsabla. 

Tit.  de  i3i3.  DoAT,  t.  XXXVIII,  fol.  177. 
A  la  valeur  et  au  taux  de  deux  cenU   livres  de 
monnaie  ayant  cours. 

AHC.  m.  Dont  sa  dame  en  vie  deroore 
La  montance  d*ane  sole  hore. 

Roman  de  la  Rose,  v.  goao. 
it.  Montansa. 

9.  MoNTADOB,  a^f.,  monteur,  qui  s'élève 
en  Tair. 

Païens  voladors , 
K  *sroîrles  montadobs. 
GiRAUD  DE  Salighac  .*  Esparviers.  Far. 
Faucons  agiles  ,  et  ëmërillons  monteurs. 
ANC.  FR.  On  il  a  moolt  bon  montéor. 

Roman  du  Renart,  t.  III ,  p.  Ii5. 
E4P.  Montador, 

10.  MoNTADUEA,  S.  f. ,  moutore. 

Sas  en  la  mohtadura  ,  sia  mnl  o  sia  caval. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  i35. 
Sus  en  la  monture,  soit  mulet  ou  soit  cheval. 
ESP.  Montadura. 

1 1 .  Monta ^  s.  f.,  montant ,  taux  ,  in- 
térêt. 

Alcos  qne  preston  los  antres  deniers,  qne  o 
prendon  o  pane  de  mohta  ,  et  ells  preston  a 
gran  momta. 

Sobre  lo  captai  prenon  las  isoirrAs  o  en 
deniers  o  en  bestias. 

F.  et  Fert.,  fol.  14  et  i3. 

Aucuns  qui  prêtent  les  deniers  des  antres,  vu 
qu'ils  prennent  cela  è  peu  de  taux,  et  les  prêtent  à 
grand  taux. 

Sur  le  cheptel  ils  prennent  les  intérêts  ou  en  de- 
niers ou  en  bêtes. 
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AVC.  VA. 

Ne  donroient  de  noi  la  monte  d*oii  festo. 
Roman  de  BerU,  p.  74* 
Ksp.  Monta, 

12.  MoNTAOA^  S.  f,,  montée  y  ascen- 
dance. 
Lonc  so  e  paatat  e  noel  am  bêlas  melodio- 

saa  mohtâdas  e  deshendndae. 

Leys  d^amort,  fol.  40. 
Long  air  et  pos^  et  nouveau  avec  bellet  ascên- 

danctt  et  descendances  mcludieuses. 

i3.  MoiTTA&y  V.,  monter,  s*élever. 
Can  lo  filht  de  Dieo  nostaka  el  cel. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  33. 
Quand  le  fila  de  Dieu  montera  au  cîel. 
Per  ont  mouta  hom  de  bas  en  aat. 

y,  et  Fert,,  fol.  5o. 
Kir  où  on  monte  de  bas  en  baut. 

MoiTTXT  a  caval,  e  venc  s'en  a  Bals  on. 
y,  de  Guillaume  de  Balaun. 
Monta  k  cheval ,  et  s'en  vint  à  Balaun. 
Ftg,  Qnar  joves  nos  cai  non  plaift  «nestios, 
Corts  ni  goerra ,  non  pot  en  prêts  mowtar. 
Bbbteakd  di  Bork  :  Un  sirventea  faU. 
Car  jeune  puissant  à  qui  ne  platt  dépense ,  cour 
ni  guerre ,  ne  peut  s'élever  en  mérite. 

Roma»  îen  sny  enicx, 
Qoar  vostre  poders  moitta. 

G.  FiGiTBiBAS  :  Sirventes  ynelh. 
Borne,  je  suis  affligé,  parce  que  votre  pouvoir 
aïonfs. 

£1  diables  qa'a  mots  bornes  levats, 
Qq*  els  MOVTAVA  aitan  eom  Ut  podia. 
P.  Gaboiiial  :  Ges  ien  no  m  ini. 
Et  le  diable  qui  a  élevé  de  nombreux  hommes , 
qui  les  montait  autant  comme  il  pouvait. 

—  Se  porter,  s'avancer. 

MosTAir  en  mar,  van  s*  en  am  vela. 
MoHTAH  en  mar,  tenon  lor  via. 

r.  de  S.  Honorât, 
Montent  en  mer,  s'en  vont  avec  la  voile. 
^avancent  en  mer,  tiennent  leur  chemin. 
ANC  ra.  11  monta  snr  la  mer^  et  cingla  vers 
rAsie. 
Amtot,  Trad,  de  Pluurçme,  ViedeDémétrins. 

—  Augmenter  en  éyaluation. 

Par  mais  MOHTAa  e  creisser  las  nsoras. 
y,  et  yert.,  fol.  i3. 
Poor  plus  augmenter  et  accroître  les  intérêts. 
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—  En  parlant  d'un  total. 

nos  qoe  no  is«hta  la  rata. 

Tit,  dW  lagi,  Bailliage  de  Sisteron» 
Plus  qae  ne  monte  le  prorata. 
Lo  rey  demanda  :  Qoe  m ovta  plos ,  l' arena 
de  la  terra  o  las  gotas  de  la  mar  ? 

XiP.  de  Sxdrac,  fol.  66. 
Le  ro(  demande  ;  Quoi  monte  plus,  le  sable  de  la 
terre  ou  les  gouttes  de  la  mer? 

—  Saillir,  sauter. 

To  fas  fort  de  la  mia  caosa... ,  si  tn  fas  mov- 
TA»  a  ton  caval  ma  egaa,encontra  ma  volontat. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  55. 
Tu  hi»  larcin  de  la  mienne  chose...,  si  tu  fais  saillir 
par  ton  cheval  ma  cavale,  contre  ma  volonté. 
Part, prés,  Homor  fomosa  al  cervel  mohtaut. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  76. 
Humeur  fumeuse  montant  au  cerreau. 
Pos  SOS  prêts  es  ricx  e  uoktavb. 

Baimokd  de  Miraval  :  Bel  m'es. 
Puisque  son  mérite  est  puissant  et  %* élevant, 
Substantiv.  El  movtaitt  de  la  lona. 

Elue»  de  las  propr»,  fol.  i53« 
Au  montant  de  la  lune. 
Part,  pas,  Can  vi  cjae  l'avia  tan  moittada  en 
prats  et  en  onor,  vole  gasardo. 

y.  de  Raimond  de  Miraval. 
Quand  il  vit  qu'il  Tarait  tant  montée  en  mérite 
et  en  honneur,  il  voulut  récompense. 
CAT.  Muntar,  ksp.  port.  it.  Montar, 

14.  MoNCBL,  X.  m, y  monceau,  tas. 
Voyez  Denina,  t.  III,  p.  119. 
Coma  ce]  qoi  met  la  peira  en  movcbi.. 

Trad,  de  Bède,  fol.  43. 
Gomme  celui  qui  met  la  pierre  en  monceau, 
âHc.  FR.  Il  ot,  en  Ien  de  chevecel, 

Sons  son  cbief  d'erbe  ong  grant  moncel. 
Roman  de  la  Rose,  v.  36S8. 

i5.  Amon,  adv, ,  amont,  en  haut,  au 
haut,  là  haut. 

Tôt  aoo  qoe  es  desots ,  so  es  avall  en  yfem , 
et  aco  qoe  es  desos,  so  es  amoh  el  cel. 

y.  et  yert,,  foi.  ^i. 
Tout  ce  qui  est  dessous ,  c'est4-dire  en  bas  en  en- 
fer, et  ce  qui  est  dessus ,  c'cst-4-dire  en  hautûu  ciel. 
Loe,    Gard*  aval  e  gard'  amoh  , 
Si  negon  savi  n'  i  veira. 

P.  GAamHAt. '.  Una  eicnut. 
Regarde  aval  et  r^rde  amont,  si  nul  jpge  il  n'y 
verra. 


Digitized  by 


Google 


a6o  MON 

Tomon  so  qn*  e»  d*  amom  desoU. 

PinuiE  d' AuvEiôire  :  Cui  boa  ^en. 
Tournent  ce  qui  est  en  haut  denooi. 
Lo  caps  lor  sera  tornatz  d*  amom  d' aval. 
Livre  de  Sydrac,  fol.  98. 
La  tète  leur  sera  tournée  de  haut  en  bas. 
Fig,  Pretx  es  veDgofs  d*aiion  d'avao. 

llàRCABRUS  :  Lo  rers.  Var. 
Mérite  est  tourné  de  haut  en  bas. 
ANC  PE.  Gardont  aval ,  gardoat  amont. 

Roman  de  Rou,  v.  8876, 
Moolt  regarde  amont  el  aval. 

Roman  du  Renart,  t.  1 ,  p.  i83. 
Ame,  CAT.  Amont,  cat.  mod.  Amunt. 

16.  CowTRAMOir,  adv,,  eu  amont,  contre- 
mont,  en  haut. 

Qoar  cogeî  poîar  cortrabioii. 

B.  DE  Ventadoor  :  Quan  vei  la.  f^ar. 
Car  je  crus  monter  contre-mont- 
Leva  r  en  V  aire  covtramom. 

F.  de  S.  Honorât. 
Le  lève  en  Tair  en  amont. 
AMC.  ra.  Le  fist  hant  cuntremont  voler. 

Roman  de  Rou,  ▼.  5757. 

17.  Deshoftaa,  V.,  démonter,  descen- 
dre de  cheval,  mettre  pied  à  terre. 
Tenc  s*  en  al  castel  d*En  Miraval,  e  dismoit- 

TiT  a  la  porta. 

V,  de  Raimond  de  Miraval». 
S'en  vint  au  château  du   seigneur  Miraval,  et 
descendit  à  la  porte. 

Et  ieo,  mantenen 
Dbsmoutisi  per  onramen. 

G.  FicoEilus  :  L*  autr*  ier. 
Et  moi ,  sur-le-champ  je  mis  pied  à  terre  par 
respect. 
AVC.  va.  Loi  qoi  la  voit  à  pié,  brave  et  bant 

de  ooorage, 
Desmonte,  cl  ne  vent  pas  d*nn  cheval  ravanUge. 
P.  DE  BlACH,  trad.  de  la  Jérusalem  <ié  livrée,  cb.  la. 
CAT.  Desmuntar,  esp.  poet.   Desmontar.   it. 
Dismontar. 

18.  Ehmohta»,  V,,  monter. 
S*  imfOMTXT  al  eel. 

Âbr.  de  VA.  et  du  N.-T.,  fol.  3o. 
Il  tnonta  an  ciel. 

19.  PEommcTOni,  x.  m.,  lat.  promon- 
Tonuf/ra,  promontoire. 

PsoMUMCTORis,  o  csps  de  rocas. 
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Promuitctori  es  en  la  ylha  d*  Anglaterra. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  i53et  180. 
Promontoires ,  ou  sommets  de  roches. 
Un  promontoire  est  en  l'Sle  d'Angleterre. 
CAT.  Promontori.  esp.  port.  it.  Promontorio, 

20.  SOBREMOHTA  ,  S./,,  CXCès. 
Per  la  sobrxmohta  del  temps. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  187. 
Par  V excès  du  temps. 

21.  SOBEEMOlfTAMENT  ,    S.     IH,  ,    abuS  , 

excès. 

Vis  non  sia  refadaz  en  ns,  mas  damnas  sia 

en  SORREMONTAMSirr. 

Trad.  de  Bède,  fol.  46. 
Que  le  vin  ne  soit  pas  refusé  pour  l'usage,  oui* 
qu'il  soit  condamné  dans  Vabus. 

22.  SoBREMOif TABLE,  adj.,  surmontablc. 
En  fors  e  no  soBREMO]!rrABi.R. 

l'rad.  de  Bède,  fol.  17. 
Est  fort  et  non  surmontable. 

23.  SOBREXDNTAE,  SOBEKMUNTA&,  V.,  SUT^ 

monter,  surpasser,  dominer,  vaincre. 
Tôt  atressî  cnm  lo  falcx  qni  dissen 
Vas  son  aDKelh ,  qoan  Y  a  soBRSMOirrAT. 
Richard  de  Barbexieux  :  Tng  demandoo. 
Tout  ainsi  comme  le  faucon  qui  daieaod  vers  son 
oiseau ,  quand  il  Ta  surmonté* 
Fig,  Homs  malignes  non  es  pas  senhers  de 
son'  cor,  car  ira  e  fellonia  lo  somaxMinrrA. 
r.  et  rert.,  fol.  58. 
L'homme  malicieux  n'est  pas  maître  de  son  eosor, 
car  col^e  et  félonie  le  domine. 

De  bentat  el  sobrbm oktava  totaa  las  antras 
creatoras  celestials. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  3. 
En  beauté  il  surpassait  toutes  les  antres  créatures 
célestes. 

Cbantarai  per  mal  e  per  fennia 

De  malvestat  qne  vey  somaaMOirrAB.. 

P.  Carduial  :  Un  sirvantas. 
Je  chanterai  par  mal  et  par  félonie  de  U  nséchaa- 
ceté  que  je  vois  dominer. 
it.  Sormontare, 

—  Sur-élever,  faire  triompher. 

Tota  ta  terra  destrnirem,  e  tos  enamîcx 

SOBRXlfOHTARXM. 

Llv.  de  Sydrac,  fol.  7. 
Toute  (a  terre  nous  détruirons  «  et  tes  ennemis 
nous  sur-é lèverons. 
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!l4.    TftASMOlfTANA  ,    TEAMONTAIf  A  ,    TRS- 

MONTANA  y  S.  f,,  tramontane,  étoile 
polaire. 

Lo  reî  demanda  :  Totas  lai  ettelai  tomeio 
elas?  <—  Totas  tomeio...  estien  .x. ,  qo*  es  ape- 

lada  T&ASMOHTAVA. 

Li9,  de  Sydrac,  foU  72. 
Le  roi  demande  :  Tontes  les  étoiles  toumeat-elles? 
—  Toutes  tournent...  excepta  une,  qui  est  sppelëe 
Uramontane. 

En  aissi  com  la  TmAMOVTAKA 
Gnîda  la  nan  sobre  mar 
A  port. 
Un  TBOvBAoova  AivoiiTifB  :  CobUu  espoTtos. 
Ainsi  comme  la  tramontane  gpide  la  nef  sur  la 
mer  vers  le  port. 
Las  qnals  si  movo  eriron  de  la  taznovtana. 

Elue,  de  laspropr,,  fol.  119. 
Lesquelles  se  meuvent  autour  de  la  tramontane. 
Adjtcà»,  Cela  estela  TRAJisMoirrAjra. 

Liv,  de  Sydrac,  fol.  14. 
Cette  étoile  tramontane  (  polaire). 

—  Vent  dn  nord. 

Los  prindpals  aissi  nomnam 
En  nostra  lengna  romana  : 
Levan ,  grec  e  trasmoittaka. 

Brev»  d^amor,  fol.  41  • 
Les  principaux  ainsi  nous  nommons  dans  notre 
langue  romane  :  levant ,  grec  et  tramontane. 
CAT.  Bsp.  pomT.  iT.  Tramontana, 

a5.  TaASMOK»  tbamont,  a^j^,  lat  tea/is- 
uonranus,  tramontain,  couchant. 
La  rocba  es  dans  sol  thasmoit. 

r.  de  S.  Énimie ,  foi.  a5. 
la  rocbe  est  devers  le  soleil  couchant, 
Tenc  las  mans  leradas  tro  al  solelh  teamoxt. 

HUt.  de  la  Bible  en  prou.,  fol.  3i. 
Tint  les  mains  levées  jusqu'su  soleil  couchant. 

M ONUMEN y  M0NIMS9 ^  s.  m*,  lar.  mo- 
wuKXftum,  monamenty  tombeau. 
Qaantapelet  lo  Laxer  del  iioiinfBiiT,  cant 
lo  resoscitet  de  mort. 

Fragm.  de  trad»  de  la  Passion. 
Quand  il  appela  le  Lasare  du  tombeau,  quand  il 
le  ressuscita  de  mort. 

Quant  bom  el  movumsitt 
Waora  paosat. 

Dbudks  db  Psadcs  :  Ai  !  s*  ieu  pogues. 
Quand  on  m'aura  mis  an  tombeau, 

—  Le  saint  sépulcre. 
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S"  ar  no  aocort  la  crotz  e  *l  momvumk. 
Poifa  DB  Capdueil  :  Er  nos  sia. 
Si  maintenant  il  ne  secourt  la  croix  et  le  sépulcre. 
Lai  per  cobrar,  ab  la  vostra  valenaa  » 
La  sancu  crotz  e  *I  verai  MOvmEV. 

G.  FiouBUAS  :  Tots  bom  qui. 
Pour  recouvrer  là,  avec  la  votre  vaillance  y  la 
sainte  croix  et  le  vrai  monument. 
CAT.  Monument,  bsp.  port.  it.  Mtonumento, 

IVIOR ,  s.  m.,  More ,  nom  de  peuple. 
Sarrazî  e  Mor  an  teognt. 

FOLQUBT  DB  BOMAKS  :  Aussls  UO. 

Ssrrasins  et  Mores  ont  tenu. 
CAT.  BSP.  More. 

2.  Mo&EN,  adj\,  more,  de  couleur  more, 
noir. 

Qoan  V  aora  fag,  de  blan,  morkh. 

Mabcabrcs  :  Soudadier. 
Quand  il  Taurs  fait ,  de  blanc ,  more. 

3.  MoBAis,  adj,f  more,  moresque. 

Bansana  fbn  son  cbavals  ferrana  e  bais , 
De  micbtz  fo  arabis,  de  miels  morais. 
Roman  de  Gérard  de  RossiUon,  fol.  96. 
Bausant  fut  son  cheval  gris  et  bai ,  par  moititf 
fut  arabe,  par  moitJtf  moresque, 

4.  Amoravit,  adj\,  more. 

Sis  el  alferan  amoravitz. 
Homan  de  Gérard  de  RossiUon,  fol.  27. 
Se  plaça  sur  Tauférant  more. 

MOR)  s./.,  lat.  MOfies,  naturel,  mœurs, 
humeur. 

Ta  mal  mor 
C  anc  als  sens  ni  a  ae 
Non  tenc  fe  ni  amor. 

T.  DB  Gm  bt  db  Faloo  :  Falco. 
Si  mauvais  naturel  qu*onoques  aux  siens  ni  k  soi 
ne  tint  foi  ni  affection. 

Sabia  hom  atempra  Falegreia  de  son  front 
per  la  greogetat  de  sas  mors. 

Trad.  deBède,  fol.  69. 
Homme  sage  tempère  Fallégresse  de  son  front  par 
la  gravité  de  ses  mmurs, 

Avc.  PR.  Qne  U  enfés  n*aconstnmaat  manvaiaea 
mon. 
Entrodniz  et  enseigniez  en  bonnes  mors. 
Gestes  de  Louis-le-Déb.,  rec.  des  hist.  de  Fr., 
X.  VI,  p.  lag  et  i3o. 
Et  d*anes  meurs  et  d*nn  corage. 

Roman  du  Renart,  1. 1  ^  p.  &■ 
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Hex  mort  avoir  doivent  et  seoleat 
Qoi  parfetement  amer  vealent. 

Roman  de  la  Rote,  ▼.  4?  ^7* 

1,  MoEALHENy  adv*  moralement 
MoRAUiur  per  esta  maniera. 

L^t  iTamort,  fol.  i35. 
Moralement  de  cette  manière. 
CAT.  Moralment,  bsp.  fort.  it.  Moralmente. 

3.  MoBAL,  adj,,  la  t.  houali^^  moral. 
La  gran  vertot  moaài.  que  era  en  lay. 

Arbre  de  Batalhat,  fol.  6o. 
Lt  grande  verto  morale  qui  ëtait  ea  lui. 
Per  essharoples  mokals. 

Elue»  de  lot  propr.,  fol.  lo. 
Plir  exemples  moraux. 
CAT.  I8P.  PORT.  Moral,  IT.  Monde, 

4.  MORALITAT,  X.  y:,  lat.    MOBALITAT^m, 

moralité. 
Sant  Gregori  el  libre  de  mohalitatz. 

Arbre  de  Batalhat,  fol.  3. 
Saint  Grégoire  au  livre  de  moralitit» 
CAT.  Moralttat,  es  p.  Moralidad,  port.  Morali- 
dade.  it.  Moralità,  moralitate,  monditade, 

5.  MoBiGENAB,  v.^  morîgéner,  former 
aax  bonnes  mœurs,  être  de  bonnes 
mœurs. 

Part,  pat,  Era  hom  be  morigbiiatx. 
Femna  hooesta  e  be  morigiitaba. 

Cat,  delt  apotU  de  Roma,  fol.  47  «t  l57. 
Était  bomme  de  bien  bonnet  maurt. 
Femme  bonn^  et  de  bien  bonnet  maurt. 

MOR,  MOBB,  KOBBB,  S.  m. ,  museau , 
trogne,  gronin. 

Jjmb  dens  grant  e'I  morr  Irons. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  3. 
Les  dents  longues  et  le  muteau  camus. 
Istmmen...  semblant  a  morr  de  porc. 
Elue,  de  lat  propr.  »  fol.  2i . 
Instrument...  semblable  k  grotUn  de  porc. 
f/)C,  Qoi  m' apela  traîtor, 

El  raen  per  mieg  lo  mor. 

ToacAPOLS  :  Comunal. 
Qui  m'appelle  traître ,  il  ment  par  le  milieu  de 
la  trogne, 

AHc.  FR.  Fais  loy  en  signe  nne  gresle  de  coups 
de  poing  sas  le  mourre. 

Rabblais  ,  Ut.  m ,  cb.  ao. 
CAT.  RSP.  Morro. 

a.  MoBBADA ,  S./,,  coup  de  museau. 
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Be  1  det  bona  mobrada. 

Lejrt  (Tamort,  loi.  96. 
Lui  donna  bien  un  bon  coup  de  muteau, 

3.  MoBUT,  adj.,  épais,  lippu,  rechigné. 
Qoe  tomeron  diable  fer,  nègre  et  morrut. 

IsAaif  :  Diguas  me  tu. 
Qui  devinrent  dubles  cruels ,  noirs  et  reehigndt. 
Lavras  grossas  e  vorodas. 

Roman  de  JaufTe,  fol.  5^ 
Lèrres  grosses  et  lippuet. 
CAT.  Morrud,  rsp.  Morrudo. 

A.  MoB AILLA,  s.f.,  visière. 

Qaant  es  nberU  la  moraiixa. 

P.  Vidal  :  Lai  on  cobra. 
Quand  la  litière  est  ourerte. 

MORA,  s,f.,  lat.  HOBum,  mûre. 

Pins  negra  non  es  mora  ,  can  es  a  sa  saxon. 
F,  de  S.  Honorai. 
Plus  noire  n'est  pas  mitre,  quand  elle  est  i  sa  saison. 
Soc  de  MORAS  verts. 

Elue,  de  lat  propr,,  fol.  86. 
Suc  de  mdret  vertes. 
Nég.  expl.  No  m  valrian  nna  mora  , 
Sonet ,  ni  vontas  ni  lais. 
GiaAOD  DE  BoaVEiL  :  Quan  branca. 
Ne  me  vaudraient  une  mûre,  sonnets  »  ni  voltes 
ni  lais. 
Airc.  PR.  Si  pnissé-je  boire  demie 

Ne  de  more  ne  de  vin  cait 

Roman  du  Renart,  t.  III,  p.  317. 
CAT.  ESP.  Mora.  port.  Amora,  rt.  Mora, 

2.  MoBiEB,  .ç.  /w.,  lat.  MOBiw,  mûricr. 

Las  moras  del  morier. 
Seevebi  de  GiROHME  :  Dol  mon  volgra. 
Les  mûres  du  mûrier. 
Aqnest  nom  es  appropriât  a  morier  salvagge. 

Elue,  de  lat  propr.,  fol.  aai. 
Ce  nom  est  approprié  à  mûrier  sauvage. 
CAT.  Morèra,  bsp.  Morera,  port.  Amoretrm, 
IT.  Moro, 

3.  Dyamobow ,  s.  m,,  lat.  diamobon,  dia- 
morum ,  sirop  de  mûres. 

Morier... ,  del  frog  si  fis  electnari  di  diamo- 

ROM. 

Elue,  de  lat  propr,,  fol.  ai4> 
Le  mûrier... ,  du  fruit  se  fait  un  ëlectuaùe  dit 
diamorum. 

MORELLA,  s.  f,,  morelle,  sorte  de 
plante. 
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Prèn  toc  de  plantage ,  de  MoaiLikA ,  de  erol, 
farina  de  froment  et  mel. 

Coll.  de  remèdes  en  prov,,  fbl.  i. 

Prend*  sac  de  pUnUin ,  de  morelle,  d'hièble ,  fa- 
rine de  froment  et  miel. 
CAT.  iT.  Morella. 

MORA,  s,f.y  lat.  KORA,  retard,  retar- 
dement, délai. 

Eo  li  en  dri  donar  gazain ,  enqoera  non  aia 
en  en  moaa. 

Trad.  du  Code  de  Justimien,  fol.  7. 
Je  doit  lui  en  donner  profit ,  encore  tfue  je  ne  sois 
pu  en  retard. 

No  i  a  mestier  de  moaa  , 
Qoe  trop  ai  eatat  mosaire. 
AsBMAB  LB  Noir  on  Raimoitd  JoanAïf  :  Eni  m  don 

Dieiu. 
II  n'y  a  pat  beeoin  de  déUU,  m  que  trop  j'ai  éii 
mofard. 
ifp.  Mora, 

a.   COKORACIO,  S./,,    lat.  COntMOEATIOy 

délai,  coramoration  ,  figure  de  rhéto- 
rique. 

Commoraiio  est,  com  m  looo  firmiasimo , 
qoo  tota  caosa  nititar,  manetnr  dintioa  et 
eodem  asepîos  reditor. 

Auctor  libb*  ad  Beremnium,  4  «  4^* 
CoMORACioa ,  et  cant  hom  retoma  toen  nna 
anctoritat,  o  lat  paranlaa  qne  ton  de  gran 

vertot. 

Lejrs  ifamors,  fol.  147* 
La  eomunoration,  c'est  quand  on  retourne  sou- 
vent une  autorité ,  ou  les  paroles  qui  sont  de  grande 
Taleur. 

3.  DucoB  ^s.m.,  demeure,  séjour. 
On  raaia  los  aog  •  mens  los  cre  ; 
Et  on  pins  entr*  en  lor  drmor  , 
Mens  ai  de  plaxer  en  mon  cor. 

P.  CARoiif  AL  :  D*  un  sirrentes  dire. 
Oà  plot  je  les  entends ,  moins  je  les  crois  ;  et  où 
plus  j'entre  dans  leur  demeure,  moins  j'ai  de  plaisir 
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—  Ffg.  Plaisir,  bonheur. 

lea  r  am  e  r  amei  de  bon  cor, 
E  r  aroarai ,  sitôt  m*  encora , 
K  no  m  fossa  be  ni  naaioa. 
Uw  TROUBADOUR  AVORTMB  :  Si  la  bella  qne. 
Je  l'aime  et  l'aimai  de  bon  cœur,  et  l'aimerai , 
quoiqu'elle  m'aflige ,  et  ne  me  faste  bien  ni  plaisir. 


Car  en  Dien  ark  aon  cor. 
Et  en  Ini  serrir  son  dimoi. 

y.  de  sainte  Énimie. 
Car  en  Dien  arait  son  cœur,  et  à  le  serrir  son 
bonheur. 

Non  ai  dimor 
D*  entra  bell*  amia. 
Paulbt  db  Marsbillb  :*Belha  dompna. 
Je  n'ai  plaisir  d'aiitre  belle  amie. 
AHc.  FR.  Foiant  s^en  Tct  sanz  plos  demor. 
Roman  du  Renart,  t.  III,  p.  182. 

4.  Dbmora,  s.f,t  demeure,  séjour,  délai. 
Pois  que  en  li  en  serai  en  dbmora  ,  so  es  en 
tarsament. 

Trad.  du  Code  de  Justinlen,  fol.  7. 
Apr^  que  je  lui  serai  en  demeure,  c'est-à-dire 
en  retard. 

Eleva  hom  la  vots  maya  e  plos  forment  fa  - 
zen  major  dbiiora  de  temps  qoe  no  £d  en  de- 
gnua  de  las  antras  siUabas. 

Lejrs  ttamors,  fol.  8. 
On  élèfe  la  voix  davantage  et  plus  fortement  en 
&isant  plus  grand  délai  de  temps  qu'on  ne  fint  sur 
aucune  des  autres  syllabes. 

Mantenen  ill  eyxi  fora 
En  la  plasa ,  sensa  dbmoea. 

Trad.  (tun  Buang.  apoer. 
Maintenant  elle  sortit  dehors  en  la  place,  sans 
retard, 

—  En  parlant  du  coït. 

Pot  esser  tan  longa  la  nsMoaA  e  tan  escalfatz 
I0  delieg  qae  pot  esser  peccat  mortel. 

y,etreH.,{o\.\%. 
Le  séjour  peut  être  si  long  et  le  plaisir  si  échauffé 
que  (ce)  peut  être  pëcbé  morteL 
Fig,    Lo  sanbz  hom  no  toIc  far  obmoia, 
E  demanda  li  per  qoe  s  ^lora. 

F.  de  sainte  Enimie,  fol.  33. 
Le  saint  bomme  ne  voulutySiire  séjour,  et  lai  de- 
mande pourquoi  elle  pleure. 
Adv,  Adonc  lo  sanhs  hom  sis  dbiiora 
Senha  son  cors. 

#r.  de  sainte  Enimie,  fol.  33. 
Alors  le  saint  homme  sans  retard  9i%ne  son  corps. 
ANC.  ra. 

Hé!  doos  amis,  fait-elle,  com  longne  demourét. 
Romancero  français ,  p.  i5. 
Et  ses  nonains  sans  demorèt 
Ceste  chose  ont  apercéae. 

Conte  de  Pabeese  qui  fus  grosse. 
CAT.  Bsp.  TOKT.  Detiiora,  it.  Dimora, 
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5.  .Demoransa,  x.yi,  demeure,  séjour, 
retard ,  retardement. 

Sy  coma  1*  intrada  e  la  issyda  de  la  dbmo- 
RAHSA.  de  la  planeta  e  del  signe. 

Liv.  de  SydraCf  fol.  87. 

Ainsi  comme  l'entrëe  et  la  sortie  du  séjour  de  la 
planète  et  du  signe. 

Tais  vegada  es  qoe  hom  en  safTre  aotre  dan 

per  DIMORAHSA. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  34. 
Telle  fois  est  qu'on  en  souffre  autre  dommage  par 
retardement. 

S*  il  pason  ses  longa  dbmoransa  , 
Cristiandat  garderan  d' aanimen. 
Bertrahd  d'Allamahon  :  D'un  sirrenles  mi. 
S'ils  passent  sans  long  retardement,  ils  sauveraient 
de  honte  la  cbr^tienltf. 
ANC.  FR.  Sans  dernoranee 

Pendns  seras  à  nne  branclie. 
J*irai  à  Ini  sanz  dernoranee. 
Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  56  et  3 19. 
ANC.  iSF.  Demoranza.  it.  Dimoranza, 

6.  Demoragge,'^.  m,,  séjour. 
Foa  lonc  oimoraggb. 

Palajrts  de  Saviesa. 
Fut  long  séjour, 

7.  Demoeada,  s,  f.,  retard,  délai. 
DoDCXs^armero  Franres  ses  lanha  dkmorada. 
Yos,  on  etz,  baros?  Trop  faytz  gran  dimorada. 

Roman  de  Fierabras,  r,  3979  et  2775. 
Alors  s'armèrent  les  Français  sans  aucun  retard. 
Vous,  oà  êtes-vous,  barons  ?  Vous  faites  trop  grand 
retard. 
ANC.  FR.  Ne  coidiez  pas  qne  lor  annit 

La  demorée  de  la  naît. 
R.  de  Parthonopex  de  Blois,  not.  des  MSS.«  t.  TX, 

P-29- 

8.  Demoealh,  demoeaill,  s,  m, ,  délas- 
sement, passe-temps,  récréation. 

Per  o  n*  an  gran  mal  près 
Joyase  DEMORAX.n. 

GiRAUD  DE  BoRIfEiL  :  Jojs  e  chans. 
I^r  cela  en  ont  grand  mal  pris  joies  et  récréation. 

Un  manuscrit  porte  oemoeaill. 

9.  Demorae,  V.,  lat.  DEMORARf  >  dcmcu- 
rer,  séjourner,  rester,  retarder. 
Passa  per  .xii.  signes,  e  en  cascun  signe 

DRMORA  .11.  ans  e  demich. 

£iV.  de  Sjrdrac,  fol.  53. 
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Passe  par  douie  signes ,  et  «n  chaque  sigoe  sé- 
journe deux  ans  et  demi. 

A  oonvengot  d*  esur  e  drmorab.  en  Teretage. 
Preuves  de  VHist.  de  la  maison  de  Turenne,  ify^^- 
A  convenu  de  rester  et  séjourner  ânoM  l'héritage. 
No  caid  aprob  altre  dois  H  dbmor. 

Poème  sur  Boèce. 
Je  ne  pense  pas  qu'auprès  autre  deuil  lui  reste. 
Pero  ben  sai  qa*  el  partir  me  drmora. 
Perdigon  :  D*  amor  no  m  puesc. 
Pourtant  je  sais  bien  que  le  partir  me  reste. 
Si  el  DEMORA  qne  el  no  me  pagne  aco  qne 

me  den. 

Trad'  du  Code  JusUnien,  fol.  7. 
S'il  retarde  qu'il  ne  me  paye  ce  qu'il  me  doit. 

—  Se  plaire ,  s'égayer. 

Domna,  per  qn'ien  chant  e  m  oiMoa. 
B.  DE  Veittadour  :  Quant  par  la  Oors. 
Dame ,  pour  qui  je  chante  et  me  réjouis. 
Ab  joi  qne  m  dimora 
Vnelh  nn  sonet  faire. 

Petrols  :  Ab  joi. 
Atcc  la  joie  qui  m*  égaie  je  veux  fiiire  un  sonnet. 
Part,  prés,  Laborador  dimoramt  a  nna  pey- 

mentada. 
Terrier  de  la  Confrérie  du  S,^sprit  de  Bordeaux, 

fol.  186. 
Laboureur  demeurant  à  une  pineraie. 

Part,  pas.  No  séria  divoratz  en  la  plassa ,  ans 
s*  enfogîria. 

Liv,  de  Sfdrac,  fol.  58. 
Ne  serait  demeuré  en  la  pUce ,  mais  s'enfuirait. 
La  cormptio  de  la  cam  es  tan  grans,  qne 
lo  esperit  non  pot,  en  aqnesta  Yida  mortal, 
longaroens  divorar  en  tan  bant  estamen  de 
contemplatio. 

F.  et  VeH.,  fol.  loi. 
La  corruption  de  la  chair  est  tellement  grande , 
que  l'esprit  ne  peut ,  en  cette  vie  mortelle ,  longue- 
ment rester  en  si  haut  état  de  contemplation. 
ESP.  PORT.  Demorar.  it.  Dimorare. 

MORB,  s.  m,,  lat.  moebu^^  maladie. 

Mores,  es  aco  qoe  non  laissa  ad  home  o  a 
bestta  faire  aco  qoe  el  denrîa  faire  per  natnra. 
Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  ^i. 
Maladie,  c'est  ce  qui  ne  laisse  pas  faire  à  nn 
homme  ou  à  une  bète  ce  qu'il  devrait  ftire  par  na- 
ture. 
ANC.  CAT.  Morb.  ESP.  port.  xt.  Morbo. 

a.  MoEBos,  adj.,  lat.  moebosm^,  malade, 
maladif. 
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MoftiCM  ny  iafcct. 
Tu,  du  ZT«  êOeU,  entra  U  $9ig,  H  Us  hab,  dé  la 

Roche, 
Malade  fH  infecta 
Si  U  caosa  qae  Ten  os  hom  ad  an  aotre  es 

MOBMMA  O  TiciOM. 

Trad,  du  Code  de  Juttiniên,  loi.  4 1 . 
Si  h  cboM  qu'un  homme  Tend  à  on  entre  eet  ma- 


AMc.  CAT.  Morhos,  Bsr.  poar.  Morboso. 

MORDRE,  V.,  lat.  mordae,  mordre. 

Scmblon  nuastis  que  layrou  a  tots,  e  m o&dor 
aqoelh  que  podon. 

F,  et  VeH„  fol.  a5. 
Reisemblent  k  mAtint  fpai   tboient   k  tons,  et 
weùvéemt  celui  qu'ils  penTent. 

Qui  de  parlar  traasanta , 
Dreits  ea  qa'en  la  lengoa  s  «omoA. 
A.  Daitiel  :  Antet  e  Im. 
Qui  outrepasse  de  perler,  U  eet  juste  qu'A  U  lan- 
gue il  se  morde. 

Lai  on  no  «oaT,  ilh  lécha 
Pna  aapramens  no  hi  chats. 

Mabcaucs  :  Dirai  tos. 
I^  oà  die  ne  mord ,  die  licbe  pins  ftprement  que 
ne  lait  chat. 
Pan».  Qoi  mort  aas  lavrae,  peaaa  mal. 

Trad.deBède,roh3^. 
Qui  mord  ses  lèvres ,  penee  mal. 
ASC.  m.  Joaqa'en  la  tîtc  char  l'a  mon. 
Hrnnan  du  Benart,  t.  II,  p.  afif. 
Dea  moQtona  qoi  ont  ealé  mors  da  loop. 
AmoT,  Trad.  de  Plutarçue*  Morales ,  1. 1,  p.  109. 
DélÎYfe  la ,  qae  da  chien  ne  aoit  morte. 
Cl.  Mamt,  t.  IV,  p.  a6a. 
Avc.  CAT.  Mordre,  mordrer,  xsp.  PonT.  Mor- 
dtT.  n.  Mordere, 

a.  Mors 9  s,  m,,  lat.  korsm^,  morsure. 
A  MORa  fort  e  rege. 

Naturas  d^alcunas  besttat. 
A  morsure  forte  et  rude. 
Mordon...  co  fay  ^prpen,  et  enverinon  .lu. 
peraonaa  en  .1.  mora. 

F.et  FerL,ro\,2^. 
Mocdeot...  comme  &it  serpent ,  et  euTeniment 
trois  personnes  en  une  morsure, 
ANC.  PR.  Adana  nooa  a,  par  an  aeal  mors. 
Si  malement  honnis  et  mors. 
Bomam  de  Mahomet,  t.  707. 
Ce  fil  par  le  mors  de  la  pomme. 

FabL  et  cont.  amc.,  t.  IV,  p.  194. 
Tôt  le  manga  à  na  sol  mors. 

Homum  du  RenuH,  t.  Il,  p.  3oa. 

m. 
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ARC.  Rsp.  Qœ  non  tragopeor  jumivo  nin  Jndio 
nin  Pagano. 
Poema  de  Alexamiro,  cop.  1110. 
rr.  Mono, 

3.  M0RSURA9  s.f.t  morsure. 

MoRSvRA  de  lerpen. 
Brep.  d^amor,  fol.  5o. 
Jfonrors  de  serpent. 

El  poyria  dampnatgar,  per  aa  «ORauRA, 
manhtaa  gêna  o  bestiat. 

Liv.  de  Sydrac»  fol.  99. 

11  pourrait  endommager,  per  sa  morsure,  maintes 
gens  on  hétes. 
IT.  Monura, 

4.  MoEDBMEHT,  S.  m.,  morsure. 

MoRDmxRT  de  heatia  penenosa. 

Bluc,  àe  las  propr.,  fol.  98. 
Jfomire  de  héte  Tenimense. 

■ap.  Mordimwmto,  it.  MortSmeiuo, 

5.  MoRDiDURAy  s./.,  morsure. 
Contra  «oidRdijra  de  ca  raTÎoa. 
IfoRoiouRA  de  jipra. 

Elue*  de  las  propr.,  fol.  191  et  i45. 
Contre  monure  de  chien  enragé. 
Monure  de  Tipère. 
Rap.  PORT.  Mordodura. 

6.  MoRDiGAMBHT,  S.  /If.,  picotemeot,  ti- 
raillement. 

Tal  contra  xordxcamivt  et  aranra  d'eato- 
mach. 

Blue.  de  las  propr.,  fol.  m. 

Vaut  contre  tiraillement  et  irritation  d'eetomac. 
rr.  Mordieammuo» 

7.  MoRoiCACio,  s.  f.f  lat.  KomniCATio  I 
excitation ,  picotement. 

Seata  la  mordicacio  de  la  roedecina. 

Las  medecinaa  qoe  fan  cessar  flax  de  sang 

ses  XORDICACIO. 

Trad.  d^Albucasis,  fol.  5  et  35. 
Sente  Vexcitation  de  la  mtiecine. 
Les  ra^ecines  qui  font  cesser  le  flnx  de  nng  sans 
excitation. 

Bsp.  Mordkaeton.  port.  Mordicaeâo.  rr.  Jlfor- 
«Ifoostofie. 

8.  MoRDEDOH,  5.  th.,  morclant ,  sati- 
rique. 

34 
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Fig-        Sôtt  ]ft  ti  itomDkt>OA 

Per  an  de  nos ,  doy  de  lor. 
AlMSRI  Dl  PioinLAiii  t  Li  folli. 
Déjà  les  mordants  sont  pour  un  de  nous ,  deux 
des  leurs. 
ESP.  PORT.  Mordedor,  it.  Morditore, 

9.  MORDICATIU,  a{(/.,  lal.  M0RDICAT1V£/.Ç, 

excitatif,  mordicatif,  qui  cause  des 
picotements. 

Aqoeia  ayga  es  dels  siens  bndels  moedicatita. 
De  badels  lavaiiva  et  mordccativa. 

Elue,  de  las  propn,  fol.  i44  «*  ^1^' 
Celle  eau  est  excitative  des  siens  boyaux. 
De  boyaux  lavative  et  mordicatli^. 
ISP.  IT.  Mordicativo, 

10.  MoRDiFicAR,  V.,  picoter,  être  mor- 
dicant. 

Pare.  prés.  Sal...  mordificah  les  badels. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  igB. 
Sel...  mordicant  les  boyaux. 

11.  MoRDiFiCATiu ,  adj\,  piquant,  mor 
dicatif,  excitatif. 

AjrgR  SAlada...  com  sîa  moriuficativa. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  76. 
Eau  salëc...  comme  elle  soit  mordicative. 

la.    MORCRL  ,  MORSEL  ,    MORSKUS  ,  ^.    IW.  , 

morceau. 

Fan  thesanr  de  bos  morcrls  e  de  lor  lecarias. 

XiV.  de  Sjrdracj  fol.  lag. 
Font  tr^r  de  bons  morceaux  et  de  leurs  frian- 
dises. 

De  cam  de  varha  faiix  vorsbls. 

Devdes  de  Prades  ,  jéuz.  cass. 
De  chair  de  vache  failes  des  morceaux. 
Amoa  dînz  lor  maizos 
Mais  bos  vis  e  bos  morsbits, 
G*  ab  afan  penre  CRsteas. 

B.  Calvo  :  En  luec. 
Aiment  davanlage  dans  leurs  maisons  bons  vins  cl 
bons  morceaux,  qu'avec  peine  prendre  châteaux. 
Prov.     Ab  semblan  de  bon  vorsei. 
Se  prenon  U  glot  aazel. 

G.  Olivier  D'ARLEt ,  Coblaf  triadas. 
Avec  apparence  de  bon  morceau  se  prennent  les 
gloutons  oiseaux. 
4FC.  FR.  Ki  del  morsel  fti  estrangleE. 

Roman  de  Roit,  v.  10798. 
TTaTez  care  de  tel  morsel. 

Roman  du  Renart,  t.  It ,  p.  a56. 
it.  Morsello. 
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i3.   Remordre,  v.  ,  lat.   REHomoeRE, 

martyriser,  déchirer,  bourreler. 
Fig.     No  s  tanh  las  jens  rbvordas. 
Car  peooas  y  mortalmen. 

P.  Cardiital  :  Jhesavti  Grist. 
Il  ne  convient  pas  cpie  tu  déchires  les  gens ,  car  tu 
y  pèches  mortellement. 

La  predicatio  li  revort  la  cociencia  de  son 

pecca). 

r.  et  FerU,  fol.  49. 
La   pr^icalion  lui   martyrise   b   conscience    à 
cause  de  son  pëchë. 

Sa  conscienda  V  en  rsvordia. 

Tit.  de  1286.  Doat,  t.  XLI,  fol.  76. 
Sa  conscience  l'en  bourrelait. 
AHC.  rR. 

Ne  ce  dont  conscience  le  reprent  et  remort. 

Jehan  de  Meuvg  ,  Test.,  v.  3i6. 
Dont  conscience  voas  remorde. 

Farce  de  Pathelin,  p.  i38. 
cat.  Remordir.  esp.  port.  Remorder.  it.  i?e- 
mordere, 

MORENAS,  s.f.pL,  hémorrhoïdes. 

Estopacis  verais  per  cert 

Tal  mot  ad  home  qne  sanc  perl... , 

E  val  encontra  mor  en  as. 

Bret^.  d^amor,  fol.  ^o. 
La  lopase  vraie  certainement  vaut  moult  à  homme 
qui  perd  son  sang... ,  et  vaut  contre  hémorrhoïdes. 
CAT.  Morenas.  esp.  Almorranas.  port.  yHmor- 
reimas.  n.  Morice,  morici. 

MORGOIL  y  s.  m,,  du  lat.  mergh^,  plon- 
geon. 

MORGOIL 

Que  hom  apella  oorpnuiri. 

Devdes  de  Prades  ,  Aus,  cass. 
Plçngeon...  qu'on  appelle  cormoran. 
ESP.  Somorgujo.  port.  Mergulhào.  it.  Mergo. 

MORINOS,  adj.^  léger,  vite,  prompt, 
alerte,  rapide. 
Engendrât  el  .xxx. ,  es  Moimnros. 

Elue»  de  las  propr.,  fol.  i35. 
Engaodrtf  an  trentième  ,  il  est  alerte. 

MORIR,  MURIR,  v.f  lat.  morir<,  faire 
mourir,  tuer,  détruire,  ravager. 
Milha  en  vnUi  aesim ,  pendre  o  arder. 
Roman  de  Qemrd  de  RossUlom,  fol.  io5. 
Mille  j'en  veuKySiJrs  mourir,  pendre  ou  brâler. 
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JhtH,ptu,  Pw  on  Mire  qn*  iea  Tolgra  a? cr  mokt. 
G.  FiaiTEUUS  :  L' aatr'  ier. 
Four  an  autre  que  je  Toadnis  avoir  tué. 

Fig»  Contra  Franses  qn*an  Tosfra  terra  xoeta. 

MoirrAiiT  SAftTas  :  Gonu  de  Tolaan. 
•  GoMre  les  Ffuifeif  ^a\  eot  ravagé  TOtre  terre. 
An  MOET  prêts  e  cavalairia, 
E  MOiTA.  tota  cortezia. 

AusTORC  d'Orlac  :  Ay  !  Oieus. 
Ont  détruit  honneur  et  chetalerie,  et  détruit 
toute  eonrtoitie. 

AHc.  PR.  Jesqoe  il  ont  mort  tns  Iea  madlea  del 
paie. 

Jne.  tmd,  det  Liu.  des  Rois,  Toi.  97. 
B  il  meisaie  éaaaent  mort, 
Qoant  Tint  li  sire  ât  Montfort. 

Roman  d»  Rou,  t.  13478. 
Je  l'ai  oceîa  ton  ennemi  qni  t'enat  mort ,  ae 
il  eiut  veacn. 

JoilfTILLE  »  p.  75. 

De  dora  assanlx  qaî  tant  de  gêna  ont  mors 
Jeau  Marot,  t.  V,  p.  io3. 
F oaT.  Poï"  aytr  mono  très  grandea  capitaea. 

Jeak  de  Barros. 
iT.     Ch*  a  torto  m*  ha  mono  lo  niio  figlialo. 
Cento  Noveiie  antiche,  vfi  67. 
Qae  gK  oochi  che  m'  an  mona, 

BoccAccio ,  Decam.,  VII,  10. 
Sanar le  pîaghe  c*  faanno  Italie  morta. 
Daitti  ,  Purg.,  c.  7. 

-;—  Mourir,  cesser  de  vivre. 

Al  jom  c*  om  nai,  comeaM  a  voRim. 
G*  Faidit  :  CaKus  boni. 
Du  jour  que  l'homme  natl ,  il  commence  à  mourir. 

Qni  noa  paia  qoe  no  m urem  de  fam. 
Poème  sur  Boècê . 
Qui  nous  patt  afin  que  noua  ne  mourions  de  faim. 
Enana  qoe  m  lais  morir. 
MoaAi  me,  si  no  m  volets  janzir 
De  qnalqne  jol. 

La  dame  Castelose  :  Amies  s' ie  ut. 
Avant  que  je  me  laisse  mourir. 
Je  me  mourrml,  bi  tous  ne  tottlet  me  gratifier  de 
quelque  joie. 
Ftg.   Qoan  tob  vei,  Mnoa  de  désire, 

E  pooia  irvoR ,  qoan  no  ns  paoac  veser. 
G.  Faidit  :  Tant  sni. 
Quand  je  tow  vois ,  je  mêurt  de  désir,  et  puis 
je  wuwrs,  quand  je  ne  puis  vous  voir. 

En  aa  mort  va  boa  tois  bea  aaous. 

AiMBRi  SB  PsoniLAiiv  :  Totas  honors. 
Eo  sa  méat  ou  votl  4aiu  biens  jnoim^. 
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lock  Moaim  ad  aqaMt  mna,  «  Tinre  en  Pieo. 
r.MtFsH.,(o\.^, 
Mourir  k  oe  aaonde ,  et  vivre  en  Dieu. 

SubstoHtiv.  Piégera  ea  aofrirs  qoe  moeiab. 

Amatov  des  EacAs  :  Doua  per  cni. 
Pire  est  le  souffrir  que  le  mourir» 
ASC.  «a.  Mèa  ainqoia  qQ*e1e  ae  morist. 

Roman  de  la  Rose,  v.  i465. 
iT.       Dope  non  molto  tempo  ai  moH. 

BoccAccio ,  Decam,,  II ,  10. 
Part,  prés,  suhstantip.  Hyeys  de  la  terra  delà 
MOSBHa,  evai  t'en  el  cel,  en  la  terra  dels 
vivena. 

r.  et  rtH.,  loi.  aS. 
Sors  de  la  terre  des  mourants,  et  va-t'en  au  ciel , 
en  la  terre  des  vivants. 

Pan,  pas.  Car  paraola  qae  froch  non  porta 
A  ai  ni  ad  aatre,  es  paraola  xoaTA. 
G.  OI.ITXER  d'Arlbr  ,  Coblas  triadas. 
Car  parole  qui  ne  porte  fruit  &  soi  ni  à  autre, 
est  parole  morte. 

Pea,  aea  obra ,  ea  morta. 

T/Yu/.  d^^^(<e,foI.57. 
Foi ,  sans  ouvre  ,  est  morte. 
Subst.X)ni  re  non  a ,  an*  ab  los  morts  dormir. 

Us  TROORADOVR  ANOSYMS:  Tot  aisst  SOI. 

Qui  n*a  rien  ,  aille  avec  les  morts  dormir. 
CAT.  Mtw.  Morir,  pobt.  Mcrrtr.  it,  Morire, 

Voyez  M  AN. 

1.  Mort,  s.  m,,  lat.  MORT^m,  mort,  tré- 
pas. 

Dieoa  près  per  nos  mort  caman. 
Pierre  u'Aovergne  :  Belha  m' es  la  flors. 
Dieu  prit  pour  nous  mon  charnelle. 
YoUÎQn  morir,  e  la  morts  lor  falbira. 
Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  98. 
Voudraient  mourir,  et  la  mort  leur  fera  défaut. 
Ai  1  Moais  cr«4ela,  QOm  lo  volgial  pncir? 

AlMSai  PS  PSAV^AIH  :  ToUs  honors. 
Ah  !  ICprf  cr^eUe ,  oomment  voulus-tu  Tocçire  ? 
£oa  ko  no  toîU  qne,  a  most  ni  a  vida , 
La  noaira  am«ra  aia  partida. 
Uif  TRonaApooa  ajuuitiib  -:  Seiuor.f «•  que. 
Je  ne  vous  pa»  qu'à  mort  ai  k  rie,  Unotae  amour 
soit  séparé. 

Loe.fig,  An  maa  a  «oar  donne! ,  joi  e  aolats. 
Smldbl  t  Qui  bas  mmà^%. 
Ont  mu  k  nsorf  oonrtassie,  joie  et  4ivertisaenB«i)ts* 
leo  lor  Tnelb  mal  de  ho«v,  et  ilb  a  aa*. 
G.  Adbbmar  :  lïon  pot  esaar. 
Je  leur  vaux  jual  de  «ler^^  «I  aMS  i  npoi^ 
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Avc.  >a.  Lei  Thébahu  qol  leur  vouloient  on 
mal  de  mort* 
Amtot,  trad.  de  Plutarçue.  Vie  de  Pâopidas. 
Pro¥,  Soven  »  après  mort,  ]>eoeden8a. 

ÂMANlBU  DU  El  CAS  :  DoDi  per  coi. 
SoaTent ,  après  la  mort,  pénitence. 
GAT.  Mort.  BftP.  Muertê.  port.  it.  Morte, 

3.  MOETALDAT,    MOBTAUDAT ,  S,  f..   Ut. 

MoaTALiTAT^m^  mortalité,  massacre. 
Fams  ni  mortaloats  ni  goerra 
No  UA  tan  de  mal  en  terra 

Gom  Amon. 

MaRCABROs  :  Dirai  tm. 
Famine  ni  morUdité  ni  guerre  ne  fait  pas  antant 
de  mal  sur  terre  comme  Amour. 

Laa  grant  M ortauoats  o*aYia  fadli  Karlle 

majnes. 

F,  de  S.  Honorât, 
Les  grands  massaertM  qn'airait  laits  Gbarlemagne. 

AHC.  ISP. 

Fmremot  ennoa  griegos  aul  mortaUat, 
Poema  de  Alexandro,  cop.  987. 
AHC.  CAT.  MortaiùoL.  cat.  mod.  Mortaidat, 
Rsp.  MOD.  Mortamdad.  port.  Morrdltdade, 
zt.  MortaUtà,  moruûitate,  mortaOtade, 

4.  MoaTAL,  atff.,  lat.  icoaTAiir,  mortel, 
qui  cause  la  mort 

le  na  darai  nn  oolp  mort  ai,. 
Baimoito  l'Écrivair  :  Senben  l' antr*  ier. 
Je  vous  donnerai  un  coup  morteL 
len  trac  per  lieja  mal  mortal, 
Tal  qn'  a  penas  poesc  Tinre. 

P.  RooiRRs  :  Tan  no  ploo. 
Je  traîne  pour  elle  mal  mortei,  tel  qu'ï  peine  je 
pnisviTre. 

Fig,  Tenra  Toa  per  son  mortax.  gaerrier. 
Lb  Mom  SIC  MoHTAonov  t  AjssicnmseUi. 
Vous  tiendra  pour  son  mtortel  ennemL 
leo  Inr  dirai  norellaa  tan  mortals. 

y.deS.BommnU, 
Je  leur  disai  nourdles  si  morteiieê, 
Per  la  boca  m  mctela  al  .oor 
Unions  baisar  de  fin*  amor  ooral, 
Qoe  i  meta  joj  e  *n  giet*  ira  mobtak. 

B.  »B  Veittaiknir  X  Qnau  par  la. 
Par  la  booelM  tous  me  mettes  au  conir  un  doux 
baiser  Ae  pur  amour  de  cosur,qui  y  mette  joie  et  en 
cbasse  tristesse  mortelle. 
AVC.  »R. 

PRr  Toa  ronaamt  ocis  ai  mortiUunnû», 


MOR 

Grant  gaerre  a  en  sa  terre  de  mortalt  anaoïM. 
Roman  de  Hou,  t.  4389  et  3896. 

-^  Mystiquement. 

El  ha  loa  aet  peocatz  bmwtaxa 
Brrtramd  d'Axlamarov  :  Del  arâves^ne. 
Il  a  li!S  sept  ptfehÀ  mortels. 

—  Sujet  à  la  mort. 

Non  la  pot  Teier  hom  mortak. 

Trad.  d^un  Svang,  apcer, 
Ve  peut  la  voir  bomme  mortel. 
Nos  em  mortals,  semblant  a  Toa. 

I^vd*  det  Actei  de*  apStru,  cb.  14. 
lious  sommes  morCe£sj,  semblables  k  vous. 
CAT.  bsp.  port.  Mortal,  rr.  Mortale, 

5.  SoBEBMoaTAL,  attj.^  sur-mortel,  très 
mortel. 

Membrar  fan  lor  sobrimortal  ptala. 
B.  Z0R6I  :  Moût  fort. 
Font  rappeler  leur  tr^  mortelle  ^ïevt» 

6.  MoaTALMEir,  ad»,^  mortellement» 

Car  peccas  y  mortaxjibv. 

P.  Cardinal  :  Jbasum  Grist. 
Car  tu  y  picbm  mortellement. 

ANC.  PR.  Kar  eheaoon  des  NormansfiMrMlnaiii 
lebaieit. 

Roman  de  Rou,  r.  3733. 
CAT.  Hfortalmemt.  bsp.  port.  rr.  Mortaimemtê, 

7.  MuATEB,  s.  m.,  meurtre. 

Diens  defendet  a  la  gen... 
K  MURTRBs  e  layronîcis. 

Bretf.  (tamor,  fol.  14. 
Dieu  défendit  k  la  gent...  et  mettrtres  et  larcins. 
ABC.  PR.  Meurdre  ne  fia  onc  qn*en  ponlaOle. 
Les  Repmes  Franches,  p.  4S- 

8.  MuETAixa,  S.  m,,  meurtrier. 

Qiun  qne  aia  peocairee, 
Trachers  e  MumrRiBRa  a  lairea. 

Breif.  d^amor,  fol.  Sg, 
Gaaabiaa  qu'il  soit  ptfcbeur,  traître  et  meurtrier 
et  larron. 

Jdj\    Hom  MVRTRiBR  ni  raobaire. 

P.  Cabbibai.  :  Baaos  es. 
Homme  meurtrier^  valeur. 

9.  MuBTEiDoa ,  /»  m*,  meurtrier* 
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Fîg.  Ener  mniTuiKm  de  ta  mSierf cardia. 

Étrt  iMMTfHtr  d«  ta  mûtfriooide. 
ASC.  va. 

Car  la  roj  eDerbastes  4  loi  de  murdrwur, 
Poime  sur  Hugues  Capet,  fol.  i5. 

10.  MuaTEUL,  V.,  meurtrir,  a.<isaâ&iner. 

Laa  gêna  raabar  o  MuaTBim. 
Aisiî  MOETaiMO  la  qïïm, 

Bnv.  Vamor,  fol.  6a  al  laf. 
L«  fMt  voler  ou  meurtrir. 
Ainsi  ila  meurtrissent  la  geat. 
Avc.  Fa-  Ki  aes  Daneii  H  ont  murdrU» 

Bommm  deRou,  ▼•  6^. 

11.  MoBTIFlOARy    KORTirZAR,    V. ,    lat. 

HOBTiixcAE^^  mortifier. 

8a  eam  moatificata. 

A^  <i0  S,  Bomorat. 
MorUjaU  a  chair. 

—  Faire  mourir. 

Laa  harbaa  malaa  MoaTincÀ. 

Sluc*  de  las  propr»,  fol.  137. 
he»  mauTsUci  herbes^il  mourir. 
Fart,  pris.  Ha  doaa  qaaliuia  atoaTificava, 
que  «o  freior  et  liecîut. 

E4ue.  de  las  propr*,  fol.  97. 
A  deux  qualiUi  mortifiantes,  qui  «oat  froideur 
et  téchcroue. 
Awt.  pas,  Per  penitenda  MoaTXFxcATa. 

Elue,  de  las  propr.y  fol.  laa. 
Pwr  la  p^oitaoee  mortijté. 
Ta  chams  MoaTiviADA  no  pot  t*  arma  daoip- 
■ar. 

Trad.deBhde,to\.  3l. 
Ta  chair  mortifiée  ae  peut  damner  ton  âme. 
ave.  Fa.  Kar  par  tei  aomes  xoaTiFiiT. 

>«r.  trad.  du  Fsami  ,  Ht.  n*  i,  pi.  43. 
caT.  Bar.  roar.  Hornficar.  ir.  Mordfioart» 

la.  MoaTincÀTiOy  MoaTiFicAcio,  t.f., 
lat.  KoanncATio ,  mortification. 
Adfli  porum  e  noatret  cors  la  MoaTivicaTio 
de  Jheso. 

^  TKmd,éeMhde,î»\.^. 

Heot  portoM  looieafe  «er  nos  corpt  la  mortifi' 
eaUouAe  Jésne. 

—  Mort. 

Le  cor  e  la  etperiti  defolho,  d*  on  we  rita ,  et 
aiee  si  MoaTiFicacio. 

Slue.  de  las  propr.,  fol.  a5. 
Ltcfliar  et  les  esprits,  d'oè  vient  h  vie,  minrpieat, 
•t  il  s'en  sttit  mort. 
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CAT.  MoniJIeaeiô,    isf.   Mortijkaeiom.  poet. 
Mortifieacào.  rr.  Mortifieasione. 

iS.  MoaTiFicAMENf  /.  m.,  roortificadoD. 
Lo  mespresamen 
Del  mon  e1  MoariFioaiia* 
Dels  destriers  eamals. 

Breif.  d^amor,  fol.  l5. 
Le  mépris  dn  monde  et  la  mortification  des  àé' 
tirs  chameb. 

XT.  Moràfeammuo. 

14.  MoETiFiCATiu,  adj.,  du  Ut.  koeti- 
wictu,  mortifiant,  mortel,  qui  donne 
la  mort. 

€alor...  ea  moetificatità  qoan  es  trop  fort. 
Frejor...,  qoan  es  trop  iotcosa,  es  moetx- 

FICATXVA. 

Blue,  de  las  propr.»  fol.  af* 
Chaleur...  est  morUlle  quand  elle  est  trop  forte. 
Froidure...,  quand  elle  est  trop  intense ,  est  mor» 
uUe. 

i5.  AvoETiE,  V,,  amortir,  éteindre, 
étouffer. 

L^  flam*  eaoondoda 
Ea  greo  per  AMOETia. 

Piaaaa  D'AvTaaeiiB  :  Pois  de  noa. 
La  flamme  cachée  est  difficile  k  amortir. 
Qoi  Tol  nermar  o  del  tôt  AMoaTxa  lo  fooc, 
deo  sostraiie  la  lenba. 

F,  et  Vert.,  fol.  99. 
Qui  Tent  diminuer  ou  du  tout  amortir  le  fou , 
doit  soustraire  le  bois. 

Fig.  S*  AXOHTXsso  e  esdeveno  soao  e  paalble. 
Zlt^re  de  Sjrdrae,  fol.  4** 
S^amortissent  et  deriennent  doux  et  paisihles. 
ANC.  CAT.  Amortir,  it.  Âmmortire. 

1 6.  Amoetae  ,  V. ,  amortir,  éteindre, 
leo  faraj  ades  tôt  lo  Ibc  amoetae. 

iiomaa  de  Fierahras,  v.  3347* 
Je  forai  incontinent  tout  la  fou  éteinéte, 
Tej  eaot  e  fireyt  entrsBiesdar, 
Ab  V  on  pot  r  aotre  AMoaTAE. 
fUMBAun  EB  Vaqvbieas  :  Los  frerols  Tcnson. 
Je  Tois  le  chaod  et  le  froid  Ventremllsr,  a? ee  tf  un 
peut  l'antre  if  amortir» 

Fig,      Per  so  U  fols  reprendedor 

Qo*  AMOETAir  be ,  laosan  Mlir. 
G.  FABaB  x»B  Habbobeb  :  Hom  majs  Tcy. 
Peur  cela  les  foux  critiques  qui  éteignent  le  bien , 
en  louant  le  foillir. 
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Sitôt  bon  pretz  a*  amoata 
PeU  fais  coi  dntrenh  Aniors. 

HvGVZB  DE  MuREL  :  Jes  sitôt. 
Quoique  bon  mérite  s'éteigne  par  les  faux  <pie 
presse  Amour. 
Part,  pas.  Qaan  lo  lama  ea  amoktatb. 

Brev.  (Pumor,  fol.  il^^. 
Quand  la  lumière  eat  éteinte, 
AHC.  PB.  L'empereriz  a  confortée 

Qoi  tant  est  triste  et  amortée. 
Nouv,  rec,  defabl.  et  cont,  une.,  t.  II,  p.  70. 
Li  païs  ert  ai  atnortez, 
m  pooit  croistre  n'  on  ne  el. 

Fabl.  et  cont,  anc,  1. 1,  p.  3a8. 
AHC.  CAT.  Azrc.  ESP.  Amortar,  it.  Ammortare. 

17.  Adzamobtar,  v.^  amortir,  éteindre. 
Pare,  pas,  E  H  foc  fo  totz  adkavortatz; 

Ab  vinagre  '1  fan  escantir. 
AaHAVD  DE  Gabcasses  :  Dins  un  verdter. 
Et  le  feu  fui  tout  amorti  f  avec  yinaigre  ils  le 
font  étouffer. 

18.  ÀMoaTEZiHy  V, ,  amortir,  éteindre. 
Fig.  Gant  lo  fnoc  de  misericordîa  falh ,  la  amor 

de  Dien  s*amorteziss  el  cor. 

r.e<rer£.,  fol.  73-74. 
Quand  le  feu  de  miséricorde  manque ,  l'amour  de 
Dien  s'amortit  au  cœur. 
AHC.  xsp.  poàT.  Amorteeer, 

19.  Amorsar,  V.,  amortir,  a&soupir, 
calmer. 

Voyez  MuRATORi ,  Diss,  3Î. 

Sanb  Bernan  amorsst  la  disîroalansa  que 
era  entt'  el  rey  de  Fransa...  e  entr*el  comte 
Tbeobal. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  iS^. 

Saint  Bernard  amortit  la  dissidence  qui  était 
entre  le  roi  de  France...  et  entre  le  comte  Tliibaut. 

ao.  Amortador  ,  s.  m,,  destructeur, 
leo  serai  amortador  tîea. 

*  Abr.  de  PA.  et  du  N,'T.,  fol.  3a. 
Je  serai  ton  destructeur. 

2 1 .  Amortissament,  amortesimen,  s»  m,, 
amortissement. 

Feu  li  sas  lettras  d*  AxoRTisaAatRHV. 
Sns  lo  faeh  de  noatraa  AMtoatTiai vvirs. 

Tit.  de  1393.  DoAT,  t.  CXXXU,  loi.  201. 
Lvi  fit  ses  lettres  d'amortissement. 
Sur  le  iait  de  nos  amortissements.  * 

ISP.  Amortecimiento. 


MOR 
^a.  Imxortai.,  adj, ,  \^U  iicicoetauV, 
immortel. 
Aogel...,  per  gracia,  es  immortal. 

Siuc.  de  las  propr,.  M,  9. 
Ange... ,  par  la  grâce ,  est  immortel, 
CAT.  liP.  port.  Immortal.  it.  Immortafe. 

MORN,  ac(/,,  morne,  triste,  pensif. 
E  *1  peccat  qn^els  esglaya, 
E  Ms  ten  morjts  e  tritz. 

G.  Faldit  :  Era  nos. 
Et  le  péché  qui  les  effraie  «  et  Isa  tient  mornes  el 
tristes. 

III  non  es  de  re  trista  ni  xorva. 

A.  Daniel  :  Lanquaa  vei. 
Elle  n'est  de  rien  triste  ni  morne, . 
Fig,  La  plneîa  e*l  vent  el  temps iiorh. 

Un  trocbadour  anonyme  :  Seinor  vos. 
Ld  pluie  et  le  vent  et  le  temps  morne. 
ANC  PR.  L*hîver  morne  de  froid ,  blanc  de  nège 
et  de  glace. 

RcMi  Bellbao  ,  1. 1 ,  p.  99. 
PORT.  Jliomo. 

2.  Mors,  euij.,  Iriste,  morne. 
Yoletz  tan  laits  deseretar 
Una  pulcella  trist'  e  morsa  , 
Car  vezetz  qoe  no  ns  pot  far  foraa. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  102. 
Vous  roules  si  laidement  déshériter  une  puceUe 
triste  et  morne,  parce  que  tous  royea  qu'elle  ne 
peut  TOUS  faire  résistance. 

MORPHEA,  s,  /.,  morphée,  sorte  de 
maladie. 
Voyez  Du  Gange,  à  ce  mot. 
MoRPBXA,  es  taca  et  înfectio  de  pel. 
Cnro  en  aqnels  qni  han  horprka. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  100  et  65. 
Morphée,  c'est  tache  et  infection  de  peau. 
Comme  en  ceux  qui  eut  morphée, 
PORT.  Bforpheà.  it.  Morfea, 

MORTAIROL,  s,mé,  coulis^ 
Per  Isr  meiilov  aaoKTArnot» 
Ajusta  i  hom  de]  barbaiol. 

Deodes  de  Prades  ,  AuM.  eass. 
Pour  faire  meilleur   coulis  on  j    ajoute  de  I» 
joubarbe. 

Si  non  com  els  mangen  la  bona  fressa 
E  *ls  1RORTAIROI4  gr«saea  e  ben  eap«s. 
P.  Cardinal  :  Ab  ?o4f  d'^ngel. 
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Si  comme  tnt  nous  né  mangeons  pat  la  bonne  fres- 
•nre  et  les  coulis  gras  et  Kien  é^xM. 
CAT.  Bsp.  Wortêrûda, 

MORTIER  fS.m^t  Ut.  uoKTaRÎum,  mor- 
tier, sorte  de  vase. 

Plm  t\  MOATIBA 

Pebre. 
Ls  Momin  MoiiTAViKm  :  Fort  m'anneia. 
Piler  dans  le  mortier  p^ifrrm. 
Tôt  r  aor  e  1*  argent  faaaam  pisar  e  mortiers 
de  coyre. 
Boman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  i8. 
Que  tont  l'or  et  l'argent  nons  fessions  piler  dans 
des  mortiers  de  cnÎTrek 

CAT.  Mener,  esp.  Mortero,  port,  Mortmro»  it. 
Mortaio. 

MORTIER,  s.  m. y  mortier,  terme  de 
maçonnerie. 

Dedios  fan  barreiras  ab  caniz  et  ab  mortier. 
Peaiio  loa  aats  mars  e  la  sala  peirina, 
Qoa  ao  faitx  de  mortier, d*arena  e  de  caaoina. 

Guillaume  de  Tusela. 
Dedans  font  des  barrîmes  arec  chaox  et  avec  mor^ 
Uer, 

Mettent  en  pièces  les  hants  mnrs  et  la  salle  de 
pierre,  qui  sent  iatU  de  mortier,  de  sable  et  de  chaux . 

^. 

Si  sap  donar  met^a  que  n*  ieaca'l  poiridiers 
If  i  la  malaventara ,  tan  ea  dan  lo  mortiirs 

TxAlw  î  Dignes  me  tn. 
S'il  sait  donner  rotiecine  de  manière  qu'en  sorle 
la  pourriture  et  la  maladie ,  tant  est  dar  le  mortier* 
CAT.  Morter,  isp,  Mortero.  port.  Morteiro. 

MOS,  pron.po3s.  m.  Vpers.y  lat.  m^us, 
moo,  met. 
Voyez  la  Grammaire  romane,  p.  192. 
Sing,  suj,  Ja  mos  cors  vas  lieys  non  er  leo^en. 
Amaud  de  Maruril  :  Ane  tss  Amor. 
Jamais  mon  cœur  envers  elle  ne  sera  léger. 
Mes  chantars  H  plai. 
B.  DE  Vehtadour  :  Quan  la  doss'  aura. 
Mon  chanter  lui  plaît. 

AHC.  FR.  Je  toi  Toatre  homs  et  vos  mes  aire. 
Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  807. 
Plur,  rig.  Mon  cor  en  F  antrei  e  m' amor» 
Mon  aen ,  Mos  oîNs  e  ma  vida. 
La  comtesse  de  Die  :  EsUt  ai. 
Je  lui  octroie  mon  césar  et  n» 
mes  jenx  et  «a  rie. 
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Moa  d%k  «Md«a  e  Mta. 

B.  DE  Vehtadour  :  Quan  far  la  Hors. 
Elle  ^oute  et  retient  mes  dits. 
CAT.  Senyor...  combatte  ab utof  combatadors. 
Trad,  des  Ps.  en  long,  cat.,  ps.  34. 

a.  Mojx ,  pron.  poss.  i^ pers.  sùtg.,  lat. 

neum,  mon. 
Rég,  Per  ao  no  ns  ans  mon  cor  mostrar  ni  dire. 
FoLQUET  DE  MARSEILLE  .'  Tsn  m' shellis. 
Pour  cela  je  ne  vous  ose  montrer  ni  exprimer 
mon  cœur. 

Mos  chan  finisc  ab  dol  et  ab  maltraire. 
Bertrand  de  Born  :  Mon  chan. 
Que  mon  chant  je  finisse  avec  deuil  et  avec  souffrir. 
CAT.  Mon, 

3.  MïEus,  MEUS,  pron.pôss.  m,  \**pers., 

lat.  MEUS,  mien. 
Sing,  suf,  Cen  tantz  soi  miels  vostres  qne  mxbub. 
Arhaud  de  BIarueil  :  Dona  genser. 
Cent  fois  autant  je  suis  mieux  v6tre  que  mien, 
Lo  meus  Diana  qae  crexet  cel  e  terra  e*l 
aolelh  e  la  Innha. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  4* 
Le  mien  Dieu  qui  crÀ  ciel  et  terre  et  le  soleil  et 
la  lune. 
Rég.        Lo  MiEU  fin  cor  gardatz. 

Peyrols  :  Ben  dejchantar. 
Le  mien  pur  cœur  considères. 

Pero  qnascns  aap  son  a&r. 
Et  îen  aai  lo  mxbu  eiasamen. 

P18TOLETA  :  ManU  gent. 
Pourtant  chacun  sait  son  affaire,  et  je  sais  la 
mienne  également. 

Subst,  Perdonat  m' er,  ab  qne  done  del  mieu. 
P.  Cardinal  :  De  selhs. 
Il  me  sera  pardonné,  pourvu  que  je  donne  du 
mien, 

Ja ,  per  ma  fe ,  non  anretz  ren  del  msu. 
Le  DAuPHiir  d'Auvergne  :  Vilan  cortes. 
Jamais ,  par  ma  foi ,  voos  n'aurea  rien  dn  mien, 
CAT.  roRT.  Meu, 

Plur,  saj*  Si  '1  miena  règnes  foe  d*aqneat  moat , 
certaa  U  mieu  ministre  eombateasan. 

Tmd,  du N^Test.  8,  Jean,  c.  18. 
Si  le  mien  règne  fât  de  ec  monde ,  certes  les  miens 
ministres  eomhsittissent. 
R^,  Senher,  moatra  m  la  drecha  via , 
E  no  y  eagan  loa  mrus  nelets. 
FoLQUET  DE  Marseille  :  Senber  Dieus. 
Seigneur,  montre-moi  la  droite  voie ,  et  n'y  re- 
gsrde  les  miens  péchés. 
CAT.  Meiu. 
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4.  MsXy  MISI  y  METy  MUTy  /^fO/l.  /W^^.  m. 

/7/ar.,  lat.  MBi,  mes. 

Suf.     Mal  me  faderon  Mil  pairl. 

G.  RvAEL  :  No  lap  cbantar. 
Mil  me  (éèrent  mes  pmint. 

Qoan  no  ns  podoo  miu  haelh  veser. 
Abhavd  x»b  Marvsil  :  Doua  genier. 
Quand  mes  jenx  ne  tous  peuTent  TOtr. 
XT.  Miei, 

5.  "Ma  y  pron.  pois.f.  l'^/jerf.,  lat.  mea, 
ma. 

5m^.  iii/.  Ma  domoa  m  la»  p«r  aatre  caTalier. 
BuTiAin>  SB  BoBM  :  leu  m' etcondiac. 
Mfa  dame  me  laiiM  pour  autre  chevalier. 
Hég,  Moa  aenher  met  ma  terra  en  tormen. 
BiCKAftD ,  BOi  d'Akolbtbbbk  :  Ja  nul»  hom. 
Mon  leigneur  met  ma  terre  eo  lourmeat. 
CAT.  JUa, 

Piur.  sty,  Mab  canaos  me  semblon  sirrentes. 
Bambaub  toe  YAQUBiiiAa  :  IV  aroor  no  m  lau. 
Mes  dianions  me  semblent  sirrentes. 
Plur.  rég. 

Lo  dons  coMÎr 

AgreTÎa  mont  mas  dolors  e  moa  mais. 
Gadembt  :  Ab  lejal  cor. 
La  douce  pensée...  aggrara  moult  mes  douleurs  et 


6.  Ml,  pTon.  passif,  impers,  sing.,  ma. 
Suj.  Aisio  m  Teda  de  qne  m  don  aondanaa , 

Mx  dons ,  qa*  es  proa ,  cortes*  e  benesUns. 

Rambaud  db  VAQVBiBàS  :  Kfb  m  requier. 

Cela  me  dtffend  de  quoi  elle  me  donne  abondance  « 

ma  dame,  qui  est  généreuse,  courtoise  et  accomplie. 

Rig,    Qnant  ien  mx  dons  sobrepren 

De  la  mla  forfaitora. 

B.  DE  YsiiTADomi  :  Gonoru  era. 
Quand  je  surprends  ma  dame  de  la  mienne  forfaiture. 
BSP.  Mi. 

7.  MiA,  KIEUA^/irO/l.  pOSS.  f.    !'•  pCTS,, 

mienne. 
Sîng.  suj.  Conoac  qoe  ja  non  er  mxa. 

BBBTBAirs  SB  BoBV  :  GasuUsiti. 
Je  connais  que  jamais  elle  ne  sera  mienne. 
En  te  ae  cofisa  la  mibua  arma. 

y,  et  FerL,  fol.  86. 
En  toi  se  confie  la  mienn»  âme. 
Rig,  Nala  hom  no  pot  meila  gardar  la  mia 
chansa  de  me. 

Trad.  de  Bide,  fol.  40. 
Mul  homme  ne  peut  mieux  garder  la  mieime  chose 
que  moi. 


MOS 

Aiic.  F&.  Énat  tel  famé  00m  la  Mtkme* 

Fabl,  et  cont.  anc,  U  IV,  p.  l33. 
La  gregnur  pars  deit  eatra  mme, 

Mabib  SB  PuAircB ,  t.  II ,  p.  too. 
Certes  vengiez  seroit  enc  ni 
Se  la  pniaaanoe  en  ettoit  miêue, 

Fabl.  eteont.  ane.,  t.  I,  p.  aSi. 
CAT.  BSP.  XT.  ilfîa. 

Plur,  suj.  En  aoi  lor,  et  ellaa  aon  mxas. 

Un  trovbasour  anortmb  :  Seinor  tos  qne. 
Je  suis  leur,  et  elles  sont  miennes. 
Las  MiBUAs  fedas  aozen  la  miena  vota. 

Trad.duN^TesU  S.  Jbah,  c.  10. 
Les  miennes  brebis  oyent  la  mienne  voix. 
Még.  En  cal  maniera  ereirea  laa  mibuab  pa- 

ranlaa. 

2Witf.  du  N.'Test.  S.  JxAir,  c.  5. 
En  quelle  manière  tous  croiras  les  miennes  parcJes. 
AMC.  Fm.  Aprenéa-moi  donc  toateroiea 
Qoez  choaea  pnéent  eatre  moies. 
Roman  de  la  Rose,  ▼.  5338. 

MOS  9  ad/.,  monsse,  émoassé,  époioté. 
Trop  aon  eapes  denan , 
E  MOS  deves  lo  trenchan. 

Bebtbaits  SB  BoBV  :  Greu  m' es.  Far, 
Sont  trop  épais  derant ,  et  étmoussés  derers  le 
tranchant. 

Mort  m*  agrata ,  a*  il  lansa  no  foa  mosba. 
GoiLLAVMB  SB  Beboubbar  :  Amic». 
Vous  m'auriea  tué ,  si  la  lance  ne  iùt  émoussée. 
AHC.  va. 

D*ane  flèche  trop  mousse  Amour  vona  a  bleasé. 
Premières  Œuvres  de  Desportes,  p.  191. 
Depnta  qu*il  a*affbiblit  et  ae  laBche,  le  senti- 
ment en  devient  aussi  mousse,  pesant  et  ter- 
restre. 
Amtot,  Trad^dePlutarque.  Morales,  t.I.p.  Ifi. 

MOSCA  y  S.  f.,  lat.  musgai  moache. 
Plus  soau  ponh  qa*  nna  mosca. 

Mabcabrds  :  Dirai  tos. 
Pique  plus  doucement  qn*une  mouche, 
M08CA8,  formîtz  e  gan  re  d'antres  bestias. 

Liu.  de  Sjrdrac,  fol,  11. 
Mouches,  fourmis  et  beaucoup  d'autres  bétes. 
ANC  PR.  E  tel  plenté  de  mosques  crut... 

Et  des  mosques  fil  grant  mervelle. 
Roman  de  Brut,  1. 1 ,  p.  101 . 
CAT.  B8P.  port.  it.  Mosca, 

%.  M0SCALHOS9  S,  m.,  moucheron. 
Soen  volon  entre  nos 
Aici  eapes  onm  mobcalbos. 

Brff.  d^amor,  fol.  af* 


Digitized  by 


Google 


MOS 

Soav«oi  Ut  voknt  entre  nous  aiini  tfpait  eonrae 
moucherons, 

CAT.  Mosqtdt.  BSF.  roRT.  Mosquito,  it.  Mot- 
chéri  no. 

3.  MoscAiL,  /.  m,,  émoachoir,  éyentail. 

TeDC  éQ  la  man ,  per  1o  caat. 
Un  X08GAIX.  ab  qoe  s*  ados  TeDt. 

Roman  de  Jaufrt,  fol.  60. 
Tint  à  la  main ,  k  cause  du  chaud ,  un  imouehoir 
avec  quoi  elle  s'amène  vent. 
AHC.  VR.  Conrinnellement  émooche  de  son 
mouichet, 

Babelau  ,  Ht.  II ,  ch.  i5. 

4.  MosQusiAR,  v.y  émoucher,  chasser, 
attraper  les  mouches. 

Ades  en  F  aer  xosquria. 
Dbodbs  x»b  Pbaobs  ,  Poimê  sur  les  Vertus. 
Incesttmment  attrape  les  mouches  dans  l'air. 
m%t,  Mosquear, 

MOSCLÂHy  s,  m.,  nasse. 

En  ayasi  pot  hom  pendre  a  asa  Tolontat 
d*  aqnel  peys  sens  mosclar  ni  sens  filât. 
LeU.  du  preste  Jean  à  Frédéric,  fol.  ag. 
De  la  aorte  on  peut  prendre  à  sa  volonté  de  ce  pois- 
son sans  nasse  et  sans  filet. 

MOSQUET,  s,  m.,  lat.  uvsc^rtis,  émou- 
chet ,  sorte  d'oiseau  de  proie. 

Esparrier  noTel  e  mosquit 
Deo  hom  ab  petit  aoselet 
Afaitar  al  comensamen. 
Espar^ier  e  mosquet  mndat 
A  bom  pins  lennien  adobat. 

DBVDBa  DE  Peades,  Aum.  cass. 
Jeune /perrier  etémouchet  on  doit  arec  petits  oi- 
seaux affaiter  au  commencement. 

Éperrier  et  émouchet  mntf  on  a  plus  facilement 
disposé. 
XT.  Moscardo, 

2.  MosQUBTA,^./.,  émouchette,  femelle 
de  rémouchet. 

MosQUBTA  es  tant  rabineîra , 
C*  ab  so  qae  pren  vai  sa  carreîra. 
Deudes  de  Peades  ,  /iuz.  cass, 
Vémoitchette  est  si  pétulante ,  <pi'aTec  ce  qu'elle 
prend  ,  elle  poursuit  sa  carrière. 

MOSSAy  s.f.y  lat.  Mus<Mi5y  mousse. 
Testîtz  de  mossa  d*  aybres. 

Elue,  de  las  propr.t  fol.  171. 
Vêtus  de  mousse  d'arbres. 

III. 
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Pro9,  Car  qni  sovent  aa  ranba  troaaa , 
Jamais  non  cnyllera  mossa. 

Trad,  €Pun  Evang,  apocr. 
Car  qni  trousse  sonrent  sa  robe,  jamais  ne  cueillera 
mousse, 

Bsp.  Museo,  musgo,  port.  Musgo.  it.  Musco, 
muschio. 

MOST,  s,  771. y -lat.  MusTu//},  moût. 
Ti  novel  es  dît  most. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  137. 
Vin  nouTeau  est  dit  mo^t. 

Fom  plos  sorna  la  pîscina 
Non  es  most  en  troeyll  o  en  tina. 
Trad.  d'un  Evang,  apocr. 
Fut  plus  trouble  la  piscine  que  n'est  moût  en 
treuil  ou  en  tine. 

CAT.  Most,  BSP.   PORT.  IT.   MoStO. 

a.  MosTAKDA,  s,f.,  moutarde. 

Lo  gras  de  la  mostarda  es  motz  petits. 
F.etFert„îo\.5S, 
Le  grain  de  la  moutarde  est  moult  petit. 

ABC.  PR.  Car  aqnerre,  s*  il  n'i  a  garde, 

Ne  vaut  pas  nng  grain  de  mottarde, 
Homan  de  la  Rose,  ▼•  i465S. 
CAT.   Mostassa,  mostalla.  bsp.  Mostaza,  port, 
it.  Mostarda. 

MOSTELA,  s.f,y  lat.  mustella,  belette. 

Can  la  mostbla  a  son  mostelon  qn*e8  natz, 
ela  *1  mnda  per  paor  c'  om  no  lo  y  emble. 
Naturas  d*alcunas  bestias. 
Quand  la  beletu%  son  beletton  qui  est  ntf ,  elle  le 
déplace  par  crainte  qu'on  ne  le  lui  enlève. 

CAT.  Mostela,  mustela,  abc.  esp.  Mustela,  rr. 
Mtutella. 

—  Machine  de  guerre. 

Ung  engin  apellât  mostbi:.la. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  73. 
Une  machine  appelée  belette, 

2.  Mostelon,  s,  m.,  beletton,  petit  de 
la  belette* 
Can  la  mostela  a  son  mostsi^oit  qn' et  nais. 

Naturas  cT  alcumas  bestias» 
Quand  la  belette  a  son  beletton  qui  est  né. 

MOSTRAR,  v*i  lat.  uonvtKK^e,  mon- 
trer, indiquer,  faire  voir. 
35 
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MosTaAE  la  Teritat. 

VkT  DE  MoKS  :  Al  bon  rej. 
Montrer  la  Térilé. 

Vaelh  iea  esser  chan taire , 
Et  en  Inec  mon  saber  moatrar. 

Pons  Fabre  d'Uzes  :  Luecx  es. 
Je  Yeux  êlre  chanteur,  el  montrer  k  propos  mon 
savoir. 

SI  ni*ajat  selh  qae  s  mostbet  eo  colomba. 
A.  Daniel  :  Si  m  fos  Amor. 
Si  m'aide  celai  qui  te  montra  en  colom]>e. 

—  Enseigner,  apprendre. 

Del  segle  mostbarai  , 
Com  se  den  captener 
Qai  yo\  bon  lans  aver. 

Arnaud  de  Mardeil:  Raxos  es. 
Touchant  le  siècle,  'y enseignerai  comment  se  doit 
conduire  (celui)  qui  veut  avoir  bonne  louange. 
Tôt  quant  ieo  faoo  ni  dîc  qne  m  aia  honrat 
Me  M osTE*  Amors. 

Arnaud  de  Mareuil  :  Tôt  quant. 
Amour  m'enseigne  tout  ce  que  je  fais  et  dis  qui 
me  soit  Itooorable. 

Loc.     A  totas  gêna  MoarnAR  ad  nelh 
La  dicha  naissensa  d*  Amors. 

Brev.  (Tamorj  fol.  3. 
A  toutes  gens  montrer  k  ToBil  ladite  naissance 
d'Amour. 
CAT.  ISP.  PORT.  Mostrar.  kt.  Mostrare, 

2.  M06TRA,  S.  f.y  montre,  apparence, 
exposition. 

Los  autres  compron  blat  en  berba  e  lo  tî 
eu  flor,  cant  las  Tinhas  fan  bella  mostra. 
r.e£f^er<.,  fol.  14. 
Les  autres  achètent  le  blé  en  herbe  et  le  Tin  en 
tteur,  quand  les  TÏgnes  font  belle  apparence, 

—  Revue  de  troupes. 

Se  obligua  aver  en  son  poder  .c.  bornes 
d*  armas  ;  après,  qnan  se  ?e  a  la  x ostra,  el  los 

présenta. 

jfrbredeBatalhaM,  fol.  129. 
S'oblige  à  avoir  en  son  pouvoir  cent  hommes  d'ar- 
mes ;  après ,  quand  se  Tient  à  la  montre,  il  les  pré- 
sente. 

Proverb,  Ses  bo  mot  paoc  val  la  mostra. 
Lejrs  ePamon,  fol.  24. 
Sans  bon  mot  peu  Tant  la  montre, 
ANC.  FR.  La  monstre  de  tons  le  trinmpbe  fnt 

départie  en  trois  jours. 
Amyot,  Trad.  de  Plutarçue,  Vie  de  Paul  Emile. 
CAT.  Mostra,  isp.  Mttestra.  port.  rr.  Mostra, 
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3.  MoNSTRANSSA,  S.  /,  démonstration, 
preuve. 

Aqnesta  mohstrahs^a  fo  facba. 

Docum.  de  1409 ,  'vilte  de  Bergerac. 
Cette  démonstration  fnt  faite. 
ANC.  ESP.  iT.  Mostranxa, 

4.  Mostramew,  s,  m,,  preuve,  démons- 
tration. 

Sors  de  Jbesum  Cnst  lo  premiers  mostramiiis. 
P.  DE  CoRBiAC  :  El  nom  de. 
La  première  preuve  surgit  de  Jésus-Chrut. 
ANC.  FR.  Le  mostrement,  Tappareissance. 
B.  DE  Sainte-Maure  ,  Chron.  de  Norm.,  fol.  a3. 
ANC.  CAT.  Mostrament,  it.  Mostramettto, 

5.  Mostraire,  mostradoh,  X.  m.f  dé- 
monstrateur, indicateur. 

L*  amor,  don  ien  sni  mostrairb  , 
Nasqnet  en  un  gentil  aire. 

Harcabrus  :  Al  sondesTut. 
L'amour,  dont  je  suis  indicateur,  naquit  en  une 
gentille  demeure. 

Portador  e  mostrador  d*  aqnest  public  es- 

trument. 

Tit.  de  138t.  jérch.  du  Bqy.,  J.  33o. 
Porteur  et  indicateur  de  cet  instrument  public, 
fisp.  PORT.  Mostrador,  rr.  Mostratore, 

6.  Amostbae,  V,,  montrer,  enseigner, 
apprendre. 

Que  tu  m  denbes  axostrar,  en  aquesta  art 
de  planelas,  la  causa  qn'ien  quier  a  saber  de 

eia. 

Liv,  de  Sydrac,  M,  i38. 
Qne  ta  me  daignes  apprendre,  dans  cet  art  des 
planètes  ,  la  cause  que  je  cherche  k  ssToir  de  loi. 
ANC.  ssp. 

Amostran  los  tedores  escontra  nos  entnida. 
Poema  de  Alexandro,  cop.  i5i5. 
CAT.  port.  Amostrar, 

7.  Dbmosteak,  V,,  lat.  demo/îstrab^  ^ 
montrer,  démontrer,  désigner,  repré- 
senter. 

Tolgnîst  DEMOSTRAR  mîracle  tan  apert. 
r.  de  S,  Honorât, 
Tu  Toulus  montrer  miracle  si  manifeste. 
Dbmostron  substantia  visibil. 

Grapun,  provenç. 
Désignent  substance  TÎsible. 

Per  DEMOSTRAR  que  est*  amors 
Trame!  als  fisels  aymadors 
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Totz  los  b<M  noirimeiu. 

J7fvc.  ^«anor,  foL  1 18. 
Pour    démontrer  que  cet  amour    tiaosmet  aux 
amaatt  fidèlei  toutes  les  bonaes  nourriture*. 
Segon  qoe  k  sorts  demostrava. 

r.  de  S.  Honorât. 
Selon  que  le  sort  désignait. 
Part.  pas. 
Tro  qa*  es  en  faits  o  en  dïgz  DEXOSTaA.TB. 
lÎEitiTARD  d'âvrjac  :  S' ieu  aguet  tan. 
Jusqu'à  ce  qu^U  est  démontré  en  faits  on  en  pa- 
roles. 

La  semblansa  de  la  cara  de  Jbesn  Crltt  qoe 
era  DBMOSTaADA  en  aqaelha  toalha. 

jibr.  de  PA.  et  du  N.-T.,  fol.  35. 
La  ressemblance  de  la  figure  de  J^us-Christ  qui 
était  représentée  sur  celte  touaille. 
GAT.  Demostrar.  ahc.  esp.  Demonstrar.  nn. 
Moo.  Demostrar.  port.  Demonstrar.  it. 
Dimostrare. 

8.  DEMOSTRANSAy    DKMONSTRANSA  ,  ^.  ^I  ^ 

d^ODStradon ,  preuve. 
FUt  es  d*  avols  ereatnra 
Qoi  fai  a  vol  dbmostravsa. 

Pierre  o* Av vbrgns  :  Bel  m' et  qnan. 
Est  fils  de  mauraise  créature  qui  fait  mauvaise 
ftémonstmtion» 
Leials  demohstransa  d*aqoela  cansa  dont  ea 

doptes. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  27. 
Loyale  preut^  de  cette  chose  dont  il  est  doute. 
ANC.  rR.  Ses  fiiis  en  font  la  démonstrance, 
Charles  o'ORLiAHs ,  p.  89. 
ABC.   CAT.  Demostranca.  amc.  bsp.  Démons- 
tranza.  n,  Dimostranza. 

9.  DKMONSTRAMBNTy  S,  m,,  présentation, 
manifestation. 

Entre  als  joms  de  son  oemostrambht  ad 

Israël. 

Trad.  du  N.-Test.,  S.  Luc ,  ck.  1. 
Jnsquet  aux  jours  de  sa  manifestation  k  Israël. 

—  Preuve,  démonstration. 

La  tanla  Dionisi  qne  es  DBKOSTfiAMEV. 
Pierre  de  Corsiac  :  El  nom  de. 
La  table  de  Denis  qui  est  démonstration. 
ABC.  CAT.  Demonstrament.  abc.  bsp.  Démons- 
tramiento.  bsp.  non.  Demostramiento,  it. 
Dimostramenio. 

10.  Demostratio,  s./*,  lat.  demo/zstba- 
Tio,  démonstration,  description. 
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DiMoartATio,  es  cant  hom  raocnta  e  redta 
alqn  negod  qn*  es  faytz. 

Lejrs  d'amers,  fol.  lifi. 
Description,  c'est  quand  on  raconte  et  rapporte 
aucune  aflbire  qui  est  bite. 
CAT.   Demostraeiô,   ahc.   bsp.  Demostraeion. 
ESP.  MOO.  Demonstracion,  port.  Démons- 
traçâo,   detnostraçâo.  it.  Dîmostrazione , 
dimostragione, 

II.  Demostbatiu,  adj\,  lat.  DEMONSTaA- 
Tiva.f,  démonstratif. 
Son  apelat  pronom  dbmostratiu,  qoar  de- 
mostron  certa  persona. 

Gramm,  prouenç. 
Sont  appelés  pronoms  démonstratifs,  car  ils  d(f- 
signent  certaine  personne. 

Dbmosteatxtas  ,  coma  :  Yeaç. 

Leys  d*amors,  fol.  100. 
Démonstratives,  comme  .  Voilà. 
CAT.   Demostratiu.   bsp.  Demostrativo.  port. 
Demonstnttivo.  it.  Dimostrativo. 

MOSTRE ,    X.    m. ,    lat.     Mo/iSTnaiii  ^ 
monstre. 

Seren»  es  .1.  mostrb  en  mar,  et  ha  cors  de 
femna  e  coa  de  peysso. 

F.etFeH.,{o\.iâ. 
La  sirène  est  un  monstre  en  mer,  et  elle  a  corps 
de  femme  et  queue  de  poisson. 
CAT.  BSP-  Nonstruo,  port.  Utonstro.  it.  Mostro. 

a.  MosTHUoziTAT,  x.yiy  monstruosité. 

Aqnesta  mostruozxtat  o   dcfayssonament 
s*  endeve  per  soperfloitat  de  materia. 

Sluc.  de  las  propr. .  fol.  33. 
Cïette  monstruosité  ou  diffi>nnité  se  produit  par 
superfluité  de  matj^re. 

CAT.  Monstruositat.  bsp.  Monstruosidad.  port. 
Monstruosidade.  it.  Mostrosità,  mostruosi- 
tà,  mostrtiotitate,  mostruositade. 

3.   MosTRUos,   MOUNSTEuos  ,  a^r'.,  lat. 
MONSTRuosMX,  moustrueux. 
▲  vegadas  x ostruos  et  desfayssonat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  139. 
Parfois  monstrueux  et  déformé, 
Bestias  que  son  dichas  mouhstruosas. 

Lett.de  Preste  Jean  à  Frédéric,  fol.  99. 
Bêles  qui  sont  dites  monstrueuses. 
Fig.  Es  caoza  de  diversas  passios  estranbas  et 

MOSTRUOSAS. 

Elue,  de  las  p}'opr.,  fol.  64* 
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Est  caoM  de  diverses  passion^  étranges  et  mons- 
trueuses. 

CA.T.  Monstruos.  esp.   port.    Monstruoso.  it. 
Moseroso,  mostruoso. 

MOT,  S,  m,,  gr.  ftvBsâgy  mot ,  parole. 
Voyez  Denina,  t.  III,  p.  5a. 
A  penas  podian  sospimr. 
Ni  MOTz  non  podîao  formar. 

Passio  de  Maria. 
A  peine  ils  pouvaient  soupirer,  ni  mots  ne  pou- 
vaient articuler. 

lea  ai  votz  roasoles  aazitz... 
K  aioTs  feroenis  panzatz. 
Qo*  elh  aprenda  de  tu  los  motz  e  '1  so. 
AiMUi  DE  PEGUiLAUf  :  Mantas  vels. 
J'ai  mots  masculins  ouïs...  et  mots  féminins  posés. 
Qu'il  apprenne  de  toi  les  paroles  et  l'air. 
Loo.         Bon  MOT  per  rire. 

P.  DB  BussiGKAC  .*  Sirvenles.  Far. 
Bon  mot  pour  rire. 
ANC.  va. 
Il  faat  avoir  toojoara  le  petit  mot  poar  rire. 
Œuvres  de  Du  Bellay,  fol.  i ai. 
E  '1  plan  e  la  montanha 
N08  tolo 'la  Turc,  e  Dieaa  non  vol  dir  xotz. 

Bambaud  de  Vaqueiras  :  Aras  pot  hom. 
Les  Turcs  nous  enlèvent  et  la  plaine  et  la  monU- 
gne ,  et  Dieu  ne  veut  dire  mot. 
AMC.  PR.     Bien  raparchëo ,  mot  n*en  dist. 
Romande Rou ,  v.  7046. 
Son  crozat,  e  d'anar  mot  no  fan. 

Bertrand  de  Born  :  Ara  sai  eu. 
Sont  croisés ,  et  d'aller  ne  font  mot, 
IT.  AlesRandro  non  H  fece  motto  niente. 
Cento  Novelle  antiche,  n*>  3. 
Delà  anfrea  no  son  mot. 

Arnaud  de  Marueil  :  Basos  es. 
Des  autres  je  ne  sonne  mot. 
ANC  PR.  Bien  sont  donc  co  li  vint,  mez  nnl 
morn'en  aona. 

Roman  de  Rou,  v.  3459. 
Tantredootoientla  fooraaenerie  Frédégonde 
qne  nna  n'oaoit  mot  aonner. 
Chron.  de  Fr.,  Rec.  des  hist.  de  Fr.,  t.  III,  p.  aao. 
Adv,  comp.  Lo  tranalatet  Jeromia  de  ebraic 
en  lati  di  mot  a  mot. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  48. 
Jérôme  le  translau  de  l'hébreu  en  latin  <ie  mot  à 
mot. 

ANC.  PR.  Contom  li  V  ovre  mot  à  mot. 
B.  deSainte-Mavre,  Chron.  de  Nonn.,  fol.  i58. 
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El  ver  salm  qne  comenaa: 
Credo,  cre  tôt  de  mot  en  mot. 
Lanfranc  Cioala  :  En  cbanUn  d'aqnest. 
Au  véritable  psaume  qui  commence  par  credo  , 
je  crois  entièrement  de  mot  en  mot. 

—  Chant,  chanson,  genre  de  poésie. 
Er  ai  cor  qne  m*  aasai 
De  far  nous  motz  ab  son  çnai. 

Pierre  de  Maensac  :  Trop  ai  estât. 
Maintenant  j'ai  désir   «pie  je  m'essaie  de  faire 
nouveaux  chants  avec  son  agréable. 
A  lieys  o  denria  grazir 
Si  ja  fas  boa  motz  ni  goai  ao. 

Elias  de  Barjols  :  Blas  comjat. 
A  elle  cela  devrait  pUire  si  je  fais  jamais  bons 
chants  et  son  agréable. 
cat.  Mot,  rsp.  port.  Jlfo^.  it.  Moto. 

%.  MoTiR,  v.i  déclarer,  indiquer. 
Part,  pas,  Lo  aolelh  es  gravatz  de  satnmna  en 

joms  MOTXTZ. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  laS  6ù. 

Le  soleil  est  grevé  de  satume  à  jours  indLquis. 

ANC.  PR.  Se  la  charretée  dn  harenc  en  banne 

se  deffant  de  plna  de  trois  cens  et  demy  qne 

il  ne  r  anra  mod  an  vendre,  le  harenc  de 

la  charretée  est  acqnis  an  roy. 

Ord.  des  Rois  de  Fr.,  ia58,  t.  II,  p.  576. 

MOUCOS,   a<^\,  lat.    uvcosus ,   mu- 
queux. 
Qnan  hnmiditats  moucosas  so  efnndndas. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  8. 
Quand^  bumiditÀ  muqueuses  sont  répandues. 
CAT.  Mocos,  RSP.  Mocoso,  port.  zt.  Mucoso. 

HOVERy  uovKEyV.,  lat.  moye&e,  mou- 
voir, agiter,  remuer,  ébranler. 
Qaan  vey  Talandeta  movbr 
De  joi  sas  alaa  contra  '1  rai. 

B.  DE  Vsntadour  :  Quan  vey. 
Quand  je  vois  l'alouette  mouf^irde  joie  ses  ailes 
contre  le  rayon. 

La  cîntatz  se  vaeia , 
E  MOVON  lor  carros. 
Rambavd  de  Vaqueiras  :  Tman  mala. 
La  cité  se  vide ,  et  ils  meuvent  leur  char. 
Termes  movsn 
De  lor  logal  o  transmndan , 
E  Fantmy  terra  occopan. 

Brev.  (Tamor,  fol.  137. 
Remuant  ou  transposant  les  termes  de  leur  em- 
placement ,  et  occupant  la  terre  d'autrui. 
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—  Bouger,  détacher. 

Ja  no  m  Toelh  mais  de  loi  p«s  Movam. 

B.  DE  VlMTÀDOUR  :  Quaa  rei  la  flor. 
DéflomuU  je  ne  me  veux  plu*  bouger  de  ses  pieds. 
Fig,  Ben  a  très  ans  qa*auc  d*an  voler  no  y  s  x oc. 
AuoiIR  :  Per  vos. 
n  j  a  bien  trois  ans  qu'oncques  d'un .  même  tou- 
loir  il  ne  s'y  mu/. 
Pro9,    No  s  MOT  A  qai  ben  estai. 

Petrols  :  Quotas  que  m. 
Ne  se  meuve  qui  est  bien. 

—  Retirer,  ôter,  écarter. 

E  la  haellis  non  poesc  de  lieis  movbh. 

G.  Faidit  :  Ben  a  Amors. 
Et  je  ne  pais  ^car<«r  d'elle  les  yenz. 

—  Fig,  CommeDcer. 

Aissi  com  mot  mon  chant  »  lo  fenirai. 

FoLQDET  DE  BIarseills  :  S' al  cor  plagaes. 
Ainsi  comme  je  cowimence  mon  chant ,  je  le  finirai. 

—  Exprimer,  manifester. 

Per  so  m  piano  e'n  mot  lanha. 

PoKS  DE  Capdueil  :  Ben  es  fol. 
Poor  cela  je  me  plains  et  j'en  tnanifeste  affliction. 

—  Causer,  exciter,  susciter. 

El  docz  Tol  MOTBB  gueffa. 

y.  de  S.  Honorât. 
Le  dne  veut  exciter  la  guerre. 
Non  MOV  AS  trebayll  ni  naoxa. 

Trad.  d*un  Evang.  apocr. 
Ne  causes  tracasserie  ni  noise. 
Ben  es  fols  qoi  ab  Torcx  mot  coutesa. 

Le  chevalier  dv  Temple  :  Ira  e  dolor. 
Est  bien  fou  qai  suscite  querelle  arec  les  Turcs. 

—  Venir,  provenir. 

D' on  Moonis  ni  en  que  tomas. 

P.  Cardinal  :  Jhesum  Crist. 
D'où  tu  1/ins  et  en  quoi  tu  retournes. 
De  Dlen  mot  tôt  saber,  Salamos  n*es  goirens. 

PiERRB  DE  Goebiac  :  £1  nom  de. 
De  Dieu  vient  tout  savoir,  Salomon  en  est  garant. 

—  Être  mouyant,  relever. 

Non  ai  dreg  al  fien  qn*ien  ai, 
S' al  senbor  don  mot  mais  en  te. 

P.  BooiBRS  :  Tant  ai. 
Je  n'ai  droit  au  fief  que  j'ai ,  si  au  seigneur  dont 
il  est  mouvant  mal  en  vient. 

Maîsos  ni  terra  que  mota  d'En  Bemar  de 
la  Tor. 

Charte  de  Besse  en  Auvergne  ,  de  1370. 


MOV 


«77 


Maison  ni  terre  qui  mêmve  du  seigneur' Bernard 
de  la  Tour. 

Part,  prés,  Los  bes  moTables  e  se  motbvs  et 
no  moTsbles. 

Tit»  de  1370 ,  de  la  famille  de  Gasc. 
Les  biens  mourables  et  se  mouvant  et  non  mou> 
Tables. 
Part,  pas,     Ja  no  fora  remazada  per  nos 

Esta  goerra ,  pns  qa*  els  faitz  son  moodts. 
Bertrako  d'Allamaboh  :  Ja  de  cbantar. 
Januis  ne  serait  abandonnée  par  nous  cette  guerre , 
puisque  les  faits  sont  suscités. 

Gens  contra  lay  moguda 
Lo  fai  levar  en  vil  bruda. 

G.  RiQViER  :  Abc  mais. 
Gent  contre  lui  excitée  le  fait  élever  en  vile  re- 
nommée. 

Cor  de  tôt  joi  mooitt. 

HoAVES  DE  Saikt-Ctr  :  Longamen. 
Cœur  écarté  de  tonte  joie. 
ANC.  BR.  Doaloorenx  soiupirs  qoi  de  ccrar 
adonlé  loy  mouvaient. 

Œuvres  dP Alain  Chartier,  p.  409. 
Ils  apaisent  les  flots,  ils  moui^eit/les  orages. 
Œuvres  de  P,  Ronsard,  1. 11 ,  p.  loag. 
CAT.  JUourer.  bsp.  pobt.  Mover.  it.  Mopere, 

1,  Moguda,  s.f,,  changement,  départ. 
MalTBza  m'es  la  moouda 
D'estia ,  don  Tal  meins  mos  cbans 

Guillaume  de  Saint-Didier  :  MaUasa. 
Il  m'est  mauvais  le  départ  de  l'été,  dont  mon 
cbant  vaut  moins. 

—  Soulèvement. 

Fon  grand  mogcda....  que  Tom  appelaTa 
pastorels. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  79. 

Fut  grand  soulèvement..,,  que  Ton  appelait  les 
pastoureaux. 

3.  MovEMEN,  S.  m,,  mouvement. 

Los  aozeb  qae  Tolon  am  lo  motrmrh  de 
lor  alas. 

Lo  iirmamen  e*l  movbmrh  e*l  cors  de  las 
planetas. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  46  et  97. 
Les  oiseaux  qui  Tolent  aTec  le  mouvement  de 
leurs  ailes. 

Le  firmament  et  le  mouvement  et  le  conrs  des 
planètes. 

Fig.  Negon  motembh  d*ira  ni  de  rancor. 
r,  et  Fert.,  fol.  67. 
Nul  mouvement  de  colère  ni  de  rancune. 

—  Impulsion. 
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Troban  e  chanUra  son  movemmm»  de  tous 
galliardias. 

Gramm,  prouenç. 
Le  trourer  et  le  chanter  sont  impulsions  de  toutes 
gcoërositës. 

CAT.  Moviment,  m&r,   Movimiento,  poaT.  rr. 
Movimento. 

i^.    MOBILITAT,  S,f.,   lat.  MOBILlTATe/71  ^ 

mobilité. 

Per  donar  temprament  a  sa  mobilitât. 

£d  sas  partidaa  a  mobilitât. 

Elue,  de  las  ptvpr,,  fol.  36  et  i56. 
Pour  donner  pt-oportion  a  sa  mobilité» 
Dans  ses  parties  a  mobilité. 
CAT.  Mobilitât.  f.sp.  Mobilidad.  port.  Mobili- 
dade,  it.  Mobilità,  mobiiitate,  mobilitade. 

5.  MoYABLETAT,  S ,  f. ,  mutabilité. 
L«  non  MOTABLETAT  dcl  sieo  conselh. 

Trad.  de  VÉpU.  de  S.  Paul  aux  Hébreux. 
La  non  mutabilité  du  sien  conseil. 

6.  MoYEDOE,  adj,,  mouvable,  remuable. 
De  causas  non  MOTiooimAS. 

Coût.  d*Jlais.  Àrch.  du  Ray.,  K.  704. 
De  choses  non  mouvables. 

7.  MovABLE,  adj,  du  lat.  MOBÎLis,  mo- 
bile, mouvable. 

Uelhs  de  mantas  colors  et  mot  motablis. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  25a. 
Yeux  de  noaintes  couleurs  et  moult  mobiles. 
nh  son  bestias  e  creatnras  movabî.as. 

XiV.  de  Sjrdrae,  foL  3o. 
Us  sont  hétes  et  créatures  mouvables» 
La  mar  motabla  e  braaens. 

Pierre  de  Coebiac  :  El  nom  de 
La  mer  mobile  et  hru jante. 
Airc.  Tft.  Comme  geos  qai  par  natare  sont  le- 
gier  et  mouvable. 
Gest.  de  Louis  le  Déb.,  Ree.  des  Bist.  de  Fr., 
t.  VI ,  p.  i3o. 
Selonc  ce  qne  movables  furent. 

Roman  de  la  Rose,  t.  16961. 

—  Qui  est  mouvant,  qui  relève. 

Los  besMOTABuise  se  movens  e  no  movablbs. 

TiL  de  1270,  cfe  la  famille  de  Gase. 
Les  hiens  mouvables  et  se  mouvant  et  non  mou- 
vables. 

8.  Mocio,  s.f.,  lat  MOTio,  émotiou, 
agitation. 

Per  qne  aia  granda  mocio. 

Elue,  de  las  propr.j  fol.  17. 
Pour  qu'il  ait  grande  agitation. 
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CAT«  JHodô,  ESP.  MocUm,  poat.  MoçSo,  it. 
J^ozione. 

9*  MoTiu,  adj\,  mouvable,  agitable. 
Aïs  nervis  sensitins  et  motius. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  ^S. 
Aux  nerfs  sensitifs  et  agitables. 

—  Moteur,  qui  fait  mouvoir. 
La  virtat  motiva. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  18. 
La  force  motrice. 

CAT.  Motiu.  E8P.  port.  it.  Mottvo. 

10.  Amovee,  amovee,  V»,  lat.  amoveee, 
faire  mouvoir,  diriger,  conduire. 

Ja  no  coh  en  batalha  nnlhs  om  Tesper, 
Mi  qne  anse  en  sa  terra  ost  amover. 

Roman  de  Gérard  de  RossiUon,  fol.  47* 
Jamais  je  ne  pense  qu'en  bataille  nul  homme  l'at- 
tende, ni  qu'il  ose  sur  sa  ittre  faire  mouvoir  armée. 
ESP.  Amover. 

1 1 .  COMMOCIO  ,  COHOCIO  y  S,  f.^  lat.  COM- 

HOTio,  commotion. 

Per  forsa  de  comocio  de  vens  contraria. 

Toneyre...  el  cervel  fa  como<:io. 

Elue,  de Itu  propr.,  fol.  i38. 
Par  force  de  commotion  de  vents  contraires. 
Tonnerre...  au  cerveau  fait  commotion, 
Commotio  de  dentz. 

Trad,  d'Jlbucasis,  fol.  60. 
Commotion  de  dents. 
CAT.  Commocià.  esp   Conmocion.  poet.  Corn- 
moçào,  IT.  Commoxione. 

12.  CoMOT,  S,  m,,  commotion,  agita- 
tion, bruit. 

Doncx ,  si  be  Pangel  son  per  tôt. 
En  nnlh  logal  no  fan  comot. 

Brev.  d'amor,  fol.  19. 
Doac,  bien  que  les  anges  soient  partout,  en  nul 
lieu  ils  ne  font  bruit. 

I  3.  ESMOVEE,  ESHOVEE,  V,,  Ut.  AMOVEEE, 

agiter,  avancer,  élancer. 

Silh  qne  so  assalhitz  aon  pkw  ardih  qne 
cilb  qne  los  assalho,  e  no  si  volo  esmotrk 
contra  els. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  58. 

Ceux  qui  sont  assaillis  sont  plus  hardis  qne  ceux 
qui  les  assaillent,   et  ne  se  veulent  pas  élmncer 
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SaiU  en  enaiit,  mêmoy  Um  maiu  e*U  brat£. 
G.  Ratrol  d'Apt  :  A  tomar  m' er. 
Je  saote  en  avant,  j'agite  les  mains  et  les  bras. 
Part,  pas,  La  aervda  lor  es  tota  ssmoguda 
per  lo  wi, 

Lif,  de  Sjrdrac,  fol.  58. 
La  cerrelle  leur  est  toute  agitée  par  le  rin. 

14.  EsMOVEMEW,  S.  m,,  agiution,  re- 
muement, mouvement. 
Eotendra  rtsMoviMBir  de  raygaa. 

Liv,  de  Sj-drac,  fol.  laj. 
Entendra  le  remuement  de  Teaa. 
AHC.  PB.  En  ce  temps  là  fa  crolles  et  esmouve- 

ment  de  terre  si  granit. 
Chr.  de  Fr.  Rec.  des  Bist,  de  Fr,^  t.  III,  p.  176. 
Car  ce  tant  senllement  il  felt  ponr  esmouve- 
ment  d^envie  et  de  conToitise. 

M0N8TKSUST,  1. 1 ,  fol.  63. 

i5.  EscoMovER,  EscoMOVBE,  V, ,  émou- 
voîr,  exciter. 
RacoMoc  loa  Sarrazis  contra  Karlt. 

Cat,  dels  apost,  de  Jioma,  fol.  gS. 
Excita  les  Sarrasins  conlr«  Charles. 
Pro¥,  Aapra  paranla  Ksroiior  forcenerîa. 
r.  e<rer/.,fol.3i. 
yipre  parole  excite  violence. 
Part. pas.  La  regîna.  qiian  tîc  «on  frayre  mort, 
fo  EscoMAUGUOA  de  gran  dol. 
EscoMAueuTz  de  pieut,  elbs  ploreron. 

PàlLOMEIlA. 

la- reioe,  quand  elle  vit  son  frère  mort,  fut  émue 
de  grande  douienr. 

Emus  de  pitië,  ils  pleurèrent. 
AHC.  FR.  Il  ne  vît  onqnea  le  benoiet  roi  lors 
irié  ne  escomméu  ponr  ce. 

r.  de  Skint'LouU,  à  la  fin  de  Joinville,  p.  36a. 

16.  EscoMocio,  *./.,  commotion,  agi- 
tation. 

Prw,  Tif  trop  begas  fai  ira  6  bsoomocio. 
Trad.  de  Bède,  fol.  45. 
Vin  trop  bu  fait  colère  et  commotion. 

17.  EscovovEiiEN ,  S.  m,,  émotion ,  agi- 
tation ,  soulèvement. 

Gran  sscomotkxih  se  levet  contra  Loys, 
Temperador. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  n5. 
Grande  émotion  se  leva  oontre  Louis ,  l'empereur. 
EsooMOTUfuiada  las  rednptansas  de  la  terra. 

Calendrier  provençal, 
agitations  des  paisiaiices  de  la  terre. 
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18.  Ihmobilitat,  s.  m.,  lat.  imvobxli- 
TATem ,  immobilité. 

Ha  escnrtat  et  himobilitat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  106. 
A  obsenrittf  et  immobilité. 
CAT.    Immoèilt'tat.    esf.    Inmovilidad,    port. 
ImmobtUdade.  it.   Immobilità,  immoèili- 
tatet  immobiUtadê. 

19.  Pbohover,  peomovbb,  V.,  lat.  pbo- 
ifovERE ,  promouvoir. 

Vol  PROMOvmB  en  pins  ant  loe. 

Régla  de  S.  Beneseg,  fol.  71. 
Veut  promouvoir  en  plus  baut  lien. 
Part,  pas.  Era  rcy  promoguts. 
Fo  promogvtz  en  Temperi. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol .  166  et  176. 
Etait  roi  promu. 
Fut  promu  k  l'empire. 
cat.   Promourer,  bsp.  pobt.  Promo99r,   it. 
Pronutoi^ere, 

20.  PbOMOTIO  ,    *.   /. ,    lat    PBOMOTIO  , 

promofion. 

A  la  provotio  dels  cossols. 

TU.  de  i368.  DoAT,  t.  GXXXI,  fol.  a3. 
A  la  promolion  des  consuls. 
cat.  Promociô,  esf.  Promoàon,  port.  PromO' 
çao  it.  Protnotione. 

2t.  Rehoveb,  bemovbe,v.^  lat.  bemo- 
VKBE,  renouveler,  recommencer. 
Qoe  Passa  esta  gnerra  mai  aiMovRa. 

Roman  de  Gefvrd  de  Rossillon,  fol.  io5. 
Qu'il  fasse  plus  rrnout^/er  cette  guerre. 

—  Remuer,  déplacer,  retirer. 
Remova  et  oste  tôt  aqoel  bastiment. 

Tit.  de  1269.  -drch.duRa^.,  K.  17. 
Qu'il  déplace  et  Ole  tout  ce  bâtiment. 
Part,  pas,  D*aqnest  loc  ma  cam  non  fon  ano 

aiVOGUDA. 

P".  de  Ste.  Magdelaine, 
De  ce  lieu  ma  chair  ne  fut  oocques  remuée. 
CAT.  Remourer,  isp.  port.  Remover.  it.  iti- 
mo9ere. 

11.  Remotio,  s,  /.,  lat.  BEMOTio,  re- 
muement ,  déplacement. 
La  qninta  per  rrmotio. 

Leys  d^amors,  fol.  44- 
La  cinquième  par  déplacement. 

—  Secousse. 
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SoDremangadasdelDralociperpaiica  tsMOCxo. 
Trad.  (VjilbucasiSt  fol.  Ç6, 
Sont  remuées  de  leur  place  par  petite  secousse. 

—  Extraction ,  arrachement. 

A  las  dents....  concostio  o  rimocio. 

Trad.  d'Jlbucasis,  fol.  aa. 
Aux  dents...  choc  ou  arrachement. 
CAT.  Remociô.  hsp.  Remocion.  it.  Rimosione. 

23.  Rbmovemen,  s.   m.  9  remuement, 
déplacement. 

Kemovexeus  de  letra  o  de  slllaba. 

Lfys  d'amors,  fol.  121. 
Déplacement  de  lettre  ou  de  syllaLe. 
«»p.  Removemiento.  it.  Rimovimento. 

24.  Remota,   s.  f.,  trouble,   remue- 
ment, agitation. 

Lo  faes  ei  Tens  e*l  critz  fan  tal  bbmota 
Qae  anc  non  aazïs  major. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  73. 
Le  feu  et  le  vent  et  les  cris  font  tel  remuement 
qu*oncfpies  vous  n'en  entendîtes  plus  grand. 

a5.  Ramut,  s,  m. y  agitation,  murmure. 
Gardetz  no  i  sîa  fahs  critz  ni  ramutz. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  97. 
Que  TOUS  preniex  garde  que  n'y  soit  fait   cri  ni 
agitation. 

26.  Remotiu,  adj\,  expansif,  qui  se 
propage. 

Solelh....  ha  Tirtat....  remotxva. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  1 15. 
Lo  soleil....  a  rerto....  expansive. 

27.  SozMOVER,  sozMovRE,  V.,  soulever. 
Fig.  Kl  sozMOT  lo  pobol  per  tota  la  Jadea. 

Hist.  de  la  Bible  en  prov.,  fol.  6a. 
n  soulève  le  peuple  par  toute  la  Jadëe. 
Aire.  Ksp.  Todo  el  fervor  qne  era  somovido. 
Poema  de  Alexandro,  cop.  178. 

28.  COMOEDER,  COHORDRB,  V.,  émOU- 

voir,  excitera. 
Soi  bfaa 
Et  estrna 
A  las  aotras,  e*l  cor  teing  prems, 
Mas  pel  sien  joy  trep  e  sauta; 
No  vnelh  c'antra  ra*o  comorda. 

A.  Daiciel  :  Autet  e  bas. 
Je  suis  sombre  et  fier  aux  antres ,  et  le  cœur  je 
tiens  comprima,  mais  pour  la  sienne  joie  je  trépigne 
et  saute  ;  je  ne  reux  pas  qu'autre  w! excite  à  cela. 
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29.  CoMORSA^  s.f.y  agitation  y  dispute, 
contestation. 

Al  comte  qae  ton 
Los  Franoes,  e'is  escorsa, 

E*ls  pen,  e*n  fai  pon, 
Qnant  ab  Iny  fan  comorsa. 

G.  FiGOEiRAS  :  Sinrentes  Tuelh. 
Au  comte  qui  tond  les  Français ,  et  les  ëcorche ,  et 
les  pend  et  en  fait  pont ,  quand  arec  lui  ils  font  con- 
testation. 

30.  ACOMORDER,  ACOMORDRE,  V.y   émOU- 

voir,  agiter. 

Amors  m'afrena  la  gnaata  , 
Qae  fols  gaps  non  Tacomorda. 

K .  Dariel  :  Autet  e  bat. 
Amour  m'enfrène  la  boucbe ,  de  sorte  que  folle 
raillerie  ne  l'^meut^e  pas. 

MOYS ,  MOIS ,  Moix ,  adj. ,  lâche  9  vil , 

sournois. 

Falz  prezicx 
D*ome8  mots  ni  tricx. 
P.  Bremond  Bicas  Novas  :  Si  m  ten. 
Fausses  prédications  d'bom mes  lâches  ei  trompeurs. 
Tog  cominalroen 
Em  trafegoier  e  mots. 

Nat  de  Mons  :  Sitôt  non. 
Tous  généralement  nous  sommes  trompeurs  et  vils. 
Aissi  qao*l  moix  laire 
Son  qaetz  e  celai re. 

Baimord  de  MiRATAL  :  Enquer. 
Ainsi  comme  les  Toleurs  sournois  sont  oois  et  dis- 
simulés. 
Fig,     Ab  liai  cor,  fi  e  pane  mots. 

B.  Vidal  de  Bezaudvr  :  En  aquel  temps. 
Arec  coeur  loyal  «  pur  et  peu  sournois» 

2.  MoTSSART,  M01CHART9  adj\,  lâche, 
vil,  méprisable. 

Adreg  e  franc  ses  cor  motssart. 

B.  Vidal  de  Bezaudor  :  En  aqud  temps. 
Loyal  et  franc  sans  cœur  vil. 
Ab  moxcharda  machination. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  i4r. 
Avec  lÂche  machination. 
Sttbst.     Li  folh  e*l  fellon  e  *1  motssart. 

P.  Gaidiral  :  Ben  tenb. 
Les  fous  et  les  félons  et  les  lâches. 

MOYSO,  j./.,  mesure. 

A  forma  ni  a  motso  dessus  dlta. 

Tit.  de  i36o.  DoAT,  t.  LXVn,  fol.  85. 
A  forme  et  à  mesure  detsusdite. 
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Ajtc.  WK.  La  booche  petite  et  groceie... 
Le  col  fa  de  booné  moiton. 
Gros  assez  et  looa  par  raison. 
Bootons  i  ot  petia  et  clos... 
Si  en  i  ot  d*aotre  maison. 

Roman  de  la  Rose,  y.  539  ^  '^9* 

MOZIR,  V,,  moisir. 
Part,  pas,  Ama  locs  mozitz  et  padens. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  2^0. 
Aime  lieax  moisis  et  puanU. 
ave.  cat.  JUosir,  ksp.  Mohecer. 

MUCAL,  s,  m.,  b«i$  la  t.  mucalû,  datte. 
Palma...,  sos  frogs...  so  dits  mucatj. 

EIhC'  de  las  propr.,  fol.  217. 
Le  palmier... ,  i«t  fruits...  sont  dits  dattes, 

MUCELLA6E,  s.  m.^  lat.  mucillagi- 
nem,  mucilage. 

Qae  la  feoina  aia  cristerizada  de  muckllage 
de  ptiili. 

MUCiLLAca  de  fenagreo  am  dsami. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  36. 
Que  la  femme  soit  clystërisëe  avec  mucilage  de 
tilleul. 
Mucilage  de  frfnugrec  avec  sésame. 

ANC.  CAT.  MussUage.  bap.  MticUago.  port. 
Mucilagem.  it.  MucUagine,  mucillagine , 
Fitucellagmê . 

MUDAR ,  V. ,   lat.   iidtaer  ,  changer, 
transporter,  détourner,  différer,  dé- 
placer. 
Ja  no  volgr*  aUiora  mudar  mon  garnîmen. 

Le  COMTE  DE  Poitiers  :  Gumpanbo. 
Je  ne  Toudrais  jamais  transporter  ailleurs  mon 
Alttipage. 

An  MUDA^  lar  estaje. 

y.  de  S.  Honorât. 
Ont  changé  leur  demeure. 

Qaascnna  creatara 

Pot  MUDAR  ,  segon  natara , 

Son  bon  esaer  de  ben  en  mal. 

Breu,  cTamor,  fol.  10. 
Chaque  créature  peut  changer,  selon  nature ,  son 
bon  ^tre  de  bien  en  mal . 

£1  fols  sî  MUD  A  coma  H  Inna. 

Trad.  deBède,  fol.  3;. 
Le  foa  se  change  comme  la  lune. 

Los  qoals  quatre  meatres,  cascnn  an,  ae  mu- 

DARAV. 

Ord.  des  R.  de  Fr.,  tifi»,  t.  XV,  p.  476. 
III. 
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Lesquels  quatre  maîtres ,  chaque  année  ,  se  chan- 
geront. 

Tro*l  nom  d'amans 
En  drat  se  muda. 

Kambaud  de  Vaqueieas  :  Kalenda  maia. 
Jusqu'à  ce  que  le  nom  d'amant  se  change  en  favori  • 
Loe,     Aoras  non  ans  mudar 

Qn'ien  no  chant  al  Toatre  soroos. 

T.  DE  6.  d'CiSEL  et  de  m.  de  VERTADOUa  :  Gui 

d'Uiselh. 
Maintenant  je  n'ose  différer  que  je  ne  chante  i  la 
votre  ioritation. 

Non  MUDARAX  deserenan 

Qo*ien  non  despley 
Un  son  noTelh  qn'els  esbaodey. 

P.  BpoiERS  :  Per  far  esbaudir. 
Je  ne  différerai  pas  désormais  que  je  ne  déploie  un 
nouvel  air  qui  les  réjouisse. 

—  Muer. 

Den  hom  son  anzel  agnizar 
Atssi  qne  mcills  delà  mudar. 
Dirai  co  ai  dea  mudar 
Auzel. 

Deudes  de  Peades  ,  A  us.  cass. 
On  doit  affiiiter  son  oiseau  ainsi  qu'il  doive  mieux 
muer. 

Je  dirai  comment  se  doit  nmer  oiseau. 
Part,  prés.  A  aenhor  mudan,  so  es  asaaber  a 
abbat  rooren. 

Tit.  de  1287.  DoAT,  t.  GXXX ,  fol.  i58. 
A  seigneur  cAan^aaMl,  c'est  à  savoir  i  ahbé  mourant. 
Part,  pas, 

Voirai  lo  donc  mal  mudat,  gnallinîer, 
Graa,  debaten,  qne  non  pnesca  voler. 
Beeteard  de  Boem  :  leu  m'escondisc. 
Je  le  voudrai  donc  mal  mué,  gelinier,  gras,  se  dé- 
battant ,  qu'il  ne  puisse  voler. 
ARC.  va.  Sans  vostre  amor  ne  m'a  vie  mestier . 
Ne  je  ne  vuil  tôt  lo  siegle  en  mu9r. 
Le  CHATELAIN  DE  Couci ,  clisnson  8. 
Bien  me  revint  son  gracieox  langaige. 
Et  tost  muey  mon  propos  et  coraige. 

Charles  d'Oel^ars  ,  p.  4* 
On  sont-ce  honneurs  qni  font  muer  lea  menrs. 
Ceetin  ,  p.  23a. 
Ceux^U  sont  incontinent  muez  d*amonr  en 
haine  et  de  haine  en  amoor. 

CoMiRES ,  liv.  I ,  p.  73. 
D*on  visage  constant  et  sans  muer  de  conlear. 

Amtot,  TV.  de  Plutarque.  Vie  de  Sylla. 
CAT.  ESP.  PORT.  Mudar,  ir.  Mntare. 
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Sî  vostr'aosels ,  avan  la  muda  , 
A  tota  la  coa  penUida. 

Decdcs  de  Prades  :  j4uz.  cas  s. 
Si  votre  oiseau ,  avant  la  mue,  a  toute  la  queue 
perdue. 
C4T.  ESP.  PORT.  iT.  Muda, 

3.  MuDAHEN,  s,  m,f  changement. 

Seoes  lanh  mudamen  en  se. 

Brtv.  d*amor,  fol.  35. 
Sans  nul  changement  en  soi. 
L*orde  de  iiuoÂMiir  del  enperi. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma  ,  fol.  102. 
L'ordre  de  changement  de  l'empire. 

Tota  lu  solfa  sai  e  los  set  mudamiits. 
Pierre  de  Corbiac  :  Kl  nom  de. 
Je  sais  tout  le  solfège  et  les  sept  changements. 
ANC.  FR.  Par  muement  de  liea  en  antre. 
JoiN VILLE ,  p.  149* 
CAT.  Mudainent.  esp.  Mndamiento,  port.  Mu- 
dcunentô,  it.  JMutamento. 

4.  MUTATIO  ,  MUTACIO  ,    MUDAZO  ,    S,/,, 

lat.  MUTATIO,  mutation,  changement. 
Diens  no  pren  mutatio. 
Segon  diverses  iDovemens 

E  MUTACXOS. 

Brev.  (famor,  fol.  9  et  32. 
Dieu  ne  prend  point  de  changement. 
Sebn  divers  mouvements  et  mutations. 
Greos  es  sopdosa  mudazos. 

Trad.  de  Bide,  fol.  3o. 
Changement  subit  est  pénible. 
c.KT.  Mutadô,  ESP.  Mutacion.  port.  Jliutaçâo. 
IT.  Mutaùone. 

5.  MUTABILITAT,  S.f,^   lat.  MfÏTABlLlTA- 

Tem ,   mutabilité ,   mobilité,   incon- 
stance. 

MuTABiLiTAT,  sensibletat. 
Granda  mctabxlitat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i  et  1 17. 
Mobilité,  sensibilité'. 
Grande  mobilité. 
CAT.  Mutabilitat,  isp.  Mutabilidad.  port.  Mu- 
tabiUdade,   it.   Mutabilità ,   mutabilitate , 
mutabiiitade. 

6.  MuDAYRiTz ,  j.yi,  muablc,  changeusc. 

Lnna...  es  mudayrite  del  ayre. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  1 16. 
La  lune...  est  changea  se  de  l'air. 
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7.  Mutable,  mudable,  s.f.,  lat.  mu- 
TAB2ii^,  mobile,  changeant,  muable. 

Fa  hom  mutable  de  loc  en  antre. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  117. 
Fait  rbomme  changeant  de  lieu  en  autre. 
Alqn  mot  so  mudable. 

Lejrs  d'amors,  fol.  68. 
Quelques  mots  sont  muables. 
Tota  creatnra  es  mudabla  per  sa  natnni. 

F.  eirer£.,  fol.  40. 
Toute  créature  est  changeante  par  sa  nature. 
CAT.  Esr.  Mudable.  port.  Mtidavel.  rt.  Mu- 
tabUe. 

8.  COMMUTATIO,  S.f.,  Ut.  COMHUTATIO  , 

commutation,  changement,  figure  de 
rhétorique. 

Commutatios...  apelada  antbimeUboU,  se 
fay  can  son  doas  sententias  qne  la  nna  «s  ad- 
versaria  a  Taotra,  et  hom  fay  del  mot  derrier 
premier  e  del  prîmier  derrier. 

Leys  d'amors,  fol.  146. 
La  commutation....  appelée  antiméta]>ole ,  se  fait 
quand  deux  phrases  sont  dont  l'une  est  contraire  k 
l'autre ,  et  qu'on  fait  du  mot  dernier  le  premier  et 
du  premier  le  dernier. 

CAT.  Committatiô,    e«»p.    Conmutacion.  port. 
Commutacâo.  it.  Commutazione. 

c).  CoMUTATiu,  adj. ,  commutAlif,  chan- 
gea ble,  variable. 

O  son....   COMUTATIVAS. 

Leys  d*amors,  fol.  26. 
Ou  elles  sont....  commutatives. 
CAT.  Cominutadu.  b»p.  Conmutaùvo.  port.  it. 
Commutadvo, 

I  O.  Inmutar,  V,,  lat.  immutar^,  changer. 
Part.  prés.  Reqoier  Intz  immutant. 

Segon  la  qnalitat  de  la  vapor  ismutaht  la 
oella  pbantastica. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i5  et  78. 
Requiert  lumière  changeante. 
Selon  la  qualité  de  la  vapeur  changeant  le  siëge 
fantastique. 

Part.  pas.    Els  iitmittatz  ,  1*  esperît  animal 
corr. 

Elue»  de  las  propr.»  fol.  16. 
Eux  changée,  l'esprit  animal  court. 
CAT.  Immtaar,  bsf.  Inmutar,  n.  Immutart, 

II.  Immutagio,  inmutacio,  s,  f,,  lat. 
iMMUTATio,  changement. 
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DMordenada  uMCTâcio. 
De  iMMUTACio  rooeptivas. 

Eùtc.  de  las  propr,,  fol.  34  et  1 14* 
Changement  désordonné. 
StuccptiUet  de  changement, 
CÂT.  Immutadô,  bsp.  Inmutaeion.  it.  I/nmu- 
taxione, 

12.    ImiUTABILITAT,  JT./.  ,    Ut.  IMMUTA- 

BiLiTAT^yn,  immutabilité. 
Han  urMirTABix.iTÀT. 
IraoTABiUTAT  M8  iraiMiDoUcio. 

Ebic.  de  las  prepr.,  M.  i  et  4- 
Ont  immutabilité. 
Immutabilité  sans  transformation. 
CAT.  Immutabiliuu.  e»p.  Inmuttibilidad.  port. 
Immutabilùhde.  it.  Jmmutabiktà ,  immu- 
tabilitaie,  immutabilitade, 

i3.  Ihmutatiu,  adj,,  immutatif,  chan- 

geaDt. 

Tîrtnt  nrauTATiyA. 

So  dels  elemeos  ihmdtatiyas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  19  et  114* 

Vertu  changeante. 

Sont  immutatives  des  éléments, 
xsp.  Inmutadvo. 

1 4.  Permutar,  V.,  lat.  pkrmutar^ ,  per- 
muter. 

Detempsii  e  doni  e  pkamuti  de  mi  en  vos. 

Tit.  de  layS.  j4rch.  du  Roy.  Toulouse,  J.  3ai. 

Je  désempare  et  donne  et  permute  de  moi  à  tous. 

CAT.  wp.  Permutar,  port.  Permndar.  n.  Per- 

mutare. 

i5.  Pkrxutatio,  s./.,  lat.  permutatio, 

permutation,  changement. 

Cofermi....  aqaesU  permutatio. 

Tit.  de  1975.  jérch.  du  Roy.  Toulouse,  J.  3ai. 

Je  confirme....  cette  permutation . 

PxRMiJTATXOs  de  letra  o  de  aillaba. 

Leys  d*amors,  fol.  lai. 

Permutation  de  lettre  on  de  syllabe. 
CAT.  Permueaciô.Mbv.  Permutacion.  port.  Per- 
mutacâo,  n.  Permueazione. 

16.  Permuta,  s,/,,  échange,  troc. 
Non  ha  loc  en  permotas  simplat. 

Fors  de  Beam  ,  p.  io85. 
N'a  pas  lien  en  échanges  simples. 
CAT.  K8P.  IT.  Permuta. 

17.  Pbrhvtador,  s.  m.,  troqtieur. 
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Lot  aalren....  pismutadors. 

Coût,  de  Condom. 
Les  autres....  troqueurs. 

XT.  Permutatore, 

18.  Permutable,  adj\ ,  lat.  permutas/- 
iJs,  permutable,  changeable. 
PaBHUTABLA  per  sa  condicJo. 
Prepansan...  las  que  han  inmntahititat  a  las 

PaRMUTABl.AS. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  8  et  i. 

Permutable  par  sa  condition. 

Prélèrent...  celles  qui  ont  imawbililé  aux  chan- 
geables. 
rr.  Permuiabile. 

19.  Permutatiu  ,  ^i;^'.  ^  permutatif  , 
propre  à  permuter. 

O  son....  PBRMUTATIVAS. 

Lrjrs  d'amors,  fol.  16. 
Ou  elles  sont....  permutatives, 
Dels  cors  d*aqnels  qo!  la  aoxo  pxrmutatita. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  46. 
Permutatiue  des  corps  de  ceux  qui  l'entendent. 
IT.  PermutadviK 

20.  Remudar,  remuiar,  V, ,  lat.  remu- 
TARe^  remuer,  changer,  bouger,  sé- 
parer. 

Parlar  ni  rimudar  no  i  s  pot. 

Lit»,  de  Sjdrac,  fui.  16. 
Parler  ni  remuer  ne  s'y  peut. 

Pero  si  s  ermuda 
MalsQtes,  qaan  mielhs  coda 
En  aatra  part  goerir. 

Petrols  :  Pus  de  mon. 
Pourtant  aussi  se  remue  le  malade,  quand  il  pense 
en  antre  part  mieux  guérir. 

Mas  que  per  aîsso  no  m  rimut. 

Rambaud  d'Orange  :  Er  quan. 
Pourvu  que  pour  cela  je  ne  me  remue. 
Sol  non  polaa  ni  rrmuia. 

Roman  deJaufre,  fol.  44- 
Seulement  ne  souffle  ni  remue. 
Pig.      Dos  cavaliers  preaans 

Don  largaesa  no  s  remuda. 
T.  DE  GuioN  ET  se  Masmard  :  En  Ifaenard. 
Deux  chevaliers   prisés   dont  gëBërosittf   ne  se 
sépare  pas. 

Subst.  A  son  rrmvdarsî  eversa  la  maire. 
Liv.  de  Sydrac,  foL  65. 
Â  son  remuer  se  renverse  la  matrice. 
CAT.  ESP.  Bemridar.  it.  Rimutare. 
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ai»  Remudamen,  /.  m.,   remuement, 

mouvement,  agitation,  changement. 

Per  la  vanetat  del  dih  sanc  e  de  son  rim u- 

DAMKir. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  io4> 
Par  la  légèreté  dudit  sang  et  de  son  agitation. 
Al  RiMUDAMiiiTno  fassa  barat. 

jirbre  de  Batalhas,  fol.  l3o. 
Au  changement  qu'il  ne  fasse  pas  tromperie. 
F8P.  Remudamiento.  XT.  Rimtitamento. 

22.    TrANSMUDAR,  TRA9MUDA&,    V. ,    lat. 

TRANSMUTAEe^  trausmuer,  transporter, 

changer. 

Tirar  e  travsmudâr  los  motx, 

Leys  d^amors,  fol.  14. 
Changer  et  transporter  les  mots. 
Laarador  fermct  moven 
De  lor  logal  o  trâsmudah. 
Qaan  l*  onor  a  Dieu  degada 
En  creatara  traicsimuda. 

BreV'  d*amor,  fol.  127  et  74» 
Laboureurs  remuant  ou  transportant  les  limites 
de  leur  local. 

Quand  il  transporte  à  la  créature  l'honneur  dû 
a  Dieu. 

Part'  pas,  Lasdichas  diciios  son  traxismudaoas. 
Lejrs  (Famors,  fol.  108. 
Les  dits  mots  sont  transportés. 
ANC.  PR.  Destnibit  le  royaume  de  Atsnr  et  en 
transmua  la  seignearie  anx  Persans  et  aux 
Mèdes. 

Alain  Ghartisr,  p.  295. 
Toas  qni  m*ayex  en  rocher  transmué. 
Premières  (Xuvres  de  Desportes,  p.  253. 
(-.AT.  ISP.  Transmutar,  trasmudar.  port.  Trans- 
mutar,  transmudar,  it.  Trasmutare,  tra- 
mutare, 

aS.  Transmutacio ,  teasmutacio ,  s,/., 
lat.  TRANSMUTATiOi  trausformation. 
Entre  qae  es  digerida  et  La  presa  trahi- 

MUTACIO. 

En  TRASMUTACios  de  metalhs. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  14  et  240. 
Jusqu'à  ce  qu'elle  est  dige'rée  et  a  pris  transfor- 
rialion. 

La  t rans/orma lions  âe  métaux. 
CAT.  Transmutacio,  trasmutaciô.  ssp.  Transmu- 
tacion,  trasmutacion,  frasmudacion,  port. 
Transmueacâot  trasmudacâo.  xt.  Trasmu- 
tazione,  trasmutagione  ,  tramutazione , 
tramutagione. 
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24.  TEANSMUDAMElf   ,       TEASMUDAMBF  , 

S,  m.,  transformation,  permutation, 
bouleversement ,  changement. 
Lo  qoal  transmudam sir  o  transpositio. 
L^s  d^amors,  fol.  108. 
Lequel  changement  ou  transposition. 
Kai  d*nuiors  gran  transmudambh 
La  lana  merman  e  creissen. 

Brev.  (Famor,  fol.  34. 
Fait  grand  bouleversement  d'humeurs  la  lune  di- 
minuant et  croissant. 

AHC.  Ksv.Trasmudamienio.  n.Trasmutamenio, 
tramutamento. 

25.  TeaNSMUDABLE,  TEASMUDABLE,  odj,, 

transmutable. 

Ses  comensamen  e  ses  fi , 
Non  travsmudablrs  «tressi. 

Brev.  d'amor,  fol.  X 
Sans  commencement  et  sans  fin,  non  transmu- 
table  pareillement. 

SSP.    Trasmutable.   port.   Transmutapel,  it. 
Trasmutabile. 

MUEIS  ,  MUEG  ,  MUG  ,  MUOG  ,  MOG  ^S.m., 

lat.  uodiusj  muid. 

Ricliartz  metra  a  muxis  et  a  settien 
Anr  et  argent. 

Bertrand  de  Boen  :  Mies  sirrentes. 
Richard  dansera  à  muids  et  à  setiers  or  et  argent. 
Tn  H  donaras   .x.  sols,  o   .xx.  muge  de 
blatz  chascnn  an. 

Trad.  du  CodedeJustinien,  fol.  39. 
Tu  lui  donneras  dix  sous  «  on  Tingt  muids  de  blé 
chaque  année. 
PORT.  USodio,  rr.  Moggio. 

MUELHAR  ,  MOILLAE,  molhae,  mulae, 
V,,  mouiller,  humecter,  tremper. 
Pel  miech  de  la  mar  Rola ,  tes  pe  molbar. 
Elue,  de  las  propr  m,  fol.  129. 
Par  le  milieu  de  la  mer  Rouge ,  sans  pied  mouUUr. 
De  lai  snc  Mon.LA  soven 

Penas  tinhosas. 

Deodes  de  Pradej,  Jum,  cass. 
De  pareil  suc  nutuille  souvent  les  pennes  teigneuses. 
Pero  soTen  de  lagremas  en  muxlb 

Mon  vis. 

A1MERI  DE  Peguilaiv  :  Lonjamens. 
Pourtant  sonrent  de  larmes  j'en  mouille  mon  visage. 
La  toÎEOs  de  la  lana 
Qne  s  MOiLLRT  en  la  sec*  aire. 

Pierre  de  Coebiac  :  Donna  dels. 
La  toison  de  la  laine  qui  se  mouilla  k  l'air  sec. 
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Lo  toi  al  matin  aoldba, 
£1  nÎTol  d  Teapre  ujniMk, 

BEmnÀU»  DE  Vevxehac  :  Hocymaif . 
L*  soleil  an  natin  Init ,  et  k  inie  an  toir  mouille, 
Cant  ploa,  soTen  muklba. 

r.  de  S.  Homorat. 
Quand  il  plent ,  souTent  il  mumillê, 
Suhsttmt,  jy  aital  coer  los  oore  far 

Qoe  no  damcon  per  M011.1.AR. 
Dtin»ES  DE  Pkaobs  ,  Aus,  cas». 
De  tel  cnir  il  convient  de  les  lairt  qu'ils  ne  dbr- 
ciseent  pas  par  le  mouiller. 
Part,  pas, 
Pîttats  Ten  a  proa,  car  U  sant  ton  mvuit. 

r.  de  S,  Bonorai. 
Piéti  l'en  a  prise ,  car  les  saints  sont  mouillés. 
Daretz  carn  de  petit  anliel 
En  lait  de  cabra  freit  moillada. 

DSUDKS  DE  PRADBa  ^  JuM.  COSS. 

Vous  donneres  diair  de  petit  agneau  trempée  en 


lait  de  chèvre  froid. 
GAT.  Mullar.  Bsp. 


Mojar,  tOET.  Molhar. 


2.  MoTLi«ADi}&A  ,  S.  /.,  motûllure,  ho- 
midi  té. 

Ni  nalla  motixaddra  , 
Que  non  iroberon  aigqa. 

F.  de  S.  HonoraL 
ni  aucune  humidité,  tu  qu'ils  ne  trouvèrent  eau. 
CAT.  Mulladura,  ksp.  ÏÏIojadura.  fort:  Mol- 
hadura, 

3.  RkxuklhA&9  '^'f  mouiller,-  hamecter, 
détremper. 

Qaar  plot  mois  torna  qo'aLcIha 
Cay  tôt  jom  aiga  remuelha. 

Beirard  de  Venzemac  :  Huejmais  pus. 
Car  il  devient  plus  mou  qu'abeille  que  tout  le  jour 
l'eau  mouille, 

CA.T.  Remullar.  ksp.  Remojar.  port.  Bemolhar. 
XT.  Âimollare. 

4.  Remuktll,  EiMoiL ,  S,  ifi^,  homidité, 
détrempe. 

Non  troberon  ajgna  ni  Tcna  de  rimoitix. 

F",  de  S,  Homorat. 
Ne  trouvèrent  eau  ni  veine  à*humidité. 
Fig,      Laa  lez  metez  en  rsmoill. 

T.  DE  Lamtelm  et  de  Larpeaitc  :  Lanfranc 
Les  lois  vous  mettes  en  détrempe, 
CAT.  JtemulL  bsp.  Remojo.  port.  Remolho. 

MUGIR,  V.,  lat.  MUGiE^^  mugir. 
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On  trouve  dans  les  Leys  d'amors, 
fol.  9a  9  pour  la  S*  pers.  du  prés*  de 
Hndic.  :  mugisc,  mugisshi,  il  mugU;  et 
fol.  94 ,  pour  la  3*  pers.  du  prêt.  :  mugi, 
xuGic  9  il  mugit, 
ESP.  port.  Mugir,  ir.  Muggire. 

2.  Mugimbh,  s.  m.,  mugissement. 
Lo  MUoiM RV  del  bnou. 

Lejrs  d'atmors,  ibl.  s. 
Le  usMêfiswemout  du  besof» 

—  Cri,  hurlement. 

Giuyo  Un  grana  mogimrvs. 

Cat,  dels  apost,  de  Routa,  fi>l.  171. 
Jetaient  àe  si  grands  cris. 

MUJOLy  s.  m,,  lat.  mugil,  mulet  »  sorte 
de  poisson. 
MujOL ,  qoan  ve  Ion  agaytz...  tormi  arrrjra. 

Ebu:.  de  las  propr,,  fol.  i55. 
Le  muilet,  quand  il  voit  leurs  pièges...  retourne 
arrière. 
CAT.  Rap.  Mtg'ol.  it.  Muggine, 

MUL  9  s,  m.,  lat.  mulkx,  mulet. 

Bardonem  prodadt  eqoas  conjnnctol  aaell«. 
Procréât  et  MULum  jnnctas  aaellaa  eqn«. 
Ebrau».  Betov.  ,  t'A  grmcismo, 
Perder  trea  cavals  et  nn  Min..- 

GoiLLAVME  SE  Bergcedah  :  Mal  o  fe. 
Perdit  trois  chevaux  et  un  mulet» 
AHC.  FR.  Et  si  donna  an  roi  Noblon 
Cargiés  trente  mnls  arragona 
De  pieres  et  d*or  et  d*argent. 
Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  4^. 
Airc.  CAT.  Mul.  Rfp.  PORT.  IT.  Mulo, 

a.  MuLA,  s./.,  lat.  xula  ,  mule. 
Sembla  mui.a  qnan  regnanha. 
Guillaume  de  Beegueoan  :  Un  tricbaire. 
Ressemble  à  mule  quand  elle  rechigne. 
CAT.  R8P.  PORT.  IT.  Mulo. 

^.  Mulet,  x.  m.,  mulet 

Lo  doc  Teri  d*Ardena  ans  nn  mulet  lo  lia. 

Romam  de  Fierabras,  v.  4^01. 
Le  duc  Thierry  d'Ardenne  sur  un  mulet  le  lie. 
Bflp.  Mukto,  IT.  Muleeto, 

4.  MuLEiAEy  V.,  aller  à  mulet. 
Li  Espanbol  muleio. 

Leys  d'amors,  fol.  5i. 
Les  Espagnols  vont  à  mulet. 
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5.  MuLin,  adj\,  de  mule,  de  mulet. 
Cams  MULOTÂS  so  peiora  qne  d*aze  per  difrerir. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  a54* 
Let  c\a\T%de  mulet  sont  pires  que  d'âne  pour  digërer. 
XT.  MuUno, 

MUN,  MON,  MONT,  S,  m.,  lat.  munduj, 
monde,  univers. 
Mielz  sabeu  gardar  home  de  dan , 
Qae  veDh*a  tos,  qa*aatre  reys  qa*el  mon  sîa. 

FoLQUET  DE  LoMEL  :  Al  bon  rey. 
Mieux  TOUS  savex  garantir  de  dommage  bomme 
qui  Tienne  k  tous  ,  qu'autre  roi  qui  soit  au  monde. 
Mielber  etz  de)  mon  e  la  belaîre. 

Perdigon  :  Aissi  cum  selb. 
Vous  êtes  la  meilleure  du  monde  et  la  plus  belle. 

—  Mystiq,  Le  siècle. 

Trop  ameron  lo  MOirr,  e  paoc  lo  paradîa. 

La  nobla  Leyczon, 
Aimèrent  beaucoup  le  monde,  et  peu  le  paradis. 

—  La  vie  future,  le  ciel. 

Totz  Tanire  Moirs  nô  m  poiria 
Tener  nalh  pro,  a*iea  no  as  yezia. 

Pons  de  Capdueil  :  S'anc  fis  ni. 
Tout  Tautre  monde  ne  me  pourrait  tenir  nul  pro- 
fit,  si  ^  ne  TOUS  Toyais  pas. 

—  La  nature,  la  terre. 

Belh  m'es  lo  dons  temps  arooros, 
Lanqnan  lo  mons  reverdezis. 

Aenjlvd  de  MaR€Sil  :  Belb  m' es  lo. 
M'est  beau  le  doux  temps  amoureux ,  quand  la 
nature  reTerdit. 
ARC.  PR.  Fortane  se  jeae  del  mont: 

Li  an  Tieoent,  11  aalre  Tonf. 

Roman  du  Renart,  t.  lU,  p.  agi. 
E  lî  das  jara  Dex,  ki  11  mund  pot  saKer. 
Roman  de  Rou,  t.  3849- 
CAT.  Mom,  asp.  port.  Mundo.  xt.  Mondo, 

a.  MONDAN,  MONDA,  odj. y    lat.  MUNDA- 

VUS,  mondain ,  du  monde. 
Jois  MOHDANs  es  dolors. 

B.  ZoRGi  :  Ben  es. 
Plaisir  mondain  est  douleur. 

Aqnestas  doas  maneras  d*amors  son  coina- 
nak  a  totas  momdanas  creataras. 

Brev.  d'amer,  fol.  4. 
Ces  deux  aaanières  d'amour  sont  communes  k 
toutes  cr^tnres  du  monde. 
CAT.  Mondd,  mundd,  bsp.  port.  Mundano. 
iT.  Mondano» 
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3.  MuNDANAL,  MONDANAL,  adj\,  mon- 
dain. 

Pessamena  camals  e  mondanals. 

r.  et  Fert.,  fo\.^. 
Pensées  cbamelles  et  mondaines. 
Ni  'Is  MOXOANALS  bes. 

Lejrs  étamors,  fol.  a8. 
Ni  les  biens  mondains, 
Cort  eodesiastica  o  mundahal. 

Tit.  de  1373.  DoAT,  t.  CXXV,  fol.  65. 
G>ur  ecclésiastique  ou  mondaine. 
ANC.  CAT.  ANC.  ESP.  Mundottid. 

4.  Mondial,  mondial,  ai^.,  lat.  mun- 
oiAiif^  mondain ,  du  monde. 

De  la  natara  e  de  dtsposicio  mundial. 

Oieas  qai,  en  la  ciTilîtat  mondial,  es  on 
princep  réglant ,  ordeoant. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  lo5et2. 

De  la  nature  et  de  disposition  du  monde. 

Dieu  qui ,  dans  la  ciTÎlité  mondaine,  est  un  prin- 
cipe réglant ,  ordonnant. 
ANC.  Ejtp.  Mundial,  it.  Mondiale. 

MUNDAR ,  MONDAR ,  V, ,  lat.  mundabe  , 
monder,  nettoyer,  puriûer. 
De  la  sotil  pel  los  mundatz. 

Devdes  de  Prades  ,  Aut,  cass. 
De  la  fine  peau  tous  les  mondes. 
Pig.     MoNDAN  los  de  lors  malvestats. 

Brev.  damor,  fol.  2. 
En  les  pwr\fuuit  de  leurs  BiécbadMiés. 
E  '1  mons  es  estranhatx  de  mondak, 
Qaar  hom  no  cro  antre  ni  es  crexaiz. 
G.  RiQUiER  :  Foru  \ 
Et  le  monde  est  éloigné  de  se  purifier,  car  I 
ne  croit  un  autre  ni  n'est  cm. 

Ses  MONnAR,  non  pot  monta r  amon. 

Serveri  de  Girone  :  Del  mon  Tolgra. 
Sans  se  purifier,  il  ne  peut  monter  là  haut. 
Part,  pas,  Aprop  anretz  nn  bodel  qnist 
De  galina ,  e  be  mondât. 

Devdes  or  Prades  ,  Au*,  cass. 
Après  TOUS  aures  cherché  un  bojan  de  poule ,  et 
bieoiMMq^é. 

Fo  sanada  e  mondada. 
Romam  de  la  Prise  de  JérmsmUm,  foL  a. 
Fut  guérie  et  purifiée. 
ANC.  TR.  Mander  ne  te  pnet  hom  mondains, 
S*îl  n*est  desmondés  don  monde  ains. 
Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  i^S. 
Ainsi  Jhéins-Crist  te  munda, 

Jehan  de  Meung  ,  Test.,  t.  898. 
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Les  TÎMix  pichet  des  ân«t  Uye  et  maMtle. 
FoRCikDKL ,  p.  a65. 
CAT.  Mtmdar,  up.port.  MomJUw,  rr.  Momdmre. 

3.    MUHD,    MOF,  MOUDK,  MU  H  DE ,    odj., 

Jat.  iiuNDia»  pur,  net* 
Er  dd  lot  MOUS  e  laTaiz. 

Poas  DE  Càpooul  :  Eo  booor. 
Sen  du  toat  met  et  Uv^. 
Us  grviu  peccatz  qoe  m  cofon , 
E  ^o%  podets  m'en  fâr  mov. 

G.  BiQViER  :  Ais»i  com  et. 
Un  grief  pécW  qui  um  conibod ,  et  Toas  poaves 
m*ea  faire  pur. 

Tan  TOC  vi  bona  e  bella , 
E  de  toU  mais  mcnda  e  pncella. 
Uh  troubadour  AHOVTin  :  Si  trobeu  Un. 
Tant  je  vous  vit  bonne  et  belle ,  et  de  loos  maux 
pure  et  pucelle. 

Ses  cor  vaoc  e  ses  eor  Veng..., 
Que  de  cor  soi  mohdbs  e  blos. 

FoLQUET  DE  QoMAHS  :  Domna  ien  pren. 
Sans  corar  je  vais  et  «ans  cotor  je  Tiens... ,  va  que 
de  caor  je  sais  net  et  ride. 
AKc.  rft.  Nos  n'est  si  joates  ne  si  mondes 
Qoi  ne  périsse  &  eel  passaige. 

Fmkl,  et  cohU  mme,,  1. 1 ,  p.  287. 
Or  prciom  Dec  ke  pnr  sa  grâce 
De  nos  péchies  numdet  nna  &ce. 

Marie  de  Feaece  ,  t.  II ,  p.  499- 
Hante  dame ,  pncele  monde, 

Fmbl.  et  eomt,  ane,,  t.  Il ,  p.  437. 
ESF.  JUomdo.  PORT.  Mundo,  ix.  JUondo, 

3.  MUITDITIA ,  MONDICIA  ,  S.f.,  Ut.  HUIT- 

DiTiA,  pureté,  propreté. 

Lors  Testirs  era  blanz  en  signe  de  non dicia. 

Cat.  dels  apoit.  de  Roma ,  fol.  i5l. 
Lear  vêtement  ^tait  blanc  en  signe  de  pureté. 
Las  non  muhditias....  del  antechrîst. 

Doctrine  des  Faudois* 
Les  non  puretés, ..^^  Tantechrist. 
AVc.  FR.  Chasteté  etnumdidté  doivent  mettre 

la  blanche  nape  licitemant. 
Uekri EsTiBliliB,  Jpol. pourBérodoU,  t.  II,  p.  209. 
KMT.  3/itmdteia,  it.  Mondizia, 

4.  MuNDAMEiiT,  S.  m.,  épuremeot,  pu- 
riûcarioo. 

MuvDAMurr  de  Tesposa  de  Christ. 

Doctrine  des  VaudoU. 
PurificéUiom  de  Tépoose  de  Christ, 
rr. 
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5 .  MoiTD A1I5A ,  s./.^  purification . 

Fefdonaaaa 
(Ter  MOVDAKSA. 

J.  EsTETB  :  Lo  senbers. 
Pisrdon  en  sera  purification. 

6.  MoNDADOE,  S.  m.^  vanneur, nettoyeur. 

MoHDADORS  et  bamieladors  faxen  on  cors 
de  MORDADORR ,  ho  bamteladoTS. 

Cartulaire  de  Montpellier,  injfne. 

Vmnneurt  et  blatears  faisant  an  corps  de  van- 
meurs,  oa  blutcura. 
ESP.  PORT.  Mondador,  it.  Mondatore. 

7.  MuifDiFiCAE,  MONDiFicAE,  V,,  puri- 
fier, nettoyer.  . 

Per  nafra  moitoivicar. 

Breu.  d'etmor,  fol.  5o. 
Pour  nettoyer  blessure. 
MiniDiPiCAR  les  malaoles. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  ai  1 . 
Purijfer  les  uialades. 
Fig.     Home  loocz  non  isovdifica  , 

Mas  hom  sanhs  lo  loc  sancli£ca. 

Breif,  d'mnêor,  fol.  98. 
Le  lieu  ne  purijSe  pas  rhomne,  mais  Tbomme 
saint  sanctifie  le  lieu. 

ABC.  PR.  Qoant  cils  qoi  toal  fist  et  créa 
Nos  péchies  y  mondifia, 

JcuAE  DE  Meuno.  Test.,  ▼.347. 
Crainte  de  Dieo  est  la  f'vrt  fontaine 
Mondifiant  toote  macole  homaine. 
J.Bovcuet,  Triomph.  de  François  l*r,  fol.  127. 
ESP.  PORT.  Mondificar,  it.  Mondificare, 

8.  MuNDiFiGAcio  ^  S.  f,y  nettoiement , 
purification. 

MuHDXFXcACio  deU  enfants. 

Cove  qo'ei  malante  ose  de  mnmiPiCACio  del 
sien  cors. 

Trad,  d'Mbucasis,  fol.  3o  et  48. 

Nettoiement  des  enfsnts. 

Il  convient  qne  le  malade  use  de  la  purification 
de  son  corps. 
IT.  Mondifieazione, 

9.  Deshumdae,  V,,  salir  y  contaminer, 
souiller. 

E*]  mons  degra  mondar,  mas  per  un  pom... 

DBsmntDBT  si. 

Sbrvbri  de  Girone  :  Del  mon  volgrs. 

Et  le  monde  devrait  se  purifier ,  mais  pour  «ne 
ponsme...  il  se  souilla. 
Aifc.  PR.  Ki  se  desmonde  et  ki  se  mont;. m 
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Et  s*  il  aTÎeilt  k*  Il  se  tiesmondent. 
Errant  faisons  k*il  se  remondent. 
Roman  du  Renari,  t.  IV,  p.  174* 

10.  ESMUNDAE,  V,,  lat.   EMUNDARi?,  pUr- 

ger,  puriBer. 

Fig,  Non  asMUVDAM  nostra  pessa. 

Fraire,  bsmuvdem  nos  de  tota  ordnma  de 

charn. 

Trad.  de  Bède,  fol.  54  et  60. 

rioas  ne  purifions  pas  notre  pensée. 
Frères ,  purifionS'Hova  de  toute  ordare  de  chair. 
Part»  pas»  Per  orazos  sem  aitMonoAT. 

Trad.deEhde,iiA.^. 
Par  oraisons  nous  sommes  purifiés. 
Aire.  va.  De  mes  péchiez  trestozm*efiiiOR</eroi>. 
BzKKsa,  p.  173. 

1 1 .  Emundamen  9  s.  m,  y  puriâcation , 
épureinent. 

A  mors 
De  Dieu  er  gnitz 

Dek  EMUSOAMKVS 

De  lurs  fallimens. 

J.  EsTZYC  :  Qoossi  moria. 
Amour  de  Dieu  sera  guide  des  purifications  de 
leurs  fautes. 

12.  Emundacio,  s.f.,  lat.  emuicdatio, 
purification. 

Donec  salât  et  bmuitdacio. 

Elue,  de  las  ptopr.,  fol.  i5i. 
Donna  salut  et  purification, 
■8P.  Emundaeion, 

13.  IlVMUlVDIGIAy  S,f.,  lat.  IMMUNOITIA, 

immondicilé,  impureté,  saleté. 
Tota  xaMCNDXciA  no  sia  nomnada. 

Trad,  de  Bède  ,  fol.  44. 
Que  toute  impureté  ne  soit  noounée. 
Pnrga  ivmcvdxcia  de  nelhs. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  aïo. 
Purge  immondicité  d'yeux. 
CAT.   Immundicia.    bsp.    Inmundicia,   port. 
Immundicia.  ir.  Immondizla, 

MUNICIPAL,  adj\,  lat.   munigipaut, 
municipal . 

Statuts  MUSICIPALS. 

StaluU  de  Provence.  JuLlBir ,  t.  I ,  p.  98. 
Statuts  municipaux. 
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Las  dichas  costumas  e  leis  mvvtcifals. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  fs- 
Les  dites  coutumes  et  lois  municipales. 
CAT.  asp.  PORT.  Municipal,  xt.  Mttnidpale. 

'1,   CoMUN,  coMO,  ad/*,  lat  coumvvis, 
commun. 
Pais  lo  départ  lo  coms  a  gen  comvha. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  io3. 
Puis  le  comte  le  distribue  à  gent  commune. 
CoMuir  son  aqael  que  perteno  al  maade  et 

al  feme  ensem. 

Gram,  prou. 
Communs  sont  ceux  qui  appartiennent  au  mas- 
culin et  au  féminin  ensemble. 

Totas  res...  han  nna  li  comuxa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a. 
Toutes  choses.,   ont  une  fin  commune* 
Segond  la  disposition  del  drech  comuv. 

Statuts  de  Prouence»  BoMT,  p.  5. 
Selon  la  disposition  du  droit  commun. 

Substantif,  Communauté ,  la  commune. 
Sona  *1  campana , 
E  lo  TÎelhs  coMUHS  venc... 
Tantes  n*a  prez  e  derocad*  e  moita , 
Qn'  el  Tielbs  coMuirs  s*  esnay'e  s  desconorta. 

Rambadd  de  VAQiTEiaAS  :  Tman  mala. 
Sonne  la  cloche,  et  la  vieille  communat$Sé  Tint... 
Tant  en  a  pris  et  renrersé  et  dëtmit,   que  la 
rieille  communauté  s'effraye  et  se  déconcerte. 
L*  onratz  comus  de  Florensa  yalens. 
G.  RiQOUCR  :  Tan  n'es. 
L'honora  commune  de- Florence  Taillante. 
Alcns  bow  qai   fo  amministraire  dd  aTer 
del  COMUH  d*alcana  terra. 

Trad.  du  Code  deJustinien,  ibl.  i5. 
Aucun  homme  qui  fut  administrateur  de  l'aroir 
de  la  communauté  d'aucune  terre. 

Antra  despensa  et  senrizis  fachs  en  1*  ottal 
del  cuMCH  als  cossols,  familiara  et  antres. 
Tit.  de  i4a8.  Bist.  de  Vîmes,  t.  III ,  pr.,  p.  337. 
Autre  dépense  et  serrice  bits  en  l'hôtel  de  la  corn- 
mune  aux  consuls ,  domestiques  et  autres. 

—  Trésor  ptiblic. 
Den  tornar  al  fisco,  so  es  lo  oomos  de  Roma. 
Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  47* 
Doit  retourner  au  fisc,  c'est 4-dire  le  trésor  èe  Rome. 
jidf,  eomp,  Qnant  tn  métras  ta  oralio  tir  coKir, 
ta  •%  part  el  comanal  de  sancu  Glieja. 
F,  et  Fert.,  fol.  39. 
Quant  tn  mettras  ton  oraison  eit  eomumun  ,  tn  as 
part  &  la  communauté  de  sainte  Église. 
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▲wc.  ra.  yatiemblèrCTit  ceux  dadit  commun 

9U  très  grand  nombre. 

MovsTiiiLET ,  1. 1 ,  fol.  a44* 
CAT.  Comû.  BSF.  Comun,  port.  Commun,  xt. 

Conume, 

3.  CoMUFAy  coMUNiA,  s.Jif  commuDc. 
Lo  rels,  sas  comuhas  a  fort  somo 
Per  anar  mètre  setge. 

Roman  de  Gérard  de  Rossilion,  fol.  93. 
Le  roi,  ses  communes  a  fortement  sommrf  pour 
aller  mettre  siège. 

Aqnl  Tengro  gran  re  de  comokias. 

PUILOMEHA. 

Là  Tiorent  beaucoup  cle  communes, 
Avc.  CAT.  XT.  Comuna. 

/|.  COHIICAI^,    COXUFAL,    COMMUNAL,  CU- 

MUNALy  adj\,  commun,  public,  moyen. 
Metrem  Ta  San  Gili ,  com  en  loc  comival. 

P.  Biinroin»  Ricas  noyas  :  Pus  partit. 
Nous  le  mettrons  k  Saint-Gilles  comme  en  lieu 
commun,  * 

AntaforC,  lo  lor  comural  oastel. 

F.  de  Bertrand  de  Bom. 
Antelbrt ,  le  leur  château  commun. 
La  vida  ciminrAL  de  nostre  refreytor. 
V,  de  S,  Honorât. 
La  vie  commune  de  notre  réfectoire. 
A  tota  es  comuitals  morta. 

AiMERi  DB  Bkllinot  :  Quant  mi. 
A  tout  est  commune  la  mort. 
Si  fempnas  commuitals  nsa. 

DZVDES  DB    PaAOBS  ,  jiu%.  CaSS. 

S'il  fréquente  femmes  publiques. 
ANC.  FR.  Après  ce,  retourna  k  la  rie  communal. 
Chronique,  Ms.  de  Berne,  t.  II,  fol.  4S. 

—  Égal,  pareil.. 

Amix,  son  borne  comutal. 

R.  Vidal  db  Besauddit  :  En  equel. 
Ami ,  les  hommes  sont  égaux. 

— Vulgaire,  bas. 

Najsser  vole 

£1  pns  coMXSAi.  looo  qne  sia. 

Les  sept  Joyes  de  la  Fierge. 
Voulut  naître...  aujieu  le  pins  commun  qui  soit. 
Sttbst,  Mon  sirventes  tramet  al  comikai. 
De  tou  gen. 
Raimoitd  db  Castbuiati  :  Mon  sinrentes. 
Je  transmets  mon  sinrcnte  au  commun  de  tonte 
gent. 

Sinrentes  non  es  leials , 

III. 
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S*  om  no  i  ansa  dV  los  mais 
Dek  menors  e  delà  comuhals  ^ 
E  majorment  delà  majorais, 

Pons  Ç^MIf  :  Sirrentes  non. 
Un  sirrente  n'est  pas  iojvl',  si  on  n'ose  y  dire  les 
défauts  des  petits  et  des  moyens,  et  principalement 
des  supérieurs. 

—  Substant.  Communauté,  commune. 
En  Bemar  de  la  Tor  a  donat  e  altrei^t  al 

cuMiHAi.  de  Bessa...  Lo  cumoiau  de  la  vila. 
Charte  de  Besse  en  Auvergne,  de  1270. 

Le  seigneur  Bernard  de  la  Tour  a  donné  et  octroyé 
au  commun  de  Besse...  Le  commun  de  la  ville. 

El  coMUHAL  d*Agen,  de  la  ciotad  e  del  bore . 
Tit.  de  i^QÔ.mst.  de  Languedoc,  t.U^j^r.^co\.36S. 

Au  commun  d'Agen ,  de  la  cité  et  du  bourg. 

—  AdoerbiaL  A  la  fois,  en  commun. 
Ferqn  sobr*  eb  roti^rs  tnit  essem,  comihal. 

GdILLAVHE  db  TVDB1.A. 

Frappent  sur  les  routiers  tous  ensemble,  à  le/fois. 
Adv.  comp.    A  foc  crido  fer  comiital. 

Arnaud  de  Carcasses  :  Dins  un  verdier. 

An  feu  ils  crient  en  commun. 
ANC.  CAT.  B8P.  Comunol,  XT.  Comunale, 

5.  GOMUNALHA,  COMÛNAILLA,  S,J',yCOm- 

munauté,  société. 

El  met  en  lattOMUNAiLLA. 

Marcabrus  :  Quant  V  aura. 
Et  le  met  en  la  communauté'. 
Ad¥,  eomp.  leolh  part  Tnoa  e  la-mealba, 
E,  s'el  poeys  vol  la  mia  part, 
len  lalb  giet  db  comunalba. 
Bertrand  db  Born  :  Un  sirventes  on  mots. 
Je  lui  partage  Y  œuf  et  la  moelle ,  et,  si  ensuite  il 
▼eut  la  mienne  part ,  je  la  lui  jette  de  communauté. 
Si*l  tolc  nna  yetz  lo  castel  d*Aatafort  qn*  era 
d*amdos  bn  comunaxlla. 

F,  de  Bertrand  de  Bom. 
Ainsi  lui  enleva  une  fois  le  château  d*Antefort  qui 
était  de  tous  deux  en  communauté. 

6.  COMIIf  ALTAT,  CUMIIf  ALTAT,  GOMMUNAU- 
TAT,COMUinTAT,  *.y.,   lat.    COMMUNI- 

TkTem,  communauté,  municipalité. 
Qae  la  dicba  communautat  et  nniversitat 
aia...  arcba  commnna. 

Charte  de  Gréalou,  p.  64. 
Que  la  dite  communauté  et  universalité  ait... 
caisse  commune. 

Els  borzes  de  Tolosa ,  e  la  cominaltatz. 

Guillaume  de  Tudrla. 
Et  les  bourgeois  de  Toulouse ,  et  la  communauté. 
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En  la  coMUzriTAT  de  las  planetas. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  2. 
En  la  communauté  des  planètes. 
AMC.  FR.  Contregardcr  la  cîlé  et  la  communité 

Macaclt,  Trad.  des  Apopht.,  fol.  14. 
CAT.  Comunitat.  isp.  Comunidad,  port.  Com- 
munidade.  it.   Comunaltà,  comunitat  co- 
munitate,  comunitade. 

7.  toMDNALEZA,  CUMUNALEZA,   CUMENA- 

LBSA,  coMiNALEZA,  S./.,  commuiiaulc. 
La  coMCiTALEZA  del  mestier. 
Trad.  de  la  2*  Ép.  de  S.  Paul  aux  Corinthiens. 
La  communauté  du  ministèr». 
Elegaiz  ad  acooselbar  la  comuitaliza  de 
Monpeslier. 

Ad  ops  de  la  coMtirAxxzA  de  Monpeslier. 

Statuts  de  Montpellier,  de  1204. 
Elut  pour  conseiller  la  communauté  de  Mont- 
pellier. 

Pour  le  besoin  de  la  communauté  de  Montpellier. 
Ben  es  foll  e  plen  de  fadesa 
Qne  so  qo'  es  sien  met  en  cmnurALXSA. 
Dialogue  de  Vâm»  et  du  corps* 
Bien  est  fou  et  plein  de  sottise  qui  met  en  com~ 
munauté  ce  4{ni  est  sien. 
AxiG.  xsF.  Comunaleza, 

8.  COMUNALMEN  ,    COMINALMENT  ,    COMI- 

WALMEir,  adi>,y  communément,  égale- 
ment, en  commun,  ensemble. 
Prendetz  sal  et  agrimen , 
E  crematz  o  coMUirAT.iiRir. 

Decdes  de  Prades  ,  Auz.  cass. 
Prenes  sel  et  aigremoine ,  et  brûles  cela  ensemble. 
Un  jom  ve  qne  bo  qn'  ajostas 

Ira  tôt  COStXlf  ALMEH. 

P.  Gaediiiai.  :  Jhesnm  Crist. 
Un  jour  Tient  qne  ce  que  tu  assembles  ira  tout  en- 
semble» 

Qne  pognea  dar  a  totz  comixalmrh. 
Un  trovbadovr  anortme  :  Tôt  aissi. 
Qoe  je  passe  donner  k  tous  également. 
AHC.  va.  Donc  cornrent  as  annes  trestuit  co 
munalment. 

Roman  de  Ro^j  t.  2I17. 
AHC.  CAT.  Comunalment.  esp.  it.   Comunal" 
mehte, 

9.     DeSCOMINAL   ,     DESCOMUITAL  ,      a^J.  > 

excessif,  démesuré,  extraordinaire, 
désagréable,  étrange,  rigoureux. 
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Mos  grens  mais 
Qn^  îen  ai  anfertz  grans  e  DEscoiciHAt.t. 
CaDENET  :  Ab  Icyal  cor. 
Mes  pénibles  maux  que  j'ai  soufferts  grands  et 
excessifs. 

Vas  ini  a  cor  DEscoMrivAL. 

G.  Faidit  :  Ben  a  Amors. 
Vers  moi  elle  a  cœur  rigoureux. 
Aqoest  baro  dekcominat.. 
Le  moine  de  MoNTArooK  :  Be  m'enueia. 
Ce  baron  étrange. 
Non  pot  aver  plag  pins  discomuhal. 
LawfraNC  CiGALA  :  Non  sai  si  m. 
Ne  peut  avoir  plaid  plus  désagréable. 
CAT.  ESP.  Descomunal. 

10.  CoMUNiCABiLiTAT,  s,f,,  communicii- 
bilité ,  transmission. 

Lntz...  es  de  snmma  alegretat,  de  snmma 

COMUMXCABILITAT. 

EluCk  de  las  propr.,  fol.  120. 
IjS  lumière...  est  de  grande  allégresse ,  de  grande 
communicabilité. 
CAT.  Comunicabilitat,  esp.  ComunicnbiUdad. 

11.  CoMUNicATitJ,  adj,i  communipatif, 
expansif. 

Lotz  es....  de  si....  comuhicatita. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  1 19. 
La  lumière  est....  pafsoi....  communicative. 
Fig.  Tota  bontat  es  de  si  natnralment  difoziva 
e  liberalment  comuhicatita.  ' 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  a. 
Toute  bontë  est  de  soi  naturellement  diffusive  et 
libéralement  communicative. 
CAT.  Comunicattu.  esp.   Cqmtinicadyo,  port. 
Communicativo.  rr.  Comunicadvo. 

lar  COMMUNIQUAR,  COMUITICAR,  V.,   la  t. 

GOMHUNicAR^,  commuuiquer. 
Deves  gommoaiquar  a  la  sancta  OleiMi. 

Doctrine  des  Vaudois, 
Tu  dois  communiquer  à  la  sainte  Église. 
No  posca  si  coxumicar. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  2. 
Ne  puisse  se  communiquer» 

Part.  prés.  JioM  an  Iras  sa  ta  ras  coMairicAzr  a 
las  aotras  plagas. 

Trad.  d'Jlbucasts,  fol.  ^2. 
Deux  autres  sutures  communiquant  aux  autres 
plaies. 

cXT.  ESP.  Comunicar.  port.  Commumquar.  xr. 
Comunicare. 
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i3.  CoMMunoVy  coMUNiov  9  ^. /.  ^  lat. 
coMMvviojsem ,  communion. 
En  la  sancta  Glieya  cathoUca,  en  la  oo- 
MUHiox  deU  sanctA. 

r.  «<r«rt.,  fol.6. 
En  la  sainte  Eglise  cathoUqne ,  en  la  commumion 
des  saints. 

La  apiritoal  refectio  a  coMinniioir. 

Doctrine  des  Faudois. 
La  réfaction  spiritoelle  en  commMuUon* 
CAT.  Comunià,  aar.  Comunion,  port.  Commuti- 
h2U>,  rr.  Comunione, 

l4«    COMMUNIAR,  GUMSIVIAE,  CUMBNGikE, 
CUMENEGAm,    V, ,    lût.     GOMMUNICikBtf  ^ 

communier. 

Es  ai  fach  cumiitiar. 

^.  de  S,  Honorai, 
n  s'est  fait  communier. 
So  son  doas  cotas  en  las  qoak  commuhioii 

U  saint. 

Doctrine  des  Vaudois. 
Ce  sont  deux  choses  en  lesquelles  communient  les 
saints. 

Ar  si  coMXzriAir  tôt. 

F.  de  S.  Honorât. 
Maintenant  ils  communient  tons. 
AMC.  FR.  Je  ne  foi  communies 

Bien  a  passé  deas  ans  entiers. 
Fabl.  et  Cont.  anc,  t.  IV,  p.  108. 
ISP.  Comulgar.  port.  Commungar.  it.  ComU" 
nicare, 

1 5.  CuMfKGUAB ,  V, ,  communier. 

No  na  derein  un  asegarar 
Qae  cuMiRODiM  ses  cofeasar. 

Brev.  ePamor,  fol.  116. 
Noos  ne  devons  pas  tant  nons  assurer  que  nous 
comtnuniions  sans  nons  confesser.  ~ 

Pos  lo  doca  es  absoots ,  es  cumiroats. 
Roman  de  Gérard  de  Bossillon ,  fol.  27. 
Après  que  le  duc  est  absous ,  il  est  communié. 

16.  ESGOMINIO,  BXCOHUNIO,  BSCUMBNIO, 

s,f.,  lat.  Exco//f MUNica/cb ,  excom- 
munication. 

Trop  estailE  en  l*iscoMX]rio. 

Bmr ASD  d'âoriac  :  Nostre  reys. 
Vous  restes  trop  en  V excommunication. 
Sentencia  d'RRCOiiuHio. 

Brev.  d*amor,  fol.  116. 
Sentence  à' excommunication. 
Meapresan  riscuisKHio  del  papa. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma ,  fol.  ig£^. 
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Méprisent  l'excommunication  du  pape. 
CAT.  Escomuniô.  xsp.  Excomunion.  port.  Ex- 
communhâo. 

17.  ESCUMENIAZON  y  *•/.,  lat.  BXCOMiWU- 

mcAtiovem,  excommunication. 
En  EscuHSHiAxoir 
Tos  metriam  adea  e  e  malédiction. 

Guillaume  se  Tuskla. 
En  excommunication  nous  vous  mettrions  inces- 
samment et  en  nulëdiction. 
CAT.  Escomunicadô ,  excomunieaciô .  mu.Ex- 
comunicacion.  ir.  ScùmunicaMtone, 

18.  ESGUMEBOAMBN  ,     ESGOlfBEGAXENT , 

S.  m,,  excommunication. 
O  per  iscuMKROAMEii ,  o  per  jasllli. 
r.e/rerf.,fQl.58. 
Ou  par  excommunication,  ou  par  exil. 
L'arasèyesqae  Torpi  lor  a  mandat  em  pena 

d*lSC01IBR0AM£HT. 

PaiLOMBirA. 
L'archeréqne  Tnrpin  leur  a  mandé  sous  peine 
d'excommunication. 

AffC.  FR.  En  prise  si  pon.les  escommememens, 
JoiRTiLLs ,  p.  14. 
De  celé  eseumengcment 
Grondillierent  Eogleiz  forment  ; 
De  Tescamenge  ont  grant  poor. 

Roman  de  Rou,  r.  ia35g. 
Car  toasjonrs  estoit  en  sentence  à'exeom^ 

muniment, 

CoMiNES,  Ht.  I,  p.  114. 

Snr  les  peines  ^excommuniemens. 

MONSTEELET,  t.  II  ,  fol.  1 18. 

R8P.  Excomulgamiento.  it.  Scomunicamento. 

19.  EscuMENEGAELSy    ^i^.,  cxécrablc , 

réprouvé. 

EscuiiRVBOABLE  jujamen. 

Trad.  dela^  Épttre  de  S,  Pierre. 
Exécrable  jugement. 

20.  EsCOHEiriAE,  BSGOMEirGAE,  E8CUMSV- 
JAEy    ESCUXEirGAE,   ESCUMBITEGAB ,  V. , 

lat.  BXGOxmuificAE^^  excommunier  y 
réprouver. 
Son  avesqoe  lo  dea  bscomehoar. 

jirbre  de  Batalhas,  fol.  aOQ. 
Son  évêque  le  doit  excommunier. 

Al  apostolî  mandem 

Un  messatgiers, 

Que  CSCOMURIE 
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Cosffllhs  e  ootselhiers. 

P.  Basc  :  Ah  greu. 
Au  pape  mandons  uu  messager,  afin  qu'il  excom' 
munie  conseils  el  conseillers. 

Lo  comte  de  Tolosa ,  anet  sxcomeicxamt. 

Guillaume  dbTuoela. 
Le  comte  de  Toulouse ,  il  alla  excommuniant. 
Car,  si  a  tort  bscomenjas, 
De  ta  meteû  cre  qne  t  yenjas. 

P.  Cardikal  :  Jhesam  Grist. 
Car,  si  à  tort  lu  excommunies,  de  toi-même  crois 
que  tu  te  venges. 
Part,  pas,  Sereiz  d'escomehiatz. 

G.  FiGUEiiAS  :  Ko  m  laissarai. 
Vous  en  seres  excommunié. 
Causa  sscuMsifsoADA. 

Trad.  des  Actes  des  Apôtres,  ch.  lo. 
Chose  réprouvée. 

a  I .    ESCUMERGAR  ,    EXCUMÉRGAR  ,  V,,  ex- 

communier. 
Part,  pas.  Escuv eroatz  era  de  la  ouctoriut  de 
Dea. 

V.  et  Vert,,  fol.  78. 
Il  ëtait  excomnumié  par  Tautoritë  de  Dieu. 
Tu  yest  kscuiiergate. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  10. 
Tu  es  excommunié. 

Aqael  a  tort  bxcumkrgatz 
No  aeria. 

Bref,  d'amor,  fol.  1 16. 
Celui-là  k  tort  excommunié  ne  serait. 
ANC.  va.  Ayant  se  lassent  les  gens  moàrir  ex- 
commentés  qne  il  se  faoent  absodre. 

Joiif TILLE  f  p.  14. 
E  taz  iceox  eseumengout. 

BfARlE  DE  FfiAlICE  ,  t.  I,  p.  (>6. 

J*ai  bien  esté  neuf  ans  entiers 
Parjnres  et  escomentez. 

Roman  du  Renart,  t.  UI ,  p.  So^. 
€AT.  Escomunicar,  excomunicar.  ssp.  Excomul- 
gar.  PORT.  Escommungar,  it.  Scomtmicare. 

!12.  Ihmuivitat,  s.  f, ,    lat.  immunita- 
rem ,  immunité. 
Jnrar...  servar  e  gardar...  immuhitats. 

Statuts  de  Provence.  Bomy,  p.  6. 
Jurer...  observer  et  garder...  immunités. 
Gracias ,  conventions ,  xmmunitats. 

StatuU  de  Provence.  JuLiElT,  *•  I  »  P»  63. 
Grâces ,  conrentions ,  immunités. 
TAT.  Immunitat.  bsp.  inmunidoii.  port.  Im- 
munidade.  it.  Immimità,  immunitate,  im- 
munitade. 
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23.    REMUNBRATIOIf  ,  S./.,  Ut.  &EMUNE- 

RATioNe/71 ,     rémunération ,    récom- 
pense. 

En  gasardo  et  en  RiMUNiRATtoK  d*aqnel 
anniversari. 

Tit.  de  1295.  DoAT,  t.  CXXXIX,  fol.  136. 
En  récompense  et  en  rémunération  de  cet  anni- 
versaire. 

CAT.  Remuneraeià.  bsp.  Remtmeradon.  port. 
RemuneracSo.  it.  Remimerazione. 

MUR,  s,  m.,  lat  muru^,  mur,  muraille. 
Là  oîntat  s*  ajosta 
Per  far  murs  e  fossatz. 
Rambaud  DE  Vaqueiras  :  Tman  mais. 
La  cité  s'assemble  pour  iaira  murs  et  fossés. 
Las  tors  eron  antas  e  los  murs  d<entelhatz. 
Lo  MUR  batalhier. 

Guillaume  de  Tudbla. 
Les  tours  étaient  hautes  et  les  murs  crénelés. 
Le  mur  défenseur. 
ANC.  CAT.  Mur.  ESP.  PORT.  IT.  Muro, 

2.  Mura,  s,/.,  mur,  muraille. 

Li  on  an  els  fnndamens  lar  cnra 
E  l*ahre  en  bastir  la  mura. 

r.  de  Su.  Énimie,  fol.  38. 
Les  uns  ont  leur  sollicitude  auz  fondements,  et 
les  autres  à  bâtir  la  muraille. 

3.  MuRALH,  S.  m.,  muraille,  mur. 

A  Peiragners,  près  del  mubalh... 
Venrai  armât  sobre  Bajart. 

Bertrand  de  Boair  :  Un  sirventeson  mots. 
Â  Périgueux ,  près  de  la  muraille....  je  viendrai 
armé  sur  Bajard. 
AHC.  FR.  Dont  li  murail  erent  versé. 

B.  DE  Sainte-Maure  ,  Chr.  de  Narm,,  fol.  3i. 

4.  MuRALHA,  S./,,  muraille. 
Torneiada  de  vallatz  e....  muralhas. 
Dessus  la  muralba  son  montats  per  se  dé- 
fendre. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  49at  11. 
Entourée  de  fossés  et....,  murailles. 
Dessus  la  muraille  ils  sont  montés  pour  se  dé- 
fendre. 

CAT.  BSP.  Muralla,  port.  Muralka.  rr.  Jtfii- 
raglia. 

5.  MuRAMEif ,  s.  m.,  mûrement,  action 
de  murer. 
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Lm  defpeosM  del  uvwlaukb  del  eretqoe. 

Cartulaire  <U  Montpellier,  fol.  54- 
Lot  dtfpensOT  du  mûrement  de  rhërëtiqnt. 
iT.  Muramento** 

6.  MumADORy  a(^\f  condamné  à  être 
muré,  mis  entre  quatre  murailles, 
claquemuré. 

Empero  sera  MumADoas. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  54* 
Fbor  c«la  il  sen  claquemuré. 

7.  MmiAR,  V,,  du  lat.  uvkatus,  murer, 
clore,  bâtir  un  mur. 

Ben  er  màV  «Tentora , 
S*  él  légats  ve,  si  no*l  crema  o  no*l  mura. 

BuTRAin»  d*Alla,mahoh  :  Del  ercivetqae. 
Bien  sen  faii«te  «Tenture ,  si  le  Ugst  Tient ,  s'il 
ne  le  brûle  on  ne  le  mure  pas. 

Say  beo  de  pei'ra  Mua^a. 

Raimond  d'Aviôhoit  :  Sirfens  inj. 
Je  seis  Uen  svee  pierre  murer, 
Flg.     Proeza  franh  et  aTolesa  f  MuaA , 
•   £  no  Tol  joi  tener  dins  sa  danzora. 

MARCASaus  :  Auiats  de  chan.  Far. 
ProneMe  se  brise  et  lAcheté  se  mure,  et  ne  veut 
pas  tenir  joie  dans  sa  clôture. 
Part,  pas.  Qae  no  sia  cremats 

E  MUBATS,  ni  destmg. 

IzAElf  :  Diguas  me  tu. 
Que  je  ne  sois  pas  brûle  et  muré,  ni  détruit. 
Qne  la  TÎla  de  Monpesller  sia  MuaADA. 
Statuts  de  Montpellier,  fol.  i3. 
Que  la  Tille  de  Montpellier  soit  murée. 
AVC.  CAT.  BSP.  POaT.  MuTOT.  IT.  MuTote. 

8.  Enmurar,  BMVRia,  r.,  emmurer, 
fortifier. 

Fi^.  Be  transparent  cristalh  entom  riimuRA. 
Pal€^tz  de  Saviexa. 
Bien  transparent  Oristal  autour  l'einjnifrv. 
Foc  tôt  eTÎro  TaincnRA. 

Elue,  de  las  propr.  «  fol .  1 76. 
Fea  tout  à  l'entour  V emmure. 
Part.  pas.  Son  fermatz  et  ehmuaats  Ios  foriz 
castells. 

r.  e<fVr<.,fol.  102. 
Sont  fennéi  et  emmuras  les  forts  cbAteaux. 
Aqaels  qne  so   jntgats    per    heretgiaf,   e 

KMUmATi. 

Tu.  du  xni*  siiéU.  Doat,  t.  XXXII,  fol.  sSS. 
Ceux  qui  sont  juges  pour  bërdiies,  et  emmurés. 
AKc.  Fa.     Gens  qui  si  tods  ont  emmurées. 
Roman  de  la  Rose,  t.  6276. 
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C*eat  nne  longue  Ta)lée  emmurée  de  oosté  et 
d*aotre  de  grandes  et  haotea*  montagnes. 
Amyot,  Trad.  de  PUttarçue.  Vie  de  Flamipins. 
Car  ce  fol  dangier  enmurer 
Devoît  nn  amonrenx  loyal. 

CEuvres  ^ Alain  Chartier,  p.  701. 

MURENA,  s./.,  rate,  souris. 
La  MuaxzTA  Te  Tes  ela. 

Elue,  de  las  propr.,  fol*  262. 
La  souris  Tient  Ters  elle. 

MURMURAR,   v. ,    lat.    muemurar^^ 
murmurer. 

Es  molt  grana  pectatz  cant  hom  McaicuaA 
encontra  Dieo  o  contra  faîbnie....  To  no  deves 

pas  MURMURAR. 

Lif.  de  Sjrdrac,  fol.  128. 
C'est  mèult  grand  ipéehé  quand  on  murmure  contre 
Dieu  ou  contre  rbomoie....  Tu  ne  dois  pas  mur- 
murer. 

Part.  prés,  stibstant.  Lo  règnes  del  cel  non  re- 
oep  pas  Ios  mvrmurahs  . 

Trad.  deBède,roi.^. 
Le  royaume  du  ciel  ne  reçoit  pas  les  murmurants. 
C'AT.  Munnurar,  bsp.  Murmurar,  mormurar, 
PORT.  Murmurar,  it.  Mormorare, 

a.  MuRMua,  s.  m,  y  lat.  murmue,  mur- 
mure. 

Ni  per  Tana  gloria ,  ni  per  trîsticia  de  cor, 
ni  per  murmur. 

y.  et  Vert.,  fol.  54. 
rîi  par  Tsine  gloire ,  ni  par  tristesse  de  oaurf  ni 
par  murmure. 

Ses  HDRMUR  et  ses  daptansas. 

Trad.deBède,  fol.  63. 
Sam  murmure  et  lans  doutes. 
Aire.  VR.  Ceux  de  Tost  qui  ooyrent  le  murmur. 

MONSTRELET,  t.  I,  fol.  3l6. 

Dons  et  gracieos  murmur  retentissant  par 
la  voolte  do  temple. 

Rabelais  ,  liv.  V,  ch.  37. 
ssp.  PORT.  Murmurio.  rr.  Mormorio. 

3.  MuEMURi,  S.  m.,  murmure. 
MuRMVRis  lor  es  amparat  davan  totas  res. 

Trad.  de  la  Règle  de  S.  Benoit,  fol.  21. 
Le  murmure  leur  est  défendu  STsut  toutes  choses. 

4.  MURMURATIO  ,  MURMURACIO  ,  S.f,,  lat. 

MCRMURATio ,  murmure,  plainte. 
MuRMURATio  es  la  aetena  branca  d*orgnelb. 

Liu.  de  Sjdrac,  fol.  118. 
Le  murmure  est  la  septième  braucbe  d'orgueil. 
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La  canso  d*yfem ,  so  es  MU&MvaACio  qae 
dorara,  en  yfem,  entre  los  dampnas,  aytant 
cant  Dieos  estara  glorios  el  ceL 

r.  e<r«ri.,  fol.  a6. 
La  chantOD  d'eorer,  c'est  murmure  qui  durera,  en 
enfer,  entre  les  damnÀ ,  autant  que  Dieu  sera  glo- 
rieux au  ciel. 

AHc.  va.  Considéré  la  murmunuion  da  clergié , 
des  nobles  et  do  peuple. 

Moif  STRELET,  t.  I  ,  fol.  22. 

Commencèrent  k  soardre  les  premières  mur- 
muraâoFU  et  accosations  secrètes  à  rencontre 
de  lai. 

Amyot  ,  Trad.  de  Pluiarque,  Vie  de  Goriolan. 
CAT.   Murmuracià.  esp.  Murmuracion.  fort. 
Murmuracâo.  it.  Mormoratione, 

5.  MuRMUEAMENT,  /.   m,,    murmure , 
plainte. 

Nostre  Senhor  aazi  lo  MURMuaAMBNT. 

A  aoEÎt  lo  Tostre  murmurament. 

Hist.  de  la  Bible  en  provençal,  foL  3o. 

Notre  Seigneur  ouït  le  murmure. 

A  entendu  te  votre  murmure. 
AMC.  FR.  Ici  sorstreot  murmuramenz, 
B.  DE  Sàintil-Maure  ,  Chron.  de  Norm.,  fol.  io5. 
Aifc.  CAT.  Murmurament.  it.  Mormoramento, 

6.  MuRKURibs ,  a^'.  ^  grondeur. 
MuRKtTRios  e  moleste  e  tnrbqlent. 

Trad.  de  Bede ,  fol.  20. 
Grondeurs  et  fUcheux  et  turbulents. 
ANC.  VR.     On  murmurtux  de  doalx  sonspirs 

Entre  les  flots  et  les  zéphirs. 
Luc  DE  LA  Porte,  Trad.  des  Odes  d^ Horace,  p.  68. 
iT,  Mormoroso. 

7.  MuEMURATiu,  adj,,  roiirmuratif,  qui 
cause,  qui  excite  le  murmure. 

Es.  MURMURATiu  qosn  àten  en  présent  qne 
hom  fa  mal ,  e  contraditz. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  23. 

Est  cause  de  murmure  quand  il  attend  le  mo- 
ment où  l'on  fait  mal ,  et  contredit. 

MUS,  S,  m,,  museau,  face. 
Voyez  Denina,  t.  III,  p.  5a. 
Segon  la  nafnra  e  1*  ns 
Qoe  fan  T antre  bon  dmt  pel  mon, 
Tal  may  so  d^'aval  no  fa  *1  mus. 
T.  DE  SiFRB  ET  DE  Beeharo  :  Mir  Bemart. 
Selon  la  nature  et  l'usage  que  pratiquent  les  autres 
bons  amants  par  le  monde ,  vaut  mieux  ce  d'en  bas 
que  ne  fait  la  face. 


MUS 

L*  arc  me  te  snl  mus, 

Leyi  d^amors,  fol.  27. 
Me  ti^t  Tare  sur  le  museau. 
XT.  Muso.  * 

a.  MuRSEL,  MURSOL,  5,  m,,  museau^ 
face,  figure. 

E  *1  MURSEL  e'I  front  e'I  menton 
Nègre  e  rnat  e  fronsîL 

Roman  de  Jaufre,  fol.  56. 
Et  le  face  et  le  front  et  le  menton  noir  et  ridé  et 
froncé. 

Un  manuscrit  porté  mursol. 

AHC  FR.     Le  sans  H  conle  del  miuel. 

Roman  du  Renart,  t.  Il,  p.  27 t 
Monlt  s'en  fant  poi,  par  saint  Marcel, 
Qne  je  ne  voas  oing  le  museL 

Fabl.  etcont.  anc.,  t.  III,  p.  290. 

MUSA,  s.f,y  lat.  MUSA,  muse. 

Las  mias  musas  qni  ant  perdnt  lor  cant. 
Poème  surBoèce. 
Les  miennes  muses  qui  ont  perdu  leur  chant. 

CAT.  ESP.  PORT.  IT.  Musa, 

a.  MusAR ,  V.,  jouer  de  la  cornemuse. 
L' ns  MUSA ,  r  antre  caramela. 

Roman  de  Flamenca  ,  fol.  11. 
L'un  joue  de  la  cornemuse,  Pautre  joue  du  cha- 
lumeau. 

AHC  FR. 

Qui  a  pins  gros  tabonr  et  plos  grosse  mnsèle , 
Et  qni  miex  set  miu^ret  plos  haut  la  fet  brère. 
Jongleurs  et  Trouvères,  p.  166. 

3.  MnziGA,  x.yi,  lat.  musiga,  musique. 

De  MusicA  sai  yen  tôt  aondosamena 
Quatre 'tons  principal^. 

Pierre  de  Corbiac  :  El  nom  da. 
De  musique  je  sais  tout  suffisamment  quatre  tons 
principaux. 

CAT.  ESP.  PORT.  rr.  Musica,       • 

4.  MuziGiAN,  S.  m,,  musicien. 
MusiciAS ,  phisidas. 

Le)rs  ePamors,  fol.  6. 
Musicien,  physicien. 

5.  MusicADORy  S.  m,,  musicien. 
Tons  de  citarisadors  e  de  xvsicadors. 

Trad,  de  V Apocalypse  de  S,  Jean,  ch.  18. 
Voix  de  joueurs  de  lyre  et  de  musiciens. 
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6.  MnziCAL,  adj,y  musical,  de  musique 
Per  ma  art  mueioal. 
Cytholas  et  aatres  muzicam  istrnmens. 

Elue*  de  las  propr,,  fol.  4^  et  la. 
Par  mon  art  musical. 
Citolet  et  autres  instruments  de  musique* 
Ksr.  POAT.  Musical,  it.  Musicale. 

MUSAR,  MuzàRy  V.,  muser,  attendre- 
en  vain. 

Qai  fin'  am'or  vol  blaamar, 
Elha  1  fiai  si  en  fol  muzar  ,      • 
Que  pcr  art  cnida  esser  perîtz. 

IfABCABavs  :  Pus  mot  ooratges. 
Qui  pure  amour  reut  blâmer,  elle  le  fiiit  telle- 
ment muser  en  fou ,  qu'il  pense  par  artifice  être 
détruit. 

Si  r  as  MUSA ,  V  aotre  bada. 

BIarcabbvs  :  El  son. 
Si  l'un  muse,  l'autre  b&ille. 
Espéra r 

E  MUZA& 

Mi  fai  coma  Breto. 

P.  Vidal  :.  Â jostar. 
Espérer  et  attendre  en   vain  me   fait  comme 
Breton. 

AVc  va.'   Si  ne  musez  ne  çà  ne  jà, 

Tont  droit  devant  voos  regardes. 
FabL  etcoHt,  une.,  t.  II ,  p.  i86. 
AVC.  BSP.  Musar.  it.  Musare, 
Voyez  Bayec. 

2.  MosART ,   MOZABD ,   odj, ,    mus.ird  , 
nigaud. 

Per  fol  e  per  muzart 
Tos  tenon. 
Bestrand  de  BoiM  :  Un  sinrentes  on  qaott. 
Pbur  fou  et  pour  musard  tous  tiennent. 
Mot  parliera  fon  e  musarda. 

F,  de  S.  Honorât. 
Moult  bavarde  fut  et  musarde. 
Substantif.  ^Tracher,  vieyll  musart, 

Per  qn'as  fach  fan  gran  malvestat? 
r.  de  S.  Bonorat, 
Traître,  vieux  miisard ,  pourquoi  as-tu  fait  si 
grande  mécbanceté? 

A«c.  vr.    De  qoel  gin  musarts  s'entremet 
Qoi  por  antroi  en  champ  se  met. 
Ronutn  de  la  Violette,  p-  a6i. 
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3.  MtJSAiEE,  adj\,  musard,  lent,  tar-* 
dif ,  sot. 

"No  i  a  mestier  de  mora , 
Qne  trop  ai  estât  musairb. 
R.  Jordan  ou  Asbmar  le  Noir  :  Era  don  Dieus. 
Il  n'y  a  pas  besoin  de  retard ,  vu  que  j'ai  été  trop 
musard. 

Fols  parais  e  musairs 
.Qai  vol  far,  e  non  pot  faire 
So  qn*  ad  amie  taing  e  cove. 
T.  d'Alvertet  et  de  Piesbe  :  En  Peire. 
Fou  parait  et  sot  qui  veut  faire,  et  ne  peut  faire  ce 
qui  À  ami  appartient  et  convient. 

AMC.  FR. 

Le  rois  fn  malt  dolent,  malt  se  tint  por  musart 
De  Richart  ki  li  fa  escapez  par  cest  art. 

Roman  de  Rou,  v.  3o8o. 
S'il  est  chaiens,  monlt  est  musars, 
Qnant  il  ne  vient  là  on  je  sai. 

Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  Sa. 

4.  Musa,  s,/.,  vaine  attente,  retard. 
Loc,  proy.'  Fach  ai  Y  obra  de  l' aranha 

E  la  MUSA  de]  Breto. 

P.  Vidal  :  Mont  es. 
J'ai  fait  l'œuvre  de  l'araignée  et  la  vaine  attente 
du  Breton. 

ANC.  FR.  Li  roys  de  France  fait  lai^muse. 

G.  GuiART ,  1. 1 ,  p.  lap. 

5.  MnSATGB,  MUZATOE,  S,  /If.,  vaiue  at- 
tente, lenteur,  retard. 

S*  en  fan  pagar  lo'  muzator. 

P.  Caedinal  :  El  mon  non. 
S'en  font  payer  la  vaine  attente. 
ANC.  FR.     Là  li  fist  Renart  le  musage. 

Roman  du  Renart,  t.  Il ,  p.  i63. 
Et  fains  et  sois  tant  le  damage 
Qo'il  en  olblie  le  musag^e.  • 

Roman  de  Partonopeus,  1. 1 ,  p.  3l . 

MUSC,  S,  m,,  lat.  uoschus/musc, 

Sia  donat  en  benre...  médicament  de  musc. 

Trad.  d'Âlbucasis,  fol.  55. 
Soit  donné  à  boire...  médicament  de  musc. 
ANC.  BSP.  Musco.  IT.  Mttsco ,  musckio. 

a.  MvsQUBT,  /.  m»,  musc. 

Odoramens ,  ayssi  co  son  musqubt  0  flors 
et  aniras  caosas  ben  flayrans. 

f^.  et  yert.,  fol.  70. 
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ParAuns ,  ainsi  que  sont  musc  ou  fleurs  et  autres 
choses  bien  odorantes. 

3.  Muscat  y  ad/.,  muscat. 

pQs  flayret  doassament  qoe  candu  muscada. 

Roman  de  Fierabras.,  v.  ^çfii. 
Sentit  plus  suavement  que  cannelle  muscade. 
iT.  Muscato,  musckiato, 

4.  MusGADEL,  S.  m.,  muscat. 
Adjectif.  Tyns  de  pays,  vermelh  e  muscad£l. 

Cary  a  Magalon  ,  p.  10. 
Vins  du  pays  ,  vermeil  et  muscat. 

MUSCLE,  HoscLE,  j.  m.,  lat.  têvsculus, 
muscle. 

Car  la  corrija  si  abrassa 

Los  MUSCLES  e  '1  cors  d*  eviroD. 

Deudes  de  Prades  ,  jéuz.  cass. 
Car  la  courroie  embrasse  ainsi  les  muscles  et  le 
corps  tout  autour. 

Fazent  eU  nervis  et  els  mosclks  alteracio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  91. 
Faisant  altération  aux  nerfs  et  aux.  ptuscles . 
CAT.  Muscles.  ESP.  POET.  Musculo,  XT.  Muscolo. 

—  Tête. 

Plos  aot  del  muscle  en  amont  qoe  tots. 

Abr.  de  VA.  et  du  N.-T.,  fol.  14. 
Pus  baut  de  la  tête  en  amant  que  tous. 

—  Omoplate. 

Elh  MUSCLE  e  la  'fpalla  U*n  va  devalbar. 

Philomeha. 
U omoplate  et  Tëpaule  lui  en  va  abattre. 

—  Épaule. 

La  dislocatio  del  muscle. 

AU  coides  et  ak  muscles. 

Trad.  d'Albueasis,  fol.  67  et  10. 

La  dislocation  de  Vépaule, 

Aux  coudes  et  aux  épaules • 

L*axe  vie  se  senhor  intrar,  e  venc  li  en- 
contra ,  cridan  e  braman ,  e  vulc  li  mètre  los 
pes  sobre  los  muscles. 

Litf.  de  Sydrac,  fol.  61. 

L'ftne  Tit  son  maître  entrer,  et  lui  vint  au  devant , 
criant  et  brayant ,  et  voulut  lui  mettre  les  pieds  sur 
les  ipauUs. 

MUSEC,  s.  m.,  lat.  xusimuti,  mosaïque. 
Tôt  fo  penhs  a  musec. 
VigoratE  a  musec. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  i5  et  22. 


MUT 

Tout  fut  peint  en  mosaïque. 
Figure  en  mosaïque. 
ESP.  PORT.  Mosaico,  ir.  Musaico. 

a.  M0ZAIG,  ad/.,  lat.  Mjjsàicum,  de  mo- 
saïque, en  mosaïque. 
Las  paretz  d'aqnel  oratori  son  depenchas  a 
la  MozAXCA  maniera. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  91-92. 
Les  murs  de  cet  oratoire  sont  peints  à  la  manière 
de  mosaïque.  ** 

ABC.  FR.  Et  sont  d'or  musike  aomé. 

Roman  de  Parlonopeus,  t.  I ,  p.  3o. 
CAT.  Nosmc.  EbP.  PORT.  Mosoico, 

MUT ,  adj.y  lat.  mut^jt,  muet. 

Hom  qne  nais  sortz  e  mute,  qne  parlar  ni 

anzir  non  pot. 

Liv.  de  SydraCt  fol.  6c. 
Homme  qui  naît  sourd  et  muet,  qui  parler  ni  en- 
tendre ne  peut. 

Ben  es  mutz, 
E  ja ,  pcr  el ,  nostre  secret 
Non  er  saobatz. 
Le  comte  de  Poitiers  :  En  Alvemhe. 
Il  est  bien  muet,  et  jamais ,  par  lui ,  notre  secret 
ne  sera  su. 

Ni  oill  cec,  ni  lengna  MtrnA. 
T.  DE  Blacas  et  de  Ramradd  :  Baymbantt. 
Ni  œil  aveugle ,  ni  hingue  muette, 
Temensa  m  fai  mut. 

Raixohd  de  BliRAYAL  :  Belh  m*  ei. 
La  crainte  me  fait  muet. 

—  Fig.  Paresseux,  inactif. 
Tan  mi  ten  de  joi  mut. 

6.  Adhemâr  :  Al  prim  près. 
Tant  elle  me  tient  mitet  de  joie. 
L*  emperaire  de  Fransa  non  esta  pas  cnm  muts. 
Cap  Tespaza  qoe  porta  n'a  .ce.  abatntz. 
*  Roman  de  Fieraùras,  ▼.  534* 
L'empereur  de  France  ne  reste  pas  comme  inac- 
tif,  vu  qu'avec  Ttfp^  qu'il  porte  il  en  a  abaUu 
deux  cents. 

Lo  reis  engles  cog  qn*  a  1  sanglot. 
Car  tan  lo  re  hom  estar  mut 
De  demandar  sas  heretatz. 

BoifiFACB  DE  Castclaite*:  Era  pueis. 
Le  roi  anglais  je  crois  qu'il  a  le  hoquet ,  car  on  le 
voit  tant  demeurer  muet  de  demander  ses  héritages. 

—  Terme  de  grammaire. 

De  aemÎTocals  ni  de  mui»a.s  ni  de  liquidas. 

Ltys  d^amors,  fol.  3. 
De  semi-vocales  et  de  muettes  et  de  liquides. 
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Substantiv.  Rendre...  ala  mutx  lo  parla r. 

r,  ei  Fert.,  fol.  aa. 
Renâre^..  aax  muêts  le  psrltr. 
A«o.  VR.  E  tî  dit  li  ETangilm  qoe  cil  fleanbles 
ettoit  mus, 

Trad,  ms.  dm  la  Consolation  de  Boèce,  Ut.  I. 
Tons  sont  derenot  plas  nuits  qae  poissons. 
Ung  mut  soard  de  natnre. 

Raulâis,  liv.  Ill,  cbap.  2^  et  19. 
Et  devindrent  mutz  el  taisans. 

Roman  de  Giron  le  Courtois,  fol.  83. 

GAT.  Mttd,  BSP.  TORT.  Mudo,  IT.  MutO. 

tu.  MuTiEf  MUDiR,  V,,  lat.  MUTiae,  de- 
venir maet,  se  taire. 
Sa  nmbra  fa  mutir  totc  les  cas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i5a. 
Son  ombre  fidt  se  taire  tous  les  chiens. 
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Denan  H  fremisce*lh  sospire, 
Qnar  sa  bentats  fai  ma  boca  mu  ma. 

AiMERiDE  Peguilain  :  De  Bn'aokor. 
Derant  je  lai  fr^mii  et  lui  soupire ,  car  sa  beauté 
fait  ma  boucbe  devenir  muette. 

MUTILACIO ,  MUTiLATioH ,  s.  /.,  lar. 
MUTiLATioif^m,  mutilation. 
EfTasion  de  sanc»  mittilatioh  de  membre. 

Statuts  de  Provence,  60MT ,  p.  199. 
Effoiion  de  sang  ,  mutilation  de  membre. 
'  Per  MUTiLActo  o  mmpement. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  168. 
Far  mutilation  ou  fracture. 
CAT.  MutUadô.  BSP.  MutUaeion,  poRt.  Mutila, 
eâo.  IT.  Mutilazifme. 


N 


N,  X.  iR.,  quatorzième  lettre  de  Taipha- 
bet  et  onzième  des  consonnes. 
Semirocalea  snnt,  nt  plerisqne  latinornm 
placnit,  septem  :  f,  1,  m,  N,  r,  s,  x. 

PaxsciAiii ,  lib.  I , $.  3 ,  col.  541 ,  éd.  Putsch. 

M,  H  so  consonan. 
L*antra  comensa  per  ir. 

Lejrs  d*amôrs,  fol.  4- 
M  «  n  sont  consonnei. 
L'antre  commence  par  11 . 

NADARy  î>.,  lat.  VATjAe,  nager,  navi- 
guer. 
Qni  sap  hadar,  vada  ,  e  qui  no  sap ,  mors  es. 

Guillaume  de  Tuvela. 
Qni  sait  nager,  nage,  et  qui  ne  sait,  est  mort. 
Nadx  contra  snberna. 

A:  Daniel  :  Ab  guar  so. 
Je  nage  contre  le  dëbordemmt. 
Qoan  cag  a  riba  venir, 
Adoncs  me  cove  a  haimr. 

JLl  MOINE  DBltfoifTAUDOIf  :  Autra  vetS. 

Quand  je  pense  A  rire  venir,  alors  i^  me  convient 
de  nager. 
Pari,  prés,  Per  qne  si  Va  j  pensar  an  dia 

Si ,  *n  HAOAHTt-yssir  s*  en  poyria. 
F,  de  S.  Bonorat. 
C'est  pourquoi  il  se  va  penser  un  jour  si ,  ei)  im- 
géant,  il  s'en  pourrait  iprtir. 

III. 


Part,  pas,  Cant  ac  hadat  on  gran  randon. 
y.  de  S,  Honorât. 
Quand  il  eut  nagé  un  grand  espace. 
CAT.  BSP.  PORT.  Nadar,  rr.  Nature. 

NAFRAR,  NAPFIUL11,  V.,  blesser,  meur- 
trir, 
Ab  las  balestas  los  farem  tots  mafrar. 

Guillaume  de  Tudela. 
Avec  les  balittes  nous  les  ferons  tous  blesser. 
Pel  contât  lo  naprbt  ns  feflos. 

PuiOLs  :  -Dieus  es. 
Psr  le  côttf  le  blessa  un  félon. 

T  napret  très  o  qoatre,  !M>  m  par. 
Ramraud  de  Vaqueiras  :  Honrata  marques. 
J'y  blessai  trois  ou  quatre,  ce  me  partît. 
Pig.  Ab  lo  escnt  de  paqencia,  negus  colps  non 

pot  NAFFRAR  lo  COr. 

V.  et  Fert.,  (cl.  65. 
Avec  l'À:u  de  patience ,  nul  coup  ne  peut  blesser 
le  cœur. 

Nafret  mon  cor  d*  nn  esgart  amoros. 
P.  Baimond  de  Toulouse  :  Tos  temps  aug. 
Blessa  mon  cœur  d'un  regard  amoureux. 
Part.  pas.  Pel  eostat  xtAFRAt  tan  malameiL 
FoLQUET  DE  BoMAHs  :  Quàu  lo  dous. 
Psc  le  ctîé  blessé  si  cruellement. 
Mantz  caFals  morts ,  mantz  caTaliers  nafratz. 
Blacasset  :  Gem  roi  play. 
Maints  chevaux  morts  ,  maints  cavaliers  blessés. 
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Subse,  K.  comandet  elhs  hkiratz  alhs  ineges. 

PaiLOMENA. 

Chai'le»  recoroman4a  les  blessés  aux  médecin». 
Qae  tragan  a  vida  los  hapeatx. 

Guillaume  de  Tvdela. 
Qu'ils  rappellent  à  la  vie  les  blessés. 
auc.  FB.  Parmi  le  cors  on  eu  naffra. 

G.  Gaimar. 
Le  comte  de  Pccmbroc...  y  fat  navré  à  mon 

MONSTRELKT,  t.  1  ,  loi.   20. 

Dq  temnlte^des  plains,  deâ  moriE  e  àtsknafrex. 

Roman  de  Rou,  t.  X'jiib. 
CAT.  Nafrar. 

2.  Nafra,  s.f,,  blessure,  coup,  meur- 
trissure. 
Receab  tant  gran  napra,  c*a  penas  ne  garîg. 

Guillaume  deTudela. 
Reçut  si  grande  blessure,  qu'A  peine  il  en  guérit. 
Seioer,  fititz  mî  mefge  venir 
Qae  m  poira  lua  itafr^  garir. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  6^. 
Seigneur,  failc<-moi  venir  médecin  qui  me  pourra 
ma  blessure  guérir. 

ANC.  FR.  Âacnns  de  lenr  gens  estoient  morts  de 
la  navreitre  da  traict. 

MoNSTRELETf  t.  I,  fol.  aO. 

CAT.  Nafra. 

NAGGAS ,  s,f,  pL,  du  lat.  na/^,  fesses. 

Naggài  son  dîtas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  6o. 
Fesses  sont  dites. 
AHC.  FR.  Ge  vons  escbanfTerai  les  naches. 
Roman  de  la  Rose,  v.  stogBB. 
Le  soppliant...  feri  le  dit  Gaillot  Longnet 
de  sa  main  deax  cops  snr  les  naches. 

Lett.  de  rém.  de  i3(>3.  Carpentier,  t.  III, col.  9. 
CAT.  Enaguas,  esp.  Naguas,  enaguas.  it.  Na- 
dche. 

NAN,  NANT,  s.  m, y  lat.  vk^us^  nain. 
Janfre  a*l  man  regardât. 
Us  ifANTz,  qae  fon  molt  petitz, 
Torneier  al  foc  on  senglar. 

Roman  de  Jaufre,  fol*  17  et  12. 
Janfre  a  regardé  le  nain. 
Un  naiff ,  qui  fut  moult  petit ,  touroa  au  feu  an 
sanglier. 

CAT.  ANC.  Ksp.  Nano,  ESP.  MOD.  Erumo,  port. 
Anà,  -anào.  it.  Nano. 

7..  Nawbt,  jr.  m.  dim.,  petit  nain. 


NAR 

Demandel 

A  an  NAR  ET,  qa*  era  portiers. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  22. 
Demanda...  i  un  petit  nain,  qui  était  portier. 
CAT.  Nanet.  esp.  Enanito. 

3.  NiN,  atlj,,  enfantin. 

Ntilha  mielhs  no  s*  aiztna 
Tan  jove ,  ni  tan  kiwa  , 
D^  aver  sen  e  manîeira 
Axant'  e  plazentieîra. 

Amariec  des  Escas  :  En  aqnel. 
Nulle,  si  jeune,  ni  si  enfantine,  mieux  ne  s'arrange 
pour  avoir  sens  et  manière  agréable  et  prévenante. 
ANC.  CAT.  Nin.  ESP.  Nino, 

NAR;  s,  f,  y  lat.  TXKKts,  narine. 
Alenar 
Non  pot  mas  un  pane  per  la  nar. 
Deudes  de  Prades  ,  j^US  cnss. 
Respirer  ne  peut  qu'un  peu  par  la  narine. 
Si  vos  fan  respos  peiors, 
Datz  lor  del  ponh  per  mîeg  las  nars. 
Bambaud  d'Orange  :  Assats  sai. 
Si  elles  tous  font  pires  réponses ,  clounet-leur  du 
poing  par  le  milieu  des  narines. 

La  calors  del  soleU  intra  e  las  nars. 

iiV.  de  Sjrdrac,  fol.  lo^. 
La  chaleur  du  soleil  entre  dans  les  narines. 
ESP.  PORT.  Nariz,  it.  Nare,  nari. 

a.  Narba,  s,f,,  narine. 

Qae  mètre  pogralz  per  las  narras 
Amdos  los  paintz. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  16. 
Que  vous  pourries  mettre  dans  les  narines   les 
deux  poings. 

'S.'Nabbetz,  s.  /.  pL,  kt.  nar  ES,  narines. 
Aqnel  aires  qne  dîssendra  per  las  narretz, 
eîssira  pel  pertas  de  la  boca. 

Liv,  de  Sjrdi-ac  ,  fol.  lo^. 
Cet  air  qui  descendra  par  les  narines,  sortira 
par  le  perluis  de  la  boucbe. 

ANC.  CAT.  Narih,  narisses.  esp.  Nares,  nariees. 
IT.  Narice,  narici. 

4.  Narigola,  s,/,,  narine. 

Cel  qne  a  Usnarioolas  largas,  es  yros. 
Del  pliu  près  sospiralh  que  el  troba ,  et  ai'sso 
so  las  xr  A  rigolas. 

•  Liv-de  Sydrac,  fol.  126  et  104. 
Celui  qui  a  les  narines  larges  ,  est  (olère. 
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Du  plut  près  soupirail  qu'il  trouve ,  «l  et  sont  les 
narines. 
OP*  Nariguilla. 

NARBAR,  v.»  lat.  narrar^^  narrer,  ra- 
conter, interpréter,  expliquer. 
Lo  •omnbe  dis  a  mon  senhor, 
Qo*  a  9on  amîc  \o  dcu  hom  dîr, 
Et  el  KAaa£T  lo  m*  eu  amor. 

GiAAOD  DE  BoavBib  :  Ilo  pues  solrir. 
Je  dis  le  sooge  à  mop  seigneur,  vu  qu'A  son  ami 
ou  doit  le  dire ,  et  il  me  V interpréta  en  amour. 
Part,  pas,  Crey  queU  sonjea  sera  verUlc 
Aîasi  dreg  caro  mi  fo  iraftEATS. 
GiaAUD  DB  BouiBiL  :  No  pues  sofrir. 
Je  crois  que  le  songe  sera  vérité  ainsi  juste  oomme 
il  me  fut  expliqué. 
CAT.  ESF.  PORT.  Norrar.  tT.  Narrare. 

a.  Nareatio,  narragio,  s,f,f  lat.  nar- 
EATio ,  narration. 
Narracxos  del  fol ,  ea  charja  en  via. 

Trad,  de  Bède,  fol.  43. 
Narration  du  fou ,  c'est  charge  en  route. 
Par  maniera  de  nakratio. 

Ley*  d'amors,  fol.  i5o. 
Par  manière  de  narration» 
CAT.  Narracià.  esp.  Narracion,  port.  Narra- 
çàom  rr.  Narrazione. 

NAS,  iTAZ,  s,  /72.^  lat.  vksuSf  nez. 
E  *1  VAS  qn*  es  dreîtz  e'  be  seseos, 

Aamaud  de  Marceil  :  Dona  genser. 
Et  le  iie;s  qui  est  droit  et  bien  séant. 
Loc,    Leajaria  m*  estai  de  las , 

B  dits.me ,  e  tira  m  pel  has. 

Gariks  le  Érvn  :  Nueg  e  jom. 
Folie  m'est  de  côté,  et  me  dit ,  et  me  tire  par  le 
nés  (m'entratne). 

Lo  deairiera  m*  fifama , 

E  a  vai  caacan  jorn  doblan 

Tan  que  m*  es  poiatx  solir'  el  «as. 

Raimond  de  MiRAVAl  :  Sitôt  s*  es. 
Le  dÀir  m'affiime ,  et  se  va  chaque  jour  doublant 
tant  qu'il  m'est  monté  sur  le  neë. 
Eat  bisbatx ,  «as  de  corba. 

Guillaume  de  Bbrgueoah  :  Chanson  ai. 
Cet  évéque ,  nés  de  conrbe. 
Porcier,  cara  de  gainer, 
Nas  de  gat ,  color  de  fer. 

T.  DE  FoLQi'ET  ET  DE  PoRCiER  :  Porcier. 
Poreier,  visage  de  renard ,  nez  de  chat ,  couleur  de 
fer. 

CAT.  Nas.  iT.  Nasp. 
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a .  Nasal,  s,  m.,  nasal ,  partie  du  casque 
qui  garantissait  le  nez. 

Lo  KASAL 

Li  trenqaet  tro  en  la  ventailla. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  i3. 
Le  nasal  lui  trancha  jusqu'au  ventail. 
■sp.  PORT.  Nasal,  it.  Nasale, 

3.  EsNASAR,  V.,  énaser,  couper  le  nez. 
Part,  pas.  Lo  nas  li  taylla  m'antenent...; 
Trobet  sa  filla  isnasada. 

y.  de  s.  Honorât. 
Le  nés  lui  taille  nuiintenaot...;  il  trouva  sa  fille 
énoâée, 

NASCER,  KAissER,  V.,  lat.  irAsa,  naître. 
Fora  m ,  so  m  par, 
Mielha  qne  foasetz  a  iiAuaiR. 

AiMERi  DE  PsouiLAiif  :  Ses  mos  apleits. 
Jl  me  serait ,  ce  me  paratt,  mieux  que  tous  fus- 
sies  à  naitre. 

£1  jorn  qn*<Mn  mor  per  Dien ,  irATa  joatamen. 
G.  FiouEiRAa.:  ToU  hom. 
Le  jour  que  Fhomme  meurt  pour  Dieu ,  il  ma(t 
justement.  ^ 

Ane  non  hasqukt  saî,  entre  noa, 
Negnoa  o*  afa  cors  tan  gen. 

G.  .RuDEL  :  Quant  lo  rossignols. 
Oncques  ne  naquit  ici ,  parmi  nous,  nulle  qui  ait 
corps  si  gentil. 

—  Fig,  Il  s'appliqua  aux  choses  phy- 
siques et  morales. 
Aissi  coin  kats  aigaa  de  iTon , 
Nats  d' el  cavalaria.  • 

P.  Cabdinal  :  leu  volgra. 
Ainsi  comme  natt  eau  de  fontaine,  nati  de  loi 
chevalerie. 

Conosc  qa'  el  be 
Qa'  ien  die  de  Heys  no  nais  de  me. 
Ans  NAIS  de  s' amor  nataral. 

Folqvet  de  Marseille  :  Ab  pauc* 
Je  connais  que  le  bien  que  je  dis  d'elle  ne  natt 
pas  de  moi ,  mais  natt  de  son  amour  naturel. 

Cniava  Inr  traire 
Lo  pel  don  lar  xtais 
Malrestau ,  e  vey 
Qne  per  nn  lor  en  naissoxt  trey. 
Pierre  de  Bvssioir  ag  :  Sirrentes  e  chansos. 
Je  pensais  leur  arracher  le  poil  dont  leur  natt 
nuiuvaiseté ,  et  je  vois  que  pour  un  leur  ea  naissent. 
trois. 
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Part,  pas,  loc. 

Non  envei  el  mon  nnlh  hom  mat. 

G.  Adbbmar  :  Ifon  pot  ctser. 
Jo  n'«mTie  an  inonde  nul  homme  né. 
AqaeU  mal  haua  gent. 

Philomena. 
Cette  gent  mal  née. 

To  fast  ifAOA  de  Soria. 

P.  Cardinal  :  Vera  Vergena. 
Tu  fut  née  de  Sjrie. 

MaU  valgra  qae  degos  no  fos  vins  ni  vascutz. 

Guillaume  de  Tudela. 
Idieux  vaudrait  que  nul  ne- fût  vif  ni  né. 
AH'r.  FR.  Qoe  je  ai  fait ,  pois  que  je  fais  mascus. 
Roman  de  Ronceuaux . 
leo  pins  fin  joy  esper 
Qoe  nalha  matz  de  maire. 
P.  Raimoitd  de  TouLOuaB  :  Pessamen. 
Plut  pure   joie  j'espère   que  nul   né   de   mère 
(  qu'homme  quelconque  ). 
Qoe  nsdnptavon  mais  que  hom  nat  de  maire. 

G.  Faidit  :  Forts  chausa. 
Qui  vous  redoutaient  plus  qu'homme  né  de  mère. 
AMC.  va.  Qn'einz  ne  passa  nos  hons  de  mère»^. 

Roman  d* j4 galant ,  V.  354. 
CAT.  Naixerfiuixer,  bsp.  Nàcer.  port.  Ntucer, 
nacer.  it.  Natcere. 

?t.    NaSSBMEIT,    NAISSEMENT  ,   TTàTSSEXKN  , 

v AYSEMEN ,  S,  m,,  naissance. 
Des  qa*ieQ  Tenc  a  massemim. 

Aaïf  aud  Catalam  :  Dieus  verais. 
Dès  que  je  vins  à  naissance. 
De  MAifSEMBNT  e  de  mort. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  (>6. 
De  naissance  et  de  mort. 

Lay  en  Jherosalem ,  on  Diens  près  matsuum. 

P.  BaEMOH  RiCAS  NovAS  :  Pus  paitit. 
lÀ  en  Jérusalem  ,  où  Dieu  prit  naissance. 
Re  no  sai  on  fo  mos  hayssemems. 

AusTOR  ScGRBT  :  No  sai  qui  m  so. 
Point  ne  sais  où  fut  ma  naissance, 
A«c.  FR.  Tenons  donc  ponr  vray  fondement 
De  JhésQ-Crist  le  naiscement. 

Roman  de  la  Rose,  v.  6i. 
CAT.  Naixetnent,  naxement.  esp.  Nacimiento, 
PORT.  iT.  Nasciinento. 

3.    NaI^ENSA  ,     HAYSEIfSA,     NAISQUENZA , 

s,f.,  lat.  NASCENTiA,  Daissauce. 
Quar  si  Caym  a  el  segle  «cnicnsa , 


NAS 

Eateret  cng  qo«  Ion  dTeyna  «ATSssiriA. 

P.  Caidihal  :  Un  sirventes  ai  eo  oor. 
Car  si  Caïn  a  au  siècle  semence,  je  pense  qu'Estève 
fut  de  même  naissance. 

Ges  no  nais  ni  comensa 
Segon  antra  maissimsa. 

Arr Aun  DE  Marueil  :  Bases  es. 
Point  ne  oait  ni  commence  selon  autre   miù- 
sance. 

Adonoas  pren  Ferais  amors  maisqurmea. 
AiMERi  DE  Peguilaim  :  Anc  mais  de  joi. 
Alors  prend  vrai  amour  naissance. 

Pig.  D*on  er  sa  mortz  jnsta ,  Fera  matsehia  , 
Qu*el  jom  qn^om  mor  per  Dîen ,  nays jostamen.  , 
G.  FiGUEiRAS  :  Totz  hom  qui  ken. 
D^où  sen  sa  mort  juste ,  véritable  naissance,  vu 
que  le  jour  que  l'homme  meurt  pour  Dieu ,  il  naît 
justement. 

CAT.  Naixensa,  naxerùa,  amc.  bsp.  Natcat- 
eia,  nacencia.  rr.  Nascensa, 

4«  Nativitat, /./. ,  lat.  kativitat^/iï , 
nativité. 

111  Jnzîco  los  feiron  ardr«  lô  jom  de  la  ma- 
TXFiTAT  de  Crist. 

P"'  de  Bertrand  de  Borm, 
Les  JuifA  les  firent  brûler  le  jour  d«  la  nativité 
de  Christ. 

Tractem  de  la  matifitat. 

Brev,  (Famor,  fol.  148. 
Traitons  de  la  nativité. 

CAT.  NaùinteU,  bsp.  Natividad,  port.  Natm- 
dade.  it.  Nqtività,  nadvitate,  nadtntade, 

5.  Naissedoea,  s,/,,  panaris 9  mal  d'a- 
venture. 

Fan  greFÎar  la  malandia, 
Sia  plaga  o  maissbduba. 

Brev,  d'amor,  fol.  laf* 
Font  aggraver  la  maladie ,  soit  plaie  on  panaris. 
CAT.  Naxedura. 

6.  NaTIO,  NAClOy  NASSIO,  NAISION,  S,f., 

lat.  VATiovem,  nativité,  naissance. 
El  jom  de  la  Naisiom, 
Fetz  dos  crestias  brosar, 
Artas  ab  antre,  son  par. 

y.  de  Bertrand  de  Bom. 
Le  jour  de  la  Nativité,  il  fil  deux  chrétiens  brû- 
ler, Arlus  avec  un  autre ,  son  compagnon. 

ANC.  FR.  Dès  le  lei^ps  de  sa  nasciortt  le  sop- 
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pUant  a  esté  entaohié  dTane  nabdie  con- 
tagMOfe. 
Lêtt.  (U  rém,  \^\5.  CAâmiTm ,  t.  UI ,  ool.  lo. 
■•P.  TT.  Natio, 

—  Nature,  origine. 

Qoan  petit  cam  etz  de  gentO  itamxo. 

B.  SB  VBNTADoum  :  Ea  pemmeo. 
Quand  je  pense  comme   ▼oua  étee  de  gentille 


NAS 


3di 


—  Nation ,  peuple. 

Mas  cascana   de   Us  «atios  cûiara  ester 
mielher  qoe  Ih*  aatra. 

Aissi  seran  totas  las  VAStxot  qoe  creiran  el 
filh  de  Dieo. 

Xif.  de  Sydrac,  fol.  ai. 
Mais  chacane  des  nations  pensera  être  meilleare 
qoe  l'antre. 

Ainsi  «eront  tontes  les  nations  qui  croiront  an  fils 
de  Dieu. 

Clément,  premier  papa  de  la  itatto  de  Roma. 
Poncia,  de  la  vacio  de  Roma. 

Cat.  dels  apott,  ds  Roma,  fol.  i4  et  a3. 
Clament ,  premier  pape  de  la  nation  de  Rome. 
Ponce ,  de  la  t^tion  de  Rome. 
GAT.  Naciô.  Bsp.  Hfadon,  poet.  Naçâo.  rr. 
iVasfOfftf. 

7.  Nativ,  NADiUy  adj\,  lat.  tiktvrus, 
natif,  naturel ,  réel. 

Cel  fei  fondât  v^dita  , 
Que  sa  domna  aaset  fbrfar. 
T.  D'qiiB  DAME  ET  SE  RoPiN  :  Rofiu ,  digats. 
Celni-Ià  fit  folie  réelle  ,  qui  sa  dame  osa  for&ire. 
CAT.  Nadu,  BSP.  PORT.  XT.  Native» 

8.  Nadal,  hadau,  s.  m,,  lat.  NATAiir^ 

Noël. 

L*  espîrital 
Senhor^  don  an  tort  lî  Jouen  » 
Qne  nasqoet  la  noeg  de  Nadal. 

G.  Maorbt  :  Atrestan. 
Le  spirituel  Seigneur,  dont  ont  tort  les  Juifs ,  qui 
naquit  la  nuit  de  Noël. 

Blanc'  e  freac*  atretal 
Cam  par  neas  a  N^dal. 

B.  SB  Yentascob  :  Lo  gens  temps. 
Blanche  et    fraîche  pareillement  comme  parait 
s  à  Hoél. 

Aissel  jorn  mi  sembla  Nadaus 
Qn'  ab  sot  bels^hocls  espiriuos 
M*  esgarda. 

B.  DE  Vehtadol'r  :  Chantars  no  pot. 


Ce  jour  me  semble  Noël  qu'avec  ses  beaux  jeux 
q^tuels  elle  me  regarde. 

GAT.  Avc.  BSP.  Nadal.  bsp.  mod.  po&t.  Natal, 
iT.  Natale. 

g.  NadaloE)  s,  m,,  Noël. 
El  temps  de  Madalob  , 
Cant  Tent  ab  plaeîa  cor, 
E  par  la  nen  e  '1  glals. 

Amaitibu  ses  EtCAt  :  £1  temps. 
Au  temps  de  Jfoil,  quand  vent  avec  pluie  court , 
et  parait  la  neige  et  la  glace. 

10.  Annatz,  s.  m.  du  latin  Avte  VkTus, 
aine. 

Natnra  ac  dot  efiant  gent  : 
Dreg  de  natora,  dreg  de  gent; 
Dreg  de  natora  et  1*  ahhatx. 

Brev.  d*amor,  fol.  6a. 
Nature  eut  deux  enOinls  gentils  :  droit  de  nature , 
droit  des  gens  ;  droit  dé  nature  est  l' aîné, 

11.  AlIGHATION,  S,f.y  lat.  AGlTATIONe/lt, 

agnation. 

Set  tiencia  et  antreiamen....  delt  plot  taTÎt 
de  l' AHCRATioH,  o  cogOBtion  d*aqael  menor. 
Statuts  de  Montpellier,  du  xiii*  siècle. 
Sam  connaissance  et  concession..'.,  des  plus  sages 
de  l* agnation,  ou  cognation  de  ce  mineur. 
CAT.  Agnaciô,  bsp.  Jgnacion.  port,  utgnacào, 
XT.  Agnasione, 

12.  CoONATIOIf  ,  S,f.f  lat.  COGNATION^/71, 

cognation,  parenté,  proximité  du  sang. 

Set  tienda  et  antreiamen....  delt  plnt  tavit 
de  Tancnation,  o  cogitatioh  d*aqael  menor. 
Statuts  de  Montpellier,  du  xui*  siècle. 

Sans  connaissance  et  concession....  des  plus  sages 
de  l'agnation,  ou  cognation  de  ce  mineur. 

bsp.  Cognacion,  port.  Cognaeào.  rr.  Cogna' 

sione, 

> 

i3«  Cognât,  conhat,  coingnat,  ad/., 
lat.  GOGKATtfx,  cognât,  allié  du  côté 
des  femn^es,  beau-frère,  cousin. 

Dona  qne  tap  far  de  cooitat  dmt, 

E  de  marit  tap  /ar  coohat. 

Arma  e  cor  a  tnt  perdot. 
B.  Gabboitel  SB  BfABtBiu.E ,  Coblas  esparsas. 
Dame  qui  sait  iâire  de  cognât  galant ,  et^e  mari 
sait  faire  cognât.  Ame  et  corps  a  tout  perdu. 

E  '1  reyt  torn  lai  ab  aiselbt  de  Gaarlanda» 
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E  Paotre  soa  coithatz. 

Beutbaio)  de  Bobh  :  D*un  «irventes  no. 
Et  le  roi  revient  là  avec  ceux  de  GarUnde ,  et  les 
antres  ses  alliés. 

Substantiv.  Ademars,  sos  coingnàtz. 

Bambxl'D  de  Yaqueiras  :  Leu  sonets. 
Âdhémar,  son  allié.  • 

RSP.  PORT.  Cognado.  it.  Cognato. 

—  Substanth,    au  fém.  Alliée  ,    belle- 
sœur,  cousine. 

Anselme  sa  coonàda. 

y.  de  S.  Honorai. 
Anselme ,  sa  belle-saur. 

ESP.  PORT.  Cognada.  xt.  CogneUa. 

14.  Renasger,  V.,  lat.  REMASci,  renaî- 
tre, naître  de  nouveau. 
Part.  pas.    En  lo  baptiiin'es  renada, 

Brev,  d'amer,  loi.  87. 
Dans  le  baptême  elle  est  renée. 
CAT.  Renaixer,  rettaxer.  ksp.  Renacer,  port. 
Renascer,  it.  Rinascere. 

NATURA  ^  s.f. ,  lat.  natuea  ,  nature , 
principe  des  choses  créées. 
DoDa,  la  genser  crealara 
Qoe  anc  foimei  el  mon  hatvra. 
Arnaud  de  Marceil  :  Dona  genser. 
Dame,  la  plus  belle  créature  que  oncques  formât 

au  monde  nature. 

ff 
Aisii  parti  hatura, 

Gf Acia  et  aventura 
Los  dons  entre  las  gens. 

Arnaud  de  Marueil  :  Raaos  es. 
Ainsi  partagea  nature ,  grâce  et  hasard  les  dons 
entre  les  gens. 

Cason  toven  Tilmens  el.yil  peccat  de  laxu- 

rîa ,  e  neys  contra  hatura  ,  que  es  gran  vileza. 

r.etrert.,Co\.gi. 

Tombent  souvent  honteusement  dans  le  vil  pëché 

de  luxorOf  et  même  coBtre  nature  ,  qui  est  grande 

vilenie. 

—  Penchant,  habitude,  caractère. 
Tota  creatnra 
Revertis  a  sa  vatura. 

Marcabrus  :  L' autr'  ier. 
Toute  créature  retourne  é  sa  nature. 
Mantas  antras  naturas 
Trobam  en  las  creataras. 

Itrei*.  fVamor,  fol.  53. 
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Maintes  autras  habitudes  nous  trouvoos  dans  les 
créatures. 

Feu  de  diversas  naturas 
Homes  et  antras  creataras. 

y,  de  S.  Honorât, 
Fit  de  diverses  natures  hommes  et  autres  crét> 
tures. 

len  sni  hom  d^aîtal  natura  , 
No  yoelh  r  onor  qn*  el  pro  laya. 

P.  RoGiERS  :  Al  pareijsen. 
Je  suis  homme  de  telle  nature ,  je  ne  veux  pas 
l'honneur  qui  délaisse  le  profit. 

Chaazimen 
Devetz  aver  e  mesura 
De  las  doranas,  qne  irATURA 
Es  qae  lor  rara  tengnon  gen. 
Le  moine  de  Monta udon  :  Autra  veti. 
Vous  devez  avoir  égard  et  modération  envers  les 
dames ,  vu  que  c'est  nature  qu'elles  tiennent  leur 
viiage  gentiment. 

—  Espèce,  sorte. 

Negns  ancels  non  manja  antre  de  aa  na- 
tura. 

r.etFeH.,{o\,'jy 
r^ul  oiseau  ne  mange  autre  de  son  espèce» 

-r-  Partie  sexuelle. 

Qne  si  gardes  de  molhar  sa  natura  dedins 
d'aygR  ni  cauda  ni  freja. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  77. 
Qu'il  se  gardât  de  mouiller  sa  na^re  dans  de  l'eau 
ni  chaude  ni  froide. 

Loc,    Dreytz  de  natura  fo'I  prepiiera, 
E  âitjlz  de  gens  fo  lo  derriers. 

Bret».  d'amor,  fol.  3. 
Droit  de  nature  fut  le  premier,  et  droit  des  gens 
fut  le  dernier. 
Adv.  camp.  S' es  per  natura  alapens, 

Deudes  de  Prades  :  Auz.  cass. 
S'il  est  par  nature  aux  ailes  pendantes. 
S^  ieu  ren  vali  ni  trobi  pbr  natura 
Plazen  dona ,  a  vos  o  deg  grasir. 

B.  Garbonrl  :  Motasde  veU. 
Si  je  vaux  quelque  chose  el  trouve  nfiiturellemânt 
dame  agréable ,  je  dois  vous  en  savoir  gré. 
cat.  ESP.  port.  it.  Natura. 

i.  Natuka^,  naturau,  adi\,  lat.  hatu- 
fijLLÎs,  naturel,  conforme  à  Tordre, 
qi^i  est  dans  la  nature. 
Selh  qne  per  nos  det  son  sanc  satura  l. 
Beenard  de  Venxbnac  :  Lo  pair'el  filb. 
Celui  qui  pour  nous  donna  son  lang  naturel  % 
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Per  toi  entendemen  et  eagîen  ^atuhal. 

V*  ei  Vert,,  fol.  lOO. 
Bir  le  Mal  entendement  et  g^nie  naturel» 
Negana  parladan  non  es  MAToaALs  ni  dre- 
cha  del  noêtre  lengage. 

Gram.  prox^nç* 
Pf oUe  location  da  notre  langage  n*ett  naturelle  ni 
directe. 

—  Propre ,  en  ligne  directe. 

Sera  sos  filhs  per  adoptio ,  e  non  es  filhs 

HATURALS. 

r.  elTerL,  fol.  39. 
Sera  son  fils  par  adoption ,  et  n'est  pas  fils  naturel. 

—  Qui  n'est  pas  né  en  légitime  mariage. 

.1.  filh  legâl 
Hac  Abrama  et  .l'  hatdbai.. 

Leys  tPamors,  fol.  i34* 
•  Un  fils  légitime  ent  Âbrabap  et  un  naturel, 

—  Qui  est  conforme  à  la  nature  parti- 
culière de  chaque  espèce. . 

Semenan  van  mos  castiers 

De  aobr^els  KAToaAi.s  rocbiers, 

Qae  no  vey  granar  ni  florîr. 

Marcabrcs  :  Pus  s' enfuelhcysson. 
Je  Tais  semant  ^es  remcotrances  sur  les  naturels 
rochers ,  de  sorte  que  je  ne  les  vois  gr^iner  ni  fleurir. 

—  Vrai,  véritable,  sincère. 

Li  port  amor  tan  fin*  e  katurai. 
Qoe  tag  80Ù  fab  vas  nii  H  pi  as  leyal. 
B.  1>B  Ventadovr  :  Qnan  par  la. 
Je  lui  porle  amonr  si  pur  et  naturel  que  tous 
sont  fanx  envers  moi  les  plus  loyaux. 
Amors  me  capdelh  e  m  te 
Mon  oor  en  fin  joî  haturai.. 

P.  RoGiEBS  :  Tan  no  plou. 
Amour  me  guide  et  me  tient  mon  cœur  en  pure 
joie  naturelle, 

—  Habitant,  originaire  d'un  pays. 

Per  totz  aqvels  qai  son  hatural  de  Tholosa. 

Leyi  d* amors,  loi.  96. 
Par  tous  ceux  qui  sont  naturels  Je  Toulouse . 

—  Direct ,  dont  on  relève  directement. 

Comte  2TATORAI. ,  manen  e  rîc. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon ,  fol.  16. 
Comte  naturel ,  fortune  et  puissant. 
Dca  aver 
Tôt  I^arboncs  ira  e  dol,  jorn  e  ser. 
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Qnar  perdnt  an  Inr  aenhor  matural. 
J.  EsTEVE  :  Aissi  quo. 
Doit  avoir  tout  le  liarbonnais  tristesse  et  dooleur, 
jour  et  soir^,  car  ils  ont  perdu  leur  seigneur  naturel» 
Fig,  Bella  domna,  Toslr*ome  hatural 

Podetz,  si  ns  platz,  lengeîramen  ancir. 
P.  Vidal  :  Ane  no  mori. 
Belle  dame,  votre  homme  naturel  vous  pouves, 
s'il  vous  plait ,  facilement  occire. 
Loc,     De  foldat  venra  sens  hatorai.. 

B.  Carbonel  :  Motas  de  vêts. 
De  folie  viendra  sens  naturel. 

Diea  que  a\fetz  fol  hatural. 

T.  DU  DAUPHIN  d'AUVBRGXI  KT  DE  P.  Ï^ISSIER  : 

Yilan  cortes. 
Dieu  qui  vous  fit  fou  'vrai, 

Li  folb  e  '11  garso  xxturau. 

BlA-acABRUs  :  BcUia  m' es. 
Les  fous  et  les  goujats  'véritables. 

—  Sub.stantii>\  Naturaliste. 
So  dison  li  natural 
Qae ,  qnar  de  vapor  terrenal 
Caoda  son  li  ven  engenrat. 
An  de  se  caoda  qaalitat. 

Brei»,  d*amor,  foV  ^\. 
Cela  disent  les  naturalistes  que,  parce 'que  de 
vapeur  terrestre  diaude  sont  les  vents  engendrés, 
ils  ont  par  soi  chaude  qualité. 

A»C.  FR. 

Ke  Richart  ne  perdissent  lor  natttral  seiognor. 

Roman  de  Rou,  v.  ^625. 
CAT.  B8P.  FORT.  Notutol,  iT.  Noturole, 

3.  NaTURALMENT  ,  NATURALMENS,  adp.  , 

naturellement. 

Naturalmeht  si  nm^a  de  mascle  en  feme. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  25a. 
Naturellement  se  change  de  mâle  en  femelle. 
1^8  de  natara  qoe  hatur  almens  es  escrîcha 
el  cdr  de  cascnn. 

F.  et  Vert.,  fol.  5;. 
Loi  de  nature  qui  est  naturellement  écrite  au 
ccRur  de  chacun. 

Homs  es...  irATURALMtifs  amigables. 

LeysttamorStfol.  \^5. 

Vhomme  e9t,,..  naturellement  capable  d'attache- 
ment. 
Aifc.  FR.  Naturelment  a  vie  dolerense. 

EUSTACRE  DES  GhAMPS  ,  p.  aO. 

CAT.  Naturalment.  bsp.  port.  rr.  Naturai- 
mente. 

4.  Desnaturah,  V.,  dénaturer^  déran* 
gcr,  changer  de  nature. 
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Qoantai  mon  cor  plen  de  joia 

Totz  me  obsxatora  ; 

Flora  bUnca ,  vermeUh*  e  bloîa 

Me. sembla  freidara. 

B.  DE  Vevtadour  :  Quant  ai  mon. 
Quand  j'ai  mon  cœur  plein  de  joie  tout  me  déna- 
ture; fleur  blanche,  vermeille  et  bleue  me  semble 
froidure. 

Gréa  er  ja  fols  okskatur  . 

Marcabbi'S  :  Bel  m'  es. 
11  sera  difficile  que  jamais  fou  change  de  nature» 

—  Déconcerter. 

Com  lo  girfalcx ,  qoant  a  son  crit  lerat, 
Fai  la  graa ,  qne  tan  la  disicatdra  ; 
Ab  sol  son  crit ,  ses  antre  batemen , 
La  fai  caser,  e,  ses  tomas,  la  pren. 

Pierre  pE  Cols  d*Àorlac  :  Si  quo. 
Comme  le  gerfaut ,  quand  il  a  pousse  son  cri ,  fait 
à  la  grue ,  que  tant  il  la  déconcerte;  seulement  avec 
son  cri,  sans  autre  coup ,  il  la  fait  choir,  et,  sans  rési- 
stance ,  la  prend. 

Part,  pas,  No^  essenha  natnra  qne  hom  den  be 
fiir  a  sson  payre  et  a  ssa  mayre,  e  qui  non 

G  fa  es  D182TATURATZ. 

Diens  séria  desliais  e  ossuaturatz  si  tolia 
SOS  bes  a  sos  amicx. 

V,  et  Vert.,  fol.  8i  et  ag. 

rîature  nous  apprend  qu'on  doit  faire  bien  à  son 
père  et  4  sa  mère ,  et  qui  ne  le  fait  est  dénaturé. 

Dieu  serait  déloyal  et  dénaturé  s'il  ôtait  set  biens 
À  ses  amis. 

—  Insensé. 

Desnaturat  son  li  Frances 
Si,  al  fag  de  Dien ,  dixon  de  no. 

Marcabrus  :  Auiats. 
Insensée  sont  les  Français  si ,  au  fait  de  Dieu  ,  ils 
disent  que  non. 

Airc.  CAT.  AHC.  Bsp.  PORT.  DesnacuroT.  ix.  Dis- 
naiurare. 

NAU ,  S,/.,  Idt.  VKvis,  nef,  navire , 
vaisseau. 
Naus  en  mar,  qnàpt  a  perdot  sa  barja. 
Et  a  mal  (emps ,  e  vai  ortar  al  ranc. 

Bertraih)  de  Borm  :  P^on  esUrai. 
Navire  en  mer,  quand  il  a  perdp  sa  chaloupe ,  et 
a  nuuvais  temps ,  et  va  heurter  contre  le  rocher. 
Tal  mais  grans  xtaus  en  mar 
Qne  lings  ni  s'agecia. 

P.  Cardinal  :  feu  volgra. 
Vaut  davantage  grande  nef  en  mer  que  barque  ni 
saïque. 
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Fig.  El  f es  de  se  itau  per  nos  recnlhir 

Als  grans  périls  don  no  podem  gandir. 
Ses  cofessar,  e  so  qn*  anrem  fag  dire. 
'    P.  CardutaÉ  :  Tôt  atressi. 
11  fit  de  soi  nef  pour  nous  arracher  aur  grands 
périls  dont  nous  ne  pouvons  nous  préserrer,  sans 
confesser,  et  dire  ce  que  nous  aurons  fait. 

Razos  e  Disccetios  son...  mariniers  en  U 
NAU  de  Tarroa. 

F.  et  Vert.,  fol.  6î. 
Raison  et  Discrétion  sont...  mariniers  en  la  ne/ 
de  l'âme. 

ANC.  FR.     Anx  nattx  il  sert  d'ancre  tortne. 
Ronsard,  t.  Il,  p.  i3a6. 
A  Rayonne,  à  Saint- Jean  de  Lns,  à  Fonta- 
rabie  saîsirex  tontes  les  naufi, 

Rabelais  4  Uv.  IVT  ch.  33. 
Je  snis  font  prest  ponr  faire  snr  la  mer 
Togner  tes  nàufs  à  rames  et  à  ToiJes. 

La  Boderie,  Meslanges  poét.,  p.  77. 
Qaand  s*apperceat  en  soi  le  père  Énée. 
Qne  sans  pilote  estoît  la  ftau  menée. 
Des  Masures,  TnuL  de  l'Enéide,  p.  a6i. 
CAT.  Nau,  ESP.  Nave,  ruu>.  port.  Nào,  xr. 
Nave. 

—  Auge,  baquet. 

Sai  far  gnabias  e  vaus. 

Raimond  d* Avignon  :  Sinrens  suy. 
Je  sais  faire  cages  et  muges, 

n,  Navei,  5.  m, y  navire,  vaisseau. 
Ar  son  vengat  al  port,  et  eysson  del  itatbt. 
Am  barcas,  am  katits. 

V.  de  S.  Honorât. 
Maintenant  sont  venus  au  port^  et  sortent  du 
,navire. 

Avec  barques ,  avec  navires» 
Fig,  étprov.  Eras  ai  ien  a  bon  port  de  salot , 
Fe  qa^ien  vos  dei ,  mon  jtavii  aribak. 
G.  Adhbmar  :  Mon  pot  esser. 
J'^at  maintenant ,  foi  que  je  Totus  dois ,  à  boa  port 
de  salut  abordé  mon  navire. 
■sp.  PORT.  Navio. 

3.  NàviLi,  NAVELI,  S.  m.,  flotte, navire, 
vaisse«iu.     . 

El  mes  tôt  can  pot  gnazanbar  a  far  havili, 
qn*el  crezîa  analr  conqnistar  Teroperi. 

F.  de  Pierre  Fidal. 
Il  mit  tout  ce  qu'il  put  gagner  à  faire  J?o/(««  tu 
qu*il  croyait  aller  conquérir  l'empire.' 
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Son  eli  HATiLi*  aiODtat. 

y.  dé  s.  Honorât. 
Sont  monté*  sur  les  navires. 
I/empcrador  ac  «os  havklis  aparelhatz,  entre 
nana  6  lins  e  goales,  doa  melia. 

Romuin  tU  la  Prisé  dé  Jérusalem. 
L'«mperenr  eat  ms  vaisseaur  appareillés ,  entre 
naviret  et  barques  et  galères ,  deAz  mille. 
Aire.  TR.  Mnlt  fa  bien  li  mmtes  atomes. 

VlLLfrHARVOUIN  ,  p.  95. 
AHC.  CAT.  Naivili.  it.  Navile,  navilio,  navigUo. 

4.  Navigi,  s,  m,,  lat.  navigim/ti,  navire, 
vaisseau. 

Totz  VAVIGIS  qa*en  mar  son. 

Breu.  d^amor,  fol.  9a. 
Tous  wùsseaux  qui  sont  en  mer. 
IT.  Niwigio, 

5.  Navbta  ,  S.  f.    dim. ,   petite    nef , 
barque. 

Poiet  en  la  vatita  . 

Enaenhara  las  companhiaa  de  lia  havsta. 

Tengron,   e  van    omplir  anidoas  las  sa- 

TKTAS. 

Trad.  du  N.-Test.,  S.  Luc ,  eh.  8  et  5. 
Monta  dans  la  bjarque. 
Il  enseignait  les  compagnies  de  la  barque. 
Ils  vinrent  ^  et  Tont  remplir  les  deux  barques. 

AHC.    CAT.    AHC.    ESP.    PORT.    NavtUl.    IT.    iVitf- 

9ttta. 

6.  Navibba,  ^.y»,  barque. 

Per  qne  no  m  Tejrets  d^ogan 
Passar  per  Toatra  hatikra. 

L^s  d'amors,  fol.  3a. 
Par  quoi  tous  ae  ma  Terres  désormais  passer  par 
ToCre  barque* 

7.  Navejamen,  s.  m.,  navigatiou,  tra- 
versée. 

Sant  Jacmes  passât  nar  ses  totz  hatejambhs. 

Pnaas  dk  Corbiac  :  El  nom  de. 
Saint  Jacques  passa  la  mer  sans  aucune  navigation. 
IT.  Nangamento,  rutvicatnento . 

8.  NAVBJAa  y  HAVlTAKy  V.y  Ut.  NAVIGAKe, 

naviguer. 

Los  discipols  de  Jhesn  Crist  qae  navxjatah 
el  niar. 

y.  et  Vert.,  fol.  88. 

III. 
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Les  disciples  de  Jésus-Christ  qui  naviguaient  sur 
la  mer. 

Vengron  hatuah  per  la  mar. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem . 
Vinrent  naviguant  sur  la  mer. 
CAT.  rsp.  port.  Navegar.  it.  Navigare,  navi- 
care. 

9.  Nautor,  s.  m.,  du  lat.  nauta  ,  nau- 
tonnier. 

Tag  li  hautor  que  devo  passar  lo  comte  e 
totan  sas  gents. 

Tit.  de  laat.  jénh.  du  Roy.,  J.  Sog. 

Tous  les  nautonniers  qui  doivent  passer  le  comte 
et  toutes  ses  gens. 

Naos,  linhs  e  gales  e  hautors. 

Lejrs  cTamors,  fol.  i5. 
Navires  ,  barques  et  galères  et  nautonniers. 

10.  !Na0chier,  s.  m.f  nocher,  nauton- 
nier,  pilote. 

Col  hauchter.  can  vol  partir 
De  port ,  e  no  *n  pot  issir. 

B.  Carsoitel  :  Amors  per. 
Comme  le  nocher,  quand  il  veut  partir  du  port , 
et  n'en  peut  pas  sortir. 

Nais  hom  no  pot  d*  amor  penre  mesura 
Pas  qa*el  HAUCHiiRsfai,  can  ve  bel  temps  dar, 
Qne  s  cocha  e  cor  fro  qa*es  en  aata  mar. 
P.  EsPAONOi.  :  Entre  que  m. 
Nul  homme  ne  peut  d'amour  prendre  modération 
plus  que  le  nocher  fait ,  quand  il  voit  le  temps  clair, 
qui  se  presse  et  court  jusqu'à  ce  qu'il  est  en  haute 
mer. 

CAT.  Nauxer.  ahc.  ssp.  NoMeher,  nauehel,  rr. 
Nooehiero»  noochiere. 

11.  Nauglke,  X.  m,,  lat.   naucleeuj^ 
nocher,  pilote,  naiitonnier. 

Per  condoch  de  hauclirs. 

Trad.  du  Code  de  Juslinien,  fol.  88. 
Par  conduite  de  nochers. 
ESP.  Nauclero. 

la.  Naulage,  /.  m,  y  du  lat.  if  AULCcm , 
naulage,  fret. 
Francs  de  haulages  et  de  pont  âges. 

Fors  de  Beam ,  p.  1090. 
Francs  de  naulages  et  de  pontages. 

NAU ,  .f .  y.,  tlu  lat.  jfOQkcvia ,  cognée , 
instrtiroent  de  charpentier. 
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Aozit  ana  had  de  charpentiers. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  87. 
Entendit  uno  cognée  de  charpentier. 

KE,/?ûrf.  disjoncta,  lat.  wec,  ni. 
Non  ai  que  prenga,  va  no  po«g  re  donar. 

Poème  sur  Boèce. 
Je  n'ai  que  je  prenne ,  ni  ne  puis  rien  donner. 
No  li  o  loirei  he  Ten  tolreî  kk  li  o  vedarcî 

Titre  de  1066. 
Je  ne  le  lui  ôtcrai  ni  l'en  ôterai  ni  le  lui  défeiulrai. 
Paratges  no  i  des  ren  he  i  teignes 

Bambaud  d'Okarge  :  Aissi  corn  selli. 
Queparage  n'y  donnât  rien  ni  y  Atâl. 
AKC.  CAT.  AHC.  ISP.  Ne  PORT.  Ncm.  IT.  Ne. 

a.  Ni,/?tfrt.  disjoncta,  ni. 

Pns  ab  mi  dons  no  m  pot  yaler 
Precs  Hi  uicrces  m'I  dreg«  qa*  ien  ai. 

B.  DE  Ventadour  :  Quan  vcy  la. 
Puisque  avec  ma  dame  ne  me  peut  valoir  prière 
ni  merci  ni  le  droit  que  j'ai. 

Quan  non  ai  loc  de  vos  veser, 
loi  m  déport  non  pnesc  aver. 

Abnadd  de  Marueil  :  Dona  genser. 
Quand  je  n'ai  pas  Tieu  de  voua  voir,  joie  ni  uWé- 
iresse  je  ne  puis  avoir. 

Je  crois  devoir  faire  observer  que 
les  troubadours  firent  toujours  usage 
de  NI  de  préférence  à  ne,  quoique 
NE  appartienne  au  premier  temps  de 
la  formation  de  la  langue.  Pourtant, 
dans  quelques-uns  des  manuscrits 
où  sont  conservés  les  ouvrages  de  ces 
poètes,  on  trouve  ne  pour  ni,  mais 
si  rarement  qu'il  est  permis  de  croire 
que  ce  sont  des  fautes  de  copistes  , 
d'autant  plus  que,  presque  toujours,  les 
manuscrits  se  rectifient  les  uns  par  les 
autres. 

L'ancien  italien  a  employé  ni  c*omme 
les  troubadours  dans  le  sens  di.'^onctif 
de  ne  : 

D*ogni  parte  sîemo  assagliti...  e  dove  fog- 
gîre  ni  ascondere  non  lia  inestiere. 

GUITTOHS  d'Aeezzo  ,  lett   s5. 

CAT.  MOD.  KSP.  MOD.  Ni. 


KEB 

3.  Ni  était  aussi  conjonction  et  se  tra- 
duisait par  et,  mais  alors  il  n'y  avait 
pas  de  négation  qui  agît  sur  ce  mot. 
Trop  faix  gran  folor, 
Qnar  am  m  désire 
Del  mon  U  bellazor. 

B.  DE  Veutadocr  :  Laaquan  vey. 
Je  Tais  très  grande  folie,  car  j'aime  el  dësire  la 
plus  belle  du  monde. 

On  pins  elha  m^esglaîa 
Ni  m  fai  planher  ni  doler. 

Hugues  de  S.-Gtr  :  Ilulba  res. 
Où  plus  elle  m'afflige  et  me  fait  plaindre  el  dooloir. 

L'ancien  français  employa  dans  le 
même  sens  ni  et  ne. 

Je  vons  pardoios  tont  le  meffait 
C  à  mi  ni  as  miens  avés  fait. 

Li  Gieus  de  Robin  et  de  Marion. 
Si  paisse  je  boire  demie 
Ne  de  more  ne  de  vin  cuit. 

Roman  du  Renarl,  t.  III,  p.  817. 
Eq  totes  les  manières qne...  vos  lor  saurez  loer 
ne  conseiller  que  il  faire  ne  sofFrir  paissent. 

Vir.LEHARDOVllf  ,  p.  8. 

Se  arrestèrent  pour  prendre  conseil  qoel 
pariy  ils  preodroient  ne  qnelle  cboae  Us  fe- 
roient. 

Hist.  de  Jean  de  Saintré,  t.  II ,  p.  ^96. 
AifC.  CAT.  Pero  ab  tots  pot  bom  far  joch 
Si  goarda  be  fayso  ne  locb. 

l^rad.  cataf,  dels  au%.  coâs. 
ANC  IT.  Se  gli  occhi  snoi  ti  for  doici  n^  cari. 
PsT'kABCA  ,  CanM.  :  Cbe  debb'  io. 

Ail  bas  de  ce  vers ,  Tassoni  met  en 
note  : 
I^  vk  asata  in  vece  d>^ 

NEBL\,  s,f,y  lat.  nebula,  nue,  nuée, 
brume,  nuage,  brotiiliard. 

Sa  ]iiai>A  cnoh  qae  s'espargaa. 

Gayaudan  le  Vieux  :  Lo  mes  e'I  temps. 
Je  pense  que  sou  brouillard  te  répande. 
Joms  de  ira  e  jorns  de  meblas, 
Joma  eacnrs,  jorna  de  lenebrss. 

Coniricio  e  Penas  (Jemmls. 
Jour  de  tristesse  et  jour  de  nues,  jour  obscar, 
jour  de  ténèbres. 

Fay  lo  aolhel  froctificar 
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E  tes  a  vM«  tôt  qoan  nays... , 
B  MiBLAs  o  Diala*  Têpors 
Encaosa  la  soa  calort. 

Brt»,'^«umor,  fol.  3o. 
Fait  la  •olcU  fraetifiar  et  tient  à  TÎa  tout  ce  qai 
natt...,  et  brumes  et  aMnvaiaei  vapevn  cbana  U 
•iaona  dMleor. 

Bar.  Niekl»^  xr.  Ne^uUy  nêbHm. 

a.  Nbbls,  '•  >•>  nue^  nuée,  nuage, 
brouillard,  brnrae,  vapeur. 
L'aîgaa  poeia  contra  roon 
Ab  fom  •  ab  iiBBx.ia  et  ab  ven. 

6.  Adhbmab  :  L'aigoa  pueia.  Far. 
L'eao  s'ëtève  contre  mont  arec  fnmëe  ,  avec  t;a- 
peurs  et  avec  vent. 

3.  Neula,  j.yi,  lat.  iTE^iTLA,  Due,  Duée, 
vapeur,  brume,  nuage,  brouillard. 
Non  entendats  qoa  tda  ayga  venha  ni  jmctL 

del  aire,  ans  y  monta  de  la  mar...  a  esdere 
HBUI.4  e  ploeia  aissy  cnm  vos  podetz  Tezer. 
ZiV.  de  Sydrac,  fol.  io3. 

li'entendes  pas  que  cette  can  Tienne  ni  sorte  de 
l'air,  mais  elle  y  moate  d«  la  mer...  et  deriaot  nue 
et  ploie  aÎAsi  comme  tobs  ponres  voir. 

Per  la  hbula  brana  es  l' aires  esbmirits. 
Guillaume  db  Tudbla. 

Fht  la  vapeur  sombre  est  l'air  obscotci. 
Affc.  CAT.  Neuîa, 

4.  NbVOLIHA,  mVOLlNA,  NBOLIHA,  S,f; 

nue,  nuée,  vapeur,  brume,  nuage, 
brouillard ,  obscurité. 

L*aires,  segon  nalnra, 
Eapaisaat  d*  aiga  marina , 
P]«eia  fai  e  mbtoliva.. 
Dis  vos  me  veirels  seBer, 
E  venir  ab  iriTOi.cKA 
DelœL 

Brev.  <Pfunort  fol.  38  et  i63. 
L'air,  selon  natnre ,  ^issi  d'eau  de  mer  y  plaie 
frit  et  nuée. 

Je  voos  dis  qoe  vous  me  verres  seoir,  et  venir  avec 
jivadaeiel* 

Lm  quais  son  oonsa  viTOi.nrÂs  senza  aiga. 

Dottrine  des  Faudois. 
Lesquelles  sont  eomase  nues  tans  esu. 
dl  non  foa  la  «bouva 
Qne  Fennosa  benda  fai. 

Koman  de  Flamenca ,  fol.  54 • 
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Si  ne  fol  Y  obscurité  f\Mt  V\ 
BSF,  POBT.  Nëbliim, 

5.  NiBLK,  S.  /.,  nue,  nuée,  vapeur, 
brume,  nuage,  brouillard. 

Si  onm  la  BtBLBs  cobi'  el  jom  lo  be  ma. 
Poime  sur  Boèce, 
Ainsi  oooune  k  brume  couvre  le  jonr  le  bien 
Bsatia. 

6.  NiOLA,  S./.,  nue,  nuée,  brume,  va- 
peur, nuage,  brouillard. 

NioLAs  ses  aîgas. 

Doctrine  afts  Paudois. 
Sues  mns  eaux. 

7.  Nivot,  wiOL,  KiUL,*./,  nue,  nuée, 
nuage,  brume,  vapeur,  brouillard. 

Lo  sol  al  mati  solelba , 
E'I  ncvoL  al  vespre  mnela. 
Bbuiabd  db  VBMSBirAc  :  fineyssais  pas. 
Le  soleil  an  matin  rayonne,  et  la  mte  an  soir 
mouille. 

Diatu  qn*  ea  sobre  la  hzvoi.  len. 

Trad,  tiPun  Évang,  apocr. 
Dieu  qui  est  sur  la  nntée  l^ère. 
Una  HiOLs  dara  del  cel  ea  deycendnda  .. . 
De  la  H xoL  casia  nen  per  tôt  environ. 
F,  de  S,  Honorât. 
Une  nuée  brillante  du  ciel  est  descendue.... 
De  la  nue  tombait  neige  ^rtout  envinm. 
L*  aigna  pneia  contra  mon 
Ab  fam,  ab  hihl  et  ab  ven. 

6.  Adhemab  :  L' aigua  pneia.  Far. 
L'eau  s'élève  contre  mont  avec  fumée,  avec  tm^ 
peurtt  avec  vent. 

Aire.  va. 

Ce  vent  impéinenx,  qni  sonffle  la  froidmv, 
Dissiper  les  nmmix,  et ,  en  si  pen  qne  rien , 
S' esvanonir  par  Tair  ceste  horrible  fignre. 
Œuvres  de  Du  BeUx^,  p.  437. 

8.  Nin,  x.yi,  nue,  nuée,  nuage,  brume, 
brouillard ,  vapeur. 

Qnan  venrets  en  las  nus 
Jn^ar  lo  segl*  el  jom  gran. 

PlKBBB  D'AuYBBOifB  :  Dieus  ve». 
Quand  vous  viendras  sur  les  nues  juger  le  monda 
au  grand  jour. 

NECARI y  s.  m,,  timbale ,  sorte  de  tam- 
bour. 
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Tabors  o  heca&is. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i5. 
Tambours  ou  timbales. 
AHC.  CAT.  Nacara,  nacre.  Ane.  esp.  Ndeara. 
iT.  Nacchera. 

NECESSARI,   adj.y  lat.   neckssariwj, 
nécessaire,  indispensable. 
Lo  MBCEMAEis  cooiensameDS  d'orne  es  aigaa, 
fox ,  fers ,  lais ,  pas ,  mêla ,  razims ,  olia  e  visti- 

ment. 

Trad.  de  Bède,  fol.  65. 
Le  commencement  nécessaire  de  l'homme  c'est 
eau ,  feu ,  fer,  lait ,   pain  ,  miel ,  raisins ,  huile  et 
vêlements. 

O  ela  es  itecbssaeia,  o  cla  ea  otils. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  i8. 
Ou  elle  est  nécessaire,  ou  elle  est  utile. 
CAT.  Necessari.  esp.  Necesario.  port,  it.  Ne- 
cetsario, 

a.    NECESSITAT,  S.f,,  là  t.  WECESSITATff/W  , 

nécessité. 

Ja  no  ti  laysaara  en  ta  mbcissitat. 

F.  de  S.  Honorât. 
Ne  te  laissera  jamais  dans  ta  nécessité. 
Mo  demanda  negona  sobrefloitat,  maya  sola 

sa  MBCBSStTAT. 

r.et  fVr<.,fol.  4». 
Ne  demanda  nulle  soperfluitë ,  mais  sa  seule  né- 
eetsité, 

Prov,  ProTerbîa  es  comas  :  A  la  mager  mecs- 
siTAT  deo  hom  primiey ramena  accorre. 
r,  et  rert.,  fol.  87. 
Le  prorerbe  est  commun  :  A  la  plus  grande  néces' 
site  00  doit  premièrement  porter  secours. 
ASC.  pa.  De  lar  necessitet  délivrât  els. 

yinc,  trad.  du  Ps.  de  Corbie.  Ms. ,  pe.  106. 
CAT.  Nécessitât,  esp.  Necesidad.  port  Neees- 
sidade»  xt.  Nécessita  ,  necessitsue ,  neoes- 
sitade, 

3.  Necieea,  nescieira,  nessiera,  nes- 
siETRA,   WETCEiRA,  S.  ^, ,   nécessîté, 
manque,  disette. 
Hom  Dea  temens  non  aura  heciera  , 
E*l  non  temenx  aora  greo  aondanaa. 

P.  Cabdimal  :  leu  traai. 
Uoname  craignant  Dieu  n*aura  pas  d«  nécessité , 
el  le  non  craignant  aura  difficilement  abondance. 
Ab  pron  tenir  lay  on  sera  ressiryra. 

P.  CardiVAL  :  Qui  vol  avrr. 
Avec  pnifit  tenir  U  où  sera  nécessite. 
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Dol  aias  de  las  altmi  hktcbiras. 

Trad.deBède,ïo\.^. 
Aye  deuil  des  nécessités  d'aulrui. 
Fig.         De  bon^ami'ai  mbscibira. 

GiRAOD  DK  BoanuL  :  L'autr'iar. 
De  bonne  amie  j'ai  disette. 

Ben  a  de  sen  gran  itbssixra 
Dratz  qnl  domna  joTen  qira. 

Albert  Caille  :  Era  quan. 
Bien  a  de  sens  grande  disette  galant  qui  dame 
jeune  recherche. 

NEFA,  s.  f, ,  nèfe,  gros  du  bec  d'un 
oiseau  de  proie. 

Om  apella  hbpa  o  sera 

Lo  gros  del  bec  on  las  nars  ao. 

Nbpa  jaona  e  lonc  enir*  neil. 

Deudes  db  Prades  f  jtuM.  cass. 
Ou  appelle  nèje  ou  scie  le  gros  du  bec  où  les  na- 
rines sont. 

JV^yê  jaune  et  long  entre-oeil. 
IT.  Nif/a.      . 

NEGAR ,  V.,   laL  NECARe,  noyer,  se 
noyer. 
Fetz  HBOAR  aon  nebot  Artns. 

f^.  de  Bertrand  de  Borm  leJlU, 
Fit  nojrer  son  neveu  Artus. 

Pna  vi«BRO*l  jagaan. 
GiRAVD  DB  Calausom  :  Belb  sanbar. 
Depuis  que  se  noyèrent  les  géants. 
Can  lo  dnlîvis  venc  el  mon ,  laa  gens  a*  en- 
fogiro  aay  e  lai...,  et  ilb  prendien  lor  «fims  de- 
sns  lor  testas  per  ela  gardar  de  mxgar. 
Ilh  si  «Boo  en  aiga. 

Liff.  de  Sydrac,  fol.  69  et  75. 
Quand  le  dâuge  vint  au  o»onde ,  les  gens  s'enfui- 
rent ci  et  U...,  et  ils  prenaient  leurs  en&nts  dessus 
leurs  têtes  pour  las  présenrar  de  se  noy^. 

Ils  se  noient  an  eau. 
Fig,     Ea  bea  qni  *n  amor  sboa 
Pas  qo*en  aigna  oorren. 

Saïl  de  Scola  :  Gran  esfors. 
C'est  bien  qui  en  amour  se  noie  plus  qu'en  eau 
courante. 

léoc.  Per  qu'en  dirai  d' an  fol,  vboa  bmmatge... 
Qa*om  diiE  qa*es  nais  de  Monferrat  Unatge. 

Lanfbahc  Cioala  :  Estiers  mon  grat. 
C'est  pourquoi  je  dirai  d'un  fou,  moie  baronage... 
qu'on  dit  qu'il  est  né  du  lignage  de  Monfarrat. 
Part,  pas.  Home  enebriat  ba  perdoda  sa  raso 
e  sson  enteodemen ,  et  ea  ayaai  coma  jibgat. 
f^.et  f^ert.,  fol.  101. 
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Homme  mnyré  a  perdu  m  niaon  et  ton  entende- 
ment ,  et  est  ainii  oomme  noyé. 
Substant.    En  Barrao  »*escabelha 
Coma  iriGAT, 
Paeis  rete  1  per  V  anrelba. 
Bambaud  de  Vaqoeiius  :  El  so  que. 
Le  MÎgnear  Barrai  •'^berelle  comme  moyi  ,  puis 
le  retient  par  Foifille. 
AHc.  ra.     Par  hante  mer  se  Tenoient  neg^ant. 

Homam  ^AubeH ,  t.  i8. 
AHC  CAT.  fiegar,  anegar.  asp.  roRT.  Anegar. 
iT.  Annegare. 

NEGLIGENCIA ,  *.  /.  ,  lat.  heoli- 
cENTiA ,  négligence  ,  froideur ,  indif- 
férence. 

Per  la  soa  HBGLiGtirciA ,  so  es  qne  el  non 
ag  tal  cnra  en  Tadministrar  cnm  el  deg. 

Trad.  du  Code  de  JusHnien,  fol.  7. 
Par  la  tienne  négligence  ,  cela  ett  qu'il  n'ent  pas 
tel  toin  en  l'adminittrer  oomme  il  dut. 
Per  emendar  las  violigivcias  qne  hom  fa. 
F.9treH.,fo\.^ 
FDur  réparer  les  négligences  qu'on  commet. 
CAT.  ISP.  PORT.  Negligenda,  it.  Negligenxia, 
nigligenxta, 

a.  Neoliobut,   a((/\,  lat.   négligent  ^ 
négligent ,  indifférent. 
MalTestat  vey  qo*el  sostcava. 
Et  es  Hel  tôt  iriouoEir. 

P.  GARDI5AI.  :  Jhetum  Gritt. 
Je  voit  que  mA^banceté  le  mine ,  et  il  ett  du  tout 
négligent. 

Pigre  e  HXGLiGSirr  de  se  couTertir. 

r.etrere.,ro\.6g. 
Pftretteox  et  négligent  de  te  convenir. 

Ben  fai  qai  envia , 
Sol  non  remanha  per  cor  irsoLiGRxr. 

Pons  de  CArouEiL  :  Er  not  tia. 
Bien  lait  qui  envoie ,  teulement  qu'il  ne  reste  pas 
par  caur  indifférent. 

CAT.  Négligent,  rsp.  port.  Négligente,  it.  Né- 
gligente, nigligente, 

3.  Neclechos,  ifEGLiGos,  adj\,  lat.  ne- 
GLECTDSf  négligent,  paresseux,  in- 
différent. 
Cal  que  sia  *1  prereire  forlag  o  vbclkcbos. 

IzARM  :  Diguat  me  tu. 
Quel  que  toit  le  prêtre  coupable  ou  négligent. 
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Adei  hom  n*  es  xbgligos 
Tas  selh  qoe  oonoys  axiros. 

Baimohd  DR  MiRAVAi.  .*  DoU  qoatre. 
Incettamment  l'homme  en  etl  négligent  envers 
celui  qu'il  connait  sutceptible. 
Hom  pot  homes  veser 
Aacire  o  nafrar, 
E,  segou  veicr,  par 
L'ancizen  MBCuiGHoa, 
E,  si  mostra  razoa 
Qn'el  morts  Tagoes  naleg, 
Racos  fa  cniar  dreg. 

VkT  DE  M0V8  :  Al  bon  rey. 
Homme  peut  hommes  voir  tuer  ou  bletser,  et,  telon 
le  voir,  parait  le  meurtrier  indifférent,  et,  s'il  mon- 
tre det  raitont  que  le  mort  eut  envers  lui  tort ,  (ces) 
raisons  il  fait  crotre  droit. 

4.  NbLBCH,  IIELEG9  HELEiG,  HELET,  ITE- 

LsiT,  S,  m,,  négligence,  faute,  tort, 
indifférence. 

Qq*  el  miens  srlkigx 
No  ill  faza  far  venjansa. 

B.  ZoRai  :  Ben  es  adreigs. 
Que  la  mienne ySiule  ne  lui  fasse  faire  vengeance. 
Cant  no  i  pot  avenir, 
Ni  pot  son  vol  complir. 
Ni  s  pert  per  son  iteleo. 

G.  RiQUiER  :  Si  m  fos  saber. 
Quand  il  n'y  peut  arriver,  et  peut  sa  volonté  ac- 
complir, et  se  perd  par  9^  faute. 

Senher,  mostra  m  la  drecha  via , 
E  no  y  esgart  los  miens  hrlrts. 

FoLQUET  DE  MARSEILLE  :  Seuher  Dieut. 
Seigneur,  montre-moi  la  droite  voie ,  et  n'y  re- 
garde les  miens  torts. 

De  nostres  itrlrite 
Trobam  tôt  jorn  perdo , 
Can  volem  esser  bo. 

Mat  de  Mors  :  Si  I<fat  de  Mont. 
De  noe  fautes  nous  trouvons  toujours  pardon , 
quand  nous  voulons  être  bons. 

5.  Nalech,  NALEG,  S,  m. ,  négligence , 
faute,  tort,  indifférence. 

L*  antre  del  haleg 
S*  es  ab  Dieo  avengatz. 

G.  BiQUiER  :  Tant  petit. 
L'autre  du  tort  s'est  avec  Dieu  accommodé. 

AU  mais  dira,  per  Inrs  valrgs:.... 
Anas  el  faoc  perdnrable. 

Contricio  e  Penas  ifernals. 
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Aux  m^hants  il  dira ,  pour  leunjautes  .*.. .  Allcx 
au  feu  ëtemel. 

El  savis  fai ,  per  sofrensa , 
Semblar  de  son  gran  tort ,  dreg , 
EU  fol  de  son  bon  dreg,  valeo. 

FoLQUET  Di  LvirsL  :  I4o  pot  «Ter. 
Le  sage  fait,  par  sa  patience,   paraître  de  son 
grand  tort ,  droit ,  et  le  fou  de  son  boa  droit,  tort. 

6,  Neleghos,  adj.,  Dégligent,  coupable 
par  iodifféreDce  ,    blâmable  ,  indif- 
férent. 
Cant  bom  falh ,  et  es  hbuechos. 

ÎÎAT  DE  MoNs  :  Al  bon  rey. 
Quand  bomme  faut ,  et  est  coupabU. 

Es  pas  HBLECHOa 

Qoi  per  mens  d*  obs  fa  mal. 

NàT  DE  MoNS  :  Si  Nat  de  Mons. 
Est   plus   blâmable   qui  par  moins    de  besoin 
fait  mal. 

No*l  vos  laisaraî  caasar. 
Sitôt  m* es  fort  xtelbchos. 
T.  DE  Guillaume  et  de  Giraud  :  De  so  don. 
Je  ne  tous  le  laisserai  pas  casser,  bien  qu'il  m'est 
fort  indifférent, 

kj  gran  temensa 
Qu*al  comte  sia  fort  melechos, 
£*1  coms,  a  loi. 
T.  DE  G.  BiQOiER  ET  d'Austobc  :  SenU'  En  Ausiorc. 
J'ai  grande  crainte  qu'au  comte  il  soit  fort  incUf- 
férent,  et  le  comte ,  i  lui. 

NEGOCI,  9EOOS9I,  Si  m.,  lat.  nego- 
TIM/7I ,  affaire  ^  négoce. 
Alcana  vêts  esdeven  qn'  os  bom  fai  lo  roea 
iTBGOci,  non  per  la  mia  amor,  uas  per  amor 
d'antre. 

Trad.  du  Code  de  Jitstinien,  fol.  6. 
Aucune  fois  il  arrive  qu'un  bomme  (ait  la  mienne 
affaire,  non  par  le  mien  amour,  mais  par  amour 
d'autre. 

Si  ta  eras  en  Ion  estai,  o  en  antre  looc,  e 
faiiaa  y  iisoos5is  secreix. 

Litf'  de  Sjrdrac,  fol.  102. 
Si  tu  ëlais  en  ton  bôtel,  ou  en  autre  lieu,  et 
y  faisais  des  affaires  secrètes. 

Los  NBoocis  del  ronn  1!  semblon  aytant  co 
nn  bel  nient. 

.r.etrert.,ro\.6^-^. 
Les  affaires  du  asonde  lui  semblent  entant  comme 
un  beau  rien. 

CAT.  Negoci.  ESP.  PORT.  Nfgocio.  it.  Negozio. 
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NEGRE,  adj,y  lat.  Nicaii/Tt^  noir,  som- 
bre, obscur. 

Olbs  HEORBs  e  cils  espes. 

P.  Vidal  :  Tant  an  ben  dig.  Far, 
Yeux  noirs  et  ciU  ëpais. 

Elngora 
Bel  jom ,  e  darsla  nois  taGKA. 

B.  DE  Yemtadodr  :  Amors  enquera. 
Illnmiae  le  beau  jour,  et  rend  claire  la  nuit  nmre* 

—  Appliqué  aux  personnes  habillées  de 
noir,  ou  qui  ont  la  peau  noire. 
Un  monestier  de  monges  heoexs. 
Aqnest  bornes  vbokbs  noa  ban  TencnU. 
Pbilomeiia. 
'    Un  monastère  de  moines  noirs. 
Ces  hommes  noirs  nous  ont  raincus. 

Sttbstandv.  Tôt  le  heoeb  del  aelh. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  83. 
Tout  le  noir  de  l'oeil. 
Loc.     Qoi  m*  apdla  de  nonfey, 

No  Ten  soan  heore  ni  roa. 
Guillaume  de  Beiavedaiv  :  Ar  el  mes. 
Qui  m'appelle  de  non-foi ,  ne  l'en  notfprise  noir  ni 
roux  (qui  que  ce  soit). 

CAT.  Nègre,  esp.  pobt.  Negro,  it.  Negro, 
nigro. 

Par  extension,  le  féminin  NEGmA,  em- 
ployé substantivement,  a  signifié  puce. 

Com  pesolha,  VEOAAa,  acorpios. 

Brev,  d'amor,  fol.  53. 
Comme  poux  ,  puces,  scorpions. 

2.  NiEE,  HEE,  adj,,  lat.  ni^^ee,  noir, 
sombre,  obscur. 
Eaireseînhs  o/cavala  blancs  e  mikee 
Teirem  en  brieo. 

Bertrahd  de  Borh  :  Miet  sinrentes. 
Etendards  et  cberaux  blancs  et  moirs  noas  vefroos 
dans  peu. 

Donar  per  TÎn  blanc,  wba. 

T.  DE  BoNHEFOT  ET  DE  Blacas  :  Seiiifn'  En. 
Donner  pour  vin  blanc ,  du  noir. 
Pois  ample ,  fer,  her  e  preon  veyra 
Del  foc  arden. 

Seryeei  DE  GiBOHE  :  ToU  bom  deu. 
Le  puits  vaste ,  borrible,  noir  et  peefond  dn  feu 
ardent  il  Terra. 
it.  Nero, 
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3.  NiGAOEy  s.f,,  Ut.  iriomoR,  noirceur. 
Entre  blancor  et  HSGRom  a  tropaa  colora 

mcjanderas. 

Elue,  de  las  propr, ,  fol.  atf3. 
Entre  Uanehear  et  noirceur  il  j  «  de  nombreuses 
ooalear*  moyeanet. 

Ploms... 
LaÎMa  HBOROR  qae  *  prea 
Aifco  on  et  tocats. 

G.  RiQvmi  :  Als  subtils. 
Le  plomb...  laisse  noirceur  que  se  prend  cela  où 
il  est  toucbé. 
Fig.     Aiui  torn  en  grand  HXORom. 

Mamcabhds  :  En  abrieu. 
Tourne  ainsi  en  grande  noirceur. 
CAT.  AHc.  map.  Negror. 

4.  Negrezimen,  J.  m,  y  noirceur,  noir- 
cissure. 

Peinh  aoa  peilla  cnm  a*  er'  auras  ; 
Ben  a  trenl*  ans  qne  for*  albaa , 
Si  no  foa  lo  hsgrbzimeh. 

Le  moine  de  Mohtavdon  :  Pus  Pejre. 
Peint  ses  poils  comme  s'il  était  ëvaporë  ;  il  y  a  bien 
trente  ans  qu'il  serait  blanc,  si  ne  fût  la  noircissure  * 

5.  Neoeejar,  negeeyae,  V,,  du  lat.  ni- 
OEi/iriEff,  noircir,  devenir  noir. 

Le  gra...  qoan  comen^'a  veorejar. 

Elue,  de  tas  propr,,  fol.  ao5. 
Le  grain...  quand  il  commence  à  devenir  noir. 
CAT.  Negrejar.  esp.  Negrear.  port.  Negrejar. 
IT.  Negreggiare,  nereggîare. 

6.  Negrezir,  V,,  lat.  nigrester^,  noir- 
cir, devenir  noir. 

Car  la  pena  îll  hegrbzira. 

Decdes  ce  Prades  ,  Auz.  cass, 
Gir  la  penne  lui  noircira. 

Neorrsiros  del  aanc  del  filh. 

PI.  de  ta  Fiêrgé. 
Devinrent  noirs  du  sang  du  fils. 
Part.  pas.  De  dol  e  de  mal*  ira  toti  hegrezit. 
Roman  de  Gérard  de  Rossitton,  fol.  5. 
De  cbagrin  et  de  mate  coUi'e  tout  noirci. 
up.  Negreeer. 

7.  Denigratiu,  adj.,  noircissant,  qui  a 

la  propriété  de  noircir. 

Pega.^  del  ai  tocant  dehorativa. 

Etuc.  tle  tas  propr.,  fol.  a  18. 
Poix...  du  tottcbant  soi  (elle)  noircissante. 
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8.  Ehegrkzir,  V.,  noircir,  rendre  noir. 
Part,  pas.  El  fo  rjirorxeits  e  lots  descoloratz. 

Homan  de  Fierabras,  t.  3oa3. 
Il  fut  noirci  et  tout  déoolorë. 
Ksp.  port.  Ennegrtcer. 

9.  NlGROMAlCT,  S.  m,  y  lat.   ir^CROMENT^r, 

nécromant,  nécromancien. 
Li  encantador...  e  zcicromant. 

Doctrine  des  F'audois. 
Les  enchanteurs...  et  nécrpmants. 

Eap.  port.  Nigromante.  it.  Nigrotnante,  ne- 
gromante. 

10.  NiGROMANTic,  odj,,  lat.  rr<?GR0MAir- 
Tictf^^  nécromant,  nécromancien. 

Stthst.  Del  aien  cor  nzo  kiorohahtix  en  lora 
maleficia. 

Etuc.  de  tas  propr.,  fol.  149. 
De  son  cœur  usent  nécromanéiens  en  leurs  malé- 
fices. • 
AHC.  CAT.  Negromantie.  cat.  hod.  Nigroman- 
tic.  xfp.  Nigromantico.  it.  Nigromandco, 
negromantico, 

11.  NlGROMAirCUN  ,  iriGROMANCU,  /.  m,, 

nécromancien,  nécromant. 
Girbert ,  morgne  e  phîlosofe ,  mas  mielhs  lo 
degra  hom  apelar  higromavcia. 

Cat.  dets  apost.  de  Roma,  fol.  134. 
Gerbert ,  moine  et  philosophe ,  mais  mieux  le  de- 
Trait-on  appeler  nécromancien. 
Astronomias  •  vigromahcias. 

Leys  ^amors,  fol.  6. 
Astronomes,  nécromanciens. 

la.    NlGROMANCIA  ,     N IGROMANSIA  ,  ^.  ^^  , 

lat.  N^cROM ANTiA ,  nécromancic. 
len  ai  ja  viat  home  qne  conoya  fort , 
Et  a  legit  HiGROHAMaz*  e  sort , 
Trahit  per  feoin*  a  peccat  et  a  tort. 

G.  APffi»f  :  El  temps  d' estiu. 
J'ai  èé}k  TU  homme  qui  counait  beaucoup,  et 
a  lu  nécromancie  et  magie ,  trahi  par  femme  à  p^htf 
et  à  tort. 
De  siGROMAircrA  apri<  tots  los  encantamens. 

PlVRRK  DE  GORMAC  .*  El  Bom  de. 

De  nécromancie  j*appris  tous  les  ench«nleroents. 

Avc.  CAT.  Negromanàa.  cat.   mod.  Nigro- 

manda,  ahc.  esp.  Htgramameia.  bsp.  mod. 

Nigromancia.  port.  Negromanda,  m'gro" 

mamcia.  rr.  Negrotnanzia,  nigromamia. 
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i3.  Gromancia,  s,/,,  magie. 
MaÎ9,  de  groh ANcià  sai  tots  loa  esperHtatfns. 

PlERRB  DE  GOKBIAC  :  El  DOOtl  de. 
Plus ,  de  magie  je  sais  toutes  les  expériences. 

NEIS,      WEYS,      NBYSH,     NEGUE1S  ,     WE- 

GUEYSH,  NEUS,  adv.,  même,  aussi,  en- 
core. 

Nets  qaan  soi  îratz , 
lea  chant. 

Arnàcd  de  Mardeil  :  Ses  joi  non. 
Même  quand  je  suis  chagrin  ,  je  chante. 
S' ieo  anc  falhi  tcs  vos  ,  hsys  del  pensar. 

Bertrand  de  Born  :  leu  m'escondisc. 
Si  je  faillis  oncques  vers  vous  ,  même  du  penser. 
Polira , 
Forbira 
Mon  chan 
Ses  a  fan  gran... 
Qne  J*  entendesson  iiros  T  enfan. 

Giravd  de  Borneil  :  Aras  si  m  fos. 
Polirait,  fourbirait  mon  chant  sans  peine  grande... 
de  sorte  que  Tentendissent  même  les  enfants. 
S*  era  kbys  en  Irlanda  , 
De  lai  venria  sai  chansir. 

Devdes  de  Prades  :  Puois  Amors. 
Si  j*ëtais  même  en  Irlande ,  de  U  je  viendrais  çà 
choisir. 
Senhor  es  lo  fil  del  hom ,  vroubu  del  dis- 

sables. 

Trad,  du  N.-Test.  S.  BIatt.  ,  ch.  12. 
Le  Seigneur  est  le  fils  de  rbomme,  même  du 
sahbat. 

Conj.  Son  conjanctios...  kbysh  ,  megubysb. 
Leys  d* amors,  fol.  10 1. 
Sont  conjonctions...  même,  aussi. 
ANC.  FR.  Le  saint  ama  tant  vérité  qae,  neis  anx 
Sarrazins,  ne  Tonlt-il  pas  mentir. 

JOINYILLE  ,  p.  5. 

Noos  n'avons  espoir,  neù  on  seol  jour  de  vie. 
J.  DE  Meuno  ,  Test. ,  V.  a33. 
Ne  tant  ne  sai-ge  en  vérité 
Qne  ge  la  saiche  nés  nomer. 

Fabl.  et  cont.  anc.,  t.  II,  p.  56. 

NEMES,  lŒMS,  KEMPS,  adi>.,  lat.  n/mis, 
trop,  mieux,  beaucoup. 

Ieo  ai  vîst  en  domnas  ponhar 
D*  enaenhatz  e  de  ben  après , 
EU  nescis  avinen  HBHKa 
Qn*  el  pins  ssvis  ab  gen  preyar. 

G.  Adhemar  :  leu  ai  ja. 
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J'ai  vu  s*effi>rcer  vers  dames  d^  savants  et  des 
bien  appris,  et  le  niais  avenant  mieux  que  le  plus 
savant  avec  gentil  prier. 
A  Dieu  coman  tôt  qoan  reman  de  say  ; 
Ploran  m*  en  part 
Car  am  las  domnas  nemps. 

Pons  de  la  Garde  :  Farai. 
A  Dieu  je  recommande  tout  ce  qui  reste  de  ci  ; 
en  pleurant  je  m'en  sépare ,  car  j'aime  les  dames 
beaucoup, 

Tatz ,  boca ,  nemps  potz  lengaejar. 
Et  es  t'en  grans  mais  arramitz. 

B.  DE  Ventadoiir  :  Quan  lo. 
Tais-toi,  bouche,  tu  peux  trop  bavarder,  et  t'en 
est  grand  mal  assuré. 

NEPS ,  WEBS,  S,  m.,  lat.  nkpos,  pj*tit-fils, 
neveu. 

Lasaotras  personas  soteiranas,  si  cnm  es  neps, 
si  el  ven  a  mort. 

Trad.  du  CodedeJusUnien,  fol.  16. 
Les  autres  personnes  descendantes,  ainsi  comme 
est  petitifils,  s'il  vient  à  mort. 

Mos  NEPS,  que  sol  flors  portar. 

Vol  cambiar... 
Son  senhal. 

Le  roi  d'Aragon  :  Peire. 
Mon  neveu,  qui  a  coutume  de  porter  fleurs  de  lis  , 
veut  changer...  son  enseigne. 

Beb  NBBs,  so  dilz  lo  coms,  non  seretz  des- 

mentitz. 

Guillaume  db  Tddbla. 

Beau  neveu,  ce  dit  le  comte ,  vous  ne  seres  pas  dé- 
menti. 
ANC.  FR.  Cil  Attaln^  estoit  niez  S.  Grégoire , 

l'évesqne  de  Lengres. 
Chron.  de  Fr.,  Rec.  des  HUt.  deFr,,  t.  III,  p.  186. 
Se  je  Savoie  où  mea  nUz  hante. 

Fabl.  et  cont.  anc,  i,  IV,  p.  Ifio. 
CAT.  Net,  Bsp.  Nieto.  port.  Neto. 

2.  Nepta,  netsa,  s,f,,  lat.  NEpri^r,  pe- 
tite-fille, uièce. 

Ac  nna  donzela  cortesa , 
NsPTA  del  senbor  del  castel. 

R.  Vidal  db  Bezac^dn  :  En  aqnel. 
Il  j  eut  une  damoiselle  courtoise ,  nièce  du  sei- 
gneur du  château. 

E 1  fon  donat  a  entendre  qn*  ela  era  nbtsa 
del  emperador. 

F.  de  P.  ridai. 
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St  loi  fat  donne  à  eaUndre  qu'«U«  ^t  nièce  de 
I  Mnp4r8nr« 

C4T.  ^eta.  E8P.  Nieta,  port.  Neta. 

3.  Nebot,  s.  m.,  neveu. 

Me  son  tog  pas  qoe  h»ot  ni  onde. 

A.  Dajtiel  :  Lo  ferm  voltr. 
Me  sont  tous  pins  que  neueu  et  oncle. 

Quatre  xsbots  ai  pros,  qoe  tnhso  fraire. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  5. 
J*ai  qnatre  neveux  preux ,  qui  tous  sont  frères. 
CAT.  Nebod,  rr.  Ntpote,  nipote. 

4.  Nbboda,  s,f,,  nièce. 

De  la  irsBODA  K.,  qoe  fo  sa  sor. 

RonuM  de  Gérard  de  Rossillon,  foL  1 15. 
De  la  nièce  de  Charles ,  qui  fut  sa  scsnr. 
Car  has  ma  nbboda  per  moler. 

Philokeha. 
Car  tu  as  ma  nièce  pour  ëpouse. 

De  lor  filhas  et  alcunas  de  lors  vbbodas. 
Lejrs  dCamors,  fol.  106. 
De  lenrs  filles  et  sncnnes  de  leurs  nièces. 
CAT.  Neboda. 

5.  Bot,  s,  m.,  neveu. 
Bot  per  nebot. 

Leys  d*amors,  fol.  lai. 
Neveu  ponr  nereu. 

6.  BoDA,  5./.,  nièce. 

Maridar  lor  fiilas  e  lar  bodas  e  Inr  parentes. 

Cout.cPJlais,  Arch,  du  Ray.,  K,  704. 

Marier  lenrs  filles  et  leurs  nièces  et  leurs  parentes. 

lŒQUEDONC,  NEQUKDtJHc,  coffj.,  du 

lat.  iTEQua/mo,  néanmoins,  toutefois, 

cependant. 

Den  hom  arer  chantât  ab  tOK  homes,  ab 
los  estrains  e  ab  los  privatz;  vequedonc,  per 
aqnela  charîtat ,  no  si  den  hom  pas  flechezîr 
de  r  amor  de  Den. 

Mas,  hbqubdoko,  en  alcnna  maneira,  no 
ai  aapcha  esser  trop  grans. 

Trad.  de  Bède,  fol.  ao  et  89. 

On  doit  SToir  chanltf  avec  tons  les  hommes ,  avec 
les  étrangers  et  avec  les  familiers;  néanmoins ,  pour 
cette  charité ,  on  ne  se  doit  pas  détourner  de  Vamour 
de  Dien. 

Msis ,  néanmoins,  en  aucune  manière ,  qu'il  ne 
se  sache  pas  être  trop  grand. 

ANC.  PR.  Li  fila  Tesqnî  molt  bonement 
En  loyalté,  et  nequedent 
III. 
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Ainsi  qoe  riens  ne  volt  despendre. 
FabL  et  cont.  anc.  •  t.  II ,  p.  1 13. 
Et  nequedent  forment  se  tindrent. 
Roman  de  Rou,  t.  7861. 

NERVI,  s,  m.,  lat.  itervi^^  nerf. 
Conforta  nbrtxs  atressi 
L*«rba  qa*  om  nomna  barbi^l. 

Brev.  d^amor,  fol.  5o. 
FoHifie  les  nerfs  également  Therbe  qu'on  nomme 
joubarbe. 

Ops  i  aariats  ortiga 
Qa'  el  HEftyi  vos  estendes. 
GciLXJitJMB  DE  Berguedan  :  Csusonets. 
Vous  y  auries  besoin  d'ortie  qui  vous  étendit  le 
netf. 

Gontranhemen 
De  KBRyxs. 

DSUDES  DK  PRADES  ,  Juz,  COSS* 

Contraction  de  nerfs. 
ANC.  CAT.  Nervi,  cat.  mod.  JVi>vi.  esp.  Nervio. 
PORT.  iT.  Nervo, 

a.  Nervositat,  5./.,  lat.  NERVOsrTATe/n, 
nerrosité,  vif^ueur. 
Homes...  par  raso  de  lor  itbrtositat. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  47. 
Les  épaules...  par  raison  de  leur  nervosité, 
CAT.  Nirviositat.  esp.  Nervositad ,  nerviosUad. 
iT.  Nervosità,  nervosUate,  nervositade, 

3.  Nervios,  adj.y  lat.  nervosuj,  nerveux. 

Manja  carn  canda  et  Ossosa, 
E  lai  on  es  plas  iterviosa. 

Decdes  de  Prades  ,  AuM.  cass. 
Mange  chair  chaude  et  osseuse,  et  là  où  elle  est 
plus  nerveuse. 

CAT.  Nervios t  nirvios.  esp.  Nervioso.  port.  it. 
Nervoso, 

4.  Nervein,  adj.y  nerveux. 

Pes  ao  voatis,  caos  e  herteiive. 

Roman  de  Flamenca", 
Eut  les  pieds  bombés ,  creux  et  nerveux. 

NET,  KED,  NEDE,  ad/.,  du  lat.  vvrîdusy 
net,  propre. 

En  nna  bella  boissa  s  met 
Per  so  e*  ades  estei  plus  net. 

Deudes  de  Prades  ,  Auz.  cass, 
.  En  une  belle  boite  il  se  met  pour  ce  que  toujours 
il  soit  plus  net. 

Mes  el  bacin  V  aigna  tteta. 

r.  de  S.  Honorât. 
Mit  au  bassin  l'eau  propre. 
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Pig.  Difos  vol  cor  fin  ab  tolonUl  heta. 

GuiLLAVMB  DE  MtJR  :  D*  un  sirventes. 
Di«ii  v«at  ccBur  fidèle  avec  Tolootë  purv. 
Beohaarat  cel  ab  cor  ved. 

Trad*  du  tf.-Test.,  S.  Matt.,  ch.  5. 
Bienheureux  celui  irec  coeur  net. 

Eêser  pors  e  hete  de  peccatz. 

r.  et  f^ert.,  îo\.  l{i. 
Être  pur  et  net  dç  péché. 
Ccl  es  HEDES  e  lava»  qoe  plaÎDg  los  mais  que 

Trad,deBèdeJo[.Si. 
Celui-là  est  propre  et  lavé  qui  plaint  les  maux 
qu'il  a  faits. 

Netas  obras  facbas  ab  pnra  concicncia. 
r.etrert.»{o\.gio. 
Œuvres  nettes  faites  avec  pure  conscience. 

En  parlant  des  opérations  de  Tespril 
et  du  style. 

Segon  qne  V  escriptnra  dits 
Per  rasos  vivas  e  heta». 

Brev.  d*amor,  fol.  44* 
Selon  que  l'écriture  dit  par  raisons  vives  et  nettes. 
Bordos  be  paasatz  e  hbts  de  tôt  yici. 

Leys  d'amors,  fol.  i49< 
Vers  biea  placé  et  net  de  tout  vice. 
CAT.  Net.  *sp.  Neto,  foet.  Nedeo,  ir.  Neuo. 

2.  Nkdesa,  neteza,*./,  du  lat.  witid/- 
iAS,  netteté,  propreté. 

Soven  se  bain , 
Et  ab  hedua  se  compaîn. 
Us  TROUBADOOE  AW05YME  :  Seinor  vos  que. 
Souvent  se  baigne ,  et  avec  propreté  va  de  com- 
pagnie. 

Fig.  Dea  bom  gardar  castetat,  so  et  nbtxza 
de  cor  e  de  cors. 

r.  et  Fert,,  fol.  91. 
On  doit  garder  chasteté,  c'est-A-dire  netteté  de 
cœur  et  de  corps. 
AHc.  CAT.  Nedeza.  it.  Nettezsa, 

3.  Netkjar,  nbtbyar,  wedejar  ,  WE- 
DETAE,  V.,  du  lat.  iriTiDAR^,  nettoyer, 
rendre  propre,  purifier. 

Qaar  anc  no  1  fes  xtbtejar. 

G.  RiQUiER  :  Tant  m' es. 
Car  oncques  ne  le  fit  nettoyer. 
Francx  yverns  nos  vsdsta. 

Marcabevs  :  Quan  la. 
Franc  hiver  nous  purifie. 


NEU 

Netkjar  AS  T  isla  de  toi  cel  caylîvier. 

F.  de  S.  Honorât. 
Tu  nettoieras  Tile  de  toute  cette  misère. 
Nedejate  lo  vclh  levain. 
Trad.  de  la  2«  Épît.  de  S,  Paul  aux  Corinthiens. 

Purijiez  le  vieux  levain. 
Fig.  Illainenar  e  nedejar  lo  cor. 

F.  et  Vcrt.Jo\.[^i. 
Illuminer  et  purifier  le  cœur. 
CAT.  Netejar. 

l\,  Netameh,  wetamews,  adv^  y  nelle- 
mcnt,  proprement,  purement. 
Nbtameh  l'estoiatz, 
Et  en  bel  drap  T  esvelopats. 

Deudes  bb  Prades  ,  Auz.  cass. 
Proprement  vous  le  serres  ,  et  en  beau  drap  l'en- 
veloppes. 

Bon  es  aver  acampar, 
Qai  far  o  pot  itbtahehs. 
G.  Olivier  d'Arles,  Coblas  triadas. 
Il  est  bon  d'amasser  richesse ,  qui  peut  le  faire 
purement . 
CAT.  Netament.  it.  Nettamente. 

5.  Deneiar,  V,,  nettoyer,  purifier. 
Fig.  Comensa  a  pnrgar  son  cor,  e  deheia  sa 

conciencla. 

F.etFert.»{o\.l\i. 
Commence  à  purger  son  cœur,  et  purifie  sa  con- 
science. 

NEULA.,  s./,,  gaufre,  oublie. 
Qne  bom  fassa  precen 
A  SOS  amies  de  hsulas  am  pimen. 
Estas  HEULAS  den  bom  candas  roanjar. 
EpU.  de  bîatfre  Ermengaud  à  sa  saur. 
Qu'on  fasse  présent  i  ses  amis  d* oublies  avec  pi- 
ment. 
Ces  oublies  on  doit  manger  chaudes. 

CAT.  Neula, 

NEUTRI,  adj.y  Ut.  weutriiot,  neutre. 

Neutris  es  aqnel  qne  non  perte  al  nn  ni  al 
antre. 

Podeis  las  appellar  mkdtras, 

Gramnt,  provençale. 
Est  nuUre  oaloi  qui  n'appartient  à  Tan  ni  à 
l'autre. 

Vous  pouves  les  appeler  neutres, 
CAT.  Neutre,  isp.  port.  tt.  Neutro. 
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a.  Neut&al,  adj,,  lat.  iteutralû^  neutre. 
Tratagiiificalîot...,  1* activa,  la  pattiva,  b 

■surmAL*. 

Xe^i  Canton,  fol.  loo. 
Trois  ngBificttioDS... ,  Tactive  ,  la  paatÏTO ,  la 
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cât.  Btv.  voET.  Neutrml,  it.  Neutrah. 

I9ICHUAR,  j.  m.,  nacelle,  batelet. 
Molina,  sicbvàm,  pescariat. 

lit.  dB  1189.  DoAT,  t.  OCXUI ,  fol.  455. 
Moaliat ,  maeeUêi,  péelMiia». 

NICX,  NBU,  viBUy  S./.,  lat.  Mix,  neige. 

Tôt  blancs  aisû  tiom  es  iricx. 

6ini.LAUM<  DS  GABisTàoro  :  Ar  vsj. 
Tout  blaac  aûui  «oauDa  tti  meige. 
Vol  fiu*  dir  qoe'l  rosa  sia  hicx. 

SsaYERi  DE  GiaoHK  :  Gai  bon- 
Vent  fiiira  dire  que  la  roee  aoit  metge, 
Blanca  00m  vaus  a  flors  d'espina. 

AavA.in>  Bt  Miataii.  :  Doaa  geneer. 
BlaaÉhe  oomae  ngige  et  Baiir  d'tfpine. 
Soi  pas  freg  qoe  no  ni  glas. 

FoLQUST  OB  MuuBtLLB  :  Seoher  Dien. 
Je  fois  i^ns  froid  que  nêigë  et  glace. 
En  aîssl  m  faits  fondre  cbm  irrsu. 
CviLUkUMB  DE  BamauEDAN  :  Lai  on  hom. 
Par  ainsi  tooi  me  faites  fondre  oomme  neige, 
Avc.  FE.  Ses  cheyeos  esteieot  blancs  com  nief. 
jimc,  trad.  ms,  de  VJpocaL,  Bibl.  de  TÂrtenal. 
Plos  est  blanche  qoe  noif.  ^ 
RiCHAan  DB  Sbmilli.  Bss,  sur  la  Mus.,  t.  II,  p.  214. 
CAT.  îfeu.  BSF.  Nieve,  poaT.  it.  Neve, 

a.  NsyiFnuky  s,/,,  nappe  de  neige. 
Una  bergeira 
Lai  tI  ,  ab  fresca  color, 
Blanca  enan  hevibyea. 

Joyeux  na  TotJi.ovSB  :  L'anlr^  ier. 
Une  bergère  je  ris  U ,  avec  fraielie  conleur,  blan- 
che comoM  niip;»«  de  neige» 

3.  NKYBirCy  at^,,  neigeux,  couvert  de 
neige. 

Qoar  «s  près  dels  mons,  es  terra  frais',  ira- 
▼xaoA  epkiiosa. 

Blmc*  de  Uu  propr.,  loi.  173. 
Parce  qu'elle  eet  près  des  monts,  elle  est  terre 
froide ,  neigemse  et  pUiviense. 


4>  NivARy  V,,  lat.  viveme,  neiger. 
Tant  non  vbtbt  tii  ploc 

P.  BasHoir  aicAS  hoyas  :  En  la  mar. 
Tant  il  ne  neiga  ni  plat. 
Com  adet  plova,  ades  grandlne,  ades  «btb. 

Elue,  de  las  propr,,  foL  i35. 
Gomme  maintenant  il  pleuTC,  maintenant  il  gréle , 
maintenant  il  neige. 

CAT.  ut,  POBT.  Nepar.  rr.  Nevare, 

NEBL ,  HiBLL,  1.  m.,  émail ,  ciselure. 
Obra  de  vibl  pertraita. 
Estng  ao  d*argent  ab  vibll. 

Roman  de  Flamenca. 
OBuTre  garnie  é'émail. 
Eat  tftni  d'argent  avec  émail. 
BSP.  /?ie/.  IT.  NUlh. 

2.  NiELAR,  V.,  nieller,  peindre  en  noir 

sur  Tor  ou  l'argent,  ciseler,  émailler. 

Pendant  le  moyen  Age  on  employa 

dans  ce  sens  les  mots  mouxATus,  miL- 

LATUS. 

Anolo  aateo  hiobiato  Talente  sol  qnatnor. 
Test.  Brmentmdis.  Habillov,  Liturg.  galL, 

p.  463. 
Ptart.  pat.  El  pnnh  teno  Antadara  am  pons 
d'anr  hiklat. 

Roman  de  Flerabrms,  ▼.  876. 
An  poing  il  tint  Haatedaire  avec  pommeaa  d'or 
ciselé. 

AHC.  FR.    E  vint  espiëes  an  pont  d'or  noiehz. 
AfBchiex  s'est  en  estriers  noelet. 
Roman  de  Gariji.  Du  Ganob  ,  t.  IV,  «oI.  ii84- 
Al  nazel  néélet. 

Roman  de  Hom  ,  fol.  ig. 
Si  estoît  an  col  bien  orlée 
D'one  bende  d*or  néélée. 

Roman  de  la  Rose,  v.  1068. 
BSP.  îfielar*  it.  Niellare. 

NIELA.,  s.f,,  lat.  ing^tixA,  nielle,  sorte 

de  plante. 

Grana  de  mda 
E  de  iriBiJk  polverada. 

ObUDBS  nB  PRAUBS,  JuM.  CaSS. 

Graine  de  nie  et  de  nielle  pnlvéristfe. 
NiBLA  abat  lo  froment. 

Trad.deBkd9,îiÀ.l^. 
La  nielle  abat  le  froment. 
CAT.  Niella, 
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a .  N1GELL4  ^  s,f.y  lat.  NiGBLLA ,  nielle , 
sorte  de  plante. 
Camomilla,  mentastre,...  vigillà  e  semlans. 
Elue,  de  las  propr. ,  fol.  82. 
Camomille,    menthe  uuvage,...   nielU  et  sera- 
bUbles. 
Sâp.  NeguUla.  port.  rr.  Nigella. 

NINA,  /./. ,  prunelle,  pupille. 
Termena  a  la  viha  o  papilla. 

Elue»  de  las  propr.»  fol.  i^. 
Finit  i  la  prunelle  ou  pupille. 

CAT.  Nifia*  ESP.  Nina. 

NITOR,  /./.,  lat.  NiToa,  éclat,  brillant. 
Par  aa  kxtor  et  nedesa. 
Draps  qoe  haio  irrroii,  so  es  a  dire  res- 
pleodor. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  193  et  267. 
Par  aoD  éclat  et  pureté. 
Draps  qai  aient  brillant,  c'ett-ànlire  luitre. 

NITRE,  s,  m,,  lat.  nitric/ti,  nitre. 
Nms  es  peyra...  transparent.' 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  190. 
La  nitre  est  pierre...  transparente. 
Ab  sal  de  vitiie. 

DSUDES  DE  PRADES  ,  j4uZ.  COSS. 

ÂTec  sel  de  nitre. 
CAT.  NUre.  bsp.  port.  it.  Niiro* 

a.  NiTEOziTAT,  S,/,,  nitrosité,  acidité. 

Per  salsesa  et  hxtroeitat  mandifico  l*eslo- 
inacb. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  270. 
Par  salure  et  aeidité  ils  nëtoient  l'estomac. 
IT.  NitrosUà,  nitrositate,  nitrositade, 

3.  Niraos,  adj,,  lat.  vitkouis  ,  nitreux. 
Alcnnii  liqoors...  cnm  ayga  irrraosA. 

Elue,  de  las  propn,  fol.  27a. 
Aucunes  liqueurs...  comme  eau  nitreuse, 

CAT.  yitrOS.  BSP.  PORT.  IT.  NitTOSO. 

NIU,  NiEU,  ins,  NI,  s,  m,,  lat.  vidïss, 
nid. 

C*  ades  iesca  del  xi u. 

Deudes  de  Peadbs  ,  j4us.  eass. 
Qui  sorte  maintenant  du  nid, 
Fai  son  His  en  albre. 

dfaturas  d'aleus  autels. 
Fait  son  nid  en  arbre. 
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Coma  si  nos  ardiam  on  hieu  de  formits. 
Liv.  dêSydrae,  fol.  7a. 
Comme  si  nous  brâlions  un  nid  de  fourmis. 

—  Par  extension. 

Tigre...  on  dels  cadels...  port*  al  ut. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  360. 
Le  tigre...  un  des  petits...  porte  au  nid, 
CAT.  Niu,  ESP.  Nido.  port.  Ninho,  ir.  Nido, 
Nidio, 

2.  NiZAiG,  NiAïc,  adj,,  niais,  du  nid. 

Destrianza  d^aosel  vieaic  e  de  ramène. 
NiAicx  es  sel  c*  om  a  noirit 
Des  o'om  lo  près  del  ni  petit. 

Deudes  de  Pbadbs  ,  .i^iis.  cass. 
Distinction  d'oiseau  niais  et  de  branchier. 
Niais  est  celui  qu'(m  a  nourri  dès  qu'on  le  prit 
petit  au  nid. 

3.  NiDiFiCACio,  s^f. ,  confection,  con- 
struction des  nids. 

Es  temps  de  sidipicacio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  ia8. 
C'est  le  temps  de  la  construction  des  nids. 

4.  NioiFicia,  V.,  lat.  kioificar^^  faire , 
construire  nid. 

NiDiPico...  els  boyshos. 
Cigne...  près  aygas  hidipica. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  iJq  et  i45. 
Font  nids..,  dans  les  buissons. 
Le  cygne...  près  des  eaux/âiC  nid. 
ESP.  PORT.  Nidifcar.  rr.  Nidificare. 

^OBLEyOdj.,  lat.  liOBius,  noble,  il- 
lustre, distingué,  renommé. 
Qaar  era  la  plna  itobla  persona, 
Per  dreg  dever,  qne  d' est  lengnatge  foa. 
G.  RiQfTiBR  :  Pies  de  tristor. 
Car  il  tftait  la  plus  noble  personne ,  par  droit 
deroir,  qui  fut  de  ce  langage. 

Tôt  en  aiaai  ma  dompna  vobla  e  para 

Ma  Ife  m  lasaa  e  m  pren. 
Pierre  de  Cols  d'Aorlac  :  Si  quoi  solelhs. 
Tout  par  ainsi  ma  dame  noble  et  pure  me  lie  et 
m'enlace  et  me  prend. 

Fig,  Si  qao*l  solelhs,  itoblbs  per  gran  dardai, 
On  ploa  ant  es,  gieta  maia  de  calor. 
PuRRE  DB  Cols  d'Aorlac  :  Si  quo'l  solelbs. 
Ainsi  comme  le  soleil  ,  renommé  par   grande 
clarté ,  où  plus  haut  il  est ,  plus  il  répand  de  chaleur. 
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Mantener 
NoBLBs  cora  e  êeju  e  saber. 

P.  Vn»4L  :  Abrtl  ûtic. 
Maintenir  nobles  oœun  et  tau  et  savoir. 
Magnifioenda,  lo  es  far  MOBLia  fagz  e  noBL&s 
obraa. 

MagniScenoe ,  c*ett  faire  nobles  faits  et  nobles 
œurres. 

CAT.  K8P.  J^oblê.  FORT.  Nobre,  iT.  Nobi/e. 

-~  Sorte  de  monDaie. 

Nobles  de  la  rosa  qae  liegon  Edaardos. 
NoBLBs  de  la  naa,  qae  fes  lo  rey  d*Ingle- 
terra.     . 

Tari/ des  Monnaies  en  provençal. 
Nobles  &  la  rose  auxquels  ib  lisent  Eduardns. 
Nobles  au  navire ,  que  fit  le  roi  d'Angleterre. 

a.  SoBREiroBLB,  ad/,,  sur-Doble. 
Pieyts...  soARBVOBLX  membre  es. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  60. 
...  est  sur-noble  membre. 

3.  NOBLAMElTTy  KOBLAMEN  ^  udif. ,  Doble- 

ment. 

NoBLAMBKT  U  saloda. 

La  nobla  LeycMon. 
Noblement  la  salue. 

Sabo  be  e  moblambh  dictar. 

Lejrs  d*amorSt  fol.  63. 
Savent  bien  et  noblement  composer. 

CAT.  Noblement,  esp.  Noblemente.  port.  No- 
bremente.  rr.  Nobilmente,  nobilemente. 

4.  NoBLBZAy  NOBLESSA,  5./,  noblesse, 
distinction,  grandeur. 

Teraya  itoblbza  yen  ad  home  de  cor  franc. 
F,  et  Vert.,  fol.  33. 
V^taUe  noblesse  Tient  k  homme  de  oœur  franc. 
Pregam  la  Toatra  hoblbssa  alsai  c*  om  prega 
son  aeinber. 

Pbilombha. 
Nous  prions  la  votre  ^miuieur  ainsi  comme  on  prie 
son  seigneur. 

CAT.  Noblesa,  bsp.  Nobleza,  port.  Nobreza, 
AHC.  XT.  Nobilezsa. 

5.  NOBILITAT,  NOBLETAT,  J.^.,  lai.  NOBI- 

LiTAT^m^  noblesse. 
Per  so  car  iea  tî  Tey  de  gran  hobilztat. 
Romande Fierubras^v.  i^o'i. 
Farce  que  je  te  vois  de  grande  noblesse. 
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SemeoBt  es  en  no  voblbtat. 
Trad.  de  la  i»«  Épît.  de  S.  Paul  aux  Corinthiens. 
Est  semé'  en  non  noblesse. 

AlffC.  VR. 

Pur  ço  vinc  çÀ  servir  vostre  nobilited. 
Roman  de  Nom  ^  fol.  17. 
iT.  Nobilità,  nobiUtate,  hobilitade. 

6.  NoBTLiTAB,  V.,  jat.  iTOBiLiTARff,  en- 
noblir, illustrer. 

Per  sa  doctrina  la  kobilitic. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i63. 
P*r  sa  doctrine  l'ennoblit. 
Part. pas.  Anima...  a  la  ymsgena  de  Dieas  for- 
mada ,  de  sa  semlansa  robiutata. 
Meravelbozes  es  que  tant  sîa  itobilxtada. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  i3  et  64. 
L'ime...  4  l'image  de  Dieu  formée ,  de  sa  ressem- 

ennoblie. 

Il  est  merveilleux  qu'elle  soit  tant  ennoblie. 
IT.  Nobilitare. 

7.  N0BLEIAR,  V.,  briller,  éclater. 
Substantiv,     Al  noaLBiAB 

Del  dons  esgard. 

6.  PlERRB  DE  CAZALS  .*  Ab  lo. 

Au  briller  du  doux  regard. 
AHC.  FR.     E  de  parole  se  nobloie. 

UxKiE  DE  France  ,  t.  II ,  p.  367. 

8.  NoBLEzuL,  V.,  ennoblir,  s'ennoblir, 
s'illustrer. 

Se  entendon  e  itoblebir  e  montar  en  aatas 
honora  et  en  grans  dignitatz. 

F.  et  Vert.,  fol.  g. 

S'attachent  i  VennoZ^/xr  et  monter  en  hauts  hon- 
neurs et  en  grandes  dignités. 

j).  Anoblesib,  V.,  anoblir. 
Part. pas.  Lo  dih  beretatge  dea  csser  anoblesit. 
Preuves  de  la  maison  de  Turenne,  l^<^. 
Ledit  bëriUge  doit  être  anoblL 
Awc.  CAT.  Annoblir.  rr.  JnnobiUre, 

10.  ëitoblezir,  V.,  anoblir,  ennoblir, 
honorer,  illustrer,  glorifier. 

Aysso  es  la  Teraya  noblexa  de  qae  Dieas  nos 
EVOBI.BZIS. 

r.e<rer/.>foL  33-34. 

Ceci  est  la  véritable  noblesse  de  quoi  Dieu  nous 
anoblit. 

CAT.  Ennoblir,  esp.  Ennoblecer.  port.  Enno- 
brecer. 
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NOIT,     NOIGH,    NOIGy     NUBCHy     NUEG , 
WUOIT,  HUOT,    NUEHy   irUH,5./.,   lat. 

irocT^vTi^  nuit. 

De  beatats  elagort 
Bel  jom,  e  clarcû  voit  negra. 

B.  DE  Vemtâdoue  :  Amon  enquera. 
De  beaatÀ  elle  illumine  le  beea  jour,  et  rend 
claire  la  nitit  noire. 

Enca  mm  la  reîna  en  cercha  vai. 

Roman  de  Gérard  de  RossiUon,  fol.  Sg. 
Cette  niUt  la  reine  va  en  recherche. 
Lac.  Fan  de  la  nuio  jom,  et  ciel  jom  xtueg. 
F,  et  rer(.«  fol.  90. 
Font  de  la  nuit  le  jour,  et  du  jour  la  nmt. 
Ni  iroiir  ni  d!a  no  fas  qae  mal  pensar. 
Poème  sur  Boèce . 
Vi  nuit  ni  jour  je  ne  fais  que  mal  penser. 
NuKCB  e  jorn  plane,  sospir  e  plor. 

Gâyaudan  le  vieux  ;  Gresens. 
Nuit  et  jour  je  gëmis  ,  soupire  et  pleure. 
Tota  ittTorr  dianta  sotk  la  flor. 
T.  de  Pierre  d'Auverghe  et  de  B.  de  Vekta- 

DOOR  :  Amicx  Bernais. 
Toute  la  nuit  il  chante  sous  la  fleur. 
CAT.  Nit.  E«p.  Noche.  fort.  Noite,  rr.  Notu. 

—  Ad0,  comp.  Aujourd'hui. 

Tant  colps  a  a  hoit  reoenbat. 

Roman  de  Jav^fre»  fol.  47* 
Tant  de  ooups  il  a  reçu  aujourd'hui, 
A  iruBR  li  rei  d'  aqaesta  eocontrada  ton 
▼engnt  a  mon  comandamen. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  %, 
aujourd'hui  les  rois  de  cette  contre  sont  renns 
k  mon  commandement. 

ÂHC.  FR.  Se  ta  beaati  te  délecte,  c'eat  annmt 
herbe,  demain  foin. 

Œuvres  d^ Alain  Chartier,  p.  34o. 
Tons  les  jours  ne  fait  qne  aoqnerre... 
jénuie  cbasteau  et  demain  terre. 

Poëme  à  la  louange  de  la  dame  de  Beaujeu. 
Messeîgnenrs,  oyec  l'apointement 
Ennujrt  donné  en  nostre  coort. 

Farce  de  Pathelin  ,  p.  1 16. 
Chevalier  vons  feray  on  ennuie  on  demain. 
Poème  d'Hugues  Capet,  fbl.  17. 

2.  Meia  iruECH^  MiKiA  NUEH,  S./.,  mïe 
nuit,  miDuit. 
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D*  al  prîm  soiD  josqnas  a  misla  hveh. 

Liv.  de  Sydra^,  fol.  ia8. 
D'au  premier  sommeil  jusques  à  la  mie  nuit. 

Lay  Tes  la  mieia  nnsca. 

y,  de  S.  HononU. 
ÎA  Tcrs  la  mie  nuit, 

D*a  MiBtA  irnsH  en  lay. 
Dissendra  pneis  en  yfTem  a  meia  mrsa  de 
sa  resnrrectio. 

XiV.  de  Sjrdrac,  fol.  ia8  et  lao. 
De  la  mie  nuit  en  avant. 

11  descendra  après  en  enfer  à  la  tnie  nuit  de  sa  ré- 
surrection. 

ANC.  FR.  Après  mie  nuit. 
Chr.  de  Fr,,  Rec.  des  Hist.  de  Fr.,  t.V,  p.  aS^. 
Je  ne  verrai  la  mie  nuit. 

FabL  et  cont.  anc,  t.  IV,  p.  Ii3. 
Un  soir  à  la  mie  nuit. 

YlLLEBAaDOUIV,  p.  89. 

xsp.  Media  noche.  foht.  Meia  noite,  it.  Mezza 
notte, 

3.  NuiTEiA ,  s,/,,  nuitée. 

Trastota  nna  huitbia. 
T.  DE  Pethols  et  de  Gaucelm  :  Gaïuelm. 
Toute  une  nuitée, 
IT.  Nottata, 

4.  NocTURN  y    adj. ,  lat.    NOCTumrttj  , 
nocturne ,  de  nuit. 

Tanr  es  signe...  mocturh. 
Val  contra  temors  hucturitas. 
Anaels  hocturns  com  so  nncholas. 

Bluc,  de  las  propr.,  fol.  iio,  186  et  127. 
Le  taureau  est  signe...  nocturne. 
Vaut  contre  frayeurs  nocturnes. 
Oiseaux  de  nuit  comme  sont  hiboux. 
cat.  esf,  fort.  Noctumo.  rr.  Nottumo. 

5.  NOCTURKA.L,   NOITOKITAL,  adj,,  DOC- 

turne ,  de  nuit. 

Las  irocTURHALs  vigilias  sian  dichas. 

Régla  de  S.  Beneseg,  fol.  3a. 
Les  Teilles  de  nuit  soient  dites. 
Per  la  hoitoritai.  illaaio. 

Trad,  de  Bhdej  toi.  Si, 
Par  l'illusion  nocturne, 
CAT.  ESP.  Noctumal, 

(».  NoTTAL,  adj.,  Qoctutnic,  de  nuit. 
Deapolhadors  iroTTAt.s  de  ottala  et  de  amps. 

Priif.  coneéd.  par  les  R.  d^/ingl,,  p>  17. 
Spoliateurs  nocturnes  d'hdtels  et  de  ebaaaps. 
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7.  NocTiLUCA ,  s,f, ,  ver  luisant. 

Ugatîo  NOCTiLuc\M  venneoi  esse  ait  sic  die* 
tQm  qaod  noctu  luceai. 

Du  Gahgb  ,  t.  lY,  col.  1 195. 
NocriLUCA...  M  paoca  beatiola. 

Eiuc.  de  las  propr*^  fol.  a55. 
Le  verluisoMt*..  ett  petite  bestiole. 

8.  NocTiLiPE,  S.  m.,  lat.  vicrai/ypitm , 
nyctalopey  qni  voit  mieux  la  Duit  que 
le  jour. 

Sana  foctcupu  clarîfican  lor  vista. 

Eiuc,  de  las  propr.,  fol.  a5o. 
Gaérit  mjrcialopss  ea  tfcUircitaant  leur  Tue. 

9.  Nocni^EPA  ,  #./!,  nyctalopie, 

Tal  OOBtn  VOCTILBPA.. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  194. 
Vaat  contre  i^ctalopie. 

10.  NuGHOLA,  s.f,y  chouette,  hibou. 
Ansela  noctams  com  ao  nucholas. 
Aotrament  ea  dit  mucbola  ,  qaar  la  noech 

Te...  maa  do  de  jom. 

Elue*  de  las  propr.,  fol.  \V]  et  i47« 

Oiseaux  de  nuit  comme  tout  hUnmx. 

Autrement  est  dit  chouette,  car  il  Toit  la  nuit... 
mai*  non  de  jour. 

1 1.  NiTicoEAC,  S.  m.,  chouette,  hibou. 
Uooa  de  smcomAC...  a  ooaa  de  corp  ao 

aemlana ,  e  dîso  qae  yalo  a  epîlentJca. 

NmooRAc  o  DDchola...  la  naeoh  qner  aa 
▼ianda. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  278  et  i^*]. 

Œufs  de  chouette. i.  k  œufs  de  corbeau  sont  sem> 
UaUes ,  et  ils  disent  qu'ils  valent  k  ^ileptiqnes. 

La  chouette  ou  hibou...  cherche  sa  nourriture  la 
nuit. 

la.  NuAGXOL,  iuO'.f  qui  n'y  voit  que  la 
nait. 

Suht.  Lo  solelh  clar 

No  pot  lo  vuACBou  remirar. 
Ni  Te  re  tro  qoe  a*  annchîs. 

Brev.  d^amor,  fol.  77. 
Celui  qui  n*jr  voit  que  la  nuit  ne  peut  admirer 
le  soleil  Inillant,  ni  ne  voit  rien  josqu'î  ce  qu'il  fait 
nuit. 

i3.  Equinocci,  ê.  m,,  lat.  hequikoc* 
num,  équinoxe. 
iQunrood  ▼cmal...  iQcxzrocct  aatompnal. 
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Dos  solatieia,  dos  EQmvoccu. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  1090!  I3i . 
Équinoxe  du  printemps...  équinoxe  d'automne. 
Deux  solstices ,  deux  équinoxes. 
CAT.  Equinocci.  est.  fort.   Equinoecio.  it. 
Equinozio. 

i4-    Equinoccial  ,  EQUiiroxiALy  ad/., 
lat.  aEQUinocTiAii^»  équinoxial. 
La  lioha  kquihoccial. 
Pmoiier  apelam  xquihoxial. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  aa  et  108. 
La  ligne  éqtiinoxiale. 
I^QUs  appelons  le  premier  équinoxial. 

CAT.  Ksp.  port.  Equinoccial.  it.  Equinoziale. 

i5.  AirucHiB,  V.,  auuiter,  faire  nuit. 
Lo  solelh  dar 
No  pot  lo  nnachols  remirar, 
Ni  Te  re  tro  qne  s*  axtughis. 

Brev.  dPamor,  fol.  77. 
Celui  qui  n'y  Toit  que  la  nuit  ne  peut  admirer  le 
soleil  brillant ,  ni  ne  voit  rien  jusqu'à  ce  qu'il  fait 
nuit. 
AMC.  FA.     Si  i  fa  tôt  le  jor  entier 

Tant  qae  ce  vint  à  Yanuitier. 

Roman  du  Renart,  t.  XII,  p.  120. 
Al  seir  qaant  fa  anuitié. 

Roman  deRou,  ▼.  6833. 

16.  Anoitae,  V.,  anuiter. 
Suhsumti9.  C  abana  del  avoitar 

Veirem  be  cala  a*  ira  darriera  al  cainp  levar. 

GCILLAVMB  DE  TuDELA . 

Qu'avant  de  Vanuiter  nous  verrons  bien  quel 
s'en  ira  le  dernier  à  lerer  le  camp. 

1 7.  TaiSNUECHAR,  TRASNucHAR,  v*.  Veil- 
ler, passer  les  uuits  blanches. 

Per  gerra,  Fey  laa  naeigx  trasituechar. 
BLACAasET  :  Gerra  mi  play. 
Pour  guerre ,  je  rois  les  nuits  voiler, 
Subst.     Penrai  invem  per  pascor, 

E 1  TRASKVCHAJi  per  pro  dormir. 
Daltxnet  :  Del  mieg.  Far. 
Je  prendrai  hiTer  pour  printemps ,  et  le  'veiller 
pour  asseï  dormir. 

NOM  j  S.  m.f  lat.  vonen,  nom. 

La  proprietatx  del  hom  es  signifioar  sab- 
stancia  e  qaalîtat,  co  ea  aîgoificar  causa  cor> 
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poral  e  non  corporal  am  determenada  âpre- 
hensio. 

Xe^«  d'amors,  fol.  43* 
La  propriété  du  nom  est  de  signifier  substance  et 
qualité ,  c'est-4-dire  de  signifier  cbose  corporelle  el 
non  corporelle  avec  signification  déterminée. 
Vers  Dieos,  el  vostre  zfOM  e  de  sancta  Maria 
M^esyelharai  haeiiuais. 

FoLQUET  DE  Marssille  :  Vers  Dieus. 
Vrai  Dieu,  au  votre  nom  et  de  sainte  Marie  je 
m'éveillerai  désormais. 

El  NOM  de  Jbesam  Crist  qn*  es  noatre  salva- 
menn, 

Pierre  se  Corbiac  :  El  nom  de. 
Au  nom  de  Jésns-Cbrist  qui  e«t  no*re  salut. 
Loc,       Blaiatre  Peire  ai  iroM. 

Pierre  de  Gorbiâc  :  El  nom  de. 
J'aî  #om  maître  Pierre. 
Qtnr  reya  joyea  aviatz  iroM  agnt. 

Be^tram D  de  Bork  :  Mon  cban  fenisc. 
Car  TOUS  avies  eu  nom  roi  jeune. 
Catre  caozas  «on  fort  nominativas... 
L^an*  a  hom  joc,  Taotr*  a  vom  amors. 

G.  Olivier  d'Arles  ,  Coblas  triadas. 
Quatre  cboses  sont  fort  remarquables...  l'une  a 
nom  jeu ,  l'autre  a  nom  amour. 
ANC.  fr.     Marie  ai  nnm ,  si  sni  de  France, 
Marie  de  France  ,  1. 11 ,  p.  401. 

Cette   locution   a   été  encore   em- 
ployée par  Racine  : 

J*ai  nom  Éliacin. 

BaaNE.  yithalie  ,  acte  11 ,  se.  7. 
port,     a  quart  a  avéra  nome  Sancta  Crnz. 
J.  Barros,  Dec*  I,  liv.  1,  cap.  z. 
ANC.  IT.     lo  ho  nome  don  Diegio. 

Cento  noi^elle  antiche  ,  n*  17. 
Monna  Isabelle  avea  nome. 

BoccACCio ,  Dec.  lU ,  4* 
Meseron  H  nom  Maria. 

Trad.  d*un  Evang,  apocn 
Lui  donnèrent  nom  Marie. 
Fier  lo  am  Tespasa  Joyosa  per  nom. 

Philomena. 
Le  ^rappe  avec  l'épée  Joyeuse  de  nom, 
Tn  ni*  en  covenras  per  nom  de  sacrsment. 

Titre  de  I023. 
Tu  m'en  conviendras  an  nom  de  serment. 
j4dv,  comp,  D*  ella  fazia  aas  canaos  ;  niaa  non 
las  ansava  dire  a  ela  ni  a  negnn  per  hom 
qn*  el  las  agaes  faitai,  ans  disia  que  antres 
las  fasîa. 

y.  d* Arnaud  de  Marueil. 
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D'elle  il  faisait  sas  cbansons  ;  naais  il  aa  les  osait 
dire  à  elle  ni  k  personne  nommément  qu'il  les  eu}, 
faites ,  mais  il  disait  qu'un  autre  les  faisait. 
CAT.  Nom.  ANC.  ssp.  Nome.  bsp.  mod.  Nom- 
bre, port.  it.  Nome. 

^.  NoMNAMBir,  S,  m,  y  nomination. 
Al  NOHNAiiBN  o  U  clcccion  del  bailon. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  48* 
A  la  nomination  ou  l'élection  du  bailli. 

3.  NOHINATIO,     HOMIZIACIO,    S,/,^    lat. 

noMiVATio,  dénomination,  nom. 
De  la  terra  on  passa  ,  pren  flavi  bona  o 
niala  qoalitat  et  conditio  et  propria  mohi- 

NACIO. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i5i. 
De  la  terre  où  il  passe,  un  fleure  prend  bonne 
on  mauraise  qualité  et  condition  et  dénomination 
propre. 

—  Nomination ,  figure  de  rhétoiiqae. 

De  qoibas  exornatlonibna  nommatio  est 
prima,  qose  nos  adnionet,  nt,  cni  rei  nomen 
ant  non  sit,  aat  satis  idonenm  non  ait,  eam 
nosmet  idoneo  verbo  nomînemna,  ant  imîta- 
tionis,  ant  significationis  canaa. 

jiuetor  ad  Herenm.,  IV,  3i. 
NoMiNATios,  68  cant  hom  nomna  alcnna 
causa ,  pon  ges  per  son  propri  nom ,  mas  per 
altre  assatz  covenable. 

Leys  d'amors,  fol.  147* 
La  nomination,  c'est  qiund  on  nomme  aucune 
cbose ,  non  point  par  son  propre  nom ,  mais  par  nn 
autre  asses  convenable. 

CAT.  Nominaciô.  ssp.  Nominacion.  port.  No* 
meaçào,  it.  Nominazione. 

4.  NoMiziATiu,  S,  m,,  terme  de  gram- 
maire, nominatif. 

Li  oas  son  seis...  vom ixatxub  ,<  etc. 

Gramm,  provenç. 
Les  cas  sont  six...  le  nominatif,  etc. 
NoMiNATius  est  dits  nomnar,  qnar,  per  lay, 
es  fayta  noroinatio. 

Lejrs  d^ amors,  fol.  67. 
Le  nominatiftisl  dit  (de)  nommtr,  car,  par  lui,  est 
faite  la  dénomination. 
CAT.  Nominaùu,  ssp.  port.  it.  Nominativo. 

5.  NoMiifATiu,  atf/,,  lat.  iroMiNATiviif , 
remarquable,  renommé. 

Es  NOVIVATIU» 
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Tots  hoDM  yaUm  «n  numt  bon  laeo  per  lor. 
P.  Garmhal  :  Non  es  ooitet. 
Est  renommé  toat  homme  vaillant  en  maint  bon 
U«n  par  eux. 

Catre  causas  son  fort  iroifiirATiyAs... 
L'un* a  nom  joo,  i'aotr^a  nom  amors. 
G.  OuYiEa  d'Ables  ,  Coblas  triadas. 
Quatre  choMt  tant  fort  remarçuables..,  Tnne  a 
nom  jea ,  l'autre  a  nom  amoor. 

6.  NoHHAR,  V.,  lai.  voMÎNAKe,  nom- 
mer,  appeler,. désigner. 
.Aasem  oomtar 
Qae  s  fiii  komvab 
Rey  d*Arago. 

PiERBB ,  ROI  d'AaàooH  :  Peire. 
Noos  entendons  conter  qu'il  se  fait  nommer  roi 
d'Aragon. 

Senher,  aa  gran  valensa 
Lo  fai  ab  bevolensa 
A  totas  gens  iroMifAa. 

GiRÂUD  BxQUiER  :  A  Sant  Fos. 
Seigneur,  sa  gnmde  vaillance  le  fait  avec  bienveil- 
lance par  tontes  gens  nommer. 

Bel  son  si  drap  ;  no  sai  iroMif  ar  lo  fil. 
Poème  sur  Boèce, 
Beaux  sont  ses  TÂfements  ;  je  ne  sais  désigner 
le  fil. 

Part,  pas, 
Dieas  paire,  Fîlhs  saWaîre,  Crist  homitatx. 
Guillaume  b'Autpoul  :  Esperansa. 
Dien  père ,  Fils  sauveur,  appelé  Christ. 
Ane  de'mala  re  iromrADA , 
Ni  d*  engaan  no  fb  appellada. 

BBaTBAim  m  Bobh  :  Basse  Un. 
Onequer  pour  m^hante  «faose  ne  fut  désignée,  ni 
de  tromperie  accusée. 

ASC.  FR.  De  cheli  Rasoir  devant  nomet. 
Charte  dé  1360.  GASPEHTisft ,  Hist,  de  Cambrai, 
Avc.  CAT.  Ifomenar,  ssv.  Nomhrar.  port.  No^ 
iT.  Ncminare, 


NOM 


321 


7.    NoXlf  ADAMZH  y   NOM PNAOAMRN  ,   odp,  , 

nommément ,  nominativement ,  ex- 
pressément. 
NoMPVADAmv  ad  .1.  cascnn  de  loa  enfiins. 

r,  et  FeH„  fol.  38. 
Nommément  à  un  chacun  de  ses  enfants. 
Den  loa  desberetar  vom  hadahrr  ,  e  deo  dire 

la  otnsa  per  qne  el  los  desbereta. 

Trad,  du  Code  de  JusUnien,  fol.  60. 
Doit  les  déshériter  nominativement ,  et  doit  dire 

k  cause  pour  laquelle  il  les  déshérite.     •  1 

III. 


ARC.  ta.  Tint  en  terre  de  Israël,  numéemmt 

en  Afec. 

^nc,  trad,  des  Liv,  des  Rois,  fol.  1 15. 
ARC.  CAT.  Nomenadament,  asr.  Nomhrada^ 

mente,  port.  Ncmeadamomto.  ir.  Namima- 


8.  NoMiiTAifBNTy  ado,^  nommément)  no- 
minativement. 

lo  dic  VOMIRAMSRT  a  TOS. 

Doctrine  des  Faudois. 
Je  dis  nominatit^ement  à  vous. 

9.  NoxBiTÀTiVAit,  ifOMKATiVARyV.,  nom- 
mer, pablier,  divulguer. 

Part, pas,  Qoe  es  romrvatitad  dessus. 
Tit.  <is  119a.  jtreh,  du  Roy,  Toulouse,  J.  3aa. 
Qui  est  nommé  dessus. 

Mais  no  sia  romitativat  el  poble. 

.  Trad,  des  Jetés  des  Ap$tres,  eh.  4 . 
Plus  ne  soit  divulgué  au  peuple. 

10.  AoNOM,  S.  m.,  lat  Aoufomen,  nom 
d'aventure,  nom  de  guerre,  sobriquet 
Jacîaysso  qoe,  segon  lali»  sian  quatre..., 

prénoms... ,  propris  noms...,  sobrenoms...,  ag- 

ROXS. 

Lejrs  cTamors,  fol.  46. 
Bien  que,  selon  le  latin,  ils  soient  quatre...,  le 
prénom...,  le  nom  propre...,  le  surnom..*,  le  /o* 
briquet. 

n.  Agnomiitatio,  s./,,  lat.  agnoxina- 
Tio .  agnomination ,  figure  de  mots. 
Hînc  est  ^«tforo^A^ÎA,  qase  didtnr  oiuio- 

minatio  z  ea  non  nno  modo  fieri  solet,  sed  ex 

vicînia  qnadam  prs»dicti  nominis  dacta  casibns 

declînator. 

QuiRTiL.,  Inst,  or.,  IX,  3,  G6. 

Nombre  de  manuscrits  portent  ag- 
nominatio. 

Les  commentateurs  citent  les  exem- 
ples suivants  d'agnominations  : 
Tibi  emnt  parata  'ver&a,  bnfc  homini  *verèera, 
l^EENT.,  Heaut,,  II,  a,  356. 
Ex  oratore,  aratar  facins. 

Cic,^  Philipp,,  m  ^  g, 
AoROMiRATioa ,  la  qnals  se  faj  ab  aqnela 
metejMba  oMniera-qn'  es  estada  dîcba. 

Lejrs  d'amors,  fol.  ia4* 
h* agnomination  ,  laquelle  se  fait  de  cette  mdme 
manière  qui  a  été  dite. 

4» 


Digitized  by 


Google 


322  NOM 

OAT.  Annominaeiô.  esp.  Jgnonûnacion,  ano 
minacion. 

la.  CoôHOM,  coGHON,  S,  m,,  lat.  cooko- 
M^/i,  surnom. 

Part  geo«ralitat, 
Per  coovoMB  déclarât. 

G.  RiQVicR  :  Sitôt  s' es. 
Outre  gëoéralittf ,  déclare  par  surnoms. 
Sera  inacrits...  los  noms  et  cogitons. 

Fors  de  Bearn,  p.  1077. 
11  sera  inscrit...  les  noms  et  surnoms» 
AHC.  FR.  Dont  il  «  en  le  cognom  Aphricanoa. 
J.  GoLLiN,  trad»  du  Tr.de l'Amitié déCicéron,  p.  2. 
AHC.  «ap.  Cognombre,  port<  it.  Cognome. 

l3.    DeNOMINATIO,  DENOMllïACIO  ,  S.  f.  , 

lat.  DBNOMiNATio,  dénomination,  nom. 
De  la  qaal  tota  aquela  partida  del  cel  pren 

DBIfOMIllACIO. 

Elue»  de  las  propr.j  fol.  1 19. 
De  laquelle  toute  cette  yiartie  du  ciel  prend  déno- 
mination* 

—  Figure  de  rhétorique. 

Denominado  est  qn»,  a  propinqnîs  et  finitî- 
mSa  reboa  trahit  oratioDem,  qaa  pcMait  intelHgi 
rea ,  qa»  non  aoo  yocabalo  ait  appellata...,  nt  ai 
qniaMaoedonas  appellarit  hoc  modo  :  Nonlam 
dto  aariaase  Gracia  potit»  snnt. 

Auctor  ad  Herenn» ,  IV,  3a. 

C'est  la  figure  que  Ton  appelle  or- 
dinairement métonymie,  fitrmrvfcisi, 

DxvoMiSATios  tira  vas  ai  oratio  per  lo  nom 
de  laa  caosaa  a  lley  maya  prorodanas  e  ▼esinas. 
Lt^s  (Pamors,  fol.  i3i. 
Jm  dénomination  attire  vers  soi  le  discours  par  le 
nom  des  choses  à  elle  plus  proches  et  voisines. 
CAT.  Denominaciô.  ksp.  Denominacîon.  port. 
Denùminaçào,  it.  Denominazione, 

1^.  Dehomihatiu,  adj\,   lat  denomi- 
jShTivus,  dcnominatif,  dérivé. 
Laa  formâa  delà  nonu  nmoHiVATiua  aon 

aqoeataa. 

Leys  tPamors,  fol.  49* 
Les  formes  des  noms  dénominat{fs  sont  celles-ci. 
PORT.  IT.  Denominau'yo. 

i5.  DsiromiAm,  v,,  lat.  DBHOinHAR^, 
dénommer. 


NOM 

Part.  pas.  Mas  ai  non  ea  diaa  dehommats. 
Trad.  dn  Code  de  Justinien,  fol.  11. 
Mais  si  le  jour  n'est  pas  dénommé» 
CAT.  Ear.  PORT.  Denominar,  rr.  Denomtnare, 

i6.  Paronomazia,  s./,,  lat.  parohoma- 
siA ,  paronomase,  paronomasie,  figure 
de  rhétorique. 

Parokomazia,  es  cant  doaa  o  motaa  dictios 
semblana  ,  o  qnaysh  scmblans,  en  lo  comen- 
aamen  o  en  la  fi ,  aon  paszadaa  am  dÎTersea 

aignificatz. 

Leys  d*amor$,  fol.  ia4* 

Paronomasie,  c'est  quand   deux  ou  plusieurs 
mots  semUables ,  ou  quasi  semblables  «  an  commen- 
oement  ou  à  la  fin  ,  sont  employés  avec  divenas  si- 
gnifications. 
CAT.  ESP.  PORT.  Paronomada. 

17.  Paranoheon  y  s,  m.f  paranoméon  , 
figure  de  rhétorique. 
Paraiiomroh,  ea  can  motaa  dictioa  comenso 

per  ana  meleyaaha  letra. 

Leys  d^amors,  fol.  125. 
Paranoméon,  c'est  lorsque  nombre  de  mots  com- 
mencent par  une  même  lettre. 

18.  Prénom,  s, m,,  lat.  vt^aEVOuen,  pré- 
nom. 

Jiiciaysao  que,  aegon  lati,  aian  qnalre..., 

PREHOMS...,   propria  noma...,  aobrenoma..., 

agnoma. 

Leys  d*amors,  fol.  46. 

Bien  que,  salon  le  latin,  ils  soient  quitra^. ,  le 
prénom... s  le  nom  propre... ,  le  surnom... ,  la  sobri- 
quet. 

19.  Prenomiitatio,  s./.,  lat.  pronomi- 
NATiOy  pronominalion,  figure  de  mots. 
Prohomutatio  eat,  qoae  alcoiî  cognomîne 

qoodam  extraneo  demonsirat  id,  qood  sno 
nomine  appellari  non  poteat  ;  nt  ai  qnia ,  coro 
loqnatnr  de  Gracchis  :  at  non  Afrioam  ne- 
potea,  inqaiet,  iatina  modi  foerant. 

Auctorad  Herenu,,  IV,  3i. 

QuiimL.,  YIII,  6  y  29,  appelle  U 
même  figure  antonomo.tla. 

'AfTOTOfut»*  id  eat  pmoaoïiniATio  qn«  pro 
proprio,  tHJkoQ  alitor. 

DioMBca ,  l.  II ,  ool.  45a ,  ad.  Pmtsck. 
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PAijioiiniATiot  es  eantbom  pâma  .i.  voca- 
ble agnidable  per  no  agradable,  o  pel  oontrari. 
L^sd^atnon,  fol.  147 • 

\jkpronomimmfiomm^iç»Maà  <mpof  un  mofyét" 
ble  pour  «n  bob  «grëibU ,  o»  par  le  oontiairv. 

ao.  Peohom,  paoHOMsv,  s,  m,,  lat.  pao- 
HOMBH,  pronom. 

PmoKoiiBH  es  ùd  apelaU*  qnar  es  eD  loo  de 
propri  nome  païuaU. 

Gramm,  provenç. 
ht  pronom  est  aioti  »pp«lé,  parce  c|u'U  eet  mu 
CD  place  da  propre  nom. 

Paovoiu  es  nna  paru  d*oratio,  la  qnal  es 
pansada  en  loo  de  propri  nom. 

Zejrs  d^amort,  fol.  71. 
Le  pronom  est  une  partie  de  discours  «  laquelle 
est  mise  en  place  du  propre  nom. 
Son  apelat  paovoM  demostratio. 

Gramm,  propenç* 
Sont  appelés  pronoms  dëmonitralifs. 
CAT.  Pronom,  lar.  pronombre.  PoaT.  it.  Pro* 


ai.  RiiroMy  /.  m.,  renom,  réputation , 
renommée. 
Nobles  bomea  e  de  gran  mivoit. 

Jrbre  de  Batalhas,  fol.  ifl. 
IfoUes  bommes  et  de  grand  renom. 
CAT.  Menom,  bip.  Benombre.  poet.  Renome, 

2a.  RairoiCÀDA ,  aan omnada ,  s.f.,re^ 
nommée. 

De  bon  prêts  la  abkomada. 

U«  TBOViADOoa  AHONTiiB  :  Hai  !  dolm. 
La  nmemjN^a  de  bon  aMrita. 
ProMrk,  Bona  BBaoïoiADA  Tel  mais  que  arers. 
Trad,  de  Bède,  (oH, 
Bonne  reamifiM^e  vaut  davantage  que  riobesse. 

IT, 


a3,  REHOMANSAf  S,/,,  renommée. 
Maa  eant  aosl  lo  reis  de  Fransa 
De  la  filba  la  aiiroiiAHSA. 

F,deS.Snimie,S9Ï,B9» 
Mais  quand  le  roi  de  Frenoe  onit  la  renommée  de 
UfiUe. 
rr,  RinomanMO, 

a4«  RaifOMVAa,  aaii ompr ae  ,  kenoms- 
«▲a,  V.,  renommer,  célébrer^  répiAttr. 
Cant  aoaon  anroHniAa 
Laa  aoaa  bontats  en  qoe  a  volgot  rsnbar. 
Poéwte  sur  la  mort  de  Robert,  it.  de  Napies. 
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Quand  ils  entendant  célébrer  las  siennes  bontés 
avec  lesquelles  il  a  voulu  régner. 

Part,  pou.  Ester  temntx  et  amats, 

E  per  lo  mon  BivomiiATS. 
Uh  TBOiTBADOiia  AHOifTMB:  Seingner  N  enfiintt. 
Etre  craint  et  aimé  «  et  par  le  monde  renommé. 
Ero  BBiroMVATX  d'alqana  proessa. 

Cat,  delt  apost,  de  Roma,  fol.  16^. 
Étaient  réputé*  de  quelque  prouesse. 

Avc.  ra.  Ung  dyamant  qne  l'on  renommoU  de 
eatre  de  la  Talear  de  bien  cinq  cens  docatz. 
Légende  de  Fai{feu  ,  p.  58. 
Bar»  Remombrar,  tr.  Rmomiore, 

25.      SbSSIOHOMATOH  ,      SGBS8UI0MAT0N  , 

S./,,  sesdonomaton y  scessiaoraaton , 

abondance  de  synonymes  y  figure  de 

rhétorique. 

SaasioHOMATOH ,  en  aatra  maniera  dîoba 
scBasivoMATON ,  ea  monlesa  de  dictioa  o  d*  ora- 
tios,  qoaysb  signifioana  nna  meteyasba  eansa 
de  dictioa,  ooaia  1  «  Per  grett  temps  mat,  fer, 
e  saihatge,  » 

Leys  dfamorSf  fol.  ia4. 

Sessionomaton ,  en  autre  manière  appelée  sces' 
sinomaton,  est  multitude  de  mots  ou  de  discours  , 
quasi  signi6ant  une  même  chose  de  mot ,  comme  : 
«  Par  temps  nuft ,  mavyau  ,  cbuei.  et  sauyaob.  » 

16.  SiifONiMAa,  V,,  synonymer,  terme 

de  rhétorique. 
Part.  pass.  Mots  snroviMATz,  so  et  can  mo- 
tet dîctios  significo  nna  causa. 

L^s  dtamon,  fol.  7. 
Mots  rjfnoi^més,  c'est  quand  nombre  de  roots 
signifient  même  cbose. 

ta 7.  SoBaEifOM  iS,m.y  surnom. 
Al  marqnea  qn*  el  sobbbvom  gic 
De  Monforrat,  e  pren  telb  de  sa  maire. 
E.  Caibels  :  Pus  chai. 
Au  marquis  qui  quitte  le  surnom  de  MontTerrat , 
et  prend  celui  de  sa  mère. 

Car  aqnel  aoBBBVOM  avian  sos  parentats. 
V.  de  S.  Honorât. 
Car  0»  surnom  avaient  ses  parents. 
AHc.  va.    Cest  seurenom  ai-je  par  Tont. 

Fabl,  etcont,  anc,,  t.  IV,  p.  i3^ 
CAT.  Sobrenom.  atp.  Sobrenomhre,  p6mT.  So- 
brenoms,  rr.  Soprannome, 

28.    TRAWSaOMlMATlO  ,     S.   f.  ,     du     Ut. 
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TaAirsffOMiNo  y  transDominâtion  ,  fi- 
gure de  mots. 

Methonîmia  es  tbansnohivatios  o  trans- 
formatios  d*  ona  significatio  ad  aatra. 

Leys  cTamors,  fol.  i3o. 
Lft  métonymie  est  transnomination  ou  transfor- 
matioD  d'une  signification  i  autre. 

T70N  f  HO ,  adff.  nég. ,  lai.  non  ,  non ,  ne. 
Non,  non,  était  corrélatif  d'oc,  oui. 
Qa*  ametz  mais  dir  oc  qae  hon. 

Gui  SB  Gatailloh  :  Senbeiras. 
Que  TOUS  aimassies  davantage  dire  oui  que  non. 
Qui  sol  dir  oc,  ar  ditz  irov. 

T.  s'ÂLBKBT  ST  SK  PilBU  :  En  Peire. 
Qui  a  coutume  de  dire  oui ,  mamtenknt  dit  non. 

Il  s'employait  aussi  d'une  manière 
simplement  négative  sans  opposition 
directe. 

Nov  die  e  mok  embragis 
Cnm  soi  aissî  goais  e  jaozens. 

B.  SB  Vevtasoub  :  Âb  joi  moT. 
Je  ne  dis  et  ne  proclame  comment  je  suis  auai  gai 
et  joyeux. 

No  sap  chantar  qoi  '1  so  iron  di. 

G.  ROSEL  :  No  sap. 
Ne  sait  cbanter  qui  le  son  ne  dit. 
Senher  moh  es  canxitz , 
Si  meroes  ho  1*  amelia. 

B.  ZoRGi  :  r  autr^  ier. 
Seigneur  n'est  distingué,  si  merci  ne  l'adoucit. 
ANC.  pm.  Onqaes  sor  mer  no  s'aidèrent  gens 
mielz  qae  les  Vénitiens  feîrent. 

YizxioiAasouiif  t  p.  87. 
No  i  s  dea  asiire  ant. 

Liu.  de  SjrdraCj  fol.  63. 
iVe  s'y  doit  asseoir  haut. 

CAT.  ESP.  iVo.  PORT.  JVi5o.  IT.  iVo,  «OH. 

L'o  de  NO  s'élidait  devant  une 
voyelle. 

Es  foUa  et  eniansa... 
Qn'a  om  v'anze  son  fin  cor  descabrir. 
B.  SB  Ventasour  :  Ab  joi  mov. 
C'est  folie  et  en&ntillage...  qu'à  personne  il  n'ose 
son  fidèle  cœur  décourrir. 

Divers  mots  se  joignaient  explétive- 
ment  à  non. 

Ella  s  fen  sorda ,  orms  a  loi  9<m  atend. 
Poème  sur  Boèce, 
Elle  se  feint  sourde,  pcinlÀ  lui  ne  fait  attention. 


NON 

Partir  ho  m  paesc  ors 
De  vos. 
GUILX.AIIME  SB  Carbstaibo  :  Lo  dons. 
Séparer  je  ne  me  puis  point  de  tous.. 
Ors  ni  leos  vos  etz  vos  gbs. 
B.  SE  Yehtasoor  ;  Non  es  menvelba. 
Ours  ni  lion  tous  n'êtes  point. 
Molt  feyratz  gran  franqoesa , 
S' al  prîm  que  ns  aie  enqneza 
M'amessetz,  o  soh  ors. 

Guillaume  se  Cabestaimc  :  Lo  dons. 
Moult  TOUS  auries  fait  grande  franchise,  si  au  com- 
mencement que  je  TOUS  eus  rechercha  tous  m'ens- 
sies  aime ,  ou  non  point. 
Non  paesc  mal  dir  de  lieys,  qnar  «o  i  es  gbs. 
B.  SE  Vbiitasour  :  Be  m'an  pecdut. 
Je  ne  puis  oui  dire  d'elle ,  car  il  n'y  est  ptu. 

V  om  1*  a  al  ma ,  mxga  «o  T  r  al  ser. 
Quand  b  fait,  mica  ho  s'en  repent. 

Poème  sur  Boèce. 
L'homme  l'a  au  matin  ,  mie  ne  l'a  an  soir. 
Quand  il  fait  cela ,  mie  ne  s'en  repent. 
Layssar  m' en  ai  ieu  ?  Nom  m ihgita. 

G.  AsEEMAR  :  Lanqnan. 
M'en  dâaisserai-je?  Non  mie, 

Pero  MO  m'en  desconort  mxa. 

B.  SE  Ventasour  :  En  abril. 
Pourtant  je  ne  m'en  décourage  mie. 

Tots  temps,  hom  pas  dos  jors  ni  très. 
Pierre  s'Auverohe  :  Eu  non  laudarai. 
En  tout  temps ,  non  pas  deux  jours  ni  trois. 
S*  ieu  RÎ  tengnt  lono  temps  lo  Tostr^ostal, 
No  ns  pessets  pas  len  lo  m  fassats  gnrpir. 
P.  Garsih AL  :  De  selhs. 
Si  j'ai  banté  longtemps  le  Totre  bôtel ,  ne  tous 
penses  pas  que  frôlement  tous  me  le  iàssien.  d^ 
guerpir. 

No'lh  fai  POMH  de  dampnage. 

Zip.  de  Sljrdrac. 
Ne  luL^it  point  de  dommage. 

Divers  mots  exprimant  des  objets 
minimes  se  combinaient  de  même  avec 
l'adverbe  négatif  non  et  y  ajoutaient 
une  force  explétive.  Voyez  entre  autres 
les  mots  : 

Aguilbm,  ail,  ASSAMA,  ATBLIMA,  aurxol, 

BREAM,  BOTOM,  BRAC,  CAROBLA  ,  CASTAMMA, 
CLAU,  VZGA,  OAM,  GRAM,  JUMC  ,  MRALMA, 
MORA  ,  PAILLA  ,  PLUMA  ,  POGUBS  ,  PRUM A  ,  RABA  , 
BATA,  SORm,  UOU. 

Subsmnti¥.  TrI  mais  ns  cortes  nos 
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Qaant  hoos  no  trob'  aoiidaïua. 
B.  JOBOAV  :  En  noo. 
Vaut  pbu  tui  eourtOMMOA  quand  un  oui  ne  iroove 
«ffet. 

No  sai  nul  oo  par  qn'  imi  daa  Toatra  aov. 
AiMBM  l«  PftAinLÀUi  :  Si  corn  l' arbres. 
Je  ne  nie  nol  oui  pour  quoi  je  d<mnaMe  votre  Mon. 

NoH  joiot  à  un  substantif  lui  donnait 
un  sens  négatif;  en  voici  quelques 
exemples  : 

Gea  per  tan  non  a  fag  iroir  Divia, 
Qnar  a  prea  ao  qn^elba  no  Tolon  aTer. 
BsBiiAao  SB  RovaVAC  :  D' un  ttrrentee. 
Pourtant  il  n'a  point  fait  non  detH>ir,  car  il  a 
pria  oe  qu'ils  ne  roulent  avoir. 

Tan  loa  deatreing  voir  rxa  •  oobeitats. 
SoasBL  :  Qui  se  membra. 
Tant  les  tftreint  non  foi  et  eonroitise. 
CbariUUaminiatra  lo  be  que  voir  Fooia  toi. 

Trad,  de  Bède,  fol.  a4. 
Cbarittf  administre  le  bien  que  non  pouvoir  ôte. 
En  &n  clamor  alqaes  per  irov  fAauraa. 
AucEU  SE  I^GUixjLiN  :  Ancmais  de. 
En  font  clameur  aucuns  par  non  science. 
Lai  on  «o  um»  pot  plna  Taler. 

B.  Zoaoi  :  Moût  fai. 
Là  où  non  sens  peut  plus  valoir. 
£1  ria  toma  «n  plor..., 
E'I  gran  poder  en  irov  ex. 

P.  Gabsutal  :  GariUU  es. 
La  ris  tourne  en  pleur...,  et  le  grand  pouvoir  en 
mon  rien. 

Non  a  même  modifié  des  verbes^ 

▼oyez  CALEE. 

Comj,  ecmp,  Malvat  hom  dîna  aa  maixo 
Qaa  no  fai  ni  dits  si  mal  no. 
Lx  MOiiTB  SB  MoVTAusoiff  :  Mot  ■k'enneia. 
M^cbant  boaune  dans  sa  maison  qui  ne  £iit  ni  dit 
sinon  mal. 

Non  agoi  ni*entenaio 
En  antra  ai  en  voa  ho. 

HvouBa  SB  SAUfT-Cxa  :  Loogamen. 
Je  n'eus  mon  intention  en  autre  sinon  en  vous. 
Ergndba  non  ea  aurov  obra  d*  aranha. 
P.  ViBAL  :  Qnor  qu'om. 
OrgoeU  n'est  sifM>n  oauvre  d'araignée. 
Aire.  PB. 

Haatains  esteitz  en  Franœ  ki  ne  fiât  se  mal  non. 
Roman  de  Rou,  v.  755. 
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Ne  déairoit  se  jooatea  mon. 

FabL  et  cont.  anc,,  1. 1 ,  p.  347* 
En  amoars  n*a  se  plaisir  non. 

Œuvres  d*Jlaln  Chartier,  p.  5oa. 
Avc.  Bap.    A  qnien  oontare  mia  qnexaa 
Ji  a  ti  no. 
El  MABQOBa  s'AaToaoA ,  Cançon,  gêner. 
Aire  POBT.  Se  per  vomo  mandado  non. 

Cancion.  do  coll.  dos  nôtres  de  Lisboa,  fol.  ^%, 
iT.  A  nion  altro  a*lia  da  attriboire  la  canaa  se 
aile  donne  no. 

CAanfiUoiTB,  Corteg.,  lib.  III. 
Nov  QUB  deapoeya  m'agoes  flac,  envioa. 
T.  s'EaQUiLCTA  BT  SB  Joxi  :  Joii  diats. 
Non  que  depuis  il  m'eût  flasque ,  ennuyeux. 
Morea,  qu*iea  o  aofrirai, 
Non  PBa  ao  qub  fort  mi  pesa. 
T.  SB  BEBTaAMs  XT  SB  Berhabs  :  Bemarts. 
Mourea ,  que  je  le  souffrirai ,  non  pour  ce  que 
fort  me  pèse. 

Loc.  Ab  semblant  et  ab  oc ,  e'n  hoh  dir. 
AiMXBi  SB  Bbluhot  :  Aissi  col. 
Avec  semblent  et  avec  oui ,  et  en  dire  non. 
Senher  marques,  ja  no  direta  de  ho. 
Rambaus  SB  Vaqueibas  :  Senher  marques. 
Seigneur  marquis ,  jamais  vous  ne  dires  de  non. 
Si  T08  desdizeU  nn  mot  de  vo. 

Roman  de  Gérard  de  RossUlon,  iol.  3o. 
Si  vous  d^isea  un  mot  de  non. 
AHC.  Bar.  Frayre  eaU  dereobo  è  non  digaa 
de  non. 

Martirio  de  san  Lorenso  ,  st.  1 1 . 
iT.  Domandiate,  ae  io  ogni  volta  e  qnante 
Tolte  a  Ini  piaceva,  aenxa  dir  mai  di  no, 
io  di  me  ateaaa  gli  oonoedeTB  inteni  copia , 
o  no. 
Posaa  dir  de  no...  Riapoae  del  no. 

BoccAcao ,  Decam.,  VI,  7  ;  IX,  a;  I,  7. 
Et  aprea  nom  gaire  joma. 

Fmg.  de  trad.  de  la  Passion. 
Et  après  non  beaucoup  de  jours. 

Henri  II,  roi  d'Angleterre,  reçut  de 
la  part  de  Bertrand  de  Bom,  qui  se 
plaignait  de  sa  politique  versatile,  le 
sobriquet  de  Oc  e  No ,  Oui  et  Non, 

Clamava  Rasaa  lo  coma  de  Bretanba  ^  e1  rei 
d*Ànglaterra ,  Oo  et  No;  e'I  ret  jove,  ao  filh , 
Marinier. 

f^.  de  Bertrand  de  Bom. 
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n  appelait  Baata  le  comte  de  Bretagne;  et  le  roi 
d'Ajigleterre,  Oui  et  Non;  et  le  roi  jeuoe ,  ton  filt , 
Marinier. 

a.  NeOAE,  HEOUAR,  NEJAa,  irSYAR,  V.y  lat. 

NEOAR^,  nier,  contester,  refuser. 
Lo  joves  homs  11  vzoua  tota  la  yeritat. 
y.  de  S.  Honorât. 
Le  jeune  bomme  lui  nie  toute  la  mérité. 
Ges  maa  paraolaa  non  hkta  , 
Am  Tey  qa*  escota  las  be. 

Petrols  :  Nnls  hom  no. 
Pbint  met  parolee  ne  conteste,  au  contraire  je 
voit  qu'elle  les  ^ute  bien. 

No  KBJAa  a  'Itrai  §o  que  désiras  qee  altre  tl 


Trad.deBède,(o\.6i. 
Ne  pat  re/User  k  autrui  ce  que  tu  désires  qu'autre 
te  fasse. 

ANC.  VR.  Ne  porqaant  jà  nel  qaier  noter. 
Ma  mère  n*«ii  senlt  rieos  paier. 
Roman  de  la  Rose,  v.  io853. 
CAT.  ISP.  poai.  Negar.  it.  Negare, 

3.  Neoatio,  s.  y.,  lat,  wegatio,  né- 
gation. 

Doas  HBOATios,  segon  latî,  fan  affirmatio. 

Lejrs  d'amors,  fol.  99. 
Deux  négations,  selon  le  latin ,  font  affirmation. 
CAT.  Negaàô,  ikf.  Negacion.  port.  Negaçào. 
IT.  Negazione, 

4.  Negatiu,  adj,,  lat*  mokTiyus,  né- 
gatif. 

Nkoativas  y  coiB  no ,  ni ,  non ,  ges. 

Lêys  d^antors,  fol.  99. 
NégeUinfes,  comme  ne,  ni,  non  ,  point. 
CAT.  Negatiu,  isp.  port.  it.  Negativo, 

5.  Abssguae,  abkejar,  abuetar,  am- 

HEJAR  ,    AMNETAR,  V.  ,  Ut.   ABKEOARe^ 

nier,  renoncer  à ,  délaisser,  faire  ab- 
négation de. 
Per  qne  mos  cors  las  abnbgua. 
T.  i»B  BiRif  ARD  BT  i»B  Gavsbbrt  !  Gattsbert. 
C'est  pourquoi  mon  cesor  les  délaisse. 
Sitôt  me  desley, 
Ges  per  so  no  os  abmbt. 

GtlILLAVMB  DB  CASBSTAIBa  :  Lo  doUS. 

Quoique  je  ro'ëloigne,  point  pour  cela,  je  ne  tous 
délaisse. 


NON 

Pero  si  dits  :  Qa*nsqaeoz  ahsbi 
So  qa*  el  anon  pins  H  platz. 
GuAUD  DB  BoRVBn.  :  Al  bonor  Dieu.  Var, 
Pourtant  s'il  dit  :  Qu'un  chacun  délaisse  œ  qui 
au  monde  plut  loi  platt. 

Per  aqnesta  paor,  laissani  totas  chansas...  e 
nos  mesens  abbbjam. 

Trad.deBhde,ÎQ\,\b. 
Pour  cette  crainte,  nous  laiatont  toutes  cboses...  et 
faisons  abnégation  de  nous-mêmes. 
Bsp.  PORT.  Abnegar.  it.  Annegare» 

6.  Deuboar,  devetar,  desnegar,  des- 

IfEDAR,  DESNETAR  ,  V.,  Ut.  DEllEGARe, 

denier,  renier,  refuser. 
EUs  sabon  defngir  e  dbsnboar  aqno  qne 
dretz  es. 

Es  pas  grans  desoonoyssensa  qoi  so  dbbboa. 

o  so  oblida. 

V.  et  Vert.,  fol.  7  et  i5. 

Us  sayent  éviter  et  dénier  ce  qui  est  juste. 
C'est  plus  grande  ingratitude  qui  cela  dénie  ou 
cela  oublie. 

No  cantara  lo  gai  tro  qne  per  très  vegadas 

me  DBSBGARAS. 

Fragm.  de  trad,  de  la  Passion. 
r^e  chantera  le  coq  jnsqu'i  ce  que  par  trois  fois  ta 
me  renieras. 

Me  DBSHEDET  qno  per  res  del  mon  non  essages. 
Perilbos  ,  Fpx-  ou  Purg.  de  S.  Patrice. 
Me  refusa  qne  pour  rien  an  monde  je  n'essayasse. 
ANC.  PR.  Ne  me  yeuilles  pas  denéer  pardon 

de  mes  péchiez. 
Chron.  de  Fr,,  Rec.  des  hist.  de  Fr.,  t.  V,  p.  3o5. 
Il  n'y  ent  pas  nn  de  tons  ceolz  qne  Goéron 
feit  exécater  par  jnstice ,  i  qni  on  dtniast  se- 
pnltnre. 

Amtot,  trad.  de  Plutarçue»  Vis  d'Antonim. 
CAT.  BSP.  port.  Dmegar.  n.  Dinejgarô, 

7.  Rehegar,  renejar,  rehetar,  i>.^  re- 
nier, dénier,  nier,  refuser. 

Gnfda ,  qnar  es  manens , 
Qn'  antre  diens  non  sia 
Mas  sa  maiMBtîa 
Qne  It  fiii  Dîeo  bxrboar. 

P.  Vidal  :  Si  sRlaisnTa. 
Pense ,  parce  qu'il  est  riche ,  qu'autre  dieu  ne  soit 
que  sa  richesse  qui  lui  dit  renier  Dieu. 

Cant  hom  se  fay  jnsieQs  o  sarraxis  o  heret- 
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gei,  e  Knrioii  U  fe  catholica  e  son  orestia- 


r.  et  Fert,,  fol.  i6. 
Quand  rhorome  ae  (ait  ygàîon  sarrasin  ou  héréti- 
que ,  et  nsnitf  la  foi  catholique  et  sou  cbristianiiute. 
RiviGvaT  a  tota  cortezia. 

Amai  DE  Belunoy  :  Tant  etd'amor. 
RÊfùé  il  a  toute  oourtobie. 

Jaron  e  BxxnuK>ir ,  e  jogon  a  Ires  data. 
P.  CARSiif  AL  :  Un  eseribot. 
Jurent  et  renient,  et  jouent  k  trois  Ai», 
Si  meteia  ae  axnaGARA, 
Qui  per  el  aalvar  ae  voira. 

F.  4e  S,  Alexis. 
Soi-même  se  reniera,  qui  voudra  se  ssnver  par  loi. 
Part, pas.     li  fais  clergae  butioat. 

RATMOirD  DE  Gastelvau  :  En  puejs. 
Les  (aux  clercs  renégats. 

D' on  fais  sarazia  RiirxaAT. 

GUILLAUMB  DK  BEa«UBDAN  :  Mal  o  le. 
D'un  Êiuz  samsin  renégat. 

Aqael  ea  apellat  mnrsoATx  qai  lo  fiea ,  qae 
ton  de  son  senhor,  met  en  laa  aaa  de  aon  ene- 
mie ,  e  li  £iy  homenatge. 

F,  et  FeH.,  loi.  7. 

Gelui-U  est  appelé  renégat  qui  met  le  fief,  qu'il 
tient  de  son  seigneur,  entre  les  mains  de  son  en- 
nemi, et  lui  fait  hommage. 

Substanû».    Jodens  ni  rehuats 
Non  deoria  voler 
Preizonniera  deatener. 

B.  ZoRGi  :  On  hom. 
Juif  ni  renégat  ne  devrait  vouloir  prisonniers 
détenir. 

CAT.  aap.  PORT.  Renegar,  it.  Rinnegare, 

8.  Rbnsoambnt,  asinsjAMEK,  RENETA- 
XEN,  s,  m.,  reniement,  renonciation. 
Blaapbemiaa  et  BBinoAiiurrz. 

Fors  de  Béam,  p.  1089. 
Blasphèmes  et  reniements. 

De  grana  rbbbgaiixii8  e  blasphemamena  de 
Dien. 

StatuU  de  Provence,  Juusn  ,  1. 1 ,  p.  a5o. 
De  grands  reniements  et  blasphèmes  de  Dieu. 
RsHUAMEirs  de  aon  pechat. 

Trad,  de  Bède,  fol.  16. 
Reniement  de  son  péché. 
rr.  Rmnegamento. 

NONA ,  s.  /.,  nonne ,  oonnain ,  reli- 
gieose. 
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La  naeg  el  jom  mi  ven  en  penamena 
QnMen  cavalgoe,  ab  totz  moa  valedora, 
Dreyt  a  Sant  Poa,  aia  sena  o  folhora, 
E  qoe  crème  las  sonaa  de  laiena. 

PuJOLS  :  Si  '1  mal.  Var, 
La  nuit  et  le  jour  il  me  vient  en  la  pensée  que  je 
chevauche,  arec  tous  mes  brares ,  droit  k  Saint - 
Pons,  soit  sens  on  folie ,  et  que  je  brûle  les  nonnes 
de  là  dedans. 

NONCUPATÏU,  adj\,  du  lat.  icuncu- 
pure,  noncupatif. 

Mon  darrer  testament  vorcupatiu  caasan 
e  revocan. 

TU.  de  1270.  DoAT,  t.  IX ,  fol.  10. 
Mon  dernier  testament  noncupat^  caannt  et  ré- 
vocant. 

NORA,  s./,,  lat.  nrvtMS,  nore,  bru. 
Per  qne  d' alberc  gieta  fora 
Cbascana  anegra  sa  hora. 
RAiMOifD  DE  ToRa  DE  Mabseillb  :  A.  totz  marits. 
C'est  pourquoi  chaque  belle-mère  jette  hors  de  la 
maison  sa  bru, 

La  anegra  fon  Untost  de  aon  mal  desliTrada , 
E  la  voRA  eadevenc  mantenen  deyaaenada. 

F,  de  S.  Honorât. 
La  belle-mère  fut  aussitôt  de  son  mal  délivrée,  et 
la  bru  devint  incontinent  insensée. 
AMc.  ra.  Le  aoppliant  et  av«c  loi  deux  aiennea 

broz  on  nores,  femmes  de  aes  enfana. 
Lett.  de  rém.,  ii\j66.  Garpertisb  ,  t.  III ,  col.  37. 
CAT.  Nom.  sap.  Nuera.  port.  Nora,  rr.  Nuora, 
NOS ,  pron.  pers.  1  '•  peis.  plur.  m,  etf.^ 

lat.  nos,  nous. 
Suj.     Noa  amam  e  yolem  ao  qo*  ea  mal. 

AiMERi  DE  P£GuiLA.iif  :  Ara  pana. 
Nous  aimons  et  voulons  ce  qui  est  mal. 
Domna ,  iroa  trei ,  voa  et  ien  et  Amora. 
Arnaud  de  Mabveil  :  L'ensenhamentz. 
Dame ,  nous  trois,  vous  et  moi  et  Amour. 
Rég.  dir,  Noa  rezems  del  sien  aanc  precioa. 
Poira  DE  Capdueil  :  So  qu'  hom  plus. 
Not*s  racheta  de  son  sang  précieuz. 
idasî  ifoa  tenîa  onratz. 

FoLQUET  DE  MABaBiLLE  :  Si  cum  sel. 
Ainsi  noMis  tenait  honorés. 

Rig,  ind»  Er  iros  aia  capdelha  e  gnerentia 

Selh  qni  gnidet  trea  rela  en  Betleem , 

Qne  aa  meroea  iroa  a  moatrat  tal  via 

Per  qne'l  peior  Tenran  a  aalvaiiien. 

PoMS  DE  Gapdveii  :  Er  DOS  sia. 


Digitized  by 


Google 


3^8  NOS 

Maintenant  nous  «oit  chef  et  garantie  celui  qui 
gnida  trois  roit  en  Bethléem ,  ru  que  ta  merci  mous 
a  montré  telle  voie  par  quoi  les  pires  Tiendront  k 
sauTement. 

▲Rc.  va.  Si  dîsoîent  :  Nos  morrons  toit   en 
nostre  simpleoe ,  e  H  ciel  e  la  terre  porte- 
ront garantie  à  nos  qae  voa  k  tort  nos 
osciez. 
jénc.  trad,  des  Livres  des  Maccabies,  fol.  157. 

Il  se  joignait  explétiveinent  à  altres. 
Doncx  ai  ns  volera  iros  altau  far  grazire 
A  Jhean  Crîst. 

R.  Gaucelm  :  Qui  toI  aver. 
Donc  si  nous  voulons  faire  agréer  nous  autres  k 
Jésus-Christ. 

Avc.  CAT.  Axi  amor  pratîca  en  nos  altres, 
AusiAS  March  :  Lo  cinquen. 

CAT.  MOD.  ESP.  POBT.  NoS.  1T.  Noi. 

a.  Ns,  afixcy  pour  nos,  nous. 
Suj,    Ans  qae  ns  sîa  morts  vezina. 

PiBRBB  SB  CoRBiAC  :  Domna  dels  angels. 
Ayant  que  la  mort  nous  soit  voisine. 
Règ,  dir»  Qoar  si  va  vols  a  bon  port  traire. 
No  tem  nan  ni  *1  govemaire , 
Ni*l  tempier  qoe  irs  estorbilla. 
PiBBRB  DB  CoBBiAC  ;  Domna  dels  angels. 
Car  si  tu  nous  veux  à  bon  port  conduire ,  je  ne 
crains  nef  ni  le  pilota ,  ni  la  tempête  qui  nous  toar- 
mente. 

Jhesns  Criât  que  m  a  prezicats. 

Gavaudar  lb  vievx  :  Senhors  per  los. 
Jésua-Christ  qui  nous  a  prêches. 
Rig,  ind.  Ara  ns  don  Dieus  bona  vî*  e  bon  ven. 
Peirols  :  Pus  flum  Jordaa. 
Maintenant  nous  donne  Dieu  bonne  voie  et  bon 
vent. 

3.  NosTEE,  pron.poss,  m.  i**  pers,,  lai. 

vosTKum ,  notre. 
Sing.  suj\  Ja  per  el  NoiraB  secret 
Non  er  saabat. 
Lb  comte  de  PoiTiBBs  :  En  Alvemhe. 
Jamais  par  lui  notre  secret  ne  sera  su. 

El  NorraB  viares,  don  em  cobeltoa, 
Sabem  qa*es  mais,  et  aqael  morir  bos. 
FoLQUBT  DE  MARSEILLE  :  Hueimais. 
Le  notre  vivre,  dont  nous  sommes  oonvoiteux, 
nous  savons  qu'il  est  mal ,  «t  ce  mourir  bon. 
Sing.  rig. 

Noara*  estol  goit  sanh  Nioolans  de  Bar. 
Rambadd  de  Vaqueibas  :  Aras  pot  bom. 
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Que  saint  Nicolas  de  Bar  guide  notre  flotte. 
El  nasqaet  pel  vostbb  salvamen. 

P.  Garoiical  :  Tôt  atressi. 
II  naquit  pour  le  notre  salut. 
Plur.  suj\    Tan  aon  valen  rostre  vesi. 

P.  Cardibal  :  Tan  soo  vaUn. 
Tant  sont  vaillants  nos  vouins. 

Plur,  rig.    Qnan  venc  nosTass  torts  dealir. 
FoLQUET  DE  MARSEILLE  :  Huaimais. 
Quand  il  vint  efiàcer  nos  torts. 

Per  los  HOSTRBS  peocatx 
Creys  la  forsa  delà  Sarrasis. 

Gavaudah  le  vieux  :  Senbors  per. 
Vex  les  motres  péchés  crott  U  force  des  Sarrasins. 

CAT.  Nostre.  bsp.  Nuettro.  port.  Nosso.  n. 

Nostro. 

/i .  NosTiiA , pron. pers,  f.i^  pers. ,  Ut. 

NOST&A,  notre. 
Sing,  suj,    Per  qae  fos  booa  woaTaa  fia. 

Gavaudan  le  vieux  :  Senbon  per. 
Par  quoi  fut  bonne  notre  fin. 
La  beretat  aéra  nostra. 

Trad.  duK-Test.,  S.  Luc,  c  90. 
L'hérédité  sera  nôtre. 

Sing.  rig.  Ab  sa  mort  la  hostba  mort  ands. 
Berb ARD  d'Auriac  :  Be  volria. 
Avec  sa  mort  la  nôtre  nu»rt  oocit. 
Plur.  suj. 
Qaar  hostras  crotx  van  per  crots  de  tomaa. 
Le  chevalier  bu  TkMPLS  :  In  e  dolor. 
Car  nos  croix  vont  pour  croix  de  tonmoia. 
No  aai  qoora  maia  la  veyrai, 
Qae  tan  aon  hostras  terras  loenb. 

G.  RuDEL  :  Lanqnaa  li  jora. 
Je  ne  sais  quand  plus  je  la  verrai,  vn  que  tant  sont 
nos  terres  loin. 

Plur,  rig.    Non  laissera  hostbas  beretats. 
Gavausah  le  viEim  :  Seabon  per. 
Ile  laissons  pas  nos  hérédités. 
Qae  tratten  las  hostbas  fosendas  per  ooncill 
gênerai. 

Doctrine  des  Fmudois. 
Que  nous  traitions  les  nôtres  affidres  par  concile 
général. 

abc.  va.  Nostre  enimi  snbaannèrent  nns. 
Ane.  trad,  du  Psaut.  de  Corbie,  ps.  73. 
Nostre  père  recnnièrent  i  nos  Toevre. 
Jnc,  trad.  du  Psaut.,  Ms.  n*  i,  ps.  43. 
Nona  fâmes  esailéea  et  tont  Jioicra  parent. 
Roman  de  Berie  ,  p.  69. 
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NOSA,  NOTSA,  NAUSA,  HAUZA,  J. /,  Ut, 

HoxiA ,  noise ,  querelle ,  dispute. 
Entendet  la  hosa  et  la  ciior. 

Romande  Gérard  de  RossiUon,  fol.  7. 
Il  entendit  la  noise  et  la  clameur. 
Ni  guerra,  ni  bntalha, 
Ni  iTAUZA,  ni  tensos. 

GiRAVD  DE  BoRNEiL  :  Qui  ckantar. 
Vï  guerre,  ni  bataille,  ni  noise,  ni  contestation. 

—  Bruit,  tapage,  gazouillement. 
Fazen...  botsa. 

^rbre  de  Batalhas,  fol.  55. 
Faisant...  tapage. 
£1  temps  qa*el  rossignol  faz  xtausa, 
Qne,  de  naeit  e  de  jorn ,  no  pansa. 

Un  tboubadovr  AHOMm  :  Seinor  ros. 
Aa  temps  que  le  rossignol  f^xt  gazouillement,  que, 
de  nuit  et  de  jour,  il  ne  cesse. 
▲Hc.  ra.      Sans  faire  brait  ne  nose. 

Roman  de  Galjren  le  Rethoré,  fol.  90. 
Ponrceqae...  il  faisoient  noue  an  prestre, 
je  lenr  alai  dire  qoe  il  ae  ténssent. 

JoiifyiLuc ,  p.  64* 
S'en  aloit  l'iane  aval ,  fesant 
Une  noùê  donce  et  plesant. 

Roman  de  la  Rose,  ▼.  1398. 

Voyez  MovBR. 

AVC.  CAT.  ANC.  ESP.  NoXa. 

2.  Nauzos,  adj\,  lat.  voxiosus,  querel- 
leur. 

Fig»  Ivreza  es  nauzosa. 

Trad,  de  Bède,  fol.  ^5. 
1  Tresse  est  querelleuse. 
ANC.  F&.    Les  gens  qni  sont  si  fort  noiseux. 
Poime  à  la  louange  de  la  dame  de  Beaujeu. 
Ne  soyez  point  de  loxare  amatenrs, 
Noiseux,  gormans  et  moins  blasphémalears. 
J.  BoucBET,  Triomph.  de  François  1"',  fol.  80. 

3.  NAUGAa,  v,y  nober,  quereller. 

UsfoU 

Qoe  s  icAUGA  e  i  s  tartalha. 

GiEAUD  DB  BoBKBiL  :  Qui  cbanlar. 
Un  foii...  qui  se  querelle  et  s'j  cliamaille. 
ANC.  v&.  On  brouille,  on  diqaette,  on  noise. 
CoQciLLAST,  p.  147. 

NOT,  NO,  s.  m.,  lat.  vobus,  nœud. 
Martiriatz  de  correjas  ab  notz. 

Bambaxjd  SE  Vaqveiras  :  Aras  pot. 
Martyrisé  de  courroies  avec  ntfuds. 

III. 
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Totz  nntz ,  fon  correjatz  ab  notz. 

Gui  Folquet  :  A  te  Verge. 
Tout  nu ,  il  fut  frappé  de  courroies  avec  nœuds. 
Tn,  fay  on  nos  a  la  corda. 
Trad.  du  Tr.  de  l*Jrpentage,  i»«  part.  c.  35. 
Toi ,  fats  un  nœud  à  la  corde. 
Prov.  El  mal  no  dcl  albrc  den  bom  fîchar  mal 
clavel. 

Trad.deBhde,{o\.7i^ 
Au  mauvais  nœud  de  l'arbre  on  doit  ficher  nuu- 
vais  clou. 

ANC.  FR .  Poor  délacer  le  moindre  de  mes  nouds. 
Ronsard  ,  1. 1 ,  p.  7. 

—  Boule. 

La  dicha  partîzos,  qne  sia  gîtad*  a  sortz,  so 
es  a  saber,  a  notz,  que,  scgon  aqnels  notz  , 
escara  cascana  partz  a  aquel  qae  s' avenra. 
Tit.  deii'jo ,  de  la  famille  Gasc. 

Que  ledit  partage ,  soit  jeté  k  sort ,  c'est  k  savoir 
à  boules,  en  sorte  que ,  selon  ces  boules,  échoira 
chaque  part  à  celui  qu'elle  adviendra. 

—  Nodus,  sorte  de  tiimeur. 

Si  Tostr'  aazel  a  nos  aïs  pes. 

Deiides  de  Pbades  ,  Aux.  cass. 
Si  votre  oiseau  a  nodus  aux  pieds. 

No  li  trobarias  not  entier  tro  las  cavilhas. 
r.  de  S.  Honorât. 

Vous  ne  lai  trouveriex  nodus  entier  jusqu'aux 
chevilles. 
CAT.  Nu.  ESP.  Nodo.  port.  N6,  nodo.  n.Nodo. 

2.  NoDOs,  adj.,  lat.  NODose^^  noueax. 
Aloes...  es...  mot...  nodos. 

Herba  nodoza  es  en  sas  vergas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  199  et  a  10. 
Aloès...  est...  moult...  noueux. 
Herbe  est  noueuse  en  ses  verges. 
PORT.  IT.  Nodoso, 

3.  NODIOZITAT,  S./.,   lat.  NODOSITAT^m, 

nodosité. 
En  pcs,  en  nodiozitat  et  redolenda. 

Elue,  de  las  propr.,  fol,  199. 
En  pied ,  en  nodosité  et  odeur. 
IT.  Nodosità,  nodositate,  nodositade, 

4.  NoDAcio,  S.  /.,  lat.  ifODATio,  noue- 
ment,  connexion. 

NoDAcio  de  las  arterias. 
Fistnla,  segon  veritat,  es  nodacxo  fentrada, 
dora,  blanca. 

Trad.  d*Albuca$is,  fol.  33  et  44. 
Nouement  des  arlèrcs. 

4« 
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Fistule ,  mIoo  v^rit^ ,  est  connexion  coagule'e , 
dure ,  blanche. 
ESP.  Nodacion, 

5.  NozADOR,  S,  m.,  ouque,  chignon. 
Sol  NOZADOR  del  col  tal  colp  li  a  donat. 
Roman  de  FierabraSj  r.  2705. 
Sur  la  nuque  du  cou  tel  coup  lui  a  donne'. 

C,  NozEL,  S,  /w.,  Dœud. 

Lî  KOKEL  sian  apareillat. 
E  *ls  NOZELs  tro  als  geaoills. 

Oeudes  de  Prades  ,  Auz.  cass. 
Que  les  nauds  soient  appareilles. 
Et  les  nauds  jusqu'aux  genoux. 
Als  xozKLs  delà  corna  ho  m  conoysh  lors  ans. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  242. 
Aux  nauds  des  cornes  on  connaît  leurs  ans. 

7.  NozELAMEicT,  5.  m,,  Douement,  con- 
nexité,  assemblage. 

Hamors...  en  las  janctaras  ajastadas,  donans 
ad  elaa  indnziment  et  ifOESLAMsifT. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  49' 

Humeurs...  assemblées  dans  les  jointures ,  don- 
nant À  elles  enduit  et  connexité. 

8.  NozELOS,  adj,f  noueux. 
L'aybre  es  mot  dar,  nozbixm  et  raroos. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  2i3. 
L'arbre  est  moult  dur,  noueux  et  rameux. 

9.  NOZAR,  NOSAR  ,  NOAR,  "V.^  lat.  N0DAR6', 

nouer,  attacher. 
Las  iroKA  el  centre. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  239. 
Les  noue  au  centre. 
ri  g,  Lî  fizel  araador 

QaiMh  plaît  d*amor  sabon  HOAa  , 
Prezon  maïs  V  amoros  plor. 
T.  m  G.  Faidit  et  d'Albert  :  N  Albert. 
Les    fidèles    amants  qui    savent  nouer  le   pbiil 
d'amour,  prisent  davantage  l'amoureux  pleur. 
Part,  pas, 

r^ozATz  a  tort,  qnarlo  dreitzlo  deslia. 
Bertrand  d'Allah ANON  :  Ja  decbanUr. 
youé  à  tort ,  car  le  droit  le  délie. 

Lo  fire  li  *scapet  qn*  el  ténia  hosat. 
Romande Fierabras,  r,  1141. 
Le  frein ,  qu'il  tenait  noué,  lui  échappa. 
Quatre  correias 
De  cner  de  cer  mennt  kosadas. 

Roman  de  Jaufre,  61. 
Quatre  courroies  de  cuir  de  serpent  nouées  menu. 
c\T.  Nuar.  esp.  Anudar,  ix.  Annodare, 
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10.  NoEELAR,  v»f  nouer,  attacher. 
Lors  corns  si  kozelo. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  245. 
Leurs  cornes  se  nouent. 
Part,  pas. 
Lo  Sarrazî  s^  afîca  sois  estrîenps  vozelatz. 
On  lî  day  bran  pendian  en  Tarso  icczelatz. 

Roman  de  Fierabras,  v.  10^2  et  i533. 
Le  Sarrasin  s'appuie  sur  les  étriers  noués. 
Où  les  deux  glaives  pendaient  aUac/iés  à  l'arçon. 

11.  Neccïo,  s,/,,  connexion,  nœud. 
La  forma  de  la  itbccio  es  qne,  etc. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  22. 
La  forme  de  la  connexion  est  que ,  etc. 

la.  Nectacio,  s,  /,,  jonction,  attache. 
La  hectacco  de  doas  dents  sanas. 

Trad,  d'Albucasis,  fol.  22. 
La  fonction  de  deux  dents  saioes. 

i3.  Aknexio,  s.f.f  lat.  annexio,  con- 
nexion, jonction. 
Per  se  qne  sia  ahitexio  engnal. 

Trad.  d'Albucasis,  fd.  3j. 
Pour  cela  que  la  connexion  soit  ^le. 

ESP.  Anexiom, 

14.  Annexe,  adj.,  lat.  Ainrxxr^^,  annexiS 

attaché. 

Novas  rimadas  aititexas...  ;  annexas  son  can  t 
las  razos  o  las  materias  o  themas,  de  que  tra- 
tan ,  termeno  en  nombre  no  par  de  bordos. 
Leys  cPamors,  fol.  18. 

riouvelles  rimées  annexées...;  elles  sont  annexées 
quand  les  sujets  ou  les  matières  on  tbémes  y  de  quoi 
elles  traitent ,  finissent  en  nombre  non  pair  de  rer^. 

Las  partidaa  al  cor  ahbexas. 

Las  foelhas  ha  ahnbxas. 

Elue,  de  las  propr, ,  fol.  58  et  199. 

Les  parties  an  corps  annexées. 

A  les  feuilles  annexées. 
CAT.  Annexa,  esp.  Anexo.  port.  Atmexo.  w, 
Annesso, 

i5.  CoNNBxio,  f. /•,  lat.  CONNEXIO, 
connexion. 

Han  nainral  nnitat  et  conhbxto. 
Qoe  amar  sia  nnio  et  coiriraxio  amoroaa. 

Elue,  de  Uu propr.,  fol.  2  et  3. 
Ont  naturelle  unilë  et  connexion. 
Qu'aimer  soit  union  et  connexion  amoureuse. 
CAT.    Connexiô,  esp.   Conexion.  port.    Con- 
nexào.  it.  Connessione. 
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i6.  CoNNEXiTAT,  s,f,y  cooDexitc. 
Per  qae  baian  conifixiTAT  entre  lor. 

Leys  iTamors,  fol.  i3. 
Pour  qu'elles  aient  connexiié  entre  elles. 
Aifc.  CAT.  Connexitae,  xsp.  Conexitad. 

17.  DsiroiAm,  v..  Ut.  dbnodar^^  dé- 
nouer, détacher. 
Aqoel  cop  dxnoza.  la  'sqnina. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  aSy. 
Ce  coup  dénoue  l'écbine. 

CAT.  Desnuar,  est,  Desanudar,  it.  Disnodare, 

NOTA,  HODA,  s.  f,,  lat  nota,  note, 
marque. 

Notas  ni  qnaitas  eacrîr. 

P.  Garsival  :  Qui  vol. 
Écrire  notes  et  chartes. 
Fig.  Honestamens  asar  de  vestlrs  ses  excès  e 
ses  VOTA  de  hergoell. 

V.  et  Vert.,  fol.  104. 
User  bonnétement  de  vêtements  sans  excès  et 
sans  notB  d'orgueil. 

Pesma  rooa  es  ergcnls  en  tenso. 

Trad.dehkd€,îfii,^. 
Très  mauTaise  marque  est  orgueil  en  contestation. 

—  Note  de  musique. 

En  parauUas  que  passon  per  la  boca  o  en 
VOTA  de  cans  o  de  sos  dissolnts. 

V,  et  Vert,,  fol.  88. 
En  paroles  qui  passent  par  la  bouche  ou  en  note  de 
chant  ou  d'airs  déKirdoanés. 
CAT.  Ksv.  FomT.  IT.  Nota. 

2.  NoTAÀi,  s.  m.,  lat  NOTAEiiu^  notaire. 
Cartas  qne  no  son  faitas  per  eominal  per- 

ftona,  so  es  per  hotaxi. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  28. 
Chartes  qui  ne  sont  faites  par  personne  commune , 
c*est4-dire  par  notaire* 

NoTAAis  qae  fan  falsas  letras,  e  falson  los 
sagells,  e  fan  libella  falces  e  falsas  cartas. 
F.  et  Fert.,  fol.  i.5. 
Notaires  qui  font  de  fausses  lettres ,  et  faussent 
les  sceaux ,  et  font  des  m^oiras  fanx  et  de  faux 
actes. 

CAT.  Notari:  is».  port,  dfotario.  it.  Notaro, 
notalo. 

3.  NoTAEiA,  X.  /,  notariat,  office  de 
notaire. 
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L'ofGcî  de  rotasia...;  la  vende  de  Iss  mo- 
takias. 

Tit,  de  ia4i.  Doat,  t.  VI,  fol.  i5r. 

Voffice  de  notariat...-,  la  rente  des  notariats, 
CAT.  ESP.  Notaria,  it.  Notaria,  noteria, 

/i.  Notariat,  s,  m.,  notariat,  fonctioir 
de  notaire. 
Finit  lo  termi  de  lor  motariat. 

Fors  de  Béarn,  p.  1077. 
Le  lerrac  de  leur  notariat  fini. 
XSP.  Notartato, 

5.  NoTATio,  s,f,,  lat.  woTATio,  obser- 
vation, remarque. 

NoTATios  es  csnt ,  per  certx  senbals ,  bom 
demoatra  la  natnra  d'ome. 

LeQTs  d*amors,  fol.  148. 

La  remarque  est  quand  ,  par  certains  signes,  ort: 
indique  la  nature  de  l'Lorome. 
Aifc.  CAT.  Notaciô,  ahc.  esp.  Notacion,  port. 

Notacào. 

> 

6.  Notable,  <ic{r*.,  lat.  kotaiwlw,  no- 
table. 

E  *ls  fags  iroTABLss. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  i. 
Et  les  faits  notables. 

Esta  doctrina 
Sancta ,  votabla  e  fina. 

Brev.  cPamor,  fol.  110. 
Cette  doctrine  sainte ,  notable  et  pure. 
CAT.  asp.  Notable,  port.  Notavel,  n.  Notabile-, 

7.  NOTABLAMENT,    NOTABLAMEK ,    ûrfp.  ,. 

notablement ,  honorablement. 
Dits  ROTABLAMEH  de  tres  diciioa. 

L^s  d*amors,  fol.  lia.. 
Dit  notablement  de  trois  mots. 
Lo  qaal  me  recnibic  mot  fotablaubht. 

Peailbos  ,  Foy.  au  Purg,  de  S,  Patrice. 
Lequel  me  reçut  moult  honorablemewt, 
CAT.  Notabletnent,   wsr.  Notablamente,  port. 
Notavelmente,  it.  Notabilmente,  notabile- 
mente. 

8.  NoTAB,  V.,  lat.  HOTiB^,  noter,  dé- 
noter, indiquer. 

NoTAR...  e  sommarlamen  remembrer  las  îs- 
torîas. 

Cat.  dels  apost.  de  Borna,  fol.  3. 
Noter.  .  et  sommairement  rappeler  les  histoire». 
L'antre  jorn,  per  aventora  , 


Digitized  by 


Google 


33a 


NOT 


M*  anava  sols  cavalcaD , 
Un  sonet  hotàk. 

Guy  d'Uisel  :  L'autre  joroi 
L'autre  jour,  par  aveoture ,  je  m'en  allais  seul 
cherauchant ,  notant  qd  sonnet. 

NoTAR  qaals  sion  las  causas  del  nostre  de- 
paitlment. 

Doctrine  des  Vaudois, 
iVbter  quelles  soient  les  causes  de  notre  sëparation. 
Car  la  prima  lettra  d*  amor 
Apellon  a,  e  nota  plor. 

P.  MlLON  :  En  amor  trop. 
Car  la  première  lettre  d'amour  on  appelle  A ,  et 
elle  dénote  pleur. 
CAT.  Bsp.  PORT.  Notar.  iT.  Noeare, 

9.  Denotar,??.^  lat.  DENOTARff,  déno- 
ter, désigner. 

Aysso  DENOTA  U  TÎrtat  de!  vocable,  cnm 
simple  Toelha  dire  ses  plec. 
Denoto  indfgnacio  de  coragge. 

Elue,  de  las  propr. .  fol.  8  et  40. 
Ceci  dénote  la  qualité  du   mot ,  comme  simple 
veuille  dire  sans  plS. 

Dénotent  indignation  de  coeur. 
cat.  ESP.  PORT.  Denotar,  it.  Denotare,  dino- 
tare, 

10.  NOTIFICAR,  V.,  lat.  NOTIFICAR^,  DO- 

tifier. 

NoTiFicAK  per  la  tenor  de  las  preseos. 
Justel  ,  Preutf.  de  VHist.  de  la  maison  de 
Turenne,  i^o^. 
Nous  notifions  par  la  teneur  des  présentes. 
Part, pas.  Las  benedîctios...  foro  promnlgadas 

et  NOTIPZCADAS. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i5^. 
Les  bénédictions...   furent  promulguées  et  no- 
tirées. 
CAT.  ESP.  PORT.  Noûficar.  IT.  Noùjicare. 

1 1 .  NoTiFicATiu ,  adj, ,  qualificatif,  in- 
dicatif. 

So  NOTiPicATnrs  de  las  personas  divînas. 
Elue,  de  las  propr,,  fol.  7. 
Sont  çualiJlcaUfs  des  personnes  dirines. 

12.  NoTORi,  adj\,  lat.  hotor»^^  no- 
toire, connu. 

A  totz  manifestz  e  notoris. 

Leysd'amors,  fol.  118. 
A  tous  manifeste  et  notoire. 
CAT.  Notori.  ESP.  PORT.  iT.  Notorio. 
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i3.  NoTiciA,  s,f,f  lat.  KOTiTiA,  notlcc, 
connaissance,  notion. 
Noms  es  dîtz  de  nomnar  o  de  notxcia  ,  so 
es  conoyssbeDsn. 

L^8  d^amors,  fol.  44* 
Nom  est  dit  de  nommer  ou  de  notice,  c'est-è-dire 
connaissance. 

NoTiciA  certa  dels  temps  et  dels  momens. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  lai. 
Notion  certaine  des  temps  et  des  moments. 
CAT.  ESP.  PORT.  Noticia,  IT.  Notizia, 

14.  Nocio,  X. /. ,  lat.  NOTio,  notion, 
connaissance. 

D^aqaestas  nocios,  sapias  que  cascana  es 
una  et  indiviza. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  7. 
De  ces  notions ,  saches  que  chacune  est  une  et 
indirise. 

CAT.  Nociô,  ESP.  Nocion.  port.  Nocào.  it.  No- 
zione, 

i5.  NocioifAL,  adj,,  indicatif  y  qualifi- 
catif, explicatif. 

Algns  so  noms...  persooals,  antres  itociohau. 
Noms  vociONALs  so  dits. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  6  et  7. 

Aucuns  sont  noms...  personnels, autres ^iMi/i/fca<ryf. 

Sont  dits  noms  indicatifsm 

CAT.  ESP.  Nocional, 

16.  Annotation,  s,/,,  annotation ^  dé- 
signation. 

La  ANNOTATION  de  tos  los  bet  mobles  o  no 
mobles  del  fagitia. 

Coui,  de  Condom,  de  i3i3. 
La  désignation  de  tons  les  biens  meubles  et  non 
meubles  du  fugitif. 

ESP.  jinotacion,  port.  Annotaçao.  ir.  Anno- 
tazione, 

17.  COGNICIO,  COGNITIO,  X. /.,  Ut.  COC- 

Nifio,  connaissance. 
En  sa  cooNicio 
Pren  qnecz  mont  gran  pcrfecdo. 

Per  illnminatlo 
Nos  a  dada  coonitio. 

Brep.  tfamor,  fol.  7  et  A. 
En  sa  connaissance  chacun  prend  moult  grande 
perfection. 

Par  illumination  nous  a  donné  connaissance. 
ANC  CAT.  Cogmciô,  ANC.  BSP.  Cogmàon,  n. 
Cagnitione, 
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18.  CozroxssEirsA.,  gohotssbhsa,  cohots- 
SHEHSA,  cohoicheussa,  s.f,y  connais- 
sance,  savoir,  distinction,  avis. 

leo  n*ai  chaïudt  an  pro  e  gen,... 
On  es  cens  e  coiroiuBiraA. 

La,  C011TE88B  DB  Die  :  Ab  joi. 
J'en  ai  dtoisi  nn  preax  et  gentil,...  où  e$t  sens  et 
tavoir, 

Qnar  ■  conotssbmsa 
Yo'  'n  fai  abstenir. 

G.  BiQUiBS  :  L'antre  jom. 
Car  eonnaûsance  tous  en  fait  abttenir. 
len  mostrarai  las  comoissbssas 
Btà»  aniels. 

DEin>ES  DB  Pkasbs  ,  jiuM.  eass» 
Je  montrerai  les  distinctions  des  oiseaux. 

—  Terme  de  jurisprudence. 

Los  digs  consola  an...  la  coiroTCHBjrssA  de 
dexs...  et  de  mslsafachas. 
FordeMontcuc.  Ord.  des  R,  de  Fr.,  i463,  t.  XVI, 

p.  126. 
Lesditt  consnlf  ont.. .  la  connaissance  de  limites... 
et  de  m^its. 

Loe,    Dignas  ro*  en  vostra  cokoxssbitsa. 

T.  SB  Cbstah  et  DB  HvovBS  :  19  Ugo  lo. 
Dites-m'en  votre  connaissance, 
Segon  ma  cohoissbusa. 

Abu AUD  DB  BlABiTEiL  :  Rasos  es. 
Sdon  ma  connaissance. 

CAT.  Conexensa,  ako.  bsp.  Con»cencia.  it.  Co- 
noseensa, 

19.  GoNOisanour,  x.  m,,  connaissance, 
avis. 

Can  ii*anni  coiroissnixir. 

P.  GAADniAL  :  Jhesnm  Grist. 
Qnand  il  en  aura  connaissance, 
Loe,     Al  mien  coifoxssxiiBii , 

El  mon  non  es  tan  gaya. 

G.  Faidit  :  Be  m  plats. 
A  ma  connaissance  ,  an  monde  il  n'est  si  gaie. 
CAT.  Cùnexement,  bsp.  Conocimiento,  port. 
Conhêdmento.  rr.  Cognosaimenio,  cmsmoh 
ntnto» 

20.  COHOGUDA,    COHECUDA ,   S,  f, ,   COn- 

naissance* 
Lac,  A  GOwoovDA  dels  sens  amies. 

TU.  de  1353.  jirch,  du  Roy»*  M,  772. 
A  connaissance  des  siens  amis. 
Fon  la  melhor  del  pais 
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A  coiroGunA  dels  Tesis. 
■B.  Vidal  db  Bezaudun  :  En  squel  temps. 
Elle  fat  la  meilleure  du  pays  i  connaissance 
des  voisins. 

Faill  trop  a  ma  cohoguda. 
Un  tsoubadoue  aivontmb  ,  Coblas  esparsas» 
Elle  faut  trop  k  ma  connaissance. 

ai.  CoNioisszniB,  cohoissesor,  gohots- 
SEDoa ,  s.  m.,  connaisseur. 
No  t  jostifies  davant  Den^  car  el  es  coniozs- 
sbxbb  de  cor. 

Trad.deBède,to\.39. 
Ne  te  justifies  derant  Dieu ,  car  il  est  connaisseur 
de  cour. 

Ang  per  qni  m  teno*l  conotssedob. 

G.  BiQUiES  :  Fis  e  verays* 
J'entends  pour  qui  me  tiennent  les  connaisseurs, 
Per  qne  s  fan  tng  coifoissBDOB 
De  me ,  Tas  qnal  part  ien  asor. 

Bestsand  de  BotN  :  Basse  tan. 
C'est  pourquoi  tous  se  font  connaisseurs  de  moi , 
rers  quelle  part  j'adore. 
aug.  it.  a  dascnno  bnono  conasâihre, 

GniTTONB  n'AiEszo ,  Lett.  5. 
BSP.  Conoeedor.  pobt.  Comheoedor,  it«  mod. 
ConaseUor*, 

aa.  CooNiTin,  adj\ ,  lat.  goghitivui^ 
appréciatif,  qui  connaît. 
Tirint  racional  es  potencia  coghitita. 
De  las  potendas  de  Tanîma,...  la  nna  ea 

COOIIITITA. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  aa. 
Yertn  rationnelle  est  puissance  appréciative. 
Des  puissances  de  l'âme,. ..  l'une  est  appréciative, 

a3.  CoGHOSGiBLE ,  adj\,  connaissable. 
Antra  cansa  per  antre  sen  cooifoscxBLA. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  |5. 
Autre  chose  connaissable  par  sutre  sens^ 

24 •    CoirOSCKR,    COHOISGSE,    GONOISSER, 

V,,  lat.  co^osQEBtf^  connaître,  pren- 
dre connaissance. 

Us  orba  o  poiria  cohoissbk 
Qne  Tos  m' avetz  près  e  lazat. 

Folquet  se  BowAirs  :  Domna  ieu. 
Un  aveugle  pourrait  cela   connaître  que  vous 
m'aves  pris  et  lace'. 

No  sai  si  m  coroissia. 

Gavavdak  le  vieux  :  L'autre  dis. 
Je  ne  sais  si  elle  me  connaissait. 
Ien  coirosc  ben  sen  e  folhor, 
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£  coNOSc  ancta  et  bonor. 

Le  comte  de  Poitieis  :  Ben  ruelh  que. 
Je  connais  bien  sens  et  folie  «  et  je  connais  honte 
«t  honneur. 

Qq!*1  coaoïssBRiA , 
Jaglars  es. 
P.  Bremond  Ricâs  Movas  :  Lo  bds. 
Qui  le  connaîtrait,  il  est  jongleur. 
Lo  jatget  dea  oononfiR  àt\  plaît. 

Trad»  du  Code  de  Justinien,  fol.  l3. 
Le  juge  doit  connaître  du  plaid. 

—  Reconnaître,  avouer. 

ConoGRoir    que  del  yeicomte  tenian   tôt 
quant  avian. 

Titre  de  ixGi. 

Reconnurent  qu'ils  tenaient  du  Yicomte  tout  ce 
qu'ils  avaient. 

—  Connaître  charnellement. 

Tôt  bom  qnCf  per  violensa,  coirooria  fema. 

Charte  de  Gréalou ,  p.  loo. 
Tout  homme  qui ,  par  yiolance ,  connût  femme. 
Part,  prés, 

Maa  vos,  amicx,  etz  ben  tan  cohoissins 
Qoe  ben  devetz  conoiaaer  la  plas  fina. 

La  comtesse  de  Die  :  A  chanta r  m' or. 
Mais  TOUS ,  ami ,  tous  êtes  bien  tant  connaissant 
que  bien  tous  deve«  connaître  la  plus  fidèle. 
Las  nnas  son  plazens , 
Las  aatraa  €0«iroissxics. 

Arvaud  dc  BIauitil  :  Basas  as. 
Les  unes  sont  agréables,  les  autres  connaissantes, 
Subst.  Ajndar  paesc  a  moa  covoissbhs. 

BiaTSAJTD  DE  BosK  :  I^on  estarai. 
Je  puis  aidera  mas  connaissances. 
Part,  pou, 

Ben  dei  chantar  pns  Amors  m*o  ensenba... 
Qaar  s*i1b  no  fos ,  ja  non  fora  cbantaire 
Mî  coKOGUTz  per  tanta  bona  gen. 

Petrols  :  Ben  dei. 
Bien  je  dois  chanter  puisque  Amour  me  l'ensei- 
gne... car  s'il  ne  fût,  jamais  je  ne  serais  chantear 
ni  connu  [nr  tant  de  bonne  gent. 
c.AT.  Conexer.  kvc,  esp.  Conoscer,  asp.  mod. 
Conocer,  port.  Conhecer.  it.  Conoscere. 

25.  AconoTSSEE,  27.,  reconnaître. 

Aprcn  bom  a  mal  afhgiret  agoicotssbr... 
tôt  pecat. 

y,  e$  FeH.,  fol.  a8. 
On  apprend  k  fuir  le  mal  et  reconnaître,, ,  tout  péché. 

2f>.    DsSCONOISSBIf SA  t     DSSCONOYSSEIfSA , 

S.  /".,  ingratitude,  ignorance,  folie. 
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Tan  qoe  qoecx  la  desampara 

Per  DISCOKOYSSXKSA. 

Guillaume  de  Montagnagout  :  Ges  per. 
Tant  que  chacun  l'abandonne  par  ingratitude. 
Us  mal  essenbalz 
Ab  gran  descohoissexisa. 

G.  Faidit  :  Lo  gens  cors. 
Un  mal  enseigné  avec  grande  ignorance, 
Qai ,  après  ben ,  dis  mal , 
Fai  gran  DssroiroissKHSA. 

AiMBRi  VË,  PsGUiLAiH  :  Per  rsBon. 
Qui ,  apr^  bien ,  dit  mol ,  fait  grandeyô/ie. 
Ane.  FR.  De  grant  </««eoR^o£fsaiice  amt  U  hoir 
par  Qsage. 

J.  DE  Meung  ,  Test,,  T.  439. 
En  racomptant  le  fait  qa*ils  congnoissent  à 
Toeil ,  ilz  demeurent  en  descangnoissanee  de  U 
cause. 

CBuvres  d'Alain  ChmrUer,  p.  i\o5, 
ASC.  CAT.  Dtsconexenca,  it.  Diaeonoecemta, 

27  .  DeSGONOTSSEMBNT,  DESGOIfOISSEMEH, 

S,  m,,  ingratitude. 
Si  non  lo  servia  toa  temps  maya , 
Gran  DBscoiroTsaiMEiiT  séria. 

y.  de  S,  Honorai, . 
S'il  ne  le  sarTsit  toujours  plus ,  fraude  ingrati- 
tude (ce)  serait. 

Per  avols  faitz  Bavais 
Qœ  ùâ  oBscoiroi<uBMur. 
Gaubbit,  moiks  de  Puicuot  :  Pras  sni. 
Par  lâches  faits  méchants  que  produit  ingratitude. 
A  gran  descosoissbmbn. 

Pons  de  la  Gasdb  :  D' un  sirvantes. 
A  grande  ingratitude, 
ESP.  Desconocimiento,  port.  Desconhecimento, 
IT.  Sconoscimento, 

28.  Dbsconoissedoe ,  s,  m,,  mauvais 
connaisseur,  ignorant. 

S' entr*  els  DKsooirotsaBDoms 
E  donas  de  mais  talana , 
SoYendeiava  mos  cbans. 

RaimoHd  de  MiBATAL  :  S'adrsg  fos. 
Si  entre  les  mauvais  connaisseurs  et  les  dames  de 
naavaises  volontés ,  je  répétais  souvent  mas  chants. 

29.  DeSCONOSCEB  ,     DESCOHOISSEA  ,  DES- 

coNOTSSEa,  V,,  méconnaitre. 
Cossi  fassa  bom  DBScoiroisaiR 
Antnii  aosel. 

Deudbs  de  Paadu  ,  Aus.  cass. 
Comment  on  fasse  méconnatire  oiseau  éttanger. 
len  non  o  puaac  far  oBacovoissui , 
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Qo*  xu  orht  o  poria  conoisser. 

FoLQUET  ss  RoMAifs  :  Domna  ieu. 
Je  ne  puis  faire  méconnattre  cela,  tu  qn'im  aveu- 
gle le  ponrraU  connaître. 

Om  per  complir  son  plazer, 
DsscoifOYs  dreg  e  deyer. 

G.  RiQViER  :  Vertats. 
Homme  pour  accomplir  son  plaisir,  méconnait 
droit  et  deroir. 

Descohogui  d' Amor»  qa*  «ne  no  m  fes  be. 
G.  Faioit  :  De  solats. 
J  e  méconiau  d'Âmoar,  vu  qu'oncqnes  il  ne  me  fi  t  bien. 

Part,  pris,  Cels  qne ,  p«r  conten 

Q*  aretz  mest  tos  ,  si  van  DKscosoisaxr. 
B.  Galvo  :  Ges  no  m'es. 
Ceux  qui ,  pour  contestation  qne  tous  avea  parmi 
voos  ,  se  vont  méconnaissants. 
Subst,    Tôt  aiso'a  fan  H  ric  descohoissis. 
H.  Bronet  :  Puois  r  adreits. 
lV»nt  cela  en  font  les  riches  méconnaissants  (igno- 
rants). 

Mas  diran  tat  li  ocscoiroissKN 
Qoa  cel  es  fols  qa*am'aairai  mais  que  se. 
JoiDAM  DE  Bo5ELS  .*  S' ira  d'amor. 
Mais  tous  les  méconnaissants  (ingrats)  diront 
qne  celai-U  est  fou  qui  aime  autrui  plus  que  soi. 
Amors  falset  mon  sen 
Tan  qo*  UDa  DBSCOVOYssut 
Amiey. 

Gaubest,  moine  de  PuiciBOT  :  Be  s  cujet. 
Amoor  faussa  mon  seos  tant  qu'une  ingrate  j'aimai. 
Porr.  ptts.    Be£fits  DEsocmoGim. 

Huoubs  v%  s.  Cts  :  Nolha  ras. 
Bienfaits  méconnus. 
ABC.  FR.     Poor  loi  de^monnoistre,  son  tîs 

Oint  d*one  erbe  qne  blans  ne  bis 

Ne  fo ,  mais  entre  dens  couleurs. 

Roman  du  Rtnart,  t.  IV ,  p.  i8o. 

Mais  descognoissentXtut  cas  et  leor  péril. 

Tes  deseongnoissans  acointez  qne  tn  as  senris. 

Œuvres  d*jélain  CharUer,  p.  3aa  et  »68. 
Gérard  et  sa  compaignie,  afin  d'estre  deseog^ 
neus,  furent  conrerts  et  honssez  de  blanc. 
Sist.  de  Gérard  de  Mons  M  p.  loi. 

CAT.  Desconexer,  esp.  Desconocer,  port.  Des- 
conhecer,  it.  Disconoscere, 

3o.  EvGOVOGUT,  acy,,  iocoDna. 
Subst.  Mais  amatz  deniers  e  panbr'ames 
Qn*  RwooHOonra  V  aoor  do  Na  Fakona. 
Guillaume  de  Baux  :  Be  m  meraveill. 
Vous  aimex  davantage  deniers  et  pantre  Uarn.nis 
([a^inconntt  l'amour  de  dame  Faloone. 
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3i.  MsscozrioiSEifSA y  mesgoztoissngza > 
^•/•>  ingratitude ,  ignorance. 

Mescohxoisensa  €8  ouirissa  de  Tices. 

TraddeBède,  fol.  43. 
Ingratitude  est  nourrice  de  vices. 
La  MxscoMoxsBiffozA  lo  fai  mot  fort  errar. 

Lo  Novel  sermon. 
Uignorance  le  fait  moult  fort  errer. 
Aire.  FR. 

Tos  injustes  courroux,  votre  mescoitmoissamce 
Par  qui  je  me  suis  veu  tout  espoir  retrancbé. 
Premières  OEut^res  de  Desportes ,  p.  38. 

32.  MeSCONOISSER  ,    MESGONOYSSEa,  V,, 

méconnaître. 
Voyez  Deitiita,  t.  III,  p.  ii8. 
Frayre,  ien  non  volb  mesconotsser. 

Trad.  de  VEp.  de  S.  Paul  attx  Romains. 
Frères ,  je  ne  veux  pas  méconnaître. 
IT.  Mesconoscere,  misconoscere. 

33.  PasGOGNiGio,  s,f,,  lat.  pb^tsgogni- 
Tio,  préconnaissance,  connaissance 
anticipée. 

Prescienda  o  precogkicio  de  las  iniquitats. 
Be  las  causas...  Tentnras  ha  precogmicio. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  6  et  9. 
Prescience  ou  préconnaissance  des  iniquité. 
Des  choses...  i  venir  a  préconnaissance. 

34*  PaEGOHOTSHEif SA ,  S./,,  préconnaîs- 
sance ,  connaissance  anticipée. 
De  gaerra  ban  algana  preconotsbensa. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  1^9. 
De  guerre  ont  aucune  préconnaissance. 

XT.  Preconoscenza,  precognoscenza. 

35.  Rbgohousshsa  ,  regohkoisseusa  , 
EEGONOTssEirsA ,  s.f.,  rcconnalssance , 
ressouvenance,  aveu. 

Be  m  dei  far  bona  cbanso , 
Sirala  per  aïooNOissBifsA. 

P.  Vidal  :  Pus  tomats. 
Bien  je  dois  (aire  bonne  chanson ,  du  moins  par 
reconnaissance. 

Non  a  REcoxTHOisssirsA 
De  sa  vilania. 

P.  BssMOin>  RiCAS  Noyas  :  Lo  bels. 
N'a  ressouvenance  de  sa  vilenie. 
Teraya  confeasio  es  repentimens  de  cor  • 

RBOONOTSIBIISA  de  boCR. 

F.  et  Fert.,  Col.  i3. 
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Vtfriulile  confeasioa  est  rep«nlanee  de  c«ar  et 
avBu  de  bouche. 
Laa  RBCoxroisEirsAS  qoe  premieramen  n*  avian. 

Tit,  de  1278.  CharU  de  Capdenac, 
Les  reconnaissances  que  premièrement   ils  en 
avaient. 
PORT.  Reconhecenca,  rr.  Riconoscenza, 

36.  Regonnoissement  ,  regoitotssemen  , 
s,  m.,  reconnaissance. 
Aissi  Taira  son  rie  pretz  per  ati  cen, 
Si  acaelh  Diea  haeimaia  per  companho , 
Qa*  elh  no  toI  re,  maa  SKcoiroTasKMExr. 
FoLQUET  DE  Maeseille  :  Huelmais  no  j. 
Ainsi  Taudra  son  puissant  mérite  cent  pour  un  , 
8*il  accueille  Dieu  désormais  pour  compagnon  ,  tu 
qu'il  ne  Teut  rien ,  excepté  reconnaissance. 
Far  omenatge  e  rbconnoissbmbht. 
Tit.  de  1 166.  HUt.  de  Languedoc,  t.  II ,  pr. , 

col.  116. 
Faire  hommage  et  reconnaissance. 

▲ne.  FR.   .lui.  deniers  en  reconoisement 

Qae  de  yos  tiegne  trestot  son  chasement. 

Roman  (Tjig'olant,  fol.  188.  Bebrek  ,  p.  181. 
EHP.  Reconodmiento.   port.   Reconkecimento. 

iT.  Rtconoscimento. 

37.   ReCOG^OSGER,   EEGOlfOSGER,  EECOIf- 

KoissERf  V.,  lat.  EEGOGNOSGEE^^  re- 
connaître ,  payer  de  retour. 

D*aqael  be 
Qne  m*  a  yolgat 
Rbcoitosc  qae  a  TÎra. 

Giraud  SB  BoRNEiL  :  M'amiga. 
Decebienqu*ellem'a  touIu  je  reconnais  qu'elle 
se  détourne. 

Glorios  Diens,  tramet  me  lam... , 
£  RBcoifOscA  Ms  tieus  sendiers. 

FoLQUET  DE  MARSEILLE  .*  SenherDiens. 
Glorieux  Dieu ,  transmels-moi  lumière...,  et  que 
je  reconnaisse  les  tiens  sentiers. 
Qae  lo  traat  non  rbcomogubs  al  eraperador. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  3. 
Qu'il  ne  reconntlt  pas  le  tribut  à  l'empereur. 
Rbcogicoc  l'amor  qne  son  popblc  H  por- 
taTa... ,  e  donet  plasors  dons  et  libertatz. 

Genologia  dels  contes  de  Tholosa,  p.  i5. 
Reconnut  l'amour  que  «on  peuple  lui  portait..., 
et  accorda  plusieurs  dons  et  libertés. 
Rbconoissbh  qae  aqaels  bes 
Dieas  lo  paires  li  a  trames. 

Brev.  d'amor,  fol.  io5. 
Reconnaissant  que  Dieu  le  père  lui  a  transmis 
ces  biens. 
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Part,  pas.  Ans  qoe  s  fosse  rbgohogiTtz. 
Philomeha. 
ÂTant  qu'ils  se  fussent  reconnus. 
Bsp.  Reconocer,  port.  Reconhecer.   rr.  Rico- 
noscere, 

38.  Peow osTiGAGio,  j.yi,  proooétication , 
action  de  pronostiquer. 

Usatz  en  la  caracio  de  tots  vostres  malantes 
de  PROirosTicAcio  e  indication 

Trad.  d*Jlbucasis,  fol.  la. 
Uses  dans  le  traitement  de  tous  tos  malades  de 
pronosticatloH  et  indication. 
GAT.  Pronosticaelà.  bsp.  Pronosticacion,  vort. 
Pronosticaçào.  it.  Pronosâcazione, 

39.  Peonostigae,  î>.,  pronostiquer. 
Provosticar  ni  jaggar  del  madament  ni  del 

terme  de  malantia. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  117. 
Pronostiquer  et  juger  du  changement  et  du  terme 
de  maladie. 
Pare.  pas.  Coma  papa  Clément  RTia  prohostx- 

CAT. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  igS. 
Comme  le  pape  Clément  aTail  pronostiqué. 
CAT.  BSP.  PORT.  Pronosticar.  it.  Pronosticare. 

40.  iGIfOEAHTIA,  IGNOEANGIAy  IGHOEAN- 

siA,  J./,  lat.  iGNORAifTiA I  ignorance. 

loiroRAiiciA  non  los  escara  en  aqnest  cas. 

f'.elf^ert.,  fol.  76. 
Ignorance  ne  les  excuse  pas  en  ce  cas. 
Sel  qae  aytal  xoiioRUfsiA  aura ,  aéra  dMnp- 
natz. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  129. 
Celui  qui  aura  telle  ignorance,  sera  damné. 
Certa  es  1*  xoitobahtia  de  nostra  û. 

Trad.  de  Bède,  fol.  82. 
Certaine  est  l'ignorance  de  notre  fin. 
CAT.  BSP.  PORT.  Ignorancia.  rr.  Ignoranàa, 

41.  iGffOEANSAy  s.f.y  ignorance. 
Per  lonoRARSA ,  o  per  nocalensa. 

Leys  d^amor»,  fol.  7. 
Par  ignorance,  on  par  nonchalance. 
IT.  Ignoransa. 

4a.  iGiroRANMENTy  S.  OT.,  ignorauce. 
loiroRAiTMBirT  del  fayt  me  poyria  excasar. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  m. 
Ignorance  du  fait  pourrait  m'cxcuser. 

43.  Igho&ahs,  adj\,  lat.  ignoeahs^  igno- 
rant. 
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Seray  bos  clercs ,  ci  be  m  soy  ignorans. 
L^s  d^amon,  fol .  79. 
Je  serai  bon  clerc ,  bien  que  je  suit  ignorant. 
iGiroRAirs  es  cel  qae  pogra  -saber  la  fe  de 
Diea  si  s  yolgnes. 

Liu.  de  Sydrac  ,  fol.  lag. 
Ignorant  est  celui  qui  pourrait  savoir  la  foi  de 
Dieu  s'il  voulût. 
Suhstantiv,  A  destrnclîo  del.-»  ignorans. 

La  Crusca  prowemale,  p.  gS. 
A  destruction  de.i  ignorants. 
CKT,  Ignorant,  esp.  port.  it.  Ignorante. 

44-  Ignare  y  a£^'.^  lat.  iGVknuSy  ignare, 
ignorant. 

lozr ARR8 ,  80  es  a  dire  ses  narrs ,  per  defaata 
de  jaggament. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  40. 
Ignare,  c'est-à-dire  sans  narines ,  par  dëfaat  de 
jugement. 

45.  IG50EAR,  V.,  lat.  lôNORAR^y  ignorcr. 
Pare,  pas.  Causa...  fort  ioitoraoa. 

Zejrs  d'amors,  fol.  9. 
Chose...  fort  ignorée. 
CAT.  ISP.  PORT,  Ignorar,  it.  Ignorare. 

IVOTH,  s.  m, ,  lat.  hotiw,  notas,  vent 
du  midi. 

Aata  es  le  ters  ▼<fDt  cardinal,...  ad  et  collaté- 
ral es  MOTH. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i34. 

Autan  est  le  troisième  vent  cardinal,...  à  lui  est 
collatéral  notas. 
ESP.  PORT.  it.  Noto. 

!XOTZ,  S,/,,  lat.  Nux;  noix. 
Voyez  Muratori,  Diss,  33. 

En  la  xoTz  très  causas  ha, 
L'escorsa,  la  testa  el  nogalhs., 

Brev.  d*amor,  fol.  80. 
En  la  noix  il  y  a  trois  choses ,  l'ëcorce ,  la  coque 
et  le  cerneau. 

Son  meins  grossas  d*  nna  hotz. 

Deudes  de  Prades,  Juz.  cass. 
Sont  moins  grosses  qu'une  noix. 
De  iroTz  a  'scofellar. 

Ma&coàt  :  Mentre  m. 
Des  noix  à  dealer. 
Loc,         No*n  donnria  doas  wot/. 

Pierre  d' Auvergne  r  Qui  bos  vers. 
Je  n'en  donnerai»  pas  «Icax  noix. 

III. 
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A»c.  ra.  Secoars  requiert  une  anlre  fois, 
Mais  ne  lai  vanlt  pas  d^nne  nois. 
Ysopetj  I ,  fab.  52.  Robeet,  1. 1 ,  p.  171. 

Voyez  Gauores. 

CAT.   A^OM.  ESP.  N'ueZ.  PORT.  NOZ.  IT.  Nocû, 

a.  NooALH ,  NOGAiLL,  S.  w. ,  amande  de 
noyau,  cernean. 

De  presegas  auretz  nogaxlt.s  , 
¥u\lz  n'  oli. 

Deudes  de  Prades,  jéus.  cass. 
Vons  aurex  des  amandes  de  noyaux  de  pèches  , 
faites-en  de  l'buile. 

En  la  notz  très  caosas  ba , 

L'  escorsa  ,  la  testa  e*l  iîogalbs. 

Btvv.  d*amor,  fol.  80. 
En  la  noix  il  y  a  trob  choses ,  Pécorce  ,  la  coquu 
et  le  cerneau. 

3.  NoGALHo,  NOGUALHo,  S,  m.,  amandc, 
cerneau. 

De  comprar  oli  ni  icogualhos  nnl  jom. 
Docum.  de  i38i.  Ville  de  Bergerac . 
D'acheter  huile  et  cerneaux  nul  joue. 
Un  KOOAT.BO  d*  avclana. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  184. 
Une  amande  d'aTeline. 

4.  NoGuiER,  NOGiER,  S,  m,,  noyer. 

Al  albre  d*  an  xtoguier  per  la  gola  si  penl. 

V.  de  S.  Honorât. 
A  l'arbre  d'un  noyer  par  la  gueule  il  se  pend. 
S*  era  non  renverdisc  en  pascor, 
Be  lea  la  naot  del  Sa  Giovan, 
Ansî  cam  li  mogier  fan. 
Un  TaouBADOUB  AHONTME  ,  Coblas  esparsas. 
S'il  ne  reverdit  maintenant  en  printemps ,  peul- 
éire  la  nuit  de  la  Saint-Jean,  ainsi  comme  les  noyers 
font. 
CAT.  Nhguer. 

NOU,  iiuEu,  adj,,  lat.  jxor us,  nenf,  nou- 
veau. 

Ab  ifou  cor  et  ab  vov  tolen... 
Yuelb  on  bon  vov  vers  coroensar. 

Bambaud  d'Oaange  :  Ab  nou. 
Avec  nouveau  coeur  et  avec  nouifeau  dësir...  je 
veux,  un  hon  nouveau  vers  commencer. 
Farai  cbansoneta  icueta 
Ans  qae  vent  ni  gel  ni  plnera. 

Le  comte  de  Poitiers  :  Farai. 
Je  ferai  chamonncltc  nouvelle  avant  qu'il  \vu\c 
\  gèle  et  pleuve. 
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yidv,  comp.  Di  HOU  renovellas. 

P.  BiKMOiTD  RICA.S  NovAS  :  Pou  lo  bel. 
RenouTelë  à  neuf. 
AZfc  FR.  Ea  son  nuefo%\t\  entrer. 

îiouv»  rec,  defabl.  et  cont,  anc»  1. 1,  p.  367. 
CAT.  Nou,  isr.  Nttevo.  port.  Novo,  it.  Nuovo. 

2.  Notas  ,  s,f.  plur. ,  nouvelle,  conte , 
histoire. 

Unas  HOVA»  vo»  vnelh  contar 
Que  aoxi  dir  a  on  joglar. 

R.  YiOÂL  DE  BmzAODUl»  :  Onas  noTts. 
Une  nouvelle  je  reux  tous  conter  que  j'ouï»  dire 
À  un  jongleur. 

No  aabelz  las  hotah  de  Tristan. 
Bertrand  de  Paiis  de  Rouergue  :  Guordo. 
Vous  ne  «aves  pas  les  nùuvelhs  de  Tristan. 
Gnastos,  coi  es  Bearns  e  Pans , 
Mî  trames  sai  hovas  comtar. 

Bertrand  d»  Borh  :  Quan  rey. 
Gaaton  ,  k  qui  est  Bëam  el  Pau,  m'envoya  ici 
conter  des  nouvelles. 
CAT.  Nova.  Ksp.  Nueva.  port  Nova,  it.  Nuova. 

3.  Novell,  novelh,  itokl,  adj.,  lat. 
THOYTLUis,  netif ,  nouveau. 

El  N0VRI.L  Testament. 

y.  et  rert.,  fol.  80. 
An  2VoiM«ear«-TesUment. 
En  est  son  fas  cbansoneta  novblba. 
H.  BiUNET  :  En  est. 
Sur  cet  air  je  lais  cbansonnetU  nouvelle. 
Anet  chantan  .1.  chan  vobi» 

P.  Vidal  :  Lai  on  cobra. 
Il  alla  cbanUnt  un  cbaot  nouveau. 
Senber,  on  es  En  Gni,  mos  hoels  mandais.' 

Roman  de  Fierabras,  t.  agttS. 
Seigneur,  où  est  le  seigneur  Gui ,  mon  nouvel 
épousé  ? 

Ab  iroBLS  dîgE  c  de  nova  maestria. 
Guillaume  de  Montaokaooct  :  Non  an  Un. 
At6c  nouveaux  diU  et  de  noaTeile  science. 
y4dv.  Raîmond  Gancclro ,  aveta  fac  re  hovrlh? 

R.  GA.VCSLM  :  A  penas  vau. 
Raimond  Gauoelm,ave»-vous  fait  rien  de  nouveau? 

j4dv.  comp, 

NoTelba  ea,  qnar  ien  chant  de  kotelb. 
H.  Brviiet  :  En  est. 
Elle  est  nouTeUe ,  car  j«  chante  de  nouveau. 
De  mon  non  ven  •  Tuelh  tots  pregar 
Qn*  el  m*  anon  de  motbmi  chanur 
A  Ueis  qn*  am  senet  talan  Tar. 

Rameacd  d'Orange  :  Ab  non  cor. 
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A  l'égard  de  mon  nouTeau  rers ,  je  reux  les  prier 
tous  qu'ils  me  l'aillent  chanter  <ie  nouveau  k  celle 
que  j'aime  sans  dësir  changeant. 
ANC.  PR.  De  novels  dras  Ta  feil  vealîr. 

G.  GAïkAR,  Poème  d*Haveloc,  ▼.  653. 
CAT.  Novell.  IBP.  PORT.  Novel.  it.  NoveUo. 

4.  NovKLLET,  adj.  dim.y  nouvelet. 

E  mon  cor  ai  on  novki.let  cbantar. 

Arnaud  de  Marveil  :  E  mon  cor. 
En  mon  cœur  j'ai  un  cbanter  nouvelet, 

5.  NOVELLA ,  NOVELHA  ,  NOELA  ,  S,/.,  lat. 

NOVELLA^,  nouvelle,  bruit,  rumeur. 
Estranha  hovslba 
Podetx  de  mi  aosir. 

B.  DE  Ventadour  X  Lanqnan  rey. 
Étrange  nouvelle  tous  pouTes  entendre  de  moi. 
Venc  ai  celadamen,  c*  anc  no'n  aaobi-on 
irovELLAS  tro  qo'  el  fon  joi  al  bore. 

F.  de  Bertrand  de  Dom  Ufils. 
Vint  si  secrètement,  qu'oncques  ils  n'en  surent 
nouvelles  jusqu'à  ce  qu'il  Tut  en  bas  du  bourg. 
Garda  qne  tn  no  recepebas  las  hoblas  de 

tos  homes. 

Trad.  de  Bède,  fui.  3. 
Prends  garde  que  tn  n'accueilles  les  ntmeurs  de 
tes  hommes. 
CAT.  Novella.  bsp.  Novela.  port.  it.  Novella. 

6.  NovELLAEiA,  S./.,  nouveauté. 

Gant  îask  de  1*  ahadîa , 
Apporta  va  kotellaria 
De  peccat  e  de  tracions , 
Ab  qn*  engannava  los  compagnoos. 
y.  de  S.  Honorât. 
Quand  il  sortait  de  l'abbaye ,  il  apportait  nou- 
veauté de  ptfchë  et  de  trahisons,  avec  quoi  il  trompait 
les  compagnons. 

7.  NOVITAT,  S./,,  lai.  NOVITATtf/W,  DOU- 

veauté. 

De  temps  modament,  bovitat  et  finiment. 

Elue,  de  lat  propr.,  fol.  aïo. 
De  temps  changement ,  nouveauté  et  achèvement . 
CAT.  Novedat.  bsp.  Novedad.  port.  Novidade. 
iT.  Novità,  notdtate,  novUade, 

8.  NOVRLETAT,  HOELETAT,  #./,  Ut.  HO- 

vb/litat^/ii,  nouveauté. 
Ab  aitala  «ovblbtats 
Eaooijon  lor  gêna  de  tots  lats. 

Brev,  dPamor,  fol.  lis. 
Avec  de  telles  nouveautés  ils  ëcorchent  leurs  gens 
de  tous  côtés. 
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Mm  daft  rcfonnat  en  U  «otilbtat  de  tos- 
tre  tcn. 

Trad,  dé  répit,  dé  S,  Paul  aux  Romains. 
Mais  sojes  téSormé»  en  U  nouveauté  de  votre  eens. 
No  iu  hi  fiMA  foraa  ni  koblbtat. 

Tu.  de  ia83..DoAT,t.X,rol.  143. 
Ne  TOUS  y  feise  force  ni  nouveauté, 
Aifc,  FE.  Toaajoors  nouveJlette*  oa  venlt. 

FigUet  de  Charles  Fil,  t.  I,  p.  83. 
Il  y  eot  A  ce  changement  de  l'État  qae  re- 
moa  Lycargas,  beaucoup  de  nàuvelletez,  mais 
la  première  et  la  pins  grande  fut  Tinstltution 
du  sénat. 

Amtot,  trad.  de  Plutarque,  Yie  deLjcargiu. 

9.  NoELLAimi,  /•  m,,  auteur  de  nou- 
velles. 

No  bon  trobalre,  mas  hoIllairb  fo. 

F,  d'Elias  Fonsalada, 
Il  ne  fat  pat  bon  troavear,  mais  auteur  de  nou- 
velles. 

bhp.  Novdador.  port.  Noçelleiro,  rr.  WoveUa- 
tore, 

10.  Novidy  irovissx,  s.  m,  y  lat.  hovi- 
Tius,  novice. 

De  Tos  laniar  me  conosc  trop  «ovxcf . 
Lejrs  d^amors,  fol.  i5s. 
De  tons  louer  je  me  connau  trop  novice. 
Subst.  Meta  V  om  en  la  maio  deU  notissis. 
Trad,  de  la  règ,  dé  S.  Benoît,  fol.  29. 
Qu'on  le  mette  dans  la  maison  des  novices, 
CAT.  No¥iei,  ssp.  Novicio,  port.  Noviço,  ir. 
Novisio, 

1 1.  NoVKlHÀ]nN,NOTU.A]fXiryHOSLAlIZir, 

a</p.,  nouvellement  y  de  nouveau. 

AîmI  meto  tenritot 
E  pesatge  hovblambv. 

Brev.  d^amor,  fol.  ia5. 
Ainsi  ils  imposent  nouvellement  servitude  et  ptfige. 
NoBL4MBH  intrar  en  1/  orde. 

Trad,  dé  la  rigl.  de  S.  BenoU,  fol.  99. 
Entrer  nouvellement  dans  l'ordre. 

Quant  ang  de  fin  joy  la  douasor  * 
Que  fan  1*  auzelh  hotxlha^ui. 

PiiasB  d'Autbsonb  :  Belba  m' es. 
Quand  j'entends  la  douceur  de  pure  joie  que  font 
les  oiseaux  nouvelUméni. 
CAT.  Novellament.  it.  Noveliamente, 

12.  EinrovACio,  /./.,  lat.  ihnovatio  , 
innovation. 
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Feis  alqonas  sviroTACioa. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  ai8. 
Ftt  aucunes  Innovations, 
CAT.  Innovaciô.  bsp.  InnovactOH,  port,  /hao- 
vofâo.  iT.  Innovasione. 

i3.  IifNOVAa,  V.,  lat.  inmovar^,  innover. 
Los  fors...,  renovam,  ihhovam,  los-donam. 
For  de  Mimisan,  1889.  ^'^-  ^'  ^-  ^  ^''•» 
t.  XV,  p.  635. 
Les  fors...,  nous  rtuouTeUms,  innovons,  les 
donnons. 
cAT.  ESP.  PORT.  Innovar.  xr.  Immovarê, 

14.  Rbmovatiu  ,  a^r'.^  rénovatif ,  propre 
à  renouveler. 
Solelh...  ha  Tirtnt  bbiiovatxta. 

Elue,  dé  las  propr.,  fol.  1 15. 
Le  soleil...  a  vertu  rénovative, 

i5.  RsirovELATiUy  odj,f  renonvellafif, 
restauratif ,  propre  à  restaurer. 
De  la  terra  per  flora  et  herbas  riwotblatio. 

Elue,  dé  las  propr.,  fol.  ia3. 
RenouvéllattfAé  la  terre  par  fleurs  et  herbes. 

16.  Rkmovagio,  X.  f. ,  lat.  renovatio, 
rénovation,  renouvellement. 

£•  tempa  dé  rrhovacio. 

Elue,  dé  las  propr,,  fol.  ia8. 
C'est  temps  de  rénovation. 
CAT.  Renovacià.  rsp.  Renovaàon,  port.  Reno- 
raçâo,  xt.  itmofocKwie»  rùmovoMione, 

17.  Rbnou,  asNilUy  $,  m,,  usure,  in- 
térêt, courtage. 

DeTedon  rehou  e  raobaria , 
Et  elhs  fan  lo. 

Pouf  DR  LA  Gaidr  :  D*  un  sirveates. 
Défendent  itf urs  et  volerie ,  et  ils  le  font. 
Ad¥.  comp. 

Si  roonge  nier  toI  Diena  qne  alan  aal 
Per  pro  manjar  ni  per  femnas  tenir... 
Ni  canonge  per  preatar  a  rehieu. 
Raimovd  de  Castelhao  :  Mon  sirventes* 
Si  Dieu  veut  que  moines  noirs  soient  sauvis  pour 
beaucoup  manger  et  pour  femnea  tenir...  et  chanoine 
pour  prêter  à  usures 

18.  Removibe,  X.  m,,  usurier,  préteur 
sur  gages. 

Si  cnm  es  plus  revotxers  cobeitot 
On  plus  a  d*  anr  e  d*  argent  a  te  mes. 
PoNf  DE  Capdoeili  Astrucx. 
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Ainsi  comme  est  Vusurier  plus  conveiteux  où  [Am 
il  a  d'or  et  d'argent  à  soi  place'. 

Removier  yssamen  cora  Juzien. 
BaihoND  I)£  CASTELNA.U  :  Mon  sirveules. 
Préteurs  sur  gages  également  comme  Juifs. 
ESP.  Rénovera, 

19.  ReNOVELLAMENT  ,  HENOVELAMÉKT  , 

S.  m,,  renouvellement. 
£1  RENOVELAMEiTT  de  la  lao». 

Elue,  de  las  propr,^  fol.  28c. 
Au  renouvellement  de  la  lune. 
Car  adonca  coinenczava  lo  renovellameut. 

La  nobla  Leyczon. 
Car  alors  commençait  le  r^nottvellentent. 
iT.  Rinovellamento,  rinnovellamento. 

20.  Renovar,  V.,  lat.  BENOVAR^,  rcnoii- 
veler. 

Los  fors...,  REirovAM ,  înnovam  ,  los  donam. 
For  de  Mimisan,  iBSg.  Ord.  des  R.  de  Fr., 
t.  XV,  p.  635. 
Les   fors...,   nous    renouvelons»    innovons,    les 
ilonnons. 

c.vT.  MP.  PORT.  Renovar.  it.  Rinovare,  rinno- 
vare. 

21.  Renovellar,  renovèlar,  v.y  re- 
nouveler, recommencer,  rajeunir. 

Per  la  carn  removslt.ar  , 
Qae  no  paesca  envellezir. 

Le  CONTE  DE  Poitiers  :  Moût  jauzens. 
Pour  renouveler  la  chair,  afin  qu'elle  ne  puisse 
vieillir. 

L*  odor  de  V  erba  floria , 
E  '1  dons  cban  qae  Tanzels  cria  ; 
Mi  fan  mon  joy  REifOi:Er.LAR. 

B.  deVentadour  :  En  abril. 
L'odeur  de  Therbe  fleuri« ,  et  le  doux  chant  que 
l'oiseau  crie ,  me  font  ma  joie  renouveler» 
Qaan  lo  bosoitges  es  floritz, 
E  vei  lo  temps  removelar. 

B.  DE  Vektadour  :  Quan  |o. 
Quand  le  bocage  est  fleuri ,  et  je  vois  le  temps  re- 
nouveler, 

Serpens  qae  manja  manrela, 
Tôt  mantenen  renovela. 

Brev.  d'amor,  fol.  5o. 
Serpent  qui  mange  morelle,  tout  aussitôt  renou- 
velle. 

Part.  pas.  Solelh  de  may,  abrils  renovellat 
GiRAUD  de  Calanson  :  Bel  sécher. 
Soleil  de  mai ,  ayril  renoux'cié. 
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Axc.  FR.  Quant  li  prinstems  renovela,  Kallo, 

li  empereres,  s'apareiila  pour  ostoîer. 
G  es  t.  de  Louis-le-Débonn.  Rec.  des  Hist.  de  Fr., 
t.  VI,  p.  i3i. 
Mesmc  Tan  qai  ce  joar  commence  et  renouvelle 
En  diverses  saisons  départira  son  cours. 

Premières  OEuvres  de  Desportes,  fol.  72. 
AMC.  CAT.  Renovellar.  it.  Rinovellare,  rinno- 
yellare. 

22.     jVeOMENIA,    s.  f.  y     lat.    NEOMENIA  , 

néoménie. 

Festa...  apelada  heomenia  ,  so  es  a  dire  fesia 
de  novela  Inna. 

Era  ifEovsNiA  nna  sollempnitat. 

Eluc^  delaspropr.,  fol.  126  et  127. 

Fêle...  appelée  n\:oménie,  c'est-à-dire  fête  do  nou- 
velle lune. 

Néoménie  e'Iait  une  solennité'. 
CAT.  ESP.  PORT.  Neomenia. 

NOV,   S.  m.,  lat.  voyem,  neuf. 
Aprop  irov  jorn  qae  seran  nat. 

Deudes  de  Prades  ,  jlut.  cass. 
NeuJ"jouTS  après  qu'ils  seront  n^s. 
AMC.  pa.  La  diesaie  en  feseient  tarner^ 
E  li  testes  as  /i^colper. 

Roman  de  Rou,  v.  9860. 

AKC.  ESP. 

Uoa  nriûa  de  nue/anos  a  oioae  paraba. 
Poema  del  Cid,  v.  ^o. 
CAT.  Aov.  ESP.  MOD.  Nueve.  PORT.  IT.  Nove. 

•}.  NovEN,  NOVE,  ar^'.  ^neuvième. 
Al  xfovKN  jora.  '^ 

Los  Xf^ signes  de  laji  del  mon. 
Au  neuvième  jour. 
Substandv.  El  koves  es  En  Raimbantx. 

Pierre  d'Auvergne  :  Chantami. 
Le  neuvième  est  le  seigneur  Bairabaud. 
CAT.  Nove,  ESP.  FORT.  Noveno. 

3.  Novena  ^s.f,,  neuvaine. 
A  la  HOVEHA  de  la  oracîo. 

Trad.  des  Actes  des  apôtres,  cU,  3. 
A  la  neuvaine  de  l'oraison . 
CAT.  Hsp,  PORT.  rr.  Novena, 

/|.  Novenal,  adj,,  novenal,  de  uewï, 
composé  de  neuf. 
.X.  cides  o  celcles  moven als. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  i^^- 
Dix  cycles  ou  cercles  novenaux. 
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5.  NoYBifAHisirT,  adtf,,  neuvièmement. 

Novxhamkht,  reqaier,  etc. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i5. 
Neut^iimementj  requiert ,  etc. 

6.  Novembre,  s.  m,,  lat.  novembre/??^ 
novembre. 

NoTKMBass  es  1*  onzes  nomnat. 

Bret^.  cTamor,  fol.  48. 
L'onsième  est  nommé  novembre. 

CAT.  Novembre,  isp.  Noyietnbre.  port.  Novem- 
bro.  XT.  Novembre, 

7.  Non,  adj\,  lat.  vothus,  neuvième. 

Entorn  V  ora  KOn a. 

V.  de  S.  Honorât. 
EnTtron  la  neuvième  heure. 

Meidîa  fon  ben  passa tz , 
E  fon  près  ja  ben  d'  ora  zrozrA. 

Roman  deJaufre,  fol.  a. 
Midi  fat  bien  passé  ,  et  il  fat'dêjà  bien  près  de  la 
neuvième  heure. 
MP.  PORT.  IT.  Nono, 

8.  NowANTA,  f.  m.,  lat.  vona^/nta,  no- 
nante. 

L'  an  de  nostre  Senhor  .m.  e  noitanta  .vi. 
Lo  HONAiCTA  e  cinqae  emperaire. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  146  et  176. 
L'an  de  notre  Seigneur  mil  et  nonante  six. 
Le  nonante  et  cinquième  empereur. 

9.  Nouas,  s,  f-pl*,  lat.  nouas,  noues. 
En  las  noir  AS  de  jannarî. 

Al  ters  jorn  de  zronAs  d*  aost. 

Cat.  dels  apost»  de  Roma,  fol.  ï^ei\6o. 
Es  les  nones  de  janvier. 
Au  troisième  jourdes  nones  d'août. 
r.AT.  Rsp.  PORT.  Nonat.  n.  None. 

10.  NONDINA,  S.f.,  lat.  NUNDINA,  UOn- 

dine,  foire,  marché. 
Las  HONDixTAS,  qoe  so  fieras. 

Elue,  de  lat  propr.,  fol.  126. 
Les  nomdines,  qui  sont  foires. 

1 1 .  NoNAL ,  ad/\,  nonal ,  de  marché ,  de 
foire. 

Dia  iroMAL  pren  son  nom  de  las  nondinas, 
qoe  son  fieras. 

Elue,  de  tas  propr.,  fol.  i"a6. 
Le  jour  nonal  prend  son  nom  drs  nundinçs  ,  qui 
^ont  foires. 
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NOVERGA,   j./.,  lat.  noveeca,  ma- 
râtre. 

Gren  es  castîatz  per  verga , 
19 î  crey  sa  mata  roverga. 

Gayaodan  le  Vieux  :  Lo  mes. 
Est  difficilement  chfttié  par  verge ,  ni  ne  croit  sa 
méchante  marâtre, 

Airc.  PR.  Rare  est  rafTection  des  par&tres,  vî- 
trices,  noverces  et  marâtres  envers  les  prî- 
▼ings  et  enfanta  des  défnnls  premiers  pères 
et  mères. 

Rabelais  ,  liv.  III,  ch.  42. 

IT.  Noverca. 

NOZER,v.,  lat.  nogee^,  nuire,  préju- 
dicier. 
Tôt  %o  qne  val  pot  hozkr  atressi. 

FoLQUET  DE  MARSEILLE  :  Ai  quant. 
Tout  ce  qui  profite  peut  nuire  pareillement. 
No  m  HOGUA  vostra  rica  valors. 

Arnaud  de  Marueil  :  Si  m  destrenhets. 
Que  ne  me  fiuise  pas  votre  puissant  mérite. 
Si  cam  ténia  dévora  lo  vestiment,  e*l  vernis 
lo  fust ,  en  aissi  iroz  tristicia  al  cor. 

Trad.  de  JSède,  fol.  a6. 
Ainsi  comme  teigne  dévore  le  vêtement,  et  le  ver 
le  bois ,  par  ainsi  nuit  la  tristesse  au  coeur. 
Part.  prés. 

Si*l  mal  d*amor  m'anci'ni  m*  es  nozKirs. 
PuJOLS  :  Si  '1  mal. 
Si  le  mal  d'amour  m'occit  et  m'est  nuisant. 
Ja  negns  no  m  poesq'  esser  nozairs. 

PiERBS  DE  CoaBiAC  :  £1  nom  de. 
Qne  jamais  nul  ne  ma  puisse  être  nuisant. 
Azrc.  PR.     GH  tnrmens  ne  loi  pont  nttisir. 

Maeib  de  Frahge  ,  t.  Il ,  p.  449. 
Awc.  ESP.  Noeir.  it,  Nuocere. 

2.  Notsensa,  nozensa,  s,f.,  lat.  nocek- 
ciA,  nuisance,  préjudice.    ■ 
La  non  xtoyseusa  del  bapiisme. 

Doctrine  des  Vaudois. 
La  non  nuisance  du  baptême. 
Non  jes  per  no  «ozexsa. 

Trad.deBède,M.']. 
Pfon  point  par  non  nuisance. 

ARC.  FR. 

N'i  ont  ki  l'en  féîst  destorbîer  ne  nuisance. 
Roman  de  Rou,  v.  4296. 
Quel  nuisance,  qoel  dommaige  eost-il  encooru.^ 

Rabelais,  Iîv.  111,  «h.  i6» 
IT.  Nocenza. 
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3.  NozEMEN,  X.  /w. ,  tort,   préjudice, 

dommage. 

Fes  aitalt  natoras 
Dieos  d*  alcanas  creatoraa 
Que  son  tôt  jorn  a  vozbmuis 
D*  orne ,  aisfi  com  es  Aerpena. 

Bretf.  d*amor,  fol.  l8. 
Oieu  fit    les  natures   d'aucanes   créatures  telles 
qu'elles  existent  toujours  à  préjudices  d'homme , 
ainsi  comme  est  serpent. 

ANC.   FR. 

Ainz  noa  ayez  esté  tos  tems  en  nuisement. 
Roman  de  Rou,  v.  3676. 
Si  qa*il  H  tort  à  nuisement. 

Roman  du  RenaH,  i.  Il ,  p.  307. 
A2CC.  ISP.  Nocimiento,  it.  Nocimento, 

4.  NocLETAT  9  S.  f.,  préjudice ,  dom- 
mage. 

No  Ds  hi  fassa  forsa  ni  hocleta-t. 

TU,  de  128a.  DoAT,  t.  X ,  fol.  143. 
Ke  TOUS  y  fasse  force  ni  préjudice. 

5.  NociBiLiTÀT,  S./.,  nuisance,  mali- 
gnité. 

Lona...  pren ,  per  conjnnciîo  ab  las  aatras 
malignas  planetas ,  zrociBrLirXT. 

Eiuc.  de  laspropr,,  fol.  117. 

La  Inné...  prend ,  par  conjonction  avec  les  autres 
malignes  planètes ,  malignité» 

6.  NozEDOR,  S,  m.,  ennemi,  adver- 
saire, qui  nuit. 

Neas  amaray,  si  as  plats ,  mos  hozkdohs. 

AaiTAvn  DE  Masvkil  :  Tôt  quant. 
J'MBMrai  même ,  s'il  tous  platt ,  mes  ennemis. 
AHC.  P%.  Périr  paisse  eo  tel  goîse 

Qai  d'aydier  fait  par  faintiHe 
Semblant,  e  realt  nuiseur  estré, 
Ysopet,  I ,  fab.  3.  Robert,  1. 1 ,  p.  260. 
IT.  Nocitore, 

7.  NozABLE ,  adf.,  nuisible. 

Cest  nos  fai  perecos ,  hoxablks  e  ponbens. 
PiBRRB  DE  CORBIAC  :  El  nom  de. 
Celui-ci  nous  fait  paresseux ,  nuisibles  et  souf- 
frants. 

Non  proficbables  e  «oeablbs. 

Trad.  de  U  1'*  ÉpU,  de  S.  Paul  à  Timothée. 
Von  profiuble  el  nuisible, 
ANC.  rR.  Qae  tel  proière  doit  bam  faire 
Qai  k  la  gent  ne  seit  nuisabie. 
Marie  de  Fkah ce  ,  t.  Il ,  p.  i44* 
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La  Tille  d*Orléans,  laquelle...  lear  estoit 
moalt  nuisabie, 

MONSTRELET,  t.  II  ,  fol.  37. 

Si  noîsables,  à  angoissas. 
B.  DE  Sautte-Maors  ,  Chron.  de  Norm,,  fol.  a3. 

8.  Nociu,  adj,,  lat.  woxiuj,  nuisible. 
Es  Hocia  qoan  es  corrampnt. 

Bestia  hociva. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  39  et  a55. 
Est  nuisible  quand  il  est  corrompu. 
Bête  nuisible. 

CAT.  Nociu,  ESF.  PORT.  IT.  Nocho. 

9.  SoBREifociu,  adj.,  sur-nuisible,  très 
nuisible. 

£9  SOBRRHOCIir. 

Es  abboDiinacio  no  TolantarSa  de  rianda  et 
debearagge,  sobrrhociva  a  vîrtal  natritÎTa. 
Elue,  de  las  propr,,  fol.  i35  et  91 . 

Est  très  nuisible. 

C'est  abomination  non  Tolontaire  de  nourriture  et 
de  breuvage ,  très  nuisible  k  vertu  nutritive. 

10.  IlflfOCENT,  IGlfOCEM,  IGNOSCEN,  odf., 

lat.  iNNOGENT^m,  innocent. 

Coma  efan  simples  et  lowocEwsqae  se  amon 

e  se  acompanbon  volan tiers  ab  personas  ha- 

mils. 

F.  et  Fert.,  fol.  53. 

Comme  enfants  simples  et  innocents  qui  s'ai- 
ment et  se  familiarisent  volontiers  avec  les  personnes 
humbles. 

Tant  era  iHHocRirTz. 

F.  de  S.  Honorât. 
Tant  il  tfUit  innocent. 
Del  fart  es  iiTNOCBirT. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i5o. 
Du  vol  est  innocent. 
Substantiv.    Dieos  lar  es  gairens 
Cam  als  iokoscrhs. 

J.  .EsTEVK  :  Quoesl  moria. 
Dieu  leur  est  protecteur  comme  aux  inmofnis, 
Pro^erb.    Sap  roays  os  trabire 
Qae  duy  xoitoscbh. 

P.  Cardival  t  Selh  jorn. 
Un  traître  sait  plus  que  deux  innocents. 
CAT.  Innocent,  ignocent.  bsp.  Inocente.  port. 
IT.  Innocente. 

I  I.  luWOCENCIA,  INNOSCElf  CIA  ,  lOHOCEF- 
Clk^  1GN0S8EWCIA,  5./.,  lat.  IHHOCEN- 

TiA,  innocence. 


Digitized  by 


Google 


NOZ 

La  lovoeiHciA  que  nos  deTem  gaidar  Y  as 
al  aotre. 

r.  €t  VeH„  fol.  57. 
Uinnocencê  qae  notu  devons  garder  Tun  k  l*aatre. 
Proar  par  aoa  con  la  lOMoaaxaciâ. 

jirbre  de  Batalhas,  fol.  229. 
Proaver  Vlnmoctncê  par  ton  corps. 
Dieas  H  promet  lo  vcstlr  blano  de  jvno- 

En  lo  estamen  de  iHMociirciA,  enans  que 
hom  ni  femna  agaes  negon  temps  peccat. 
F",  et  Vert.,  fol.  7»  et  91. 
Diea  lui  promet  le  Tétir  blanc  d'iniiocciice. 
Dans  l'^t  d'innocence,  avant  qu'homme  ni 
femme  eât  en  nul  temps  ptfcM. 
Cazec  en  colpa  de  iHvoscavciâ. 

Bluç,  de  las  propr.,  fol.  1 1  • 
ly innocence  tombe  en  faute. 
CAT.  Innoceneia,  ignocenàa,  up.  Inocenda. 
PORT.  I/moeencia,  it.  Innocenzîa, 

la.  NuBiÀy  s,f,f  ennui,  chagrin,  im- 
porttinité. 
Voyez  DsifiifA,  t.  II,  p.  a76,  et 

t.  m,  p.  134. 

Si  fort  vos  enneia 
Son  solaiK,  e  na  fa  xtubia. 

Amanieu  du  Esc  as  :  En  aipiel. 
Sî  fort  vous  fatigue  son  entretien  et  vous  fait 
ennui. 
IT.  Nma.  • 

l3.    EhOIAA,   BHOUa,  BHUJAa  ,  SNUIAft  , 

uruEJAR,  BNUBiAR,  V. ,  eDnujer,  fâ- 
cher, fatiguer,  attrister. 
Poiria  nos  a  amdos  bhoiar  , 
A  me  del  dire ,  a  tos  del  escotar. 
Ramba-vd  db  Vaqvbiias  :  Senber  marques. 
n  nous  pourrait  k  tous  denx.  enrager,  k  moi  du 
dire ,  à  vous  de  Técouter, 

A  TOS  bob  den  bitubiab. 

Lb  hoivb  db  Mohtaddoh  :  Antra  veU. 
A  vous  il  ne  doit  ennujrer, 

Uom  messongiers ,  mal  e  ginhos 
M*  bhoja  e  trop  cabeitos. 
Lb  MOiHB  DB  MoHTAimoir  :  Amic&  Robert. 
Homme  mensonger,  méchant  et  rosé  et  trop  oon> 
voiteux  m'ennifîe. 

Ans ,  tn  qne  tos  jomals  loias , 
E  pneis  del  obrar  t*  bmoias.  ' 

P.  Garoihal  ;  Jhesum  Crist. 
Éeonte ,  toi  qui  tes  }9wrnée»  loue ,  et  puis  du  tra- 
vailler t'rnaiije. 
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Quan  soTinensa  n*aî,  m*BxuBo  de  me. 
B.  Calvo  :  Per  tôt  so. 
Quand  j'en  ai  souvenance  ,  je  m'ennuie  de  moi. 
Part»  pas.  Lai  for*  ien  toma  t% , 

Si  no  fos  cilh  per  qai  sni  bvuiatz. 

B.  DB  YsHTADOua  :  Ja  mos  chantars. 
Là  je  srrais  retourné,  si  ne  fût  celle  par  qui  je 
suis  aUristé. 

Senher,  tan  m*  avets  lansada 
Qne  tôt  en  soi  broiada. 

Mabcabkvs  :  L' antr*  ier. 
Seigneur,  tant  vous  m'aves  louée  que  j'en  suis 
tout  ennityée» 

A  ne.  CAT.  Enojar,  ennujar.  cat.  uon.Enuj'ar. 
Bsp.  port.  Enojar,  it.  Aimoiare, 

14.  Encbja ,  KiruBiA ,  /.y!,  ennui,  cha- 
grin. 

E  m  fiii  sî  morir  d*Evi7BiA , 
Car  liejs  cnî  decîr 
Non  vey  ni  remir. 

G.  Faidit  :  Lo  lossinholet. 
Et  me  fait  ainsi  mourir  d'ennui,  paroe  que  celle 
qne  je  désire  je  ne  vois  ni  contemple. 
Allas!  cal  bnubia  m* en  re. 

B.  DE  YsrrADOUR  :  Qmn  vej. 
Hélas  !  quel  ennui  m'en  vient. 

|5.     EmUKG,    ENCTET,     ENUET,     BHUEIT, 
ENUIT,   EMUOI,    BNOC,    EHUT ,  S.  m., 

ennui,  souci,  peine,  chagrin. 
Diens!  qaal  lurnsa 
Mi  fai  la  noeg! 
Per  qn*  îea  dezir  1*  alba. 
HvovBs  DB  LA  Bacheleiue  :  Per  grasir. 
Dieu  !  quel  ennui  me  fait  la  nuit!  c'est  pourquoi 
je  désire  l'aube. 

Ab  pane  ien  d' amar  no  m  recre 
Per  BHUBO  dels  laazenjadors. 

Folqubt  de  Marseille  :  Ab  pauc. 
Peu  s'en  faut  que  je  ne  me  lasse  d'aimer  par  ennui 
des  médisants. 

Loc,    Qae  rai  TÎore  ses  araor, 

Mas  per  far  bnubo  a  la  gen  ? 

6.  DE  Yehtadodr  :  Non  es  meravelha. 
Que  vaut  vivre  mns  amour,  excepté  pour  faire 
etuuii  k  la  gent  ? 

Grans  bhubitx  es  e  grans  nansa, 
De  tos  temps  merce  clamar. 

B.  DE  Ventadour  :  Amors  e  que. 
Grand  ennui  c'est  et  grande  noise,  de  toujours 
merci  cner. 
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Senher,  a  vos  qoe  val 
Dîr  iirnETz  ni  foldatz? 

T.  DE  Gin  ET  DE  Falco  :  Falco  en  dire. 
Seigneur,  à  vous  que  vaut  (de)  dire  ennui  et  folie? 
E'is  Kwuor  alegrar. 

Hugues  de  Saint-Ctr  :  Canson  que. 
Et  réjouir  les  ennuis. 
Car  non  es  dreitz,  mas  grans  enutz. 

P.  Vidal  :  Abril  issic. 
Car  ce  n'est  pas  justice,  mais  grand  ennui. 
Be  s  tanli  qa*  ico  m  laeuh  d*  enocx 
Chantan. 

P.  Baimond  de  Toulouse  :  Era  pus  hyverns. 
Dieu  il  convient  que  je  m'éloigne  d'enitut  en  chan- 
tant. 
AMC.  FR.     Mes  doel  et  anui  et  soafTraite. 

Faùl.  et  cont.  anc,  t.  I,  p.  i38. 
CAT.  Enutg.  ksp.  PORT.  Enojo, 

16.  Enujament,  enuiament,  s,  m, y  en- 
nui ,  déplaisir,  chagrin ,  fatigue. 

Qae  tornet  ad  skuiament. 

V.  de  S.  Honorât. 
Qui  tourna  à  chagrin. 
Complacencia  ses  bnujamemt. 

Elue*  de  las  propr.,  fol.  9. 
Agrément  sans  ennui. 

iT.  Annoiamento, 

17.  EnOJOS,   ElfOIOS,    ENUJOS,    ENUIOS  , 

ENUEYOS,  adj,,  ennuyeux,  fâcheux, 
fatiguant. 
Eiruios  es  preiars  ,  pas  es  perdatz. 

B.  de  Ventadour  :  Be  m' an  perdut. 
Ennuyeux  est  le  prier,  puisqu'il  est  perdu. 
La  laid*  ab  ditz  esioios 
Deu  gardar  lo  luaritz  senalz. 
T.  DE  G.  Faidit  et  de  Perdigon  :  Perdigons. 
Le  mari  sensé  doit  garder  la  laide  avec  paroles 
fâcheums* 
Subst,     Li  laazengîer  c  lî  e50jos 

M' cnojan  inolt  e  li  jaoglos. 
Le  MOITIE  de  Mo5taudon  :  Amicx  Boberl. 
Les  médisants  et  les  ennuyeux  et  les  moqueurs 
m'eonuienl  moult. 

Soi  corics  tengofz  pels  pros , 
'  £  enemic  dels  khojos. 

Deudes  de  Prades  :  En  un  sonet. 
Je  suis  tenu  (pour)  courtois  par  les  preux  ,  et  en- 
nemi t]fRjacfieti.r. 
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Niticorac... ,  la  latz  ad  el  es  bnujoza. 

Eiuc.  de  las  propr.,  fol.  l^j. 
Le  hibou... ,  la  lumière  e»\ fâcheuse  k  lui. 
Qaasqns  per  si  cossir  e  pes 
Del  segl'e  qaom  es  biccetos. 

B.  DE  Ventadodr  :  Ja  mos  chantars. 
Que  chacun  par  soi  considère  et  pense  touchant 
le  siècle  comme  il  est  enni^eux. 
CAT.  Enuj'os.  E9F.  PORT.  Enojoso,  iT.  j4nnoioso. 

18.  Eicic,  adj. y  triste,  affligé,  fâché. 
Roma ,  ieu  suy  Eiricx 
Qoar  vostre  poders  monta. 

G.  FiGUEiRAS  :  Sirventei  vaelh. 
Rome  ,  je  suis  triste  car  votre  pouvoir  monte. 
Si  as  mostrava  cor  félon  ni  bhxc. 

La  dame  Castelose  :  Âmics  s' ie  us. 
Si  je  vous  montrais  cœur  félon  ^Jaché. 
Vos,  no  m  aiatz  exiigca. 

•    G.  Adhemae  :  Lanqaan  vei. 
Vous ,  ne  me  soyes  fâchée, 
Subst.  Amors  vol  gang,  e  gaerpis  los  kNics. 
Pierre  d'Auvergne  :  De  Josta'ls. 
Amour  veut  joie ,  et  quitte  les  tristes. 

NOZET,  s,  /. ,  noset,  sorte  de  pierre. 
Nozet,  aotrament  dita  crapaadina,  es  peyra 
precioza. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  190. 
Nozet ,   autrement  dite  crapaudine ,   est   pierre 
précieuse. 

NUAILLOS,  NUALHOS,   nuallos,  vua- 
Lios,  ifOALHOS,  adj'.y  paresseux,  né- 
gligent. 
No  sia  flacx  ni  ndaili/m. 

P.  Vidal  :  Canthom. 
Qu'il  ne  soit  lâche  ni  paresseux. 
len  non  vi  anc  bon  drat  kualhos. 

GiiAUZ  LE  Roux  :  Ara  sabrai. 
Je  ne  vis  oncques  boa  galant  paresseux. 
De  sapiencia  no  fo  trop  nuAT.Hoi. 

Pqéme  surBohce. 
De  sagesse  ne  fut  trop  négligent. 
Si  fom  isnel  renseinblar  los...  mais,  per  que 
sem  iruALios  ressemblar  los  bos. 

Trad.  de  Bede,  fol.  80. 
Si  nous  fûmes  prompts  à  imiter  los...  méchants , 
pourquoi  sommes-nous /^arejxeujr  à  imiter  les  bons. 
Comp. 

D*aar  no  san  ges,  mas  ituallob  no  san. 
Poème  sur  Boèce. 
D'or  ne  sont  point ,  mais  ils  ne  sont  pas  moins 
valant. 
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ANC.  FR.  ^Malment  uverad  Ambri  Ters  nostre 
SeîgDQr,  asez  nuaU  que  nalz  ki  devant 
loi  régnast. 

jénc.  trad.  des  Lit^res  dfs  Rois  ,  fol.  109. 
En  leo  de  lit  faîz  soz  cortîne , 
L*anreiz  de  sarment  nueiîlos. 
B.  DE  Saiate-Hauie  ,  Chron.  de  Norm.,  fol.  169. 

2.    NUAILHAy  NUALHA,   NUALIA ,    NOiLHA, 

^'/•9  paresse,  lâcheté,  indoleoce. 
"Vneiïz  d*onor,  pieu  de  kuailba. 

Lahtklmet  d'Aiguillon  :  Er  ai  iea. 
Yide  d'hoonear,  plein  de  lâcheté. 
Es  tan  pies  de  itualba 
Qoe,  qaant  tôt*  antra  gen  s* en  part , 
£1  s*  eatendill  e  badalha. 
Bektiand  de  Boui  :  Un  sirrentes  on  mots. 
Il  est  si  plein  de  paresse  qae ,  quand  toute  antre 
gent  s'en  s^re,  il  s'étend  et  bâille. 

Escorooyent  los  Tices  a  la  ncalea  de  negli- 
gentîa. 

Trarf.  décède,  fol.  3d. 
Excitant  les  vices  k  la  paresse  de  négligence. 
Grantz  peccatz  mans  qn*ai  fag  per  ma  hoalha. 
Un  TiouBADOÛi  ANONTMB  :  Flor  de  paradu. 
Maints  grands  péchés  que  j'ai  faits  par  mon  indo' 
lence, 

3.  NuALiEZA,  S,/,,  indolence,  inertie. 

A  vanetat  e  a  nualibza  e  a  negligentîa. 
Trad.deBède,M.35. 
A  vanité  et  k  indolence  et  à  négligence. 

4.  NuAiLLAR,  HUALHAR,  V, ,  fainéanter, 
faire  Tindolent ,  se  décourager. 

Non  ai  cor  qae  nualll. 

GiRAUD  DE  Bosneil  :  Jois  e  chaos. 
Je  n'ai  pas  cœur  que  }ii  fainéante. 
Si  m  ncalh  , 
Qaan  dei  aassar. 

GiRAUD  DE  Borneil  :  RazoD. 
Si  ]ejhis  Pindolent,  quand  je  dois  hausser. 
Fig,  Car  non  es  dreitz  qne  chaos  muaill. 
GiRAUD  DE  BoRNEiL  :  rouilla  res. 
Gar  il  n'est  pas  juste  que  chant  se  décourage. 
Paratges 
Er  gren  qne  non  noalh  , 
Pos  alegraosa  'n  falh. 

GiRAUD  DE  BoRNEiL  .*  Los  aplets. 
il  sera  difficile  que  parage  ne  se  décourage,  puis- 
que joie  en  faut. 

m. 
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5.  AiruAiLLAR,  AMUALHAR  ,  v.y  relÂcher, 
attiédir,  amolir. 

Es  damatges 
Qne  tan  len  s'  anuail. 

Bambaud  de  Vaqueiras  :  Leu  sonets. 
Il  est  dommage  que  si  promptement  il  se  relâche. 
Per  qo'ieu  vas  lieys  no  m*  arualh 
De  servir. 

Lamrerti  de  Bonanel  :  S'a  Mon  Restaur. 
Pour  que  je  ne  me  relâche  pas  de  servir  envers  elte. 
Ftg.     Per  rcn  qne  n'  aia  en  poder, 
Mes  cors  no  s*  anualha. 

Petrols  :  Manu  gens. 
Pour  rien  qUc  j'en  a^e  en  pouvoir,  mon  cœur  ne 
i*attiédit. 

NUCA,  irucHA,  s,  /;,  nuque,  chignon, 
moelle  épinière. 
Sobre  la  ndca  o  servitz. 
Mczolb  de  la  'sqnina  dit  mucha  pela  pbi^ 
sicias. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  11  et  5o. 
Sur  la  nwfue  ou  cerveau. 

La  moelle  de  l'échiné  dite  nut/ue  par  les  chirurgiens . 
«sp.  PORT.  IT.  Nuca. 

NUD,  NUT,  adj.,  lat.  vvnus,  nu,  dé- 
pouillé, exempt. 

Ben  volria  mon  cavallier 

Tener,  nn  ser,  en  mos  bratz  wdt. 

La  comtesse  de  Die  :  Estât  ai. 
Bien  je  voudrais  mon  chevalier  tenir,  un  soir,  nu 
entre  meS  bras. 

La  nens,  qoan  ill  es  nuda. 
Par  vas  Ini  brnna  et  escnra. 

B.  DE  Vemtadouk  :  Aitantasn 
La  neige ,  quand  elle  est  nue,  parait  i  côté  dfelle 
brune  et  obscure. 

Cascas  tenc  son  bran  nut  de  bon  acier 
temprat. 

Roman  de  Fierabras,  v.  370. 
Chacun  tint  nu  son  glaive  de  bon  aciea  |rempë. 
Fig.     Ab  cors  de  totz  mais  aihs  mud. 

AlMERi  DE  Bellinot  .'  Al  prîm. 
Avec  corps  exempt  de  tontes  mauvaises  qualités. 
Non  siatz 
-  Vas  me  de  merce  trop  hdda. 

Ralmehz  Bistors  :  A  vos  miells. 
Ne  soyes  pas  envers  moi  trop  exempte  de  merci; 
Loc.     La  genser  c*anc  nasqnes  nuda. 

AiMERi  DE  Bellinoy  :  Al  prim. 
La  plus  gentille  qui  oncques  naquît  nue. 
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Anar  pose  tes  vestidora 
NuTK  en  ma  camîsa. 

B.  DE  VentadovH  :  Tant  ai. 
Je  puis  alter  sans  Tétement  nu  en  ma  chemise. 
Aire.  FR.  D*oii  homme  qoî  toat  nu  de  glaive 
et  de  coarage. 

Malherbe,  liv.  I. 

V.KT.  ^U.  ANC.  ESP.  IVudo.  FORT.  Nu.  IT.  Nudo, 

1,  NuDAMEUT,  adv.,  nûment,  h  nu. 
Si  i  a  roescla  ,  e  om  i  trai  glasi  ifCDAMEirr. 
Charte  de  Besse  en  j4ut>?rgne ,  de  1 270. 
S'il  y  a  mêlée  f  et  on  y  tire  le  glaive  nument. 
TAT.  Nuament,  bsp.  IVudamente.  port.  Nua- 
mente,  it.  Nudamente, 

3.  NUDETAT,  /./.,  lat.  HUDlTlTi?/?!,  Dll- 

dité. 

Tant  a  tos  tempa  soflert  e  fam»  e  nudbtatz. 

F.  de  S.  Honorât. 
Tant  il  a  toujours  souffert  et  faim  et  nudités. 
A9C.  CAT.  Nuditat.  xr.  Nudità,  nudiuae,  nu- 
ditade. 

4.  "NuEZA,  s,f.,  nndilé. 

Fig.  Re  non  profeita  a  home  rubza  ,  cant  a 
ades  cobeeia. 

Trad.  de  Bide  ,  fol.  47. 
Nudité  ne  pro6te  rien  à  l'homme  «  quand  il  a  sans 
cesse  convoitise. 

roRT.  Nudeza, 

5.  DeNUT,  DESIIUD,  DESNUG,  adj,,  lat.  DE- 

jffjDatus,  mis  à  nu ,  dépouillé ,  dénué , 
dépourvu. 

Car  ma  volantata  brava 
M*  a  faîch  failhir  tôt  dbknot. 

G.  AouEMAR  :  Al  prim. 
Car  ma  volonté  fougueuse  m'a  fait  faillir  tout 
dénué» 

Dîna  fort  caatelh ,  o  dîna  mar,  o  en  tor, 
Lar  Tan  fagen,  o  dbsmuos,  o  armatz. 
Le  moine  db  Mohtaudon  :  Aissi  com  sel. 
Dans  fort  château ,  ou  dans  mur,  ou  en  tour,  je 
leur  vais  fuyant ,  ou  dépouillé,  ou  armé. 
A»c.  CAT.  Desnu,  aap.  Demudo, 

6.  Denudar,  desnudar,  v,,  lat.  denu- 
DAE^y  dépouiller,  mettre  à  nu,  dénuer. 

t*art.pa$,  Nenris...  dehudatz  de  cam. 
Trad.  d^Albncasis,  fol.  54. 
Nerfs. ..  dépOffillés  de  chair. 


NUL 

A...  loc  religîoa...  ad  altras  pcraonaa  dbbc- 

DADAa. 

Charte  de  Gréalou  ,  p.  90. 
A...    lieu    religieux...   à  autres   personnes  dé- 
nuées. 
Fig,  De  pecatz  dbmudatz. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  laa. 
Dépouillés  de  péchés. 
Aire.  PR.     De  ces  plamea  Ta  desnué, 

Ysopet ,  1 ,  fab.  34-  RoaERT ,  1. 1 ,  p.  a. 
iT.  Disnudare. 

NUGATIO,  s./.,  raillerie,  moquerie, 
sornette. 

Dizem  acienmen,  per  raoatrar  major  affirma- 
tio  de  so  qa*om  dits,  qaar  eatiera  aeria  tfv- 

OATtOS. 

Leys  d*amors,  fol.  i^\. 
Nous  disons  sciemment,  pour  montrer  plus  grande 
affirmation  de  ce  qu'on  dit ,  car  autrement  ce  serait 
raillerie. 

NUL,  NULH,  NUILL,  ûdj. ,  lat.  HULLaX, 

nul. 
DaTan  ao  tir  miLE  om  no  a  pot  cetar. 
Poème  sur  Boèce, 
Devant  son  Tisage  nul  homme  ne  peut  se  cacher. 
Dona ,  xnTLHs  hom  no  pot  dire. 

B.  DE  YEnTADOna  :  Amors  e  que. 
Dame ,  nul  homme  ne  peut  dire. 

Ano  N111LL8  roalaatmca  no*l  fets  tal. 

Rambaud  D'ORAireB  :  Er  no  sni. 
Oncques  nul  malheurenz  ne  le  fit  tel. 
NuiLL  pro  non  y  ai. 

PoKS  DE  Capdvbil  .*  Qui  par  natei. 
Nul  profit  je  n'y  ai. 

NoLLA  rea  no  i  pot  pro  tener. 

B.  DB  Ybhtadoub  ;  ChanUrs  no  pot. 
Nulle  chote  n'y  peut  tenir  profit. 
Per  ifULBA  ren  qae  sia^ 

AvoiBR  :  Per  tos  helba. 
Par  nulle  chose  qui  soit . 

AHC.  CAT.    Nulf  null.  PORT    IT.  Nutto. 

1,  NcLLiTAT,  *./.,  nullité. 

La  prononciation  de  la  hullitat. 

Statuts  de  Provence.  Julieh  ,  1. 1,  p.  b^2. 
La  prononciation  de  la  nullité. 

CAT.  Nulhtat,  Bsp.  Nulidad»  port.  Nuttidade. 
IT.  NuUità,  nnlUtate,  nuUitade. 

3.  NuLHAB,  v.y  annuler,   abolir,  dé- 
truire. 
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Part^ptu.  Per  so  non,  es  «olhats 
Lo  tormenB. 

I^AT  DE  Movs  :  AI  bon  rey. 
Pbur  cela  n'etl  pas  détruit  le  tourment. 

4.  AvuLLATio ,  f . y!  9  aoDulatioD. 
AiriiKLATio...  promnlgnadA  en  la  prétend* 

de  Felip ,  rey  de  Fransa. 

Cat.tlêU  apost,<URoma,  fol.  2i3. 
Annulation.,»  promolgo^  en  la  présence  de  Phi- 
lippe ,  roi  de  France. 

xsp.  Anuîaàon,  port.  Jnnuilacâo,  rr.  Annul- 
latione, 

5.  Ail  H  ULLÀR  ,    AMULLAa  ,  ilfDLHAR  ^  V,  , 

annuler,  détruire. 
Aqaella  revooar  et  aithullar. 

Statuts  de  Provence.  BoKY,  p.  2. 
Révoquer  et  annuler  ceïLe^ . 
Aqao  de  tôt  en  tôt  casai...  et  anulhi. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  ia5. 
Cela  de  tout  en  tout  je  casse...  et  annule. 
Part,  pass.  L'ordre  del  Temple  fo  avvu.at. 
Cat,  dêls  apost,  de  Roma,  fol.  2i3. 
L'ordre  du  Temple  fnt  délruiL 
CAT.  J^ullar,  ESP.  JnuUur,  port.   Jtmular, 
iT.  JnnuUare. 

6.  LuHH,  adj\y  nul. 

La  grans  bentau  de  lieîs  e  la  drechesa. 
Non  et  LUHBt  liom  qae  trop  lanzar  pogues. 

Pkyrols  :  M'entencio. 
La  grande  beauté  d'elle  et  la  droiture ,  il  n'est  nul 
bomme  qui  trop  louer  pût. 
Morts  es  lo  reys  don  em  irastots  perdens, 
Tant  qne  x.uirHs  hom  no  pot  ben  adysmsr. 
R.  Gaucklm  de  Bbxixrs  ;  Ab  grans  trabalhs. 
Mort  est  le  roi  dont  nous  sommes  tous  perdants , 
tant  que  nwU  bomme  ne  peut  bien  calculer. 
El  mon  no  et  crettias  de  Lumi  aire 
Qne  tient  liget  o  dels  parent  no  fot. 

GiRAUD  DE  Calahsom  :  Belh  senher. 
Au  monde  il  n'est  chrétien  de  nulle  famille  qui 
ne  fât  son  homme-lige  ou  des  parents. 
Per  lo  melhor  qn*  et  morts  de  luiibas  gens. 

R.  MxNUDET  :  Ab  grans. 
Pour  le  meilleur  qui  est  mort  de  nulles  gens. 
Sybst.      Sabia  far  ton  derer 

Mielht  qne  lukbs  qne  remanha  say. 
J.  EtXBVS  :  Planhen  plorso. 
Savait  &ire  son  deroir  mieux  que  nul  qui  de- 
«if  ure  ici. 
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NUMERAR,    NUMBRiE,    NOMBRAE,    V,  t 

lat.  HDMERÀR^^  norobrer,  compter^ 

énumérer. 

No  las  poyrio  kumbrar. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i. 
I^e  les  pourraient  nombrer. 

Coma  KUMERAR. 

L^s  âtamorsg  fol.  a. 
Comme  nombrer, 

NoMBRA  de  mantenent 
A  la  donna  gentil  .x.  marcs  de  son  argent. 

V,  de  S.  Honorât. 
Compu  snrJe-cbamp  à  la  dame  gentille  dix  marcs 
de  son  argent. 

Uorgaelb  fay  tantat  brancat  que  a  penat  las 

pot  hom  HUMBRAR. 

F.  et  Fert,,  fol.  7. 
Orgueil  produit  tant  de  branches  qu'à  peine  peui^ 
OD  les  nombrer. 

En  mesnrar  o  en  pezar 

O  en  HOMBRAR  per  metcomtar. 

Bref,  <Pamor,  fol.  1 19. 
A  mesurer  ou  i  peser  ou  à  nombrer  pour  mé- 
compter. 

Part,  pas.  Ad  ezceptio  de  non  mumbrada  pe- 
cania. 
TU.  du  xm*  siècle.  Jrch.  du  Roy.,  J.  3a8. 
A  exception  de  pécune  non  comptée. 

AHC.  CAT,  Nombrar.  cat.  mod.  xtp.  port.  Nu- 
merar,  it.  Numerare. 

2.  NUME&AGIO  ,  MUMBRATIOM,  S,/.,  lat, 

iruMEEATioN^m^  Duméradon,  compte^ 

calcul. 

De  dittinotio  e  de  xtumbracio. 

Elue,  de  las  prôpr..  Soi.  i3o. 
De  distinction  et  de  numération: 
Ab  principal  nvm^atiov. 

Petit  Thalamus  de  Montpellier,  p.  77. 
Avec  compte  principal. 

ESP.  Ntimeracion,  port.  Numeraçâo.  it.  Nu- 
merazione. 

3.  Numéros,  adj.y  lat.  humerosk;^  nom- 
breux. 

^telat  NUMEROXAS. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  108. 
Etoiles  nombreuses, 

4.  Nombre,  x.  m.,  lat.  num^ri^^  nombre. 

Nombre  ,  et  mnltitnt  de  nnitata  agregadat. 
Bluc,  de  las  propr,,  fol.  B78. 
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Nombre,  c'est  multitude  d*unilët  assemblées. 
.T^at  ai  peccat  qae  no  sai  hoiibr«. 

FoLQUET  DE  MARSEILLE  :  Senlier  Dieus. 
J'ai  tant  pêche'  que  je  ne  sais  le  nombre, 
fA>c.     Los  miens  peccatz  son  per  hombrk. 

Foi.QUET  DE  Marseille  :  Senher  Dieus. 
Les  miens  pitiés  sont  en  nombre. 
Amena  ab  ai  .ccc  cavayers  e  de  sirvens  ses 

ROUBRR. 

m  PhILOMEKA. 

Amène  atec  soi  trois  cents  cavaliers  et  des  ser- 
vants sans  nombre. 

—  Terme  de  grammaire. 

Nombres  es  singniars  o  plarals. 

Gramm.  provenç. 
Nombre  est  singulier  ou  pluriel. 
AKC.  CAT.  Nombre,  cat.   mod.  esp.  po»t.  it. 
Numéro. 

5.  NUMERABLE,    adj. ,  lat.   NUMERABiLW, 

iiombrable ,  calculable. 
En  partidas  no  numkrablas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  183. 
En  parties  non  calculables. 
CAT.  tsp.  Numerable.  port.  Numeravel.  rr. 
Numerabile. 

6.  Numéral,  a£^. y  lat.  ndmebal/j,  nu- 
méral. 

Noms  HUMBRALs ,  es  coma  dos,  très,  etc. 

LeQTS  d'amors,  fol.  ^S. 
Nom  numéral,  c'est  comme  deux,  trois,  etc. 
Diversas  prqpordos  numcbals. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  264. 
Diverses  proportions  numérales. 
cat.  rsp.  poa.T.  Numéral,  it.  Numérale. 

7.  NiTMERA'Nu,  adj.  y  nuniérai\f,  propre 
à  être  énuméré. 

NuMBRATivAs  onas  vetz. 

Ltys  d*amors,  fol.  loo- 
Numératives  une  fois. 

8.  NuMERADAMENT ,   adv. ,   Dumériqup- 
ment,  comptant. 

Agntz  e  ressenbntz  xrvMB&ADAMBirr. 

Tit.  de  1273.  Arch.  du  Ray.  Toulouse,  J.  3ai. 
Eu  et  reçu  comptant. 

9.  Renumeratioic,  5./,  compte  réitéré; 
Sobre  RKirimcRATioii  dels  notaris. 

Statuts  de  Montpellier,  du  xiii*  siècle. 
Spr  compte  réitéré  des  notaires. 


NUN 

10.  Renumerar,  V.,  compter  de  nou- 
veau. 

Part.  pas.  Pagatz...  et  RiirirMERATz. 

Tit.  du  xiiie  siècle.  Doat,  t.  IX ,  fol.  33. 
Payés...  et  comptés  de  nouveau. 

NUNCIAR,  v.y  lat.  nuntiar^^  annoncer. 
Melges  den  hchciar  bren  roalaptia. 

Trad.  deSède,  fol.  76. 
Médecin  doit  annoncer  courte  maladie. 
Part.  pas.  Sia  kuitciat 

Que  man  mos  albercs  penre  en  la  ciptat. 
Romande  Gérard  de  Rossillon,  fol.  i5. 
Qu'il  soit  annoncé  que  j'ordonne  de  prendre  mes 
logements  dans  b  cite. 

AWC.  FH. 

Tant  de  paires  de  robes  ne  valent  nne  trompe 
Que  par  les  mes  nimoent  ta  venue  à  grant 
pompe. 
Jehan  de  MEuva,  Test.,  v.  662. 
Ses  conpaîgnons  caidoit  noncier 
Qant  lor  blez  seroit  à  soier. 

Roman  du  Renart,  t.  III,  p.  10. 
Envoya  nn  de  ses  héranlts  k  U  porte  de  la 
ville  noncer  k  ceux  de  dedans. 

MONSTBELET,  t.  I  ,  fol.  204. 

ASC.  B9P.  PORT.  Nunciar.  xt.  Nuttçiare,  nun- 
ziare. 

2.  NoNciATiu,  adj\,  annonciatif ,  pro- 
pre à  annoncer,  messager. 
Colnmba  de  paiz  es  hithciatxva.  t 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  1^3. 
Colombe  est  de  paix,  messagère. 

3.  Annunclar,  ahungiar,  anvovciar, 
V. ,  lat.  annuntiar^,  annoncer,  rap- 
porter. 

€an  son  delbiearadas  de  peaa ,  AmruMCio  a 
lor  amix. 

Liv.de  Sjrdrac,  fol.  99. 
Quand  elles  sont  délivrées  de  peine ,  elles  annon- 
cent k  leurs  amis. 

Eys  Dieas  nos  ANuircxA  : 
Qoi  trop  a^yssanssa  mens  es. 

Bernard  Martin  :  D'entier  vers. 
Dieu  même  nous  annonce  :  Qui  trop  s'exUausse 
moins  est. 

Us  AKimciARA  las  çansas. 

Frag.  de  trad.  de  la  Passion. 
Vous  annoncera  les  choses. 
Part.  pas.     Per  Tangel  ahitonciada. 

Brev.  d'amer,  fol.  83 
Par  l'ange  annoncée- 
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CAT.  UF.  Anuneiar,  port.  Anmmà^»  it.  An- 
nunziart, 

4.  AirNimciATio,  anungiacion,  s,f,,  lat. 
AVNUNGiATiON^/7i  ^  aononciation ,  an- 

DODCe. 

Te  felï  rAififDirciATio. 

Brev,  d*amor,  fol.  loi. 
Te  fit  Vannonciation. 

Des  la  AirviiciAcioir  t  des  la  natlyîtat. 

Hist.  de  la  Bible  en  prov.,  fol.  67. 
Dès  Vannonciation  et  dès  la  nativité. 
CAT.  Ammciaciô.  mp.  Anundacion,  port,  ^ii- 
nunciacâo.  n.  Annuruiozione. 

5.  Ahuwciamen,  s.  m,,  ADDonciatioiu 
Trames  son  Filh  eu  terra  naitter  temporalmens 
De  ana  saocta  Verge  per  AirunciAMBiis. 

Pierre  de  Corbiac  :  El  nom  de. 
n  enToya  son  Fils  en  terre  naître  temporellement 
d'une  sainte  Vierge  par  annonciation. 
AMC.  pr. 

Par  Vannunciemrnt  du  saint  angel  Gabriel. 
Roman  fr.  de  Fierabras,  liv.  II,  part.  I,  ch.  11. 
AKc.  CAT.  Anundament.  ahc.  bsp.  Anuncia- 
miento.  rr.  Annunxiamento, 

6.  DeNURGIAR,  DEVOIICIAR,  V.,  lat.  DB- 

RUHTuaf  ^  dénoncer,  déclarer,  signi- 
fier, annoncer, 
lea  t'o  venrai  DiiiuircxAR. 

Trad.  eTun  Evang.  apocr. 
Je  viendrai  te  Vannoncer. 
Lo  DBirimcfA  dampnat. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  104. 
Le  déclare  damntf . 

Si  lo  oompraire  no  li  poc  DSiroirciAi^  qa*  el 
li  garis  la  causa  qn*el  H  vendet. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  95. 
Si  l'acheteur  ne  lui  pnt  déclarer  t\vC'ii  lui  garantit 
la  chose  qu'il  lui  vendit. 

Part.  pas.  AtresUn  ben  cam  si  li  fos  Dsiroir- 

CIAT. 

Trad.  du  Code  de  Justii^ien^  fol.  95. 
Aussi  bien  comme  s'il  lui  fut  dénoncé, 
çAT.  ESP.  PORT.  Denundar.  it.  Dmunziare. 

7.  DeWUKCIATIO,  DEHOIfClATIO,^./.,  lat. 

DSSUMGiATio ,  dénonciation. 
Dins  lo  mes  a  la  niurrirciATio. 

Charte  de  Gréalou ,  p.  90. 
pans  le  mois  de  la  dénonciation. 
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Si  damor  n*ea  ftdia ,  o  divohgiatios. 
Coût,  de Fumel, de  i^S5.  PoAT,t.YllI,  fol.  14c. 

Si  plainte  en  est  faite,  ou  dénonciation, 
CAT.  Denuneiaciô.  esp.  Denunciacion.  port, 
Denuneiaeâo,  it.  DenunxUuione, 

8.  Dbr UNciAMEN ,  S,  m,,  dénonciation, 
annonciation. 

Copia  del  DsiruirccAMsir. 
For  de  Montcuc,  Ord.  des  H.  de  Fr„  i463 , 
t.XVI^p.  134. 
Copie  de  la  dénonciation, 
Dbhuhciambii  del  an  jobOen. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  aSi. 
Annonciation  de  l'an  du  jubile. 
ARC,  CAT.  Denunciament, 

9.  Denunciador,  X.  /w.,  lat.  deitungia- 
TOE,  dénonciateur. 

Si  bi  a  DKRITHCIADOR. 

For  de  Montcuc.  Ord.  des  R.  deFr.,  i463, 

t.  XVI,  p.  134. 

S'il  y  a  dénonciateur. 
CAT.  isF.  PORT.  Denunciador,  rr.  Denunxiatore, 

10.  PRONUHGIAR  ,  17.,  lat.  PHOUUMCIAB^, 

prononcer. 

Se  den  jatgar  per  los  consola,  e  proruhciar 
en  nom  del  bayle. 

For  de  Montcuc,  Ord,  des  R,  de  Fr,,  i463  , 
t.  XVI.  p.  127. 
Se  doit  juger  par  les  consuls ,  et  prononcer  en 
nom  du  bailli. 

CAT.  ESP.  PORT.  Pronunciar,  it.  Proimnciare, 
pronunziare, 

1 1 .  PrONONCIATIO  ,      PaOMVNCIATIOir    , 

s.f,,  lat.  pRONUKGiATiONe/Tr^  pronon- 
ciation. 
No  reproam  aqnesfa  prontjhciatio. 

Lejrs  d^amors,  fol.  149. 
Nous  ne  réprouvons  pas  cetle  prononciation. 
La  PROHuvciATioir  de  la  nollitat. 

Statuts  de  Provence,  Julien,  1. 1,  p.  54a. 
La  prononciation  de  la  nnllit^. 
CAT.  Pronunefaciô,  esp.  Pronundacion,  port. 
Pronunciaçâo,   it.   Pronunziaeione ,  pro^ 
nunziazione. 

la.    Proitungiahen  ,     peonongiamek  , 
s,  m,,  prononciatiov) ,  décision* 


Digitized  by 


Google 


5o 


NUP 


E  m  gar  de  barba  riime  en  rmovimoiAiHirt. 

PlEElB  DB  COBBlâC  t  El  Dom  de. 
Et  me  garde  de  berberisme  daos  la  prononciaUon. 
Lo  pmovo«ciAiiur  del  senhor  En  Goi. 

Cartulain  de  Montpellier,  fol.  53. 
La  décision  du  seignear  le  seigneur  Gai. 
E9P.  Prommeiamiento,  it.  Protumxiamento, 

i3.  Prohungiatic  ,  adj.,  précursif,  pré- 
sageant. 

Coroscacio...  de  toneyre  pronuvciativa. 
Elue,  de  Itupropr,,  fol.  i38. 
CoroscatioD...  précunive  du  tonnerre. 

i4«  Rbnonciae,  V,,  lat.  rehuncur^^ 

rapporter,  annoncer. 

Anas  KBHUHCiAi.  a  Joban  ao  qoe  aTes  vist  ni 
aasit. 

Trad.  du  N,'Test.,  S.  Luc ,  cli.  7. 

Ailes  annoncer  k  Jean  ce  que  tous  aTes  tu  et  ouï. 

—  Renoncer. 

RiirvxiciAM  scîentalmeD  ad  aqoela  dreîgs. 

TU.  de  1374.  jérch.  du  Ray.,  K,  17. 
Nous  renonçons  sciemment  à  ces  droits. 
Part.  pas.  REiroiiciAT  a  totz  antres  bens  pay- 

renais  e  mayrenals. 
Tit.  de  la  maison  de  Turenne,  iSgg.  JusTBL,  p.  i35. 
Renoncé  à  tous  autres  biens  paternels  et  maternels. 
CAT.  Ksp.  PORT.  Renunciar.  it.  Renunziare,  ri- 
nunMtare. 

|5.    ReNUNGIATIO,  s./.,  lat.   RERnHTlÀ- 

TiOy  renonciation. 
Sols  las  dicbas  BinuirciATiot. 
Tit.  de  1275.  Bibl.  du  R.,f.  de  D.  KUlevieiUe, 
Sous  les  dites  renonciations* 
ANC.    CAT.    RenuHeiacîô.    «sr.    Renuncuicion, 
PORT.  Renonciacâo,  it.  Rùtunwwone,  ri- 
nungiazione, 

16.  REifUNCuviN,  S.  171.^  renonciation. 
Totz  los  gênerais  muruiiciAMBiis. 
Tii.  de  1275.  Bibl.  du  R.,f.  de  D.  FitleuieilU. 
Toutes  les  renonciations  gëntf raies. 

I»p.  Renunciamiento,  it.  Rînunxiamento^ 

NUPTIAL,  adf\,  lat.  ncptuli^^  nuptial , 
de  noce. 
Las  aranbaa  huptiau  et  la  arcba  e  l' eacrin. 

Coût,  de  Condom,  de  l3i3. 
Les  robes  nuptiales  et  le  coffre  et  rëcrin. 
ÇKT,  itP.  PORT.  Napàal^  rr.  Nu^le. 
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1.  NuPTiALMBN,  ad»,^  nuptialementy  en 
mariage. 

Jarero  qne  penrita  buptiauibii 
Filbm  d' iinperador. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon  ,  fol.  90. 
Jurèrent  que   tous  prendries  en  mariage  fille 
d'empereur, 
rr.  Nuxialmente. 

3.  NupsKiAE,  nocEiAR,  V,,  faire  noces, 
se  marier. 

Mais  val  hupsbiab.  qoe  ardre. 

IzAiH:  Diguasmetu, 
Mieux  Tautyoirs  moees  que  brdler. 
Melb  es  jtoceiar  qe  esser  nsclatz. 
Trad.  de  la  t^*  Éplt,  de  S.Paul  aux  Corinthiens. 
Mieux  est  se  marier  qu'être  hrùié. 
Part.  pas.  La  femna  non  hocbiada. 
Trad.  de  la  f  ÉpU.  de  S.  Paul  aux  Corinthiens. 

La  femme  non  mariée. 
AMC.  FR.  Famé  espoaser  et  noçoier. 

Nquv.  rec,  defabl.  et  cont.  anc,  t.  I,  p.  382. 
AHC.  CAT.  Nupciayar. 

.|.  NossAis,  5,  f,pLy  lat.  NUjDfiAS,  noces. 

£1  ser  Ia*nnienet  al  sien  castel,  e  lende- 
roan  T  espozet ,  e  fes  grans  hossas. 

V.  de  Raimond  de  Miraval, 
Au  soir  il  l'emmena  au  sien  chiteau ,  et  le  lende- 
main il  l'ëpousa,  et  fit  grandes  noces. 
Totz  joms  festaa  e  hossas  reyala. 

y.  et  Fert.,  fol.  t^ 
Toujours  fêtes  et  noces  royales. 

Fig,  An  elegit  las  nom  a  s  del  anbell. 

r.  et  Fert,,  fol.  96. 
Ont  choisi  les  noces  de  l'agneau. 
CAT.  isp.  PORT.  Nupcîas.  Tt,  Nozic. 

5.  NoGETAMEN,  S,  m.,  uocc,  mariage. 
Can  fetz  de  1*  aigna  v\ ,  lai  on  ers  prezens, 
En  cort  d*  arcbitricli ,  on  fo  *1  HocBTAMBVf . 

IxARH  :  Diguas  me  tu. 
Quand  il  fit  dd  l'eaù  Tin ,  \k  où  il  tfuit  présent  ^ 
dans  la  coor  de  l'arobitriclin ,  où  fut  la  noce. 

6.  Novi,  X.  m.,  fiancé,  marié. 

Negos  iroTis  ni  antra  peraona. 
Pareils  o  amicx  del  noti. 

Cartmlaire  de  Montpellier,  fol.  4 1 . 
Vvl  marié  ni  antre  personne. 
Parents  ou  amis  du  marié. 

CAT.  yuvif  n<m.  eip.  iVoMa 
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7.  NoYiA,  /./>  fiancée,  mariée. 
Per  lo  noTÎ ,  o  per  la  hotia. 

Parens  o  amicx  de]  novi ,  o  de  la  movi a. 

Cartulairt  de  Montpellier,  fol.  4l* 
Pour  1«  tOMni ,  ou  ponr  U  mariée. 
Pkr«ntt  oa  %m%»  du  marié ,  ou  de  la  mariée* 
CAT.  Nuvia,  novia.  bsp.  Novia. 

8.  NoviA,  s.f.f  noce,  mariage. 
Per  occaizon  de  la  novi  a. 
Alberc  en  qoe  xoyias  aia. 

Cariulaire  de  Montpellier,  fol*  4^. 
Par  occation  de  la  noce, 
HabiUtion  dans  laquelle  il  (7)  ait  noeet. 

KUTRITIU,  adj.,  lat.  hutritiu*,  nu- 
tritif. 

Per  de&ota  de  aanc  hutactiu. 
Qq*  el  malaate  aia  paaoot  de  TÎandaa  xrtrf  ai- 

TITAa. 

EluCé  de  las  propr.,  fol.  67  et  56. 
Pir  défaut  de  sang  nutritif. 
Que  le  malade  soit  nourri  d'aliments  nutritifs» 
CAT.  Nutrititt.  BSP.  poâT.  iT.  Nutridi^o, 

!i.  NcTRicio,  X.  /.,  lat.   MUTaiconO) 
nutrition,  nourriture. 
Quant  a  vianda  et  nutricio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i54' 
Quant  à  aliment  et  nutrition. 
CAT.  Nudriàé.  lap.  Nutricion,  port.  Nutrieâo. 
iT.  NutriMume. 

3.  NuTRiMENTAL,  adj\ ,  nutritif. 
Deoegant  al  cor  aanc  itutrimbutal. 
La  hamor  iruTRnf cvtal. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  53  et  217. 
Déniant  au  corps  sang  nutritif. 
L'humeur  nutritit^e, 
ESP.  Nutrimental.  rr.  Nutrimentale. 

4.  NuaiR,  MUTRIR,llOiaiR,  MOTRIR,  V., 

lat.  NUAiR^,  nourrir,  alimenter. 

En  lor  malraaa  cam  iiurir  delicament. 

JLo  novtl  cof^ort. 
Pour  leur  mauraise  cbair  nourrir  dtfUcatement* 
NoTRiR  fara  celadament 
L*  enfiint. 

y.  de  S.  Honorât. 
Fera  nourrir  en  cachette  l'enfant. 
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I   Pmr  esuas»  Per  oU  qne  hotrur  lo  fooc  en  la 
lampesa. 

F.  et  yert.,  fol.  73. 
Par  huile  qui  nourrit  le  feu  dans  la  lampe. 

Pig,   Bonas  obraa  HOTRisao  1  ab  dooaaor. 
G.  FxaiTsiaAa  :  ToU  hom. 
Bonnes  œurras  le  nourrissent  avec  douceur. 
Loa  «OTaïasoir  en  Inr  peccat  et  en  tots  m  aia. 

y.  et  Fert.,  fol.  a3. 
Les  nourrissent  en  leur  péché  et  en  tous  maux. 
Raao  deatmy,  merce  motru. 

ABNAtiD  DE  Maroul  :  Sel  ^ua  tos. 
Saison  détruit ,  merci  nourrit» 

Substanti».  Per  que  no  cre  natara  ae  deari , 

Si  per  iroxRiR  non  mada  son  cami. 
G.  Oliviei  d'Arles  ,  Coblas  triadas. 
C'est  pourquoi  je  ne  crois  pas  que  nature  se  dérie, 
si  par  le  nourrir  elle  ne  change  son  chemin. 
Part.  pas.  Ni  doozelo 

C  om  agnea  iroiRrr  en  sa  man. 

P.  Vn>AL  :  Abril  issic. 
I9i  jeune  damoisel  qu'on  eût  nourri  dans  sa  main. 
ANC  »R.  Ai-ge  paoar  qne  DIez  me  faille, 
Qni  norrist  les  oîaiaax  an  chana? 
Houtf,  rec*  defabL  et  cont,  anc.,  t.  Il,  p.  45a. 
CA.T.  Nudrir.  rsp.  port.  Nutrir.  it.  Nutrire. 

5.  NURIMBN,  IfOTRIMEIf ,  S.  m.,  lat.  NU- 

rRiMEN/tt//}>  nourriture,  aliment. 

Pot  sostener  aa  vida  de  pane  de  xtotroibn. 

V.  et  Fert.,  fol.  101. 
Peut  soutenir  sa  vie  de  peu  à'aliment. 
Fig»  Ajsn  den  far  qui  toI  afamar  lo  itotri- 
MBir  de  Inxaria. 

F.  et  Fert.,  fol.  99. 
Ainsi  doit  faire  qui  reut  afimo*  V aliment  de 
luxure. 

L' espiritnal  vorimbkt. 

Doctrine  des  Faudois. 
La  nourriture  spirituelle. 

—  Éducation. 

Boa  HOTRXMBVs  dona  régla, 
E  mais  MoiRiMBHs  la  toi. 

G.  OLiviEa  d'Ablbs  ,  Coblas  triadas. 
Bonne  éducation  don^  règle ,  et  mauTaise  étbt" 
cation  l'ôte. 
CAT.  Nudriment.  bsp.  port.  rr.  Nutrimento, 

6.  NuiaissEMRifT,  s,  m.,  nourriture,  ali- 
ment. 
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Qae  thanGQB ,  segont  son  poder,  en  reoep- 
cha  bos  nuimssBMKirs. 

Trad.deBède,  fol.  55. 
Que  chtcan ,  selon  son  poayoir,  en  reçoive  bonne 
nourriture. 
Fig,  Lo  HUiEissBHBirT  de  cobeeza. 

Trad.  de  Bide,  fol.  77. 
Ualiment  de  conToitise. 
ANC.  FR.  Car  l'amoar  prent  des  yenx  sans  cesse 
accroissement , 
Et  se  donne  loy-mesme  nn  grand  nourrisse- 
ment. 

Œuvres  de  Dubellttfr,  p.  Sog. 

7.  NOYRITURA,    IfOnaDURA,  S.  f,  ,  DOUr- 

riture,  éducadou,  instruction. 
Sa  HOiRiDURA  ,  es  del  sanc  qn'  el  ben  per  lo 
bodel  del  emborilb. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  85. 
Sa  nourriture,  c'est  du  sang  qu'il  boit   par  le 
boyau  du  nombril. 
Fig,  Moriz ,  per  que  nos  as  tont  tant  sancta 

creatura  ? 
Com  nos  as  mort  am  lai  tota  sa  hoiridura? 
r.  de  S.  Honorât. 
ifort ,  pourquoi  nous  as-tu  enlevé  si  sainte  cr«i- 
ture?  Comment  nous  as-tu  tuë  avec  lui  toute  sa  nour- 
riture? 

ANC.  FR.  Qai  enst  jamais  pensé  et  prédît  si 
grand  coornge  et  si  grande  ambition  à  ce 
jeune  roi,  ven  sa  nourriture? 
Le  vieux  proverbe  de  jadis  disoit  que  la 
nourriture  passe  nature. 

BiAKTÔMï,  Charles  FUI. 
iT.  Nutritura. 

8.  NUIRIDOR,  NOTRIDOR,  S,  m.,   lut.   NU- 

/RiTOR,  nourricier,  instituteur,  i^ou- 

verneur. 

Can  bo  nciaiDOR  avem  que  di  :  Eu  ti  donei 
dez.  e  tu  no  m  vols  nna  donar. 

Trad.d€Bède,fo].i^6. 

Quand  nous  avons  bon  nourricier  qui  dit  :  Je  te 
donnai  dix ,  el  tu  ne  me  veux  donner  une. 
Fig.  Es  ifOTRiDOR  de  totz  lacbtz  vîcis. 

Jffluc.  de  las  prdpr»,  fol.  227. 

Est  nourricier  de  tous  laids  vices. 

iT.  Nutritore. 
<).  NniRiSSA  ,  HOTRISSA  ,  NOIRISSA  ^  S,  f.  , 

lat,  NufRiciA,  nourrice. 
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Ayssi  co  la  kotrissa  cossola  son  e&n,  cant 
plora ,  e  lî  yssuga  sos  buells. 

F.  et  Vert.,  fol.  63. 
Ainsi  comme  la  nourrice  console  son  enfant,  quand 
il  pleure,  et  lui  essuie  les  yeux. 

N01RISSA  del  nostre  paire. 

Pierbb  de  Corbiac  :  Domna  dels. 
Nourrice  de  notre  père. 
Fig,  Mesconioissensa  es  ituirissa  de  vices. 
Trad,deBhde,  fol.  43. 
Ingratitude  est  nourrice  de  vices. 

10.  NoTRiGUiER  ,  S,  ûi. ,  DOurrisseuF , 
producteur,  cultivateur. 

La  terra  torna  guasta ,  non  y  a  iroTRianna. 

F.  de  S.  Honorât. 
La  terre  devient  déserte ,  il  n'y  a  pas  de  produC' 
teurs. 

NoYRXGUttR  panan  so  qu'  om  lor  plien. 
Raimond  de  GastelvaU  :  Mon  sirventes. 
Hourrisseurs  volant  ce  qu'on  leur  garantit. 

1 1 .  NoRRiGUEiR4y  S.  f. ,  nourrisscuse. 

Es  rîcba  e  bons  norrigurira. 
T.  DE  BoNMEFOT  ET  DE  Blacas  :  Seiugn'  En. 
Est  riche  et  bonne  nourrisseuse, 

la.  NoiRiM,  S.  m.,  nourrain,  rejeton, 
bouture. 

Gen  paissetz  vostre  kotriiii. 

B.  Martin  :  A  senhors. 
Vous  paisses  bien  votre  nourrain. 
Âqnels  conpainos 
Qui  fan  hoirim  oogular. 

Marcabrvs  :  L' autr'  ier  a  T  issida. 
Ces  compagnons  qui  font  abâtardir  nourrain. 
Mais  albres  de  mal  hoirim  ; 
De  mala  branca  mala  flors. 

Màrcabrus  :  Bel  m' es  quant. 
Mauvais  arbres ,  de  mauvais  rejeton  ;  de  mauvaise 
branche ,  mauvaise  fleur. 

i3.  Anoirir,  V.,  nourrir. 

Molt  si  fai  tener  coeîndamen. 
Et  AiroiRiR  cnrîosaroen. 

DeuDES  DE  PRADES  :  À  HZ.  cass. 

Se  fait  tenir  moult  proprement,  et  nourrir  soi- 
gneusement. 

14.  Desnoirir,  V.,  repaître,  défrayer. 
E  *1  sîen  flac  cors  c'  anc  no  m  deshoiri  , 
Ni  cavalguet,  ni  garni,  ni  reien. 

P.  DuBAND  :  Mi  dons  qui. 
Et  la  sienne  flasque  personne  qui  oncques  ne  me  re* 
put,  ni  fournit  cheval,  ni  équipa,  ni  retint. 
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OyS.  m.,  quatrième  voyelle  et  quin- 
zième lettre  de  Talphabet ,  o. 
,y,  Tocals  ion  :  a,  e,  i,  o,  u. 
Li  datia  e  V  ablatia  termeDat  en  o. 

Leys  d'amort,  fol.  i  et  1 1. 
CiiMi  vojfflles  sont  :  A,  l ,  i ,  o,  U. 
Lot  datift  et  lec  ablalifs  terminée  «n  o. 

a.  O,  conj.  aliernative,  on. 
Per  on,  o  per  dos,  o  per  très. 

Bambadd  de  Vaquiouls  :  Ja  hom  près. 
Pïr  nn ,  ou  par  deux  ,  ou  par  trois. 
CAT.  6,  UP.  iT.  o. 

3.  O,  pron.  relatif  m.  employé  neutr., 
lat.  hoc,  le  y  cela. 
Voyez  la  Gramm,  rom,,  p.  aag. 
Qai  fai  desliai  obra , 
Segon  c*  a  servit ,  o  cobra. 

P.  Cardinal  :  Jbeauro  Criât. 
Qui  fait  OBOvre  dâojale ,  aeloo  qu'il  a  mérité^  U 
recouvre. 

S*  agnet  mais  de  qae  as  fèxes  presen. 
De  tôt  lo  mon  o  feyra ,  si  mleas  fos. 

PiSTOLETA  :  Ar  agnet  ien. 
Si  j'euBse  plus  de  quoi  je  tous  fitse  présent,  de  tout 
le  monde  je  U  ferais ,  si  mien  il  fût. 

OBEDIR  y  OBBziB  y  V. ,  lat*  obedik^  , 
obéir,  être  soumis. 
Qoî  fes  toU  los  bes  qoe  pogra  fiir.... 
Et  OBXJUS  so  qa*  es  d*  obediensa. 
De  belh  saber  agra  belha  sabensa. 

G.  RiQVifti  :  Forts  goerra. 
Qui  fit  tons  les,  biens  qu'il  pourrait  faire...,  et 
obéit  k  ce  qui  est  d'obéissance ,  de  beau  savoir  aurait 
belle  science. 

Part.jHU,  Moat  mi  tenon  a  gran  honor 

Totz  selhs  cay  ien  n*ey  obbditi. 
G.  RvDKL  :  Belhs  m' es  l' estius. 
Moult  me  tiennent  en  grand  bonnenr  tous  ceux  i 
qui  j'en  ai  obéi. 

CAT.  Obéir,  ssp.  port.  Obedeeer.  it.  Obedire, 
obbedire,  ubbidire, 

a.  Obediensa,  hobedibksa,  s./.,  lat.  obe- 
dient/a,  obédience,  obéissance,  sou- 
mission. 
III. 


Us  fan  senhor 
Aroors,  Joveus  ab  Honor, 
R  os  portan  obidibksa 

Qaascnn  jor. 
RicHABD  DE  Barbezievx  :  Lo  nous  mes. 
Amour,  Grâce  stcc  Honneur,  vous  font  seigneur, 
et  vous  portent  obédience  cbaque  jour. 
HoBBDiBMSAS  e  lisnsas  e  subjectios. 

Tit,  du  XV*  siècle.  Doat,  t.  VUI,  loi.  332. 
Obédiences  et  hommages-liges  et  sonmissioDs. 
Qoi  fes  totz  los  bes  qae  pogra  far...  » 
Et  obezis  so  qa*es  d*OBBDiKHSA. 

G.  RiQViEB  :  Forts  goerra. 
Qui  fit  tons  les  biens  qu'il  pourrait  faire..*,  et 
obéit  k  ce  qui  est  ii* obéissance. 

CAT.  Bsp.  POBT.  Obedienàa.  it.   Obbediensa, 
ubbidieitza. 

3.  Desobbdib  ^  V.,  désobéir. 
Part. prés,  subst.  Dbsobbdibns  als  senbon  et  al 
comnnal  de  la  Tilla. 

Coût,  de  Gourdon,  de  ta44* 
Les  désobéissants  aux  seigneun  et  à  la  commu- 
nauté de  la  Tille. 

CAT.  Désobéir,  es»,  port.  Desobedeeer,  zr.  Di- 
tubbidire. 

OBLIC,  adj\y  lat.  OBUQiMtx,  oblique. 

—  Substamip.  fiiais,  détour,  obliquité. 
Tant  non  escrîns  ab  grafi  ni  ab  pena, 
Pnescas  saber  d*amor  totz  los  obliCx. 

Sebtebi  de  GiBOHR  :  Qui  bon  frog. 
Tant  tu  n'éeris  arec  poinçon  ni  avec  plume ,  que 
tu  puisses  savoir  tous  les  biais  d'amour. 

—  Cas  oblique ,  terme  de  çrammairo. 
Tog  K  OBLiG  singnlai»...  Termeno  lors  obucz 

singolars  ses  /. 

Le^s  d'amors,  fol.  68. 
Tous  les  cas  obliques  singuliers...  Terminent  leurs 
cas  obliques  singuliers  sans  s. 

CAT.  BSP.  POBT.  IT.  ObltqUO. 

OBLJDAR,  V.,  lat.  OBj^nterk^e^  oublier. 
En  cbantan  m' aven  a  membrar 
So  qo*  ieu  cog  cbantan  oblidab  , 
E  per  so  cbant  qn'  OBtipBS  la  dolor. 

FoLQUfiT  DE  Mabskille  :  Ru  chaiilao. 

45 
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En  chanUnt  il  m^advieot  de  rappeler  ce  que  je 
pense  en  chantant  oublier,  et  je  chante  pour  cela  que 
y  oubliasse  la  douleur. 

Oblidbs  80  qne  deu  oblirar. 

G.  RiQUiER  :  Forts  guerra. 
Qu'il  oubliât  ce  qu'il  doit  oublier. 
Tôt  aatre  joy  desoonois  et  oblidà 
Qaî  ve  M  sicu  cors  gent  c  corles  e  pnay. 
Abnavd  de  Marueil  :  Si  cum  li  p^is. 
Toute  autre  joie  mëconnait  et  oublie  qui  voit    k- 
sien  corps  gentil  et  courtois  et  gai. 

Qaaii  vey  l'abadeia  mover 
De  joi  sas  alas  contra  *1  rai , 
Que  s*  OBLIDA  e  s  laissa  cazer. 

B.  DE  Vewtadocr  :  Quan  rey. 
Quand  je  vois  l'alouette  mouvoir  de  joie    ses  ailfs 
contre  le  rayon ,  de  sorte  qu'elle  t'oublie  et  se  laisse 
choir. 
Proverh,  liO  reproTÎer  non  dis  ges  ver 

Que  cor  oblioa  qa*  ueibs  no  ve. 
Peyrols  :  Tôt  mon  engienh. 
Le  proverbe  ne  dit  point  vrai  que  coeur  oublie 
(ce)  qu'oeil  ne  voit . 

Part,  pas.  Fora  bos  qne  no  fos  oblidatz 
Tan  ricx  mirais. 
Guillaume  deSaiitt-Uioieb  :  El  temps. 
11  serait  bon  que  ne  fût  pas  oublié  si  riche  miroir 
CAT.  Obîidar,  olvidar.  es».  Ohidar,  it.  Obliare, 
oààliare, 

2.  Oblidamen  ,  s.  m,,  oubli. 
Defoonoyss«nit ,  se  es  obudamin  de  Dieu 

e  de  ios  beneâcia. 

r.etrert.,fo\.'j. 
Méconnaissance,  c'est  oubli  de  Dieu  et  de  set 
bienfaits. 

Proverbe  De  necgligencU  nays  oblidambus. 
y.  et  Fert,,  fol.  la. 
De  négligence  naît  oubli. 
TT,  Obliamaito,  obbUamento. 

3.  ÛBLIDAirSAy    OBLI]}ANSSA,    S.   f.,    Oll- 

bliance,  oubli. 

Per  aqnestz  .ii.  pecoati,  necgligencia  et 
oBLioANssA ,  etdeven  aoven  qne  boni  no  se  sap 
ben  cofessar. 

r.elFert.^M.  ta 

Par  ces  deuz  péchés ,  négligence  et  oubli,  il  ad- 
vient souvent  qu'on  ne  sait  pas  bien  se  confesser. 

Fontaînas  qne,  cant  hom  ben  de  lor»  rendo 
ad  borne  la  menioria  e  tota  oblidaksa. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  55. 
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Fontaines  qui ,  qoand  on  boit  d'elles ,  rendent  à 
l'homme  la  mémoire  en  toute  oubliance. 
ESP.  Olvidanca.  it.  Oblianza,  obbUanza, 

/|.  Oblit,  OBLi,  j. //?.,  du  lat.  OBLivium, 
oubli. 

Non  den  bom  Ios  oblits 
Ni  la  viels  faitz  remembra r. 

GiRAUD  DE  BoRNKiL  :  Per  solats. 
On  ne  doit  rappeler  les  oublis  ni  les  viens  &it«. 
Loc,    Qaar  raeio  tantost  en  oblit 

Lnrs  pairos  pneis  qne  so  noirir. 

Brei'.  iVamor,  fol.  63. 
C^r  ils  mettent  leurs  parents  en  oubli  aussiiôi 
apr^  qu'ils  sont  nourris. 

111  crozat  van  rrplan 
Del  passatge  qn*  an  si  mes  en  obli. 

Bertrand  de  Born  :  Ara  sai  eu. 
Les  croisés  je  vais  accusant  du  passage  qu'ils  ont 
tant  mis  en  oubli. 
CAT.  Oblit,  olvU,  ESP.  Olvido,  rr.  ObUo,  oèb/io. 

5.  Oblida  ,  s,f.  y  oubli. 

Lac.  Dignas  li  c*  Amantz  met  en  oblida 
Tot*aDtr*amor. 

A.  Dahicl  :  Lanquan  vei. 
Dis-lui  qu'Arnaud  met  en  oubli  tout  autre  amour. 
Ans  que  torn  en  obmda  , 
Lo  crims  a  tan  corregut. 

Hugues  de  Saint-Gtr  :  Longamens. 
Avant  qu'il  tourne   en    oubli,  lo  crime  a  tant 
couru. 
iT.  Obblia,  oblin. 

6.  Obuoos,  adj,  y  lat.  obliv/osicj ^  ou- 
blieux. 

Lo  preiz  e*l  sen  e  la  bental  de  vos 
Don ,  pois  que  ns  vi ,  no  fnî  anc  obudos. 
Arnaud  de  Marueil  :  Si  cum  li  peis. 
Le  mérite  et  le  sens  et  la  beauté  de  vous  dont , 
depuis  que  je  vous  vis  «  je  ne  fus  oncques  oublieux. 
Necgligens  et  obudos  e  perezoa. 

F.etFert.,  fol.  la. 
Négligent  et  oublieux  et  paresseux. 
ESP.  Olfidoto.  rr,  Obblioto,  obblivioso. 

7.  Desoblidab,  v.y  oublier,  perdie  la 
mémoire. 

P€ut,pas, 

Jnzieas  félons,  trop  etz  dbsoblidats, 
Mal  Tos  roembra  del  temps  qne  n*  es  paasais. 
PL  de  la  Fierté. 
Juifs  félons ,  vous  êtes  trop  oublieux,  il  vous  sou- 
vient mal  du  temps  qui  en  est  passé. 
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8.  Et8soblidaR|  tssoblidar,  V,,  oublier. 
CraiM  ricors  fan  Dica  ktssoblidar. 
G.  Ouvi£R  D* Arles  ,  Coblas  ttiadas. 
Grandet  richesses  font  oublier  Dieu. 
Qui  et  nonealens  de  cofeaMir,   tssoblida 
SOS  peccaix. 

r.  et  Fert,,  fol.  12. 
Qui  est  nonchalant  à  se  oonfessel*,  oublie  ses  p^hës. 

y.  Entroblidab,  V.,  oublier  intéricure- 
meot. 

lea  non  la  paesc  tnTaoDT.iuAR 
La  Leiba  cal  non  aas  pregar. 

Petrols  :  Toi  mon  engienh. 
Je  ne  la  puis  oublier  intérieurement  b  belle  à  qui 
je  n'ose  adresser  des  prières. 
AMC.  PR.  Se  per  708  est  pitié  entrobliée. 

Le  comte  d'Ahjoo  :  Li  grans  décirs. 

OBRAR,  V.,  lai.  op^bar^t^  ouvrer,  opé- 
rer, travailler,  ouvrager. 
Prepaosan  en  lar  cor  qae  morisaan  enan 
Qae  oBRissAH  la  festa. 

V,  de  S.  Honorât. 
Proposent  dans  leur  cœur  qu'ils  moarussent  arant 
qu*ils  ouvrassent  la  fêle. 

Lo  fast  s*  OBR  A  per  lo  fer. 

Liv.  de  Sjrdrac,  Toi.  8(. 
Le  bob  %*ouvrttge  par  le  fer. 
Fig,  Obri  e  lin 

MotE  de  yalor. 

A.  Daniel  :  Chanson. 
Je  trayaille  et  lime  mots  de  Taleur. 
Si  no  ao  aanaa  tat  petaas , 
Obeas  a  ton  dampnamen. 

P.  Gabmhal  :  Jkesnm  Crisi. 
Si  ne  sont  saines  tes  pensées ,  tu  travailles  k  ta 
dimnation. 

T«rs  paires  Dieos, 

TaitE  nos  obear  tala  obras  ab  creiensB 

Qo*  enti'  els  gnerits  trobem  ab  vos  goirensa. 

G.  Rl<{VIEa  :  Forts  guerra. 
Vrai  père  Dieu,...  faites-nons  oMt/ivr  telles  œn- 
Très  a? ec  croyance ,  qu'entre  les  préservés  nous  trou- 
%  ions  avec  vous  refuge. 

Part. prés.  OstArcT  e  faxent  de  bbs  artE. 
y.  de  S.  Honorât. 
Travaillant  et  fainiil  de  (  pratiquant)  ses  arts. 
Part,  pas.  Qaî  vî  las  peyras  entailladas, 
D*anticas  fignras  obraoas. 

y,  de  S.  Honorât. 
Qui  vil  les  pierres  entaillées,  d'antiques  figures 
tuivragées. 
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Copas  OBRADAS  ttieravelosanienr. 

Puilouema. 
Coupes  ouvragées  merTeillensement. 
CAT.  ESP.  PORT.  Obrw.  IT.  OptrOTt. 

a,  Obra,  s.f, ,  lat.  op^ba,  œuvre,  ou- 
vrage, action. 
Ergoelbs  non  es  sinon  obra  d*  aranba. 
P.  Vidal  :  Quor  qu'om. 
Orgueil  n*est  sinon  ouvrage  d*araignée. 
Obras  servils  qne  podon  esser  fâchas  els  an- 
tres jorns  feriaU. 

V.etyert.Jo\.9Q. 
Œuvres  serviles  qui  peuvent  être  faites  aus.  autres 
jours  férianz. 

Fig.  Se  dea  bom  gardar  de  obras  de  peccat. 
Las  .VI.  OBRAS  de  misericordia. 

V.et  Vert  ,{o\.iti^. 
On  doit  se  garder  Â*muvres  de  péché. 
Les  si&  ouvres  de  miséricorde. 
Lac,  A  las  obras  pareis 

Qo*  el  vol  tant  prêts  e  tant  bon*  aventura. 
Bertrand  de  Borh  :  Nostre  Senher. 
AuE  œuvres  il  paratt  qu'il  Ttot  tant  gloire  et  tant 
bonne  aventure. 
Proyerb.  Qnî  fai  deslial  obra, 

Segon  c*  R  servit,  o  cobra. 

P.  Gaedibal  :  Jhesum  GrisI . 
Qui  fait  emvre  déloyale ,  selon  qu'il  a  mérité  ,  le 
recouvre. 

A  r  OBRA  conoia  hom  1*  obrier. 

Brev.  d'amor,  fol.  81. 
A  Vauvre  on  connatt  l'ouvrier. 
CAT.  Rsp.  PORT.  Obra,  rr.  Opéra. 

3.  Obralha,  f./.,onvrage,  fabrique. 

Ilh  son  de  peior  obrakha 

Qae  non  es  lo  fers  san  Lannart. 

Bertrard  de  Borr  I  Un  sirventes  on. 
Ils  sont  de  fixe  fabrique  qae  n'ait  le  fer  de  saint 
Léonard. 

4.  Obbatge,  s.  m.,  ouvrage. 

Qae  m*  ayen  ticncats  mon  obratoe. 
Un  teoobadouk  anonyme  :  El  nom  de. 
Qui  m'aient  coupé  mon  ouvrage. 
CAT.  Obratge,  esp.  Obrage.  it.  Operaggio. 

5.  Obbieb,  s,  m,,  lat*  openatuns,  ou- 
vrier, artisan. 

Ab  pane  de  foc  fon  1*  anr  e  '1  franh 
L*  obriers  ,  eutro  qn*  es  esmerats. 

P.  Vidal  :  Neu  ni  gel. 
Avec  peu  de  feu  fond  l'or  et  le  brise  Vouvrier, 
jusqu'à  ce  qu'il  est  épuré. 
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Pagar  vol  sot  obriirs. 

V.  de  S.  Honorât. 
Veut  payer  te»  ouvriers. 
Proverb.  A  V  obra  conoia  hom  V  obriik. 
Brev.  (Pamor,  fol.  8i . 
A  l'oRUTre  on  connatt  Vouvrier. 
CAT.  Obrer.  khp.  Obrero.  port.  Obreiro.  it. 
Opérai o. 

6.  Obraiiob,  s,  m.,  oiivroir,  laboratoire, 
atelier,  boutique,  fabrique. 

Ben  Toelh  qae  aapchon  li  plaaor 
D*  est  vera ,  ai  *8  de  booa  color» 
Qa*  iea  ai  trag  de  mon  obeador. 

Le  comte  de  Poitieeb  :  Ben  vuelb. 
Bien  je  Teux  que  les  plusieurs  (le  plus  grand 
nombre)  sachent  de  ce  vers,  que  j'ai  tire'  de  ma  fa- 
brique, s'il  est  de  bonne  couleur. 
A  tôt  jorn  acostomat 
De  venir  a  lor  obrador. 

Brev.  (Tamor,  fol.  laS. 
A  toujours  accoutuoië  de  venir  k  leur  ouvroir. 
jy  aqao  te  obrador  a  renieo. 

Durahd  de  Garpehtras  :  Un  sirventes. 
De  cela  il  tient  boutique  à  usure. 
CAT.  B8P.  Obrador. 

7.  Obransa,^./.,  œuvre,  ouvrage- 

Fer  foraa  d*  obrahsa 
Del  Senhor  pletadoa. 
Guillaume  de  Saikt-Didier  :  Aiasi  cum. 
Par  força  à*auvre  du  Seigneur  miséricordieux. 

8.  Obeari,  adj\,  ouvrable. 

Negnna  obra  aerril  d*  aqoellas  qae  pot  bom 
far  ela  .vi.  joma  obrari^  de  la  aetmana. 
r.  et  Ferl.,  fol.  a 

Itulle  CBUvre  servile  de  celles  qu*oa  peut  faire  aux 
six  jours  ouvrable*  de  la  semaine. 

9.  Opbratio',  opseacio,  s.  f.,  lat.  ope- 
ratio  >  opération,  actiob. 

Ni  ea  boms  del  mon  poderoa 

Qne  de  saa  opiratiob  , 

Ni  del  aiea  aecret  jatgamen , 

Pneaca  aaber  perfiecbamen 

La  raso. 

Son  de  oontemplado 

Pro  maia  que  d*  opbracio. 

Brev.  d^amor,  fol.  61  et  4* 
l^i  est  bomme  du  monde  puissant  qui,  de  ses  opé- 
rations ni  de  ton  secret  jugement ,  puisse  savoir 
parfaitement  la  raison. 
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Sont  de  contemplation  beaucoup  plus  qne  à'opé- 
ration. 

C4T.   Operacià.  rsp.  Operadon.  port.  Opéra* 
çao.  IT.  Operazione,  operagione. 

10.   Adobbab,  V.,  travailler,  exercer, 
façonner. 

Aqael  om  fai  fart,  qoî  aoobra,  en  alcona 
maniera,  la  causa  d*  aotmi  contra  la  volontat 
del  aenbor. 

Trad.  du  CodedeJustinien,  fol.  5^. 
Cet  bomme  fait  vol,  quiyâfoirne,  en  aucune  ma- 
nière ,  la  chose  d'autrui  contre  la  volonté  du  roattrc. 
Fig.  Qoe  lo  JQtges  e  Tactora  e*l  rena,  cadaoa 
d'  aquela  adobrr  aon  offici. 

Trad.  du  Code  de  Justiniem,  fol.  i3* 
Que  le  juge  et  le  demandeur  et  le  défendeur,  cha- 
cun de  ceux-là  exerce  son  office. 
IT.  Adoperare. 

OBSTANT,  adj. ,  lat.  obstasi r^/if,  ob- 
stant,  qui  s'oppose ,  qui  fait  obstacle. 
Adp.  comp.  Non  oBsTazrr  TappeUation. 

Fors  Beaém,  p.  1073. 
Noit^stant  rappellation. 
CAT.  Obstant.  bsp.  port.  it.  Obstaïue. 

OBSTINAR,  V.,  OBSTiifABtf,  obstiner, 
opiniâtrer. 
Part,  pas,  Los  avia  trobat  gnodanien  oian- 

VATS. 

Lo  dit  legnat  era  onaTiKAT. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  9  et  1 5. 
Jjes  avait  trouves  grandemant  obstinés. 
Ledit  l^t  tfUit  obstiné. 
CAT.  E^p.  PORT.  Obstùuir,  tT.Osoitore. 

OC,  HOG^  adv.  ajffirm.,  lat.  hoc,  oui. 
Oc ,  oui,  était  corrélatif  de  noh,  non. 
Qoe  farai  dones  deaerenan? 
Partirai  m'en  ?  —  Oc,  rî  pognea. 

pETaoLa  :  En  non  bndarai. 
Que  fer^î-je    donc  dorénavant?   M'en  atfpare- 
rai-je?  ^  Oui ,  si  je  posae. 

A  penaa  aai  dir  oc  ni  no , 

Qnan  no  yey  Toatre  gnay  cora  gen. 

Poira  DE  Gapdcbil  :  S'aac  6s. 
A  peine  je  saia  dire  oui  et  non ,  quand  j«  ne  voi4 
pas  votre  gaie  personne  gentille. 
La  donzella  respont  : 
Segner,  hoc,  de  bon  grar. 

y.  de  S.  Honorât. 
La  danoiselle  répond  :  Seignenr,  oui,  de  bon  grr. 
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C*  ameto  mais  dir  oo  qne  non. 

Gvi  DB  Ga.taiu.ov  :  SeigoaitM. 
Qoe  TOUS  aimitt  davantage  dira  oui  qao  noa. 

Sttbstanti9,    Bfli  Tengi^a  placer 

Qo'en  pogaet  an  oc  ayer^ 
BziiEirGBR  DB  Palàsol  :  ToU  temeros. 
Ma  viaodrait  à  plaisir  que  j'en  poiM  «voir  oo  oui 
Un  no  qn*e8  per  me  aozits, 
Qae  val  mil  oca  afortitz. 

G.  Faidit  :  No  m' alagra. 
Uo  non  qoi  est  par  moi  eoteodo ,  qoi  vaot  mille 
oui*  aisorÀ. 

Tal  mais  ni  cortet  nos 

Qaant  nocs  no  i  trob*  andansa. 

R.  JoiDAH  :  Era  m  doo.  Far, 
Yaot  plos  oo  non  coortois ,  qoand  oui  n*j  troove 
profit. 
Loe,        Ab  fe  et  ab  religion 

Den  gardar  son  noc  e  son  non. 
Dbvdes  DB  PRADES ,  PoSme  sur  les  VêHus, 
Aree  foi  et  avee  religioo  doit  garder  sud  oui  et 
soo  non. 

Cds  qne  parlon  ab  me»  ien  no*U  enten, 
E  As  lor  en ,  al  esgardar,  panreo , 
Et  ab  rire,  et  ab  oc  e  no  dire. 

AiMEBi  DE  Bbllimoy  :  Aisti  ool  prêt. 
Ceoz  qoi  parleot  avec  moi ,  je  ne  les  entendf ,  et 
je  Icor  eo  fais,  ao  regarder,  semblaot ,  et  aTec  rire , 
et  avec  dire  oui  et  non. 

Non  es  bo ,  de  so  qne  reys  aotrey^y -«^ 
Qoant  a  dig  d*oc ,  qae  poeis  4'^Qa  de  no. 
BBRTBAim  DB  BoR«  :  Pos  Ventadom. 
Il  n'est  pas  bon ,  de  ce  qo'on  roi  octroie ,  qoand 
il  a  dit  d'owt^  qo'il  dise  ensoite  de  non. 
Del  Tostre  rei  mi  playria  d*Arago 
Que ,  per  son  sen ,  disses  d*oc  o  de  no. 
Amsat  DB  Bblluot  :  Meraveill  me. 
De  votre  roi  d'Aragon  il  me  plairait  qoe ,  selon 
•on  sens,  il  dit  d'oii<  oo  de  non. 

Non  a  vassal  tan  bon... 
No  *1  tom  son  oc  en  no. 

GUILLAUMB  DE  BeSOUEDAN  :  Joglsr. 

Il'a  vassal  si  bon**,  qn'il  ne  lui  tonme  son  oui  en 
non. 

Nolla  res  no  m  pot  dar  gaarison , 
Si  ma  dorooa  no  m  vol  far  oc  de  no. 

Raimohd  de  Mihaval  :  Tuit  silqne. 
Nnlle  chose  ne  peut  me  donner  go^rison ,  si  ma 
dame  ne  me  veut  faire  oui  do  non. 

Aifc.  PB.  Ne  me  distrent  ne  o  ne  non. 

Si  ne  lor  dit  ne  Ao  ne  non. 
FabL  et  cont»  anc,,  t.  IV,  p.  aSg,  et  t.  III,  p.  4i3. 
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Je  n*en  saî  plos  ne  o  ne  non. 

Lai  eTIgnaurès,  p.  3o. 
AHc.  iT.  E  se  volemo  gaardare  in  lingua  d'oco 

et  in  lingna  de  û. 

Dabte. 
CAT.  ifoc. 

Bertrand  de  Bom  donna  le  sobri- 
quet d'oc  B  HO ,  otti  et  non,  à  Henri  II , 
roi  d'Angleterre ,  pour  désigner  et  ac- 
cuser la  politique  versatile  de  ce 
prince. 

Voyez  Non. 

OCCIDENT,  *.  m.,  lat.  OcciDBNT<f/7t ^ 
Occident,  Tun  des  quatre  points  car- 
dinaux. 

Lo  solelh'qne  corr,  e  a  tots  joms,  d*Orien 
en  OcciDBKT. 

F,  et  Fert.,  fol.  3a. 
Le  soleil  qui  court ,  et  &  toujours  ,  d'Orient  en 
Occident. 

—  Partie  du  globe. 

Tôt  li  monestiers 

De  trastoE  I'Occidbht. 

F.  de  S.  Honorât. 
Toos  les  monsstèras  de  tout  V  Occident. 

^-  Les  peuples  qui  habitent  cette  partie 
du  globe. 

Ta  salvaras  tôt  Occidbrt. 

F.  de  S,  Honorât. 
To  saoveras  tont  V  Occident, 

CAT.  Ocàdent,  bsp.  poet.  it.  Ocddente. 

OCCUPAR ,  ocuPAB ,  V.,  lat.  occupab^, 
occuper,  s'emparer,  s'appliquer. 
OccuPAB  ni  prendre  las  terras  dels  antres. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  19. 
Occuper  et  prendre  les  terres  des  antres. 
Part,  pas,  Ela  vie  qae  ao  marit  fo  ocupat. 
Philombka. 
Elle  vit  que  son  mari  fut  occupé. 
Que  lo  diable,  ton  euemic,  te  trobe  lois 
temps  occoPATZ  en  bonas  obras. 
Occupadas  de  non  estar  en  lurs  ostals. 

F,etFeH,,ïeX.mti^. 
Qne  le  diable.  Ion  ennemi,  le  trouve  toujours 
occupé  en  bonnes  ceuvres. 

jéppHçuées  à  ne  pas  rester  dans  leur  demeure. 
CAT.  E$r.  Octipar.  pobt.  Occupar.  it.  Occupare. 
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2.  OccuPATiu,  adj,f  occupâtif,  propre 
à  occuper. 

O  son...  OCCUPATITAS. 

L^s  d*amors,  fol.  37. 
Oa  9ont...  occupatives» 

3.  OccuPACio,  s,  y.,  lat.  occupatio, 
occupation,  soin. 

Fig.  El"  venqaz  per  la  occopacio  del  segle. 
Trad.  deBède,  fol.  71. 
Sera  vaincu  par  V occupation  du  tiède. 

—  Terme  de  rhétorique. 
OccuPATiosj  es  cant  hom  fienh  qae  no  vol 

<lire  so  qae  dilz. 

L^s  d?nmors,  fol.  14^. 
Occupation,  c'est  quand  bomme  feint  qu'il  ne 
veut  dire  ce  qu'il  dit. 

CAT.  Ocupaciô,  Ksp.  Ocupacion.  port.  Occupa- 
cào,  iT.  Occupazione. 

/|.  Preocupae,  V,,  lat.  pr^eoccupari?^ 
saisir,  anticiper,  préoccuper. 
S* ira  ti  preocupaha,  ta,  la  saaasa. 
Trad.  deBède,  M.  d». 
Si  colère  te  saisit,  toi ,  calme-la. 
Part.  pas.  Las  causas  prsocupadas  per  davant 

los  jorats. 

Fors  de  Bearn,  p.  1074* 
Les  causes  anticipées  par  devant  les  jurés. 
CAT.  ESP.  Preocupar,  port.  Preoccupar.  it. 
Preoocupare, 

OCIOS,  ocioz,  ossios,  fl<^*.,  lat;  oriosus, 
oisif. 
Home  occos  e  pigre  e  necgiigen. 

K.etFert.,îo\.)i6. 
Homme  oisif  fX  paresseux  et  négligent. 
Qae  non  estessan  ocioxas. 

Trad.  cCun  Euang.  apocr. 
Qu'elles  ne  demeurassent  pas  oisives. 

—  Oiseux,  fVivole,  désœuvré. 

Dieus  dis  qae  de  oascana  paroula  ociosa 
tins  covenra  a  reddre  razo. 

Mala   molbter  es    clamosa...    contrarioza, 

OCIOXA. 

r.  et  Fert.,  fol.Si  et  71. 
Dieu  dit  que  de  chaque  parole  oiseuse  il  nous 
conviendra  de  rtrndre  raison. 

Méchante  femme  est  criarde...  contrariante,  dés- 
<ruvrce. 

Lac.  Qai  estay  ocios  de  bonas  obras ,  ell  dona 
hioc  al  cneinîc  de  lay  teinptar. 

r.  et  Fert.,  fol.  86. 


ODO 

Qui  demeure  oisif  à^  bonnes  «aoTres,  il4oane 

lieu  au  démon  de  le  tenter. 

ARC.  Fa.  Ung  moyne  (  jVntends  de  ces  oeieux 

moyoes  ). 

Rabelais  ,  lir.  I ,  cb.  40. 

CAT.   Ocios.  ESP.  PORT.   OcîOSO,  ZT.   OztOSO. 

1,  Ociozktat  ,  *.  / ,  lat.  otiositat^/w, 
oisiveté. 

OcxozETAT  Tol  dîfc  necgligencift  e  pîgritia  de 
bea  far. 

OcioERTAT,  aysso  es  .1.  peccat  qne  fay  mois 
luals. 

F.  et  Fert,,  fol.  86  et  la. 
Oisiveté  vent  dire  négligence  et  paresse  de  bien 
faire. 

Oisiveté,  ceci  est  un  péché  qui  fait  de  nombreui. 
maux. 

CAT.  Ociositat.  esp.  Odosidad.  poet.   Oàon- 
dade,  rr.  Oùosità,  osiositate,  oziositade. 

ODI,  HODi,  s.  m,,  lat.  omum,  haioe, 
horreur. 
Odis  moT  tenso. 
Per  r  evcla  e  per  Toni  djB  lor  fraires. 

Trad,  de  Bhde,  fol.  19  et  34. 
Baine  meut  discussion. 
Par  l'envie  et  par  la  haine  de  leurs  frères. 
Non  nos  aias  eu  bodi. 

Hist.  de  la  Bible  en  prov,,  fol.  20. 
Ne  nons  aycs  pas  en  haine. 

CAT.  Odi»  ESP.  PORT.  IT.    Odïo. 

t 

a.  t)Dioz,  adj,,  lat.  odiosux,  odieux. 
Mala  niolbîer  es...  odioea. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  71. 
Méchante  femme  est...  odieuse, 
CAT.  OdioS,  KSP.  PORT.  IT.  Odioso, 

ODOR,  f./.,  lat.  ODOE,  odeur,  senteur. 

Odor,  es  qoalUas  del  aen  odoratîo. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  267-268. 
Odeur,  c'est  qualité  du  sens  odoratif. 
L*0D0R  de  l*erba  florla. 

B.  DE  Vektadour  :  En  abriL 
Uodeur  de  l'herbe  fleurie. 
Fig.        Qaan  la  dosa'  aara  venta 
Deves  vostre  paîs, 
M*  es  velaire  qn'ien  senta 
Odor  de  paradis. 

B.  DE  Ventaooue  :  Quan  la. 
Quand  la  douce  aure  souffle  devers  votre  pays ,  il 
m'est  avis  que  je  sente  odeur  de  paradis. 
La  gran  odor  de  sa  sanbtetat. 

Cnt.  dels  apost,  de  Homa,  fol.  190. 
La  grande  odeur  de  sa  sainteté. 
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ANC.  PE.  Oo  qni  n*a  mie  boae  odar.,, 
Toot  qai  maoTexe  odlor  «ves. 
l^a^/.  et  Cpnt.  anc,  1. 11 ,  p.  196. 
ARC-  CAT.  Odor»  iH>RT.  Odor,  iT.  Odore, 

2.  ODOEOS,a^'.^clti  lat.  odobicj^  odorant. 

Oimab  pois  I'odoros  temps  gais  ve. 

AiMlii  OB  PBGViLAiif  :  De  Ba'amor. 
Dtennait  poisque  Vodoramt  tempt  gui  Tient. 
ANC.  PR.     Et  flere  espîoef  odoreuses. 

Roman  de  ta  Rose,  t.  t8585. 
CeaiUans,  ma  mie  et  moy,  des  hooquetê  odorettx, 
RoNSART,  t.  I ,  p.  43* 
IT.  Odoroso» 

3.  OooKÂBLE,  adj.,  odoraoly.odoriférant. 
Una  odor  mizta  odonabla. 

Per  resolacio  de  U  caoza  odoeabla. 

Elue,  de  las  propr.j  fol.  a68  et  16. 
Une  odtor  mixte  odoriférante. 
Par  rëiolatioa  de  U  cbote  odor^féranie. 

—  Propre  à  percevoir  l'odeur. 
Algaa  nenria...  apelatz  odorablis. 

Elue,  de  las  propn,  fol.  16. 
Avcaot  nerfs...  appela  odorants» 
ANC.  isp.  Odontblê.  it.  Odorabile, 

4-    ODOEAMSlfT,   ODOKAMBN,    S.    m,,    lat. 

ODOKàMEtnum ,  odeur,  parfum. 
Gardar...  lo  naa  de  aoaot  ODomAMiNs. 
Trop  se  delitar  en  odorambits. 

F,et  Fert.,  M.  95  eiTO, 
Préienrer...  le  nes  de  tuares  odeurs. 
Se  trop  dtfleeter  en  odeurs. 

ANC.  PR.  Remplie  fut  da  doaix  odorement, 
Fovcqvt ,  Fie  de  J.-C,  p.  36^. 
Ke^ooit  tonjoars  le  sens  de  Vodorement, 
Amtot,  Trad.dePlutarque,  Moral,  t.  IV,  p.  at^). 

—  Odorat. 

Si  lot  fos  aozir,  on  fora  Todoraiibnt? 
Trad.  de  la  i**  Ép.  de  S.  Paul  aux  Corinthiens. 
Si  lent  fût  Toulr,  où  serait  Vodorat? 
Flors...  per  odor  plazo  al  odorambnt. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  aog. 
Fleurs...  par  odeur  plaisent  à  Vodorat. 
rr.  Odoramento» 

5.  Odokar,  V.,  lat.  odo&ar/^  odorer, 
sentir. 
Odorar,  et  odor  movent  la  TÎrtat  odoraliva. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  16. 
Odorer,  c'est  odeur  escitant  la  Terlu  oiloratife. 
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La  lenga  de  parlar,  lo  naa  de  ooorar. 

F.etFeH.,£Q\.t)o. 
La  langue  de  parler,  le  oes  à* odorer. 
Ab  be  sentir  et  odorar. 

Brev,  d'amor,  fol.  5a. 
Atsc  bien  sentir  et  odorer. 
Eemediar  per  canzas  frétas,  aplican  elas  al 
nas,  et  odor  an. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  80. 
Remédier  par  choses  froides,  les  appliquant  au 
nes ,  et  odorant. 

Substanùv.     Odorars,  savorars 
Son  li  aen  e  palpa  ra. 

G.  RiQUiBR  :  A  sel  que. 
"V odorer,  le  savourer  et  le  toucher,  sont  les  sens. 
Paru  prés,  Flors 

Bellas  et  de  manias  colon, 
Odorans  e  preciosas. 

Brev.  d^amor,  fol.  5o. 
Fleurs  belles  et  de  maintes  couleurs ,  odorantes 
et  précieuses. 
ANC.  CAT.  Odorar.  it.  Odorare. 

6.  Odo&aki  ,  adj. ,  lat.  odoraeihj,  odo- 
rant, odoriférant. 

La  .▼!.  ODORARiA,  nay  blanca. 

Eltêc.  de  la*  propr.,  fol.  ai4« 
Ijà  sixième  odorante  ,  plus  blanche. 

7.  Odoratiu  j  adj\,  lat.  odorativox  , 
odoratif,  propre  à  percevoir  Todeur. 
Tirtnt  odorativa  ,  ea  potenda  nataral ,  de 

odors  perceptive. 

Odor,  es  qaalîtaa  del  sen  oimeatiu. 

Neryi  odoratiu. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  16,  367-968  et  35. 

Faculté  odorative,  c'est  puissance  naturelle ,  pet- 
ceptive  d'odeurs. 

Odeur,  c'est  qualité  du  sens  odoratlf. 

Verï  odoratijT* 

OFFENDRE,  ofehdrb,  v.,  lat.  offbh- 
D^RB,  offenser,  blesser. 
S'om  pognea  partir  de  follor... 
E  no  Tolgaes  Diens  tan  soven  oppcndrr. 
Bernard  d'Avsiao  :  Be  volria. 
Si  l'homme  pouvait  se  départir  de  folie...  et  qu'il 
ne  voulût  pas  si  souvent  ojinser  Dieu. 
Non  t*  oprnoas  a  la  peira. 

Trad.deSède,ù)l.'jS. 
Que  tu  ne  te  blesses  pas  à  la  pierre. 

Part.pM,     Carl'aTeiu  oprndut. 

G.  RiQViER  :  Qui  conoi». 
Car  nous  l'avons  offensé. 
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AMC.  m.  Soy  insUmment  exercer  et  travailler, 
part  à  la  fortification  de  sa  patrie  et  la  dé- 
fendre, part  an  reponlsement  des  ennemis 
et  \ts  offendre . 

Rabelais,  Prologue,  liv.  III. 
Voas  gardez  à  toat  povoir  de  offendre  Dien. 
Jehàh  de  Saintré  ,  t.  I ,  p.  86. 
Se  noQs  avons  offendu  à  nnlloy. 
Roman fr.  de  Fierabras,  liv.  II ,  part,  il,  ch.  5- 
CAT.  Ofendrer.  esp.  Ofender,  poax.  Offender, 
iT.  Offendere. 

2.  OfFEICSA,    OFFEWSSi,    OFETfSA,   S,  /. , 

laL  OFFENSA,  offense,  lésion. 

Patz  e  perdos  d*OFsir§A. 

G.  RiQUiER  :  Crislian. 
Pbis  et  pardoo  à* offense. 
Gardar  de  peccat  e  de  la  oppbitssa  de  Dien. 

r.  et  Vert,,  fol.  9a. 
Pr^erver  de  péché  et  de  Voffense  de  Dieu. 
CAT.  ESP.  Ofensa,  port.  Offensa,  it.  Offenza, 

3.  Offensio,  ofensio,  s./,,  lat  offbk- 
sio,  offense,  outrage. 

Opfehsio  no  ns  fis  jom  de  ma  via. 

Bambaud  d'Orajioe  :  Si  de  trobar. 
Offense  je  ne  vous  fis  jonr  de  ma  vie. 
Qn*  ela  degnes  penre  venjansa  de  Ini ,  si  el 

avia  ûiita  opursio  Tas  ela. 

F.  de  Pons  de  CapdueiL 
Qu'elle  dût  prendre  veogeanoe  de  loi,  s'il  avait 
Tait  offense  envers  elle. 

ANC.  PA.  Et  a  faict  tons  les  denx  gravement 
par  son  anthorité,  et  sans  grande  offen- 
sion  d*esperît. 

J.  CoLUR ,  Tn  d*Amytié  de  Cicérom,  p.  36. 
ESP.  Ofension.  it.  Offensione. 

4 .  Offensatio  y  s.  f,,  offense. 
Per  las  oppbmsatios. 

Régla  de  S.  Bcneseg,  fol.  79. 
Pir  les  offenses, 

5.  Offendbment,  s,  m,,  lat.  offendi- 
MZVTum,  offense,  embarras,  trans- 
gression. 

Per  OPPEHDBMEITT. 

Trad,  de  Bède  «  fol.  69. 
Par  offense, 

len   m'  excozi  en  ayso  ses  opperdemmii t/ 
avent  bona  consciencia. 

Trad,  des  Actes  des  apôtres,  cb.  a^- 

Je  ni*excnse  en  ceci   sans  transgression,  ayant 
l>on ne  conscience. 
IT.  Offendimento . 


OFF 

6.  Offendbdok,  s.  m.,  violateur,  trans- 
gresseur. 

Vengar...  de  negnn  tort  que  sia  fats  ad  aqorl 

OFPBZTDEDOR. 

Statuts  de  Montpellier,  de  IM^. 
Venger.. .  de  nul  tort  ([ui  soit  fait  à  ce  tramsgreueur. 
Axrc.CAT.  Ofenedor, 

7.  Défendre,  v»^  lat.  nsFENDeas,  dé- 
fendre, garantir,  prohiber. 

len  no  soy  reis  coronalz. . . 
Que  pose*  a  mon  fort  seîgnor 
Dbpehdbe  mas  heretatz. 

Le  dadpbih  D'AnTBBCHE  :  Reis  pas  vos. 
Je  ne  suis   pas  roi  couronne...   (pour)  «pe  je 
puisse  contre  mon  seigneur  puissant  défendre  mes 
héritages. 

Mi  sni  trebalbatz 
Cnm  pognes  mi  dons  nBPBzrnRB 
Dels  manens  nialvatz. 

PiBRRE  DB  BvssiGHAC  :  Sirvcotes. 
Je  me  suis  tourmenU  comaunt  je  pusse  défendre 
ma  dame  des  riches  mâchants. 

—  Faire  défense,  interdire,  se  refuser. 
Combat  so  don  ien  no  m  pose  obpbvdbb. 
G.  Magret.'Eaaissi. 
Je  combats  œ  dont  je  ne  puis  me  déjèmdre. 
Si  vol  antr*  amador 
Ma  domna ,  non  lo  7  obpbv. 

B.  DE  VERTAnotia  :  AcoesellaU  mi. 
Si  ma  dame  veut  autre  amant,  je  ne  le  lai  défswds 
pas. 

Mayntbas  petz  dreits  dbpbm 
So  qn*  amors  oossen. 

Aimas  de  Rocapicba  :  Si  aaocs. 
Maintes  fois  droit  interdit  ce  que  amour  permet. 
Es  tan  fers  e  salvalges  qne  del  ballar  se  dbpbit. 
Le  COMTE  DE  Poitiers  :  Gompanho. 
n  est  si  farouche  et  sauvage  que  du  danser  il  se 
défend. 

Part. pas.  Me  sni  d*ainor  DEPSirnirr  tota  via, 
Domna,  tro  vî  vostre  core  benestan. 
Ralmenx  Bistobs  d'Ables  :  Aissi  col  fort. 
Je  me  suis  toujours  d4fendu  d'amour,  dame, 
jusqu'à  ce  que  je  vis  votre  per>4>nne  agréable. 
AiTc.  CAT.  Défendre,  denfendrer,  bsp.  poet. 
Defender,  it.  Difendere, 

8.  Defensa  ,  s,f,f  lat.  defeusa  ,  défense. 
Los  castels  e  plassas  de  sa  terra ,  loi  qnals  so 

de  obpbbsa,  fara  abatre  e  démolir. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  3t. 
Les  châteaux  et  places  de  sa  terre ,  lesquels  sout 
lie  défense,  il  fera  abattre  et  de'molir. 
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Non  vol  Admetre  1m  exceptions,  allegx- 
tiens  e  dsfsrsas. 

Statuts  de  Prot>ence.  Jdlien  ,  t.  II ,  p.  43o. 
Ne  Tcul  admettre  les  exceptions,  all<$gations  et  dé- 
fenSKS. 
CAT.  Bsp.  PORT.  Deferisa.  it.  Difensa. 

9.  Defeicdensa  ,  x.yi,  résistance. 

.Selh  qai ,  per  nos,  fon  pausatz  en  la  cmtx, 
E  cUvellstz -ses  loia  defkndenma. 

PUJOLS  :  Dieus  es. 
Celui  qui,  pour  nous,  fut  pose  en  la  croix,  ei  clou«? 
sans  toute  résistance. 

10.  DeFBNSIO,    DBFENSION,   DEFEirciON, 

^./.,  lat.  DEFENsiONe/7i,  défense,  ré- 
sistance, retranchement,  protection, 
forteresse. 
Per  la  nspsirsioif  del  pays. 

Reg.  des  EtaU  de  Prou.,  de  140 1. 
Pour  la  défense  du  pays. 

O  gienhs  ,  o  deveitsios  , 
O  castelhs. 

Cadeitet  :  A  mors  e. 

Ou  engin ,  ou  retranchement ,  ou  ebâteau. 

La  DSPiNszoïf  qu'en  ai  at  mouestîerde  Tornac. 

Tu. de  iiy^.Hist. de Langued.,  t. m,  ^r.^eo\.i3^. 

Le  retranchement  que  j*ai  au  monastère  de  Tornac. 

Dbpehciozt  d*  aqnî  enant  non  sîa  recebedoira. 

Statuts  de  Montpellier,  de  1258. 
Défense  de  14  en  arant  ne  soit  recevable. 
"Vos  penseta  de  far  DBrEjfsio. 
Rambàud  de  Vaqueiras  :  Valen  marques. 
Vous  pensâtes  de  faire  résistance. 
S*alegra  molt  per  la  dbpbvsio  de  Miraval. 

y.  de  Haimond  de  Miraval. 
Se  rëjouit  moult  à  cause  de  la  protection  de  Mi- 
raTal. 

Awc.  F«.  Pour  la  deffension  desdites  fron- 
tières. 

MoirSTBELET,  t.  I ,  fol.  t62. 

De  porter  la  parole  en  defension  pnbliqae. 
Amyot,  Trad,  de Plutarque,  Moral.,  t.  III,  p.  sGo. 

—  Prohibition. 

Mandat  m'a ,  .m.  jors  a ,  e  fait  oepbksio 
Qae  no  lays  pasar  borne  de  lunba  regio. 
Roman  de  Fierabras,  r.  ^oSo. 
M'a  mande ,  il  y  a  trois  jours ,  et  fait  défense  que 
je  ne  laisse  passer  bomroe  d'aucune  région. 

ABC.  PB. 

Mandé  m*a,  jà  .tu.  fois,  et  fait  obpbitciom 
Que  je  ne  lais  aler  escoier  ne  garcbon, 

in. 
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Chevalier  ne  sergant ,  si  je  ne  sai  le  non. 
Poème  de  Fierabras  en  'vers  français . 
AMc.  CAT.  Defensià.  esp.  Defension.  pobt.  De- 
fensào,  it.  Difensione. 

I  I .    DsFEIf  DEMEKT,     DEFENDEMEN  ,    DEF- 

FENDEMKHT,  .ç.  w.,  défcnsc,  protcction. 

Aqnel  DBPFEifDBMBHT  qu'el  fara  en  aqnest 
plag  ,  el  pensa  far  per  so  dreg. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  12. 

Il  pense  faire  pour  son  droit  cette  défense  qu'il 
fera  en  ce  plaid. 

Vers  paires  Dieus, 

DBFBMDEMBicn,  defendens  d'aversiers. 
G.  RiQuiER  ;  Fort»  guerra. 
Vrai  père  Dieu,...  protection,  protégeant  d'en- 
nemis. 

Per  donar...  aïs  nelhs  DEFENDEMBirr. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  39. 
Pour  donner...  aux  yeux  défense. 
Aifc.  PR.     Qoe  il  n'i  ot  des/endement. 

Roman  de  Brut,  t.  I,  p.  297. 
AKc.  CAT.  Defeniment,  deffeniment.  anc.  bsp. 
Defendimiento.   port.    Defendimento.   it. 
Difendimento, 

2.  Defensal  ,  s.  m, ,  retranchement , 
barrière. 
L* antre  porul  es  fermais... 
E  poîa  aqnest  es  passa  tx, 
Pois  no  î  ha  nail  naPEirsAL. 

Un  troubadour  ARORTMe  :  Ghastel. 
L'autre  portail  est  ferme...  et  après  que  celui-ci 
est  passé,  puis  il  n'y  a  nulle  banihre. 
AHc.  PR.     Iloec  avait  tel  dcfensail. 

G.  Gaimai  ,  Poème  d'Raveloc,  v.  55i . 

i3.  DefensaillajJ./,  résistance. 
Volpillse  nnailhos, 
Flacs,  SCS  toia  OBPBN»ArLr.A. 

Bertrand  de  Born  :  Mailoliu. 
Poltron  et  lâche,  flasque,  sans  toute  résistance. 

14.  Defendedor,  j. /w.,  défenseur. 
Trop  son  li  combatedor 

E  paOC  lï  DEFENDBDOB. 

A1MER1  de  Peguilain  ;  Li  folh. 
Beaucoup  sont  les  assaillanU  et  peu  les  défenseurs. 
E'I  coms  a  cor  d'esvazidor, 
E  '1  vescoms  de  depeudedob  , 
E  Teiam  los  lai  al  pascor. 

Bertrand  de  Born  :  Rassa  tan. 
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Et  le  comte  a  cœur  U'enrahittear,  el  le  yicomlc 
de  défenseur,  el  Yoyons-les  là  au  printemps. 
ANC.  CAT.  Deffendedor,  defenedor.  ahc  mp. 
PORT.  Defendedor,  it.  Difenditore, 

i5.  Defewsible,  adj.f  défensible. 
Lo  caslel ,  lo  qa»l  era  fort  defeicmile. 

Chronique  des  Albigeois»  p.  52. 
Le  cbâleau ,  lequel  ëlail  fort  défensible. 
AHC.  ESP.  Défensible, 

16.  Defensar,  V.,  défendre. 
Lo»  vaMals  son  tengnls  de  DtFSMSAa  la  per- 

soua  de  lor  scnhor. 

JrbrtdeBatalhas»  fol.  106. 
Let  Tasaux  sodI  tenus  de  défendre  la  pewonne 
de  leur  seigneur. 

Contra  freior  dbfeksae. 

Elue,  de  las  propr.y  fol.  4*» 
Défendre  contre  froideur. 
CAT.  AHC.  ESP.  Defensar.  it.  Difensare* 

1 7 .  Defendalh 9  s,  m,,  retranchement, 

barrière. 

El  froDlal  del  mur  havia  .c.  porta»  de  me- 
talh,  et  per  lot  evîro  certa»  Mt«ggaii  e  defen- 
DALBa  ordenaù. égal  ment  a  défendre. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  167. 

A  la  façade  du  mur  il  y  avait  cent  portes  de  mê- 
lai ,  el  partout  enriron  certains  ëlagw  et  retranche- 
menu  ordonnés  également  pour  défendre. 

18.  Defensor,  s,  m.,  Ut.  defensor  , 
défenseur. 
No  era  razo  qne  natura  layshes  se^  armai 

defenaivaa  aqnel  qni  e»  del  grey  defenm)r. 
Elue,  de  las  propr.»  fol.  a34. 
Il  n'était  pas  raison  que  nature  laissât  sans  armes 
défensives  celui  qui  est  défenseur  du  troupeau. 
CAT.  ESP.  PORT.  Defensor.  it.  Difensore, 

19.  Defensiu,  adj.f  défensif. 
Membres...  defemsius,  so  del  cervel  las  doa» 

telase'Itest. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  33. 
Membres...  défensifs,  ce  sont  les  deux  tissus  du 
cerveau  el  le  tél. 

Anar  en  armas  oefbitsifas. 

JrbredeBatalhas,  fol.  222. 
Aller  en  armes  défensives, 
CAT.  Defensiu,  esp.  fort.  Defenàvo,  it.  i)/- 
fensi90. 


OFF 
OFFRIR ,  oniR,  trrEiB,  v.,  lat.  ovweEre, 
offrir,  présenter. 

Mai  lor  vey  deniers  offrir 
Qae  n*a  negan  del  aotar. 

B.  Maetih  :  A  Seobors. 
Je  leur  vois  offrir  plus  de  deniers  que  n*en  a 
nul  de  l'autel. 

Elb  va  OFEIR  al  autar  nn  calice  d'argent. 

Prilomeka. 
II  va  offrir  à  l'autel  un  calice  d'argent. 
Part.  pas.     Ara  tal  me  soi  offerte. 

R.  Vidal  :  Enlr'el  taur. 
Maintenant  je  me  suis  offert  tel. 
Aruautz  vol  sos  chans  nia  uferte 
Lai  on  dons  wolz  inov  en  agre. 

A.  Daniel  :  En  breu. 
Arnaud  veut  que  son  cbanl  soit  offert  là  où  doux 
mot  tourne  eu  aigre. 

CAT.  Oferir.  esp.  Ofrecer.  port.  Offreeer,  of- 
ferecer.  it.  Offerire,  offerere, 

a.  Offerewda  ,    ofeeenda  ,    ufrekda  , 
s,f.y  offrande. 

Kai  SOS  dos...  e  sas  oferendas. 

P.  Cardinal  :  Qui  ve  gran. 
Fait  ses  dons...  el  ses  offrandes. 
Lals6a  aqni  i'ofbrrnda,  e  vai  far  pas  ab  ton 
Traire,  e  pois  torua  offrir  I^oferehda. 

Trad,  de  Bède,  foL  25. 
Tjiisse  là  ton  offrande,  et  va  faire  paix  avec  Ion 
frère ,  et  puis  retourne  offrir  ton  offrande. 
Qoar  ie  ns  ador  e  ns  cre , 
Seuher,  e  ns  fane  ufreuda 
De  me  e  de  ma  fè. 

FoLQUET  DA  MARSEILLE  :  Vers  Dieus. 
Car  je  vous  adore  et  vous  crois,  Seigneur,  et  vous 
Tais  offYande  de  nM>i  et  de  ma  foi. 

—  Terme  de  liturgie. 

Los  introits  e*ls  graduais  e  la  offbrevda. 
Cat,  dels  apost.  de  Roma  ,  fol.  &5, 
Les  introits  et  les  graduels  et  \* offrande, 
EiP.  Ofrenda,  port.  O/frenda,  it.  Offerenda. 

3.  Offbrta,  ufbeta,  *. /. ,  offre,  of- 
frande. 

Las  OFFERTAS  o  Iss  antras  drecbnras  qne  son 
per  derotio  establidas. 

r.  et  Vert.,  fol.  16. 
Les  offrandes  et  les  antrM  redevances  qui  v>n\ 
e'tablies  par  dévolipn. 
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Fâcha  V  uvsrta 
Del  enoeni. 

Tntd,  (Tun  Evang,  apocr. 
Voffhande  do  l'eneens  dite. 
Fig,         F«  de  son  cors  uferta. 

L^t  ifamon,  fol.  27. 
Fait  do  soa  corpt  ojffhaiûie, 
Aifc  FR.    Qaant  il  li  firent  tel  offerte, 

GoDEFROi  DE  Pabis  ,  Chr,  métr,,  p,  27. 
CAT.  ESP.  Oferta,  port.  xt.  Offtrta, 

4.  Offra,  s.f.y  offre. 
Ly  bn  opfra. 

Chronique  «Us  Albigeois,  col.  55. 
Lui  font  offH, 

Oltra  1m  offras  dessas  ditas. 
Tu.  de  1424.  Bist,  deLaitg,,  t.  JY,  pr.,  cul.  422 
Outre  les  offres  dessus  dites. 

5.  Ufrenita,  s,f,,  offrande. 

Spiritllls  UFRBMIIAJ. 

Tntd.  delai^*  Èpttre  de  S,  Fierre. 
Offhtndss  spirituelles. 

6.  Rbifseir,  V. ,  du  lat.  PEasFERrcs 
préférer. 

Part.  pas.  Las  persooas  plas  procliaoas  en 
afiinitat...  sian  perfirzoas. 

Statuts  de  Provence.  Jclibv  ,  1. 1 ,  p.  a6r. 
Que  les  personnes  plus  proches   eu   aflinit^... 
soient  préférées» 

Siao  piLEFSRiDAS  eofrE  on  mes. 

Statuts  de  Provence»  Boist,  p.  47. 
Qu'elles  soient  pr^érées  pendant  un  mois* 

CAT.  Bsp.  PORT.  Preferir.  ir,  Prrferire. 

7.  Profsrks,  V, ,  lat.  p&ofbk&e,  pro- 
férer, produire,  alléguer. 

Ane  hom  no  î  Tenc  conseill  qoerre , 
Per  ul  qne  dreit  poges  proferre, 
Qoe  s*  en  ânes  desconseillats. 

Roman  de  Jaufie,  fol.  1 . 
Oncques  homme  n'j  vint  quërir  conseil ,  pour? n 
qu'il  pftt  produire  un  droit ,  qui  s'en  allât  désap- 
pointa 

Si  no*l  plati  qne  s'amor  li  profera. 
T.  n^vn  AMOVYME  ET  d'ume  DAME  :  Boua  dooa. 
S'il  ne  Ini  plaît  pas  qu'il  lui  produise  son  amour. 

—  Offrir. 

Tôt  so  qn'ien  pose  ni  qn'en  sai, 
Yos  raorBR ,  et  encara  mai. 

Lamfiavc  CieALA  :  Setofocr  Thomas. 
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Tout  ce  que  je  puis  et  tout  ce  que  je  sais ,  je  tous 
offye,  et  encore  plus. 

Qni  fai  mîiericordia  profbr  sacrifisi. 

Trad.deBèdê,{oi.6i. 
Qui  fait  miséricorde  oJJ'he  sacrifice. 

Part.  pas.    Si  la  belle ,  cm  snl  provbrs, 
Me  vol  honrar. 
GiBAVD  DE  BoRHEiL  :  Quau  lo  freg. 
Si  la  belle,  à  qui  je  suis  offeH,  me  vent  honorer. 
CAT.  ESP.  PORT.  Proferir,  it.  Profertre,  proj^ 
ferire. 

8.  Profbrta,  s.f,,  offrande. 

PortRFon  li  forças  et  candelas  e  motas  pro- 
FERTAs  qae  cremsTon  nneg  et  jom  davan 
Nostra  Dona. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  74. 
Lui  portaient  torches  et  chandelles  et  nombreuses 
offrandes  qui  brûlaient  nuit  et  jour  devant  Notre- 
Dame. 

ARC.  CAT.  AHc.  ESP.  ProfêTtts»  IT.  Profertu , 
profferta, 

g.    REFBRXNDARIy  S.  m.,   lat.    RlFERBir- 

nhxitiSy  référendaire. 
Teiam  donx  qaans  rims  poyrem  trobar... 
qne  comenso  per  a  e  pneys  per  b,  etc....  De 
a  havem  adversaris,...  de  r,  rbfereitdaris. 
Lefs  d^amors,  fol.  i5o. 
Voyons  donc  combien  do    rimes  Boas  pourrons 
trouver...  qui  commencent  par  A  et  puis  para,  etc. 
De  A  nous  avons  adversaire ,...  de  R,  référendaire. 
BSP.  PORT.  IT.  Refarûoiarie. 

10.  Referre,  V»,  lat.  RSFBR&Ey  rap- 
porter, rendre. 
Loc.    Ta  »  qnal  nierce  li  'n  RariRs? 

GiRAUD  DE  BoRHEiL  :  Arsttsiret». 
Toi,  quelle  grAce  lui  en  mic£f-iu.* 
Ad  aqnesta  soplei  e  joing 
Mas  mas,  per  referre  merces. 

Gavbbbt  Amirls  :  Breu  vers. 
Vers  celle-ci  je  supplie  et  joins  mes  mains ,  pour 
rendre  grâces. 

Cant  Deos  nos  bat ,  si  nos  o  recebem  en 
pas  e  li  en  rbfbrbm  gracias. 

Trad^deMkde,  fol.  67. 
Quand  Dieu  nous  frappe,  si  nous  recevons  cela  en 
paix  et  lui  on  rendons  grâce. 

Nal  grat  no  ns  rbfxbr. 

T.  DE  Ul  COMTESSE  DE  DlB  ET  DE  RaMBAUD  D'O- 

RAROE  :  Amicx. 
Je  ne  vous  rends  nul  gré. 
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AqoesU  dictîos  qaays  pot  se  bkferrc  a  la 
votz  o  al  sîgnificat. 

L^sd'amon,  fol.  114. 

Ce  mot  peut  quasi  se  rapportera  la  voix  ou  à  la 
significatioa. 
c;at.  ESP.  PORT.  Referir.  it.  Referire, 

01,  OY,  interj,,  oh!  ah! 

Oi  Dieaa!  cam  son  escarzit  11  clar  rai 
Qu^alainavan  Toscana  e  Lorobardia. 

ÂIMERI  DE  Peguilaiic  :  Em  par  ben. 
y/A  Dieu.'  comme  sont  ol>scuixis  les  clairs  rayons 
qui  ëclairaient  Toscane  et  Lombardic. 
Ot  Diens  !  OT  Diens!  de  Y  alba,  tan  tost  ve  ! 
Un  TKOOBADOUB  ANONYME  :  En  UQ  vergier. 
Oh  Dieu  !  oh  Dieu!  de  Tanbe ,  sitôt  elle  vient  ! 
IT.  Oi! 

»01RE,  OTBE,  S.  m.,  lat.  u^rewi,  outre. 
Nostre  oy&b  son  sec  e  vaech. 

Trad»  d'un  Evang.  apocr. 
Nos  outres  sont  sèches  et  vides. 
El  segonz  Goiraat  de  Bomeîll 
Qne  sembla  dire  sec  al  soleill. 

Pierre  D'AuVEEGNErChanlarai.  Var. 
Le  second  Giraud  de  Borueil  qui  ressemble  à  ou- 
tre sèche  au  soleil . 
ANC.  CAT.  ESP.  PORT.  Odre,  IT.  Otre. 

OISSOR,  s,f,,  lat.  uxoB,  épouse. 
Li  fillat  e  ill  oissor. 

ToRCATOLS  :  Corounal  veill. 
Les  fillâtres  et  les  épouses, 

Qae  *I  Tcrchiera  de  sa  oissor 
\^endet. 

Garins  d'Apchier  :  Bios  comunab. 
Vu  que  la  dot  de  son  épouse  il  vendit. 
ANC.  PR.  C  on  ne  savoit  si  bêle  oissor 
Ne  61  cortoise  ne  si  franche. 

FabL  et  cont,  anc,  t.  I .  p.  186. 
Ke  li  frère  H  douast  e  cil  en  ûst  h*oisottr. 
Roman  de  Rou,  v.  a3i6. 
Avoir  voiles  no  dame  à  femme  et  à  oisotir. 
Pointe  d^Hugues  Capet,  fol.  i5. 

OIT,  UEIT,  S.  w.,  nom  de  nombr,  card,, 
lat.  ocTO,  huit. 
Per  dos  sols  serai  meills  accoillîtz... 
Dels  doze  anrai  ab  benre  et  ab  manjar, 
E*U  OIT*  daria  a  foc  et  a  colgar. 

G.  Magret  :  Mon  valon. 
Pour  deuE  sons  je  serais  mieux  accueilli...  avec 
les  douse  j'aurai  à  boire  et  k  manger,  et  je  donnerais 
les  huit  pour  fen  et  pour  coucher. 


OIT 

Loc.  Qai  aisso  fai  <r  ueit  en  csit  jorns. 

DeUDES  de  PrADES  ,  J^NX.  cass. 
Qui  fait  ceci  de  huit  en  huit  jours. 

BSP.  Ocho,  PORT.  OitO.  IT.  Otto. 

2.  OcHEN,  ucHEN ,  ocHE^  ^7r{^'.^ huitième. 

L'ocHEN,  es  Bematx  de  Sayssac, 
Qa*anc  negnn  bon  mestîers  non  ae. 

P.  d'Auvergne  :  Chanlarai. 
Le  huitième,  c'est  Bernard  deSajssjic,  qui  ooc- 
quetf  n'eut  nul  bon  mëtier. 

Ai  beat  jom  en  Betleem  intret 
On  compli  lo  seten ,  e  eslet 
Al  ucHSN  jom. 

Trad.  d*un  Bvang*  apocr. 
Au  sixième  jour  il  entra  i  Bethléem  où  il  accom- 
plit le  septième,  et  demeura  au  huitième  jour. 

Aotreiam  ad  ochi  et  acapte  .▼.  sestairadas 
de  terra...  Per  l*ociu  que  m  deveCa  donar  de 
totz  loH  blatx. 

Tit.  de  1279.  Jrch.  du  Roy-  Toulouse,  J.  3x1 . 
Mous  octroyons  à  huitième  et  à  acapte  cinq  m^ 
te'rccs  de  terre...  Pour  le  huitième  que  vous  me 
deves  donner  de  tous  les  h\é». 

3.  UcHENA,  S./.,  huitaine. 

Poyria  hom  dire  seîzenas,  setenas,  ucbemas. 

Lejrs  d^amors,  fol.  33. 
On  pourrait  dircsisaines,  septaines,  huitaines. 

4.  OcTAU,  adj\,  lat.  ocrkyrtu,  huitième. 
Al  OCTA17  jom  que  sera  nais. 

X/f.  deSy4rac,  fol.  84. 
Au  huitième  jour  qu'il  sera  né. 
Eftcorpios  es  par  semblan 
L*ocTAU  signe, 

Brei^.  d'amer,  fol.  27. 
Le  scorpion  est  en  apparence  le  huitième  aigoo. 
CAT.  Octau,  ESP.  Octtwo.  PORT.  Ottapo.  IT.  Ot' 
tavo. 

5.  OCTAVA,  UCTAVA,  S,  f,  ,  lat.  OCTAVA  , 

octave,  intervalle  de  htiit  jours. 
Dimartz  aprop  la  octava  de  Paaca. 

Philomena. 
Mardi  après  Voctaue  de  Pâques. 
Tro  l'iJCTAVA.  de  Pandeco^t». 

y.  de  S.  Honorât. 
Jusqu'à  V octave  de  Pentecôte. 

—  Terme  de  musique. 

La  premeira  e  1*  octava  son  aissi  respondens. 

P.  DE  CoiBUC  :  El  nom  de. 
ÎA  première  et  Voctave  sont  ainsi  correspondantev 
CAT.  ESP.  Octava.  port.  Oitttva,  rr.  Oetara^ 
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6.  OcTÂYAMEirT,  rr^p.,  huitièmement. 
OcTATAMEHT  per...  predicatioDs- 

Doctrine  des  Faudois. 
Buitiimement  ptr...  prédicalious. 

7.  Ottewal,  ad/,,  huitième,  de  la  hui- 
tième partie. 

Motdre...  lo  scAteyr  per  ana  copa  ottxkal. 

Tit.  de  1400.  Jrch,  du  R<yy.,  K.  77a. 
Moudre...  le  tetier  poar  une  ooape  de  la  huitième 
partie, 

8.  OCTOBES,  OCTEMBEBy  OGTOTEB,  S.  m., 

la  t.  ocTOBEÛy  octobre. 

OcTOBEu  es  dits  lo  dezes. 

Brev.  d*amor,  fol.  47* 
Octobre  est  dit  le  dixième. 

Aiso  îo  en  octembrb. 

AiHAUD  DE  Mabsam  .'  Qui  comte. 
Ceci  fut  en  octobre, 

OcTOTEBS  es  le  .X.  mes... ,  es  octotee  ape- 
lat ,  qaar  es  le  .vxii.  après  mars. 

EltiC,  de  la*  propr,,  fol.  laS. 
Octobre  est  Je  dixtème  mois... ,  il  est  appelé'  oc~ 
tobre,  perce  qu'il  est  le  huitième  après  mars. 
CAT.  ESP.  Octubre,  poet.  Outubro,  it.  Ottobrt, 

OLy  S,  m,p  lar.  OLcum,  huile. 
Ab  OL  roiat. 

DSUDBS  DE  PRADES  ,   AuM.  COSi. 

Avec  huile  rosée. 

a.  Ou,  S,  m.,  huile. 

L*olivier  fal  oli  qa*  es  dons  e  ûs, 

Serteri  de  GiRONE  :  Del  mon. 
L'olivier  fait  huile  qui  est  douce  et  fiae. 
Fas  lom  de  cera  e  d'oLi. 

A.  Daniel  :  Ab  goaj. 
Je  fiiis  lumière  de  cire  et  à*huHe. 

Fig,    An  lo  cor  plen  d*  oli  de  pietat. 

V,  et  Teri.,  fol.  91. 
Ont  le  coeur  rempli  d'huile  de  piété. 
Establi  qae  li  malaade  o  'Is  enferms  fosso 
onhs  del  sanb  oli  davaot  qoe  morîsso. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol .  68. 
Établit  que  les  malades  ou  les  iofirroes  fussent 
oints  de  VhuiU  sainte  avant  qu'ils  mourussent. 

ANC.  PR.     Saintefié  de  oile  e  de  creisme. 

B.  DE  Saimte-Mavre  ,  Chr,  de  Norm,,  fui.  iSo. 
CAT.  OU,  ESP.  Olio,  port.  Oleo,  rr.  Oiio, 

3.   Oliva,  s,/,,  lat.  OLiVA,  olive. 
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Ab  oli  d^oLiTAs  unbetz. 

Devdbs  de  Pradbs  ,  j^u:».  cass. 
Avec  huile  d'o/it^^j.oignes. 
La  raastia  en  oli  d*OLiTAS. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  77. 
La  rôtissait  en  huile  à'olit>es. 
CAT.  B8P.  IT.  Oliva. 

4*  Oliyiee,  olivee,  s,  m,,  lat.  olivivr. 
Un  gran  ram  d^ouvisE  tenc. 

Trad.  d'un  Evang.  apocr. 
Un  grand  rameau  d'olivier  tint. 
Si  el  i  plantet  TÎnbas,  o  oliters. 

Trad.  du  Code  de  JueUnien,  fol.  5o. 
S'il  j  pbnta  vignes ,  on  oliviers. 
Ad  ODS  fontanela,  de  près  nn  ouvisa. 
Roman  de  Fiera  bras.,  t.  140. 
A  une  fontanelle ,  près  d'un  olivier. 
CAT.  Oiiver,  esp.  Olivo,  clivera,  poet.  Oliveira. 
IT.  Olivo, 

5.  OuvAE,  adj,,  lat.  olivaei^^  d'huile. 
Aqaest  sîa  canteri  olivab. 

Trad.  d*AlbucasU,  fol.  4. 
Que  celui-ci  soit  cautère  d'huile, 

6.  Olbastee,  s.  m,,  lat.  olbasteh/t} , 
olivier  sauvage. 

Olxastrb...  amar  es  et  no  fractoos. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  2(6. 
Uolivier  sauvage.  „  est  amer  et  non  fructueux. 
ESP.  iT.  Oleastro, 

7.  Oliu  ,  S,   m,,  lat.   ouYetum ,  lieu 
planté  d'oliviers,  champ  d'oliviers. 

Si  que  pois  lo  penderon  en  .1.  oliu. 

GtJlLLAOME  DE  TuDELA. 

De  sorte  qu'après  ils  le  pendirent  en  un  champ 
d'oliviers, 

8.  Olue,i;.^  du  lat.   oleaIus,  huiler, 
oindre  d'huile. 

Pneis  OLiATS 
Lai  on  la  podagra  sera. 

Deuues  de  PradeS",  jéus.  cass. 
Puis  huilez  le  où  la  goutte  sera. 
CAT.  Oliar.  esp   port.  Olear, 

9.  Enoliatio,  s,  f. ,   onction,   action 
d'huiler. 

El  sagniment  de  matremoni  et  la  sancta 

ElfOLIATIO. 

F.etFert.,  foUT». 
Le  sacrement  de  mariage  et  la  sainte  onction. 
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lo.  Pbroliamen,  X.  m.,  onctioD,  ex- 

trérae-onction. 

Ix>  premier sagramen,  es  bategar,..  lo  .th., 

PSaOLlAMEN. 

Declaramens  de  motas  demandas. 
Le  premier  sacrement,  c'est  baptiser...  le  sep- 
tième, exiréme-onction. 

OLA,  S,  /,  lat.  ol/a,  marmite,  grand 
pot,  chaudière. 

Doas  serpenj,  o  ona  sola 
Cota  bom  en  aîga  en  an*OLA. 

DlUDES  DE  PbADES  ,  JuS.  COSS. 

Deux  serpents,  on  an  seul  on  cuit  dans  Teaa  dans 
une  marmite. 

Coma  la  ola  •  bolhen  sobre  lo  fnoc,  qae  es- 
campa  tôt  so  que  et  dîns. 

F,  et  VeH.,  fol.  a5. 

Comme  la  marmite,  bouillant  sur  le  feu ,  qui  r^ 
pand  tout  ce  qui  est  dedans. 

En  la  OLA  de  Yalcan. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  67. 

En  la  chaudière  de  "Vulcain. 
CAT.  «8P.  Olla,  PORT.  Oiha.  ir.  OUa. 

a.  Olada,  s,f,,  potée,  chaiidronnée. 
Una  OLADA  de  braaa  de  la  preraera  fomada. 
FordeMontcuc,  Ord.  des  R.  des  Fr.,  i463 , 
t.XVI,p.  lag. 
Une  potée  de  braise  de  la  première  foumëe. 

3.  Olier,  s.  m.  y  potier,  chaudronnier. 

Ad  OLXEaa  et  a  tealier»,  lo  portai  San  GilL 

Cartulairede  Montpeliier,  fol.  44. 

A  potien  et  à  tuiliers,  le  portail  Saint-Gilles. 

CAT.  OUer.  ESP.  OUero,  port.  Oieiro, 

OLER,  V.,  lat.  OLEKtf,  sentir,  exhaler 
de  l'odeur,  puer,  odorer. 
No  sen  bragîr  ni  oi^a 
Aqnest  mal  vais  volatil. 

Maecabros  :  Pus  la  fuellia. 
Je  ne  sens  bruire  ni  ptur  ce  mauvais  volatile. 
Part,  prés,  Domna ,  roza  ses  espina. 
Sobre  totas  flors  oleks. 
Pierre  de  Corbiac  :  Domna  dels. 
Dame ,  rose  sans  ëpine ,  sur  toutes  fleurs  odo^ 
rante, 

AAC.  PR.  Les  flors  en  oient  mîex  que  basme. 
Roman  de  la  Rose,  v.  13881. 
Un  jor  li  ala  demander 
De  s*  alêne  s*ele  ert  poans, 


OLH 

Ou  s' ele  esteit  sonef  oulanz, 

Marie  de  Frahce,  t.  Il,  p.  19*- 
ESP.  Oler,  rr.  Olire, 

2.  Olor,  *./.,  lat.  OLOE,  odeur. 

Li  mort  e'ib  nafrat  lor  an  tan  roala  olob. 

GoiLLAtJHS  DE  TuDELA. 

Les  morts  et  les  blessés  leur  ont  si  mauvaise  odeur. 
Awc.  FR.    Mesenlt  oster  de  ma  dolor 
Par  sa  très  doncerense  olor. 

Roman  de  la  Rose,  ▼.  io456. 
CAT.  ESP.  Olor,  IT.  Olore, 

3.  Redolent,  eedolew  ,  adj.,  lai.  ee- 
DOLENT^m,  odorant,  parfumé. 
Causas  aromalicas  et  redoleks. 

Fum  aromatisant  et  redolevt. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  ga  et  i3». 
Choses  aromatiques  et  odorantes. 
Vapeur  aromatisante  et  odorante. 

\.  Redolengia,  s./.,  parfum. 
Sa  aromaticitat  o  redoleucia. 
Sobre  bona  odor  et  redolkittia. 

Elue,  de  las  propr,,  fùU  196  et  160. 
Son  arôme  ou  parfum» 
Sui>-bonne  odeur  et  parfum, 

OLH,  OL,    OILL,   HUELH,    HUEL,  UEIX , 

ULH,  uiLL,  s.m,,\9it,  ocuiMSy  œil. 
No  y  veg  clar  dels  ■irii.s  ab  que  ns  remîr. 
B.  DE  Vehtadovr  :  Ab  joi  mov. 
Je  n'y  vois  pas  clair  des  y^ux  avec  quoi  je  voua 
contemple. 

En  li  bais  la  bncba  els  ou  -amdos. 

G.  Adhbmar  :  Al  chant  d'aoael. 
Je  lui  Uise  la  bouche  et  les^eux  tous  deux. 
Que  lo  ULBS  de  cel  cap  tos  en  salbis. 
Ronuin  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  49* 
Que  Vail  de  cetU  tête  vous  en  sortit. 
Fîg,  E  'Is  BUKiLS  del  cor  tenc  ades  lai. 

PozTS  DE  LA  Garde  :  Plus  ai. 
Et  les  yeux  du  cœur  je  tiens  toujours  là. 
Providensa  fai  loyn  gardar 
Ab  uiLLs  de  cor  zo  c*oro  den  far. 
Devdes  de  Prades  ,  Poème  des  Vertus, 
Prévoyance  fait  regarder  loin  avec  yeux  de  «aur 
ce  qu'on  doit  faire. 

Qne  denbes  virar  près  de  me 
Los  BviLBa  d*  amor  e  de  merce. 

Arbavd  db  Marobil  :  Si  que  vm. 
Qu'elle  daignât  tourner  près  de  moi  les  yeux 
d*amour  et  de  merci. 
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Lo  lolelh 

Hnsui  de  trattot  lo  mon  et  illamlnamens. 

PlIRlE  DI  CORBIAC  :  El  DOOI  de. 

L«  soleil...  mil  et  luai^  de  tout  le  monde. 
Loe,  Qoi  s  Yoelha,  n^aia  I'uilh  moilhat. 

P.  Cardihal  :  Qui  toI  «irfentes. 
Qui  se  veuille,  en  ait  Vail  mouille. 
En  son  regart  oïl  a  oïl. 

Trad.  de  Bède,  fol.  lo. 
Hn  son  regard  ail  à  œil. 

E  m  fay  boklbs  de  drago. 

P.  Vidal  :  Ajustar. 
El  me  frit  jratx  de  dragon. 

A  qoi  l'etgarda  de  dreg  bvbl. 

P.  RooiKBJ  ;  Entr'  ira  e  joi. 
A  qui  le  regarde  de  droit  ail. 
Ver  aqnest  tort  mi  podets  los  boslhs  traire. 
GviLLÂVMS  DE  SAiRT-DiDisa  :  El  mon  non  a. 
Pour  ce  tort  vous  pouves  m'arracher  \myextx. 
A  totas  gêna  mostrar  a  olh 
La  dicha  naychenaa  d*  Amor. 

BrÊ9.  dtamovi  fol.  3. 
A  toutes  gens   montrer  à  Vmil  ladite  naissance 
d'Amour. 

Lo  dax  dits  qae  non  o  creyria 
Si  de  aoê  bublls  non  o  vezia. 

V.  de  S.  Honorai, 
Le  duc  dit  qu'il  ne  le  croirait  si  de  êcêjreux  il  ne 
le  vojait. 

AKc  VR.  Qoe  il  n*aTeit  qoe  an  sol  oil.,,  bleaé 
Teot  par  aTeninre. 
Un  raina  en  Votl, 
Un  raina  me  feit  dedena  VoiL 

a*  tnui.  du  Castoiement,  contes  5  et  7. 
Sorqnldance  dit  e  orgoil , 
Si  ne  set  qne  li  pent  al  oil, 
B.  DESAiBTE-MAvas,  Chnm.  deNorm,,  fol.  118. 
A  aea  ajrls  com  flambe  de  fo. 

Trad,  dt  PJpocaljpse,  Bib.  de  l'Arsenal. 

▲BC  CAT.  OUI,  CAT.  MOD.  Ull.  BOP.  OJO,  PORT. 

Olho,  rr.  Occhio, 

—  Terme  de  monnayage. 

Li  Peregoai  de^en  eaaer  fâcha  blanc  ab   .v. 

OLBS. 

Titre  da  1976.  Commune  de  Périgmeux, 
Lm  Përigourdios  doivent  être  faits  blanc  avec 
cinq^euor. 

a.  HusLH  DE  YEIEB9  X.  m.,  œil  de  verre, 
espèce  d'oiseau. 

HusLB  Di  TBfRB  cs  OU  petit  aoscl  blanc... 
et  a  la  pas  sotil  Yisia  qoe  res  qoe  sia. 

Na taras  d*alcus  auzels. 
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L'ail  de  verre  est  nn  petit  oiseaa  bhac...  et  il  a 
la  Toe  la  plus  tobtile  qne  rien  qui  soit. 

3.  Ulhàl,  s,  m.,  visière. 

Fo  ab  sageia  ferits  per  lo  nasal 
E  per  TvLB  AL  de!  elme ,  qoe  lo  colps  fo  mortel . 

GvaLAUMB  DB  TVDBLA. 

Fut  avec  sajetle  frappe  par  le  nasal  et  par  la  t//- 
iiiredu  heaume, (tellement)  que  le  coup  fut  mortel. 

4.  Entrubil,  s,  m.,  entr'œily  espace 
qni  sépare  les  yeux. 

ho  meiaeqae  es  d'eviro 

Entro  en  hneill,  bmtbvbill  a  nom. 

Nefa  janna  e  lono  bittbobil. 

Dbudes  de  Peadbs  ,  jiuM,  cats. 
Le  milieu  qui  est  k  l'environ  jusqnes  en  oeil ,  a 
nom  entr^ail. 
.    Ntffejauneetlongen<r'a</. 

ABC.  PB. 

Entrueil  plaisant ,  boache  bien  ordonée. 

EusTAcuB  Descuamps  ,  p.  98. 

5.  HuLH4R,  V.,  être  pourvu,  être  garni 
d'yeux. 

Part,  pas. 

Amant,  joglar,  mal  bulat»  cara  trôna. 
GiRAUD  DB  Calabsob  :  Sitôt  s'esfors. 
Arnaud ,  jongleur,  mal  garni  d^yeux»  figure  pble. 
CAT.  Vilar,  FOBT.  Olhar, 

6.  OcLBiÂK,  V.,   du  lat.   ocuLMi,  cli- 
gnoter. 

Gant  en  la  vei,  tôt  m*abellac, 
Et  ocLBi  mai  d*  on  ratairol. 

Ub  trovbadocr  abobthb  :  Can  vei. 
Quand  je  la  rois,  je  suis  tout  ébloui ,  et  je  clignote 
plus  qu'un  petit  rat. 

7 .  AvoGOLAE ,  V. ,  aveugler. 

Aatras  fontainas  candas  que  atogolo  la  gen. 

Liv,  de  Sydrac,  fol.  55. 
Antres  fontaines  chaudes  qni  aveuglent  la  gent. 

8.  RBiKUBLHAa  y  V,,  regarder  en  arrière , 
blâmer. 

Tôt  lo  mons  lo*n  RBtRaBLBA. 
GviLLÂUMK  DB  MoBTAOBAOovT  :  Bel  m'sa. 
Tout  le  monde  l'en  regarde  en  arrière, 
Qae  fols  ai  dig?  leo  mi  RBiRirBui. 

G.  RiQOiER  :  Tôt  m'es. 
Qu'ai-js  dit ,  fou  ?  Je  me  blâme, 

9.  Opthalmu,  s,f.,  lat.  ophtalmia  , 
ophthalmie. 
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Optalmia.  qoe  es  passio  del  oelh. 

Elttc»  de  las  propr.,  fol.  79. 
Ophihalmie  qui  est  soufirance  de  Toeil. 
Optalmia.  e  eiDÎgranea. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  54- 
Ophthalnùe  et  migraine. 
CAT.  ESP.  Oftalmia,  port.  Ophtahnia.  it.  Ot- 
talmia, 

10.  Optalmi,  s»  m.,  lai.  ophthalmiw^, 
ophtalini,  sorte  de  pierre  précieuse. 
Optalmi  es  peyra  de  diversas  colors. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  190. 
Vophtalmi  e&t  pierre  de  diverses  couleurs. 

OLIMPIADIS,  s./.,  lat,  olympiadis, 
olympiade. 
L'an  pramier  de  la  olimpiadh  .clxxxxii.» 

Cat.  dels  apost.  de  Roma ,  fol.  3. 
L*an  premier  de  Volympiade  cent  quatre-ringt- 
Iroisième. 

2.  Olimpiada,  s,f.,  olympiade. 
De  la  promiera  olimpiada. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  6. 
De  la  première  olympiade. 
CAT.  ESP.  Olimpiada.  port.  Ofympiada, 

3.  Olimpï,  adj\,  lat.  olympiciw,  olym- 
pien. 

Reglo  del  foc...  la  bassa  es  apelada  cet  olimpi. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  107. 
Région  du  feu...  la  basse  est  appelée  ciel  olympien. 

OLIOPOMENON,  s,  m.,  du  grec 'EA- 
Xtivûfiifôf  y  ellipse. 
Bracologia,  en  aatra  maniera  apelada  olxo- 

POMEHOir. 

Leys  d'amors,  fol.  1^2, 
Bracologie,  en  autre  manière  appelée  ellipse. 

OLM,  OLME,  S.  m.,  lat.  ulm^^,  orme, 
len  no  i  trob  plas  ombra  ni  olv  ni  resta. 
Bertrand  de  Bor.M  :  r^on  estarai. 
Je  n'y  trouve  plus  ombre  ni  orme  ni  séjour. 
Tezets  vos  cel  bralhet  ab  cels  oi.itKs  plantatz? 
Roman  de  Fierabras,  ».  1678. 
Vojez-Tous  ce  petit  bois  planté  avec  ces  ormes? 

CAT.  Olm,  ESP.  port.  rr.  Olmo. 

^.  Olmada,  s,  /. ,  ormoic,  lieu   planîr 
d*ormes. 
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Las  plantadas  de  sobre  1*  olmada. 

Tit.  de  1225.  jérch.  de  l'archet'.  d'Arles,  n*  86. 

Les  pépinières  dessus  Vormoie. 

OLUS,  s*  m.,  lat.  ouïs,  légume,  plante 
potagère. 

Ja  que  totas  berbas  aptas  a  cozinar  sic  diras 
OLUS,  empero  caol  especialment  es  dit  olus. 
Elue,  de  las  propr,,  fol.  216. 
Quoique  toutes  les  herbes  propres  à  cuisiner  soient 
dites  plantes  potagères,  cependant  le  chou  est  spé- 
cialement dit  plante  potagère. 

OMBRA.,  UMB&A,  s./.,  lat.  umbra,  om- 
bre ,  ombrage. 

Car  anc  Narcîsus,  qo'amet  T ombra  de  se. 
Si  be  s  morî ,  no  fo  plas  fols  de  me. 

PiEBiE  d'Auvergne  :  Mot  m' entremis. 
Car  oncques  Narcisse ,  qui  aima  l'ombre  de  soi , 
quoiqu'il  mourût,  ne  fut  plus  fou  que  moi. 
Josta  si 
Assec  me  a  1'  ombra  d*  nn  telh. 

Gavavdan  le  Vieux  :  L' autre  dia. 
Auprès  de  soi  elle  me  fil  asseoir  k  Vombre  d'un 
tilleul. 

Fiff,  Dona 

Pas  bêla  qoe  bels  jorns  de  may, 
Solelhs  de  mars ,  umbra  d*estiea. 

Arnaud  de  Marueil  :  Dona  genser. 
Dame...  plus    bt-lle  que    beaux  jours  de    mai, 
soleil  de  mars ,  ombre  d'été. 
Loc,  La  lona  éclipsa  qaan...  la  terra  H  fa  vm> 
bra. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  1 17. 
La  lune  éclipse  quand...  la  terre  lui  fait  ombre. 
Prov.  Lo  sec  en  totz  luocs  coma  la  ombra  del 
cors. 

F.etrert.,rQ\.'J. 

Le  suit  en  tous  lieux  comme  l'ombre  du  corps. 

—  Fantôme. 

Per  UMBRAS  malvasas  et  espaveotabbs  qoe 

si  mostron  a  lor. 

.  ZiV.  de  Sydrac,  fol.  41  • 
Par  ombres  méchantes  et  épouvantables  qui  se 
montrent  à  eux. 

CAT.  Ojnbra.  ahc  isr.  Umbra.  esp.  mod.  port. 
Sombra,  it.  Ombra, 

2.  Ombraill,  s.  m,  y  ombrage. 
Trobeî  nn'amairîlz 
Al  OMBRAILL  d' nn*  abadia. 

B  Z0R6I  :  L' atttr*  ier. 
Je  trouvai  une  amante  à  l'om^myc  d'une  forêt  de 
h;)  pins. 

Non  podiou ,  ses  morir, 
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Ontra  V  omb&al  del  braoill  anar. 
GUILLAOÏIB  DS  LA  ToDE  :  Plus  que  las. 
Elles  ne  pouvaient ,  sans  mourir,  aller  outre  l'om- 
brage  du  bob. 

3.  Ombratge,  s.  m.,  ombrage,  l'épais- 
seur du  bois. 

M*  es  belh  doos  chan  per  Tombratcb. 
Mabcabrus  :  Lanquan  fuelbnn. 
M'est  beau  doux  chant  par  Vombrage. 
Aag  agnir 
Cavals  yoitx  per  V  ombratgi. 

BeaTBAifD  DE  BoBN  :  Be  m  play. 
J*entencls  hennir  les  chevaux  vides  à  travers  l'e- 
paiiieur  du  bois. 
ESP.  Sombrâge. 

4.  Ombreira,  ombrieira,  j.y:,  ombrière, 
lieu  ombragé. 

Sojornem  en  est*  ombbieira. 

GiRAUD  DE  BoRHEiL  :  L'autr'ier. 
Reposons  en  celte  ombrien. 

Tro  qa*  en  ona  ombreira  , 
Beviriey  mos  haelhs  alhor. 

Joyeux  de  Toulouse  :  L'autr*  ier. 
Jusqu'à  ce  qu'en  un  lieu  ombragé,  je  de'iournai 
mes  yeux  ailleurs. 

5.  Ombriu  ,  uMBRiu ,  adj. ,  ombreux , 
ombragé. 

Son  OMBRIU  H  raniel. 

Marcabeus  :  Quan  l'aura. 
Les  rameaux  sont  ombreux. 

Bel  m*  es  qaan  son  ombriu  li  mon. 
Marcabrus  :  A  Talena. 
Il  m'est  beau  quand  les  monts  sont  ombrages. 
ASC.  FR.  Sar  le  pins  haat  des  ombreuses  mon- 
tagnes. 
Premières  OEuvres  de  Desportes „  p.  228. 
Noos  soÎTons  les  chemins  ombreux  et  soli- 
taires. 

Bertaut,  p.  362. 
ESP.  PORT.  Sombrio. 

—  Ombrageux,  défiant. 

Sembla  cavall  umbriu  a  cny  fay  pahor  la 
nmbra. 

V.et  Vert.»  fol.  71. 
Semble  cheval  ombrageux  i  qui  l'ombre  fait  peur. 
On  pins  Taî  servida 
De  mon  poder,  îeo  la  trop  pins  umbriva. 
P.  Vidal  :  S' ieu  fos  en  cort. 
Où  plus  je  l'ai  servie  de  mon  pouvoir,  je  la  trouve 
plus  ombrageuse. 

m. 
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Ves  aqnels  ets  ombrxta 
C  avelE  en  poder. 

Bambaud  d'Orange  :  A  mors  com. 
Vous  êtes  ombrageuse  envers  ceux  que  vous  avei 
en  pouvoir. 

6.  Ombrrlh,  adj,,  ombreux,  sombre. 
Fig.  Blanc  dig  ab  fag  escor,  ombrslh 

Berhardde  Vshzenac  :  Uueymais  pus. 
Clairs  propos  avec  fait  obscur,  sombre. 

7.  Ombrejar,  ombreiar,  V.,  ombrager, 
donner,  apporter,  faire  de  Tombre. 

Fig.  Coi  raalvalE  astres  ombreia. 

Marcabrus  :  Per  savi  '1  tcnc. 
A  qui  mauvais  astre  apporte  ombre. 
AKC.  »R.  Avoit  dedans  le  champ  denz  petites 
loges  ponr  reposer  et  ambrer  les  cham- 
pions. 

MONSTRELET,  t.  I  ,  fol.  14. 

CAT.  Sombrejar.  esf.  port.  Sombrear.  vt.  Om- 
breggiare. 

8.  AZOMBRAR,  lOMBRAR,  V.,  la  t.  ADUH- 

brare,  ombrager,  être  ombreux. 
Hneyroais  pus  s'  azombra  '1  trelha. 
Bernard  de  Venzenac  :  Hueymais  pus. 
Désormais  puisque  la  treille  s'ombrage. 
Laoqnan  vey  florir  1*  espiga 
£  s* azombra']  Titz. 

G.  Adubm AR  :  Lanquan  vey. 
Lorsque  je  vois  Oeurir  l'cpi  et  (que)  s'ombrage 
la  vigne. 

—  Se  tenir  à  l'ombre,  goûter  le  frais  à 
Tombre. 

'Vî  nn  albre  mont  sobrier 
E  lonc ,  que  avia  nom  palmier, 
On  volontîer  si  repaosera. 
Si  fos  desotz ,  e  s'  aombrera. 

Jioman  de  Blandin  de  Comouailles. 
Vit  un  arbre  moult  élevë  et  long  ,  qui  avait  nom 
palcnier,  où  volontiers  il  ^c  reposerait,  s'il  ëlait  des- 
sous ,  ot  se  tiendrait  à  l'ombre. 

ANC.  PR.  Et  trnevent  on  lien  descomhré, 
D*arbres  açaînt  de  feuille  aombré. 
Fabl.  et  cont.  anc,  t.  III ,  p.  28. 
Cest  nn  espoir  qni  polit  et  adombre 
Le  mal  passé. 

Saint-Gelais  ,  p.  3. 
ANC.  cAT.  Aombrar.  esp.  Âsombrar^  port,  .-/i- 


sombrar.  it.  Àdombrare. 


47 


Digitized  by 


Google 


Sjo  ONA 

9.  ËNOMB&AR,   V.,    lat.    IWOMBRAR*?,  ob- 

sciircir,  cacher. 

Esdeve  escara  per  la  terra  que  Ihi  KnoMBR.v 
la  lesplandor  del  aolelh. 

Lw.  de  Sydrac  ,  fol.  5a. 
Déviant  obscure  par  la  terre  qui  lui  cache  la 
splendeur  du  soleil* 
Part,  pas,  Can  tota  la  Ihana  es  brombrapa  de 

la  terra. 

XiV.  de  Sydrac,  fol.  52. 
Quand  toute  la  lune  est  obscurcie  par  la  terre. 
ANC.  PR.  Qai  8>8clipse  comme  la  lane 

Qae  la  terre  obnoble  et  enumbre 
Qaant  la  lane  chiet  en  son  ambre. 
Roman  de  la  Rose,  t.  480a. 
Le  S. -Esprit  snrvîendra  en  toy,  et  la  vertu 
da  sooTerain  (^enombrera. 

Apologie  pour  Ilérod.,  t.  I  ,  p.  t>o5. 

iT.  Inombrare. 

10.  SoLUMBRAR,  V.,  Ombrager,  mettre 
à  Tombre,  reposer. 

Fig.  En  Ihyeis  lo  filbs  de  Diea  solumbrara  , 
e  penra  carn  e  sanc  de  Ihyei». 

ZiV.  de  Sydrac,  fol.  1 19. 
En  elle  le  fils  de  Dieu  reposera,  et  prendra  cliair 
et  sang  d'elle. 

Apres  Vavenimen  del  filh  de  Diea,  qui  s 
SOLOMBRARA  en  la  "Vergis. 

XiV.  de  Sjrdrac,  fol.  8. 
Après  ravënemenl  du  fils  de  Dieu ,  qui  s'ombra- 
gera en  la  Vierge. 

OMELIA,  s,f.y  Ut.  AoMiLiA,  homélie. 
Crizostomas... ,  en  la  dezena  omilia. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  6. 
Chrysoslftme... ,  dans  la  dixième  homélie, 
CAT.  ESP.  PORT.  Homilia.  it.  Omelia. 

ONA.CER,  s,  m.,  lat.  ohaoeb,  onagre, 

âne  sauvage. 

Fo  apelat  onAOSK,  qoe  es  bettîa  fera  et  moi 

salvagga. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  167. 

Fat  appeltf  onagre;  qai  est  béte  farouche  et  moult 
saaV^e. 

a.  OiiAOEi  y  s,  m,,  onagre. 
Cavalt  et  ovaoris. 

Elue.  d€  lat  propr.,  fol.  175. 
Cheraax  et  onagres. 
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3.  Onagre,  /.  m.,  lat.  onàOfMS,  onagre. 
Ohaors  vol  dire  aze  fer. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a5!i. 
Onagre  veut  dire  âne  sauvage. 
ESP.  POET.  IT.  Onagro, 

ONCI,  S,  771.,  lat.  UNCiw,  croc,  crochet. 
Pren  onci,  e  fica  aqnel  en  la  menla. 

Trad.  d^Mbttcasis,  fol.  aa. 
Prend  crochet,  et  fiche  celui>là  en  la  moelle. 

ONCLE,  s.  /».,  lat.  awiicniju,  oncle. 
Ja  no  creirai  casUc  d' amie  ni  d'  ovcls. 
A.  Dahiel  :  Lo  ferm. 
Je  ne  croirai  jamais  avis  d'ami  ni  d'oncle. 
Que  de  son  oncle  la  volcsetz  amparar. 
Rambavd  de  Vaqoeiras  :  Senher  oiarqoes. 
Que  de  son  oncle  vous  voulussiez  la  préserver. 

CAT.  Oncle. 
ONDA,  UHDA,  HOICDA,  J.  y^,  lat.   UHDA, 

onde,  flot,  vague. 

Atressi  m  ten  en  balanEa 
Com  la  nan  sas  V  ohda. 
B.  DE  Vewtadour  :  Tant  ai  mon. 
Ainsi  je  me  tiens  en  balance  comme  la  nef  sur 
Vonde. 

Cel  que  dopta  sembla  V  uvda  de  U  mar  que 

mov  lo  vens. 

Trad.  de  Bède,  fol.  58. 
Celui  qui  doute  semble  Vonde  de  la  mer  que  \r 
vent  agite. 

La  mar  fai  grans  ohdas. 

r.  de  S.  Honorât. 
La  mer  fait  de  grandes  vagues. 

Las  BOUDAS  qn'yssiran  del  mar. 
Sas  vas  lo  cel  volran  poiar. 

Pass.deJ.'C. 
Les  'Vagues  qui  sortiront  de  la  mer,  sus  vers  le  cirl 
voudront  monter. 
CAT.  xsp.  PORT.  XT.  Otida- 

2.  Inondation,  s.  /.,  lat.  inuhdatio- 
vem,  inondation. 

Per  iiroHDATioH  d*  aîgnas. 

Fors  de  Béam,  p.  1098. 
Par  inondation  d'eauz. 
CAT.  Intmdaciô,  bip.  Inimdaeion,  port,  inan- 
daçoû.  IT.  Inondasione, 

3.  Ondej AU,  ONDEiAR,  tr.,  ondoyer. 

La  gran  mar 
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DeU  blats  en  etpic  omdkiae. 

Leys  <Famors,  fol.  ia8. 
Lft  grande  mer  des  blës  en  ^pis  ondojrer. 
▲HC  iT.  £  i  campi  pieni  di  biade  non  alira- 
menu  o/uUggiars  cho  il  mare. 

BoccACCio ,  giom.  I. 
hMC,  CAT.  Onêj'ar.  cat.  mod*  Ondejar.  isp. 
poET.  Ondtar.  it.  Ondeggiare. 

4.  OifDAVSA,  UNDANSA  9  S,  /. ,  avantage, 
profit ,  suffisance. 

Z.OC.     Tal  mail  na  cortea  noa 

Qnant  hoca  no  i  trobi*  o*dan8a. 

R.  JoRBAH  :  Bn  don  Dieus.  F'ar. 
Yaat  plot  on  courtois  non  qnand  oui  n'y  trouve 
prqfit. 

Un  Ms.  porte  Ukdahsa, 

5.  AbONDAITTJA,    ABOIfDANGIA,    HABUR- 
DARGIA,  S.f.,  lat.  ABU90AHTIA,  abon- 

d.ince. 

Abohdahcca  de  tôt  mal. 

F.  et  rert,,  fol.  28. 
JbondancM  de  tout  mal* 
Loc.  De  la  habuvdaucia  del  cor  parla  la  boca. 
r.elTerl.,  fol.  85. 
De  V abondance  du  ooenr  parle  la  bouche. 
Awc.  ra, 

M«is«  comme  8ces,  ^abondance  de  ccear 
I41  boncbe  parle,  et  rien  n'y  chercbe  qne  bear. 

G.  GtBTiir,p.  196. 
CAT.  B8P.  PORT.  Jbundoncia.  it.  Ahondanva, 
abhundanzia. 

6.  Abondansa,  AOHDAirsAy  *.  /.,  abon- 
dance« 

Qoar  en  trop  tan  de  ben  en  lei  a  dir, 
Qne  aofraicboa  mi  fai  trop  abondahsa. 
FoLQVBT  BB  MARaBiiXB  :  Ghantan. 
Car  je  trouve  en  elle  Unt  de  bien  à  dire ,  que  pau- 
vre me  rend  trop  d'abondance. 
Selba  qne  an  aohdavsa 
De  vin  etd'anona. 

P.  Cabdiral  :  Falsedats. 
Ceux  qui  ont  abondance  de  vin  et  de  blë. 

—  Profit,  avantage,  satbfaction. 
Loc.  AisBO  m  veda  de  qoe  m  don  AOir»AirSA 
Mi  dona. 
Bambavd  db  ViQOttRAS  :  Era  m  reqoier. 
Ma  daa«e  né  dtffend  ce  par  quel  elle  am  donne 
satisfaction» 

PcT  qn*  el  noa  «al  mat« ,  se  m  pir. 
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Qoe  r  00  êta  far  aordamsa. 

6*  Olitibrb'Akles  ,  Coblas  triadas. 
C'est  pourquoi ,  le  non  vaut  davanUge ,  ce  me  pa- 
raît f  que  l'oui  sans  faire  profit. 

Ades  vol  de  V  aoitdahsa 
Del  cor  la  boca  parlar. 

AiMBBi  DE  Peguilaiii  .'  Ados  vol. 
Incessamment  veut  de  Vabondance  du  cœur  la 
boucbe  parler. 
IT.  Abbondanza, 

7*  Aoif,x.  m.,  aide,  secours,  assistance. 
Cootr*  aiso  noa  fes  Diens  nn  aou, 
Cant  nos  mandet  c*  amaaaem  aea  faidia. 

G.  Olivieb  D'ARLBf ,  Coblas  triadas. 
Contre  ceci  Dieu  nous  fit  une  assistance,  quand  il 
nous  commanda  que  nous  aimassions  sans  rebut. 
Dona ,  Toa  qnler  aou. 

Albbrt  de  Sisterom  :  Dona  pros. 
Dame ,  je  vous  quiers  aide, 

8.  Habundoz,  avohdos,  aondos,  aun- 
Dos ,  adj\,  abondant. 

Terra  en  blatz,  fnigx...  et  metalhs  haburdoea. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  175. 
Terre  en  blë,  fruits...  et  mtfUux  abondant». 
Tan  AVOHDOS  de  tots  bels  gamimens. 
B.  ZoBOi  :  Non  lasserai. 
Si  abondant  en  tous  beaux  équipages. 
Seat  rire  m' a  faig  de  ris  tant  aohdos. 
Lanfiarc  Cioala  :  Joios  d'amor. 
Ce  rire  m*a  fait  de  ris  si  abondant, 

AvHDOs  en  plors. 

Tmd,  de  Bèdê,  fol.  5i, 
Abondant  en  pleurs. 
Aire.  CAT.  Bar.  pobt.  AbHndoso,  it.  Aihùndoso. 

9.  Abovdab,  abundab,  habuvdar,  auv- 
DA& ,  aovdab  ,  V. ,  lat.  ABUNDAEe^  abon- 
der, profiter,  suffire,  convenir,  aider. 

El  temps  dels  ancemors , 
Qoaut  AORDATA  joys. 

GxRAVD  DE  BoRREiL  :  Ben  m' era. 
Au  temps  des  ancêtres ,  quand  plaisir  abondait. 
S*  ien  follei  per  vos,  mais  m' es  d^onors 
Qoe  a*  ab  aatra  m'  aburdava  mos  sens. 

Arracb  de  Marvbil  :  La  grans  beutau. 
Si  je  fais  folies  pour  vous,  (ce)  m'est  plus  d'hon- 
neurs que  si  avec  antre  ta,* abondait  non  sens. 
Almorna   aurda  ses  dejon,  e  dejons  non 

A€RDA  ses  almorna. 

Trad.  de  Bide,  fol.  52. 
Aum6ne  profite  sans  jeAne ,  et  jeâne  ne  profite 
pas  sans  aumône. 
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El  gens  terminis  in*  aozida. 

Marcabrus  :  Lo  vers. 
Le  gentil  printemps  me  convient. 

Maire  de  Dieo ,  fons  de  merce , 
La  taa  grans  bontulz  V  kov. 

J.  EsTEVE  :  Planhen  ploran. 
Mère  de  Dieu  ,  fontaine  de  merci,  qur  ta  gran<!i' 
l)oote'  lai  aide. 
Loc.  CUascns  hom  aunda  e  so  seu. 

IVad.  deB>de,  fol.  73. 
Chaque  homme  abonde  dans  son  sens. 
El  HABDHDA  en  Diea. 

r.e/f^er/.,fol.48. 
11  abonde  en  Dieu. 
Part. prés.  Terra  ea  fcrlils  et  rabumdàht  en 

bUtz. 

Elue,  de  las  pfopr.,  fol.  i^S. 
Est  terre  fertile  et  abondante  en  blés. 
CAT.  ESP.  PORT.  Abundar.  it.  Abbondare. 

10.  Habondozament,  aondozamen,  adv.y 
abondamment,  pleinement. 

Per  .11.  o  per  pins  testîmonls  uABOifDOZA- 

MElfT. 

Coût,  de  Tarraube,  de  laS^. 
Par  deux  ou  par  plus  de  témoins  abondamment. 
De  mnzica  sai  yen  toi  aondozameics 
Quatre  tous  prîncipals. 

Pierre  de  Corbiac  :  El  nom  de. 
De  musique  je  sais  tout  pleinement  quatre  tons 
principaux. 

CAT.   Abtindosament,    esp.    port.   Abundosa- 
mente,  xt.  Abbondosamente. 

11.  SoBREHABONDANSA ,  S»  f.,  surabon- 
dance. 

Cant  hom  toI   assignat  sobrehadoxoausa 
d*  acciden.    , 

Lejrs  d'amors,  fol.  i/f2. 
Quand  on  veut  daigner  surabondance  d'accident. 
E9P.  Sobreabundttnda.  it.  Soprabbondanza. 

1  a.  SoBRONDAR ,  V,,  surabondcr. 
I.*  antre  mal  ye,  car  tan  sobrohda 
La  colera  que  no  T  aonda 
Sel  vaisselet  on  den  estar. 

Devdes  de  Prades  ,  Aui.  cass. 
L'autre  mal  vient,  parce  que  tant  surabonde  la 
bile  que  ne  lui  suffit  pas  ce  petit  vase  où  elle  doit  être. 
CAT.  ISP.  Sobreabundar,  it.  Sopr abbondare. 

i3.  SoBREAUKDosAMEN,  «r/r..  Surabon- 
damment. 
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Sera  mal  fagz  soBREAUirooEAM in. 

Calendrier  en  provençal. 
Sera  mal  fait  surabondamment. 
CAT.  Sobreabimdantrnent.  ksp.  Sobreabundan - 
temente,  it.  Soprabbondantemente . 

ONGER,  OGNER,   OINGNER,  ONBER  ,  V.^ 

lat.  TiNGUERc,  oindre,  frotter,  enduire. 
Si  fazia  onger  d*aqael  ongemen. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  ^3. 
Se  faisait yro«cf  de  cet  onguent. 
Que  ozfOBRETK  de  bnire  fresc. 

DeUDES  DE  PRADES  ,  AuZ.  CaSS. 

Que  vous  oindrez  de  beurre  frais. 
Onhes  en  los  Inntars  de  las  portas. 

Hisl.  abr.  de  la  Bible ,  fol.  7». 
Oignes-en  les  seuils  des  portes. 
Loc.fig.  Mas  qui  us  ditz  mal,  aqnel  vos  oimg. 
Bertrand  de  Born  le  fils  :  Quant  vei. 
Mais  qui  vous  dit  le  mal ,  celni«là  vous  oint. 
Part.  pas.     Tu  que  iest  tan  granz  prelatz 
E  fost  ONHs  et  sanclificatz. 
V.  de  S.  Honorât. 
Toi  qui  es  si  grand  prélat  et  fus  oint  et  sanctifié. 
£1  non  eta  oiths  ni  sagratz , 
Mas  de  pretz  era  coronatz. 

R.  Vidal  de  Bezacdun  :  Unas  novas. 
II  n'e'tait  oint  ni  sacre ,  mais  de  mérite  était  co;i- 
ronné. 

ANC.  FR.  Ne  par  riens  que  l'en  sache  ongier, 
La  vie  du  cors  alongier. 

Roman  de  la  Rose,  t.  17 189. 
ESP.  PORT.  Ungir.  it.  Ungere,  ugnere. 

2.  Onchar  ,  V,,  oindre,  frotter. 
Enportet  lo  engnen  don  Dîeus  ai  fetx  orcbar. 
Roman  de  Fierabras,  t.  6a4- 
Emporta  l'onguent  dont  Dieu  se  fit  oindre. 
Maria  près  nna  linra  d'engoent...  et  on- 
CHAVA  los  pes  de  Jbesn  Crisl. 

Fragm.  de  trad.  de  la  Passion. 
Marie  prit  une  livre  d'onguent...  et  oignait  les 
pieds  de  Jësus-Christ. 

Onchkt  lo  de  precios  engnen. 

r.efrert.,M.^. 
\J oignit  de  précieux  onguent. 

Part.  pas.  Son  oitchat  et  enbasmatz. 

r.  et  rert.,  fol.  35. 
Sont  oints  et  embaumés. 
ANC.  FR.     Quant  le  cors  enoint  ayrient 
Snr  la  bere  il  le  meteîent. 
Fr.  Ms.  de  la  Rés.  de  J.-C. 
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3.  Untae  ,  V. ,  oindre. 

Part, peu,  Can  Ten  ac  uhtat, 

El  se  aeati  piu  sas  qae  laab  falco  madat. 
Roman  de  Fierabras,  ▼.  aiSg. 
Quand  il  Ten  eut  oint,  il  se  sentit  plus  sain  que 
nul  faucon  mue. 
CAT.  Bsp.  poaT.  Untar,  it.  Untare, 

4.  Onoehen,  ognemen,  ongkimen,  on- 
hemen,  hongemev,  ungniment,  j. /it., 
onguent 9  onction,  pommade,  emplâ- 
tre, Uniment. 

La  mezelîa  si  pot  garir  d'an  omoemih  qoe 
s*  apeU  owgbmbh  de  chilorofle. 

Liv.  de  Sydrac,  fui- 4^* 
La  lèpre  peut  se  guërir  avec  un  onguent  qui  s'ap- 
pelle onguent  de  girofle. 

No  i  yal  noîlls  osheuev», 

Deudes  de  Prâdes  ,  j4uz.  cass. 
N'y  raut  nulle  onction. 

Qoant  eUs  an  lor  ovonimehz 
Tots  ajnstatz. 

Le  moine  de  Momtavdon  :  Quant  tuit. 
Quand  elles  ont  leurs  pommades  toutes  pre'parëes. 
Olis,  qoe  es  Teramens 
.1.  delà  prindpals  HoxrGBMBiis. 

Brev.  d'amor.  Toi.  \l^5. 
Huile ,  qui  est  Traiment  un  des  principaux  Uni' 
menis. 

AHC.  PB.     Ge  fasse  mors  et  mal  baillis 
Se  li  dons  oignement  ne  fost. 

Roman  de  la  Rose ,  t.  1870. 
Morte  fussent,  mon  escient, 
S*  on  trop  bon  oingnement  ne  fust. 
Qaî  de  tel  oingnement  ëast , 
JÀ  ne  fost  mes  de  mal  grevée. 

FabL  etcont,  anc,  i.  III,  p.  4^3. 
Baîllet  mei  sa  cel  w'nnement. 
Si  en  oîndram  cest  corn  présent. 

Fr.  Ms.  de  la  Rrs.  de  J.-C. 
BSP.  Ungimiento,  it.  Ugnimento. 

5.    ONGUEN  ,  ENGUBN,  EN GUENT  ,   S,  m.  y 

lat.  UNGUEïiTiww,  onguent,  eropidtre, 
pommade. 

Aisest  oiigve:«s  rai  contra  lepra. 

Deudes  de  Prades,  âuz.  cass. 
Cet  onguent  Tant  contre  lipre. 
Onchet  lo  de  precios  bnoitkn. 

y.  et  Vert.,  ïoh%o. 
L'oignit  de  pr^eux  onguent. 
I  AT.  Unguent.  bsp.  port.  it.  Unguento. 
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6.  Onchura,  oiNTURA,  S./,,  onctîon , 
oing,  assaisonnement. 

Banhs,  issarops  et  omchcras. 

Bret*.  cTamor,  (o\.  ia4* 
Bains  «  sirops  et  onctions. 
OircHURA  d*oli  non  volon  ges 
Ni  peis  fresc,  gras  de  pescaria. 

P.  Cardinal  :  Âb  vou. 
Assaisonnement  d'huile  ne  veulent  point  ni 
poisson  frais ,  gras  de  pêcherie. 
Fig.        Vira  ala  antres  lo  dos 

Qae  non  veion  V  ointuba. 
Le  dauphin  D'AuvEaoNE  :  Joglarets. 
Tourne  le  dos  aux  autres  pour  qu'ils  ne  voient 
pas  l'oing. 
ANC.  PR.  Par  roin/crre  de  Toignement. 

Roman  de  la  Rose,  ▼.  i86a. 

7.  Unctio,  onccio,  s.f.,  lat.  unctio, 
onction. 

Per  qae  cessa  lars  ohccios. 

Brev.  d*amor,  fol.  88. 
C'est  pourquoi  cesse  leur  onction. 
Metges  fai  soaas  plmens  e  cofec  saaas  unctios. 
Trad,  deBède,  fol.  79. 
Médecin  fait  douces  boissons  et  confectionne  douce 
onction. 

CAT.   Unciô,  ESP.  Uncion,   port.    Uncao,  it. 
Uazione, 

ONGLA,    UNGLA,    S,f,,    lat.     UNGtfLA  , 

ongle ,  griffe,  serre. 

Ohglas  de  maa  e  d'artellz. 

F.  de  S.  Honorât. 
Ongles  de  mains  et  d'orteils. 
Jes  las  oiroLAS  dels  dels 
Tan  longas  non  porietz. 

An ANIEU  DES  Escas  :  En  aquel  mes. 
Que  point  les  ongles  des  doigts  si  longs  ne  portics. 
Serenas...  ha  cors  de  femna  e  coa  de  peysso 

et  ONGLAS  d*aigla. 

F.  et  Fert.,  fol.  23. 
La  sirène...  a  coi-ps  de  femme  et  queue  de  pois- 
son et  serres  d'aigle. 

Loc,  No  m  pot  ges  becx  escoyssendre  ni  ohgla  . 
A.  Daniel  :  Lo  ferro  voler. 
Ne  peut  point  bec  me  déchirer  ni  ongle. 
Tos  temps  serai  ab  lieys  cnm  carn  et  ohoi.a  . 
A.  Daniel.  :  Lo  fcrm  voler. 
Je  serai  toujours  avec  elle  comme  chair  et  ongle. 
CAT.  Ungla.  E^v.Una.  port.  Unha.  it.  Unghia, 
ligna. 
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•2.  ËNONCLAR,  V, ,  agripper,  «itlaclier. 
Fig.  Aissî  s' enpren  e  a*  iitoitola. 

Mon  cor  en  lîeys,  cnm  Tescors'en  la  verja. 
A.  Daniel  :  Lo  fcrm  voler. 
Ainsi  sVpreod  et  s^attache  mon  cœur  en  elle, 
comme  l'écorce  k  U  verge. 

ONIX,  s.f.,  lat.  OHYX,  onyx,  sorte  de 
pierre  précieuse. 
Orix  es  peyra. 

Elue*  de  las  prapn,  fol.  190. 
Oi^x  est  pierre. 
CAT.  Oniquel.  bsp.  Onique.  pobt.  Onix.  it 
Onice* 

ONOCROTALI,  s,  m,,  lat.  ohocrota- 
I.US,  butor,  sorte  d'oiseau  aquatique. 
Onocrotali  es  antel  ab  dos  ventres,  nn 
per  recolhir  vianda ,  et  antre  per  digerir. 
Elue,  de  las  propr»,  fol.  \l\'j. 
Le  butor  est  oiseau  avec  deux  ventres ,  un  pour 
recueillir  la  nourriture ,  et  l'autre  pour  digérer. 
ESP.  POET.  Onoeràtalo. 

ONOMOTHOPEYA,  omothopeia  ,  j. /, 

lat.  oNOMATOpaEiA,  onomatopée. 

OifOMOTHOpaTA  es  una  fignra  qoe  s  fay  can 
la  dictios  pren  yotz  del  so. 

Prosopopeya...  e  omotbopbia. 

Leys  cPamors,  fol.  i32  tt  i43- 

Vonomatopée  est  une  figure  qui  se  fait  quand  le 
mot  prend  vois  du  son. 

Prosopop^. ..  et  onomatopée. 

ONSA,^./.,  lat.  uNCiA,  once,  sorte  de 
poids. 

Mil  ovsAS  d' aor  ben  aya. 

G.  FiousiaAS  :  Un  nou. 
Que  i'aye  bien  mille  onces  d'or. 

—  Phalange  du  doigt. 

Per  las  onsas  dels  deta  tôt  en  brevadametis 
Poîria  conitar  d*  ou  rei  tots  los  despensamens. 

Pierre  de  Corbiac  :  El  nom  de. 
Par  les  phalanges  des  doigU  tout  brièvement  je 
pourrais  compter  toutes  les  dépenses  d'un  roi. 

—  Division  du  temps. 

Monens  en  .xii.  parts  partits; 
Qnaacnna  parts  ojisa  se  dits. 

Brep.  d^amor,  fol.  43. 
Moment  divisé  en  doose  parties;  cbaqne  partie 
once  se  dit. 
CAT.  Vnsa.  isr.  Onza.  port.  Oiica,  it.  Oncia. 


OiNT 

ONT,  Hov,  ov,  o,  ad9,f  lat.  uno^,  où. 
Qoan  me  dis  :  Okt  anaria? 

B.  DB  VsiTTADOvm  :  Eb  abril. 
Quand  elle  me  dit  :  OU  irais-je? 
Dix  K.  :  TeyaE  hoh  sera  elh  monestler. 

PaiLOMERA. 

Dit  Charles  :  Yojes  où  sera  le  monastère. 
Lo  maa  o  intra  ina  «a  en  gran  clarîtat. 
Poème  sur  Bohce. 
La  demeure  oh  elle  antre  dedans  est  en  grande 
clarté. 

CAT.  0/1.  A*c.  Bsp.  PORT.  IT.  Onde, 
Ad9.  eomp.  Oh  biais  n*a,  pliu  l*en  oovc. 
GiRAUD  LB  Bouz  :  Aniato  la. 
OU  datfarUmge  alla  en  a,  pi  os  il  lui  en  conviant. 
Mais  Toa  am  om  plus  me  desesper. 

ÂB5AUD  DE  Marueil  :  Si  m  destrenh. 
Je  vous  aime  davantage  où  plus  je  me  désespère. 
Ni  aai  D*oir  ven  ni  on  van. 

Pons  d'Ortatas  :  Si  ai  pardni. 
Ni  je  ne  sais  cTom  je  viens  ni  où  ja  vais. 
Qni  proesa  désira 
Fols  es  qai  non  cosalrs 
D*  on  nais  e  don  soste. 

Arhacd  bb  Mahvzil  :  Itaaas  es. 
Qni  d^ire  prouesse  est  fou  s'il  ne  considéra  tPom 
elle  naît  et  da  quoi  elle  se  soutient. 

Es  Tos  en  tal  rason  mes 
D'on  ica  issirai. 
T.  D'AiMERi  ET  d' Albert  :  Amicx  V  Albert. 
Vous  vous  êtes  engsgë  dans  matière  <f  oti  je  sor« 
tirai. 

Poîs  d*amor  no  m  cal, 

No  sai  D*  on  ni  de  que  cban. 

FoLQUET  DE  Mabseillb  :  Chautars. 
Depuis  que  je  ne  me  soucie  d'amour,  ja  ne  sais  d^oii 
ni  de  quoi  je  chante. 

Lai  oh  Amora  vol  renhar, 
Rasoa  non  pot  oontrastar. 

AlMAR  DE  BOCAPICBA  .'  Ko  m  lau. 
Làok  Amoar  veut  régner,  raison  ne  peut  r^ 
sistar. 

Tan  ULi  o  *1  cors  mi  mena. 

Bbrtrâhd  de  Borh  :  Casnt  sui. 
Je  vais  là  ou  le  oœur  me  mène. 

len  Tanc  m*  en  un  a  aelpi 
Oh  merce  claman  pellegrin. 
Lb  comte  bb  Poitiers  :  Pus  de  cbanur. 
Je  m'en  vais  là  k  odui  eè  Ica  ptfUrins  «riaal 
merci. 
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liSyiMti  nn  trano  ma  om  paiaqoa  intrar. 
Pbiumieva. 
LaiiMs  nn  Iran  paroà  puUse  entrer. 
Ans  es  pas  femas  oh  qu*  ien  an  ni  m*  estia. 
PiEBRE  d'Auvergne  :  Ab  liai  cor. 
Au  contraire  il  est  plus  ferme  où  que  j'aille  et  je 
sois. 

AHc.  FR.     D'oni  esles-voos?  Je  sni  d*Artoi8. 
Fabl,  tt  cont.  anc.,  t.  I,  p.  363. 
E  fà  mis  là  d*uni  il  cbaï. 

Roman  de  Rou,  v.  5627. 
Responds-moi ,  d'ond  es- ta? 

Rabelais  ,  liv.  II ,  ch.  6. 
On  demandoit  an  joar  d'ont  ceste  coostame 
ayoit  pris  son  commencement. 

Amtot,  trad.  dePlutarque.  Morales,  1. 1,  p.  337. 
AHO.  ESP.    Al  tereer  dîa  d'en  yzo  y  es  tomado. 

Poëma  del  Cid ,  t.  946. 
ESP.  Mon.  De  amde.  port.  it.  Donde» 

2.  DoVfpron,rel.  indét.f  lat.  De  vvdc, 
dont,  (le  qui,  de  quoi. 
De  domna  ab  bellas  faîcbos 
Don  tôt  lo  mons  es  enveios. 
T.  DE  G.  Faioit  et  de  Pebdigom :  Perdigons. 
De  dame  arec  belloi  manières  tlont  tout  le  monde 
est  désireux. 

DoH  cbantarem  ien  ni  *l  coms  de  Proensa  ? 
PuJOLS  :  Si 'l  mal. 
De  quoi  chanterons-nous  moi  et  le  comte  de  Pro- 
rence? 

Amie  a  non  no  s  partria. 
T.  DE  G.  Faidit  et  d'H.  de  la  Bachelerie  :  n  Uc. 

Elle  a  ami  de  qui  elle  ne  se  séparerait  pas* 
AHC.  ra.     Cent  paroles  a  fait  acroîre 

Dont  il  n*  i  ayoit  nale  voire. 
Roman  du  Renart,  GIoss.  sur  Joinrille. 

ONZEN,  HONZRH ,  OHZB,  adj.    nom,, 
lat.  vnBEciuus^  onzième. 
"Venc  roMEBH  jor. 

Pierre  d'Auverobte  :  Lausat  sia. 
Vint  le  onsième  jour. 

AI  BOVZRV  joru  sorxeran. 

Frug^m.  de  trad.  de  la  Passion. 
Au  onsième  jour  ils  ressusciteront. 
Epacta  oiiERVA. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  160. 
Epacte  onMikme, 

L'omus  ea  Gniraodots  lo  Ros , 
Que  sol  yiare  d'aatmi  cansos. 
Le  moiks  de  MoNTArDon  :  Pus  Peire. 
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Le  ontihme  est  Giraudet  le  Roux ,  qui  a  coutume 
de  vivre  de  chansons  d'autrui. 
CAT.  Onsé.  %9t.  Onceno.  port.  Onxeno,  it. 
Vndecimo. 

OPINIO,  opiHioN,5,yi,  lat.  opimoHc///, 

opinion ,  avis. 
Caconen  errorset  en  falsas  opiifios  contra  la  fe. 
r.etrert.,M.76. 
Tombent  en  erreurs  et  en  fausses  opinions  contre 
la  foi. 

El  era  d* opinion  que  niandessen  lors  amies. 

Chronique  des  Albigeois t  p.  5. 
Il  était  d*avis  qu'ils  mandassent  leurs  amis. 
cat.  Opiniô.  bsp.  Opinion,  port.  Opiniào.  it. 
Opinione. 

2.  Opinar,  V. ,  lat.  opiNARf ,  opiner. 
Part.  pas.  Lo  dit  evesqne  avia  dît  et  opiuat. 
Chronique  des  Albigeois,  p.  56. 
Ledit  évéque  avait  dit  et  opiné. 
cat.  esp.  port.  Opinar.  it.  Opinare. 

OPION,  s, m.,  lat.  ovium,  opium. 

Papaver...  del  qnal  distilla  snc,  dit  pels  pbi- 
zidas ,  oPioiT. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  218. 
Pavot...  duquel  découle  suc,  dit  par  les  physi- 
ciens ,  opium. 

CAT.   Opi.  ISP.  PORT.   Opio.  IT.  i 


OPPORTUN,  adj.,  lat.  oppoetuhcw  , 
opportun* 
Consentir  letras  opportdnas. 

Tu.dex^i.  Bailliage  dû  Sisleron. 
Consentir  lettres  opportunes. 
CAT.   Oportà,  RAp.  Oportuno.  port.  it.    Op' 
pornmo, 

a.  Oppoetovitat,  s,  f,,  lat.  opportu- 
viTKtem,  opportunité. 
Si  avia  loc  ni  temps  ni  opportnnîtat. 

Les  X  Commandements  de  Dieu, 
S'il  y  avait  lien  et  temps  et  opportunité. 

CAT.  Oportunitat.  xsp.  Oportunidad.  port.  Op' 
porttmidade.  it.  Opportunità,  opportuni- 
tate,  opportunitade. 

OPS,  OBS,  S,  m.,  lat.  opus,  besoin,  uti- 
lité, secours,  aide,  appui. 
Ensenhamens  e  pretx  e  cortezia 
Trobon  en  vos  Inrs  ors  e  lar  vianda. 

AaMAUn  DE  Marueil  :  Aissi  com  ceî. 
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Education  et  mérite  et  courtoisie  trouvent  en  youi 
leur  aide  et  leur  nourriture. 

Loc,     Ja  non  es  obs  foc  i  ssia  alamaz. 

Poème  sur  Boèce. 
Jamab  il  n'est  besoin  que  feu  y  soit  allume. 
Mot  1*  es  ops,  aapcha  sofrir, 
Qui  vol  a  gran  honor  venir. 

ARNAUD  DE  Mârleil  :  ToUs  bonas. 
Moult  lui  est  besoin  qu'il  sache  souffrir,  qui  veut 
parvenir  à  grand  honneur. 

Ades  m'agra  ops,  sitôt  s' es  bos, 
Mos  chans  foa  mîelhera  qae  non  es. 

B.  DE  Ventadour  :  Ja  mos  chantars. 
Incessamment  il  me  serait  besoin,  bien  qu'il  soit 
bon  f  que  mon  chant  fût  meilleur  qu'il  n'est. 
Ops  m' auria  as  ans  entiers. 

B.  DE  Ykittadour  :  Pels  dois  chant. 
M'aurait  besoin  uu  an  entier. 

A  mos  OPS  chant  pt  a  mos  ops  flaviol , 
Car  hora  ,  mas  en,  non  enten  mon  lati. 

P.  Cardinal  :  Las  amairitx. 
Pour  mon  besoin  je  chante  et  pour  mon  besoin  je 
flageole,  car  homme,  excepté  moi,   n'entend  mon 
langage. 

Si  tôt  uo  '1  say  a  mos  ops  retenir. 
Raimond  de  Castelnad  :  Mon  sirventes. 
Quoique  je  ne  le  sais  retenir  à  mes  besoins. 
Al  vostre  ops  n^  ai  en  vergoigoa. 

Bertrand  de  Born  :  Seingner  En  coms. 
Pour  le  votre  besoin,  j'en  ai  vergogne. 
Cre 
Qn*  ad  ops  de  leis  me  fe  Deas. 
Guillaume  de  Cadestaing  :  Ancmais  no. 
Je  crois  que  Dieu  me  6t  pour  le  ^e^om  d'elle. 

Parlar  per  ops  e  qaan  n'es  ops  calliars. 
KaiMOND  de  Mjraval  :  Dels  quatre. 
Parler  par  besoin  cl,  quand  il  en  est  besoin,  se  taire. 
AîïC.  fr. 
Dure  Atropos  à  ops  Ta  faîct  soobmetlre 
Pour  luy  descrjpre  en  lay,  ballade ,  00  mettre 
Quelques  secrets  des  infernaux  palus. 

J.  MAROT,t.V,  p.388. 

ANC.  CAT.  Ops. 
ANC,  RSP. 

Bien  los  raando  servir  de  qnanto  htiebos  han. 
Bien  casarieuios  cou  sus  iijas  pora  huebos  de 
prd.- 

Poema  del  Cid,  v.  1887  «^  «383. 

IT.    UopO. 

OPTATIU,  ORTATiu,  s.  m.  y  lat.  optati 
vtt^,  optatif. 


ORA 

L' oPTATUi  oonoysh  hom ,  can  deaira  canxa 
presen ,  passada  o  eudevenidoyra. 

L^s  d*amors,  fol.  76. 
On  connaît  V optatif,  quand  on  dësire  chose  pré- 
sente, passée  ou  à  venir. 

Obtatius  es  aquel ,  quar  désira. 

Gramm.  proptnç. 
Celui-là  c'est  Voptatif,  car  il  désire. 
CAT.  Optadu.  Bsp.  PORT.  Optaciço.  it.  Ottadvo, 

OPTIC,  OBTic,  adj,,  lat.  Qvticus ,  op- 
tique. 

Un  nerrl  en  la  anotbomia  apelat  optic. 
Eliic,  de  las  propr»,  fol.  14. 
Un  nerf  en  Tanatomie  appelé  optique. 

CAT.  Optic.  ESP.  PORT.  OpÙCO,  IT.  OttlCO. 

OPTION,  s,f,y  lat.  OPTION^/Ti,  option. 
Lo  seuhor...  a  optiom. 

Fors  de  Béarn,  p.  1086* 
Le  seigneur...  a  option. 
CAT.  Opciô.  ESP.  Opcion,  port.  Opçâo. 

OPULENCIA,  s.f,,  lat  opulentia,  opu- 
lence. 
La  terra  es  apelvda  Ops ,  per  raso  de  sa  opo- 

LKNCIA. 

Elue,  de  las  propr*,  fol.  ii^. 
La  terre  est  appelée  Ops  ,  par  raison  de  son  opu- 
lence. 
CAT.  ESP.  port.  Opulencîa,  it.  Opulenxa, 

ORAR ,  V,,  lat.  OKAne,  prier,  intercéder, 
supplier. 

leu  vos  or.  entre  mos  bratE, 
Que  no  i  sai  far  «utr*  orazon. 

FoLgcET  DE  Romans  :  Domna  ieu  pren. 
Je  vous  prie  entre  mes  bras  ,  vu  que  je  n'y  sais 
faire  autre  prière. 

Davaut  V  anur  de  Nostra  Dona  orar. 
Philomena. 
Pner  devant  l'autel  de  Notre-Dame. 
Orar  devem  de  cor  non  pas  de  lavras. 
l'rad.  de  Bède,  fol.  27. 
Nous  devons  prier  de  cœur  non  pas  de  lèvres. 
Pare.  pas.  Si  a  ne  s' averet  orate 

Dieos  !  aqnest  me  sî*aulreiat£. 
GviLLAt'ME  DE  Berguedan  .'  Mais  Yolgra. 
Si  oncque^  Dieu  se  reconnut  adoré  \  que  celui-ci 
me  soit  octroyé. 

ANC.  FR.  Li  oratoires...  c'est  que  en  i  àoiXorer. 
Trad.  de  la  r^g.  de  S.  Benoît,  fol.  i38. 
Au  main  vont  au  mouslîer  orer. 

Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  245. 
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Qoant  Rkhart  lera  al  jar  dar, 
A  Saint-Oen  ala  ùrer. 

Roman  de  Rou,  r.  5()4i> 
Deraot  U  "Vîrge  aloit' o/wif . 

Fabl.  et  coitt.  anc,  1. 1,  p.  373. 
CAT.  MP.  PORT.  Orar.  it.  Orare. 

2.    OrATIO  ,    ORASO  ,  ORATIOV  ^  ORAZOH  , 

x.yi,  lat.  ORAtioR^y??»  oraison,  prière. 
La  oEATio  del  pater  noster  pasaa  t<»tas  ao- 
traa  oaatios. 

F,  et  Vert.,  fol.  38. 
Là  prière  du  pater  moster  passe  toutes  autres 
prières. 

Très  joma  en  orasoh  estet. 
Com  deiam  serrir  Dîea ,  e  (àr  oratxons. 
y,  de  S.  Honorât. 
Resta  trois  jours  en  oraison. 
Comment  nous  devions  servir  Dieu ,  et  faire  des 
oraisons. 

CAT.  Omeiô.  isp.  Oracion,  port.  Oracào.  it. 
Ortuiotu, 

3.  Oradoe,  s,  m,,  lat.  orator,  orateur, 

prédicateur. 

Dieoa  regarda  \o  oor  del  orador  ploa  qae 

las  paraolas. 

Trad,  de  Bède,  fol.  27. 

Oiea  considéra  le  coter  du  prédicateur  pins  tpie 
les  paroles. 
CAT.  ssp.  PORT.  Orador,  rr.  Oratore. 

—  Oratoire  9  chapelle.  '"^ 

Intra  en  1'  orador 

Jnata  Torador  .1.  fontaîqa  avia. 

F,  de  Ste,  Magdelaine. 
Entre  dans  Voratoire....  Près  de  V^ratoire  il  j 
avait  une  fontaine. 

Quant  es  en  gleixa ,  ho  denant  orador. 

R.  JoiDAN  :  No  puesc. 
Quand  il  est  en  ^lise ,  ou  devant  oratoire. 

4 .  Oratori  ,  s,  m.,  lat.  oratorio/;?^  ora- 
toire. 
D*enfra  aon  oratori  an  jom  lî  appareys. 

F.  de  S.  Honorât. 
Du  fond  de  son  oratoire  lui  apparaît  un  jour. 
En  foRATORi  no  »ia  fâcha  antra  obra..., 
mas  oraaoa. 

Trad.  de  la  règle  de  S.  Benoit,  fol.  a6. 
En  Voratoire  ne  soit  faite  autre  ouvre... ,  ex- 
cepta oraison. 

CAT.  Oratori.  esp.  purt.  it.  Oratorio, 
IH. 
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ORBS,<i<^'.  »  lat.  oRBtts,  aveugle. 

Car  qai  d'aqaesta  es  tacats  ell  es  tou  orbs. 

F.  et  Fert.,  fol.  84. 
Car  qui  est  tackë  de  celle-ci  il  est  tout  aveugle. 
Coiatz  T08  qn*  ieo  non  conosca , 
D'Amor^ai's  orba  ,  o  losca. 

Marcabrus  z  Dirai  vos. 
Crojes-^ons  que  je  ne  connaisse   pas  ,  toucbant 
Amour,  s'il  est  aueugle,  ôu  louche. 
Fig.      Toit  segon  orba  via. 

G.  F10UEIRA8  :  No  m  taissarai. 
Tous  suivent  voie  aveugle, 
Substantiv.  Doncs  si  Tans  orbs  T antre  gaial 
G.  FiGOEiRAS  :  No  m  laisserai. 
Donc  si  un  aveugle  guide  l'autre. 

Ab  fols  et  ab  orbs  es  tota  sa  gnirenssa. 
Guillaume  de  la  Tour  :  Un  sirventes. 
Avec  fous  et  avec  aveugles  est  tout  son  appui. 
Adv,  comp.  Aissi  cam  sel  qa*  a  orras  si  defen , 
Ai  tôt  perdat  la  forsa  e  Tardimen. 
P.  Vidal  :  Ane  no  mov. 
Ainsi  comme  celui  qui  se  défend  à  Vaveuglette, 
j'ai  tout  perdu  la  force  et  la  iurdiesse. 

ARC.    PR. 

Donnant  des  coaps  oràet  â  droite  et  à  gandic. 
Hist,  Macar.,  1. 1 ,  p.  299. 
Et  les  mnez  parler  et  les  orbs  esderier. 
Hblin  AWD  on  Tbibaud  de  Malu,  Fers  sur  la  Mort. 
AHC.  CAT.  Orb,  it.  Orbo, 

a.  Orbar,  v,f  lat.  ORBARtfy  areugler. 

Fig.  Lodemoni  lor  orba  l'olh  del  entendement. 
Lo  novel  confort. 
Le  dtfmon  leur  aveugle  l'oeil  de  l'entendement. 
ABC.  CAT.  Orbar.  it.  Orbare, 

3.  Orbakeh,  adp,,  aveuglément. 
Adonc  qnerets  gîerdon  orbameh. 

F,  de  Pierre  PeUssier. 
Alors  recherches  profit  aveuglément, 

/| .     ElSSORBAR  ,     BT5SORBAR  ,     YSSORBAR  , 

icHORBAR,  V,,  aveugler,  ôter  la  lumière, 
perdre  la  vue. 

Om  Tespeza  e  raiSsoRBA  e  l'art  e*l  pen. 
T.  d'Acoibr  et  de  Bertbamd  :  Berlran. 
On  le  met  eu  piècel  el  V aveugle  et  le  brûle  et  le  pend . 
Li  creberon  los  haelhs  de  la  testa ,  e  lo  ys- 

SORBEROH. 

F.  et  Fert.,  fol.  72. 
Lui  crevèrent  les  jeux  âe  la  tête,  et  Vaveuglèrent. 
Fig.        Aissi  *ls  etssorba  oobeitatz. 

FOLQUKT  DE  RoMANS  :  Qusn  CUg. 

Ainsi  les  aveugle  convoitise. 

48 


Digitized  by 


Google 


3-8 


ORC 


Amors  ETtsoRB4  selb  que  ve. 

P.  C&RDINAL  :  Ben  tcnh  per. 
Amour  aveugle  celui  qui  voit. 
Ck>ina  haells  malaotes  ni  cassidos  e  lagan- 
lios    no  pot   gardar  lo  lom,    an»  BYssoaBv 
pas...  ont  plus  clai's  es  lo  Inms. 

F.  ef  ^er/.,rol.  83. 
Comme  «il  malade  et  chassieux  et  plein  d'hu- 
meurs  ne  peut  regarder    la    lumière  ,  mais   perd 
la  vue  davantage...  où  plus  claire  est  la  lumière. 
I*art. pas.  O  vexlan  am  lors  boels  yssobbatz. 
F,  et  Féru,  fol.  5i. 
Le  voyaient  avec  leur»  jeux  aveuglés. 
Fig,  Volon  comparar  Inr  sen  yssorbat  a  la 

savieza  de  Diea. 

F.etFert.,  fol.  5i. 
Veulent  comparer  lanr  sens  aveuglé  à  la  sagesse 
dti  Dieu. 

Theodoric...  icborbatz  de  la  heretgoia. 
Cat.  dels  apoit.  de  Roma ,  fol.  67. 
Theodoric...  aveuglé  de  l'hër^sie. 
Anr.  PB.  Pendre  as  forche,  on  noier  en  mer, 
Ardoir  en  fen,  00  essorber. 

Roman  du  Renart,  t.  111,  p.  393. 

5.    ISSOEBAMEH  ,  YSSORBAMBH  ,   YCHORBA- 

MEH ,  S,  m,  f  aveuglement ,  perte  de 

la  vue. 

Lo  YCBOaBAMKif    qoe  la   emperairitz  avia 
fach  a  son  filh. 

Cat.  dels  apast.  de  Roma  ,  fol.  109. 
La  perte  de  la  vue  que  l'impératrice  avait  causée 
à  son  fils. 

Fig.  Lo  YSSORBAMBH  ctt  que  peccat  met  per- 
sona. 
Amb  aqoest  issorbamen  espenb  lo  en  peccat. 

F.etFert.,  fui.  49  et  11. 
V aveuglement  en  quoi  le  p^hé  met  la  personne. 
Avec  cet  aveuglement  il  le  pousse  en  péchë.' 

ORCA,  s,/,  lat,  ORCA,  jarre,  cnichc. 
Dreiset  son  cap 
Qne  ac  maior,  senes  lot  gap, 
D*nna  orca.  de  doa  scatiera. 

Roman  de  Jau/re,  fol.  59. 
Dressa  sa  téte.qa'elle  eut,  sans  nulle  raillerie, 
plus  grosse  qu'nne /orrs  de  deux  setiers. 
ESP.  Orza, 

u.  Orool  ,  ORJOL,  S.  m,,  lat.  urc^oluj, 
vase,  pot  à  eau. 

"Eoaps  e  copaa  m'axanta» 

E  OROOLS 
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D*  argent  e  pairola. 

Bbrtband  bb  Borv  :  Ane  no  us. 
Tasse  et  coupe  me  plaît,  et  vase  d'argent   et 
chaudron. 

Los  lavamentz  delà  oroolb  e  dels  calices. 

Trad.  du  Îi.-Test.,  S.  Marc,  ch.  7. 
Les  lavages  des  vases  et  des  calices. 
Saamada  de  dorcas,  qne  son  orjols,  dona 

.1.  dorca. 

Cart.  de  Montpellier,  fol.  107. 
Une  charge  de  cruchons,  qui  sont  pots  à  eau,  donne 
un  cruchon. 
AHC.  FR.  Un  orcel  d'argent  qnt  monlt  estoit 

grans  et  pesanz. 
Chr.  de  Fr.,  Ree,  des  Hist.  de  Fr.,  t.  III ,  p.  166. 

3.  Orjolet,  s,f.  dim.,  petit  pot,  bu- 
rette. 

Corporals,  o  libres,  o  objolbts. 

Cart.  de  Montpellier,  fd.  175. 
Corporaux  ,  ou  livres ,  on  burettes^ 

4.  Objaria,  s,/,,  poterie,  métier  tic 
potier. 

Li  borne  del  roestier  de  la  oriaria. 

Cart.  de  Montpellier,  foL  i43. 
Les  hommes  du  routier  de  la  poterie. 

5.  Orgier,  s.  m. y  potier. 

Ad  OROIBRS,  lo  portai  del  peiron. 

Cart.  4e  Montpellier,  fol.  44* 
Aux  potiers,  le  portail.du  perron. 

âpDE,  HORDE,  QRpEH,  ORDEIN,  ORDEHG, 

ORDEifH,.f.  m.,  lat.  oRiM>iE/7is  Ordre, 
arrangemeut,  disposition  des  choses. 
Son  panzadas  .1.  datant  antra ,  segon  Inr 

ORDB. 

F.  et  Fert.,  fol.  46. 
Elles  sont  j^ostfes  l'une  devant  l'autre ,  selon  leur 
ordre. 

Enqnerre  e  per  cal  ordb  et  en  cal  manieyra 
et  a  cal  fi  o  den  adordenar. 

F.  et  Fert.,  fol.  69. 
Enquérir  et  dans  quel  ordre  et  de  quelle  manière 
et  k  quelle  fin  il  le  doit  disposer. 

—  Disposition  de  deroiôre  volonté. 

Si  alcna  bom  morses  testament  e  ses  ordsith. 
Coût,  de  Fumelde  i265.  Doat,  t.  VIII,  fol.  140. 
Si  aucun  homme  meurt  sans  testament  «t  sans 
disposition. 

—  Raug,  dignité. 

Tbobtas..  «dizta  a  sa  fspoza  :  Aqnesta  na^", .. 
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Mren,  en  nostre  matreBooi ,  en  roBOi  deU 
S.  patriardbas. 

V.  et  Fert.»  fol.  ga. 
Tbobie...  duatt  à  ton  tfpoase  :  C«tto  naît...  noui 
scroM ,  en  notre  mariage,  ao  rang  des  peiriarches. 

Altak  clercf  non  den  aver  moUer,  ai  el  a 
OBDK  lobre  cantor,  o  sobre  lector. 

Trad.  du  Code  de  JustinUn»  fol.  a. 

Pareil  clerc  ne  doit  pat  avoir  femne ,  s'il  •  rang 
au-destos  de  chantre  on  au-dessus  de  laotenr. 

—  Les  différents  grades  de  la  hiérarchie 
ecclésiastique. 

Loa  aanctx  ordbs  de  sancta  Glieya ,  ao  ea  a 
saber,  aoudiagoe,  diagne  e  capella. 

Loa  aana  oanit  qne  recebon  aqnella  que  ae 
▼olon  adordenar  a  I)ien  aerrir. 

r.  f^er<.^fol.  5etg6. 

Les  siints  ordru  de  la  sainte  Église ,  c'est  k  si- 
▼oir,  sous-diacre ,  diacre  et  chapelain. 

Les  saints  ordres  que  reçoÎTent  ceux  qui  Tentent 
se  consacrer  à  servir  Dieu. 

—  Les  difîérents  choeurs  de  la  hiérar- 
chie des  anges. 

Creet  .xx.  Hoanat  d*angîl8...  d*aqoeU  .ix. 
BORDia  casegron  nna  gran  partida. 

Liv,  de  Sjrdrac,  foL  56. 

Créa  neuf  ordres  d'anges...  de  ces  neuf  ordres 
une  grande  partie  tombèrent. 

L*  octans  or  osa  ea  Chérubin , 
E'I  nonea  oanta,  Serafin. 

Brev,  <Famor,  fol.  19. 
Le  huitième  ordre  est  Chérubins ,  et  le  neuvième 
ordre.  Séraphins. 

—  Congrégation  religieuse. 

Poia  M  rendet  al  omna  de  Grannon. 

F.  de  Pierre  Rogiers. 
Puis  se  raodit  à  Vordre  de  Graaanoot. 
L*ORDK  Sanh  Benech  qoier  qoe  on  Ihi  do. 
JKomam  de  Gérard  de  Rossillen,  fol.  4(* 
Réclame  qu'on  lui  donné  Vordre  de  Saint -Benoit. 
Aire.  ra.   An  pina  preodbomme   de  Vordre 
blanche. 

JoiRTiUB ,  p.  37. 
Une   ordre  et  fraternité  de.  TÎngt-qaatre 

chevaliera. 

MoMSTaïUT,  t.  II ,  fol.  56. 

—  Règle ,  observance  de  la  règle. 
ConieyUi  agron  li  sant  qne  l'oRDEa  «îa  eatret. 

F.deS,Nomormt. 
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Les  saints  eurent  conseil  pour  que  Vobserunme 
soit  étroite. 

Ja  no*l  cal  tondre  ni  raire. 
Ni  en  eatreg  o&dk  maltraire. 

PoHS  DE  Capdviil  :  En  hooor. 
Jamais  ne  lui  faut  se  tondre  ni  se  raser,  ni  souf- 
frir dans  une  étroite  observance. 
Fig.     Be  m  aoi  mea  en  ord'  eatreg. 

BAMaAt7D  DE  VAQOSiaàS  :  Guerra  ni  plali. 
Je  me  suis  mis  en  bien  étroite  obsmvance. 

—  Ce  mot  s'appliquait  à  tous  les  sacre- 
ments. 

De  .vn.  ORDEa  any  crezens. 

Raimoito  s'Atiomoii  :  Sinrens  sny. 
De  sept  ordres  je  suis  croyant. 
Can  Tefan  ieigz  dePaigna,  qoe  a  aon  ordi  près, 
Adoncz  ea  aonts  e  qnitia,  aitala  ea  noatra  fes. 
laaaif  :  Dignes  me  tu. 
Quand  l'enfant  sort  de  Peau ,  qu'il  a  pris  son  stt^ 
erement,  alors  il  est  absous  et  quitte,  telle  est 
notre  foi. 

—  L'ordinaire  de  la  messe. 

Anet  aoxir  al  moatier 
La  miaaa  e  toit  aeî  cayalicr... 
E  qaant  au  tôt  Toriir  ansit , 
Et  il  ion  del  mostier  eisait. 

Romam  de  Janfre,  fol.  a. 
Alla  ouïr  la  messe  au  moutier  avec  tous  ses  che- 
Taliers...  et  quand  ils  ont  oui  tout  Vordinaire,  cl 
qu'ils  sont  sortis  du  moutier. 

—  Hoir,  héritier  direct.  - 

El  aobrediga  fevateira  ni*l  aeua  ORDiiirs  no 
podo  ni  dcTO  re  donar  a  aobrefen. 

TU,  de  1143.  jirch.  du  Roy.,  J.  3a5. 
Le  susdit  feudalaire  ni  las  siens  hoirs  ne  peureot 
ni  doivent  rien  donner  à  sur6ef. 
Jdp,  eomp,  Jacob  comtet  li  toi  pbr  orbs. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol .  11. 
Jacob  lui  conta  tout  par  ordre. 
AMc.  Fa.  Et  environ  en  ordêtte  aaeia. 

Roman  de  Partonopeus,  t.  Il ,  p.  i59. 
CAT.    Orde,  bbp.  Orden,  port.   Ordem,   it. 
Ordine, 

a.  ORDBNAEyV.,  lat.  ORDiHARtf>  mettre 
en  ordre,  ordonner,  régler,  disposer. 
Yol  ORDiHAR  laa  aoaa  canaat  •  la  mort 
Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  6. 
11  veut  mettre  en  ordre  les  siennes  afiàirea  à  sa  moi  I . 

—  Eublir,  instituer. 
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Den  la  poettat  oidihar  no  home  que  an'  ab 
lo  meoor. 

Trad.  du  Code  de  Justtnien,  Toi.  54. 

L'autorilë  doit  établir  un  bomma  qui  aille  avec 
le  mineur. 

Part,  pas,  Sia  qae  Pherea  ea  orderatz  el  co- 
■nenaament  del  teatament ,  o  aia  qae  el  e» 
ORDBNATz  cl  meî,  o  aia  qoe  el  ea  obdsnaiz 
en  la  fin. 

Trad,  du  Codede  Justinien,  fol.  (k). 
Soit  que  l'héritier  ett  institué  au  commencement 
du  testament ,  ou  soit  qu'il  est  institué  au  milieu , 
ou  soit  qu'il  est  institué  à  la  fin. 

Certa  meanra  oedbhada  segon  la  cal  ela 
pot  donar  la  aoa  canaa.    . 

Trad.  du  CodedeJustinien,  fol.  i. 
Certaine  mesure  régulée  selon  laquelle  elle  peut 
donner  la  sienne  chose. 

—  Conférer  les  ordres  religieux. 

En  aprea  ordbitbt  Honorât  lo  «ora  aant. 

y.  de  S.  Honorât. 
Par  après  Honorât  ordonna  le  corps  saint. 
ARC.  FR.  Tondre  lea  fiât  anibedena,  le  père  fit 
ordener  h  preatre  et  le  filz ,  à  diacre. 
Chr.  de  Fr„  rec.  des  Hist.  de  Fr,,  1. 111,  p.  175. 
Johan  fn  clera  è  coronez , 
Et  eveake  fn  ordenez. 

Roman  de  Rou,  v.  6ai3. 
Si  qa*il  i  ot  nn  grant  oovent 
Qne  â^ordenes,  que  d*  antre  gent. 
Nou».  rec.  defabl.  et cont.  anc,  t.  II,  p.  36o. 
CAT.  Bsp.  roRT.  Ordenar,  it.  Ordinare. 

3.     OrDIMATIO  ,     ORDEVATIO  ,     ORDONA- 

TiOH ,  S,  f.j  lat.  OKDiVkTioveniy  or- 
donnance, disposition,  arrangement. 
ORDXVATioa  de  paranlaa. 

Lejrs  d'amers,  fol.  42. 
Disposition  de  paroles. 

—  Ordination. 

Sanh  Peire...  fe  certaa  omnixrATioa...   .vi 

cTeaqnea. 

Cat,  dets  apost,  de  Roma,  fol.  8. 
Saint  Pierre...   fit  certaines  ordinations...  six 
tfvéquas. 

—  Ordre,  arrêté,  décret. 
Ordbhatio  et  dedaratio  aobr*  el  fait  de  la 

moneda. 

Tit.  de  1270.  DoAT,  t.  IX,  p.  67. 
Ordonnance  «t  déclaration  sur  le  fait  de  la  monnaie. 
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Per  f olonut  e  orik>hatioh  de  noatra  baylia. 

Tit.  de  139a.  Bailliage  de  Sisterom. 
Par  volonté  et  arrêté  de  notre  bailliage. 

AKC.  FR.  Qoand  tonanrent  bén  par  ordination. 

Combat  des  Trente. 
CAT.  Ordinadô.  %%t.  Ordenacion   port.  Orde- 
nacào.  it.  Ordinazione, 

4.  Ordinal,  adj,^  lat.  ORoivAiir,  or- 
dinal. 

Noma  ORDiKALa,  ea  coma  primiers,  aegOna,  etc. 
L^s  d*amors,  fol.  48. 
Nom  ordinal,  c'est  comme  premier,  second  ,-etc. 
CAT.  BAP.  PORT.  Ordinal,  rr.  Ordinale, 

5.  Ordener,  f.  ira. ,  ordonnateur. 
Moa  ezecntora  e  moa  ORnBirsaB  d'aqneat 

teatament. 

Tit.  de  1180.  DoAT,  t.  X«  fol.  W. 
Mon  exécuteur  et  mon  ordonnateur  de  ce  testa- 
ment. 

6.  Ordinatiu,  adj'.y  lat.  0RDiNATiytt.c , 
ordinalif ,  qui  marcfue  Tordre. 

Las  nnaa  aon  copnlatÎTaa  e  laa  antraa  ordi- 
hatitas. 

Gramm.  provenç. 

Laa  unea  sont  cbpnlativas  et  lea  autres  ordinatives, 
£8P.  Ordinativo, 

7.  Ordenament,  /.   m,  f  disposition, 
arrangement,  ordre. 

S*  el  paire  non  agnea  fait  nnil  teatament  ni 

naîl  ORnBKAllBHT. 

Non  Tol  qne  li  garent  aapion  U  aos  Tolon- 
tat  ni  aon  ordehambmt. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  60. 
Si  le  père  n'eût  (ait  nul  taatameat  ni  noUe  dis^ 
position, 

I9e  Tcot  pas  que  lea  témoina  aacbaat  la  aiaone 
Tolonté  ni  sa  disposition, 

ANC.  FR.  Qoe  nna  ne  fbat  ai  hardis  qn*il  paaaaat 
cel  ordenement. 

VlLLBHARDOVlIf  ,  p.   147. 

AHC.  CAT.  Ordenament.  Bar.  Ordinamiento.  rr. 
Ordinamento, 

8.  OrDENAIRE  ,  ORDENADOR,  ORBONADOR, 

S,  m,,  lat.  ORoiNATOR,  ordonnateur, 
administrateur. 

Lo  OROBVAIRB  de  11  maison  den  faire  alao 
escriare. 
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Vtr  conflentemeot    del  ordohador  de  la 
GleiM.  ' 

Trad.  du  Codé  de  JusUnien  ,  fol.  i . 
h'ordonmateur  de  la  nuiiion  doit  fkin  écrira  ceci. 
Pkr  contentement  de  Vordonnatêur  à*  rÉglise. 

—  Adf\  Ordonnable,  qui  peut  être  or- 
dooDé. 

CaoMt  ordenadas  et  oadivadotras. 

Rég.  des  ÉtaU  de  Provence,  r.  lijoi. 
ChoMS  ordonnées  et  ordonnables» 
▲Mc.  VA.  Homère  «  accooftnmé  de  nommer 
les  plos  Taillana  et  plus  royaux  hommes 
méritans  mieolx  dé  commander ,  ordon- 
neun  da  peuple. 
Amtot,  Tmd,  de  Plutarçuê.  Morales ,  1. 1,  p.  i6. 
Directeur  et  ordùuUeur  dfs  alTaires  secrettes. 
Satyre  Ménippée,  p.  73. 
CAT.  ESP.  VOAT.  Ordtnttdor,  ir.  Ordinatore, 

9.  Ordihaei,  a4i*  f  lat.  o&dikariiu^ 
ordioaire. 

Ni  aqael  hom  qne  esjntges  oadutahis,  si 
cnm  es  proconsul* 

Trad*  du  Code  de  Justinien  ,  fol.  10. 
Ni  cet  bomme  qui  est  juge  ordinaire,  ainsi  comme 
est  proconsul. 
CAT.  OrdinarL  isr.  poat.  it.  Ordinario. 

1  O.  OrDEVAVSA  y  OHDOHNAHSA  ,  S./.,  OF- 

donnance^  ordre,  disposition. 
Adonc  se  son  metntz  en  bella  o&DoniAiraA, 
e,  de  la  TilU,  son  sathits  sus  los  enemîos. 
ChronitfuedeeJlbigeoit,  col.  is. 
Alors  ils  se  sont  mis  en  bel  ordre,  et  •  de  la  Tille , 
se  sont  élancés  sur  les  ennemis. 

Segon  la  dreyta  oadkravsa  de  las  paraulas. 

L^i  d^amars,  fol.  4^. 
Selon  la  régulière  ditpoêition  des  paroles. 

—  Arrêté,  décret 

Aucuns  articles  d*  aqnella  oaniinursA. 

Ord.  de  Philippe4e-Bel,  de  i3o6. 
Aucuns  articles  de  cette  ordonnant* 
CAT.  Ordenansa,  ksp.  Ordenanza,  poat.  Orde- 
nanfa.  it.  Ordinanxa. 

II.  Ordenadamen ,   adv.,  par  ordre, 
régulièrement. 
Dieos  Ta  fab  tan  be  e  tan  oidevadamir. 

Lif.  de  Sydrae,  fol.  53. 
Dieu  l'a  fait  si  bien  et  si  régulièrement. 
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AHC.  va. 
Li  clergiés  vînt  encontre  moult  ordenéemmtt. 
Roman  deBerte,  p-  179. 
CAT.   Ordenadament.  isp.   port.   Ordenada^ 
mente,  it.  Ordinatamente, 

12.  Ordiraeiaiieh  ,    adff.,    ordinaire- 
ment. 
Li  doctor  lejon  o&DiHARiABiEir. 

Lejrs  d^amon,  fol.  (k>. 
Les  docteurs  lisent  ordinairement. 
CAT.  OnUnariament»  ksp.  port.  it.  Ordina- 
rmmente» 

i3.  A00RDEVAR,  AORDBHAR,  V.,  Ordon- 
ner, organiser,  disposer,  régler. 
AoROBiTA  las  esqneîras  dels  baros  de  la  soa 
gen ,  per  passer  a  la  liatailla. 

V.  de  Bertrand  de  Bom. 
Organise  les  escadrons  des  barons  de  son  parti , 
pour  passer  à  la  bataille. 

Fig.  Non  pot  ben  los  autres  adordbvar  sell 
qne  es  en  se  mesejs  desaordenats. 
Non  ADORDKHOH  lur  ententio. 

r,  et  Feri,,  fol.  79  et  92. 
Ne  peut  pas  bien  régler  les  autres  celui  qui  en 
soi-m£me  est  désordonné. 

Ne  règlent  pas  leur  intention. 
Pari.  p€U. 

A. ben  aordkhat  sa  gleysa  e  son  ostal. 
V.  de  S.  Honorât. 
A  bien  disposé  son  église  et  son  bdtel. 
Persoua  ben  adordivada  den  tantost  repre- 
mer  et  estenher  aytals  foUs  pessamens. 

F.  et  Fert.,  fol.  18. 
Une  personne  bien  réglée  doit  aussitôt  comprimer 
et  éteindre  teUes  folles  pensées. 

«-  Commander,  enjoindre. 

AnoEDuriT  ab  un  carayer  del  caste!  qne 
sabia  lo  fag,  qne  s'en  ânes  a*N  Guillaume  de 
Balaun. 

F.  de  Guillaume  de  Balaun, 

Ordonna  k  un  chsTsIier  du  cbâteau  qui  mvait 
le  fait ,  qu'il  s'en  all&t  Ters  Guillaume  de  Balaun. 

Tenc  en  .1.  pais,  am  sa  molber  et  am  sos 
efiins,  per  la  terra  mnltipiiar,  coma  Diens  aor- 
dkrava. 

Ziv,  de  Sydrac,  fol.  i36. 

Vint  dans  un  paySt  avec  m  femme  et  avec  tes 
enfants ,  pour  peupler  la  terre ,  comme  Dieu  or^ 
donnait. 
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—  Conférer  les  ordres  religieux. 

Los  sani  ordes  qne  recebon  aqaells  qoe  se 
volon  adordkh AR  a  Diea  servir. 

r.  et  rtri.,  foL^. 
Les  saints  ordres  que  reçoivent  ceux  qui  Teolent 
te  consacrer  k  servir  Oien. 
Pare,  pas.     Est  tos  preyres  ADOEnsHATs? 
F.  de  S.  Honorât, 
ktes-vous  prêtre  ordonné? 
Dieas  amenestrara  cell  qae  a  adordenat. 
F.  de  S.  Honorât, 
Dieu  secourra  celui  qu'il  a  ordonné, 

—  Titré,  distingué. 

A,b  persona  adoidikada,  segon  que  Tordes 
es  plos  aot. 

K  et  Fert.,  fol.  69. 
Avec  personne  titrée,  selon  que  le  rang  est  plus  haut. 

I  /|.    AdOEDEVAMEN  ,  AOEDENAMER  «  AZOE- 

DENAMEN,  S.  m, ,  Ordonnance,  dispo- 
sition ,  arrangement. 
Apres  ha  los  grans  adordutamEvs  de  son 

ostal. 

F.etFert.,fQ\,^, 
Après  il  a  les  grands  arrangements  de  son  h6lel. 
Sobr*el  aoroehamsh  qae  dessas  conten- 

gatE  es. 

TTiLdeivjo^de  la/amiUe  Gasc. 
Sur  la  disposition  qui  est  coBtenne  dessus. 

-—  Ordre^  arrêté,  décret. 

Per  mandameii  del  emperador  •  per  ador- 
DEif  AMBJf  de  Dieo. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem  ,  fol.  5. 
Par  commandement  de  l'empereur  et  par  ordre 
de  Dieu. 

—  Règle,  principe. 

Dregz  de  natnai  et  asordbhabisvs  cornus  qae 
es  donat  per  natara. 

Bref^.  d'amer,  fol.  4* 

Droit  de  nature  est  r^fle  commune  qui  est  doun^ 
par  nature. 

—  Ck>minandeinent,  précepte. 
AoROESAMEWs  de  leû  M  tota  sabiesa. 

Trttd.deBède,To\.3^. 
Comnuindement  de  loi  est  tonte  sagesse. 

i5.  Adoedenament,  adv,,  avec  ordre, 
conséqaemment ,  régulièrement. 
Qoi  s'eafiM^a  penre  las  Tertos  non  abor- 
ds va  mejtt,  tost  pcrilba. 

Trad.  de  Bède,  fol.  4^. 
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Qui  s'applique  •  saisir  les  vertus  non  régulière- 
ment,  bientôt  est  en  péril. 

AHc.  PR.  Mal  ordonnément  neantmoins  couché 
en  langage  franqois. 

Camvs  de  Bellet,  Divers,,  t.  II,  loi.  176. 

1 6.  Adoedenadamehs  ,  adoedevadahbii  , 
AHOEDEif ADAMEN ,  adv.,  Evcc  Ordre,  en 
rang,  régulièrement. 

Gmas  et  aocas  îssamen 

Volon  ADORnEHADAMEir. 

Brey,  d*amor,  fol.  5i. 
Grues  et  toies  également  Tolent  en  rang, 
Ahorderadameh  ferir...  ans  l'aotra  oat. 

XiK.  de  Sydrac,  kà,  60. 
Frapper  en  ordre*.,  sur  l'autre  armée. 
Brenmena  et  ADORnBHADAiiRiis. 

F.etFert.,ffA.b^ 
Brièvement  et  régulièrement, 

17.  A0EDINAT10,  S./.,  règlement,  dis- 
posirion. 

Conditios  et  aordimatios  dejos  escrichas. 
Charte  de  Gréalou,  p.  60. 
G>nditions  et  règlements  dessous  écriu. 

18.  Adordenatee,  j.  m. > ordonnateur, 
administrateur. 

Pas  qoe  ell  es  payrcs,  ell  es  go?erBair«t  cl 
adoroeh ATREs  dcl  ostal. 

F.  et  Fert.,  W.  38. 

Puisqu'il  est  père ,  il  est  gouTorofur  et  mrdom- 
nateur  de  la  maison. 

19.  Desorde,  s,  m.,  désordre. 
Laa  maWolenaas  e  Ihi  desorde. 

Trad.  de  la  Règ.  de  S.  Bemott,  ibi.  .^4. 
Les  malveillances  et  les  désordres. 
CAT.  Desorde,  esf.  Desorden.  port.  Desordem. 
XT.  Disordtne,  ■ 

20.  Desoedevament  ,  s.  m, ,  dispropor- 
tion. 

Per  OESORDRHAMBVT  dcls  oiembrcs. 

Elue,  de  las  propr.,  loi.  55. 
Par  disproportion  des  nsembres. 
CAT.  Desordenament,  mmp,   Detordênamiesuo. 
iT.  Disordinamento. 

ai.  Dezoeden ATio ,  s.f,f  désordre,  dé- 
rangement. 

La  DEZORDBMATio  d'  «ytal  oralio,  o  d*aytal 
sen  tenta. 

Ltijs  d*amors,  fol.  l34- 
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Le  désordre  d«  tel  discours ,  oa  de  telle  peos^. 
BIP.  Desordenaàon,  it.  Disordinazione. 

ai.  Dezadobdkkab ,  dezaordeiiab,  v,, 
dérégler,  désordonner. 
Per  aqoettM  .m.  cauzas  qae  corrompon  e 
DBZAOaOBMO  tot  lo  moD. 

F,  «I  Fert.,  fol.  48. 
Pn  ces  trois  choses  qni  corrompent  et  désordon' 
HtHt  tout  le  monde. 

Pari,  pas,    D*  on  par  qo'el  nos  es  aTeraiert 
Per  DBSADoaDBHAT  voler. 

G.  RiQUiBR  :  Be  m  degra. 
D'oà  il  parait  ^'il  nous  est  contraire  par  un  vou- 
loir désordonné. 

Lot  faits  adordenats  e'is  disadokdsvats. 
G.  RiQUiEK  :  Lo  mons  par. 
Les  &iu  régies  et  les  déréglés, 
Negona  caaxa  non  degoda  e  DixAoaDSirADA. 

F,  et  Fert,,  fol.  19. 
Nulle  chose  non  due  et  désordonnée, 

23.  DEZADOBDEII4ME1C,  S,  m,,  dérègle- 
ment, dérangement. 

De  DUADOEDUIAMIV  dol  OOF  Te  lo  DUAJ>Oa- 

DUTAMur  del  cors. 

F,  et  Fert.,  fol.  104. 
De  dérèglement  du  cœur  Tient  le  dérèglement 
du  corps. 

AVC.  FH.  Le  désordonnement  de  sa  jattlce. 
0Eu9res  cP Alain  Chartier,  p.  37a. 

34.  £xTRAOEDiNAmi ,  adj, ,  lat.  extra- 
iïKDiKkXuu,  extraordinaire. 
Certa  joya  EXTB.AoaDiziARu. 

Leys  d^amors.  LALOuaiac  ,  p.  66. 
Certaine  joie  extraordinaire. 
CAT.  Extraordinari.  tsr.  poat.  Rxtraordimario. 
IT.  Estraordinario,  straordinario. 

aS.  Prbo&dbnacio ,  s,/,,  préordination. 
Predetlinacio  es  pasoaDtif  acio  de  Dieas  se- 
gon  la  qaul  bom  es  destinât...  a  salTacio. 
Elue,  de  las  propr,,  fol.  5. 
Prédestination  est  préordination  de  Dieu  selon  la- 
quelle rhomme  est  destiné...  à  salut. 
CAT.  Preordinaciô,  bip.  Preordimacion, 

ORDI,  o&oT,  S.  m,,  lat.  noKVEum,  orge. 
Pan  d*oaDT  TÎelh  e  tî  madat  de  tyna. 

T.  DS  Thojlas  rr  db  Bxmiado  :  Bemado. 
Pain  à' orge  vieua  et  TÏn  changé  de  tine. 
Porta  aytan  Tolontiers  oani  coma  fromen. 

F,etF«rt.,h\.^. 
Porte  auttnt  Tolonliers  orge  comme  fromeoi. 
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De  .▼.  pas  d' oani  e  de  .11.  peiatona. 

LW,  de  Sjrdrac,  fol.  1 33. 
De  cinq  pains  à*orge  et  de  deux  poissons. 
CAT.  Ordi,  IT.  Orzo. 

ORDIR,  V.,  lat.  OEDiRK,  ourdir. 
Ant  prea  nna  tella  ad  obdib. 

MAacABavs  :  Emperaire. 
Ont  pris  une  toile  k  ourdir. 
Li  teysaedor  qne  primieramen  aparelho  et 
oBDUiBO  loa  filhs. 

Leys  d'amors,  fol.  i5o. 
Les  tisserands  qui  premièrement  apprêtent  et  our- 
dissent  les  fils. 
Ftg^,     Qai  Tol  sînrentea  anxir 

Tescnt  d*  enneg,  d' antaa  mesclat, 
A  me  '1  deman ,  qn*  ieu  V  ay  filât , 
Et  aai  lo  teiaser  et  oania. 

P.  Gakoinal  :  Qni  toI. 
Qui  Tent  ouïr  un  sirrente  tissé  d'ennui ,  mêlé  de 
honte,  k  moi  le  demande,  tu  que  je  l'ai  filé,  et  je  stis 
le  tisser  et  ourdir. 
Ar  me  sembla  que  rooa  cbans  no  t»!  gaire , 
Qne  de  maldir  l' ai  oaniT  e  tescat. 

P.  Cakoisal  :  Aissi  eom  hom. 
n  me  semhle  maintenant  que  mon  chant  ne  Taut 
guère ,  TU  qne  de  médire  je  l'ai  ourdi  et  tissé. 

—  Par  extens.  Carillonner. 

Del  temple... 
Fal  los  caaeaTels  oania. 

GtaAVD  M  Calansoh  :  Fadet  joglar. 
Du  temple...  fab  carillonner  let  cloches. 
CAT.  Ordir.  ksp.   Urdir,  TOWT,.Ordir,  urdir. 
IT.  Ordire. 

a.  Oedil,  s.  m,,  trame. 
Fiff,  Fais  laniengîers  ab  lar  obdil. 

Dbudbs  db  Pradbs  :  Ah  cor  leial. 
Faux  médisants  stcc  leur  trame, 

3.  Oedidoe,  s,  m,,  ourdissear,  celui  qui 
dispose  la  chaîne  d'une  étoffe. 
Teyssbedors ,  o  ordidors. 

Lejrs  d'amors,  fol.  5o. 
Tisserands ,  ou  ourdisseurs. 

—  Ourdis-soir. 

Si  per  aTentart  akn  oaninom  deU  teisseras 
de  la  TÎla  era  mai  lonc 

Tit,  dei^x,  DoAT,  t.  CXLVI ,  fol.  118. 
Si  par  aventure  aucun  ourdissoir  des  tisserands  de 
la  Tille  éUit  plus  long. 

CAT.  Ordidor.  bsf.  fort.  Urdidor,  it.  Qrdi- 
torff  or^itoio. 
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/i.  OaDiMSH,  s,  m.,  ourdissure. 
Fig.  Paoxat  haTem  nostre  oadimut  dels  rima. 
Leys  (Camon,  fol.  i5i. 
Noos  ftToiu  posé  notre  ourdissure  des  rimes. 
AHC.  CAT.  Ordiment. 

ORF£,  HOBFE,  s.  m.,  orphelin. 

Tanta  veava ,  tant  oefi  cosselbar. 
IUmbaus  de  Vaqueiras  :  Hoont  marques. 
Tant  de  Teavcs ,  Unt  d'crpketins  conseiller. 
Jdj.  Repaas  ses  û ,  capdels  d*  oefbs  enfans. 
Guillaume  d'Autpoul  :  Esperansa. 
Repos  sans  fin ,  goide  d'enfants  orphelins. 

— .  Fig.  Privé ,  dépourvu. 

Trem  a  la  mort 
HoaFS  de  bel  enfant. 
Lî  las  moyne  doloy ros , 
UoiFBs ,  marritx  e  mal  payati , 
L*islla  de  Lerins  an  laissats. 

F,  de  S.  Honorât. 
Vous  irons  k  la  mort  pritfés  de  bel  enfant. 
Les  malheureux  moines  douloureux  ,  dépourvus j 
marris  et  mal  contents ,  ont  quitté  l'Ile  de  Lerins. 
ANC.  Fa.  L*aatre  de  foîUir  ne  refine, 

L*antre  est  de  foUles  orphenine. 
Roman  de  la  Rose,  t.  6976. 
Sont  les  seigneories  en  mains  d*enfans  et 
à*orphenins. 

QBut^res  d^ Alain  Chartier,  p.  3a3. 
OAT.  Orfe.  ISP.  Huérfano.  foet.  Orfao.  it. 
Orfano, 

%,  Oefamols,5.  m.  dim.,  petit  orphelin. 
Aias  merces  dels  oefaitols. 

Libre  de  Senequa. 
Ajtii  merci  des  petits  orphelins, 

3.  Orpheitel,  s,  m.  dim.,  petit  orphe- 
lin. 

Ero  pascot  els  peregris 
Et  issamen  los  oapHXNtLs. 

r,  de  S\  Alexis. 
Les  pèlerins  étaient  repus  et  les  petits  orphelins 
également. 

4.  Oephenae,  V.,  rendre  orphelin. 
Part. pas.  Mots  efans  oeprenats. 

V.  et  Fert.,  fol.  la. 
De  nombreux  enfants  rendus  orphelins, 
.  ANC.  Fa.  Aox  enfants  dn  premier  lict 
Orphelinez  de  leur  roèie. 
Luc  DE  LA  Porte  ,  trad.  des  Odes  d'Horace, 
lir.  III ,  p.  92. 
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5.  AoBFBHAE,  V,,  rendre  orphelio. 
Part*  pas.  D*on  montas  domnas  son  marridas, 
E  montas  piocelas  faididas, 
E  motz  enfans  aoefeitatc. 

Roman  de  Jau/H,  fol.  57. 
lyaii  de  nombreuses  dames  sont  affligées ,  et  de 
nombreuses  pucelles  chassées  ,  et  de  nombreux  en- 
fants rendus  orphelins, 

ORGUE,  s.  m.,  lat.  OKOanvm,  orgue. 
Semla  al  pacient...  qne  ania  oacuas. 

Elue,  de  las  propr.»  fol.  84  • 
Ressemble  au  patient...  qui  entende  orgues. 

ESP.  Organo.  poar.  Orgào,  it.  Organo. 

a.  Oegarig,  adj,,  lat.  oeganicicx,  orga- 
nique, d'orgue. 
Oboaitica  mnuea  si  forma  per  istrnmens, 

snfflan. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  aSi . 
Musique  d^orgtte  se  forme  par  instruments  en 

soufflant. 

CAT.  Organie.  asp.  port.  it.  Organico. 

3.  Oecanae  ,  V, ,  organiser. 
Terbe  de  la  .1.  conjogaxo...  oroamak. 

Gramm.  provtnç. 
Verbe  de  la  première  conjugaison...  organiser. 

4.  Oeganizae,  v.^  organiser. 
Part,  pas,  Corrs  natnral  oegahisat. 

Fo  perfiechament  oegaitixat. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  i3  et  68. 
G>rps  naturel  organisé. 
Fut  parfaitement  organisé. 
CAT.  Organisar,  isp.  port.  OrgasÙMar,  it.  Or- 
ganisare, 

ORGUELH ,    EEGUELH  ,    OEGUOIL  ,    OB- 

GOiL,  S,  m, y  orgueil ,  insolence,  ar- 
rogance. 

Florentis,  morti  ets  per  Tostr^  orgitklh  , 
Qa*  iRGUKLBS  non  es,  sinon  obra  d*aranba. 
P.  YlBAL  :  Quor  qu'  om. 
Florentins ,  tous  êtes  morts  par  Totre  orgueil,  vu 
H\i*orgtteil  n'est  rien,  sinon  oeuTre  d'araignée. 
Ni  anc  no  ri  saouELB  qne  no  dechaya. 
GiRAUD  LE  Roux  t  AuiaiB. 
Mi  januis  je  ne  vis  orgueil  qui  ne  déchoie. 

D!r  qu*  orooill  dechai. 

G.  Faioit  :  Ab  non  cor. 
Dire  t{Vk* orgueil  déchoit. 
Loc.  Qn*  ai  dig?  Boca  /tn  mens, 
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E  dis  contra  mi  dons  brguilh  . 

P.  RooisRS  :  Entr'  ira. 
Qa*»i*je  dit?  Boadie ,  tu  mmu ,  et  ta  dit  inso- 
lence contre  ma  dame. 

Qoar  molt  Tndh  mays  per  liejs  coi  mm  lingoir, 
Qa*Aatra  m  don  so  don  elU  m  fai  BaouiLH. 
Dbudbs  de  PaADBS  :  Bea  a/  amon. 
Car  monU  je  veas  plas  laogoir  pour  celle  que 
j'aime ,  qu'autre  me  donoe  ce  dont  elle  me  fait  or~ 
gueil. 

Mi  £iitx  oaousLH ,  en  digz  et  en  parvensa , 
Et  ets  hamils  vas  totas  antras  gens. 

La.  comtesse  de  Die  :  A  cbantar  m' er. 
Vous  me  faites  insolence,  en  paroles  et  en  appa- 
ranee,    et   tous  êtes  humble  enrers  toutes  autres 
gens. 

ARC.  Fa.  Et  abati  si  lear  orgtsel  qae  il  n'osè- 
rent riens  enprendre  contre  loi. 
Montes  en  trop  grant  orguel. 
Gt$U  de  LouiS'le'Débon, ,  Rec.  deshist,  de  Fr,j 
t.  VI,  p.  i3oeti5x 

Aire,  CAT.  Orgaoil.  cat.  mod.  OrgulL  bsp.  Or- 
guHo.  FoaT.  Orgulho.  rr.  Orgoglio, 

a.  OaGUKLKAH,  BRGUELHABy  OBOOLHAB  , 
OBGUOILLAm,    OBGOILLAB,    V,  ,    CDOr- 

gueillir,  irriter. 

Es  a  selhs  bona  Amors 
Qoi  r  an  en  pats,  ses  rancnra, 
<f  os  Tas  r  antre  non  s'  brouslba. 

P.  RoGiERS  :  Al  pareisscn. 
Amour  est  bon  k  ceux  qui  l'ont  eu  paix ,  sans  re- 
procbe ,  tallemant  qu'un  vers  l'antre  ne  f^ irrite. 
S' omooLHOsiao  tss  Dieu. 

Liv»deSydrac,(o\.  ii3. 
S*enorgu^llirent  vers  Dieu. 
Be  ni  meravil  oom  vostre  cors  s*  oaoïrKLH*. 

La  comtesse  de  Die  :  A  chanUr  m' er. 
Je  m'tfmerreille  bien  comment  TOtre  cœur  t* irrite. 
Fig,       E  *i  freg  s*  brgublma. 

A.  Damiel  :  Quau  cbai  la. 
Et  le  froid  t^irrite. 
Aire.  ra.  Qae  par  a^entare  ne  orgueillissent 
lor  enemi. 

Jnc.  trad,  du  Ps.  de  Corhie,  ps.  Judite  cali. 
Mes  les  richeoes  les  SToient 
Si  orguillez  qn'Il  ne  oaidoîent 
Que  mort  les  osast  envair. 

Fabl,  et  cont.  anc,  t.  II,  p.  409. 
Qaiconqnes  t^orgueilUt  de  sa  prospérité. 
RoBEST  Gabhieb  ,  Trag,  d*iiippo{jrte,  act.  a,  se.  i. 
AHc.  B8P.  Ergullir.  rr.  Orgogliare, 
III. 
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3.  OaCUELHOS,  EKGUELHOS,    EEGULH03, 
OEGULBOS  ,    OEOOLHOS  ,     OEGUOILLOS  , 

OEGoiLLOs,  adj,,  orgueilleux,  insolent, 

fier. 

Vas  cni  es  0R61701LL09.  ^ 
T.  DB  Lantelm  et  de  Raimomd  :  Ramond. 
Vers  qui  il  est  orgueilleux. 

l'em  que  leis  m*  aya  per  bbgulbos. 
GiBAUD  LE  Roux  :  Auiats  la. 
Je  crains  qu'elle  m'ait  pour  orgueilleux» 
Contr*  orgnoill  es  oeooillos. 

Bebtramd  de  Borm  :  Ar  ven  la. 
G>ntre  orgueil  il  est  insolent. 

Als  avols  es  d'  bbgulhos  semblans. 
Rambaud  de  Vaqueibas  :  Era  m  requier. 
Aux  méchants  est  d* orgueilleuse  manière. 
Subscantiv,  Ebouelhos  no  ve  son  traboo. 

Bebnard  de  Vemsenac  :  Pus  rej. 
Orgueilleux  ne  voit  son  trébuchet. 
ARC.  FB.  Départit  les  orguillos. 
Ane.  trad*  du  Psaut.  de  Corbie,  ps.  Magnificat. 
Qui  moalt  est  fiers  et  orgoiUox, 
Nouv,  rec.  defabL  et  cont.  anc.,  1. 1 ,  p.  338. 
cat.  Orgullos.  Esv.Orgullaso.  tokt, Orgulhoso. 
iT.  Orgoglioso. 

4.  Oegulhosamen,  eegulhozamsht,  oe- 
golhosambuT)  adv>,  orgueilleusement. 

A  dit  als  baros  mot  oboulbosaiibn. 

GOILLAUMB  DE  TuDELA. 

A  dit  aux  barons  moult  orgueilleusement. 
Kboulhozament  Tolgro  aqoo  qae  voler  no 

devio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  1 1 . 
Voulurent  orgueilleusement  ce  qu'ils  ne  devaien  t 
Touloir. 

cat.    Orgullosament.    bsp.     Orgullosamente . 
rotLT.Orgulhosamente.  n.Orgogliosameme. 

5.  Oegolhozie,  EEOOLHOZIE9  V.,  enor- 
gueillir. 

Los  bobans  e  nostre  graiu  poders  qne  nos 
fasian  ebgolhozib  sobre  la  panra  gen. 

F.  et  Fert.,  fol.  27. 
Las  ostentations  et  notre  grand  pouroir  qui  nous 
fainient  enorgueillir  sur  la  pauvre  gent. 
No  s' en  den  oboolbosib. 

Brev.  d'arrtor,  fol.  7a. 
rCe  s'en  doit  enorgueillir, 

6.  Enoegolhosie  ,  v,,  enorgueillir. 

O  vaysel  de  miseria  ,  or  te  enoroolbosi»  ! 
La  Barca» 

49 


Digitized  by 


Google 


386 


ORI 


O  TaisMtu  d«  miièrc,  maiDtenaDt  ta  Venorfueitlisi 
AHC.  car.  EnorguUir, 

ORIENT,  0BIEN9  s.  m.,  lat.  ou^nrem , 
orient. 
Lo  solelh  qoe  corr,  e  a  tots  joms ,  d*oaixii 

en  occident. 

y.  et  Vtrt,,  fol.  3a. 
Le  loleil  qui  court,  et  &  toujours,  à^oritnt  en  occi- 
dent. 

—  Partie  du  globe. 

Er  Teaoïi  mû  deres  Oaim 
Li  TarUri. 
GmLLAvvE  Di  MoNTAcVAoooT  :  Per  lo  mon. 
Maintenant   Ica   Tartares   viennent  çè    devers 
Orient, 
AHC.  Bsp.  De  parte  de  Orient  vino  an  coronado. 

Poema  del  Cid,  ▼.  1396. 
CAT.  Orient,  bsp.  voo.  port.  it.  Oriente, 

là,  O&iBirrAL ,  adj. ,  lat.   o&ikiital/x  , 
oriental. 

Pero  li  Ten  oribhtal 
Cet  totaa  vetz  no  son  aital. 

Brev,  tTamor,  fol.  41  • 
Pour  cela  les  vents  orientaux  point  en  tout  temps 
ne  sont  tels. 
CAT.  BSP.  PORT.  Orientai,  ir.  Orientale, 

ORIFICI,  OE&mci,  s.  m.,  lat  OBiFicitt/??^ 
orifice. 
Si  ajotla  de  per  de  jns  ab  roBirici. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  56. 
S'ajuste  de  par  dessous  avec  Vorifice, 
Al  oBBiTici  de  la  vena. 

Trad,  d^Albucoiis,  fol.  8. 
A  Yorijice  de  la  veine. 

CAT.  Orifici,  BSP.  pobt.  Orificio,  it.  Orifiào, 
orifiûo, 

ORIGAMI,  s.  m. y  lat.  oaiga/ik/h^  ori- 
gan,  plante. 
Blanjo  la  herba  dita  obioami. 

Elue,  de  las  propr, ,  fol.  a54. 
Mangent  l'berbe  dite  origan, 

CAT.  Orenga.  bsp.  Orégano,  pobt.  Ouregâo, 
rr.  Origano, 

ORIGINAL  y  aé^.,  lat.  oeiouialû,  ori- 
ginal »  originel,  primitif. 
Prêt  oormpcio  gênerai 


ORL 

En  lo  peccat  obioivai.. 

Brev.  d^amor,  fol.  55. 
Prit  corruption  gâitfrale  dans  le  ptfcbtf  originel. 
V  oBioiiTAi.  mon. 

Trad.  de  £a  s*  BpU,  dé  S,  Pierre. 
Le  monde  primitif. 
Substantif,  La  copia  oollationada  ab  lo  oaicr- 

«AL. 

Fort  de  Béam,  p.  1097. 
La  copie  collationn^  avec  VoriginaL 
CAT.  BSP.  POBT.  Original,  it.  Originale, 

2.  Orioinalm EUT,  adv, ,  originairement. 
Et  compoeta  de  qnalitat  elemental  obigi- 

RALMBirr. 

Elue,  de  las  propr,,  foL  98. 
Est  composée  de  qualités  élémentaires  originai- 
rement. 
Qkt.Originalment.  bsp.  pobt.  n.Originalmente. 

ORINA9  S./.,  lat.  UAINA,  arine. 

De  s*  OBIMA 

Fai  roetsina. 

GUILLAUMB  DB  BsBaUBDAII  :  Utt  tTIclwjrr. 

De  son  urine  fait  médecine 

Ans ,  tn  qoe  donas  mesSnas 
E  qoe  jnljas  lat  obuiab. 

P.Cabdihal  :  Jbesnm  Crisl. 
Ecoute,  toi  qui  donnes  médecines  et  qui  juges 
les  urines, 

CAT.   BSP.   Orina.  pobt.   Orina,   ourina.  it. 
Orina, 

ORIZON)  /.  m. y  lat.  hobisoh,  horiion. 
Aqael  cerde  termenant  nottra  riata»  es  dit 

OBIZON. 

Elmc,  de  las  propr.,  fol.  108. 
Ce  cercle  terminant  notre  vue,  est  dit  horison. 
CAT.  Horisont.  bsp.  Horisonte,  pobt.  Orisonte, 
horisonte,  rr.  Orixtonte, 

ORLAR,  V,,  onrler,  hprder. 
Part.  pas.  Coma  .1.  vaissels  de  cera  qne  et  ob- 

LATs  e  avironats  de  peirat  prettiotat. 
Lo  vaîttelt,  qne  es  de  terra,  oblats  rîcamen. 

Lif»,  de  Sj-drac,  fol.  38. 
Comme  un  vase  de  cire  qui  est  bordé  et  entoure 
de  pierres  précieuses. 

hê  vase ,  qui  est  de  terre ,  bordé  richement. 
BSP.  POBT.  Orlar.  it.  Orlare, 

a.  OmLADUmA,  s./,,  bordure,  ourlet. 
Una  bêla  obladura.. 
Roman  de  Gérard  de  Bossillom,  fol.  37. 
Une  belle  bordure. 
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Ane.  VE.     D*of  estoît  fête  Vorléure. 

Roman  du  Renart,  1. 1 ,  p.  55. 
Btp.  poET.  Oriadura,  rr.  OrUuura. 

ORNARy  HOEVAa,  v.,  lat.  oehae^,  or- 

oer,  parer. 
Po/t.  ptu,  .1.  dlice  BORiTAT  de  bs  pua  pres- 
CÎ0M9  peyris  qoe  podion  emer  trobadas. 
Philohsha. 
Un  calice  orné  d«  plas  précieuses  pierres  qui 
pooTaient  être  troavées. 

Smktumtiv,  Aprop  que  den  hom  paozar  s  per 
cabsa  d*omiiAT. 

L^iéPanMTM,  fol.  5. 
Après  QUE  on  doit  poser  a  pour  cause  û*omemeni. 
AWC.  CAT.  Bsp.  PORT.  OmoT,  iT.  Omare, 

a.  Oenamint,  OEMAMBir,  s.  m.,  lat.  oe- 

HAMENTtf/Ti^  omemeot. 

Caosaa  aanctas,  ayasi  co  aon  loa  orhambhs 
de  sancta  Glîeya,  qoe  aon  adordenatc  al  senrizi 
de  Diea. 

Totc  loa  aotrea  omirAM sira  del  antar. 
F.  et  Fert.,  fol.  i5  et  i6. 

Choses  saintes ,  ainsi  comme  sont  les  çrnêmêntt 
de  sainte  Église ,  qni  sont  consacrés  au  serrioe  de 
Dieu. 

Tons  les  antres  orngwunU  de  Tantel. 
rax.  Omament.  mp.  port.  it.  Omamento, 

3.  OehatiUi  aify\,  omatif,  qui  sert  à 
orner. 
O  aon...  ORiTATivAa. 

Lejrs  éPamort,  fol.  a6. 
0«  dles  sont...  omatitfêt. 

H.  OEHAMENTAy  ^* /' 9  omemeot. 
Poeja  a  V  orhan  eitta 
Del  antar  demandada. 

.  F  de  S»  HononU, 
Puis  a  demandé  Vornêmeni  de  Tantel. 

5.  ÀDOENy  atff.,  orné  j  élégant. 

Son  ADORw  bel  cors  aea  par. 

Paulst  de  Maessille  I  £r  qn'  el  jom. 
Son  élégant  beau  corps  sans  pareil. 

6.  Adoenamen,  s,  m,,  ornement ,  em- 
bellissement. 

Si  fan  aqoella  ADORHAMBva  per  atrayre  ploa 
a  pcccat. 
Per  .1.  caacnn  adoerambv  de  aobreflnitat. 
F.H  FerU,  £ol.  70. 
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Se  font  ces  embeUistemênis  poar  plus  entraîner 
au  péché. 

Par  un  chacun  ornement  de  superfluité. 
Avc.  FR.  Forent  aanvéea  lea  reliqoea  et  les 
aomemens  d'icelle  église. 

MoHaTRBLBT  ,  t.  II ,  fol.  laS. 
La  splendeur  et  refolgence  de  son  très  no- 
ble et  prédeox  aomement. 

J.  Maeot,  t.  V,  p.  48. 
ARC.  CAT.  Jdomament.  arc.    esp.  Jdomo' 
miento.  rt.  Adornamento, 

OROBI ,  f .  m.,  lat.  oko^ow,  pivoine. 
Figaa ,  menta ,  orobi. 

Elue,  de  las  prepr.,  fol.  io3.. 
Figues,  menthe  ,;)<po<iie. 

ORS,  UES,  S,  m.,  lat.  ueso^^  ours. 

Urs  pren  aqoel  nom  qoar  am  la  booa... 
forma  los  oraatz. 
No  ea  animant  tan  engenhoa  a  fiir  mal  cnm 

ORS. 

Elmc.  de  las  propr.,  fol.  aSi. 
Uours  prend  ce  nom  parce  que  avec  la  bouche. . . 
il  forme  les  oursons. 

11  n'est  animal  si  ingénieux  i  fiiire  le  mal  comme 
ours. 

a.  Oesa,  uesa,  s./.,  lat.  uesa,  ourse. 

Ursa  o  orsa  ea  bestia  mot  crosel,  mijor- 
men  qoan  ba  oraatz. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  a6i . 
Vourse  est  béte  moult  cruelle,  principalement 
quand  elle  a  oursons. 
ESP.  POBT.  Ursa.  it.  Orsa, 

3.  Oesat,  s.  m,f  ourson. 

Ela  ORBATS  aemlo  pesaaa  de  eam  aea  fayssa 

al  comenaament. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a3i. 
Et  les  oursons  ressemblent  k  des  morceaux  de 
chair  sans  forme  au  commencement. 

ORT,  #.  m.,  lat  Aoetim^  jardin,  verger, 
potager. 
PietR  ol  no  fti  fema  en  ort, 

A.  Daniel  :  Pois  Bainsons. 
Sent  pire  que  ne  fait  fumier  en  Jardin, 
Tant  amon  ort  e  jardia. 

Bbbtbaro  de  Borr  :  Be  m  plau. 
Tant  ils  aiment  ^verger  et  jardin. 
Fig,    D«  cobezeia  na  planton  ort. 

Gataudar  le  vibvx  :  Pats  passien. 
Mous  plantent  yanifR  de  oonvoitise. 
Cambra  de  Dien,  ort  don  nayaao  tng  be. 
GviLLAOMs  n' AvTPom.  t  Espenosa . 
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Chambre  de  Dieu ,  jardin  dont  nautcnt  tous  les 
hiens. 

—  Par  extens.  Solitude. 

Torair  faran  de  do  rat  a  on  ort. 

G.  Raikols  :  A  tornar. 
Feront  tourner  de  cil^  en  une  solitude. 
TotE  lo  mont  me  par  sol  ans  oktz. 
Rambaud  de  Vaqueibas  :  IVo  m'agrad'  iveros. 
Tout  le  monda  me  parait  seulement  une  solitude. 
AMC.  FR.  Por  coi  venex  en  son  Aor  berbergier. 

Romand*jégolant,y.  1227. 
càT.  Hort,  ESP.  Huerto.  port.  Horto,  it.  Orte. 

2.  Ortkng,  adj.,  de  jardin. 
D'aybres...  alcns  so  ortbmcs  o  domesges. 
Flora  orteucas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  iqS  et  i4a' 
Des  arbres...  aucuns  sont  de  jardin  on  domestiques. 
Fleurs  de  jardin. 
PORT.  Hortense. 

3.  Oetolan,  ortola,  s.  m,,  lat.  Aortu- 
IjAVus  ,  jardinier. 

Aqnest  jardi  plantet  lo  grans  ortolas. 
r.e<r«r<.,fol.  36. 
Ce  jardin  planta  la  gnnd  jardinier. 

Adoncas  Jhesn  Crist,  en  forma  de  ortolah, 
Ac  pielat,  e  dis  :  Non  plorar,  Maria. 

F.  de  Ste,  Magdelaine. 
Alors  Jésus-Christ ,  en  forme  de  jardinier,  eut 
pitié ,  at  dit  :  Ne  pleure  pas  «  Marie. 
AHC.  FR.  Sorriendrent  deox  pasteort  et  on 

ortholoft. 
Lett.  de  rém.,  1464*  Carpentisr,  t.  IJI,  col.  103. 
Anthoine  Belot ,  orthohn  de  Nysmet. 
Tit.  de  1473.  HUt.  de  Nismes,  pr.,  t.  III,  p.  3. 
CAT.  Hortold.  rsp.  Borteltmo,  port.  Hortelào, 
hortolâo.  iT.  Ortolano. 

4.  Ho&TALy  5.  m.,  hortolage,  jardinage. 
Pel  près  ooromn  fe,  pailla  et  bortal  et  hor- 


Chartede  Gréalou,  p.  103. 
Pour  la  prix  commun  foin ,  paille  et  hortolage 
et  lég 


5.  H0RTALA9  s,f.,  légame,  prodnit  du 
jardin. 
Pel  pretoomma  fe,  pailla  et  hortal  et  aoi^ 

TALAS. 

Charte  de  Gréalou,  p.  loa. 
Pour  le  prix  commun  foin  ,  paille  et  hortobge  rt 
tr  g  urnes. 
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6.  OeTALESSA,  ORTALESSIA,  HORTAUCIA, 

OETOLOZA  ,    *.  /. ,    légume ,    herbo 
potagère  ,  jardinage. 
Si  alcos  pren...  ortalsssa  d*ort. 
For  de  MonUuc.  Ord.  des  R.  de  Fr.,  i463,  t.  XVI, 

p.  lag. 
Si  aucun  prend...  légume  de  potager. 

O  oRTALBSsiA  de  CBSal. 
Coût,  de  Fumelde  ia65.  DoAT,  t.  VIII ,  fol.  147. 
On  jardinage  de  casai. 
HoRTALiciAS  de  jardins. 

Fors  de  Béam  ,  p.  1088. 
Légumes  de  jardin. 
CAT.   UortaJissa.  esp.  Hortaliza.  port.  Hor- 
talica. 

7.  Oetolana,  f. /,   hortolane,  sorte 
de  poésie. 

Coma  son...  Taqnieras  et  ortolanas  e  ver- 
gieras. 

Leys  d'amers,  fol.  40. 
Comme  sont.. .  Tachères  et  hortolanes  et  Tergières. 

ORTATIU,  adj.,  lat.  Aoetativic^,  exci- 
tatify  encourageant. 
Ortatifas  ooma  eya! 

Lejs  éPamors,  fol.  100. 
Excitatives  comme  ttA  ! 

a.  CoNORT,  X.  m.,  encouragement,  con- 
solation,  espoir. 
Per  qn'el  siens  cohorte  m*  es  plos  boa 
Qne  tôt  qnan  vei  aai  entre  nos. 

P.  RottiERJ  :  Per  far  esbandir. 
C'est  pourquoi  le  sien  encouragement  m'est  plus 
bon  que  tout  ce  que  je  Tois  ici  entre  nous. 
Capdel  non  qnier  mas  per  coitort. 

H.  Bruket  :  En  est  son. 
Je  ne  cherche  guide  escepté  pour  consolation. 
TotE  mon  cohorte  perdi  en  .1.  jom. 

Trad.  de  VÈvang.  de  Nicodkme. 
Tout  mon  espoir  je  pards  an  un  jour. 

—  Preuve. 

Si  a  leis  plaEÎa ,  era  ben  cohoet  qne  ret  no 
PanUTt. 

V.  de  Pons  de  Capdueil. 
S'il  plaisait  k  elle ,  bien  éuit  la  preuve  qu'elle  ne 
l'aimait  point. 
Avc.  ESP.  Conhorte, 

3.   CoNOETAMEN ,   j,    m, ,   eucouragc- 
ment,  consolation. 
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Lo  Ten  Tnelli  qii*om  mi  dons  me  port, 
E  qoel  êia  coiroRTAMsirt 
Tro  qae  ns  esgoardem  de  dreg  hoelb. 
P.  RooiBRS  :  Entrain. 
Je  reax  qu'on  me  porta  le  yen  k  ma  dame,  et 
qn'il  loi  aoit  consolation  jusqu'à  ce  que  nous  nous 
regardions  de  droit  œil. 

Airc.  Bsp.  Conhorutmiento. 

4.  CoHOBTOs,  adj,,  satisfait  9  rassuré. 
Ses  temenM,  ben  coxoetos. 

F",  de  S,  Georges. 
Sans  crainte ,  bien  rassuré. 
AMc.  up.  Conhortoso, 

5.  CoHoaTAR^v.^  lat.  gohhortab<>  en- 
courager,  consoler,  réconforter. 

Jamais  res  no'i  pot  coiroaTAi. 

Gataudan  lb  yisvx  :  Cresens  fis. 
Jamais  rien  ne  le  peut  encourager, 
Be  m  COMOITA  selha  qa*es  fine  e  franc*. 
H.  BauNST  :  En  est  son. 
Me  contolê  bien  celle  qui  est  sincère  et  franche. 
Per  qn*anc  res  pneis  no  m  cohobtbt. 

Gavaudan  lb  tibux  :  L'antre  dia. 
C'est  pourquoi  onoques  rien  depuis  ne  me  récon' 
Jorta. 

En  aisso  m  cohort  e  m*  afortis. 

ÂRNAVD  DB  Marbvil  :  Ânc  Tas. 
Ea  ceci  je  jsC encourage  et  je  m'assure. 
Cano  pneys  non  ac  joy  ni  déport, 
lii  sap  en  cal  goisa  s  coiroaT. 

AaRAUD  DB  Mabubil  :  Sel  que  tos  es. 
Que  depuis  onoques  il  n'eut  joie  ni  amusement , 
ni  il  ne  sait  en  quelle  manière  il  se  console, 
bsp.'  Conhortar, 

6.  Aconoetar,  V.,  exhorter  y  encou- 
rager. 

BI*  es  bon  e  belb  bneymais  qoe  m'entremets 
D'un  sinrentes  per  elhs  acohortar. 

Bbitiand  de  BoiN  :  Pus  Ventedom. 
n  m'est  bon  et  beau  désormais  que  je  m'entre- 
mette d'un  sirrente  pour  les  encourager. 
AHC.  Bsp.  Aconhortar. 

7.  Dbsconort,  f.  m,,  découragement, 
affliction  »  désolation. 

Tôt* entra  vida  m  sembla  morts, 
E  tôt  antre  joi  dkscohortz. 
Bânbauo  DR  VaqvbiRIs  :  No  m*  agrad'  iverns. 
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Toute  autre  vie  me  semble  mort,  et  toute  autre 
joie  ajffUcticn. 

Per  qn*  en  pert  tôt  janzimen , 
Tal  DBSCOiroRT  mi  dons. 

Petrols  :  Manta  gens. 
C'est  pourquoi  j'en  perds  toute  jouissance,  tel 
découragement  elle  me  donne. 
Adv,  eomp.  Tos  temps  vinray  a  dbscoxvort 
Car  ien  no  mori  en  u  mort. 
Passio  de  Maria. 
En  tout  temps  je  rirrai  avec  désolation  parce  que 
je  ne  mourus  pas  en  ta  mort. 
AHC.  CAT.  Desconort.  ahc.  bsp.  Desconorte , 
desconhortatniento. 

8.  Descorordarsa,  s.f,y  désespoir,  dé- 
couragement. 

Ab  marrimen  et  ab  dbscohoroavsa. 

AiMBRi  DB  Pbovilaih  :  Âb  marrimen. 
Arec  affliction  et  avec  découragement» 

9.  Descohortar,  V.,  décourager  y  affli- 
ger, se  tourmenter. 

Vos ,  qni  qne  ns  en  dbscoitort, 
Lanxais  en  Dîeo. 

A.  Danibl  :  Pois  Raimons. 
Vous ,  qui  que  ce  soit  qui  vous  en  décourage, 
loues-en  Dieu. 

No  m  pognes  far 
Ren  qne  m  fexes  dbscoitortar. 

G.  Faidit  :  Ja  no  cugei. 
Ne  me  pût  faire  rien  qui  me  fît  décourager. 
Qnant  ien  l*anzi  dbsoovortar, 
Tes  liels  vengni ,  josu  '1  rin  dsr. 

MarcABRUS  :  A  la  fontana. 
Qtuind  je  l'entendis  se  tourmenter,  je  vins  vers 
eUe ,  près  le  clair  ruisseau. 

Fis  amans  no  s  den  drscoitosvar  , 
Sitôt  si  dons  no  ill  toI  al  oomensar 
Donar  s*  amer. 

T.  DB  GUILLAVMBDB  LA  ToUR  BT  D'ImBBRT  : 

Senher. 
Fidèle  amant  ne  doit  pas  se  décourager,  quoi- 
que sa  dame  ne  veut  pas  an  commencer  lui  donner 
son  amour. 

SuBst,     En  salqo'en  desconortar 
.    No  pot  bom  ren  conqoistsr. 

Guillaume  de  la  Tour  :  Si  mos  ils. 
Je  sais  qu'arec  le  décourager  on  ne  peut  rien  cod- 
quërir. 
ANC.  ESP.  Desconhortar. 

OS,  s,  ///. ,  lat.  os,  os. 
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Non  triaria  pel  ni  os. 

Le  dauphin  i>'ÂUTER6ifi  :  JogUrttt. 
Je  ne  cfaoUirtû  peaa  ni  ot. 
No  i  a  mesolU  ni  os , 
Yen»  ni  neryi  qoe  no'l  senta. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  83. 
11  n'y  ■  moelle  ni  os,  veine  ni  nerf  qui  ne  le  tente. 
E'i  gotamens  de  i*aygna  dona  partida  de  la 
^oressa  de  las  peiras  als  os. 

Liv»  de  Sydrac,  fol.  10. 
Et  l'igouttement  de  Fean  donne  aux  os  partie  de 
U  dureté  des  pierree. 

Teo  soi  bom  e  de  cam  e  d*  os. 

F.  de  S.  Honoiraî. 
Je  tais  homme  et  de  chair  et  à*os. 

Par  extens,  Cairassas 

Ab  qoe  cobron  lor  os. 
Rambaud  di  Yaqvbiras  :  Troan  mala. 
Cuirasses...  avec  quoi  ils  oouTrent  leurs  os. 
CAT.  Os,  Bsp.  Hueso.  PORT.  iT.  Osso. 

2.  OssA,  HOSA,  S,  /7?.^  OS,  osseoieiit. 

Rom',  als  bornes  pecx 
Rozetz  la  cam  e  Tossa. 
Guillaume  Figueiras  .*  Sirventes  vnelh. 
Rome,  au  s.  hommes  imbéciles  tous  ronges  la  chair 
et  Vossement, 

Qoe  on  levés  la  caisa  en  qoe  era  la  hosa  de 
Josep. 

Jbr,  de  l'A,  et  du  Jf.-T,,  fol.  10. 
Qu'on  levât  la  caisse  en  quoi  était  Vossement  de 
Joseph. 

CAT.  Ossa. 

3.  Ossosy  adj.f  lat.  osseus,  osseux. 
M anja  cam  caoda  et  ossoza. 

Deudbs  de  Psades  ,  Aux,  cass. 
Mange  chair  chaude  et  osseuse. 

BSP.  OSOSO,  lOBT.  OSSUOSO,  IT.  OsSOSO. 

4.  OsiUTAT,  s./.,  osséité,  qualité  os- 
seuse. 

Per  raso  de  lor  nervositat  et  ossbitat. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  47* 
A  cause  de  leur  nervosité  et  ossilté. 

OSA  9  ozA,  s^f.,  houseau ,  boue. 

Voyez  Dbhiha,  t.  III,  p.  43. 

Grtns  OSAS  afiiitadas  ab  ros. 
T.  d'Eblbs  dUish.  bt  db  Gui  d'Uisel  :  En  Gui. 
Grandes  bottes  emheUies  avec  ronge. 

Oannacba  e  capa  folrada 


OST 

Et  obas  de  salabier. 

Bbbtbabo  de  Bqeh  :  Rassa  «ses. 
Ganache  et  cape  fourrée  et  bottes  de  pean  velue. 
AHC.  FB.  Morcboflex  chaoça  les  hueses  ver- 
moiles...  si  se  fist  empereor. 

yiLLBBABIN)U19  «  P*  99* 

De  oortes  hoses  eit  boses 
Et  Corte-Ao^e  ert  apeles. 

Roman  de  Rou,  v.  i447'* 

OSCAR  y  11.9  entailler,  ébrécher. 
Pan,pas,fig.  No  y  traep  baron  entier 
Qo'aya  proeu  acabada, 
Qo'el  mieg  looc  non  sia  oscada, 
O  fracba  en  l'oo  cartier. 

Bebtband  db  Bobr  :  Rassa  mes. 
Je  n'y  trouve  baron  entier  qui  ait  prouesse  ache- 
vée, qui  au  milieu  ne  soit  ébréchée  ou  roapoe  en 
l'un  quartier. 

AKC.  FB.  Avant  qoe  le  saolder  mooille  les 
écoelles. . .;  etcellesqoi  aorontesté  ocA^  ne 
doivent  pas  estre  comptées  le  lendemain. 
Docum.dePhilippe-le'J.ong.VLkKmm,  Thés., 
1. 1,  col.  1963. 
CAT.  Oscar. 

OSCLE,  s.  m,,  écrin. 

Lbi  don  de  mon  osixb  Vanna  flor. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillonj  fol.  1. 
Je  lui  donne  de  mon  écrin  la  fleur  d'or. 

—  Par  exi.  Douaire  »  présent  de  noces. 
Qoinse  ciput  en  mclb  estier  ProensB 
Uii  dara  e  Tiana,  Arle  e  Yalensa. 

Roman  de  Gérard  de  RossUlon,  fol.  ^. 
Lui  donnera  quinse  cités  en  douaire  outre  Pro- 
vence et  Vienne ,  Arles  et  Valence. 
AHC.  FB.  Privilèges...  octroyés  A  (âmes,  et  i 
octroyer,  soit  par  oseU,  par  donAÎre,  par 
mariage,  etc. 

Tit.  de  1994.  Du  Cahgb,  t.  IV,  pA.  1407. 

Il  est  vraisemblable  que  ce  mot  est 
venu  d'oscuLttin^  pour  désigner  le  droit 
d'épouse  y  le  prix  du  baiser  conjugal. 

OSTAR,  V.,  ôter,  tirer,  retirer. 
Voyez  Deniha,  t.  III,  p.  ia6. 
On  bom  plos  n*osTAmiA 

GoamÎBOs, 
Plos  en  séria  enveyos. 

Bebtbaho  db  Bobh  :  CasnU  sai. 
Où  plus  homme  en  ôUnUt  d'ajostements ,  plo» 
il  en  serait  envieux. 
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Lo  tanc  de  tos  vos  n'otTAatrc. 

DKtams  DE  PKABBt ,  Jmt.  eun. 
Le  aang  â«  àemaa  tous  «n  ôttrez, 
Fig,  Aqoesl  don  <mta  tou  ofdnra  de  1*  ânna. 
OsTAff  e  derasigan  d*  arasa  loi  .yii.  peocatz 
mortalt. 

Ce  don  6u  toate  ordure  de  rame. 
Oient  et  amchent  de  Fâme  les  sept  p^bés  mortels. 

Fîg,  et  morai. 
No  loa  faafton  oétÀr  del  bon  prepaosament. 

F",  dé  S.  Honorât. 
TVe  les  fittseoi  ôter  èm  boo  propos. 
De  aolats  e  de  ohanaos , 
£  de  plaiert  far  e  dire 
Cogei  osTAa  mon  cossîre. 

ÂnifAR  LE  HoiH  :  De  solatt. 
D'eatretiens  et  de  cbamons ,  et  de  faire  et  dire  des 
plaisirs  je  faillis  k  retirer  ma  pensée. 

—  Diminuer,  retrancher. 

Non  devem  ren  o«tar  ni  mais  mètre 
Gramm.  provenç. 
Neos  ne  derons  rien  retrancher  ni  mettre  davantage. 
Qai  de  Fabre  yolgaet  ostae 
La  qnarta  letra,  fora  bo, 
Qn'adoncxlo  pogratz  apellar 
En  Onillenyâ  be  per  razo. 

Bernard  d'âuriac  :  En  Gnillem. 
Qai  de  Fabre  Tondrait  retrancher  la  quatrième 
lettre ,  (ce)  serait  bon  ,  tu  qu'alors  vous  pourriez 
l'appeler  par  raison  le  seigneur  Guillaume  fait-bien. 
Part, pas.  S' es  de  mi  e  de  bon  pretz  ostada. 
T.  d'Albert  Marquis  et  de  Rambaud  de  Vaqcei- 
RAS  :  Ara  m  dignats. 
EOe  s'est  de  mol  et  de  bon  mtfrite  séparée. 
En  prezensa  ns  diran  alcon  plazer 
Et  OSTAT  vos,  diran  mal  per  ver. 
G.  Olivier  d'Arles  ,  Coblas  triadas, 
Eo  présence  ils  tous  diront  aucun  plaisir,  et  tous 
retiré,  Ils  diront  du  mal  en  Térité. 
A*c.  VR.    Ne  nos  qni  (ute  ne  qoi  met. 
Se  me  faites  de  ci  oster, 
Partonopex  de  Biais.  lîot.  des  Hss.,  t.  IX,  p.  19 

et  23. 
Qnî  BToit  ostet  tel  membre. 

Chronique  de  Cambrai. 

a.  OsTÀMBir,  s,  m,,  retranchement. 
Per  osTAiiR*  de  la  demiera  letra. 

Leys  dPamors,  fol.  60. 
PRr  retranchement  de  la  dernière  lettre. 


OV  391 

3.  FoEOSTAR,  v.y  mettre  dehors,  ehasser, 

exiler. 
Part,  pas.  fig, 

Era  6g  Desonors  tôt  qn'ane  toIc  fUre, 
Qu'a  roRosTADA  Honor  de  son  paes* 

ÂiMERi  DE  PBamLAiN  :  Totas  bonors. 
Maintenant  Désbonnenr  fait  tout  ce  qne  oneqnes 
il  TQulut  faire ,  tq  qu'il  a  chassé  Honneur  de  son 
pays. 

OSTIARI,  s.  m.,  lat.  o%TU3iiis,  portier. 
Yolia  qne  premieramen  fos  ostxaru. 

Cat.  dels  apoet,  de  Roma,  fol.  1^ 
n  Toulait  que  premièrement  il  fut  portier. 
CAT.  Ostiari.  rsp.  it.  Ostiario. 

OSTRA,  s.f,,  lat.  ostr^a,  huître. 

De  0STRAS9  de  thon. 

Carta  Magalon. 
jyhuUres,  de  tbon. 

CAT.  RSP.  port.  Ostra,  rr.  Ostnca, 

OUTRA,  OLTRA,  0TRA9  prép.f  lat.  ul- 
tra, outre. 
Tan  OUTRA  mar,  e  son  en  mieia  via. 

T.  DU  COMTE  DE  PROTENCE  ET  D'ArNAUD  :  Âmaud. 

Vont  outre  mer,  et  sont  en  mi-cbemin. 
Adv,  comp.   En  ayssi  co  vezem  del  ray^ 

Qae  D*OTRA  per  lo  veyre  vay. 
Ses  tôt  dan  al  veyre  tener. 
Los  VU  Gaugs  de  la  Mayre. 
Vwt  ainsi  comme  nous  Toyons  du  rayon ,  qui  Ta 
en  outre  par  le  Terre ,  sans  nul  dommage  faire  au 
Terre. 

£  1  bras  d' outra  rm  outra  traoca. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  io3. 
Et  le  bras  d*outre  en  outre  il  perce. 
CAT.  Oltra,  iT.  Oltre. 

OV,  uov,  UBU  ^s.m.,  lat  ovaw ,  œuf. 

Diens,  per  son  poder,  fetz  lo  mon  a  la  sem- 
blansa  del  vot.  L^escorssa  del  uot  si  es  lo 
firmamens  qne  environa  la  terra ,  qn  es  envi- 
ronada  e  assiza  sobre  l'aiga,  ayssi  coma  lo 
blancxs  e'I  jaones  del  uot. 

Litf.  de  Sjrdrac,  fol.  ifi. 
Dieu ,  par  son  ponToir,  fit  le  monde  k  la  ressem- 
blance de  Vauf,  L'ëborce  de  VauJ'ési  le  JBrmament 
qni  euTironne  la  terre ,  qni  est  euTironn^  et  assise 
sur  Tean,  ainsi  coatme  le  blanc  et  le  jaone  de  Vmuf. 
Padeladas  de  laec  en  Inec 
Li  deo  bom  dar  d*  ueus  cneîtz  en  faec. 
Deudes  de  Pradbs  ,  Jue.  eass. 
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Poëlonnëes  de  tempe  en  temps  on  loi  doit  donner 
d'cBu/ir  cuits  eu  feu. 
Loc.    îealh  part  Tuov  e  li  mealha. 

BsRT&AHD  DE  BoRN  :  Un  sirrentes  on. 
Je  lui  partage  \mif^\  la  moelle. 
Nég,  expl.    No  saap  de  tradon  on  ov. 

BA.ifBA.vD  DB  Vaqueiras  :  Âr  Tel  escnr. 
I7e  sut  de  trahison  un  auf. 

AVC.  FR.  \ 

Ke  la  lei  de  Mahon  de  on  ofnt  volt  le  quartier. 

Roman  de  Hom ,  fol.  il. 
CAT.  Ou,  E8P.  Hue¥0,  PORT.  OvO,  IT.  UOVO. 

2.  Oyab,  V.,  produire,  faire  des  œufs. 
Part,  prés,  Bestias...  oyaits  o  pondens. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  23 1 . 
Bêtes.. .^i«anf  des  au/s  ou  pondantes. 

OYELLA,     OVBLHA,    OVEILLA,    OELHA  , 

s.f.i  lat.  ovicttLA,  ouailley  brebis. 
Ni  modo  aabvenUs,  morior  taa,  pastor, 
ovilla. 
y.  S.  Romani,  MARTsmrE,  Thés.,  t.  III,  col.  i663. 
Plaa  glotz  es  de  pelha 
Non  es  lop  d*OYtLL*. 
Bernard  de  Boyeitac  :  Una  sirventesca. 
Est  plus  avide  de  peille  que  n'est  loup  de  brebis. 
Son  drap  non  camja  per  peilla , 
E  son  caval  per  otsill*. 

AuGiBR  :  Era  quan. 
Change  son  drap  neuf  pour  peille  ,  et  son  cheval 
pour  brebis. 


PAB 

Fig.  et  mjrstiq. 
A  las  suas  ovslhas  m'a  donat  per  pastor. 

6nnxi.uiR  de  Tuvela  . 
Aux  siennes  ouailles  il  m'a  donné  pour  pasteur. 
Demandara  la  perda  de  sas  oelh  as  al  malvat 
pastor. 

Trnd.  de  la  Rhgl.  de  S.  Benoit,  foL  4. 
Demandera  (compte  de)  la  perte  de  ses  ouailles 
au  mauvais  pasteur. 

AKC.  PR.  SI  com  li  agnel  des  oeilles, 

Ane.  trad,  du  PsauL  de  Corbie,  ps.  ii3. 
Encontre  nn  grand  trope  ^oeilles, 

Fabl.  eteont.  anc.,  U  IV,  p.  4. 
Pas  ne  doota  à  habandonner  son  cors  à 
martyre  pour  la  délivrance  de  ses  cueilles. 
Gest,  de  Louis  le  Déb.,  Rec.  des  Bist.  de  Fr., 
t.  VI,  p.  167. 
CAT.  Ovella.  ESP.  Oveja.  pqrt.  Ovelha. 

2.  OviLi,  S,  m.,  lat.  oviL«,  bergerie. 
Esparsa  eyiro  de  otiu  o  parc. 

Elue,  de  las  propr.,  loi.  iW. 
B^ndue  k  l'entour  de  bergerie  ou  parc. 
ESP.  Ovillo. 

OXIZACRA9  s.f.,  oxyzacrat,  sorte  de 
boisson. 
OxizACRA  de  pomas  salvaggas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  971. 
Oxyzacrai  de  pommes  sauvages. 

ESP.  Oxitacre. 


P,  seizième  lettre  de  l'alphabet  et  la 
douzième  consoune ,  p. 
Soen  pansam  p  per  b. 

Leys  d^amors,  fol.  l\. 
Souvent  nous  posons  p  pour  B. 
Qoi  be  no  sapcha  que  ditz  p 

Ponchat. 

B.  Carbonel  :  Un  sirventes. 
Qui  ne  sache  bien  que  signifie  p  pointe'. 

PABALHOL9  S.  m.,  papillon. 
Aytal  Tolatii  es  dit  pabauiol. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a5o. 
Pareil  volatile  est  dit  papillon. 


PABIL,    PABEL,    S. 

mèche. 


lat. 


En  la  candela  son  très  causas  :  b  eert  e  1 
paboj  e  1  fox. 

Sermons  en  prot^ençal ,  fol.  a3. 
Dans  la  chandelle  sont  trois  choses  :  la  cire  et  la 
mèche  et  le  feu. 

Ciris  ab  p^bei.  d'estopas. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  117. 
Cierges  avec  mèehe  d'e'teupes. 

CAT.  B8P.  PORT.  Pobttlo. 

a.  Pabilum  9  s.  m '9  mèche. 

Qnod  omnes  éi  singnlas  faces...  sicot  de  bona 
et  sn£6cienti  cera  et...  de  pabixx>  licbino  vel 
cotone. 

Carpentixr  ,  t.  m ,  col.  ii5. 
.Ix.  onsas  de  pabilux  en  .x.  livra  de  cera. 

Coût,  de  Condom. 
Deux  onces  de  mèche  dans  une  livre  de  cire. 
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PAD 
PADELAy  FADXHA,  1./.^  lat.  patblla, 
poêle. 
Rimas...  in  ela^»,  padbla.. 

Gramm,  provençale, 
RimM...  «o  BLB... ,  poéU. 
La  PADXXA  de  ïnîtm  en  qae  lo  diable  fa  sas 
fregidnras. 

r.etFert.,  fol.  8. 
La./w^d'enfer  en  quoi  le  diable  fait  ses  fritures. 
AMc.  Fa.  Paelhs,  chaaderons. 

EvsTACHE  Deschamps  ,  p.  21  i. 
CAT.  PaeUa,  rr.  Padella. 

a.  Padelbta,    padevbta,  j.  /  dim.  y 
petite  poêle. 
Es  cota  en  ona  padeleta. 
SoritE  vivas  li  dats  gaa  re... 
En  ana  padbmbta. 

Obudbs  de  Pkadbs  ,  Juz,  eas$. 
Est  cuit  dans  une  petite  poUe* 
Souris  TÎTes  toos  lui  doupea  beaucoup...  dans  une 
petUepoéU, 
CAT.  Paelleta,  it.  PadeUeta, 

3.  Padelada,  s.f,,  poêlée. 
Paseladas  de  laec  en  laec 
Li  deo  hom  dar  d' aeos  coeits  en  feec. 
Den  hom  faire  la  paulada 
En  fort  escndela  crosada. 

DbUDES  BB  PlAOBS  ,  AUM,  COMi. 

Poéiéet  de  temps  «a  temps  on  lui  doit  donner 
d'oeufs  eoits  sa  feu. 
On  doit  laire  la  poêlée  dans  une  forte  tfcu^e 
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CAT.  Paellada,  rr.  PtuUUaia, 

PAGINA  9  s./.,  lat.  pagiha,  page. 
Aqnesta  présent  paodia. 

Coût,  de  Condom,  de  iZ\l\, 
Cette  présente  page. 
En  r  aatra  paoika. 

Trad.  d'Jlbucasis,  fol.  7. 
En  l'antre  page, 
CAT.  ESP.  poaT.  rr.  Pagina, 

a.  CoM PAGiNACio ,  s,f.,  du  lat.  «OXPaGO  , 
assemblage,  emboîtement. 

So  del  oorrs  ligament  et  compagibacio. 
Eiuc.  de  las  propr,,  fol.  61. 
Sont  du  corps  ligament  et  assemblage, 
CAT.  Compaginacià,  est,  Compaginacion. 

3.    COMPAGIIIAR  9  V.y  lat.  COMPAOlNARe^ 

assembler,  i*elicr,  emboîter. 
III. 


Part,  pas,  Dels  nervis  en  els  cokpagxmate  et 
lîgatE. 

Bine,  de  las  propr,,  fol.  61. 
Des  nerfs  en  eux  assemblés  et  liés. 
CAT.  ESP.  Compagmar, 

PAIRE,  PATRE  y  X.  m,,  lat.  pjJKEm,  père. 
Aqoelas  causas  per  que  pot  lo  paire  e  la 
maire,  e  l'avis  e  la  avla  deseretar  sos  enfans. 
La  faiddia  qn*  el  paxse,  o  la  maire,  o  las  an- 
tres snbeîranas  personas  sont  destreîtaa  de 
laisser  a  lor  enfaoa. 

Trad.  du  Code  de  JusHnien,  fol.  16  et  iS. 
Ces  causes  pourquoi  peut  le  phre  et  la  mire ,  et 
l'aïeul  et  l'aïeule  dtfsh^iter  ses  enfanU. 

La  Bilcidie  que  le  phre,  ou  la  mère ,  ou  les  autres 
personnes  ascendantes  soiit  oblige  de  laisser  à  leurs 
enfants. 
Fig,    De  joven  eraU  capdels  e  PAxaa. 

Beatrand  de  Bork  :  Mon  cbant. 
D'amabilité  tous  éties  chef  et  père, 
Selb  qn'era  de  valoT  caps  c  paire, 
Lo  ries,  valens  Richarts,  reys  dels  Engles. 
G.  Faidit  :  Forts  cbausa. 
Celui  qui  était  chef  et  père  de  valeur,  le  puissant , 
vaillant  Biehard  ^  roi  des  Anglais. 

-!-  Le  chef  d'une  suite  de  générations. 
Del  pom 
Qae  manget  Adam  uostre  payrb. 

Los  VU  Gaugs  de  Maria, 
Da  la  pomme  que  mangea  Adam  notre  père, 
Adam,  lo  premiers  payres,  fou  mes  en  paradis. 
K  de  S,  Honorât. 
Addrm,  le  premier  père,  fut  mis  en  paradis. 

—  Nom  donné  aux  membres  des  diffé- 
rents ordres  religieux. 

Del  onrat  pâtre  en  Crist, 
Honsen  Gaoselm,  Tabat,  agot  en  ay  mandat. 
F.  d€  S,  Honorât. 
De  l'hoooré  père  en  Ckrist,  moMeigneur  Gau- 
celm ,  fabbé,  j'en  ai  en  mandat. 

—  Confesseur,  directeur  de  conscience. 
Nos  devem  porter  honor  a  nostret  payres 

esperitals  qne  an  la  cora  de  nos  ensenhar  et 
endressar  en  cors  et  en  arma. 

y.  et  VeH,,  fol.  2. 
Kous  devons  porter  honneur i  noe  pères  spirituel* 
qui  ont  le  sein  de  nous  enseigner  et  diriger  en  corp« 
et  en  &me. 

A  vos,  car  pâtre  esperitals. 

La  Confessio. 
A  vous  f  cher  père  spirituel. 

5o 
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—  Loc,  Désignant  la  première  personne 
de  la  Trinité. 

El  nom  del  Patrs  omnipoten. 

Los  Fil  Gaugs  de  Maria. 
Au  nom  du  Père  tout-puissant. 
Lo  Patrk  del  ccl  dont  nos  tc  tola  veniya 

iiobleza. 

r.  e/rcr/.,fol.  37. 
I^  Phre  du  ciel  dont  nous  vient  toute  vraie  no- 
blesse. 

—  Désignant  le  pape. 

Lo  wntT.  PAYRE»  cavaica  e  ven  son  dreg  caraîn. 
En  «yssî  lo  sanz  patres  descaotz  volia  intrar. 
F.  >le  S.  Honorât. 

Le  saint  père  cberauche  et  vient  son  droit  cLeniin . 

Par  ainsi  le  saint  père  voulait  entrer  déchaussé. 

—  Désignant  les  docteurs  de  l'Église. 
La  doctrina  dels  sanlis  paires. 

Trad,  de  la  Règ.  de  S.  Benoît,  foL  38. 
La  doctrine  des  saints  phres, 
CAT.  Pare,  esp.  port.  it.  Padre. 

a.  Patbr  rostee,  pater  wostre,  pâtre 
MOSTRE  j  s,  m, ,  patenôtre,  chapelet , 
pater  noster. 

No  portavan  patbr  nostres 
Ni  autre  senhal. 

P.  Vidal  :  Abril  issic. 
pie  portaient  chapelets  ni  autre  manque. 
£1  legîa  cbascon  dia  lo  Salteri ,  e  dîsia  .c.  e 

.1..  PATRES  irOSTREA. 

F.  de  Gttiltaume  de  la  Tour, 
Il  lisait  chaque  jour  le  Psautier,  et  disait  cent  et 
cinquante  patenôtres. 

Qaan  îea  caig  dire  pâtre  nostrb, 
Et  ieo  die  :  Domna ,  totz  soi  Tosire. 

Folqvet  de  Romans  :  Domna  ieu  pren. 
Quand  je  pense  dire  patenôtre,  et  je  dis  :  Uanic , 
je  suis  tout  vdtre. 

Locjig,  Ganta  lo  pater  hoster  del  cimi. 
F.  et  Fert.,  fol.  a6. 
Chante  la  patenôtre  èa  singe. 
Prw.  Aysso  es  vers  coma  lo  pater  mostrr. 
F,  etFert.,  foL  vj. 
Ceci  est  vrai  comme  le  pater  noster, 
CAT.  Pare  nostre.  lap.  Padre  nuestro,  port. 
Padre  nosso,  it.  Patemostro, 

3.  Pairi,  PAYRi,  s,  m,,  lat.  PAttunus, 
parrain. 
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La  tenc  a  las  (bna  e  (o  son  patrc.  .  La  en- 

seynhava  son  patri. 

Pbilomena. 
La  tint  sur  les  fonts  et  fut  son  parmim.,.  Son 
parrain  l'instruisait. 

Mal  desmens  ton  pairi  et  la  crema  qne  7  nies. 
IxAEii  :  Digoas  me  tu. 
Mal  tu  dânents  ton  parrain  et  le  cbréme  qu'il  j 
mit. 

CAT.  Padfi,  ESP.  Padrino.  port.  Padrinho.  ir. 
Pturino, 

4.  Paterna  ,  s.f.y  Dieu  le  père,  Créateur. 
Per  tal  qne  miels  pnscam  la  veraya  Pater if  a 

Preyar. 

F.  de  S.  Honorât. 
De  sorte  que  nous  puissions  mieux  prier  le  vrai 
Créateur. 

La  Tera  Paterh a 
Toa  Gonfonda 
E  ns  rebonda. 

Gataudar  le  Vieux  :  Aras  qnan  pion. 
liC  vrai  Créateur  vous  confonde  et  vous  ensevelis);e. 

5.  Pairastrb,  5.  m,,  parâtre. 

E'I  PAiRAsTRE  contra  son  filhastre. 
Si  lo  PAIR  ASTRE  noîris  son  filhastre. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  a8  et  7. 
Et  le  parâtre  contre  son  fiUâtre. 
Si  le  parâtre  nourrit  son  fillâtre. 
CAT.  Padastre,  esp.  Padrastro.  port.  Padrasto. 

6.  Paterhitat,  s./,,  lat.  paterkh-a- 
rem,  paternité. 

Paterhitat...  solament al  payre  oonvenieun. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  7. 
Paternité...  seulement  au  père  convenant. 
CAT.  Patemitat.  esp.  Patemidad,  port.  Pa- 
temidade.  it.  Patemità ,  pattmitate,  pa- 
eemttade, 

7.  Pairenal,  patrenal,  ai^\,  paternel. 
Loxnria  desplaz  a  Den ,  e  es  perdicios  de  la 

PAiRENAL  benecio. 

Came  ab  pairemal  pietat  cela  qne  chasiia. 

Trad.  de  Sède,  fol.  41  et  56. 
Luxure  déplaît  k  Dieu ,  et  est  perdition  de  b  bé- 
nédiction paternelle. 
Qu'il  aime  avec  piété  paternelle  ceux  qu'il  châtie. 
A  toiz  antres  bens  patrehau  e  mayrcnals. 
Jdstel  ,  Hist.  de  la  maison  de  Turenne,  pr., 
tit.'de  1399. 
A  Ions  antres  biens  paternels  et  maternels. 

8.  Patebnal,  adj\  ,  paternel. 
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Per  regtrd  d«  vatbrval  dileclion  et  amor. 
fit.  de  1468,  HUL  de  Languedoc,  l.V,  pr.,  col.  3;. 

£0  coasid^tioo  d'affection  et  amour  paternel» 

Per  lo  dreg  PàTEMiAi.  e  maternai. 

Tit.  de  1262.  D0A.T,  t.  VIII,  fol.  39. 

Poor  le  droit  paternel  et  maternel. 
CAT.  Eap.  PORT.  Patemai*  rr.  Patentale, 

9.  Pairon,  paieo,  pat&o,  s.  m,,  chef 
de  famille,  supérieur,  patron. 

Adea  an  clergoea  aital  oxaiisa 
Qoe,  qaan  trabon  pairo  de  graa  poisanta, 
Tat  cant  il  vol  fan  ben  et  omilmen. 
BiRTRAHD  D'Au.àilAHON  III  :  D*  UD  finreotes. 
MaiotaoaDt  les  clercs  ont  telle  habitude  que  «  lors- 
qu'ils trouvent  chef  de  /amitié  de  grand  pouvoir, 
tout  ce  qu'il  veut  ib  font  bien  et  humblement. 

Atrestal  dreit  cam  lo  patros,  o  la  pairona 
an  en  las  causas  de  aon  libertin,  o  de  sa  liber- 
fina,  atrestal  dreit  i  an  li  filh  del  pairou,  o  de 
la  pairona. 

Trad.  du  Code  de  Jusliniem,  Sol,  58. 
Pareil  droit  comme  le  patron,  ou  la  patronne  ont 
sur  les  choses  de  leur  affranchi ,  ou  de  lenr  affran- 
chie ,  pareil  droit  j  oal  les  fils  du  patron,  ou  de  la 
patrooM. 

-^  Ju  plwr.  Ascendants  au  premier  de- 
gré ,  les  père  et  mère. 
"Voie  qne  fos  faita  sas  pairos 
Lo  premier  peocaire. 

Guillaume  de  Saint-Didier  :  Âissi  cum. 
Vonlnt  qu'il  fftt  créé  sans  ascendsmU  le  premier 
pêcheur. 

Yien  ne  meills 
Anstors,  can  es  de  PAxmoHS  TÎeills. 

Deudbs  de  Prades  :  jéuM.  cass. 
L'autour  en  vit  mieux,  quand  il  est  (ne)  de  vieux 
pères» 

Prov,    Meyns  an  fe  P  enfant  qn*els  pairos. 
Bernard  de  Vcnzenac  :  Ivems  vai. 
Moins  ont  de  foi  les  enfants  que  les  phres» 

10.  Paieouâ,  s.f,,  patronne, 
Atrestal  dreît  cum  lo  pairos,  o  la  pairona 

an  en  laa  cansaa  de  son  libertin ,  o  de  sa  liber- 
tine ,  atrestal  dreit  i  an  li  filh  del  pairon,  o  de 
la  PAirnow A. 

Trad,  du  Code  de  Justinien  ,  fol.  58. 
Pareil  droit  comme  le  patron ,  on  la  patronne  ont 
sur  les  choses  de  leur  aAeiwbi ,  e«  de  leur  affran- 
chie ,  pareil  droit  7  ont  les  fils  du  patron ,  on  de  b 
patromme. 
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It.    PlTEOK,   PATRO,    S.  /W.  ,  lat.   PATRO- 

sius,  patron,  ancien  maître  d*nn  af 

franclii. 

Lo  lîberta  non  pot  clama  r  son  patron  en 
plaît,  ses  mandement  de  la  poestat. 

Lo  PATROS  non  es  leogatx  per  so  libertin ,  ni 
lo  libertin  non  es  tengat  per  son  patron. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  3  et  37. 

L'afiTranchi  ne  peut  appeler  son  patron  en  justice, 
sans  la  permission  de  l'autorité. 

Le  patron  n'est  pas  tenu  pour  son  affranchi ,  ni 
l'affranchi  n'est  pas  tenu  pour  son  patron. 

—  Protecteur. 

De  Piala  de  Lerins  patrons  e  goremayres. 
y.  de  S.  Honorât. 
De  l'Ue  do  Lerins  patron  et  gouverneur. 
L'apostol  S.  And  riens. 
Mot  gren  patros  dels  amies  siens. 

Brev.  d*amor,  fol.  184. 
L'apôtre  saint  Ândrtf,  monlt   grand  protecteur 
des  siens  aaais. 

—  Guide,  conducteur. 

Si  en  nna  nao  no  y  a  nn  patro,  mal  vai  a 
la  nao. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  i85. 

Si  dans  un  navire  il  n'y  a  pas  un  patron  ,  mal 
il  va  au  navire. 

—  Modèle. 

Arcbitipe...  qnar  el  es  principal  patro  et 
exemplar  fignra  del  mon  créât. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  io5. 

Archétype...  car  il  est  principal  patron  et  figure 
exemplaire  dn  monde  créé. 

Los  consola  an  avnt  lo  patron  d'aqaela 
marca,  et  Tan  portât  e  mes  en  l'ostal  del 
ooman. 

Tit,  de  1438.  Hist.deNtmes,  t.  III,  pr.,  p.  258. 

Les  consuls  ont  eu  le  patron  de  cette  marque ,  et 
l'ont  porté  et  mis  dans  Thâtel  dn  commun. 
CAT.  Padrà,  patrà,  esp.  Patron,  poet.  Pa- 
trono,  n.Padrone. 

la.  Patronat )  s,  m.,  lat.  vkTROVkTus , 
patronat ,  sorte  de  dignité. 
Que  agnes  la  dignitat  del  patronat  de  Rom  a. 

Cat,  dels  apost,  de  Roma,  fol.  101. 
Qu'il  eût  la  dignité  dn  patronat  de  Borne. 

i3.  Patrociw ^  S,  m.,  lat.  VKTKocimiim , 
patrocine,  sorte  de  salaire  >  de  droit 
de  patronage. 
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Latas  ttk  PATKO€iirt  non  si  demandan  après 
cinq  ans. 

SlatuU  de  Protfence.  JuUEN ,  t.  II ,  p.  481 . 
La  tes  ni  patrocines  ne  se  demandent  après  cinq  ans. 
Per  exegir  las  dicbas  latas  et  patbociits. 
Statuts  de  Provence»  Bon  Y,  p.  a35. 
Poor  exiger  les  dites  btes  et  patrocines, 
CIT.  Patrocini  isr.  PoaT.  it.  Patrocinio. 

14.  Patrocinae,  V.,  lat.  patrocimari, 
protéger,  servir  de  patron ,  répondre. 
Las  panras  gens  per  las  quais  PATROcnroir. 

Statuts  de  Provence.  Bomt,  p.  8. 
Les  pauvres  gens  pour  lesquels  ils  répondent. 
CAT.  ESP.  POKT.  Patrocinar,  ir.  Patrocùuwe. 

15.  PaTRIMONI,  PATREM05I,  S,  m».  Ut. 

PATRiMONium ,  patrimoine. 
Aysso  a^em  de  nostre  patrbmoiii. 

Lett,  de  Preste  Jean  à  Frédéric  ,  p.  3. 
Gela  nous  avons  de  notre  patrimoine. 
Los  bes  de  sancta  Glieja  qoe  son  lo  patrb- 

MOHi  de  Jhfso  Crist. 

y.  et  f^ert.,  fol.  i6. 
Les  biens  de  sainte  Eglise  qui  sont  le  patrimoine 
de  JÀns-Cbrist. 
CAT.  Patrtmoni.  isp.  port.  it.  Patrimonîo, 

]  6.    PaTRIXOVIAL  ,     PATEIMONIAU  ,    Ocff.  y 

lat.  PATRiMOHiALij^  patrimonial. 
En  las  causas  PATamoHiALS. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  188. 
Dans  les  choses  patrimoniales. 
Eretatges  pataxkohiaus. 

Tit.  de  logi.  Doat,  t.  XI ,  p.  ai6. 
Héritages  patrimoniaux. 
CAT.  BSP.  PORT.  Patrimonial,  it.  Patrimoniale. 

17.  PATROiriMic,  adj.,  lat.  patrontmi- 
ctis,  patronymique. 

Noms  PATmoHnucs...  es  aqael  que  s  dériva 
e  pren  nom  dels  noms  dels  payros  nostres. 
Lejrs  tPamors,  fol.  48. 
Le  nom  patronymique...  est  celui  qui  se  dérive 
et  prend  nom  des  noms  de  nos  pères. 
CAT.  Patronimic,  ksp.  Patronimico.  port.  Pa- 
tronjrmieo.  it.  Patronimico, 

18.  Patrial,  at^'.y  patrial,  qui  appar- 
tient à  la  patrie. 

Noms  PATaiALS  es  noms  d'an  pay.t. 

Lrys  d*amors,  fol.  47- 
Le  nom  patrial  est  le  nom  d'un  X*!^- 
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19.  Parbht,  PARBHy  S,  m,,  lat.  paren- 
te/?? ^  parent. 

Qae  dels  parshx  qn*  aten  de  vas  Espagna 
Socors  ogan  non  creia  qn*  a  lai  venia. 
Le  COMTE  d'Empurias  :  Al  onrat  rei. 
Que  des  parents  qu'il  attend  devers  Espagne  il 
ne  pense  pas  qu'il  lui  vienne  secours  cette  année. 
Ane  paire  ni  antre  parih 
No  os  amero  tan  finameo. 

6.  Faisit  :  Goras  que. 
Onoques  père  ni  autres  parents  wtfi  vous  aimèrent 
si  purement. 

Soi ,  îen,  tos  parehs  camals 
E  tos  parkhs  espiritoals. 
FoLQUET  DE  MARSEILLE  :  Sentier  Diens. 
Je  suis,  moi,  ton  parent  cbamel  et  ton  parent 
spirituel. 

Fig.    Ar  sai  e  conosc  qo*  es  vertats 
Qae*l  diable  son  siei  pareh. 

P.  ViBAL  :  Amors  près. 
Maintenant  je  sais  et  connais  qu'il  eat  vrai  que  les 
diables  sont  ses  parents» 

— ^Adam. 

Per  peccais  del  premier  pareh. 

Los  Fil  Gaugs  de  Maria, 
Par  péché  du  premier  parent. 
Adj.    No  m'es  pareits  ni  vecina. 

Lahpranc  Cioala  :  Gloriosa  sainta. 
I*le  m'est  parente  ni  voisine. 
CAT.  Parent  esp.  Pariente,  port.  it.  Parente, 

20.  Parkhta,  s,/,,  parente,  alliée  par 
le  sang. 

Mos  parens  e  parehtas. 

Peulbos  ,  Foy^  au  Purg.  de  S.  Patrice* 
Mes  parents  et  parentes. 
Fig.  Pois  près  onrala 

Non  R  tan  bona  parbhta. 

B.  DE  Yentadovr  :  En  aqnest  gai. 
Puisque  mérite  distingué  n'a  pas  si  bonne  alliée. 

len  tenc  per  messoagiers 
Cels  que  cercon  sa  parbitta. 

B.  Z0R6I  :  Entre  toU  mos. 
Je  tiens  pour  mensongers  cens  qui  cherchent  sa 
parente. 
CAT.  Parenta,  est,  Parienta.  port.  Patenta. 

21.  Parentat,  s,  m,  et/,  parente. 
Près  molher  ontPR  lo  grRt 

De  toU  ceilz  de  son  parrhtat. 

F.  de  S.  Honorât. 
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n  prit  CnuM  outre  U  gré  datmuenis  d*  m  pu- 
rente, 

La  PÂKBHTÂT  volgra  donar  a  Tendre, 

Sol  qoe  m  pogoetlau  son  bel  oon  eatendre. 

T.  os  Bi^cAS  IT  ss  Peteols  :  PeiroU. 
Lt  parenté  je  YoudraU  donner  à  rendre ,  ponrru 
«paa  je  me  pmee  étendre  à  c6té  de  ton  Letu  corpt. 

—  ParcDt,  allié. 

Car  aqnel  sobrenom  avian  eot  rAaxvTATs. 

r.  de  S,  HomoraL 
Ou  ce  tiiraom  avaient  let  parenU. 

Tog  uei  vAaKiTTÂT 
Naiiton  d*nn  foec  de  qoe  son  aflamat. 
G.  Faimt  :  A  liejs  eni  un. 
Tons  ses  parents  naiisent  d'vn  fen  de  quoi  Ut  sont 


rr.  Parfmmdo. 

aa.  Paauitujl  j  s.f.,  parenté. 

Las  penonnas  plos  proohanas  en  iffinitat 

et  VAaBMTBLA. 

Statuts  de  Provence,  Bout,  p.  47* 
Les  personnes  plus  proches  en  sIRnité  et  parenté, 
CAT.  BSP.  POET.  IT.  Porenteio, 

aS.  PAaxHTOB»  X.  m.,  parenté  »  famille. 
Sabets  vos  cals  bom  en  ni  de  qnîn  PAaurroa? 
Roman  de  Fierabras ,  ▼.  3(>5f. 
Seret-Tous  quel  hooune  il  était  et  de  qaelle 
famille? 

214.  Fabbhtiu,  s,  m.,  parenté,  alliance. 
No  fi^del  Tostre  PAasanu 
Fer  tal  qn*n8  TÎs  e  os  baises  tota  via. 
Raimosd  be  BliaAVAL  :  Trop  a  an. 
Je  ne  fos  pas  de  Totre  parenté  pour  cela  qne  je 
Toos  ▼isse'et  toos  embranasse  tonjours. 
CAT.  Partntiu, 

aS.  Fabshtisc  ,  s»  m,,  parenté ,  alliance, 
union. 
Aysso  es  noUe  PAasunsG. 

r,  et  Fsrt,,  fol.  34. 
Ceci  est  oeUe  paremêé. 

Per  Tciineeo  ni  per  PAaivrisc. 

Cartmlaire  de  Montpellier,  fbi.  112. 
Poor  Toisinsge  et  pour  parenté» 
ESP.  POBT.  IT.  Partntesco, 

26.  EifPAmBinrAm ,  v.,  apparenter. 
Ben  s*  IBPABBMTA  qoî  am  bon  ooratge  s'ajosta. 
Tfttd,  de  Bèd€j  fol.  4. 
Bien  e* apparente  qui  s'unit  arec  bon  cour. 
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Part,  peu.  tmhstamtit^ 
Ab  dels  miels  de  la  Tfla  e  delà  Birr  abbvtatv. 

GOILLAOMB  DE  TOBELA. 

Avec  des  mieux  de  la  ville  et  des  apparentés. 
àM€,  FE.  C'est  des  barons  de  France  le  plus 

Poème  de  Hugues  Capet,  fol.  i3. 
CAT.  ESP.  POET.  Emparentar,  xr.  Imparentare-. 

a 7.  Patbici,  #•  m,,  lat.  vatbicius,  pa- 
triée. 

Yenc  lor  sjodar  lo  pateici  dels  Romas. 
Cat,  dels  apost,  de  Roma,  fol.  58. 
Vint  leur  aider  le  patrice  des  Bomains. 
BSP.  PORT.  Patricio.  it.  Patrizio, 

a8.  PATBiAmciA,  s.  m.,  lat.  patbiabcha^ 
patriarche. 

Tro  Noe,  san  patsiabcba. 

Brev,  dfamor,  fol.  i^S. 
Jnsqn'i  I9oé ,  nint  patriarche. 
Fon  apellat  Tsaac  patriaecha. 
Serem ,  en  nostre  matremoni ,  en  Torde  dels 

S.  PATEIAaCBAS. 

F.  et  f^ert.,  fol.  79  et  9a. 
Fut  appelé  Isaac.  le  patriarche. 
Nous  serons  «   en   notre  mariage ,  au  rang  des 
MÎnts  patriarches, 

—  Dignité  ecdédastiqae. 

Trames  lo  al  pateiarcha  d*Antiocba. 

Litf.  de  Sjrdrac,  fol.  1. 
Le  transmit  an  patriarche  d'Antioche. 
Pregar  n*ei  lo  pateiakcha  Jan. 
T.  d'Isabelle  et  d'Elias  Gaieels  :  N  Elias. 
J'en  prierai  Ie|i4ilrtorcAeJean. 
CAT.  ESP.  POET.  rr.  Patriarca, 

ag.  Patbia&gal,  ad/,,  lat.  patbiabcAa- 
iJSf  patriarcal. 
En  las  autres  .un.  glyejas  pateiaecals. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma  ,  fol.  2. 
Dans  les  quatre  antres  ^lises  patriarcales. 
CAT.  BSP.  POET.  Patriarcal,  it.  Patriarcale. 

3o.  PAPOH9  s.  m,,  aïeul. 

Hereter  de  Peyre  de  Lartigna ,  son  papon. 
Tit.  de  1429,  Bibl.  du  R.  Ville  de  Castres. 
Héritier  de  Pierre  de  Lartigue ,  son  aïeul. 

3i.  CoMPAiBE,  S,  m,,  compère. 
Que  a*N  Goillem  dono  brenmen  cnfan 
Don,  s'a  Ini  plaix,  yen  sos  coupa ibb  sia. 
Bereaiib  o'AvtiAC  :  En  Guillfm. 
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Qu'an  teigneor  GaillansM  ils  doonaat  bienldt  en- 
fant dont ,  s'il  Ini  pUU ,  je  toit  fon  eomtpèrt» 
S' iea  trobaya  mon  compair*  Eq  Blacalz. 
Cadbiiit  :  S'ira. 
Si  j«  trottTaiB  mon  compèra  le  MigneurBlaea*. 
CAT.  Compare,  bsp.  port.  it.  Compadre. 

32.  CoMPAiRKSc,  j.  m.,  coropérage. 
Ni  •  layasa  get  per  coMPAïaasc 
De  hr  dreg,  bI  per  parentetc. 

Conlricio  e  Penas  iftmmis. 
Ni  M  laiiM  point  par  ccmpérmge  de  faire  juttice, 
ni  par  parente. 

PAIROL ,  PRROLy  S,  m.,  chaudron ,  mar- 
mite, 
leo  en  aai  nn  que  n*  orapH  aon  pairou 
P.  Gabdiit AL  :  Prop  a  gnerra. 
J*en  tais  un  qui  en  emplit  ton  chaudron. 
Cordai  e  pairols  say  far. 

Raimohd  d'Aviovoii  :  Sirrens  suj. 
Cordai  et  chaudrons  je  sais  faire. 
En  on  plen  paibox.  d*  olL 

PiERBE  DE  CoBBiAC  :  El  nom  de. 
Dans  nn  plein  chaudron  d'huile. 
Dedîna  lo  pbsol  Ioa  gitet. 

Trad,  de  rÉvang.  de  V Enfance, 
Dans  le  chaudron  les  jeta. 
Avc.  ra.  Une  charge  de  pairoU, 

Tli,  de  1544.  CABPKNTiEa,  t.  III ,  fol.  ia3. 
CAT,  aip.  PeroL 

a.  Patbola,  s,/.,  chaudière. 
En  yfem  arden 
On  ea  la  patrola. 

L^ê  d'amen,  fol.  99. 
Dans  l'enfer  ardent  où  est  la  chaudière. 

3.  Paibolier,  s.  m.,  chaudronnier. 
Ane  non  aaai  pina  menât  batre 
PAiaoLiiaa  ab  .im.  martels. 

Rontan  de  Jatifre,  fol.  44* 
Oocques  je  n*ouIs  plus  menu  liattre  chaudronniers 
avec  quatre  marteaux. 

Del  dimeerea  son.»  PAiaouaaa. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  45. 
Du  mercredi  sont...  chaudronniers, 

PAL,  /.  m.,  lat.   vaims ,  pal,  pieu, 
poteau  j  fût. 

Ea  tôt  entom  clana  de  ftwaatz 
Ab  liaaaa  de  forts  palb  serratx. 

BBRTBAlfD  DC  BoBV  .*  Be  m  plsy. 
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Est  tout  k  Fentour  dos  de  toÊàie  avec  paliiMdes 
de  forts  pieux  serrés. 

Senher  Gnî,  ad  nn  pax. 
Degratx  eaire  cremata. 

T.  sa  Goi  aT  sa  Falooii  :  Faloo. 
Seigneuf  Gui,  à  un  poteau  tous  deTries  être  beûle. 
Cant  gardavon  lo  aerpent  pcndot  d  pal  , 
ella  eron  gneritz. 

So  ea  Jbesn  Crist  $ns  el  pal  de  ta  crota. 
F.  et  Vert,,  fol.  84. 
Quand  ils  regardaient  le  serpent  suspendu  sa 
poteau,  ils  étaient  guéris. 

C'est  Jélus-Christ  sur  Xefût  de  la  croix. 

—  Sorte  de  mesure  d*étendtie. 

Lo  PAL  de  la  meaora  d*  Arie ,  del  qoal  ai  fa 
la  cana. 
Trad.  du  Traité  de  V  Arpentage,  i**  part.,  tooa. 
Le  pal  de  la  mesure  d'Arles ,  duquel  se  fait  la 


CAT.  Pid,  a»p.  Polo.  PoaT.  Pao,  it.  Polo, 

'k.  Paliza,  s,f,,  palissade. 
En  Camarta  non  laysaet  clansora  ni  paliba 
Que  non  feses  portar. 

F.  de  S.  Honorât. 
Le  seigneur  Camart  ne  laissa  clôture  ni  palissade 
qu'il  ne  fit  porter. 

CAT.  Palissada,  bsp.   Palisada.  port.  Poli' 
ftuUif  palissada,  it.  PaUtzata, 

3.    Palbng,  s,  m.f  fortification    faite 

avec  des  palissades ,  redoute. 
Fig,        Mar  e  foraa  e  palriic 
Fe  de  aen. 
Gavaubait  lb  Vtaint  t  Désemparait. 
Mur  et  forteresse  et  redoute  U  fit  vrtc  jugeaient. 
asp.  Palenqne, 

/|.      PaISSBLH,      PATSBLy    S.    ift. ,     picU  , 

échalas. 

Un  pATaaL  mot  en  terra  fermât. 

Trmd,  d^AIkucmsiê,  fol.  70. 
Un  pi«u  moult  aiSmni  en  terre. 
Loc.fg,  MaWeatata  trdha , 

E  joya  tom'  en  pAïaaaLS. 

MARCAaaoa  1  Lo  Tert  eomenst. 
Méchanceté  s'étend  «a  Iraille ,  et  jeie  tourne  en 
échalas, 

5.  Patsso,  /.  m.,  piquet  y  pien. 
Cordaa  e  becaa  e  vATaao. 

BaaTaAiiD  sa  Bout  :  Lo  ooms  m'a. 
Cordes  et  crocs  et  piquets. 
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6.  PiTiHVLADAE,  v.>  échalasser. 

Part.  p€U,  y\l  Tol  estre  patsoelada  et  femada. 
Bluc.  de  las  propr.,  fol.  235. 
Vigne  veut  être  échalasiée  et  fumée. 

7.  Patshb&a,  j./,  barrage,  clôture. 
Nile...,  Dieas  ordenantet  fazent,  deves  la  mar, 

PATSHxaA  d' arena  qo*  el  fo  geyshir  de  ribas. 
Elue,  de  las  propr,,  fol.  tSi. 
Le  NU..., Dieu  ordonnant  et  Aiisant,  derers  Li 
ner,  ^ame^e  de  table  qui  le  fait  tortir  dat  rives. 

PALA. ,  J./.,  laL  PALA,  pelle. 

Piqaas  e  rALAf  e  d*  antres  feramens. 
Pbilombva. 
Piques  et  pelles  et  d*aaties  ferrements. 
Prenon  palas  et  ayssadona. 

F.  de  S.  Honorât, 
Prennent  pelles  et  liachettes. 
Fig,  Confeiaio  ea  la  bona  sinrenta  que  porga 
ben  lo  oaul,  e  gieU  toU  la  ordora  deforas 
ab  la  PALA  de  la  lenga* 

r.e<rerr.,  fol.68. 
La  confession  est  la  bonne  serrante  qui  purge 
bien  Tbôtel ,  et  jetU  toute  l'ordure  dehors  avec  la 
pelle  de  la  langue. 
CAT.  xtp.  Paia,  POET.  Pâ.  iT.  Pmla. 

a.  Palbta,  /./.  dim.,  palette. 
P ALITA  paaca. 

Trad.  dPAlbueasiê,  fol.  65. 
Petite  paletie, 
CAT.  Bsp.  PORT.  PaUta,  iT.  Paietta. 

PALADEL, /.  m.,  du  lat  palath/ii,  pa- 
lais de  la  bouche. 

D*  aco  bregaU  lo  paladel 
E  la  lenga  de  ▼ostre  ansel. 
E 1  paladkl  ne  bregats  fort 
Del  ausel ,  et  anres  V  eetort. 

Devdeb  db  PaADU,  JuM,  cass. 
Frottes  de  cela  le  palais  et  la  langue  de  Totre  oi- 
seau. 

Et  frottea-en  fort  le  palais  de  Toiseau  ,  et  vous 
l'anres  sauvtf. 

a.  Paladah  ,  s.  m,,  palais  de  la  bouche. 
Per  moTament  del  paladar  ,  de  laa  laviaa , 

de  la  lenga. 

Leys  (Pamors,  fol.  9. 
Par  mouvement  du  palais,  des  lèvres,  de  la  langue. 
La  cavitat  dd  paladar, 

Biuc,  de  las  propr.,  fol.  40. 
La  cavité  du  palais, 
CAT.  MP.  PORT.  Paladar. 


PAL  399 

PALAFEEy  PAUtmiiy  #•  /».,  palefroi. 
Voyez  Lbibhits,  ColL  éty'm.,  p.  121. 
L*  antr^  ier  cavalgava 
Sns  mon  PALAma. 

G.  FiovRiRAf  :  L'autr*  ier. 
L'autre  jour  je  chevauchais  sur  mon  palefroi. 
Arnaodon,  en  ton  palafrbi, 
Me  vai  dire  a  mon  aeingnor  lo  reî. 
Guillaume  de  Bergubdav  :  Ara  mens  que,. 
Amaudon ,  sur  ton  palefroi,  va  me  dire  à  mon 
seigneur  le  roi. 

Fig,  Al  prim  Tera  destriera 

Et  après  palafrbs. 
Raimohd  de  Mirât  al  :  Ben  aia  '1. 
D'abord  je  lai  ^is  destrier  et  apris  palefroi. 
Avc.  CAT.  Paltfri,  bsp.  Paiafhen,  port.  Pkla- 
frem.  n.  Palafreno, 

PALAGRÏLH,>.  /». ,   pellegril,  sorte 
d'instrument. 
Ni  pkt  ni  palaorilb  ni  bos  eans  brisadon. 

Guillaume  de  Tu9ela. 
Ni  pics  ni  pellegrils  ni  bons  coins  briseurs. 

PALAI,  PALAT,  PALAITy   S.    m.,  Ut.  PA- 

i^ktium,  palais. 

Am  mais  bosc  e  boîsso 
No  &ac  pALAm  ni  maizo. 

P.  Vidal  :  De  chanter. 
J'aime  mieux  bois  et  buisson  que  je  ne  (àis  pa- 
lais ni  maison. 

Ten  de  Toleda  *1  palais. 

Bertramd  de  Borh  :  Fois  lo  gens. 
Tient  de  Tolède  le  palais, 
Fig.  Il  m'es  de  joi  ton  e  palais  e  cambra. 
A.  Davibl  :  Lo  ferm  voler. 
Elle  m^est  de  joie  tour  et  palais  et  chambre. 
De  bon  prets  a  fait  palaits  e  sala. 
B.  DE  Yehtadour  ou  Alb.  de  Sisteroh  :  En  amor. 
De  faon  mérite  a  fait  ptdais  et  salle. 

Un  troubadour  a  dit  du  ciel  : 
Verais  Dieus,  on  Tec^  amora  nays, 
Fai  nos  Tenir  al  ver  palats. 
B.  Alaham  de  Narbon ne  :  No  puese  mudar 
Vrai  Dieu ,  où  natt  If  vériuble  amour,  iàis-nous 
venir  au  vrai  palais, 
CAT.  Palaà,  R8P.  PORT.  Palado,  it.  PaiazMo, 

2.  Palatz,  ad/,,  palatin  y  du  palais. 

Ni  COmS  PALATS 

Sai  de  Bocdel. 

Bertrand  de  Born  :  D' un  sirventrs. 
Ni  comte  palatin  en  deçà  de  Bordeaux. 
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3.  PaLAIZI,  PALAUy   X.   !».,  ht.    PALATI- 

nus,  palatin  ^  du  palais. 
Tai  mi  «OD  perjarM 
Treî  PAïazi. 
BBftTBAHD  DS  BoRN  :  Ges  no  roi. 
Yen  moi  t«  sont  perjaréi  trois  palatins» 
£  '1  PALAU  e  mainta  aatra  poestat. 
Hambaud  de  Vaqueiras  :  Valens  marques. 
"Et  le  palatin  et  mainte  autre  puissance. 
.Tu.  comtea  ac  «b  al  lo  pALAUia. 

Roman  de  Gérard  de  Bouillon,  fol.  aS. 
Sept  comtes  eut  avec  soi  le  palatin. 
Adj»  So  «s  procoDsol,  ao  ea  coma  palasis. 
Trad.  du  Code  de  Jusiûtien,  fol.  5. 
'O^est-à-dire  proconsul ,  e'esl'^-dire  comte  du  pa- 
Jais» 

Qae  pregon  lo  lar  Dien 
E  '1  bon  rey  palaziit. 
Guillaume  de  Berguboan  :  Joglars  no. 
Qu'ils  prient  le  leur  Dien  et  le  bon  roi  palatin  ^ 
ckT.  Palud.  ESP.  POKT.  Palatino.  it.  Paladino. 

PAXiESy  PALEZ,  PALBTZ,  adj. ,  du  la  t. 
pjLLam,  public ,  ouvert ,  connu ,  évi- 
dent, manifeste. 

Entr*  amairitc  et  amana 
S' es  mea  an  PALsa  enjana. 

AtMERi  DE  Peouxlaim  :  Hantas  ves. 
Entre  amoureuses  et  amoureux  s'est  mise  une 
manifeste  tromperie. 

Era  l*amor  palbza  de  k>r  per  tota  la  encon- 
irada. 

y.  de  Raimond  de  Miraual. 
Était  l'amour  d'eux  connu  dans  toute  la  contrée. 
Meaaatgiera  e  primats  e  palbs. 

AicART  DEL  FoaaAT  :  Entre  dos  reys. 
Messagers  et  privés  et  publics» 
Âdverb.        Compta  pri?at  e  PAt.Ba 

Lo  miraclea  qae  Dîeaa  li  fies. 
y»  de  S,  Honorât, 
G>nte  particulièrement  et  publiquement  le  mi- 
racle que  Dieu  lui  fit. 

j4dif»  comp,  Ana  a  jarat  et  dicfa  tôt  a  pales. 
Le  cHEYALiEm  DU  Temple  :  Ira  e  dolor. 
Au  contraire  il  a  juré  et  tout  dit  ouvertement. 
Aqael  papa...  era  tan  laxarioa,  qoe  las  fem- 
naa  ténia  a  palets. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  i3o. 
Ce  pape...  éuit  si  luxurieux  ,  qu'il  tenait  les 
femmes  en  public. 
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Comua  A  PALsa  las  meraTilhaa  grans. 
y.  de  S.  Hononu. 
Content 7>ii^%uemaii(  les  grandes  merveilles. 
IT.  Palese, 

On  trouve  en  catalan  l'adverbe  com- 
posé a  pales. 

2.  Palesmeht,  adv.,  publiquement,  ou- 
vertement. 

La  malafaita  foa  faita  PALsaiiiKT. 

Trad.  du  Code  de  Justinim,  foL  loo. 
Le  méfait  fut  fait  publiquement. 

3.  Palesamehs,  palezamsk,  adç,,  publi- 
quement,  ouvertement. 

Sel  qae  aec  aon  dan  palexambit. 

B.  Carbohel  :  Aisi  com  sel. 
Celui  qui  suit  son  dommage  ouveriement. 
Toa  tempa  ai  parlât  palebahsbi  e  enaenhat 
en  la  synagoga. 

Hist.  de  la  Bible  en  provenç.^  fol.  6t. 
Toujours  j'ai  parlé  publiquement  et  enseigné  en 
la  sjrnagogue. 
GAT.  Palesament.  rr.  Palesemente, 

PALESTRA,  *./,  lat.  palabstra,  pa- 
lestre, exercice  du  corps  en  luttant. 
De  PALEBTaA  ,  ao  ea  de  lacba. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  1 15. 
De  palestre,  c'est-4-dire  de  lutte. 
CAT.  map.  poaT.  it.  Palestm, 

PALHA,  PAILHAy  PAlLLAy  S./.,  lat.  PAl^A  , 

paille. 
Meada*!  gra  ab  la  palma. 

Bertrand  de  Borh  :  Un  ainrentea  on. 
Mêle  le  grain  aToc  la  paille, 
Metra  la  palha  al  faoc  e  lo  gra  eaoa  graniera. 

r.  et  Fert.,  foi.  0^. 
Mettra  la  paille  au  feu  et  le  grain  en  aea  greniers. 
Loc,    Portou  r  en  coaai  foa  paxlha. 

F.  de  S.  Honorât. 
L'emportent  comme  s'il  fât  paille. 

Joia,  cfaana  enaemaeron  qoo*I  PAui'el  gras. 
Giraud  de  Borkeil  :  Dels  bels  digs. 
Joie ,  chant  ensemble  étaient  comme  la  paille  ei 
le  grain. 

Loe.  fig,  Torn  ferir  en  la  palha 

Don  eaper  qn*  el  graa  aalba. 
GiRAUD  DE  Borkeil  :  Qui  cbantar  sol. 
Je  reviens  frapper  sur  la  paille,  dont  j'espér^ 

que  le  grsin  saillisse. 
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Dîeo  triarii  lo'gra  de  laFAi.HA  al  jom  del 
jo^ameD. 

Dien  triera  le  grain  de  la  paille  an  jour  du  jugement. 
Né^.  4xpl.  No  Talon  on  faits  d«  pailla. 

Roman  de  Jat^ff,  p.  87. 
Ne  valent  an  faix  de  paille» 
CAT.  Palla.  BSP.  Pafa,  port.  Palha,  rr.  PmgUa, 

a.  Palhiir,  paillier  ,  X.  m, y  lat.  PALsa- 
wUun^  grenier  à  paille ,  metile  de 
paille. 

Palbier  , 
Escaraa  e  boala. 

G.  RiQUiEa  :  Segon  qn'  ien. 
Grenier  à  paille,  Varies  et  tfubles  k  boBufc. 
Un  PAiLLiui  que  era  joxta  la  maison  d*nn 
paora  hom. 

Trad,  du  Code  de  JusHnien,  fol.  100. 
Une  meule  de  paiUe  qui  était  contre  la  maison 
d'un  panvre  homme. 

CAT.  Palier»  poaT.  Palheiro.  it.  PagUaio. 

3.  Palhassa,  /./.y  chaaroe,  litière. 
La  PALMAiSA  e*l  nana... 
Y  an  ben  at  a^nt. 

P.  CAanvAL  :  Sel  qne  fes. 
La  litihre  et  Tange...  y  ont  bien  en  beaoin. 
PORT.  Palhaca.   rr,  Pagliaceia, 

•  4.  Paillola,  s./.,  gésine,  couche. 

Trobet  Heremboro  qn*  en  paillola  jaicia. 

F,  de  S,  Honorât. 
Trouva  Héremborc  qui  en  gésine  giaait. 
IT.  Pagliola. 

5.  Palhar,  V.,  empailler  y  garnir  de 

paille,  de  nattes. 
Pmrt.  pas,  E  *1  foc  fo  neta  et  dara , 
E  Toetal  gen  palb4tz. 
AMAmn!  DU  EacAS  :  El  tempe. 
Et  le  feu  fut  net  et  clair,  et  b  maison  bien  garnie 
de  naUes. 

PALLESt   aé^.,  lat.  pallias,  pâle, 
bléflse. 

Enpero  pallis  es  son  ris. 
Andronicx  fon  ja  revengnts , 
C  avja  estât  pallis  e  mntx. 

n  de  S,  Honorai» 
Cependant  son  risage  est  p£le, 

III. 
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▲ndronic ,  qui  avait  éié  pdle  et  muet ,  fut  d^4 
revenn. 
AMC.  BSP.  Palente»  it.  Pallente. 

^»  Palsza,  /.  f.,  pâleur. 
Palisa  ab  hamilitat. 

rra</.i<e4rède,fol.6l. 
PAleurn^ee  humilité. 

CAT.  Palidesa»  rsp.  Palidez.  port.  Pallidez. 
iT.  PaUidezza» 

3.  Pallob,  j./.,  lat.  PALLOR9  pâleur. 
La  PALLOR  o  la  blanqoor  del  solelh. 

Cal.  delà  apost»  de  Roma,  fol.  184. 
La  pâleur  on  la  blancheur  du  soleil. 
RSP.  Palor,  rr,  Pallore, 

4 .  EsPALKziR ,  V.,  pâtir,  blêmir. 

R  m  n*  BSPALtxis  ma  color. 

GOILLADMI  DR  CaBISTAIVO  :  Ar  TCJ. 

Et  m'en  pdlit  ma  couleur. 

PALLI,  PALI,  s.  m,,  lat.  PALUftni,  paU 
lium ,  sorte  de  manteau. 
£1  ssgra  lo  papa  qnan  meatier  fa,  e  porta 

PALU. 

Papa  Gregori  Ibi  tramas  lo  pâli. 

Cat.  delt  apost.  de  Borna,  fol.  a  et  78. 
n  sacre  le  pape  quand  il  fait  besoin ,  et  porte  le 
pallium» 

Le  pape  Gréjgoire  lui  envoya  le  palHum* 
ANC.  Fa.   ht  poli  Tirent  ricbe  e  bel. 
Sun  poli  porte  e  snn  anel. 
MAaiR  DR  Francr  ,  1. 1 ,  p.  i5i  at  i58. 

CAT    RSP.  Polio»  PORT.  IT.  PolUo. 

—  Pâli,  tapis,  étoffe,  drap  de  soie. 
Voyez  MuKATomi ,  Diss,  33. 
Estan  ab  laa  domnaa  gensors 
Sobre  pâli  oobert  de  flors. 

GCILLAVMR  DR  BrROURDAV  :  CoSsirM. 

Sont  avec  les  plus  belles  dames  sur  impie  couvert 
de  fleurs. 
Dedins  son  trap  de  fali  s*  en  es  Karlea  Intrat. 

itoauM  de  Fierabras,  v.  3854. 
Dans  sa  tente  à*éîoffe  de  soie  t^ea  est  Charles  entr^. 
Mentre  qoe  dormla. 
En  aon  palays  anssor,  sots  pau  de  Snria. 

r.  de  S.  Honorai. 
Tandis  qu'il  dormait  ^  dans  son  palais  plus  ^vtf, 
aous  drap  de  soie  de  Syrie. 

5i 


Digitized  by 


Google 


/|oa  PAL 

Ciscos  ac  ho  mantel  de  ràU  ben  obrf  r. 

Roman  de  Fierabras,  v.  2170. 

Chacun  eut  bon  manteau  de  pâli  bien  traraUIé. 

AWC.  CAT.  PtUL   ESP.   Polio.  POET.   PolUo.    IT. 

Polio, 
9.  PALLIABy    V.,    lat.  PALLIA114?,    pallior, 

cacher,  adoucir,  roitiger. 
Non  by  dea  ret  oeUr  ni  palliar. 

r.er  r«r/.,  fol.6g. 
Wy  doit  rien  celer  ni  pallier. 
Megge,  niedecina  amara  ab  dosia  den  pal- 
lia a. 

Elue,  de  lai  propr.,  fol.  104 • 
H^ecin ,  médecine  am^re  «tcc  douce  doit  mitiger. 
Ja  «ia  qne  si  posca  pallia  a,  non  carar. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  85. 
Jà  toit  qa'^e  te  puiaae  pallier,  non  guérir. 
Part.  pas.  Uiorien  caberis  «  palliatz  que 
pretton  e  non  &n  mtrcats. 
Layros  caberta  qne  sostrason  1*  antral  per... 
alcana  trado  pallxaoa. 

r.  e</Vr<.,fol.i3eti4. 
Uturiers  couverta  et  cachée  qui  prêtent  et  ne  font 
pea  de  traités. 

Larrons  couverts  qui  soustraient  le  bien  d*autrui 
per..*  aucune  trahison  cachiem 
CAT.  up.  Paliar,  fort.  Palliar.  it.  PoUiare. 

3.  f^ALiiACio ,  ^.  /.y  pallialion,  déguise- 
ment,  adoucissemeDU 

Color...  a  corn  defbnnat  dona  falliacio. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  964. 
La  couleur...  k  corps  déformé  donne  déguisement. 
CAT.  Paliaciâ,  asp.  Paliaeion.  port.  PaiUaçào. 

4.  Palliatiu,  a4i'j  palliatif,  qui  pallie. 
Limadora  d*  anr...  et  de  lebroaia...  retarda- 

liva  O  PALLIATIVA. 

De  corraptio  palliatcta. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i83  et  ai68. 

Limaille  d'or...  cti  de  léprosie...  retardatiTe  ou 
palUatiPê. 

De  corruption  palliative. 
CAT.  Paliaiiu,  wn.Paiiativo,  poaT.  n.Palliatiro 

PAXLIURE,  s,  m,,  lat.  PALiuaic^,  ronce. 
PALLcuai  et  cardo  mot  aipre  et  ipinos. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  ai8. 
La  ronce  est  chardon  moult  rude  et  épineux. 

PALMA.,  /;/.,  lat.  PALMA,  palmier. 
Cèdres  t  PALMAt,  eîpreaaea. 
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Palma  ••  aybre  ▼ictorial. 

Elcpbant... ,  si  vol  dormir,  ad  alen  aybre , 
majorment  a  la  palma  ,  d  aoite. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  17a,  117  et  a^^. 

Cèdres  4  palmiers,  cyprès. 

Le  palmier  est  arbre  de  Tictoire. 

Éléphant...  f  s'il  vent  dormir,  A  qsiriqae  arbre , 
surtout  au  palmier,  s'appuie. 

—  Palme. 

La  PALMA  o*  adnyï  de  Lerina. 
Âr  agra  gnasaynat  la  palma  per  entier. 
r.  de  S.  Honorai. 
La  palme  qu'il  apporte  de  Lerins. 
Maintenant  il  aurait  gagné  la  pet/me  êatièrement. 

CAT.  BSP.  POBT.  XT.  PolmO. 

a.  Palmier,  palmke,  /•  m.,  palmier. 
En  la  senettra  man  porta  nn  rain  de  pauiiir. 
r.  de  S.  Bonorat. 
En  la  main  gauche  il  porte  an  ramsliu  de  palmier. 

CAT.  Polmer.  bsp.  Palmera.  poaT.  Poimeira. 

3.  Palmenc,  s,m,,  datte,  fruit  du  palmier. 
Palma... ,  aoa  fragc.  ao  nomnata  pa&mbiics. 

Elue,  de  lae  propr.,  fol.  117. 
Palmier... ,  ses  fruiU...  sont  1 


4.  Rampalm  ,  S.  m.,  du  lat.  Ramox  palmot. 
Rameaux. 
C*est  le  nom  qu*on  donne  au  diman- 
che d'avant  Pâques. 

El  dia  de  Penleootten  e  a  Rampalm. 

Bibl.  du  R.  ALai ,  Ut.  de  i3o5. 
Au  jour  de  Pentecôte  et  aux  Rameaux. 

PALMA  y  s.f.y  lat.  palma  y  paume,  plat 
de  la  main. 

Lai  etpallaa  drechaa  e  la  palma  aea  vena. 
Cel  qne  a  la  palma  espeaea  e  bêla  «a  aairia  e 
de  bon  entendemeo, 

H».  de  Sjrdrac,  fol.  1x7. 
Les  épaules  dieites  et  la  paume  mus  TCine. 
Celui  qui  a  la  paume  épaiase  et  belle  eat  mTaat 
et  de  bon  entendement. 

Tiran  lot  pela,  balen  laa  PALMAa. 

Conirieio  e  Penas  ifenuUs. 
Tirant  les  cheveiaz ,  battant  les  paumes. 

—  Empan. 

A  y  nna  irla,  prop  de  la  terra,  bon  a    1. 
gen  périra  d*  ana  palma  e  de  menbt. 

Lif.  de  Sydrac,  fol.  3o. 
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Il  j  a  uu  i|«,  près  il«  la  Urre  ,  où  a  une  |tai  pe- 
tite d'un*  palmpeX  de  moins. 
CAT.  Bsr.  pomT.  iT.  Paima. 

21.  Palm  ^  s,  m.,  empan ,  palme. 
Uns  oandda  tolfl  d*  on  palv  de  loue, 

XiV.  de  Sydrae,  fol.  i38. 
Une  chandelle  menue  d*an  empan  de  long. 
Un  PAI.M  de  la  gonelU  blanca 
Li  trencha. 
El  cor  r  en  et  on  palm  levât. 

Roman  de  Jaufre,  fd.  37  et  56. 
Un  empan  de  la  tunique  Uandie  il  lui  tranche. 
Le  ceeur  lui  en  eti  toulev^  d'ni|  empam. 
Tan  gran  colp  li  va  donar 
D*  noa  lansaa  pcr  la  peytrina, 
Che  on  palm  l' en  passa  per  I*  esqnîna. 
Roman  de  Bl^ndin  de  Comouailles. 
Si  grand  coup  lui  Ta  donner  d'une  lance  par  la 
poitrine,  qu'un  empan  lui  pa  paise  par  l'échiné* 
CAT.  Paim.  xsp.  PORT.  iT.  Palmo. 

3.  Palhada,  s.f.,  ptomoe»  coup  du 
plat  de  la  main. 

Van  mercal...,  e  feron  la  palmada  per  ferma 
stipolation  de  vot. 

F,  et  VeH„  fol.  «9. 

Font  marche...,  et  frappent  la  paumée  pour  ferme 
stipulation  de  oouTention. 

Compra  o  venda  non  val  set  pauiada  . 

Petit  Thalamus  de  Montpeilier,  fol.  47* 
Achat  on  rente  ne  vaut  sans  paumée. 
CAT.  BSP.  PORT.  Palmada.  it.  Paimata, 

4.  Palmat,  $*  m.,  empan  I  palme, 
L*alni!ran  fo  poa  grana  qoe  Karle  on  pauiat. 
Las  anrelhas  grana  on  gran  denieg  pauiats. 

Roman  de  i^erabnu,  ▼.  t^jBè  et  4oao. 
L'teir  fut  plus  grapd  que  Charles  une  palme. 
Lee  oreilles  grandes  un  grand  demi-empan. 

5.  E^pAucARi  v>9  espalmer,  frotter  de 
suif  fondu. 

Pari.  pas.  Aitd  coma  galet  bett  oncha 

Fal  en  la  aiar  plot  leo  aa  poncha 
Qoe  al  qoant  no  Ib  upalmaba. 
DBVMta  SB  Prams  ,  Poème  sur  les  Fertus. 
Ainsi  comme  galère  bien  ointe  Ihit  en  la  mer  plus 
lestement  m  foiate  qu'autre  quand  elle  ne  fut  «»- 


PORT.  itp.  M/paim^r»  iv.  Spétimmrt, 

PAXMESt  s.  m,f  lat.  palmes,  sarment, 
branche  de  TÎgne. 
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Palurs,  es  nm  de  vit,  las  foelkas  dcl  quai 
so  diias  pampols. 

Elue,  de  las  propr.,  fel*  217. 

Sarment,  c'est  rameau  de  vigne ,  les  fçuilles  du- 
quel sont  dites  pampres. 
rr.  PaimÛÊ. 

PALOTEIAR,  V.,  escarmoucher. 
Can  lo  rei  dels  arlotz  lot  vit  palotriar 
Contra  l'ost  delà  Francet  e  braire  e  crldar. 
Guillaume  dx  Tuobla. 
Quand  le  roi  des  goujats  les  rit  escarmoucher 
contre  l'arma  des  Français  et  brailler  et  crfter. 
ISP.  Palotear, 

PALPA.R ,  V.,  lat.  palpaa^^  palper^  tou> 
cher,  manier. 
Ni'l  saris  Hoc  Amaot  anc  no  s*  i  toI  palpab  . 

Isark  :  Diguas  me  tu. 
ni  le  sage  Hugues  Arnaud  opoques  il  n'j  voulut 
foncier. 
Las  mas  lo  palpait  mot  dostamens. 

F.  et  Fert,,  fol.  57. 
Les  mains  le  palpent  moult  doucement. 
Si  non  1*  anara  palpah. 
GuiLLAum  DE  Saint-Pisibr  :  D'  una  dpna. 
S'U  Ae  l'allait  maniant. 

—  Fig.  Examiner^  apprécier,  peser. 
Paru  pmt.  Ijo  tôt  debaioi  e  ben  palpât  per  la 
dit  oonaeilh. 

Chronéfue  des  AlbigeoU,  eol.  6. 
Le  tout  dâiattu  et  bien  examiné  par  ledit  conseil. 


—  Ménager,  épargner. 

Menavo  lo  baten,  qoe  no  'l  toIo  palpar. 
Roman  de  Fierabras,  t.  3069. 
Ils  le  menaient  battant ,  tu  qu'ils  ne  le  renient 
épM^ner., 

—  Substantiv.  L'un  des  cinq  atos. 

Car  aoilrs  e  vesers^ 
Odorars,  saborars 
Son  lî  sen  e  palpars. 

6.  RlQUIER  :  Â  sel  que. 
Car  l'entendre  et  le  roir,  le  sentir,  le  saroa  rer  e 
le  toucher  sont  les  sens. 
CAT.  ESP.  port.  Paipar,  it.  Pàlpare. 

2.  PALPAMBNTy  9.  m,,  lat.  PALPAH HmUir^ 

attouchement,  toucher. 

Fer  qne  baia  pins  sobtîl  palpambvt. 

Ha  SOptil  PALPAMEIIT. 

Elue,  de  las  prppr.»  fol.  66  et  «38. 
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Ponr  qu'il  ait  pins  subtil  attouektmtht. 
A  subtil  attouchement. 
CAT.  Palpament.  bsp.  Palpamiento.  it.  Palpa- 
mento, 

3.  Palpatiu,  af^'.y  palpatif,  propre  an 
toucher,  tactile. 
Yirtat  de!  sen  palpatiu. 
'Virtot  palpativa  ,  et  potencia  de  qoalitatH 
palpablat. 

Sluc,  de  las  propr,,  fol.  63  et  17. 
Vtrtn  du  sens  palpatif, 

Propriâtf  tactile,  c'est  puissance  de  qualités  pal- 
pables. 

4*  Palpablk  y  adj,,  lat.  PALPABiLBm,  pal- 
pable. 
Tirtot  palpalWa,  es  potencia  de  qoalltars 

PALPABLAl. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  17. 
Propriété  tactile,  c'est  puissance  de  qualités  paU 
pables, 

CAT.  BSP.  Palpable,  po&t.  Paipan^^  it.  Pal- 
pttbile, 

5.  Palpbbka,  s,f.,  lat.  palpkbra^?,  pau- 
pière. 

La  PA1.PIBBA  ea  mollifieada. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  5. 
La  paupière  est  amollie. 
ABC.  CAT.  BSP.  POBT.  IT.  PoJpehra, 

6.  PALPEBms,  i.yiy  lat.  PALPEBRM/7?,  pau- 
pière. 

Sobre  la  palpbbrb  delà  botls. 

La  palpibeb  del  bael. 

Trad.  d*Albucasi$,  fol.  5. 
Sur  la  paupière  des  yeux. 
La  pauptkre  de  l'œil. 

7.  PALPBTy  s,f.f  paupière. 

So  dits  palpbts  o  palpelaa,  qoar  si  movo  si 
palpan  continoameiit. 

Ha  pela  en  las  palpbts. 

Engrossans  las  pai.pbts. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  38 ,  39  et  S3. 

Sont  dites  paupières  ou  palpelles,  car  elles  se 
■MOimiten  te  palpant  continuellement. 

A.  poils  ans  paupières. 

Grossissant  les  paupières. 

8.  Palpbla,  s.f.,  paupière,  palpelle. 
Tôt  aniel  dan  son  nclh  ab  la  palpbla  dejas. 
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Tota  bestia  ses  palpblas  es  de  fre^ol  TÎsta. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  39. 
Tout  oiseau  clôt  son  œil  arec  la  paupière  d'en  bas. 
Toute  béte  sans  paupières  est  de  faible  Tue. 

9.  Palpelada  ,  .V.  /.  y  mouvement  des 

paupières  y  clin. 

En  nna  palpelada  de  oelh,  si  movo  d'o- 
rient entro  occident. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i3. 

En  un  clin  d'œil,  se  meuTent  d'orient  jusqu'en 
occident. 

PALPITAR,î>.,lat.PALPiTABtf^  palpiter. 
Polmo...  palpxtan  atyra  ayre. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  5l . 
Poumon...  en  palpitant  attire  l'air. 
CAT.  BSP.  POBT.  Palpitar.  it.  Palpitare. 

a.  PALPiTATiUy  at^,,  patpitatif,  qui  fait 
palpiter. 

Tirtnt  palpitatita  ,  qae  ea  pepoeptiva  de 
calor,  freior  e  de  semblans  qnalitats. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  14  • 
Vertu  palpitative,  qui  est  perceptive  de  duleur, 
froid  et  de  semblables  qualités. 

PALUS,  PALUTZ,  *./.,  lat.  PALUS,  palus, 
marais. 

DeTedam  los  plans  e  las  palus. 

6.  Baim OLS  :  Â  tomar. 
Défendons  les  plaines  et  les  marais. 
len  passarai  part  la  paluts  d*  Usema , 
Com  pelegrisy  o  lai  per  on  corrEbrea. 

A.  Dahibl  :  Ans  qu'  els  cinu. 
Je  passerai  au-deli  du  marais  d'Useme ,  comme 
pèlerin  ,  on  là  par  où  court  l'Ebre. 

Fig.  Pescam  ab  las  ranas  en  la  palus  dels  de* 
lïegs  camals. 

r.  et  Fert.,  fol.  Ifi. 
T^OQM  pécbons  arec  les  grenouilles  dans  le  marais 
des  délices  charnels. 

Non  esgnarda  lai  on  salb , 
Per  qne  cbai  del  tôt  el  paluts. 

Bbbbabs  db  Vbbseii ac  :  iTems. 
Ne  regarde  pas  là  où  il  saute,  c'est  pourquoi  il 
choit  entièrement  dans  le  marais. 
ANC.  PB.  D'an  noir paiud  estoit  environnée. 
OSuvres  de  Du  Bellay,  p.  379. 
Des  cannes  et  roeeanx 
Croissants  aotonr  èwpaludz  et  des  eaax. 
Cl.  Maiot,  t.  IV,  p.  5o. 
ABC.  BSP.  it.  Palude.  - 
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a.  PalusteE)  ^V,  lat.  palustw^  ma- 
récageux y  de  marais. 

En  loCS  VALUfTAIS. 

Uoot  tf  aoseU  #Ai.utTBBs  ao  gUnci. 

Sluc.  <U  las  propr,,  fol.  a3a«t  276. 
Ea  lieux  marécageux» 
OEnft  d'oisMox  d«  mami«  «ont  glauques. 
BIP*  TT.  Palustre, 

3.  Paludos  y  a<(r.>  lat.  paludosu/,  maré- 
cageux. 

Com  loc  pALimoa. 
Terra  palvdoia. 

Blue»  dé  tas  propr,,  fol.  97  et  170. 
ConoMliev  marécagmuc. 
Tfnt  marécageuse. 
BIP.  IT.  Paludoso. 

4.  Paludal,  €ii{r.9  marécageux  9  de  ma- 
rais. 

So  alonnaa  terrettraa,  aatras  marinas,  aotras 
pALUBAia  et  aatras  floTÎals. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a6o. 

Sont  aocuoet  torrostret ,  antres  naariDes ,  antres 
de  marais  et  autres  de  ienves. 
rr.  P'ahuUde. 

PAMPOL ,  s,  m.f  lat  pâumus,  pampre. 
•Paifpoi  de  la  vit,  en  aatnmpne,  qnanes 
desMat,  tantost  catz. 
Vit..,  ao  ditas  las  faelhas  pampou. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  87  et  2a5. 
Pampre  de  la  rigne,  en  automM,  quand  il  est 
dessëchtf ,  tookbe  anssitdc. 

Vigne... ,  les  feuilles  sont  dites  pampre. 
G  AT.  Pampoi,  Bsp.  POBT.  IT.  Pompono, 

2.  PAMPiHAm ,  V,,  lat.  PAMPiKABe^  épam- 
prer,  effeuiller  la  vigoe ,  ébourgeon- 
ner. 

Pare.  pas.  Tît...  toI  estre  pampotada,  so  es  a 
dire  de  pampol  et  faelhas  denadada. 
Sluc.  de  las  propr.,  fol.  aaS. 
Vigne...  Tent  être  épamprée,  c'estr4-dire  de  pam- 
pre et  feuilles  dépouilla. 

3.  Pamphiagio,  X.  f.,  lat.  pampikatio, 
épamprage,4ictioo  d'épamprer  la  vi- 
gne, ébourgeonnemeut. 

Qoan  pampinacio  es  neeessaria. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  ia5. 
Quand  tpamprage  est  nécessaire. 
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PAN,  PA,  s*  m.,  lat.  pan/>^  pain. 

Las  carragas  car^das  e  de!  ▼!  e  del  pah. 

GUILLAUMB  Bt  TCBBLA. 

Les  cbarrettes  chargées  et  du  Tin  et  du  pain. 
Si  voliati  del  nostre  pa  ,  volentiers  to^o 
dariam. 

PBXLOmHA. 

Si  TOUS  Touliei  de  notre  pain,  Tolontiers  nou» 
TOUS  en  donnerions. 

De  dos  peia  e  de  oino  pabs. 

PiSARK  d'âuvxbaitb  :  Dieus  Ten. 
De  deux  poissons  et  de  cinq  pains. 
Fig,  Lo  PAS  del  cel,  lo  pam  dels  angels,...  lo 
PAV  de  vida  perdnrabla. 

F.  el  Feue.,  fol.  4a. 
Le  pain  du  del ,  le  piUn  des  anges ,...  le  pain  de 
Tie  étemelle. 

Dieas  qa*es  Teraîs  pabs 
Eoolidians. 

G.  FieuEUAS  :  D*  un  sirrentes. 
Dieu  qui  est  pain  Téritable  et  quotidien. 
Manja?a  pa  de  tribolatîo  e  beria  aiga  d'an- 
goisse. 

Cat.  dels  aposi.  de  Romui ,  ibl.  69. 
Mangeait  pain  de  tribulation  et  buTait  eau  d'an- 
goisse. 

Loc.  Van  lor  pab  acaptan. 

BsaTRABD  DE  BoBB  :  Mout  mi  plai. 
Vont  leur  ptUn  mendiant. 
Loe.fig.    Ben  fora  toa  mos  pabs  caicb. 

GuiLLAUMK  DE  LA  TooE  :  Dna  doas  très. 
Bien  serait  tout  mon  pain  cuit. 
Ben  sai  gasanhar  mon  pa. 

Lx  COMTE  DE  PoiTixKs  :  Ben  Tuelb. 
Bien  je  sab  gagner  mon  pain. 
L*antrai  paît  gasta  e  despen, 
E*l  aien  met  en  laec  Salvador. 

PnaaE  B'AvTEteirE  :  Belba  m'es. 
Le  pain  d'antrui  il  gaspille  et  prodigue,  et  met  le 
sien  en  lieu  sûr. 

Pro9.  De  mais  grana 

Non  pot  issir  mai  bos  pahs. 

Hugues  de  S.  Cye  :  Tant  es  de. 
De  mauTBis  grains  ne  peut  proTenir  désormais 
bon  pain* 

Tiils  cuia  trobar  lo  paît  fah  qn*  el  fromens 

es  el  cam. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  108. 
Tel  pense  trouTer  le  pain  fait  que  le  froment  e»t 
au  champ. 
CAT.  Pa.  ESP.  Pan.  poet.  Pào.  it.  Pane. 

2.  Panada,  s,f,,  panade,  soriedenwls. 


Digitized  by 


Google 


4o6 


PAN 


Dos  gros  ctpons  ranstitz 
E  très  PARADAS  de  perditx. 

Homan  deJaufre,  fol.  48* 
Deux  gros  chapons  rôtis  et  trois  panades  de  pér- 
il rix. 
ANC.  CAT.  PORT.  Ponoda.  rr.  Panata. 

3.  Panar,  V,,  nourrir,  repattre. 
Fig.  De  jot  d'amtdors 

Mi  saap  paivar. 

GiRAUD  DE  Galamsoii  :  Uaa  dossa. 
De  joie  d'amoureux  je  sais  me  repattre, 

4.  PankteRi  PAifETi^Ry  S,  m,,  panetier, 
boulanger. 

Pasiters  qai  no  ht  inaizo  a  Montferrand , 
.III.  denairadaa  de  pa  1*  an. 

Charte  de  Montferrand,  de  1240. 
Boulanger  <pii  n'a  pas  de  maison  à  Montferrand , 
trois  denrées  de  pain  l'an . 
L'on  era  PAifiTisa. 

Abr,  de  VA,  et  du  N.-T.,  fol.  6. 
L'un  était  panetier* 
Aire.  CAT.  Panicer,  isp.  Panadero.  it.  Panât" 
tiert. 

5.  Pancogola,  s.  m,,  cuiseur  de  pain» 

boulanger. 

Taolas  de  tavemiers  dî  de  pavoooolas. 

TU,  de  1 190.  Doat,  t.  IV,  fbl.  3o3. 
Tables  de  tATerniers  et  de  boulangers, 

6.  Apanar,  v,^  donner  du  pain^  nour- 
rir, repaître. 

E*l  den  del  tien  apavar. 

Bertkaitd  de  Boav  x  MoU  mi  pUi. 
Et  le  doit  nourrir  du  sien. 

Pregnem  donc  qui  ns  apabta. 

P.  Cardinal  i  Jbesum  Grist. 
Prions  donc  qui  nous  nourrit, 
Fig.    De  s*amor  pos  très  ii*apaiia. 

B.  Martih  :  Bel  m'es. 
De  son  amour  puisqu'elle  en  nourrit  trois. 
feo  vei  qqa  dç  oien  ib*  apaha 
Silb  qna  non  vol  eaaer  bomana. 

B.  DE  Ventadocr  :  Ja  mos  chantars. 
Je  Yois  qu'elle  me  repatt  de  nâint  celle  qni  ne 
veut  pas  être  humaine. 

Maa  de  mensoiija  s'apaha. 

AaiiAUD  DE  GoTifiVAG  {  Nolt  d«sir. 
Nais  de  mensonge  il  se  repaît. 
Sî,  qaan  pot,  de  si  dons  s*apajia. 

Decdes  de  Prades  :  Ab  lo  dous. 
Si ,  quand  il  peut ,  il  se  repatl  de  sa  dame. 
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An r.  FR.  Plas  qae  suffisamment  uppatte*  par  le 
légat  k  eax  faict. 

Joyeusetex  ,  /aceties,  etc.,  p.  92. 

7.  Apaitamen,  s.  m.,  nourriture. 

—  Société,  fréquentation. 

Om  non  <esqaiea  lors  apahamehs. 

G.  Olivier  d'Arles,  Çoblas  triadat. 
On  n'érite  pas  leurs /rr^uentoeioaf. 

—  Part,  portion. 

Per  son  APAirAMBirr  deas  ddts  beritatges. 
TU.  de  i3io.  DoAT,  t.  XXXVIU ,  fol.  i56. 
Pour  sa  part  des  dits  héritages. 

8.  COMPAIIH,  COMPAIV,  COMPAITHO,  OOM- 

PAGKo,  coMPEifH,  S.  m.,  coDipagnon, 

amant. 
CoMPANH,  qui  mange  le  méikie  pain, 
vint  du  mot  pan,  comme  camarade, 
qui  est   dans  la  même  chambre,  vint 

de  CAMBRA. 

Yojes  Dehima,  t.  III,  p.  |8;  Mu- 
RATORi,  Diss.  33;  Lbibkitz  ,  Coll. 
étym.,  p.  73. 

Fai  boni  boa  aoti  bon  couPAim , 
Qn*a  SOS  grans  ops  no  |i  falb  ni'l  aofnanb. 
J.  EsTEVRt  Aissi  eum. 
Homme  bon  fait  boa  son  compagnon,  vu  qu'à  ses 
grands  besoins  il  ne  lui  £|ot  ni  ne  lui  manque. 
Tolgra  fos  an  ver  oompritii 
Sel  qne  del  comar  ao  dedenh. 

Raimohd  de  Dvrport  :  Torensalet. 
Je  voudrais  qu'il  en  fût  vrai  eopnpagmon  eelui 
qui  eut  dédain  de  oomer. 

AI  manjar  no  qneron  compahbo. 

P.  Caisival  t  Ricx  bom. 
Pour  le  manger  ils  ne  cherchent  pas  comp^gnpn. 

Ai  ab  mî  mantas  ves  oompaouos, 
Per  qn'ian  volria  maa  tôt  aolat  catar, 
G.  Faidit  :  Mon  cor. 
J'ai  maintes  fois  avac  moi  compagnons,  c'est 
pourquoi  je  voudrais  davantage  être  tant  seiilet, 
Aniix  e  oompauts  de  tanla. 

Trad.  de  Bhde,  fd.  76. 
Ami  et  tompagmon  da  table. 
Ane.  FR.  Estoit  MnyMM  de  aa  tabla. 

Chronique  de  Cambn^,  fol.  ôg. 
Kstoît  ses  compains  jnres  an  armes. 
Chr,  de  Fr.,  Bec.  des  Hist.  de  Fr„  t.  V.  p.  3o8. 
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CompùinÈ  è  WMtre  Ai  Bier 
Ke  r«n  clâmodt  G<MM-de-fier. 

Koman  de  Rou,  y.  147. 
Oa  poar  jetter  des  fruits  jà  mears  et  beaox 
A  mes  con^aigns  qa{  tendoieat  leurs  chap- 
peaux. 

Cl.  Marot,  1. 1,  p.  217. 
Sas  à  ce  tîb,  eompaigru,  «nfaos,  baves  à 
pleins  godets. 

Baulais  ,  Ht.  111 ,  Proîogue. 
ASC.  CAT.  Compagn.  cat.  mod.  Compati^,  Avr. 
Bsp.  Compaâo.  tt.  Compagne,  ùompagnùne 

—  Adversaire. 

Son  GOMPAvno  no  rends  o  mort  o  mst. 
Roman  de  Gérard  de  RossUlon,  fol.  38. 
Son  adversaire  ne  rvoda  oa  mort  ou  mâttf . 

—  Testicule. 

L'as  coMPAiTHt  es  gnins  e  1*  titre  psaz. 

Qai  non  a  mas  .1.  compaheo  pot  engenrar 
aitan  be  coma  cei  qoe  pert  l*an  bnelh. 

Liv,  de  Sydrac,  fol.  1 1 3. 

L'on  testicule  est  grand  et  l'autre  petit. 

Qui  n'a  qu'un  testicule  peut  engendrer  aussi  bien 
comme  eelut  qui  perd  un  œil. 
BSF.  Companon. 

9.  GoHFAiTHoiiAy  s.f.f  compagoonno. 

A  nna  coMPAirHOirA. 

P  Gasdim AL  :  L'arcÎTesque  dé. 
A  une  compagHonne. 

Avo.  eAT.  Compëniona, 

10.  CoMPAKHiER,  s.  m.,  associé,  com- 
pagnon. 

Tfobei  soU ,  ses  comfasukr  , 
fleiha  qoe  no  toI  mon  solatt. 

H AiCAfeatTS  t  A  la  fontana. 
Je  trouvai  seule ,  sans  compagnon  ,  ceHe  qui  ne 
Teut  pas  mon  sonlas. 

xsp.  Comparera,  port.  Compmnkeiro. 

I  I.  COMPANHIERA  ,  GOMPANHIBTmA  ,   S.  /,, 

compagne  9  associée,  dame  (Thonnear. 
Mena  per  coiiPAiniiiiiA 
Halvestst  qne  Tsi  primeira. 

P.  Gaumkal  :  Qui  Te  gran. 
Mène  pour  coiM/H^ne  Mëobanealtf  qui  va  première. 
La  coMPAVHiiTRA  de  la  regina. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  i5. 
La  dame  d'honneur  da  la  reine. 
ESP.  Companera.  port.  Companheira. 
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11.    COMPAITATOI  y  COMPAK AOOB  ,    COMPA- 
ONATGBy  COMPAnfOKATGEy  S,  /».,  nOUr- 

ritare 9  compagnonnage I  assortiment, 

mélange. 

Haa  avankagge  en  yestir  et  en  oompahaooe. 

Elue»  de  las  propr,,  fol.  7 1 . 
Ont  aTaniage  en  Titir  et  en  nourriture. 

Anrpiroen  mesdats  ab  lart  d*  ors 
Kt  ab  graissa  de  càt  salvatge; 
En  déjà  dat  sel  compaiiatob. 

Dbddbs  db  Praobs  :  Aus,  eaês. 
Orpiment  mêles  avec  lard  d'ours  et  avec  graisse  de 
chat  sauvage  ;  è  jeun  donnes  ce  mélange, 
Be  conoso  al  trespassatge 
Qo*ab  aiial  losa  Tilana 
Pot  bom  far  rio  oompaoitatob. 

Marcabrus  :  L'autr'  ier. 
Je  connais  bien  au  passage  qu'on  peut  faire  riclie 
assortiment  avec  telle  fillette  villageoise. 
Per  Inr  bel  compaimgmatob. 

B.  ZoRoi:Si'lmonU. 
Par  leur  belle  compagnie» 

Fig,  La  premîeyra  salsa  ab  qne  deo  bom  man- 
jar  son  compasatob,  es  pesssr  a  las  penas 
dMftrn. 

F.  et  VeH,,  fol.  77. 
La  première  sauce  avec  quoi  on  doit  manger  son 
compagnonnage,  c'est  de  penser  aux  peines  d'enfer. 
CAT.  Companatgê, 

l3.    COMPAHHA,  COltPAiniIA,   COIIPAGKIA , 

S,  f.,  compagnie,  société,  tronpe. 
DIns  Terdier,  o  sotz  cortina, 
Ab  desiradâ  compahra. 

G.  Rudbl  :  Quan  I0  rins. 
Dans  verger,  ou  mus  courtine,  avec  désira  corn- 
pagnie. 

Destors  me  soi  de  la  TÎa 
Per  far  a  tos  compambia. 

Mabcabrus  :  L' autr*  ier. 
Je  me  suis  d^toumtf  de  la  voie  pour  faire  k  vous 
société. 

Feiro  las  coMpAimAs  tost  desarmar. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  43. 
Firent  aussitôt  désarmer  les  troupes. 
Loc,  El  ToI  en  sa  ooMpAVncA 

L*OBrat  marques. 

Bambaud  bb  Vaqobibas  I  Aru  pot  bom. 
11  veut  en  sa  compagnie  l'honore'  marquis. 
ARC.  pR.  Qne  qaeres-vons  à  tel  compagne^ 
Roman  del  conte  de  Poitiers,  p.  7. 
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ckT,  Companjim,  map.  Compania.  port.  Com^ 
panhia.  it.  Compagnia. 

14.  CoMPAKHA&y  V*,  mettre  en  compa* 
gnie. 

Na  Beatrix,  Diecu,  qa*es  pie  de  meroe, 
Tôt  covpAMHA  ab  la  maîr*  et  ab  se. 

AlMEM  DE  PbOUILAIII  :  De  tOt  CD  lot. 

Dame  Bëatrix,  Dieu,  qui  est  plein  de  mifëri- 
corde,  "vou»  met  en  compagnie  avec  sa  mère  et 
arec  lui. 

—  Être  de  compagnie,  s'associer. 

AdeS  TOl  COMPAHHAA  , 

Per  natora ,  tota  caas^ab  aa  par. 

Olxvikr  d'Arles  ,  Coblas  triadas» 
Incessamment  reut  s'associer,  par  nature ,  toute 
chose  avec  sa  pareille. 

ARC.  pa.  Il  manda  à  Bernart  son  neyea  qae 
il  alast  contre  li,  et  qae  il  le  compagnast. 
Gest.  de  Louis-Ie-Déb,,  Rec.  des  Hist.  de  Fr,, 
t.  VI ,  p.  140. 
Pour  le  compagner  ao  sacre  da  roy. 

MOHSTRSLET,  t.  III ,  fol.  t^. 

XT.  Compagnare. 

i5.  AcoMPAifHAR,    V.,    accompagner  y 
faire  compagnie,  être  de  compagnie, 
être  réuni  avec. 
Tig,  Per  qae  prêts  1*  acompârba. 

Bambaud  de  Vaqueiras  :  Aras  pot  hom. 
C'est  pourquoi  mérite  Wifait  compmgnie. 
lea  maer  qaan  de  lieys  m'ealranb, 
E  maer  quant  ab  lieys  m*  acompahh. 

AiMERi  DE  Belluiot  :  No  m. 
Je  meurs  quand  je  me  sépare  d'elle ,  et  je  meurs 
quand  je  suis  réuni  avec  elle. 

Ab  bona  dona  m'ACOMPANB, 
E  plats  me  jovens  e  beatats. 

P.  Vidal  :  Neu  ni  gel. 
Atcc  bonne  dame  je  suis  de  compagnie  p  et  me  plaît 
joie  et  beaulë. 

CAT.  Acompanjrar,   esp.   Aeompanar,   poet. 
Aecompanhar.  xt.  Accompagnare. 

16.  EifcoMPAicHAA,  V,,  accompagner , 

associer,  entourer. 
Part,  pas,  Comtor,  mal  ehcompahkat, 
Ab  pane  de  vî  e  de  blat. 

CoKurAL  :  Comtor. 
Comtor ,  mal   entouré,  avec  peu  de  vin  et  de 
h\é. 
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Tots  aqnels  que  son  amb  els  ehcompavkats. 

Roman  de  Fierabras,  ▼.  80. 
Tous  ceux  qui  sont  associés  arec  eux. 

PAN f  S,  m.,  lat.  PAH/u»,  pan ,  étoffe , 
linge,  lambeau,  lange ,  pennon. 
Vai  penre  Saffre  per  los  pavs. 
Leva  Ten  Paire  contramon. 

F.  de  S.  Honorai. 
Va  prendre  Suffreu  par  les  pans,  l'enlère  en  l'air 
contremont. 
Del  PAR  de  son  blisant  belament  Ta  bendat. 

Roman  de  Fierabras,  y.  i665. 
Du  pan  de  sou  bliaut  l'a  bellement  bandé. 
De  PAH  r  enyelopero. 

La  nobla  LejrCMon. 
De  lange  l'enTeloppèrent. 
Perpong  e  pah. 

BBaTEAiTD  DE  BoES  :  Mon  ehan. 
Pbnrpoint  «t  pennon. 
Par  extens. 

Un  gran  pas  de  la  tor  en  terra  crebanla. 
Roman  de  Fierabras,  t.  436B. 
Un  grand  pan  de  la  tour  en  terre  s'écroule. 
Fig,    Qaant  es  &•  deres  totas  paru, 
A  mi  resta  de  gnerra  nns  pavs. 

Bertrahd  de  Boaii  :  G«s  de  far. 
Quand  il  est  paix  derers  toutes  parts,  à  moi  il  reste 
un  lambeau  de  guerre. 
Fig.  et  p€tr  ext,  E  'l  maicr  pahs 

Del  prêts  caira ,  si  no  'l  sosten  Tertatx. 
GiRAUD  DE  BoavEiL  :  Quan  ereis. 
Et  le  plus  grand  pan  de  mérite  tombera ,  si  Térité 
ne  le  soutient* 

Mos  sabers  n*es  mermats  qa*era  grans... 
,  n'es  caxnts  ns  pave. 

T.  DE  GlBAITD  BiQUIER  ET  DE  BoVFILS  :  Aosit  ai. 

Mon  saToir,  qui  éteit  grand ,  en  est  diminué...,  il 
en  est  t«Bibé  un  pan, 
Loc,  MaWestat  vei  trop  poiar 

Et  prêts  deoaser  a  pavs. 

G.  Bainols  :  A  tomar. 
Mécbanceté  je  toîs  beaucoup  s'élever  «t  mérilt 
tomber  en /oift^eoux. 

Car  cbai  a  pavs  tôt  so  c*  als  amoros 
Solia  csser  enans. 

SoEDEL  :  Tant  m'abalis. 
Car  tombe  en  lambeaux  tout  oe  qui  aux  bomni- 
reux  soûlait  être  encouragement. 
Loe,  prop.  Car  tan  n'es  gran  mercau 

Qae,  per  .▼.  sols,  a  om  la  pess'el  pah. 
SoEDEL  :  Qui  be  s  membra. 
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Cat  il  «b  «t  »i|praiicl  mareli*  que ,  pour  cinq  sous, 
on  a  la  pièce  et  1«  morcêou. 
liP.  Paâo,  POET.  Pano,  panno,  it.  Panno. 

2.  Pakket,  /.  m.  di'm.,  petit  pan ,  petil 
morceau,  lambeau. 

Yai  penre  d«  fon  vesrir, 
De  U  oogala  nn  pavvbt» 
El  cap  de  la  domna  lo  met. 

F,  de  S,  Honorât, 
Va  prendre  de  son  Tétir,  da  capuce  un  lambeau, 
•nr  la  tête  de  la  dame  il  le  met. 

3.  Pbho,  pbkoh,  s.  m.,  pennon ,  flamme, 
banderole. 

Velrem  en  cham  e  pemosi  e  teignais. 

ÂiCAATS  DEL  FossAT  :  Entre  doe  reis. 
Noos  perrons  en  champ  et  pennoms  et  enseignes. 
E  m  plai  refrims  delà  rmiioa. 

Pumik  de  Beboebac  :  Bel  m' es. 
Et  me  platt  r^sonnement  des  penmons, 
Lanaat  e  dartz,  aeinLtraa  e  PBVoa. 

P.  Caedibal  :  Tendas  e  iraps. 
Lanees  et  darda ,  enseignes  et  pennonâ, 
AHC.  FA.    Li  baninz  orent  gon&noni, 
li  cbevaliert  ottmt  penons. 

Roman  de  Rouj  t.  1 1647  • 
arc.  cat.  Pond.  cat.  mod.  Pendô.  itp.  Peu- 
don.  FOET.  Pendâo,  it.  Pennone. 

—  Panneau,  paroi. 

Destrar  nna  crota  looga...  et  los  pbmoits  que 
H  seran  a  caacon  cap. 

Trmd,  du  Tr,  de  ^Arpentage,  part.  I'*,  eh.  34. 

Mesurer  une  longue  grotte...  et  les  paroi*  qui  lui 
seront  à  chaque  bout. 

4.  Pbkbl,  /.  m.,  pennon,  girouette. 
Son  aemblan  a  pihbt.  qne  le  gira  a  tots  loa 

rents. 

r,etFeH„fiA.^x, 
Sont  semblahlw  à  girouetU  qui  se  tourne  à  tous 
les  Tcnts. 

5.  Pemka,  PEifA,  s*f.9  panneau ,  paroi. 
Una  PESA  inra  «ti.  canas  de  lonc  et  nna 

eani  d*Enl. 

Trad.  duTr,de  l'Arpentage,  part.  I'*,  ch.  34. 

Une  paroi  aura  six  cannes  de  long  et  une  canne 
de  haut. 

-* Panne,  sorte  de  fourrure. 
EniMia  m ,  per  sant  llaicelh , 
Dota  PEXAS  en  nn  mantelb. 

Le  MoiifB  DE  Mohtaodob  :  Mot  m'enueia. 
III. 
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M'ennuie,  par  saint  Marcel,  â»ux  pannes  en  nn 
manteau. 

Ni  crosa,  ni  annell , 

Ni  PEVVA  en  mon  mantell. 

r.  de  S.  Honorât, 
Ni  crosse ,  ni  anneau,  ni  panne  en  mon  manteau. 
Avc.  f  E.     Forée  d*ane  peno  ermine. 

ZaiduTrot,  t.  36. 
StM  pennes  de  aea  ooovertooert  et  de  aes  robes 
eatoient  de  gamitet  on  de  jambes  de  lièrrea. 
JoiETXLLE ,  p.  140. 

6.  Penohbl,  s.  m.  dim.,  petit  pennon, 
petite  banderole,  petite  flamme. 
Porta  en  Tesplent  on  pbhovbl  mot  bis. 

Roman  de  Cambras,  y.  3a9. 
Porte  k  Têpieu  une  petit  pennon  monll  bis. 

7 .  Penok GEL ^  S,  m.,  panonceau. 

.lui.  PBiiovcaM  am  laa  armai  de  moaaenbor 
de  Fois. 
Tit.  de  1433.  Eut.  de  Nùnes,  t.  III ,  pr.,  p.  237. 
Quatre  panonceaux  avec  les  armes  de  monsei- 
gneur de  Fois. 

AVC.  PE.  Là  véisaies  maint /énonce/  Tenter. 
Roman  de  Oarin  U  Loherain,  1. 1,  p.  36. 
On  ectoient  six  cent  lances,  et  en  diicnne  on 
pennoneel  de  satin  ▼ermeil  à  nn  soleil  d*or. 

MOHSTEBLBT,  t.  II  ,  fol.  231. 

IT.  Pennoncelio, 

8.  PAKVIGOL,;f.  m.,  lat.  pahiiiculiix, 
pannicule,  membrane,  enveloppe,  tu- 
nique, terme  de  médecine. 

Es  nomnat  cipbac.,  et  en  propri  pahhicoi.. 

Trnd.  d^AlbucasU,  fol.  33. 
Ea  nommtf  scrotum. . . ,  est  dans  spéciale  membrane. 
Bsp.  Paniaûo.  poet.  Paniado ,  panniimio,  it. 
Pannieolo. 

9.  Pena,  s./.,  bass.  lat.  nvrik^  pignon, 
fort. 

Fo  ben  establida  la  pbva  e  lo  cloqnier. 

GlilLLAUm  DE  TUDBLA . 

Fut  bien  établi  Ufort  et  le  clocher. 

10.  Pjnae,  V.,  voler,  ravir,  dérober. 
Pakae  a  été  formé  du  substantif  pan, 

ifrap,  étoffe,  linge,  comme  eaubar  l'a 
été  de  EAUBA ,  robe, 

52 
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Cylh  qoe  enginho  la  gen  e  Taocio  t  la  de- 
raabo  ,  ni  pano  1*  allray. 

XiV.  de  Sjrdrac,  fol.  5i. 
Ceux  qui  trompent  la  geat  et  la  tuent  et  la  dé- 
robent ,  et  'volent  le  (bien)  irautrui. 
Dîzen  :  Aital  vos  pah a 
Et  aital  vos  engaoa. 

G.  RlQUiER  :  Aîtan  grans. 
Disent  :  Tel  vou»  'voleet  tel  vous  trompe. 
Qoi ,  per  son  mentir, 
PanaT  ver  qae  <lea  dir, 
Si  com  per  ala  pana  a 
1.0  denria  hom  jatjar. 

Nat  de  Mous  :  Sitôt  non. 
Qui ,  par  son  roeatir,  dérobe  la  Yériti  qu'il  doit 
«lire,  ainsi  comme  pour  voler  autres  (choses)  on  le 
derrait  juger. 
j?ig.  Mi  sanp  pahar 

Tôt  mon  cor  nb  sos  belhs  plazers. 

GiRAUD  DE  Galansoh  :  Uua  doussa. 
Elle  me  sut  voler  loul  mon  cœur  avec  ses  beaux 
plaisirs. 

Qae  Tamor  de  ai  dons  li  pake. 
Deudes  de  Peades  ,  Poème  sur  les  Vertus, 
Que  Tamour  de  sa  dame  il  lui  ravisse. 

Part,  pas, 
len  no  t' aj  negnn  tort,  ni  tos  deniers  pau ats- 

Roman  de  Fierabras,  v.  356  t. 
Je  ne  t'ai  (fait)  nul  tort ,  ni  volé  tes  deniers. 
Si  ns  panbres  hom  a  panât. 

P.  Cardinal  :  Las  amairitt. 
Si  un  pauvre  boromc  a  volé. 

—  Enlever,  soustraire,  en  parlant  d'un 
danger. 

Cniet  dar  ans  el  cervel 

A  .1.,  lor  aer,  mais  qoe  i  a  peqnet, 

Oar  lo  sers  lo  cap  li  panet. 

Brev.  d'amor,  fol.  162. 
Cmt  donner  sur  le  cerveau  k  un  ,  leur  esclave  «  es- 
f  epté  qu'il  y  faillit ,  car  l'esclave  lui  déroba  le  chef. 

—  Échapper,  éloigner. 

Un  bon  mad,  secretamen... 
De  Noatra  Doha  se  pa«et. 

Èvang^  de  VSkfnnce. 
Un  bon  matin ,  secrètement...  de  Notre-Dame  il  se 
déroba,  ' 
Part.  prés. 

Noirigoier  pan  ah  so  qa*om  lor  pHeo. 

Baimond  de  Gastelnau  :  Mon  sirvenlA. 
Nourrisscurs  dérobnnt  ce  qu'on  leur  garantit. 
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Dans  l'ancien  français  parée  a  sig- 
nifié saisir,  prendre  des  gages. 

Saizîr  etpanner  soar  les  hommes  de  fief. 

Se  aacon  aeîgnenr  oa  aatres  gens  advoient 
pris  ou  panne  sur  ceaas  de  Liège. 

2\t.  de  1 324-1 325.  Carpentibe,  *•  ^^i  col-  'A^- 

PANARICI,  S.  m.,   pan ariciu/i?  ,  pa- 
naris. 

PaNAaicx  es  apostema...  dejos  la  nngla  del 
dit  pons  de  la  ma ,  o  del  pes 

Trad.  d'Jlbucasis,  fol.  47. 
Panaris  est  apostème...  dessous  l'ongle    dudit 
pouce  de  la  main ,  ou  du  pied. 
CAT.  Panadis.  esp.  Panarizo,  panadizo,  port. 
Panaricio.  it.  Panereccio. 

PANEL,  S,  m, y  panneau,  espèce  de  selle 
sans  arçons. 

Donc  vos  sell*  e  panel. 

Bertrand  de  Born  le  pils  :  Pos  sai. 
Qu'il  vous  donne  salle  et  panneau. 

PANIER,  j.  m,,  panier. 

D^aqaeat  rers  empli  tos  paniers. 

Ramravd  d'Orange  :  àh  durs  crus. 
De  ce  vers  emplis  tes  paniers, 

Senton  Todor 
Del  PANIER  vielb  del  peacador, 
Per  qoe  a*  intro  pltis  volontier 
En  lo  nnoo  qae  el  vielh  pavibr. 

Brev.  d'amor,  fol.  52. 
Us  sentent  l'odeur  du  panier  vieux  du  pécheur, 
c'est  pourquoi  ils  entrent  plus  volontiers  dans  le  neuf 
que  dans  le  vieux  panier, 

CAT.  Paner,  rp.  Panière, 

—  Fig.  Tromperie ,  embûche . 

Albert  marques,  tota  ▼oair^ Mperanaa 
Es  en  trair  et  en  foire  panise. 
T.  d'Alb.  marquis  et  de  Ramb.  de  Yaqueiras  : 
Ara  m  digats. 
Albert  marquis  «  toute  votre  atptfranoe  aat  eo  tra- 
hir et  en  faire  tromperie, 

PANSA  ,  s,/.,  panse ,  ventre,  bedaine. 
Dars  d*acer  voill  qne  ill  pertns  la  PAvaa. 
Lanza  :  Emparador. 
Je  veux  qne  dard  d'acier  lui  parce  la  panse. 

Ja  per  els  non  emplîretz  la  pansa. 
"T.  d'Alrertet  et  du  Moine  :  Monges  dignatt. 
Jaflaais  par  eux  vous  n'emplirea  la  panse. 
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Loc.  pro9.  Fan  lar  Dieu  d«  U  r ama  . 

Brtu.  iTamor,  fol.  67. 
Font  leur  Diai  de  la  panse, 
cAT.  Panxa,  bkp.  Panza.  port.   Panca.  it. 
Ptfnda. 

a.  Panseta,  s,f,  dim,,  petite  panse. 
La  vostra  pansxta 
Esclatara,  si  avets  nianjat  pro. 
T.  DB  Gavcelm  et  de  J.  Miralhas  :  Jmd  Mirallias. 
La  rotre  petite  panse  ëdateni ,  si  yoos  avet  beau- 
coup mang^. 
CAT.  Panxeta. 

3.  pAifGA,  s,  m. y  panse,  estomac. 
Usa  petit  de  ▼!  per  lo  tien  pamoa. 

Trad.  de  la  !»•  Ép.  de  S.  Paul  à  Tlmothée. 
Use  peu  de  TÏn  pour  le  tien  estomac. 

PANTAIS,  PAWTATS,/.  /w.,  essoufflement, 
respiration  bruyante,  cauchemar. 
Ansel  ea  de  trop  gran  paittati. 

Drusbs  DR  Pradks  ,  j1u%,  cass. 
L'oiseau  est  de  trop  grand  essoufflentent , 

1k>  diable  fais 

Una  naech,  en  pantats,  als  donxels  a  mostrat 
Qoe  Inr  payres,  lo  reys,  era  mort. 
Tai  Inr  renembrar  del  pantats  qn^avîan  TÎst. 
y,  de  S,  Honorât. 
Le  diable  faux...  une  nuit,  en  cauchemar,  a  mon- 
tra ans  damoisels  que  leur  père ,  le  roi ,  était  mort. 
11  va   leur    reaioaTenir  du    cauchemar  qu'ils 
avaient  tu. 

—  Souci  j  tourment ,  angoisse. 
Dona ,  no  as  pnesc  lo  cente  dîr... 
Del  pavtats  ni  de  la  dolor 
Qn*ien  trac,  dona ,  per  ▼oatr'amor. 

kXBkVT>  DR  Marveil  :  Dooa  genser. 
Dame,  je  ne  tous  puis  le  centième  dire...  du 
tourment  et  de  la  douleur  que  je  soufiîre ,  dame , 
pour  votre  amour. 

Perdnd*ai  la  bellazor... 
Per  qD*ay  ira,  dois  e  pahtais. 

GavaudaH  le  vieux  :  Creaens  fis. 
J'ai  perdu  la  plus  belle...  c'est  pourquoi  j'ai  tris- 
tesse ,  deuil  et  soucL 

Car  nnilla  ren  non  daran 
Mena  de  gnerra  e  de  paxtaks. 

Pierre  de  Bergerac  :  Bel  m'es. 
Car  ils  ne  donneront  nulle  cliose  à  moins  de  guerre 
tl  tic  tourment. 
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Loc.  Qni  d*anior  es  en  paxtats. 

BIabCARRCS  :  Aps  que. 
Qui  est  en  souci  d'amour. 

—  Pantois ,  trou))le  ,  confusion ,  agi^ 

tntion. 

An  vont  en  1*1  partats 
L*apo8tolM  e*lh  falsdoctor 
Sancta  Gleiza ,  don  Dien  s'irays. 

P.  Vidai.  :  A  per  pauc  que. 
Le  pape  et  les  fiiuz  docteurs  ont  précipité  dans 
telle  confusion  la    sainte  Église ,   de  quoi  Dieu 
s'irrite. 
Loc, 
E  m  do  s*  amor,  e  me  tragna  d*  est  pavtats. 
T.  DE  Thomas  et  de  Bbrhardo  ;  Bemardo. 
Kl  me  donne  son  amour,  et  me  tire  de  ce  tourment. 
Esta  en  PAirrATS 
Si  lar  o  hMh  dir. 

G.  RlQViER  :  Sel  que  sap. 
Il  est  en  souci  s'il  le  leur  fasse  dire. 
Domnas  son  intradas  en  bahtais. 

Cercamoms  :  Pois  nostre. 
Les  dames  sont  entrées  en  agitation. 
Lo  désir  qa*el  ten  en  pavtats. 
Guillaume  de  Saint-Didier  :  Domna  ren. 
Le  désir  qui  le  tient  en  haleine. 
CAT.  Patttex. 

St.     PaZCTAYSAR  ,    PA5TATZAR  ,     PAVTATAR  , 

PAKTETAR,  V.,  pautoiscr,  féver,  s'agir 
ter. 

La  nneg^,  entre  sons ,  pamtatsa 

Mon  cors. 

G.  Adhemar  :  Lanquan  vey. 
La  nuit,  entre  sommeil,  mon  cœur  pantoise. 

Pavtatsrt  aqoel  ser  qne*]  donna  s' ajacîa. 
F',  de  S.  Honorât. 
11  rêifa  ce  soir  qne  la  dame  se  ooucbait. 

Sompnia  e  pavtatra  de  Testas  e  de  nossas. 

r.etrert.^M.l^g. 
Songe  et  rêve  de  fêtes  et  de  noces. 
Del  rey  Felip  Teirero  be  si  pavtrta. 

Bertrand  de  Borv  :  Pus  Ventedom. 
Quant  au  roi  Philippe  nous  Yçrrons  bien  s'il  est 
agité. 

m  li  dîtian  :  To  pavtateas. 

Trad.  d^s  Actes  des  Apôtres,  di.  12. 
Ils  lui  disaient  :  Tu  rêves. 

Part,  pas,  L*a  toia  nneg  pavtatat. 

Trad.  de  VEvang.  de  Nicodème. 
L'a  toute  la  nuit  pantoise. 
CAT.  Pantejcar. 
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PANTERA,  *./.,  lat.  pantAira,  pan- 
thère. 

La  rAKTKEA  a  tan  doos  aie  e  tan  de  flalran 
qoe  tôt  aatra  bestia. 

Naturas  d'alcunat  bestias. 
La  panthère  a  fi  douce  baleine  et  autant  d*odorat 
que  toute  autre  béte. 

Pahtkra  es...  de  dlTersaa  colors. 

Elue,  fie  laspropr,,  fol.  s5(>. 
La  panthèrt  est...  de  dÎTenet  oouleun . 
CAT.  asp.  Pantera,  poet.  Panthera.  it. Patttera. 

2.  Panteeon,  s.  m.y  panteron,  sorte  de 

pierre  précieuse. 

Paktbroit ,  ei  peyra...,  ea  rog ,  vert»  faabel , 
porpnrenc  et  rosenc. 

Elue,  dëlaspropr.,  fol.  191. 

Panteron,   c'est  pierre...,   il  est  ronge,  vert, 
fiiuve ,  pourpre  et  rose. 

PAO,  PAHO,  PAU,  /.  m,,  lat.  pavo,  paon. 
Apres  aiaiz  nn  fao, 
La  pel  del  peitz  li  romparetz. 

Devdbi  de  PiADES ,  Auz.  eass, 
Ayes  après  un  paon,  la  peau  de  la  poitrine  vous 
lui  romprez. 

Lo  PABO  se  borgolliozis  de  sa  cboa  e  lo  gall 

de  sa  testa. 

F.  et  Vert.,  fol.  104. 
Le  paon  s'enorgueillit  de  sa  queue  et  le  coq  de  sa 
têle. 

So  qo*  el  PAUS  dis  a  la  gralba. 

Bebtiaitd  de  Boeh  :  Un  si^entes. 
Ce  que  le  paon  dit  à  la  corneille. 
CAT.  Pago.  asp.  Pavon,  poar.  PavSo,  it.  Pa- 
vane» 

a.  Paohat,  oiij,,  nuancé  comme  les  cou- 
leurs du  paon,  brillante. 
Ac  gonella  ben  taillada , 
D'nna  bmneta  paoitada. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  7. 
Eut  tunique  bien  tailla ,  d'nne  brnnette  brU- 
lanlée, 

PAPA ,  X.  m.,  lat  papa  ,  pape. 

Lo  PAPA  fil  de  perdon  gran  largnesa. 
Le  CHETALiEa  DU  Temple  :  Ira  e  dolor. 
Le  pape  dit  de  pardon  grande  largesse. 
Qni  *1  PAPA  pogoes  cîtar 
A  maior  de  se ,  fora  bo. 

FoLQVET  DE  LuKKL  :  Al  bon  rcy. 
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Qui  le  pape  pourrait  citer  à  plus  grand  que  lui , 
(ce)  serait  bon. 

TAT.  ESP.  PORT.  IT.  Popa. 

^.  Papat,  s.  m,,  lat.  papatiii^  papauté. 
El  fos  ghat  fora  del  papat. 
Ocopet  lo  papat. 

Arbre  de  BataUuu,  fol.  20. 
Qu'il  fût  jeté  bors  de  la  papauté. 
Occupa  la  papauté, 
Aqaest  près  lo  papat  1*  an  de  nostre  Senbor 

.CLT. 

Cat.  deU  apost,  de  Roma,  fol.  19. 
Celui-ci  prit  la  papauté  Pan  de  notre  Seigneur 
cent  cinquante-cinq. 

CAT.  Papat.  ssp.  PORT.  Papado.  it.  Papato, 

3.  Papal,  adj\,  lat.  papau>,  papal. 
Per  letras  papals. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  170. 
Par  lettres  papales* 
La  dignitat  papal. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  19. 
La  dignité  pa/)a/e. 
CAT.  ssp.  port.  Papal,  rr.  Papale. 

4-  Ahtipapa,  s,  m,,  lat.  antipapa,  anti- 
pape. 

Lo  veraj  papa...  fogic  «n  Fransa ,  «  lo  av- 
TiPApA  demoret  a  Roma. 
FeroD  très  amtipapas. 

Arbre  de  SataUtas,  loi.  ai. 
Le  Yrai  pepe...  fuit  eu  France,  et  raii<l/»ape de- 
meura à  Borne. 

Firent  trois  antipapes. 
G  AT.  SSP.  PORT.  IT.  Atiùpapa» 

PAPAGAI,    PAPAOAT,    PAPAOUAI,    PAPA- 

GUAT,  /.  m. ,  perroquet. 
Papaoat,  trop  es  bel  parlîers. 

AanAiJD  DE  Carcasses  :  Dins  un  Terdier. 
Perroquet,  tu  es  fort  beau  parleur. 

Si  us  escaraTaia 
SI  fenbîa  papaouais. 

P.  Carbiral  :  Pus  ma  boca. 
Si  un  scarabée  se  feignait  perroquet, 

Entr'els  aosela,  algos  nso  del  pe  coin  bone 
de  la  ma ,  com  so  papagitat  et  petlica. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  4S. 

Parmi  les  oiseaux,  aucuns  se  servent  du  pied 
comme  l'homme  de  la  main ,  comme  sont  perroquets 
et  pélicans. 
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CAT.  Papagàll,  BSP.  Paptigayo,  poet.  Papa- 
gaio,  iT.  Papagallo, 

PÂPAXLO9     PABALHO,     PATALHO9     PA- 

TAiLLOi  X.  m.,  la  t.  papil/o,  pavillon, 
tente. 

Voyez  M u&ATOKi ,  Dw.  33. 
Elmet  e  brans,  tendac  e  papalloi. 
Cbajikt  :  Q>iDte  Ktrle. 
HitaiDW  et  glaÎTes,  tentât  et  pavillons, 
S*  ar  no  Toem  tend«s  e  pabalhoi, 
E  mon  fondre  e  caser  aotai  ton. 
BEurAi»  BB  RoTBVAC  ;  Ja  no  Tnelh. 
Si  n<nu  ne  Toyons  maintenant  tentes  et  pavillons, 
et  mors  écrouler  et  tomber  hautes  tours. 
Fes  Tenir  son  patalbo, 
E  la  gelda  qoe  mena  la  garizo. 
RopÊan  de  Gérard  de  Bossillon,  fol.  io6. 
Fit  Tenir  son  pavillon,  et  la  troupe  qui  mène  1'^ 
qntpement* 

CAT.  Pabetta,  pavelh,  bsp.  Pabetton,  pobt. 
Pavelhao.  ix.  PadigKone, 

PAPAYER  I  X.  m,,  lat.  papatbe,  pavot. 
Car  très  papatbbs  hi  a  Ters , 
80  es  blancs  e  Termelh  e  ners. 

Dbudbs  db  Pbabcs  ,  Jus,  eass. 
Car  il  7  a  trois  pavois  vrau ,  c'est  blanc  et  Ter^ 
mtiletDoir. 

Papatbb...  Tal  a  far  olî. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  a  19. 
Pavot.:  Tant  à  faire  huile. 
POBT.  Papouku  iT.  Papavero. 

a.  Patee,  s.  m.,  pavot. 

Qui  del  PATBB  lo  sac  Irai. 

Dbudbs  db  Pbades  ,  Jus.  cass. 
Qui  du  pavot  tire  le  sue. 

PAPIRI,  s,  m.,  lat.  paptekx,  papyrus. 
Papibi  es  jonc  apte  a  far  mecas  per  ardre, 
qoan  et  desicat. 

Elue,  de  (as  propr.,  fol.  ai8. 
Papyrus  est  jonc  propre  è  faire  mèches  pour 
brûler,  quand  il  est  dessëchtf. 
Btp.  Papiro,  POBT.  Papp^.  rr.  Papiro» 

2.  Papiee,  s.  m.,  lat.  papteuj,  papier. 
Lo  pargamet  e  lo  papibb  que  sera  englo- 
datssntla  tanla. 

Liv,  de  Sydrac,  fol.  i38. 
Le  parchemin  et  le  papier  qui  sera  colltf  sur  la 
table. 
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La  caisha  de  papibb. 

CarUUaire  de  Montpellier,  fol.  116. 
La  caisse  de  papier. 
CAT.  Paper,  bsp.  pobt.  Papel. 

PAR,  adj.,  lat.  pae,  pair,  pareil ,  sem- 
blable,  égal. 

len  no  an!  pabs 
Als  antres  trobadors. 
Gataubah  lb  Tncux  :  leu  no  sut. 
Je  ne  suis  pas  semblable  aux  autres  troubadours. 
Substantiv.  len  fora  pabs  d*  nn  delà  sans. 
Gadbitbt  :  Bel  volgra. 
Je  serais  l'égal  d'un  des  saints. 

No  ns  sap  pab  ni  companbo. 
Car  tog  li  Talen  baro 
Talon  per  Tostra  Talensa. 

P.  Vidal  :  Pus  tornat. 
Je  ne  tous  sais  pair  ni  compagnon ,  car  tons  les 
Taillants  barons  valentpar  votre  valeur. 
El  mon  non  sai  sa  pab. 

Bbbtbahd  db  Bobh  :  Ges  no  mi. 
Au  monde  je  ne  sais  sa  pareille. 
Locm    Nostre  reys  qn*  es  d' onor  set  pab. 

Bbbhabd  d'Avbug  :  Nostre  reys. 
Notre  roi  qui  est  en  honneur  sans  pareil. 
De  cella  qn*  entra  las  gensors, 
Esta  de  bentat  ses  pab. 
Rauiobd  db  MiBATAL  :  Ane  nonatendiei. 
De  celle  qui,  parmi  les  plus  gentilles,  est  de  beeutë 
sans  pareille. 

AHC.  PB.  SoTent  li  feaoit  ses  oeillet 

Non/>er»  s*elet  erent  pareilles; 
Et  sorent  les  rapareilloit , 
Se  non  paraillet  let  troToit. 

Roman  du  Renart,  1. 1 ,  p.  275. 

Par  le  nombre  par  on  impar  det  tyllabet. 

RABELAit ,  Ht.  IV,  ch.  37. 

—  Compagnon,  époux. 

Pney  que  la  tortre  a  perdnt  ton  pab  ,  jamays 
no  te  ajusta  ab  entra. 

F.  et  Fert.,  fol.  g3. 

Depuis  que  la  tourterelle  a  perdu  son  compagnon, 
jamais  elle  ne  s'accouple  avec  antre. 
Costa  si  fe  srser  regîna  Floripar, 
De  rentra  part  rey  Goi ,  que  1* a  presa  per  pab. 
Moman  de  Fierabras,  t.  5oo3. 

A  cUé  de  soi  il  fit  asseoir  la  reine  Floripar,  de 
l'autre  part  le  roi  Gui ,  qui  l'a  prise  pour  épouse. 

—  Pair,  en  parlant  des  seigneurs  d'une 
noblesse  igale,  sorte  de  dignité. 
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L41  fo  Boecis,  e  foren  i  soi  par. 

Poimê  sur  Boèce, 
ÏA  fut  Boèce ,  et  y  furent  ses  pairs. 

Ce  nom  se  donDait  plus  particulière- 
ment aux  membres  de  la  cour  que  les 
romans  disent  avoir  été  instituée  par 
Charlemagne. 

Alexandres  tos  laUset  son  dooar. 
Et  ardîmen  Rotlan  e  *lh  dotze  par. 
RAifBAVD  DE  Vaqveiras  :  Senhcr  marques. 
Alexandre  tous  laissa  sa  largesse ,  et  la  liardiesse 
Roland  et  les  doute  pairs, 
Elhs  .XII.  PARS  de  Fransa. 

Philohena. 
Les  douie  pairs  de  France. 
ANC.  FR.  Entres  cts pars  de  France. 
Les  nobles  pars  de  France. 
Roman  franc,  de  Fitrabras,  liv.  ÏI,  pari.  II, 
ch.  9  et  i5. 
Âdv.  comp.  Adonc  saiibr*  ien  lo  vostre  afar, 
E  Tos  lo  mien,  tôt  par  b  par. 
B.  DE  Ventadour  :  Quan  lo  boscatges. 
Alors  je  saurais  la  rolre  affaire,  et  vous  la  mienne , 
tout  égal  à  égal. 
<:at.  esp.  port.  Par,  it.  Pare,  pari» 

2.  Paria  y  s,  f, ,  comparaison ,  ressem- 
blance, parité,  égalité. 
Si  cnm  1*  estela  jomans 
Qoe  non  a  paria. 
Es  Tostre  rie  pretz  ses  par. 
Richard  de  Barbczibux  :  Atressi  cum  PeroeTans. 
Ainsi  comme  l'étoile  dn  jour  qni  n'a  pas  de  com' 
paraison,  votre  riche  mérite  est  sans  pareil. 
Aqaest  parelh  fai  paria. 

Beinard  de  Vevzeii ac  :  Lanquan. 
Ce  couple  fait  égalité. 

—  Alliance,  accouplement,  compagnie, 
société,  familiarité,  accointance. 
Manda  sos  amies,  cels  qa*  ab  loi  an  paria. 

GvtLLAVME  DE  TVDELA. 

Mande  ses  amis,  ceux  qni  avec  lui  ont  alliance. 
Mais  vneil  estar  al  Tostre  mandamen, 
Qae  d*  antr*  aver  a*  amor  e  sa  paria. 

Cadevet  :  Per  jois. 
J'aime  davantage  être  au  votre  commandement, 
que  d'avoir  d'une  autre  son  amour  et  son  accoin- 
tance. 

Aras  no  ns  plai  moa  chans  ni  ma  paria. 
GiRAVD  DE  Boimeil  :  Rei  glorios. 
Maintenant  ne  vous  plaît  mon  chant  ni  ma  com- 
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Mais  'valria  cen  tans  ayer  paria 
D*  ome  panbre,  •  mais  profi«^rîa. 

R.  Gaucelm  :  Un  sirventes. 
Davantage  raudrait  cent  fois  avoir  la  eomtpagnie 
d'homme  pauvre ,  et  elle  profiterait  davantage. 
A  tota  gens  play  sa  paria. 

G.  Olivier  d'Arles  ,  Coblas  triadas. 
A  toutes  gens  plaît  sa  société. 
Lac.       Ans  li  falsa  paria. 

T.  d'une  dame  et  de  son  ami  :  Amies. 
Mais  lui  Tausse  compagnie. 

3.  Pariée,  adj.,  égal,  pareil,  sembla- 
ble ,  comparable ,  accointé. 

Per  qne  negns  no  V  es  de  pretz  PARitms. 

T.  de  RaMBAUD  ,  D'ADHEMAR  et  de  PBRDKKm  : 

Senber. 
C'est  pourquoi  nul  ne  lui  est  en  mérite  compa- 
rable. 

Toz*  ab  qqi  etz  paribira? 
En  r  enfant? 

G.  RiQCiER  :  L*  autr*  îer. 
Fillette,  avec  qui  êtes -vous   accointée?  Avec 
l'enfant? 

—  Accointant,  familier. 

Ien  lo  jntge  per  dreg  a  traydor, 
Si  s  far  pariera,  e  s  det  per  servidor. 
T.  DE  Gci  d'Uisel  et  de  Habib  db  Ventadour  : 
Gui  d'Diadh. 
Je  le  juge  justement  pour  traître ,  s'il  se  fait  me- 
cointant,  et  se  donna  pour  serviteur. 

—  Copropriétaire,  coparlageant,  socié- 
taire. 

Era  molber  d*  nn  cavayer  rio  e  poderot  de 
Cabaret,  parirrs  del  castel. 

f^.  de  Raimond  de  Mirat^af. 
Était  femme  d'un  chevalier  riche  et  paissant  de 
Cabaret ,  copropriétaire  du  château. 
Subttandp.  D*  ben  amar  non  ai  paribr. 
Dbudbs  de  Prades  :  En  on  sooet. 
Pour  bien  aimer  je  n*ai  pas  pareiL 

Enneia  01 ,  par  sant  Marcelh,... 
Trop  PARiBBs  en  an  castelh. 
Le  moine  db  Monta ldon  :  Mot  m' enueia. 
M'ennuie  f  par  saint  Marcel ,...  trop  de  copro- 
priétaires dans  on  château. 

4.  Paeiaire,  s,  m,,  sociétaire,  associé, 
confrère,  compagnon. 

Non  vnelh  esser  parsoniers. 
Par»,  PARfAiRB  ni  pariers. 

G.  Adhemak  .'ComensamcDb 
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Je  ne  veox  èirt  oopropritfuire,  pair,  ioeiétuire  ni 
pareil. 

5.  Pa&iadgx,  s,  m.,  pariage,  sorte  de* 
contrat. 

Dedent  los  termes  del  pariadgb. 

Coût,  de  Condom, 
Dedans  les  termes  du  partage, 

6.  Paeitat,  s.f.,  lat.  PAEiTATem,  parité, 
égalité. 

Si  tant  es  qoe  haian  paritat,  bo  es  engaltat. 

Lejrs  d*amorSj  fol.  26. 
Si  tant  est  ipi'ils  aient  parité,  c*estp4-dire  égalité. 
ckT,Pantat.  bsp.  Paridad.  port.  Paridade. 
iT.  Parità,  paritate,  paritade, 

7.  Pakalbl,  /.  172.,  lat.  paaa/lelo/,  pa- 
rallèle. 

Le  ters  cercle  apelam  paralbl  fltptentrioaal 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  108. 
Le  troisième  cercle  noos  appelons  parallèle  sep- 
tentricwal. 

Adjeetiv,  Cercles  paralbi^,  qne  vol  ai  tan  dire, 
com  cercles  qoi  han  entre  s!  égal  distancia. 
Elue,  de  lat  propr,,  fol.  108. 
Cercles  parallèles,  (ce)  qui  veut  autant  dire, 
comme  cerclei  qui  ont  cnlro  soi  ^ale  distance. 

CAT.  Bsp.  ParalÂo,  pobt.  ParaUelo  it.  Parai- 
Mo,  paraUllo, 

8.  Paeio,  adj,,  pareil,  égal,  correspon- 
dant. 

Per  qoe  amday  sian  parxo  d*accen. 

IVovas  rimadas  pariowas  son  can ,  aqoi  ou 
termena  la  raxo  o  la  materia ,  finisho  amdoi 
li  Terset  qoe  son  pario  per  acçordansa. 
Ltty*  d*amors,  fol.  121  et  18. 

Pour  que  les  deux  soient  pareils  d'accent. 

Les  nourelles  versifiées  eorrespemdantes  sont 
quand,  là  où  le  sujet  ou  la  matière  finit,  finissent 
les  deux  Tersets  qui  sont  correspondants  par  accor- 
dance. 

—^  Substantif.  Correspondance. 

L*  enjpeolau  bordos  ha  pario  anb  antre. 

Leys  dUamors,  fol.  17. 
Le  vers  enté  a  correspondance  avec  l'autre. 
vjct.  Pario, 

g.  Paeiar,  V.,  copartager,  coposséder, 
être  copossesseur. 
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Que  cadaos  y  tenga  sa  dreiclinra ,  e  qo'  en 
PAJUO  bonamen  aissi  coma  lo  parier  den  o  0ir. 
Tit,  de  ia4a.  Doat,  t.  IV,  fol.  68k 

Que  chacun  7  tienne  sa  droiture ,  et  qu'ils  en 
soient  eopossesseurs  de  bonne  foi  ainsi  comme  le 
copropriétaire  doit  le  faire. 

10.  Apaeiae,  V,,  apparier,  unir,  lier,  ac- 
cointer, accoupler,  ^ 

Us  ab  son  par  no  s  pot  apariaji 
Ses  decebre. 

G.  Riqcirr  :  Forts  guerra. 
Un  avec  son  pair  ne  se  peut  unir  sans  décevoir. 
La  tortre...  jamais  no  s*  apariaria  ab  antra. 

Naturas  d*alcus  autels, 
Ia  tourterelle...  ne  ^accouplerait  jaoaais  avec 
autre. 

Fig,     Malvestat  ab  prêts  no  s*  aparia. 

Bertrand  du  Pdgbt  :  De  strventes. 
Méchanceté  avec  mérite  ne  s'apparie  pas. 
Part,  prés.  Es  ne  pîehi  apparxass, 

G*  ades  li  par  qne  '1  yengna  dans. 
R.  Vidal  de  Bezavdur  :  Unas  novas. 
Il  en  est  pire  accointant,  vu  qu'il  lui  parait  tou- 
jours que  lui  vienne  dommage. 

Part.  pas.  N'  es  hom  pns  cortes 

K  geU  APAIRIATZ. 

AjiAitiBD  DES  EscAS  :  El  temps  de. 
On  en  est  plus  courtois  cl  gentiment  acCointé, 
CAT.  Jpariar,  isp.  Aparear. 

1 1.  Despaeiae,  r.,  lat.  oisPAEAEe,  dépa- 
reiller, déranger,  diviser. 

Adonc  1*  obra  drsparxa. 

Leys  d^amors,  fol.  18. 
Alors  il  divise  l'œuvre. 
iT, »I^sp€dare, 

12.  D1SPAEITAT,    S.f.,   lat.    DlSPAEl/tTA- 

tem,  jdisparité. 
Podon  baver  paritat  o  disparxtat  de  sillabas. 
LtQrs  (Tamors,  fol.  17. 
Peuvent  avoir  parité  ou  disparité  de  syllabes. 
CAT.  Disparitat,  rsp.  Disparidad.  port.  Dispa» 
ridade.  it.  Disparità,  disparitate,  dispari' 
tade, 

i3.  Paeelh,  s,  m.y  paire,  conpie. 
Aqc  no  vitz  pins  bel  parblh 
Del  donzel  et  de  la  donzela. 

R.  Vidal  :  Lai  on  cobn. 
Vous  ne  vîtes  oncques  plus  boau  couple  quf  le 
damoisel  et  la  darooiselle. 
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Noe  intret  en  l' aroha ,  e  près  de  cascana 
beatia  e  dels  aozeb  on  parblh  ,  qoe  meaiier 
a  via  de  mètre  en  V  arclia. 

Litf.  de  Sjrdrac,  fol.  49* 

Hoé  entra  dans  Tarche  ,  et  prit  de  chaque  béte  et 
det  oiseaux  une  paire,  qu'il  artit  besoin  de  mettre 
dans  l'arche. 

De  .II.  rAaiLHs  de  barras  la  porta  es  establîa. 
^    •  0      Roman  de  Fierabnu,  r.  3967. 

Par  deux  paires  de  barres  la  porte  est  assuré. 
CAT.  Parelh. 

—  Pareil ,  mesure  équivalente  au  seller. 
•Tiu.  .M.  rAESLHS  de  grans  e  pro  vianda. 
Pbilomkna. 
Huit  mille  pareils  de  grains  et  asses  de  victuaille. 

Ce  mot  fut  aussi  employé  adjective- 
ment, et  signifia  pareil,  semblable, 
comparable. 

Tan  pros  donna ,  e  qnar  no  î  tmep  PARBLa , 
M' enten  en  lieis. 

Rambaud  de  Yaqobibas  :  £ra  m  requier. 
Si  noble  dame ,  et  parce  que  je  n'y  trouTc  sembla- 
ble, je  m*aflfectionne  à  elle. 

14.  Pa&elha,  5./,  compagne,  femelle. 
El  temps  qo*el  rossinhol  s*  esjao 
E  fa  SOS  lays  sots  lo  Tert  faelh 
Fer  sa  pabblra,  can  l*  acnelb. 

Decdbs  de  Pradbs  :  El  temps. 
Au  temps  que  le  rouignol  se  réjouit  et  fait  ses 
làis  sous  la  verte  feuille  pour  sa  compagne,  quand 
elle  l'accueille. 
CAT.  Pareila,  bsp.  Pareja,  pobt.  Parelka, 

I  5.     PaEBLHAE  ,    PARSYLLAB  ,     PAEBIAE  , 

PAEEJAE,  V.,  apparier,  assortir,  ac- 
cointer, unir. 

Pabblbab  parelhadara 
Devem ,  ieo  e  vos,  vilana» 
Al  abric,  lonc  la  pastara. 

IIabcabrus  :  L' autr'  ier. 
Apparier  uccooftlement  nous  devons ,  moi  et  vous, 
vilbgeoise ,  à  l'abri ,  le  long  du  pâturage. 
Dombre  Dieos  crei  que  m' o  parblh. 

Gavavdah  lb  Vieux  :  L' autre  dta. 
Je  crois  que  le  seigneur  Dieu  me  V assortit. 
.    Ben  sai  rABBYLLAB  e  far  mots 
Fias  e  clani. 

P.  Rahiobd  db  Toulouse  :  Era  pus. 
Je  sais  bien  assortir  et  faire  mots  simples  et  clairs. 

—  Se  comparer,  s'égaler. 
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Uni  dona  aai  qoe  no  troba  par 
Qae  de  benut  paesc*ab  lei  pabbiar. 

Aimbbi  db  Pbguilaiv  :  Tots  hom  qui. 
Une  dame  je  sais  qui  ne  trouve  pareille  qui  de 
beauté  puisse  s'égaler  viec  elle. 
as».  Parear,  it,  Partggiare. 

i6.  Paeblhaduea,  1.  /. ,  accointance, 
accouplement. 

Parelhar  pabblbaduba 
Devem,  iea  e  tos,  vilana. 
Al  abric ,  lonc  la  pastnra. 

BiAacABBUS  :  V  antr*  ier. 
A)pparier  accouplement  nous  devons,  moi  et  vous , 
villageoise ,  à  l'abri  ,  le  long  du  pâturage. 
AHC.  BSP.  Foe a  ml appartiada por estariBon. 
Poema  de  Alexandre,  00p.  344* 

17.  Apaeblhae,  apaeellae,  apaebillae, 
apaebtlae,  appaeelhae  ,  appaeellae, 
APPAEEiLLAE,  APPAEBTLLAE ,  v.,  appa- 
reiller, apprêter,  préparer. 
Ni  ren  qae  pneaca  apabbtllab  , 
Car  segner,  a  nostre  dinar. 

V,  de  S.  Honorât. 
I9i  rien  que  je  puisse  apprêter,  cher  seiguamr  , 
pour  notre  dtner. 

Fan  APPABBLBAB  caras  Wandas  et  en  tantas 

de  manieyras. 

V,lBtF'ert,,to\.  ai. 
Ils  font  préparer  alimants  rares  et  en  tant  de 


Kg- 

kj  APABBTLLAT  gauch  B  ttt  ct  B  ton  frt jre. 

y.  de  S,  Eonomt. 
J'ai  apprêté  joie  pour  toi  et  pour  ton  frère. 
Can  SOS  sens  miels  1'  apaeblba 
Romans ,  o  lenga  latîna. 

Piebbb  de  Cobbiac  :  Domna  dels. 
Qnand  sa  raison  lui  apprête  mieux  roaaan ,  ou 
langue  latine. 

—  Arranger,  disposer,  combiner,  faire 
des  préparatifs  pour. 
K.  Magnes  fe  aqni  apabblear  sas  tendes. 

Pbilombka. 
Charlemagne  fit  disposer  là  sas  tentas. 
Honorât  appabstlla  mantenent  aon  camin . 

F,  de  S,  Honorât. 
Honorât  aussitôt/oit  des  préparâtes  pourm  route. 
Fig,  En  mas  cbansos  no  paesc  apabbllab 
Dos  raotc,  qn'  al  ters  no  m  lajs  marriia  cbaser. 
FoLQUBT  DE  RovANS  :  Mersvil. 
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Oant  oMt  ehanacHi»  je  ne  puis  disposer  deux  moU, 
^a'ao  troieième  je  ne  me  Uiate  choir  marri. 
Gen  m*  atabbill 
De  far  lea  chanaon  grasida. 
G.  Râxmohi»  de  GiROirBLLA  :  Gen  m'aperetll. 
Je  m'apprêu  gentiment  è  fiiire   promptement 
chanioo  agréable» 

Qoe  s*  APARBILI.OR  de  ferir. 

Roman  eUJaufre,  fol.  6a. 
Qu'iU  se  disposent  à  frapper. 
Chaecqn  jom  a*  armavan  e  a*  APAauLi.AVAxr 
de  Teair  a  la  batailla. 

y,  de  Bertrand  de  Bom, 
Chaque  jour  ilt  t'armaient  et  t^ apprêtaient  pour 
venir  è  la  bataille. 

—  Comparer. 

MeraTilhaB 
Vaa  coj  rea  DO  ai  ArARUAA. 

Los  XF  signes  de  la  fi  del  mon. 
Merreillet  ver*  qni  rien  ne  te  con^fore. 
Non  tmep  qui  ab  mi  •'  aparblh. 

B.  Habtiii  :  Farai  un. 
Je  ne  trouve  qui^avec  moi  ae  compare. 
Car  negan'  aotra  ab  lieia  no  a'APABULrji 
De  prêts  entier. 

P.  TiOAL  :  S' ieu  fos  en. 
Car  nulle  autre  avec  elle  ne  se  compare  en  mérite 
npli. 
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—  Appareiller,  terme  de  marioe. 

Pneya  an  apabbillat  barcas. 

F.  de  S,  Honorât. 
Puis  ont  appareillé  barques. 

—  S'apparier,  s'accointer. 

Par  Criât,  fort  mal  s' aconaeilla 
Drots  qn*  ab  TÎeilia  s*  apabbilla. 

Avgibb  :  En  quan. 
Par  Cbrist  f  s'avise  fort  mal  galant  qni  avec  vieille 
%*acaUntie. 

Pan. pas.  En  aiasi  apabbi^lat  a  lei  de  fol. 
F.  de  S.  Honorât. 
Par  ainsi  arrangé  k  manière  de  fou. 

Aparblbat  e  Tolontoa  . 

de  far  e  de  dir. 

Brev.  d^amor,  fol.  18. 
Disposé  et  désireux...  de  faire  et  de  dire. 
CAT.  jéparellar.  bsp.  j4parejar.  pobt.  Appa^ 
reOuur,  rr.  A^arecchiare. 

i8.  Ap4R£lb,  5.  m. y  appareil,  prépa- 
ratif  y  apprêt, 
m. 
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Ac  fah  tôt  aon  apabblb  , 
Portan  de  tortres  .1.  parelh. 

Brev.  d^amor,  fol.  85. 
Eut  lait  tout  aon  apprêt,  portant  une  paire  de 
tourterelles. 

ANC.  CAT.  Aparell.  bap.  Aparejo.  pobt.  Appa^ 
relho,  iT.  Apparecekio. 

19.  ApARKLHAMBN  ,  APARELL  AMEN,  X.  m,, 

appareil,  apprêt >  ajustement. 
Qn*  en  paradis  sanht  apabbllam en 
De  Gorona  de  yida  dignamen 
L' aparelletx. 

Pons  Sahtbvil  de  Touloose  :  MarriU  cam. 
Qu'en  paradis  saint  appareil  de  couronne  de  vie 
dignement  vous  lui  prépariez. 

A  via  fag  son  apabblb  a  mbv  de  nossas. 

F.  de  Raimond  de  Miraval. 
Avait  fait  son  apprêt  àe  noces. 
Deo  aver  son  lieg  ab  son  apabelhambit. 
RegU  de  S.  Beneseg,  fol.  38. 
Doit  avoir  aon  lit  avec  son  ajustement. 
ANC.  PB.  Quant  il  virent  VapareiUement  qoe  H 
roial  fkisoienl...  Et  entra  en  Aqoitaine  k 
grant  apareiUement  de  bataille. 
Chr,  de  Fr,  Rec.  des  Hist.  de  Fr.,  t.  lU,  p.  171 

etaaa. 
Avc.  BSP.  Aparejanùento.  it.  Appareechitunento. 

10.  Despaeklhar,  V.,  séparer,  désunir, 
déparier. 

A  paoc  no'ls  dbspabbuia. 

Rahbaui)  SB  Taqueibas  ;  El  so  que. 
Peu  s'en  faut  qu'il  ne  les  désunisse. 
BSP.  Despar^ar.  pobt.  Desparelhar,  it.  Spa* 
rocekiare, 

11.  CoMPAE,  oiff.,  lat.  compae ,  pareil , 
égal,  semblable. 

CoMPAB,...  vol  dire  aytan  qno  pariuts,  ao 
ea  engab  nombre  de  aillabaa. 

Lejrs  d'amortj  fol.  t^5. 

Semblable,,.,  veut  dire  autant  comme  parité, 
c'est^4-dire  ^1  nombre  de  syllabes. 

22.  COMPAEATIO,  COIIPA&ASO,   S.  /,,  lat. 

coMPAEATio,  comparaison. 
Non  den  hom  far  oovpabaso, 

Brev.  d'amer,  fol.  145. 
On  no  doit  pas  faire  de  comparaison,^ 
Adv.  eomp,  Tota  U  vida  d* nn  home,  sî  vivia 
.V.  ans,  ea  a  penaa  sol  .1.  momen  a  cou- 
pa batio  de  r  aotra  vida,  qne  dnrara  ses  fi. 
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Coma  Til  ordara    bn    comparatio  de  .i. 
bella  arma. 
De  grao  gloria  c  d«  |;raii  honor  ses  compa- 

RATCO. 

F.  et  VeH,,  fol.  27,  3i  el  32. 

Toute  la  vie  d'an  kommef  s'il  vivait  mille  ans  , 
est  A  peine  un  seul  moment  en  comparaison  de  l'au- 
tre vie  ,  qui  durera  sans  fin. 

Comme  vile  ordure  en  comparaison  d'une  belle 
âme. 

De  grande  gloire  et  de  grand  honneur  sans  com- 
paraison. 

CAT.  Comparaciô.   «ip.    Comparacion.  port. 
Comparacâo.  it.  Comparazione . 

îi3.  CoMPAiiAHSA,   *. /.  ,    comparaison, 
parallèle. 

No  t  ne  pot  comparansa 
Far. 
T.  DE  Guillaume  et  dk  G.  Riqvier  :  Giraut. 
Ne  s'en  peut  faire  comparaison» 
CAT.  Comparansa.  asc.  bsp.  Comparanza. 

24.  CoxPARAMKN ,  S.  #17.,  coiuparaison  , 
parallèle. 

j4dv.  cmr^,   Lt  miaericordia  de  Diea 

Es  majers,  sas  comparamimz, 
Qoe  negans  mortab  fayllimeiu. 
F.  de  S.  Honorât. 
La  mis^ioorde  de  Dieu  est  plus  grande,  sans  com- 
paraison, que  nul  mortel  manquement. 

25.  CoMPàRATiUya4r.>lat.  comparativu^^ 
comparatif. 

(Son)  coMPARAtTVAs  moys.,.  mens,  etc. 
Lejrs  d'amors,  fol.  100. 
(Sont)  contparatiwes  plus...  moins  ,  etc. 
Suhstant.  Comparatius,  es  regolarmens  aqaela 
raeteyaaa  vots  de  positin  ab  aqnest  adverbi 
majs  o  plits, 

LtQfS  d^amors,  fol.  49* 
Comparatif,  c'est  régRlièreroent cette  même  vois 
du  poeilifavac  cet  adverW  bavartagr  or  plus. 
CAT.  Compai^u,  isp.  port.  it.  Companuivo. 

!i6.  CouPAMà^jV,,  Ut.  GOMPAAAfte,  com- 
parer, égaler. 
Lo  fa  conrARAR  a  Tflé  bcslias,  to  ea  a  porcs. 

r. et  Fert.,  toLS^. 
Le  foit  cifmpatwt  k  vUes  Mtêt,  c^est-4^ii«  à  pores. 
Se...  COMPARA  a  la  nmi  aancfa  Maire. 
DoetHne  dès  VastdoU. 
Sp...  tampon  k  la  véritable  samie  Mère. 
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Âdi^.  comp.  Sapcbau  qa'  alarma  val  may, 

Su  coMPARAR,  quant  koM  la  fay 
Donan  de  aos  bea  temporais. 
Brstf.  tTamor,  fol.  7*. 
Sachet  qu'aumône  vaut  mieux  ,  sans  eamparer, 
quand  on  la  fait  en  donnant  de  tes  biens  temporels. 
Part,  pas.  Es  comparats 

Al  dich  terrenal  paradis. 

Brev,  d'amer,  fol.  193. 
Est  comparé  audit  paradis  terrestra. 
Son  be  compabats  a  volps  per  barrats  e  per 
tricharia. 

r.  et  Fert,,  fol.  23- 
Sont  bien  comparés  k  renard   pour   fraude  et 
pour  tromperie. 

ARC.  PR.  Richart  et  roy  Henri  aon  père, 
Qai  la  folie  aa  fils  compère, 

G.  Guiart,  t. I,p.62. 
CAT.  ESP.  PORT.  Comparar.  it.  Comparare. 

27.  AcoMPAEAB ,  V,,  comparer. 

Mas  SOS  maltraîlz  no  s  fay  acomparar 
Ab  sel  del  croy. 

T.  DE  G.  RiQuiEE  ET  DE  Hehei  :  Senhor  Enric. 
Mais  son  tourment  ne  se  fait  pas  comparer  aver 
celui  du  mëchant. 

CAT.  Acomparar, 

28.  Conte APAE,  adj,,  pareil,  égal,  sem- 
blable. 

Mas  nn  rey  no*l  sai  costrapar 
De  largneia. 

FoLQUET  DE  LuNEL  :  Al  kM  rcy. 
Mab  un  roi  je  ne  lui  sais  semblable  en  largesse. 

PARABOLA,  s.f.f  lat.  paeabolA|  para- 
bole. 

Parabola,  es  expositios  e  declaratios  d*nna 
causa  mens  conognda  per  antra  maya  cono- 
gnda,  per  aiqnna  semblansa  qa*an  entre  lor. 
Xe^i  d^amors,  fol.  i^o. 
ParaboU ,  c'est  exposition  et  dëelaratioD   d'une 
chose  moins  connue  par  autre  plus  connue ,  par  au- 
cune ressemblance  qu'elles  ont  entra  ailes. 
CAT.  BSP.  PORT.  IT.  Porobofa, 

a.  Paeaula,  X.  /. ,  bas.  lat.  paea^ola  , 

parole,  discours. 

On  trouve  dans  la  Fuigaie  : 

Ad^Kdit  qnoqoe  Job ,  asanmens  pararolam. 
Joa f  c.  27,  V.  I ,  et  c.  99 ,  V.  t . 
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AihanipUqiM  pauaboi^  tn* ,  dixit...  ait. 
NumMm  c.  a3,  V.  7ft  i8. 

Le  glossaire  ajouté  à  la  collection  de 
Denis  le  Petit,  mort  en^  556 ,  porte  : 
Qui  dîdt  in  nutias  piAA90i.4  ongarob. 

Un  capitulaire  de  853  : 
Nostri  aentores...  PAaiBOLAViauvr. 

Un  autre  de  85?  : 

lOfimol  PARABOLABB  pOtlNMODOS. 

Dans  un  titre  de  l'an  960  ^  rapporté 
au  tom^  II»  p*  43f  du  Choix  dts Poésies 
oiigiaales  dêi  TrumbadoÊursy  on  lit  : 

Ipsas  PARAB0I.A1  qtue  ipse  IsamQs  dizira 
ail  ipao  Froterio  aot  per  sanm  miaaam  U  mon* 
dora. 

Le  poëme  sur  Boèce  présente  l'em- 
ploi do  verbe  paelae. 

Fe  son  aermo  denant  tou  «n  aytallis  paeaulas. 
PeiLoinEHA. 
Fit  ton  dÎMoart  deront  Xaos  en  leNet  paroles. 
Non  Tol  mas  paraulas  aozir. 

Richard  d^  Babbeziiox  :  B«  m  caiava. 
Ne  veut  mm  paroUf  09Xr. 

▲  9«iiM  p«t  fonaîr 
Sa  rAMkVfA, 

fi0mtm  de  Jaufrt,  fd.  60. 
A  peÎM  il  pMt  lb«rair  «  parole, 

—  Loi,  commandement 9  ordre. 

Axait  Tolontiara  la  paravla  d«  Dm  a  Ios 
sermoa. 

y,  et  P'ert,,  fol.  84. 

Entendre  Tolontieri  la  parole  de  Piea  et  les  cer- 


Ella  lo  fets  aaaire  per  paraula  del  rd  d' A- 

lagoo. 

y.  de  Bertrand  de  Borm. 
EUe  le  fit  occire  par  parole  da  roi  d'Aragon. 
Fig,  Aqndls  qoa  Tendon  U  paeaui.a  de  IMeo, 
qne  predipo  prînoipalmena  per  trayre  de- 
niers. 

Paraolai  odosaa,...  paraulab  aerpentinas 
e  veninoaaa. 

r,  et  VmrU,  fol.  16  ft  93. 
Caax  qui  'HctàmH  la  paroU  de  Diea,  qoi  pr^ 
chent  prinâfale«ant  po«r  tirer  deniers. 

Patvlêt  çmumf»  p^roUi  de  svpent  a  Ycni- 
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Loc.  Cant  bon  es  ardeps  de  baulbar  o  d*  aver 
PARADLAs  ab  alcnna  persona. 

Liv.  de  Sjdrac,  fol.  ici. 
Quand  on  est  empressa  de  disputer  ou  d'avoir  des 
paroles  avec  aucune  personne. 

Sa  PAR  AU  LA  étendre. 

6.  DE  Vbntadoui  :  Amors  e  que. 
Tenir  sa  parole. 

Contensof ,  ea  cani  ae  desmenton  1*  as  al  an- 
tre o  se  dixon  grosses  paraulas. 

V.  et  f^ert.,  fol.  a5. 
Dispute  f  c'est  quand  ils  se  donnent  des  démentis 
l'un  à  l'autre  ou  se  disent  de  grosses  paroles. 
En  las  PARAULAS  d*  aqnels  sy  den  bom  fier. 
Liv.  de  Sydrac,  fol.  i3c. 
Aux  paroles  de  ceux-là  on  doit  se  fier. 
En  PARAULAS  odosas  pot  bom  peccar. 
Lo  fmg  glorioa  de  paraula  de  vida. 

f^.el^^n,  fol.aael37. 
On  peut  pécber  en  paroles  oiseuses. 
Le  fruit  glorieux  de  parole  de  vie. 
Adv.  cemp,  Dena  np  vol  pas  que  1*  amem  so- 
lamen  pxr  paraula  ,  maia  en  failx. 

Trad.  de  Bède,  fol.  23. 
Dieu  ne  vent  pas  que  nous  l'aimions  seulement  «» 
parole,  nuis  en  faits. 

Aire.  PR.  Tons  enstes  snr  cela  de  grosses  pa- 
roles aTec  sa  mejestë. 

Mémoires  de  Sulfy,  1. 1 ,  p.  i3o. 
ASC  rr.  Unde  aopea  di  ciè  netto  k  mia  pm* 
roula ,  cbe  a  voi ,  ne  alcnno  non  îniendo. 
pin  faccia  mistieri. 
Le  ftUacie  délie  diTizie  affogano  la  paraula- 
dî  Dio,  e  la  paraula  di  Dio  vite  d* anime  è. 

GuiTTOKi  d' Arezzo  ,  letl.  I  et  3. 
CAT.  Paraula.  ssp.  Palabra,  port.  Palabra» 
XT.  MdD.paroiO' 
Voyez  AvBE. 

3.  Paeauleta  ,  s.f,  dim.y  petite  parole  ^ 
douce  parole» 

Per  pins  enganar  U  gen , 

Ab  prof  erbîe  dancet»  de  aen 

El  ab  PARAULKTAs  TensU , 

Toi  far  creyre  del  ben  qn'  es  mais. 

AnrxRi  DE  Pbguilaih  :  D'aisso. 
Pour  tromper  davantage  la  gent,  avec  proverbes 
dorés  de  seps  et  avec  douces  paroles  vénales ,  il  veut 
faire  accroire  du  bien  qu'il  est  mal. 
CAT.  Parauleta.  csp.  Palabrita,  rr.  ParoUtta. 
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/^.  Paeladvea,  s.  /.,  langage,  manière 
de  parler. 

MoU  mi  platz 
Tostra  parladciia. 

PiEBRS  d'Auyebonb  :  Bcii  ha. 
Moult  me  pUlt  votre  langage» 
Aire.  WtL. 
As  Normans  TeiiTeia,  ki  sont  \ot  parléure. 
Roman  de  Rou,  r.  1327. 
Car  bien  TOt  ore  apertemeot , 
Par  vostre  pariéure  baode  , 
Qoe  Toot  estes  foie  ribaode. 

Roman  de  la  Rose,  v.  7013. 
up.  Parladuria,  poax.  Palradura.  xt.  Parlai 
dura,  parlaatra, 

5.  Parlakia,  s,/.,  partage,  bavardage. 

Aoripelat  de  paelaria. 

Dbvdes  db  Pbadbs  ,  Jus,  eass. 
BrîUaatë  de  parlage. 

FoIaS  PARLARIAS.     ' 

V,  et  Vert.,  fol.  91. 
Fout  bavardages. 

Avc.  PB.  Qoe  troQverons-Doas  qne  sophlstt- 
qoeries  et  règles  confoses  et  incertaines 
dans  la  logiqoe  on  art  de  pewlerie. 
Camus  db  Billet,  Ditwvités,  1. 1,  fol.  3o3. 

CAT.  ISP.  Parîeria. 

6.  Pa&lambht,  paelamsn,  X.  /n.y  entre- 
tien ,  conversation. 

Venc  ab  ela  a  parlambn.' 

Titre  de  1 169. 
Vint  avec  elle  à  C4>nyersation. 
len  sai  so  qne  cascns  dits 
AI  pas  celât  parlavbit. 

Raimohv  de  Misa  val  :  S'adreg  foe. 
Je  sais  et  que  diacon  dit  dans  le  plot  secret  en- 
tretien. 

—  Caquetage,  babil. 

Qoi  aira  parlam est  estengera  malicîa. 
Tnui,deBède,roh35. 
Qui  hait  eaquttage  éfiadm  sBalice. 

—  Conférence ,  congrès. 

Fou  ordenatB  per  lor  nna  parlambv  ,  on  fo- 
en  la  marcha  de  Torena  et  de 


F,  de  Bertrand  de  Bom. 
Fat  ditpoi^  par  tnx  nne  conférence,  o&  iU  fu- 
reat  enseanUs  en  la  marche  de  Tonraine  et  de  Berri. 
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—  Parlement,  assemblée  délibérante. 
Ten  a  sos  baros  nn  parlambv. 
Karles  Martels  lai  tenc  son  parlambv. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  5o  et  sa. 
Tint  arec  set  barons  un  parlement. 
Gharira  Martel  tint  li  toa  parlement. 
Fig.  AI  derrier  jom  qne  tenra  pablamrit 
Aysel  5ienber  que  ns  formet  de  nien. 
RAiMOirD  DE  Castelhau  :  Mon  tirrentes. 
Au  dernier  jour  qne  tiendra  parlement  œ  Sei- 
gneur qui  nous  fonna  de  néant. 
Axrc.  PR.  Li  rois  ^x  parlementât  ses  barons  et 

do  poeple. 
Chron.  de  Fr.  Rec.  des  hisU  de  Fr.,  t.  ¥,  p.  284. 
Il  aroit  commandé  qoe  U  baron  e  li  poples 
fassent  lA  assemblé  k  parlement. 
Gest.  de  Loms-le-Débonn.  Rec.  des  Hist.  de  Fr., 
t.Vl.p.  i49. 
CAT.  Parlament.  bsp.  port.  xt.  Parlamemto. 

7.  Paelieb  ,  PARLEE ,  S.  m,,  parleur,  ba- 
vard. 

Non  dopta  lanzengiers 

Ni  PARLIBRS. 

Aimai  de  Rocapicra  ;  Si  amors. 
Ne  craint  médisants  ni  bavards. 
Papagay»  trop  es  bel  parlxbrs. 
Abhavd  de  Carcasses  :  Dins  un  merdier. 
Perroquet ,  ta  es  fort  beao  parleur. 

Adj.  De  lieys  laosar  no  serai  trop  parlirrs. 
R.  Jobdah  :  "Stt  Toa. 
A  la  louer  je  ne  serai  pas  trop  parleur. 

De  trastotE  los  lengatjes  parlirrs  etentendens. 
Pierre  de  Corbiac  :  El  nom  de. 
De  tons  les  langages  parleur  et  entendeur. 
arc.  pr.  Molt  fn  biaos  parUers. 

Roman  de  la  VioletU,  p.  36. 
AKC.  CAT.  Parier,  bsp.  Parlera,  port.  Pare- 
leiro,  AMC.  xt.  ParUere. 

8.  Paelibiea,  x./.,  parleuse,  bavarde. 

No  m*  aiatz  per  trop  parubcra. 

GiRAUD  DE  BoRHBiL  :  L' autr'  ier. 
Ne  «M  tentes  pour  trop  parleuse. 
Adj.    Dis  Tostra  lengoa  parlirira 
Al  comte  gren  mal. 
Bebhabd  db  Roybvac  :  Una  sirveatescs. 
Votre  langue  bavarde  dit  au  comte  grief  mal. 
Avc.  PI.  lAsXpariikre  gent. 

Rfiiman  du  chastelatu  de  Ceut^,  ▼.  96». 
AMC.  iT.  Ch'  è  troppo  gmkparUerm. 

Babberiiti  ,  Docum.  d'amore,  p.  a38. 
Bsr.  Parlera, 
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9.  ApAALiETRAy  s.f.^  baTardc,  parleuse. 

ApAiiLiBTBAs  occopadat  de  non  estar  en  lors 
oiuIb. 

F.  et  FêH,,  fol.  93. 

Bavardes  oceaptfat  è  ne  pat  demeurer  dans  leur* 


I  o.  Pâhlaire,  paalâd&b,  parlai>oa,  s,  m*y 

parlear,  bavard ,  babillard. 
Sabis  YAALAnai  faî  de  grant  paraolas,  paooat. 
Trad.deBède,  fol.  55. 
Sage  pçrUur  fait  de  graodet  j^roles ,  petites. 
Ben  sai  que  U  mal  pabladob 
ITen  appebran  aofridor. 

Bbatiahd  db  Bobh  :  Coru  e  gnerrat. 
Je  nia  bien  que  lea  nichants  bavards  m'en  appel- 
leront patient. 

Aé^»    8aba  ta  d' aquetts  «madon , 
Lena  vabladobs? 

GiBACD  DB  Bobhbil  :  Alegrar  me. 
•  8aia-tu  de  oet  amants ,  l^ers  parleurs  ? 
Lanscngiers  ni  mal  vablaibb. 

Baimow  db  Mibatal  :  Cel  que. 
Mtiisant  ni  mauTais  parleur, 
CAT.  BSP.  Parlador.  fobt.  Palrador.  n.  Par- 
latore, 

—  Parloir,  salle  de  conférence. 
Pilât  intret  el  pabladob. 

Trad.  de  PÉvang,  de  Nicodème. 
Pilate  entra  au  parloir. 
De  menorgaa  ha  gran  mercat  en  Inrs  pab- 

LADOBS. 

r.  et  Vert,,  fol.  104. 
De  menaOBfes  il  J  a  gnnd  marché  dans  leurs  par- 
loirs, 
GAT.  Parlador,  n,  Parlatorio, 

11.  Pâblablàiieiit,  adp,,  disertement, 
yerbeusement. 

Mot  PABi.ABLAifBVT  et  eu  motBi  manieras. 
Trad.de  PÉpU.  de  S,  Paul  aux  Hébreux, 
Monlt  disertement  et  en  nombreuses  manières. 

12.  PAaLATOKi,  adf,,  parlatoire,  qui 
est  pour  parler,  pour  articuler. 
Bima  en  ori,  coma...  pablatobi. 

Lejrs  damors,  fol.  i5i. 
Bimea  en  oiBE ,  comme...  parlatoire. 

1 3.  PàRAULAE ,  V. ,  parler. 

L*na  PABAULA  lief,  F  autre  roman. 
Homan  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  18. 
L'un  parle  tbiois ,  l'autre  roman. 
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Si  PABAVLA  ab  ton  amie,...  non  defct  eaaer 

gilot. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  18. 
Si  elle  parle  avec  ton  ami ,...  tu  ne  dois  pas  lire 
jaloux. 

AMc.  PB.  Molt  parolent  parfondement 
Des  décres  et  don  tesument. 
L'abé  parole  à  tos  ensanble. 
Fabl,  et  cont,  ane.,  t.  II ,  p.  38b  ,  et  t.  IV,  p.  i3i . 
Cette  gent  dont  je  yons  parole. 

Roman  de  la  Rose,  ▼.  731. 
Qnant  ainsi  ensemble  parollent. 

Œuvres  d'Alain  Chartier,  p.  663. 

14.  Paelar,  V.  ,  parler,  dire. 
Ses  PABLABy  la  pregoarai, 
E  cnm?  Per  semblan. 

PBTaoLS  :  Atressi  col. 
Sans  parler,  je  la  prierai,  et  comment?  PSr  ap.> 
parence. 

El  mon  non  es  ^ilas  tan  mal  après. 
Si  PABL*  ab  leys  nn  mot,  non  tom  cortcs. 
GuiLLAum  DB  Saiht-Didibb  :  Aissicum. 
Au  monde  il  n'est  Tilain  si  mal  appris ,  s'il  parle 
nn  mot  avec  elle ,  qui  ne  dertenne  poli. 
Ella  ab  Boed  pablbt  ta  dolxamen. 

Poème  sur  Boèce. 
Ella  avec  Boèce  parla  si  doucement. 

Fig,    Ades  toI  de  1*  aondansa 
Del  cor  la  boca  pablab. 

AlUBlI  DB  PSGVILAIH  :  Ades. 
Incessamment  veut  la  boucbe  parler  de  l'abon- 
dance du  cœur. 

Pablatow  per  me  miei  sospir. 

Passio  de  Maria. 
Parlaient  pour  moi  mes  soupirs. 

Part,  pas.  No  pnesc  mais 

S*  ana  Tetz  sola  ai  pabf.at 
So  qo'  el  cor  a  mil  Têts  pensât. 
Abuaud  db  Habuhl  :  Dona  genser. 
Je  ne  puis  mais  si  une  seule  fois  j'ai  dit  ce  qur 
le  cœur  a   mille  fois  pense. 

Aqoestas  cansas  yos  mj  pablaoas,  estant 
ab  vos. 

Fragm.  de  trad.  de  la  Passion, 
Ces  choses  je  tous  ai  dites,  étant  avec  vous. 

AJic.  PB.  Les  ancelles  dont  tn  as  parled. 
Tn  as  parled  vers  moi  tnn  serf. 
Trad.  des  Livres  des  Rois,  1. 1,  fol.  48  et  49^ 
Tons  sçaves  bien  qne  f  esloye  parlée  de  ma- 
rier à  teb  et  tels. 

tes  XV  Joyes  de  Mariage,  p.  31 . 
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Qmk  daigne  etcooter  si  •oovcai 
Les  vers  qae  ma  mose  lai  parle, 

Olitiki  de  Maamt,  p.  52. 
Ont  tost  mal  dit  et  mal  parlet. 
Roman  du  chasutain  de  Coucj,  v.  449*  • 
CA.T.  str.  Peiflar,  roftT.  Pairar.  nr.  Pmriare, 

1 5.  Mssf ÀmLAH  9  V.»  mal  parler,  médire. 
MisPAAi:.A.B  f  contendre. 

Gmuu9  p«  Botusil.  :  Hpdfm  m  hom. 
Médire  et  ditpater. 
ANC.  PR.  Si  janglear  n  si  loiengier 

Le  me  Tolept  i  mal  tamer, 
Ceo  est  Inr  dreit  de  mesparler* 

UAMn  9»  FlUHCE ,  t- 1  •  p.  4^- 

i6.  SoBRSPA&LAB,  V. ,  siir-paHer,  trop 
parler. 

▲jBor»  m*  a  (ag  somiparlah. 

P.  Vidal  :  Get  d?l. 
Amoiir  in*a  h\\  sur-parter, 
SubsUmtiv.  Giet  fors  folia 

S  fol  «omxpaelar, 

BfARCABtos  :  Lo  van* 
Jette  hors  folie  et  fou  sur^parler, 

17.  ENPAmAULAa,  V,,  apprendre,  infor- 
mer. 
Part.  pas.  Cortes  et  ensenhats 
E  ben  infaraulatz. 
Aru  AVD  DE  Massa V  :  Qui  comte. 
Courtois  et  enseigne  et  bien  appris» 

i8.  Empaelae,  ENPARLAa,  V. ,  appren- 
dre, emboucher,  informer. 
Part.  pas.  A  n*  y  d' m  parlats 

Qae  parlan  len  e  plan. 

Nat  de  Mohs  :  Sitôt  non. 
11  y  en  a  à* appris  qui  parlent  facilement  et  uni- 
ment. 

Per  qoe  domna  gen  eh  par  la  da 
Sera  tos  temps  pros  et  onrada. 
Uh  TROUSadocr  ANOif  yme  :  Seinor  vos  que. 
C'est  pourquoi  dame  gentiment  apprise  sera  en 
tous  temps  méritante  et  honorée. 
Doctrinata , 
Emparlats 
De  bon'  aveatara. 

Pierre  d'Auyerovi  :  Ben  a  taogut. 
Instruit ,  informé  de  k«na  avenUire. 
Aifc.  f  R,  Dix  vos  bénie,  fait  U  ons  qoi  phis  fa 
enparUs  des  aotres. 

Fabl.  9t  coHi.  anc,  1. 1 ,  p.  398. 
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$eras>ta  mes  «i  emparUc 
Corn  ta  as  esté  jasqa*â  ore. 

Fabl.  et  cont.  anc,  t.  III ,  p.  390. 
ANC.  iT.  ImparoUtre, 

19.  Paelementar,  V. ,  parlementer. 
Parlemestar  an  els. 

Ckro^içue  des  Albigeois,  col.  16. 
Parlementer  avec  ena . 
RAT.  ESP.  Parlamentar,  port.  Pçrlamentear» 
pûlnvnentêor.  rr.  Parlamentare. 

PARADIGHAt^.  m»,  lat.  paeâx>ioiia, 
paradigme ,  figure  de  rhétorique. 
Voyez  IsiDOE. ,  Orig.,  1 ,  36 ,  34. 
Es PARADioMA  expositîose  dffiUrtrioa  d*inM 
caasa  mena  oonognda  par  ont  «ntra  mayv  po- 
nognda. 

Lejrs  ^amors,  fol.  140. 
Le  paradigme  est  exposition  et  déclafation  d'one 
ckoee  moins  connue  par  «ne  antre  plot  connne. 
ESP.  FORT.  PandigwM. 

a.  Paeadiomauisv  ,  adv.,  par  para- 
digme, par  comparaison. 
Aqael  qae  vol  parler  paeapiomamuiv. 
Lerjfs  d^amors,  loi.  i4o. 
Celui  qui  veut  parler  par  paradigme. 

PARADIS,  X.  m.,  lat.  paeadisux,  para- 
dis ,  jardin ,  yerger. 

Plantât  para  nia  de  bêla  arbres  florens. 
PiXRRB  ns  GoiUAC  (  El  neaa  de. 
Planta  paradis  de  beaux  arbres  fleorisiants. 
A  via  mes  noatre  premier  paire  Adam  dadins 
paradis  terrestre. 

Paradis  terrestres  es  e  la  premieira  regio 
d'Asie  yasorien. 

Lit^.  de  Sydrae,  M.  90  et  t34. 
Avait  mis  notre  premier  père  Adam  dedans  pa^ 
radis  terrestre. 

Le  paradis  terrestre  eit  en  la  première  région 
d'Asie  vers  l'orient. 
Fîg.     Aver  ajostar  non  es  paradis. 

Le  moine  de  Movtaudoii  :  ffaetei 
Aaaasser  riebease  n'est  point  paradis. 
Fig.  et  allus.  No  creaats  qne  m  pognes  lai 
Eetener  nnlbs  paaadis. 
Peteols  :  Qooras  que  m. 
Ne  croyes  pas  que  nul  paradis  put  me  retenir  là. 
M*  es  ▼eiaire  qn*  ien  soiU 
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Odor  de  pabadis. 

B.  DB  VBirrinot»  :  Qnan  U. 
M'est  aTÎs  que  je  «ente  odeur  de  pttnuHé. 
Adono  mi  par  nn  jày  de  ^ABAtoii. 

B.  BB  VKifTADOtii  i  Beb  Motiraels. 
Alors  me  peratt  une  joie  d«  paradis. 
Fig,  et  par  etU 

Tostr'  et  lo  tant,  e  mi  en  fARAt>is 
PodeU  mètre  de  joy  e  d*  alegransa. 

G.  Faidit  :  Tan  me  creU. 
Votre  est  la  louange,  et  tous  pouves  me  mettre 
en  paradis  de  joie  et  d'allëgresse. 

— >  Séjour  deâ  bienheureux  dans  le  ciel. 
Tog  pregem  Dîea  que  nos  don  bon  ottal 
En  PABADil,  on  es  clars  joms  et  atba. 

BBlUTAftOSB  YBli2B<rAC  :  LoPaii'  e'I  Filh. 
PHooa  tout  Dieu  qu'il  noua  donne  bon  h6tel  en 
paraâU,  oà  eet  beau  jour  et  aube. 
Qni  per  Dien  tbî  Tarer  e  *1  cor  despendre, 
De  rABADis  r  er  nberta  la  via. 

G.  Faidit  :  Cascus  hom. 
Qui  Ta  pour  Dieu  U  fortune  et  le  courage  dë> 
penser,  de  paradis  lui  sera  ouverte  )a  voie. 
Loc.fig,  Pneifl  qne  Diens  T  ac  assis  elt  gaatz 

de  PABAOIS. 

r.  de  S.  Honorât, 
Apr^  que- Dien  Teal  assis  dans  les  joies  de  pa- 
radis. 
CAT.  Paradis,  bsp.  pobt.  Paraiso,  it.  Paradiso, 

PARAGOGE,  X.  m.,  lat.  PAmAooGB,  pa- 
ragoge»  figure  de  mots. 
Voyez  IsiDOB.,  Orig.,  I,  34. 
Pabaooobs,  ea  crejsahamena  o  ajnstamena 
de  letra  o  de  sillaba  en  la  fi  de  dictio. 

L^s  d^amors»  fol.  lai. 
Paragogs,  c^est  aceroissement  ou  ajustement  de 
leltre  on  de  syllabe  à  ta  (In  de  mot. 
CAT.  BSP.  POBT.  Paragoge. 

a.  Pabagoiar  9  v.s  p'*r«goger»  accroître. 
Part,  pas.  Si  prendo  creysshemen  en  la  ù^ 
adonx  son  apelat  root  paraoojat. 

Lsjs  d^amors,  fol.  69. 
S'ils  prennent  accroissement  à  la  fin ,  alors  ils  sont 
appelÀ  mots  paragogés, 

PARANOMAZIAy  s.f.,  la  t.  paeanoma- 
siA,  paranomase,  6gure  de  mots. 
Voyez  IsiDOE.,  Orig»,  ly  35,  12. 
PABANOMAziAt  es  esttt  doBS  o  motas  diclios 
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semUans,  o  qnays  semblans»  en  lo  «omensa- 
men ,  o  en  la  fi ,  son  panxadaa  am  dÎTenas  si- 
gnificats. 

Li^s  d^amors,  fol.  la^* 
Paranomase,  c'est  quand  deux  ou  plusieurs  mol« 
semblables,  ou  quasi  semblables,  an  commencement , 
ou  à  la  fin ,  sont  employa  stoc  dÎTerses  significations. 

CAT.  BSP.  Paranomasia,  porononuuia.  port. 
Paronomasia. 

PARANOMEON»  s.  m,,  lat.  pabamobon, 
paranoméon,  figure  de  mots. 
Paromœon  [qaelqoea  Mss.  portant  parano^ 
m€ton\  est  multitndo  Yerbomm  ex  nna  littera 
incohantiom,  qnale  est  illnd  apnd  Ennium  : 
O  Tîte,  tnte,  uli,  tibi ,  tanta ,  tironne,  tnlisti. 
ISIDOR.,  Orî^.^  1,35. 
Pabavomboh,  es  can  motas  dictios  comenso 
per  nna  meteyssha  letra. 

L^s  d^amors,  fol.  ia5. 
Paranoméon,  c'est  quand  plusieurs  mots  com- 
mencent par  une  même  lettre. 

PARAR,  V.,  lat.  PARAEtf,   préparer, 
apprêter,  disposer,  parer,  orner. 
Sovens  s* en  pabo  •  s'en  aparelbon  pins  Ta- 
namens  e  pins  deshonestamens. 

y,  et  Fmrt.,  fol.  18. 
Souvent  s'en  parent  et  s'en  ornent  plus  vanHeu- 
et  plus  indécemment. 


—  Présenter,  tendre. 

Qni  le  fera  a  la  tua  ganta  destra,  paba  H 
r  antra. 

Trad.  du  If, -Test.,  S.  Matt.,  cb.  5. 
A  qui  te  frappe  à  la  tienne  joue  droite ,  présenU- 
lui  l'autre. 

Part,  pas.  Lo  bon  draps  d*  escarlata  tan  soven 
es  foUats  al«  pes  dels  paradors  enans  qne 
sia  pabats  et  apparelbatz  per  far  la  bella 
ranba. 

J^.e/rer#.,fol.66. 
Le  bon  drap  d'écarlate  est  si  souvent  fooltf  aux 
pieds  des  appréteurs  avant  qu'il  soit  apprêté  et  ap- 
pareillé pour  &ire  la  belle  robe. 

—  Distingue,  honoré,  élevé. 
Ane  piets  non  fon  Tianaiu  aviats 

Qn*ieo  foi ,  qnan  vinc  Tes  mos  parens  pabatx  . 
AuoiBB  :  Tos  temps. 
Oncques  pire  ne  fut  voyageur  dévie  qne  je  fus  , 
quand  je  vins  vers  mes  parents  distingués. 
CAT.  BSP.  Parar,  it.  Parart. 
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a.  Parameit,  s,  m,,  ornement,  parure. 
An  menesprezat  nossa*  e  totz  ajuttamena 
carnals  e  los  joells  e  totz  los  tabauesc  mandas. 
r.  et  FeH.,  fol.  96. 
Ont  méprisé  nocet  et  toulM  copaktioas  charaellet 
«t  let  joyaux  et  tous  les  ornements  mondains. 
De  predos  vestimena 
E  d'antres  nobles  paramkns. 

Brev.  tfamor,  fol.  78. 
De  précieux  vétemeats  et  d'autres  nobles  onu^ 
ments. 
CAT.  Paramene.  bsp.  roaT.  it.  Paramento. 

3.  Pàratre  ,  PARADOE ,  X.  m, ,   appré- 
teur,  pareur. 

De  parar,  paratris...  ,  parayritz. 

LiQf^s  d*amors,  fol.  49* 
D'apprêter,  apprêteur...,  appréteuse. 
Es  trepialz  ab  pea  dels  para  dors. 

F.  et  Fert.,  foi.  66. 
Est  foulé  aux  pieds  des  appréteurs. 

—  Foulon. 

Valat  de  parador,  o  molin. 
Trad.  du  Traité  de  C Arpentage,  part.  !«••,  cl».  9. 
Fossé  A'appréteur,  ou  moulin. 
■sp.  Parador, 

4.  Pabat&itz,  s.  /.,  apprétense. 
De  parar,  parayres...,  parayritz. 

Leys  d^amors,  fol.  49* 
D'apprêter,  apprêteur...,  appréteuse* 

5.  Pararia,  s,  /.  »  apprétoir,  lieu  pour 
apprêter  les  draps. 

Feron  far  la  pararia  de  draps  e  Monlpea- 
lier...,  e  derun  franqnezaa  als  paradors  que 
vengron  a  Montpejdier. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  77. 

Firent  faire  Vapprétoir  de  draps  à  Montpellier..., 
et  donnèrent  franchises  aux  appréteurs  qui  Tinrent 
à  Montpellier. 

6.  Peepaear,  peepaeae,  V,,  lat.  peaepa- 
EAEff,  préparer,  disposer,  apprêter. 

Sel  qne  promet  a  son  coral  amie 
Son  servici ,  qnan  lo  ^ei  benanan , 
Ni*l  piRPARA,  no  îa\  ges  esfors  gran. 

AiMERi  DE  Bellivot  :  Sel  que  promet. 
Celui  qui  jwomet  i  ton  ami  de  cœnr  son  service,  et 
le  prépare  quand  il  le   voit  heureux  ,  ne  fait  pas 
l^rand  efibrt. 
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A  fait  PERPARAR  la  gnata. 

Chronique  deâJlbigeois»  col.  3î». 
A  faitpre^parerla  chatte. 
No  a  pot  far 
Qa*ien  no  m  pirpar 
Denan  sa  gentil  cara. 
Un  TaouBADOtJt  anohtiix  :  Pos  sss  par. 
n  nepeutpasseiàirequejenemeWa^ofadtTanl 
sa  gentille  figure. 

Senher,  on  qne  m  Taya , 
Gays  chans  se  prepaba 
D'En  Gniraot  Rîqoier. 

G.  RiQUiER  :  L'antre  jon. 
Seigneur,  où  que  j'aille ,  gai  chant  da  saif  o«nr 
Giraud  Biquier  se  prépare. 

Prrpaean  dreg ,  es  torts  tant  enantita 
Qo*el  mons  es  plea  de  platz  e  de  tenaoa. 
G.  RiQUiER  :  Jamays  non  er. 
En  préparant  justice,  le  tort  est  si  accru  que 
le  monde  est  plein  de  plaids  et  de  disputas. 
CAT.  BSP.  PORT.  Preparar.  it.  Prepararê, 

7.  Peepaeacio,  pekpaeatiov,  s*f'p  lat. 
PEaEPAEATioN^/n ,  prépafitioOy  ap- 
prêt. 

Quand  an  agnt  TÎat  laa  preparatioms  de 
lors  enemics. 

Chronique  des  Albigeois,  coL  im. 
Quand  ils  ont  eu  tu  les  apprêts  de  leurs  enaeaBis. 
Ab  PRiPARACXO  de  vinagre. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  85. 
Avec  préparation  de  vinaigre. 
CAT.  Preparaciô.  rsp.  Preparacion.  poet.  Prt- 
paraçao,  it.  Preparasùmé, 

8.  Repaeae,  V.,  lat.  EEPAEAE^,  réparer, 
raccommoder^  polir. 

Rrparae  et  adobar,  o  far  rsparae  et  adobar. 
Tit,  deil^iS^deS,  Sulaiie  de  Bordemmx, 
Réparer  et  arranger,  ou  faire  réparer  et  arranger. 
Répara R  et  emendar  tôt  lo  doropnalge. 
Statuts  des  tailleurs  de  Berdeau»,  Ord,  des  il.  de 
/V.,  1462,  t.  XV.  p.  476. 
Réparer  et  amender  tout  le  dommage. 
Reforma  Tarma ,  e  la  rbp4Ra. 

f^.e<^en.,fol.3i. 
Réforme  l'&me ,  et  k  répare. 
Las  plassas  commonas  se  reparaît. 

Charte  de  Gréalou  ,  p.  loa. 
Las  places  communes  se  réparent. 
Part.  pas.  Qne  las  TÎas  sian  reparaoas. 

Charte  de  Gréalou,  p.  toa. 
Que  les  voies  soient  réparées. 
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Là  caro  avit  pot  blancs  qu'evori  aarAiAT. 

Roman  de  Fierabrat,  t.  70it{, 
La  chair  avait  pins  blanche  qa'ivoire  poli. 
CAT.  lap.  PORT.  Reparar,  it.  Riparare, 

9.  RBPA&ADoa,  s,  m.,  lat.  bepieatoe, 
réparatear»  restaurateur. 
RaPARADOE  de  la  moBastical  diaciplina. 

Cal.  dels  aposl.  de  Roma,  fol.  129. 
Restaurateur  de  la  discipline  monastique. 

CAT.  Bsp.  PORT.  Reparador.  it.  Riparatore. 

10.  REPAEATOEX9  adj\^  réparatoire,  pro- 
pre à  réparer. 

Rimi  en  ori,  comme...  rrparatorz. 

Ltffs  d*amors»  fol.  i5i. 
Rimes  en  oire  ,  comme...  réparatoire, 

1 1 .  Repaeatio,  EEPAEACIO,  EEPAEATION, 
EEPAEACIONy  S./,,  lat.  EEPAEATlONf/Tf^ 

réparation,  racconiiiiodage. 
Las  obras  et  RSPARACioirs  de  la  vila. 
StatuU  des  tailleurs  de  Bordeaux,  Ord.  des  R. 

deFr,,  146a,  t.  XV,  p.  476. 
Lea  ouTiages  et  reparutions  de  la  Tille. 
Las  obras  et  réparations...  necessarias. 

Tit,€lu  XV*  siècle,  Toulouse.  Cab.  Monteil. 
Let  OQTFBges  et  réparations..,  nécessaires. 
Fig,  Gant  el  regarda  la  rsparacio  dels  sains 
après  lo  falbiment. 

Trad.deBède,  fol.  45. 
Quand  il  considère  la  réparation  des  saints  après 
la  faute. 

<:at.  Reparaciô,  esp.  Reparacion,  port.  Repa- 
rofSo,  IT.  Riparazione. 

la.  RsPAEABLE,  adj\,  lat.  eepaeabiuV^ 
réparable. 
RaPARABLR  en  dlffinitira. 

Fors  de  Bearn,  p.  io83. 
Réparable  en  définitive. 

CAT.  ESP.  Réparable. 

i3.  Impaeable,  adj.,  irréparable. 

De  daragnages  impararlis. 
Statuts  des  barbiers  de  Carcassonne.  Ord,  des  R. 
de  Fr,,  it{00,  t.  VIII ,  p.  400. 
De  d<»nmages  irréparables. 

14.  Ieespaeable,  adj.  y  lat.  ieeepara- 
b/l^ç,  irréparable,  inévitable. 
III. 
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Perilb...  loqnal  es  irriparabls. 

Pbulros  ,  Foy,  au  Purg,  d»  S,  FaMce. 
Péril...  lequel  tsX inévitable. 
CAT.  Bsp.  Irréparable,  port.  Irreparavel,  it. 
Irreptunbile, 

i5.  Despaeae,  t;.,  démanteler,  dépouil- 
ler, délaisser. 
Fig.  Prêt»,  don  roan  rie  s'en  drspara. 

Guillaume  de  Montaonacout  ;  Ges  per. 
Ise  raérile  ,  dont  maint  riche  s'en  dépouille, 
Tosa ,  ges  encara 
Lo  ditz,  no  s  despara 
De  qa*  ien  vos  enqnier. 

G.  RiQuiEB  :  L'autre  jom. 
Fillette  ,  point  encore  Je  dit ,  de  (ce)  que  je  YOUt 
demande ,  ne  se  délaisse. 
Part.p€u.  An  la  de<«paaada. 

Guillaume  de  Tudbla. 
L'ont  démantelée. 

CAT.  AKc.  ESP.  Desparar.  it.  Disparare. 

PARATGE,  s.  m.,  parage,  extraction, 
rang,  qualité. 
Dis  me  que  no  m  pot  falhir 
Qne  del  anssor  paratge 
Conquerrai  ta]  amiga. 

GisAUD  DE  BoBKEiL  :  No  pues. 
Me  dit  qu'il  ne  peut  me  manquer  que  du  plus  haut 
parage  je  conquerrai  teUe  amie. 
Parators  d'aota  gen , 
Poder  d'aùr  ni  d*argen. 
No  ns  daran  ja  bon  pretz , 
Si  rie  cor  non  avetz. 

AaNAUD  de  Maeueil  :  Rasos  es. 
Extraction  de  haute  gent ,  pouroir  d'or  ni  d'ar- 
gent, ne  vous  donneront  jamais  bon  mérite,  si  no- 
ble cœur  TOUS  navet. 

Jov'cs  dona  qne  sap  bonrar  paratos. 
Bertrand  de  Bout  :  Belh  m'es  quan. 
Gracieuse  est  dame  qui  sait  honorer  parage. 
Paabres  e  ries  fai  Amors  d'an  paratoe. 
B.  de  Vemtadoub  :  Quan  par  h. 
Pauvres  et  riches  fait  Amour  de  même  rang. 
ANC.  FR.    Nos  somes  andnl  d*on  parage. 
Roman  de  Rou  ,  r.  14545. 
N*afiert  à  home  de  parage^ 

Roman  du  Renart,  t.  III ,  p.  827. 
ESP.  Parage.  it.  Paraggio, 

î,  Paeatjos,  adj.,  distingué,  honoré, 
élevé. 

54 
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Sitôt  non  et  de  Inec  tan  pauatjos  , 
Ilh  et  sÎTals  pins  belba  e  pins  proe. 

PiiiBB  SB  BABiAC  :  Tot  franoamen. 
Bien  <ra'«Ue  a'ett  pat  dt  liau  si  éUué ,  elle  est 
nétnmoiiu  plut  belle  et  plot  méritante. 
Far  faits  PARATJOt. 

6.  RiQuiva  1  Pat  Dieat. 
Fttre  faiU  distingués» 

3.  EifPABAOïR,  V.,  rehausser,  illustrer, 
élever. 

EvPARAGia 

Tolon  Inrs  fiiitz  nessiamen. 

P.  Vidal  :  Àbril  iwic. 
Rehausser  ilt  Tenlent  tottement  leort  tctioot. 

PARC,  s.  m,,  parc ,  bergerie. 

Voyez  Dbitina,  t.  III,  p.   67,  et 
Mn&ATORi,  Diss,  33. 

En  Alengri ,  qn'  nn  dia , 
Tolc  ad  nn  paec  venir, 
Mas,  pelt  cans  qoe  temia, 
Pd  de  moton  vettic , 
Ab  qoe  lot  etcarnic. 

P.  CAtDiRAL  :  Li  clerc. 
Le  seigneiir  Alengrio,  qui ,  un  jour,  Toulnt  veDÎr 
dant  an  parc  ,  rotit ,  à  caute  det  cbicDS  qu'il  crai- 
gnait, peau  de  BMaton  revêtit,  avec  quoi  il  les 
trompa. 

Qui  entra  el  pabc  de  laa  fedat. 

Trad,  du  N.-T,,  S.  JiAir ,  ck.  10. 
Qui  entre  au  parc  det  brebit. 
Fig,  Corts  tea  dot 

Non  et  mas  paecs  de  iMiroa. 

Bbitbaiid  SB  BoBN  :  Gasutt  tui. 
Goor  tant  don  n'ett  que  parc  de  baroot. 

—  Palissade ,  retranchement. 

Si  qa*a  Roam  n'entres  per  forsa  el  parc, 
£  1*  attetges  pel  poeg  e  per  la  comba. 

Bertrand  de  Born  :  Non  eturai. 
De  sorte  qu'à  Bouen  il  en  entrit  par  force  dant  le 
retranchement,  et  l'assi^elt  par  la  hauteur  et  par 
le  Talion. 
Etp.  fORT.  Parque,  it.  Pareo. 

ti.  Paboub,  #•  m,,  parc,  bergerie. 

Vay  tot  oorran  al  parovb  on  esta  lo  bettiari. 

JMgé  de  VJ.  et  du  N.^T,,  fol.  5. 
Va  tout  courant  au  pare  eà  ett  le  btftaiL 

3.   Ell9AECVAm, 

rasser. 


V.,  empêtrer,  embar- 
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Ben  a  de  aen  grsn  sofrmicha 
DmtB  qoa  da  vkiUa  s'bmparcba. 

AnaiBR  :  £ta  qnati. 
Bien  a  de  tent  grande  péauria  galaBi  qui  de  TÎeiUc 
t*empétre, 

PARËLISI,  s,/.,  lat.  PABflLTSif,  pa- 
ralysie. 

Tal  contra  parblui. 

Bref,  d^amor,  fol.  5o. 
Vaut  contre  paralysie, 
AHC.  CAT.  ParaUsis.  rsp.  Perlesia. 

2.  Pabalitic,  ai^'.,  lat.  pabaltticiij, 
paralytique. 

Renden.   

Vigor  ait  PARAi^not. 

Bretf,  <Famm;  IbL  i54- 
Rendant...  Tigneur  aux  parafytitfues* 
Sttbst,  De  movement  volnntari  es  impedîtiva , 
cnm  et  dar  elt  paralitix. 

Bim,  de  Imê  propr.,  fol.  37. 
De  mouTement  Toloottire  ett  impéditiye ,  «oaow 
il  ett  évideat  ches  let  panifytiçmet» 
CAT.  Paraiùic,  sap.  PanUiôco.  port.  Parai}- 
tko.  IT.  ParaUtiêmi 

3.  Paealiticar,  V.,  paralyser,  être, 
devenir  paralytique. 

Porf.  pas,  .Iiu.  bopies  qoe  portafan  .x.  honse 
qoe  era  paraliticat. 

Trad.  du  N,-Te$t„  S.  Marc  ,  cb.  a. 
Quatre  boounet  qui  portaient  un  booMae  qui  éuii 
paraljrsé, 

Suhst,  Lo  liech  en  qoe  jasia  lo  parauticat. 
Trad.  du  If. -Test.,  S.  IIabc,  cfa.  a. 
Le  lit  en  quoi  gitait  le  paralytique, 
CAT.  Bsp.  Paralitiear, 

4.  PABALiTicAmiiT,  5.  m.,  pftralysîe. 
Malantia  que  ye  per  fragiditat,  aissi  eam 

PARALITICAVBirr. 

Trad.d^ÂikmemêU,bl.^ 
Maladie  qui    Tient  par  refroidiaaament ,  ainsi 
comme  paralysie. 

5.  Palaticamsht,  s./*,  paralysie. 
Appoplexia  qne  termina  a  palaticambst..., 

passio  ab  pri?ado  o  defiinta  de  sentir  o  de 

moyemant. 

Elmc,  de  las  propr,,  fol.  82. 
Apoplexie  qui  se  termine  en  paralysie,,^ ,  mala- 
die aTtc  priTation  ou  d^fiiut  de  tentir  ou  de  toonve- 
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6.  PALÂTiCABy  11.,  paralyser,  tomber  en 
paralysie. 
Ditaol  lot  nerrû  els  palatica. 

jB/nc.  <le  las  propr.,  fol.  184* 
DÎMOOA  kl  Mrfc  «t  les  paml^M. 
Suht,  PALA.T1CAA  qui  te  ptr  iadsio  d« 
bro  no  es  curable. 

Slue,  de  Ims  propr.,  fol.  8i* 
La  pmrmfyMT  qoi  vient  ptr  iacttk»  de  membre 


Pan.  pas»  Ma  palaticàoa. 

ir/iie.  <l0  Us  propr,,  fbl.  4- 
Main  paralysée* 
Saèttântiv.  Com  appar  eb  palatioats. 

BImêc,  de  Ims  propr,,  fol.  10. 
Comme  il  partit  cbes  les  paralysés. 

PARENTHEZIS,  /./•»  lat.  paexhthe- 
ns,  parenthèse,  interposition. 
PABBXTBBXit...  te  &Î  caiit ,  el  mleg  de  la 
senteoda  qn*  es  comeiuada ,   bom  trenoa   e 
laystba  aytal  8eotencia,e  paoxa  la  raso  d*aqaela 
enana  qoe  la  dicba  tenteDcia  sia  complida. 
Lsys  <Pamors,  fol.  i33- 
Lt  porralA^e...  te  fait  quand,  tu  milieu  de  It 
phftte  qui  est  ooounenc^ ,  on  coupe  et  laine  telle 
pbrtte,  et  pose  le  motif  de  oella-U  tTtnt  que  Itdite 
pbrtse  toit  terminés. 

CAT.  lap.  Parenusis»  poat.  Parenthêsis,  ir. 
Parenusi, 

PAKER,  V.,  lat.  ^èmxêjb,  paraître,  ap- 
paraître, se  montrer. 
Bela  m'ea  qo*îea  cbant  en  aiselb  mes, 
Qoan  flor  e  foelba  vei  paaxa. 

B.  SI  VuiTADOva  :  Bals  m'ea. 
n  m'est  beau  que  je  chante  dans  ce  mois ,  quand 
ienr  et  ImiUe  je  Tois  parmttn. 

Hneifluda  paraaw  II  rio  e  91  pro. 

PixiAi  D'AuTiiaint  :  Lo  Scnber. 
Désormais  parattroiU  les  puismnts  et  les  preux. 
Ara  PABEA  qnal  aeran  enTeios 
lyaTer  lo  prau  del  mon  e*l  preis  de  Dien. 
Amu  DB  PiemitAur  t  Ars  parrs. 
Maintenant  il  apparaUra  quels  seront  envieux 
d'avoir  la  gloire  du  moade  et  la  gloire  de  Dieu. 

En  PAA  ben  qoe  ▼alofs  at  dctfai. 

Aiioni  m  PMtnLAiii  :  En  par. 
Maintenant  il  pmrail  bien  que  vtlaar  sadtfftit. 

—  Sembler. 

Sembla  m  tradoa, 
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Quant  bom  paa  francs  e  boa, 
E  poeya  ea  orgnlboa 
Lai  on  et  poderoa. 

fi.  DB  yBlfTA]>olia  :  Lo  gens  temps. 
Me  sembla  trahison ,  qutnd  bomme  paraît  frtnc 
et  bon  f  et  puis  est  orgueilleux  là  où  U  est  puissent. 
Ben  PAROs  de  bon  cor  bloa. 

BsaTiAHD  SB  BotM  i  Gent  fti. 
Bien  paraissent  de  hon  courtge  dépourvus. 
Ea  tan  flacz  e  marrlts 
Qne  PAA  a!a  adnrmits. 

BBaHAAS  DB  RoTBiTAC  :  Ja  no  vuelh. 
n  est  si  flasque  et  marri  qu'il  semble  qu'il  soit 
endormi. 

Lo  jorn  qoe  aa  corteaia 
Me  mottret ,  e  m  fols  parar 
Un  paoc  d'amor  ab  plaser, 
Paabc  be  qne  m  vole  ancire. 
P.  Raimond  di  Toulousb  :  Atressi  cum. 
Le  jour  qu'elle  me  montra  m  courtoisie  ,  et  me  St 
ptrtttre  un  peu  d'tmour  avec  pleisir,  il  sembla  bien 
qu'elle  voulût  m'ocdre. 

Subse,  La  gran  bentati  e'I  aolaa  avinen 
E*l  cortea  dig  e  Tamoros  paaba 
Qae  m  sanbetx  £ir. 
Gvtu.AUifB  M  GABB8TAnra  I  Lo  jam. 
La  grtnde  betuttf  et  le  soults  tventnt  et  le  propos 
courtois  et  rtmoureuz  paraUre  que  vous  sûtes  me 
ftire. 

A  ne.  PB.  Le  aage  dit  qne  m^aaiae  qne  l*bomme 
ait  on  cner  ne  li  doit /tarer  on  vlaage. 
J0111VILI.B ,  p.  ia6. 
Sa  vie  doit  paroir  necte  et  pnre  et  aana  fronce. 

Jbbah  DB  Mbub»  ,  Test,,  v.  733. 
A»c.  CAT.  Parer,  it.  Parère. 

1.  Parkisser,  PAmETSssa,  v.,  paraître, 
apparaître,  se  montrer. 
Qoan  yei  lo  tempa  renoTcHar» 
E  PABBT8  la  fneill'  e  la  flore. 

BEBTtAHD  DK  BoBN  LB  FiLa  :  Quant  vai. 
Quand  je  vois  le  temp  renouveler,  et  paraît  la 
feuille  et  la  fleur. 

Tota  Inr  pabbts  la  corada. 

r.  de  S.  ffomerat. 
Toute  leur  appatmît  la  fressure. 
Er  no  na  tia  fciaira 
8*el  filha  fo  de  bon  paira; 
Hom  no  t'en  mera^Ob, 
SI  non  PAEBit  al  filb. 

AmvAV»  BB  MABOBXfc  :  Ratos  e». 
Maintenant  qu'il  ne  vous  sali  avis  si  le  fils  fut 
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de  bon  père  ;  on  ne  t'en  étonne  point ,  s'il  ne  paraîl 
pa«au  filf. 

—  Sembler. 

Li  Tergier,  caiu  si  eron  caoot , 
Parbmsoii  blanc ,  e  verdeyon  li  prat. 
G.  Adhemar  :  I9on  pot  e*ser. 
Les  vergers, comme  s'ils  étaient  chenus,  paraisseni 
blancs ,  et  les  prés  verdissent. 
Part.  prés,  subse.  Al  parbimen  de  las  flors. 
P.  RogIee:  Al  pareissen. 
A  V apparaissant  des  fleurs. 
CAT.  Parexer.  esp.  port.  Parecer. 

3.  Par,  s.  m.,  apparence,  conjecture, 
avis. 

Loc.     Doncx,  no  y  ac  pro ,  al  mîen  par. 
Le  moine  de  Mortaudor  :  Mos  sens. 
Donc ,  il  n'y  eut  profit ,  au  mien  avis. 

4.  Pabuda,  ^./.,  apparence. 

M*  es  de  bella  parvda. 

AzEMAi  LE  Noir  :  Era  m  vai. 
M'est  de  belle  apparence. 
iT.  Paruta, 

5.  Parveh,  5.  w.,  apparence,  marque, 
indice,  semblant. 

Non  a  nais  lo  nom  e*l  parvbit. 

B.  DE  Ventadovr  :  Chantars  no. 
N'a  que  le  nom  et  V apparence. 
lea  am  maia  nn  bel  parveu 
Del  sien  bel  cors  avinen. 

Arnaud  Catalan  :  A  mors  riez. 
J'àime  davantage  un  beau  semblant  du  sien  beau 
corps  avenant. 

E  *1  fron  U  *n  sors  nn*  estrnma  , 
Qne  lli  er  jasse ,  mentre  vira ,  parvens. 
Aleoret  :  Ara  pareisson« 
Et  au  front  lui  en  sort  une  bosse,  qui  lui  sera  tou- 
jours marque,  Unt  qu'il  vive. 
/,oc.  Aissi  m  trai 

Mos  yolers  lai 
El  fol  captenemen 
Don  m* es  mantas  yetz  parven. 

Petsols  :  Qnoras  qu'amors. 
Ainsi  m'entratne  mon  vouloir,  là  à  la  folle  conduite 
dont  il  m'est  maintes  fois  apparence, 
Qnan  ien  la  Tey,  be  m*  es  parvim  , 
Als  hnels,  al  tîs,  a  b  color, 
Qn*eissamen  trembli  de  paor 
Cnm  fil  la  fiielba  contra  M  ven. 

B.  DE  Vuttadovr  .*  Non  es  meravelba. 
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Quand  je  la  vois ,  il  m'est  bien  indice,  aux  yeux, 
au  visage ,  à  la  couleur,  qu'également  je  tremble  de 
peur  comme  fait  la  feuille  contre  le  rent. 
iT.  Parvente. 

6.  Parvensa,  5.  f.,  semblant,  appa- 
rence, action,  manière. 

Sitôt  fas  de  joy  partrhsa  « 
Mot  ai  dins  lo  cor  irat. 

B.  DE  Venta DouR  :  Lo  temps  vai. 
Quoique  je  fasse  semblant  de  gatté,  naealt  j*ai 
intérieurement  le  cœur  triste. 

Tan  gen  finis  e  comensa 
Sos  solats  et  sa  pakvbnsa. 

B.  j>R  Ventadovr  :  En  aqoert. 
Si  bien  finit  et  commence  sa  oonTersatioa  et  sa 
manière. 

Loe,       Desampar  e  mescrey 
E  desam  en  parvensa. 
Guillaume  de  Casestaino  :  Lo  dons  oossire. 
Je  délaisse  et  mécrois  et  cesse  d'aimer  en  apparence. 
Mi  faits  orgnelh  en  dits  et  en  parvensa  , 
Et  etz  hninib  vas  totas  antras  gens. 

La  comtesse  de  Die  :  A  cbantar. 
Vous  me  faites  insolence  en  propoa  et  en  nuuùère, 
et  vous  ^es  humble  vers  toutes  autres  gens. 
Pins  rie  joy  qne  paradis 
Agra,  a  ma  parvensa. 

P.  Baimond  de  Toulouse  :  Pessamen. 
Plus  riche  joie  qne  paradis  j'aurais,  \  mon  avis- 
iT.  Parvenza. 

7.  Parveicta ,  f .yi,  apparence, semblant. 

LOC,  s*  il  faî  PARTENTA 

Qn*el  gainh  ni  Fbnelb  lor  vire. 

P.  BoGiER  :  Tan  no  pion. 
Si  elle  fait  semblant  que  le  guignement  ot  l'œil 
elle  leur  adresse. 

8.  Apaber,  apparer,  v.,  lat.  apparsr^, 
apparaître ,  paraître ,  se  montrer. 

Tan  qoan  l'anEel  de  bon  aire 
Vi  sa  beltat  apa&er. 

Pierre  d'Auterore  :  Rossinbol. 
Aussitôt  qne  l'oiseau  de  bonne  manière  vit  sa 
beauté  apparaître, 

La  donssa  oolor  qne  ns  apar, 
E*l  dons  ris  qne  tôt  antre  vens. 

Pons  d'Ortafas  :  Aissi  cum  la. 
La  douce  couleur  qui  se  montre  en  tous,  et  le  dou  & 
ris  qui  sur  tout  autre  l'emporte. 
Qne  Diens  en  fi^nna  corporal 
Ad  hom  nat  a  pa  reçues. 

Mrev,  tTamor,  fol.  10. 
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QiM  Dira  en  forme  oorpordle  l  lioninie  ntf  se 
montrâU 

Gaogi  nos  es  donats  per  alegrar, 
E  qui  no  Ta,  si *1  dea  far  apahir. 

Hcocis  Bbvnst  :  Pu»  lo  dons. 
Joie  BOUS  est  donnée  poar  (nous)  réjouir,  et  qui 
ne  Ta  pat,  pourtant  doit  la  faire  para  t^. 
Paru  prés,  Jotxar-.  qoe  es  bes  ▲paeivs  ,  e  qae 

«s  mais  APPARIHS. 

y.  et  Fert,,  fol.  ag. 
Juger...  quoi  est  le  bien  apparent,  et  quoi  est  le 
mal  apparent. 
AHc.  PR.    Se  tantost  armé  n*ap€uxms. 

Roman  de  la  Rase,  ▼.  iSsSa. 
Dont  il  appaire  par  nos  dites  lettres  patentes. 
Qp'il  nous  appaire  clérement. 

MoHSTuxsT,  1. 1 ,  fol.  i85  et  loo. 
Ce  qn'n  yoos  est  bien  apparue. 

CharU  dé  Valenciennes,  de  1 1 14 ,  p.  4^. 
A»c.  CAT.  Aparer.  ix.  Apparere,  apparire, 

9.  ApakktsssR)  ApPAasTssE&y  v,^  appa- 
raître, paniitre,  se  montrer. 
Gel  qne  aiian  sagrat  V  aatar 
On  APARXTsiAS  diaUias. 

F.  de  S.  Honorât, 
Ceux  quî  avaient  eonsacré  Tantel  où  apparais- 
saient àtÊhlenBe. 

Part,  prés.  S*  anc  aosîst  miradet  majore 
De  sant  ni  pins  APPAasTsaii ts. 
F.  de  S.  Honorât. 
Si  oncques  vous  apprîtes  miracles  de  saint  plus 
grands  et  plus  apparents. 
Part,  pas.  Es  aparbout  a  moltas  gens. 

Passion  de  J.'C,  fol.  9). 
Est  apparu  à  nombreuses  gens. 
CAT.  Aparexer.  ksp.  Apareeer.  port.  Appare- 
eer. 

1  O.  ApARICIO,  APPlRICIOy  APPARISSIO,  S.f.y 

lat.  APPAmiTiOy  apparition. 
Lo  jom  de  r  APARtcio. 

Brev.  dPamor,  fol.  i5a. 
Le  jour  de  l'apparition. 
La  Tigilia  de  la  apparicio...  la  apparicio 
de  Dien. 

Calendrier  propençaL 
La  veille  de  V apparition...  V apparition  de  Dieu. 
Sobre  Tapparissio  de  la  coroeta. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,- fol.  193. 
Sur  l'apparition  de  la  comète. 
fAT.  Aparicià.  rsp.  Aparicion.  port.  Àppari- 
cào.  iT.  Apparisione, 
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1 1 .  ApPAREHCIA  ,  APARKHSA  ,  S.f.,  lat.  AP- 

PARENTiA  9  apparence. 

No  séria  eqnidistant  segon  existenda,  mas 
per  APPARRzrciA. 

Elue,  de  laspropr,,  fol.  264> 
If  e  serait  eqnidistant  selon  redite ,  mais  par  ap- 
parence. 

Home  de  aparxhsa. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  ig. 
Homme  ^apparence. 
CAT.  Apariencia,  aparensa.  aitc.  rsp.  Aparen- 
cia.  Bsp.   MOD.   Apariencia,  port.  Appa- 
rencia.  n.  Apparenta. 

12.  Transparbht  ,   a4r'.>  transparent , 
diaphane. 

So  planas ,  lisas,  polidas  et  trahsparrvs. 
Cel  cristalli...  tôt  et  qaascona  partida  es 
TRAKSPARairr. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  49 H 106. 
Sont  planes ,  lisses ,  polies  et  transparentes. 
Ciel  cristallin...  tout  et  chacune  partie  est  trans- 
parent. 

CAT.    Transparent,  m.  port.   Transparente. 
XT.  Trasparente. 

i3.  Trahsparekcia,  s./.,  transparence. 
Tropa  TRARSPARiNciA  et  dyapbanîtaL 
Per  sa  tramsparrvcia  &  letras  legiblas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i5  et  186. 
Excessive  transparence  et  diaphanéité. 
Pkr  sa  transparence  rend  lettres  lisibles. 
CAT.  RSP.  port.  Transparenda,  rr.  Traspa- 
renzia, 

i4-  Desparer,  v.,  disparaître. 

Fnm  ades  nayah  et  appar,  et  tost  mor  e 

DISPAR. 

Elue,  de  las  propr.,  loi.  l3a. 
Fumée  incontinent  naît  et  apparaît,  et  aussitôt 
meurt  et  disparaît. 
Jbesn  Crist  lo  seynet,  et  dbsparrc  breameo. 

F.  de  S.  Honorât. 
Jéius-Christ  6t  sur  lui  le  signe  de  la  croix,  et  dis- 
parut  rapidement. 
Part,  prés,  D'aqoest  signe  occident  o  dbspa- 

RIVT. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  1 10. 
De  ce  signe  d'occident  ou  disparaissant, 
AKc.  CAT.  Desparer,  isp.  port.  Desparecer. 
rr.  Disparire. 

i5.  Desaparkr,  V.,  disparaître  s'cva- 
nouir. 
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DcsiPABiT  se  l'ettela. 

Abr.  de  VA.  et  du  If. -T.,  fol.  21. 
LVloile  i^évanouH, 

]6.  CoMPAmuTiON 9  5. /.y  coroparudoD. 
A  causa  de  lors  comparotioits. 

Rég.  des  BtaU  de  Propmcê ,  1^0 1. 
A  cauM  de  Uan  compartttiota. 
CAT.  Comparicià.  «sp.  Comparîcion.  it.  Corn- 
parisione, 

47.   COMPARBR,     V.  ,     lat.     COMPAESae, 

comparaître. 

Si  el  fay  citar  \o  gnùrent  e  compae  am  Ihai. 
FcrdeàfoHtcmc.  Ord.  dêsR,deFr.,  iifi3 , 
t.  XVI, p.  139. 
S'il  fait  citer  le  gurant  et  comparait  avec  lui. 

ANC.  CAT.  Comparer,  it.  Compmrire. 

18.  CoK^Aasissia,  v,,  comparaître. 
Part.  p€U.  Per  so  car  non  ara  coiiPAaaavT. 

Akr.  de  CA.  et  du  N^T>,  fol.  19. 
Parée  qa'il  n'hait  pas  comparu. 
CAT.  Hoo.  Comparexer.  tsp.  port»  Compareeer. 

19.  SoBasAPARETSKR  9  v.,  sur-apparaîtrc. 
Part.  prés.  La  soBRiApAmiTsiNT  caritat  de  la 

sdencia  de  Crist. 

Trad.  de  PÉpUre  de  S.  Paul  aux  ÉphétUns, 
La  tur^apparente  charitë  de  la  science  de  Christ. 

PARET,  s,  /. ,  lat.  pariet^/ii,  paroi, 
mur,  muraille. 

En  ai  tal  dreg  qa^eo  paesca  mètre  los  trans 
de  la  mia  maio  en  la  soa  pabbt. 

Trad.  du  Code  de  Justiniem,  fol.  19. 
J'ai  tel  droit  <pie  je  puisse  mettre  les  poatiw  de 
la  mieniie  mais»  dans  le  sien  mur, 
Qpan  tolh  lai  antrai  hereUtt 
Ni  bait  castelha ,  ton  nS  p^ats. 

PoHi  SE  Gapdceil  :  En  honor. 
Quand  elle  ravit  les  héritages  d'antrui  et  bâtit  ch&- 
icauz ,  tours  et  murailles. 

Tous  laa  parbts  foro  faitaa. 

Philomixa. 
Toutes  les  murailles  furent  dites. 
Loba  aerrieyra  qui  pot  Teser  otra  .1.  pabbt. 

P'.  et  Pert.,  foL  3i. 
Louve  eervière  qui  peut  voir  à  travers  une  mu- 
rai/le. 

ANC.  PB.  Jehans  estoit  à  la ^Mroîf 
Dedans  sa  meson  apuiea. 
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Cune  parois  et  nn  ainr  tans 
Ere  devise  d'ambedena. 

Faèl.  et  comt.  amc.,  X.  IV,  p.  469  et  335. 
CAT.  B8P.  Pared.  pobt.  Parede,  rr.  Part^. 

2.    PaEITARU,    /•  /•>    Ut.    PARItfTAmiA  , 

pariétaire. 

Paritaria  antrament  dita  ▼itreob. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  Ste. 
Pariétaire  autrement  dite  vitrëole. 
■sp.  PORT.  iT.  Parietaria. 

PARI»  s.  m.,  du  lat.  paeihx»  paros, 
marbre  précieux. 
Pari,  ea  marme...  precioa. 

Elue»  de  las  propr.,  fol.  190. 
Paros,  c'est  marbre...  précieux. 

BSP.  PORT.  Porto. 

a.  Paeibtes,  s,/.,  pariètCy  sorte  de 
pierre  précieuse. 

Pariitbs,  es  V^J^  alonnanMnt  roia  ctodi- 
nant  a  nègre. 

Elue,  de  lus  propr.^  fol.  191. 
Pariète,  c'est  pieire  un  peu  rouge  déclinant  à  noir. 


PARMULA»  s./,,  lat.  parmola,  i 
brane,  nageoire. 
No  lordonec...  parmulab  per  nadar. 
Ja  sia  qne  baio  algnnas  pancaa  parmulab. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a38. 
Jfe  leur  donna...  membranes  pour  nager. 
Quoiqu'ils  aient  aucunes  petites  mageoires. 

PAROEMIA,  s./.,  lat.  parobmu,  paré- 
mie  ,  figure  de  rhétorique. 
Parœma  rebns  et  temporibna  aocommoda* 
tnn  proTerbium. 

IsiBoa.,  OH^.»I,36,bS. 
Vol  dire  parorisxa,  proTerbia  apropriatc... 
a  temps  o  a  cania. 

Leys  <Pamors,  foL  137. 
Veut  dire  parimie,  proverbe  approprié...  i  temps 
ou  à  chose. 

PARROXISME ,  s.  m,,  lat.  paroxismu^, 
paroxysme,  accès. 
Febce..*  entr'ela  pABROsxaMii. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  S9. 
.  Fièvre.. .  entre  les  paroxysmes. 
ESP.  PORT.  Paroxismo.  it.  Pmrottsmo. 
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PARPAILLOy  s. m.,  lat.  FAnL/o,  pa- 
pilloQ. 
Col  ¥hM»kVLiMê^  qa*a  taa  foUa  natort, 
Qae  9  ftTfMoe  per  la  dardati  qoe  lots. 
F01.90ST  »a  Mabsblu  ;  Sitôt  m*  mî. 
CoiBH  la  pmpiilom,  qai  a  ti  Iblla  aatort ,  qu'il 
M  (fff  an  £ro  à  «aatt  da  la  «lantf  q«i  lait. 
AHC.  CAT.   Pmpêilà.  CAT.  Moo.   PapmHé.  rr. 
Pur/M^&'oiie. 

PARPALHOLA.,  s./.,  parpaillole,  sorte 
de  monnaie. 

Moiitaat  data  t  now  pARPAi.aoLAf ,  de  las 
oak  .XIX.  PAapALHOi.Aa,  es  la  valor  datant  di- 
cha,  toy  content. 

nt.  de  1433.  Mist,  de  Nimm,  t.  III ,  pr.,  p.  139. 

Montent  dix  et  nevSpmrpaiUolee,  daeqnellet  dix- 

neuf  parpailloUs,  avae  la  Taleur  dettw  diU,  je  tais 


PARRAGAGANy  s.  m.,  lat.  paeaoau- 
me,  galon,  effilé ^^  bordure,  filet* 
NaMo  avfttaa  bihant  ant  in  tnnkia  aal  în 
lineit  pamgaudoi. 

Ccd.  Timd.,  da  YtuONia,  1.  U. 
PAaaA«A«A« ,  argea  ^ia. 

CmHmUim  de  MfomtpeliUr,  loi.  1 16. 
Oahm,  argeal  yif, 

PARROCHIA,  PAREOQUiA,  S./.,  lat.  pa- 
aocBiA,  paroisse. 

Qoa  «via  an  la  parrocbia  de  la  gleisa  de 
Bnila. 

2^<«a<leii6o. 
Qa*i]  aTâit  dant  la  paroisse  da  T^Um  da  Bnile. 

▲1  prettrt  d^anira  paeroquia. 

Brev.  d'amê^r,  UL  iiy. 
Aa  prêtre  d'antre  paroisse. 

CAT.  Bsp.  Péêrr^fuia.  port.  Pmrfekui,  pmtro* 
qnim,  rr..  Parroeehia, 

a.  PAaaoQuuL,  aify\,  lat.  9k%ocaiàjJs, 
paroissial. 

S*  tQ  dan  Tenir 
Ai  pAaaotaiA&  eapala. 

Mrm^.  d^mmmr,  M.  117. 
S'aa  dait  i^enir  an  «Wfalain  paroUsiai. 

A«c  PB.  A  coniannanté  de  Tillet  k  égliaa  /m- 
roehial, 
Rec.  des  Ont.  des  H.  A  Fr.,  i3i9,  t.  1,  p.  (S87. 
CAT.  Rsp.  PORT.  Parroqnial.  it.  Parrocekiale, 
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3.  PAAaOCHIAN,   PAaOQUIAH ,  a€^'. ,  lat. 

pAmocHiAHtt/>  paroissien. 
Subst.  Lo  tanU  ac  pietal  de  nos  parrocbians. 
F.  de  S.  Honorât. 
Le  laint  eut  pitié  de  set  paroissiens, 
Predicar  a  tôt  paroquiajis. 

Ar^re  de  Batalhas,  fol.  197. 
Prêcher  i  tet  paroissiens, 
CAT.  Parrofuia^  laa.  port.  P^rrfuimmQ,  it. 
Parroechiano, 

4.  PAaaopiAKT,  aiff.,  paroissien. 
Marquât  y  parropiavt  de  la  gleyta. 

Tit.  de  i^^^  Bordeaux.  Cab.  Monteil. 
Marchand ,  paroissien  de  Téglise. 
Joband'Aroqnej,...  PARRopiAxrdeCarmhan. 
Tit.  <^  1418,  Bordeaux.  Cab.  MonUil. 
Jean  d'Aroqnej,...  paroissien  de  Garignan. 

5.  Parog,  s.  m.,  paroissien. 

Si  1  pattre  marits  ai  detTÎa , 
Qni  moatrara  al  paroc  la  TÎa? 

Libre  de  Senequa, 
Si  le  pasteur  malheureux  te  dévie ,  qui  oMNitrem 
an  paroissien  la  voie  ? 

6.  PAaaonANATGB ,  s,  m.,  droit  de  pa- 
roisse. 

•X.  d.  e  PARROPfAHATOE. 

Cartulaire  du  Bugme,  ibl.  27. 
Dis  diniiw  et  la  droiê  de  paroisse, 

PARSI,  S.  m.,  prase^  sorte  d'agate. 
PAmai  «a  pejra  Tert. 

Slue,  de  ims  propr.,  fol.  191. 
La  prase  ect  pierre  verte. 

PARSSA,  s,/.,  épargne,  économie. 
Marits  ja  PAsatA  non  qnier 
Del  Taleytten  d*nn  denier. 
GuiLLAum  M  SAiST-Diaixa  :  IV  nna  dont. 
Mari  ne  cherche  jamais  épargne  de  la  valeur  d'un 


a.  Paecttat,  s,/.,  lat.   PAaciTATe/n , 
épargne,  modération. 
En  vianda ,  meanra  et  parcitat. 

Blue,  de  ias  propr,,  foL  173. 
En  nourriture ,  mesure  et  modération* 
ISP.  Parddad.  it.  Pardtà,  parcuaee,  para- 
todê, 

PART,  s.  m.,  lat.  pardiix,  léopard. 
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Paht...  ,  M  dispondo  es  cam  de  paotera ,  ni 
ha  ab  ela  aatra  diferenda ,  f  ino  qa*  els  escacs 
de  pantera  lo  mays  blancs. 

Léo  conoysh  per  odor  qaan  le  part  si  es  ajus- 
tât ab  la  leona. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  256  et  262. 

Léopard..,,  ta  disposition  est  conraie  (celle)  de 
U  panthère ,  et  n'a  avec  elle  d'antre  difiVSrence  ,  si- 
non que  les  taches  de  panthère  sont  plus  blanches. 

Le  lion  connaît  par  l'odeur  quand  le  léopard  s'est 
accouplé  arec  la  lionne. 

Voyez  Lko. 

PART,  s.  m.,  lat.  paatus,  enfantement, 
accoachement. 

T*ajoda  e  ti  regart, 
Gon  fai  femna  cant  yen  en  part. 
Trad.  {Tun  Evang.  apocr. 
T'aide  et  te  considère ,  comme  fait  femme  qoand 
elle  vient  en  enfantement, 

—  Portée  des  animaux. 

Leona...  ha,  el  pmmîer  part,  .▼.  filhs. 

Elue,  de  las  propr.,  (cl.  252. 
La  lionne...  a ,  à  la  première  portée,  cinq  petits. 
cat.  Part.  Rsp.  port.  it.  Porto, 

PART,  /./.,  lat.  PAJLTem,  part,  portion. 
Per  be  qn*  a  fait,  Diens  a  saa  part  lo  te. 
Poème  surMoèce. 
Pour  le  bien  qu'il  a  fiiit.  Dieu  le  retient  pour  sa 
part, 

Donat,  aatreîat  sa  part. 

Titre  de  1060. 
Donné ,  octrojë  sa  portion. 
Fig.  En  amor  pren  peîor  part 

Aqnelh  qoe  plos  s*  i  fia. 

P.  Oardihal  :  Ben  tenh  per. 
£n  amour  prend  pire  part  celui  qui  plus  s'y  fie. 

—  Certaine  quantité  d'un  tout. 

Sabon  tôt  lo  santeri 
De  cor  e  totas  las  partk. 

Baimord  de  la  Tour  :  Ar  es  drets. 
Savent  tout  le  psautier  par  cœur  et  toutes  les  parties. 
Gran  part  de  sos  barons  demanda. 
f^.  de  S.  Honorât. 
Grande  partie  de  ses  barons  denunde. 
Aifc.  PR.  De  laquelle  les  marches  estoient  part 
de  porphyre ,  part  de  pierre  namidicque , 
part  de  marbre  serpentin. 

Rabelais,  liv.  I,  ch.  53. 
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—  Partie^  en  parlant  dç  ceux  qui  ont  en- 
tre eux  une  contestation ,  un  procès. 
Qaan  lo  plag  es  comeniat ,  moltaa  Tegidas 

aven  qoe  las  pajits  qneron  indooiat. 

Per  cossentimen  de  las  parts. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  14  et  11. 

Quand  le  plaid  est  coaamenctf ,  il  arrive  de  aorn- 
breuses  fois  que  les  parties  rédasBeai  sursis. 

Par  consentement  des  parties. 

—  Côté,  direction. 

Elis  vezon  dar  dedtns  el  cor  et  entorn  se , 

vas  totas  PARTz. 

r.etreH.,M.5g. 
Ils  voient  clair  dedans  le  onnr  et  antoor  de  soi , 
vers  tous  c^<^«. 

Loe.       Dona ,  *1  genser  qoe  sia  • 
Per  Tos  me  oastia... , 
E  d*  entra  part  joyena 
Dits  qo*  onrada  fblhia 
Val,  en  loecx,  mais  qoe  sens. 

Arhaud  de  Uarueil  :  Sabers  e. 
Dame ,  la  plus  belle  qui  soit ,  je  na'ameade  poar 
vous... ,  et  d'antre  part  plaisir  dit  qn'hoooetfe  fislie 
vaut ,  parfois ,  mieux  que  sens. 
Loe,  fig,  len  remanraî ,  e  non  irai  alborsy 
Ni  Tirerai  Tas  entra  part  mon  £re. 
G.  Aphbmar  :  Meapot  esser. 
Je  resterai ,  et  n'irai  point  ailleurs ,  ni  ne  teor- 
nerai  vers  autre  part  mon  frein. 
Adv.  eomp, 

A  part  los  escrinray  a  la  fin  del  romanz. 

F,  de  S.  HonarfU. 
A  part  je  les  frirai  à  la  fin  du  roman. 
O  apertamen,  o  a  part,  o  per  aofiame. 
Mormnra  a  part. 

r.  e<^crf.^fol.R5. 
On  apertement ,  ou  à  part,  on  par  sophisme. 
Murmure  À  ;>arl. 

Lo  y%  tirar  a  part»  e  va  U  conter. 

Philomrha. 
Va  le  tirer  à  part,  et  va  lui  conter. 

De  colp  de  lanza  se  van  ferir, 

E  Gnillot  H  va  tel  donar, 

Che  DR  PART  RV  part  H  va  passer. 

Roman  de  Blamdim  de  Comotiaiiies,  etc. 
De  coup  de  lance  vont  se  frapper,  et  Gnillot  Ini  va 
donner  td  ,  qu'il  va  le  traverser  dl^^ort  en  part, 

—  Prép.  Au-delà,  par-delà,  outre,  au- 
dessus,  par-dessus. 

Amer  mî  fai,  mal  mon  grat,  finamcn 
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IJejt  qii*Uli  m*  •  Cig  diaasîr  fakt  Ui  gtmmn, 
AiMEEi  DE  PsaviLAiir  :  En  trtu, 
AinMT  me  fait,   malgré   moi,  fidèlemeat  celle 
qa'il  m'a  fait  choisir  par^dessus  lee  plos  belles. 
Domaa ,  cal  ânlv  e  tenc  car 
E  dopt  e  blan  pakt  las  melhort. 

BiKTiuin)  DE  BoaN  :  Pois  ret  lo. 
Dame ,  qne  je  désire  et  tiens  dière  et  crains  et  res- 
pecte au-dessus  des  meilleares. 

S*  es  mieila  c'abti  sofra  et  endnr, 
O,  PART  son  Toler,  roe  perjar. 
T.  D'Annai  de  PBOon.Anf  et  d'Elias  dIJisbi.  : 

N  Elias. 
S'il  est  mieux  qu'ainsi  je  souffre  et  endure ,  on 
qu'oulnt  son  Touloir,  je  me  parjure. 
En  AWemliey  vaet  Lemosi, 
M*  en  aniey  totx  sols  a  tapi. 

Le  comte  de  PoinESS  :  En  AlTembe. 
Eu  Auvergne ,  aunielà  Limousin ,  je  m'en  allai 
tout  seul  en  tapinois. 

Paet  tots  losmoDE  ToiU  qa*aii  mon  sirrentes 
E  part  totas  las  mars. 

AiVEBi  DE  PECUiLAiir  :  Totas  bonors. 
ParnUlà  tous  les  monts  je  veux  qu'aille  mon  sir- 
vente  et  pmr^là  toutes  les  mers. 
Si  ano  nalhs  jois  poc  flarir, 
Aqoest  den  sobre  tots  granar, 
E  PAET  los  antres  esmerar. 

Le  comte  de  Poitibes  :  Mont  jauaens. 
Si  oncques  nul  plaikir  put  fleurir,  celui-ci  doit 
grainer  sur  tous ,  et  pofHUssus  les  autres  briller. 

Prép.  eomp.  Dison  ▲  part  de  persona  so  qne 
non  dirian  en  sa  presencia. 

r.  êi  Fert,,  fol.  3. 
Disent  à  pari  dm  la  personne  ce  qu'ils  ne  diraient 
pas  en  m  présence. 

Manda  H  nnas  letras  de  paet  Ihny. 

Liv,  de  Sjrdrac  ,  fol.  a. 
Lui  envme  une  lettre  de  part  lui. 
Sîa  DE  paet  mi  sonta , 
Qa*ien  m  tenc  de  part  leis  sooi. 

GiEAUD  DE  Galanson  :  Sitôt  s*  esforv. 
Qu'elle  soit  de  part  moi  déliée,  vu  qne  je  me 
tiens  départ  elle  délié. 

De  part  Karllemagne,  lo  rey. 

F.  de  S,  Bonont. 
Ht/NirrCbarlemagne ,  le  roi. 
AHC.  rm.  Départ  nostre  Seîgnnr. 

jine.  trad,  des  Liv.  des  Rois,  fol.  76. 
Départ  Den  i  vns  parleront. 

Marie  de  Frahcb  ,  t.  II ,  p.  \i6. 
De  part  Dieo  fiûctes  le  soer. 

Farce  de  Pathelin,  p.  199. 
III. 
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Paix  de  part  le  diable. 

Rabelais  ,  Uv.  II ,  eh.  18. 

Depuis  longtemps  on  avait  substi- 
tué à  DB  PAaT  la  préposition  Composée 
de  par,  et  on  disait  de  par  le  roi ,  pour 
de  p€trt\^  roi. 

D*an  brîez  qni  vint  de  par  le  roi. 

Marie  de  Fraecb  ,  t.  II ,  p.  aS^* 
Mais  mist  le  fiiit  en  ordonnance 
De  par  Amoar  le  paissant  roi. 

Charles  D'OELiAirs,  p.  145. 
cat.  Part,  ESP.  poet.  it.  Parte. 

a.  pAaTiAy  S'f'9  part,  partie,  portion. 
Pos  anreiE  del  don  .nna  partia. 

G.  Faidit  :  Tôt  atressi. 
Puisque  vous  aures  du  don  une  partie* 
Loc.  Far  vos  ai  nna  bella  partia 
Qae  m  torneta  lai  d'où  moec  lo  premier  dia. 

P.  Cardiital  :  Un  sirventes  novel. 
Je  vous  ferai  une  belle  part  (  pour)  que  vous  me 
retournies  \k  d'où  je  vins  le  premier  jour. 

—  Partage,  choix. 

Ges  no  so!  oossiros 
De  pe ore  lot  en  aqoesta  paetia. 
T.  DE  G.  RiQDiER  ET  DB  JoRDAV  :  Seuh' En  Jorda . 
Point  je  ne  suis  soucieux  de  prendre  tout  dans 
ce  partage. 

Qni  plos  n*  a ,  plos  pren  d*  enjan , 
Qnan  ven  a  la  paetia. 

Gaeins  le  Brdn  :  lîueg  e  jorn. 
Qni  plus  en  a  ,  plus  prend  de  fourberie ,  quand 
il  vient  an  partage. 

—  Séparation ,  départ. 

Meinhs  n* aurai,  so  cog,  a  la  paetia 
Qn*  al  comensar. 

Guillaume  de  Saint-Didier  :  El  mon  non. 
J'en  aurai  moins,  cela  je  crois,  à  la  séparation 
qu'au  commencer. 

3.  Paetida,  /./.,  partie,  portion,  divi- 
sion. 

Fan  partidas  entre  se. 

Brev.  d^amor,  fol.  \i5. 
Font  portions  entre  soi. 

Esta  va  solet  del  jom  nna  paetida. 

y.  de  S.  Bonomt. 
Demeurait  seulet  une  partie  du  jour. 
Fe  'Is  en  très  paetidas  totE  Buse  ma  eacalar. 
Guillaume  de  Tudela. 
Les  fit  en  trois  divisions  tons  onfembleécbelolincr. 

55 
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Fig.  Rn  proheza  ha  .m.  ^AKTiDàs,  ardimen, 
foma  e  fermetat. 

K.  €t  rert.,  fol.  3«. 
En  prouesse  il  y  a  trois  parties,  hardiesse ,  force 
cl  fermeté. 

j4dv.  com/>.  Foya,  e  selhqa*  BU  fartidaT  noyric. 
G.  RlQvima  :  Tant  m' es. 
Foix ,  et  celui  qu'en  partie  il  n«urrit. 

— -  Avantage. 

Ai  saubot 
Chansir  a  ma  pârtiua. 

GiaAUD  DE  BoHNEiL  :  Sol  qu'  aoiors. 
J'ai  su  choisir  à  mon  avantage, 

—  CAté. 

E*l  paaaa  a  la  destra  partida. 

Devons  dk  Prades  :  Ben  deu. 
Et  le  pose  à  la  partie  droite. 

—  Séparation ,  départ. 

Douar  1*  a  roasîn  a  la  partida. 

ÂvsTOR  Secret  :  Vo  sui. 
Lui  donnera  roossin  au  départ. 
Ai  !  tau  lui  dol  la  partida! 

HoouBa  DB  Saiht-Gyr  :  Longamens. 
Ab  !  tant  me  peine  la  séparation  l 
CAT.  aap.  roRT.  Partida,  n,  Partita, 

4.  Paatidura,  s.f,,  partie,  portiou  , 
morceau,  fragment. 

Portas  del  naa  la  partidura. 
Lo  aancta  a  près  la  partidcra  , 
Torna  1*  en  laec  ;  dod  coaogras 
C  anc  fbsM  partida  del  naa. 

r.  de  &\  Momorat. 
ApporteiF^Boi  la  portion  du  nem. 
Le  saint  a  pris  le  morceau,  il  le  remet  en  place  ; 
TOUS  ne  reconnattriea  pasqu'oncques  il  fût  séparé  du 
nea. 

5.  Po»cioH,  S,/.,  lat.  poBTioNtf/îi,  por- 
tion, partie. 

Aaib  ela  non  aara  porcxoit. 

r.  de  S,  Honorât. 
Avec  eux  il  n'aora  portion, 
r^T.  Porciô,  bsp.  Poreiom,  fort.  Porçâo.  it. 
PorsiofM. 

6.  Pa&so,  s.  /.,  partie,  portion. 
Parsonieraa  son  diehaa  de  part  o  parso. 

L^sd*amon,  fol.  a6. 
PaHicipautet  sont  dites  de  part  ou  partie. 
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7.  Pargikb,  s.  m.,  copartageant,  ayant- 
droit,  contendant. 

Senher  sia  eo  d*  an  oaatelh  parsonier, 
E  q'o'  en  la  lor  siam  quatre  parcibr. 
Bertrand  de  Borm  :  len  m' esooodisc. 
Que  je  sois  seigneur  copartageant  d'un  cfaAlean  , 
et  que  dans  la  tour  nous  soyons  quatre  contendmnts. 
CAT.  Pareer, 

8.  Parsonier,  parzonikr,  s.  m,,  cohé- 
ritier ,  copartageant ,  contendant , 
concurrent,  compétiteur,  participant, 
associé,  copropriétaire. 

Mos  PARsoviBaa  es  tan  gnalarta, 
Qae  vol  la  terr*  a  nos  enfans. 

BERTRAm»  DE  BoRiT  t  Gûê  de  Ikr. 
Mon  copartageant  est  si  per6de ,  qu'il  reut  la 
terre  k  mes  enfants. 

Difz  qoe  jamays  aley  enfant 
Non  aaran  degan  parboribr. 

P",  de  S.  Honorât. 
Dit  que  jamais  ses  enfants  n'auront  nul  compé- 
titeur. 

Tug  aenhor  e  parsouibr 
Ab  cor  de  goerra  Diesclada. 

Bertrand  de  Borr  :  Rasaa  mes. 
Tous    seigneurs  et   concurrents  avec   désir   de 
guerre  engagée. 

Aqael  Dleiu  drechnriera. 
Que  forniet  cel  e  terra,  las  aignas  e*b  tempiers, 
E  U  sol  e  la  Inna ,  ses  autres  parbohibrs. 

Ikabn  i  Diguas  me  tu . 
Ce  Dieu  juste,  qui  forma  ciel  et  terre,  les  eaux 
et  les  tempêtes ,  et  le  soleil  et  la  lune ,  sans  autres 
associés. 

Parsomibrs  es  del  mal,  qai*l  conaen. 

Guillaume  de  Montagnagout  :  Nulhs  boo. 
Participant  tsi  du  mal ,  qui  le  consent. 

**• 

Anc  poîa  non  fui  de  mos  hnoill  parsohirr* 
Ni  de  mon  cor,  c*ades  me  van  fngen. 

Lamberti  de  Boranel  :  Moût  chantara. 
Ooeques  depuis  je  ne  fus  copropriétaire  de  mes 
jeux  ni  de  mon  cosur,  vu  que  toujours  ils  ose  vont 
fuyant. 

Jtfy'éct»  Senher  sia  en  d*nn  castel  f  arhoeiirr. 
Bertrand  de  Born  :  len  m' esaondisc. 
Que  je  soû  seigneur  copartageant  d'un  château. 
ANC.  PR.  Le  fist  compaîgnon  et  pareotmier  de 
aon  roîaome. 
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Tait  H  aotre  qoî  ortnt  «té  ptu^ommêrt  de 
1»  traifon. 
Chr.  <U  Fr.,  JIm.  eu  hist.  de  Fr,,  t.  IIJ ,  p.  279, 
•tt.  V,  p.  ^v 
Ta  ne  paetgecter  il*estre/arf(Niiiîif/ydo  péril, 
mais  tfi  b'm  pat  etié  compaigoon  du  proulii. 
VBuvr—  de  Alain  CkarUtr,  p.  a68. 
Arec  les  aatrea  parsonniert  de  la  société  k 
qui  il  aroît  pretlé  ton  argent  â  nsure. 

Ajitot,  trad.  de  Plutarqu*.  Vie  de  M.  Gaton. 
xmo,  GAT.  Pmreontr,  lap.  Parvumero. 

9.  PAmsoim&Â|  s.f,f  cohéritière,  copar- 
tageaotey  |>artioipante. 
Pamohiirai  son  dichas  de  part  o  parso. 

Ltys  dPammr§,  fol.  a6. 
Pariicipamtêi  toot  ditat  de  part  00  partie. 
ESP.  Partùmera 

10.  PAtTICIO,  PAETlSOy  PAETISO,  PAATI- 
SON  ,   FARTIZOH  ^  S,  f,  ,  la  t.    PAATITIO- 

nem,  division,  partage,  séparation. 
Ses  dirisîo  et  particio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  /j* 
Seot  diritioo  et  séparation. 
Aoordamen  de  far  partimm  del  cattel. 

Tit.  de  iilfi.  DoAT,  t.  YI  .  fol.  3o6. 
Accord  de  fiiire  partages  da  cfalteaa. 
Avc.  rm.  Conferma  cHit  partison  par  sa  parole 
devant  les  barons  et  devant  tont  le  pople. 
Gest,  da  Louls-le^Dibonn,  Rec»  des  hist,  de  Fr., 
t.  VI,  p.  166. 
Qœ  nos  avon  ci  on  torel 
Et  nne  radie  et  on  réel  : 
De  ce  deron  partisson  fere. 

Roman  du  Rênart,  1. 1,  p.  2a4* 
Les  ordres  que  voas  tenies  en  la  partition, 
dis! ribo lion  et  condoite  des  affaires  générales 
de  PEsUt. 

Mémoires  da  Sully,  l.  II,  p.  609. 

CAT.  Partidô.  ksp.  Partidon»  port.  Partieâo, 
rr.  Partisionê, 

—  Tenson,  contestation. 

Cal  woê  play  may,  vaqncira,  partikoP 
T.  Ds  R.  Gavcxlm  et  de  J.  Miralhas  :  Joan. 
Qoel  TOUS  pbtt  davantaga ,  vachère,  tenson  ? 
Dmts  qo^  a  donna  eonqoeaa 
Non  den  movre  partibojt. 

T.  d'Axehar  et  de  Mieaval  :  M  ira  val. 
(;alaot  qui  a  dame  conqmiaa  me  doit  pat  exciter 
contestation. 
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—  Départ ,  éloignenusBt. 

Qoan  venra  a  la  parti-son. 

Hugues  de  Saiht-Cyr  :  Vescoihs. 
Quand  il  viendra  au  départ. 

II.  Paetioqa^  s,  m.,  lat«   partitor, 
partagenf,  cofiartageant ,  contondant. 

Vos  fexelz  gran  fblor, 
Cant  presea  ab  r aatidoii. 
T.  DE  Guillaume  et  d*Ariiaud  :  Senli'  En. 
Voua  ntet  graade  folie ,  quand  vous  prîtes  avec 
copartageant. 

Aiic.  rm.  Le  vif  deable,  li  aaignor 
M'a  voient  fit  partisséor. 

Roman  du  Renart,  1. 1,  p.  aSg. 
O  etiadina  des  flotal  qoel  paruigeur  borna 
Vostre  bumide  aéjoor? 

Du  BaATAS  ,  p.  lEI . 

UAT.  ESP.  POET.  Pamdor,  rr.  Pmrtitort. 

I a.  PAaTiHSH 9  s.  m,,  partage,  division , 
jen-parti. 

Sitôt  no  s*  es  lo  paetihbv  engal. 
AiMERi  DE  PBOUiLAllf  :  Ifaila  hom. 
Bien  ^ue  le  partage  n'est  pas  égaL 
Blaena ,  d*  aqneat  paetihev 
Sai  ien  chaasir  lo  meiUor. 
T.  DS  Blacas  et  de  Bameaud  :  En  Raimbaut. 
Blacas,  de  ce  Jeu^parti  je  tais  choisir  le  meilleur. 
D*  est  PAETiMEV  nos  partira. 
T.  DE  Guillaume  et  de  Pujols  :  Del  joi. 
De  eejeu-'parti  il  nous  partagera. 
ESP.  Pardmento,  partimiênio,  et.  Parnmento. 

i3.  PAETEivDsm,  s.  m.,  participant,  so- 
ciétaire. 
Si  es  compains  de  la  covercio  dels  bos ,  ta 

seras  paeteudees  de  lor  vorint. 

Trad.  de  £ède,  fol.  74. 
Si  tu  «S  coolpagnon  de  la  conversion  des  Imos  ,  tu 
seras  participant  de  leur  verUu 

14.  Partie,  v,,  lat.  TkKtitJ,  partager, 
fendre,  entr'ouvrir,  départir. 
Qn*  els  mais  e  Ms  bes  partissem  entr*  amdos. 

Pons  de  Capdueil  i  Per  joj. 
Que  les  maux  et  les  biens  nous  partageassions 
entre  nous  deux. 

Aissi  PARTI  natnra... 
Los  dons  entre  las  gens. 

AtiTAUD  DE  Maeveil  :  Rasos  et. 
Ainsi  partagea  nature...  les  dons  entre  les  gens. 
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La  terra  te  pa^etic. 


La  nobla  Leycson. 
La  Urre  %*eMr^ouvrit. 

—  Séparer,  éloigner,  diviser. 
Parti» AI  m*  en ,  et  er  sieoa  tots  lo  torts. 

Rambacd  de  Vaqveiras  :  Gm  sitôt. 
Je  m'en  éloignerai,  et  sera  sien  tout  le  tort. 
Pot  DOS  PAETiM  de  Tos»  aveiii  agat  grans  mais. 
V,  de  S,  Honorât, 
Depuis  qae  nous  nous  séparâmes  de  vous ,  nous 
arons  eu  de  grands  maux. 
Relha  Monnielha,  aiaselb  qoe  •  part  de  vos, 
R  non  plora ,  get  non  es  doloiros. 

B.  DE  VaNTADOca  :  Belhs  Monmelhs. 
Beau  Monmel ,  celui  qui  se  sépare  de  vous ,  et  ne 
pleure  pas ,  point  n'est  sensiUe. 
Fig»  Amicx  non  pot  nnlhs  hom  partir  , 
Si  '1  cor  ai  Tolon  consentir. 

P.  Kootaas  :  Entre  ira. 
Vu\  homme  ne  peut  diviser  amis ,  si  les  coeurs 
veulent  s'accorder. 

Parti  mon  cor  tôt  d*  antre  pessamen. 
GCILLAUMS  DK  Cabestaimo  I  Lo  jom. 
Je  sépare  mon  eomr  entièrement  d'autre  pensée. 
Substandv.  Qaan  ml  aoven  qn*al  partir, 
L*  anci  dire  franoanen. 

PoHs  DR  CAPDimi.  :  QnoffM  que. 
Quand  je  me  souviens  qu'au  séparer,  je  l'ouYs 
dire  franchement. 

ANC,  PR.  Qoant  il  le  pont/MMr  de  8eî« 
Si  Penvéat  tenrir  le  rei. 

MAais  n  Frahci  ,  1. 1 ,  p.  5a. 
Cenlx  qni  aToient^ar(x'  ti  divisé  entre  enlx 
Pempire. 

Ajctot,  trad.  de  Plutarçue,  Vie  de  Dénétnua. 

—  Partir,  s'en  aller. 

Qoar  era  mitjtZt  no  s  poyron  partir  d*  aqni. 

Philomina. 
Hrce  qu'il  teit  nnit ,  ils  ne  purent  partir  de  U. 
jy  ney  en  im  an  partras  d*  ayd. 

f^.  de  S.  Honorât, 
D'aujourd'hui  en  un  an  tu  partiras  d'ici. 
Fif,   D*  antra  part  amor  hj  Innhar 
£  PARTIR  maldir  e  malfar. 

Brev.  <Pamor,  fol.  3. 
D'antre  part  amour  dit  éloigner  et  partir  mé- 
dire et  méfaire. 

ARC.  PR.  Le  jonr  que  je  me  parti ûe  Joînvillc. 

JOIHVILLE ,  p.  a(>. 
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Le  roy  ê9  partit  dndit  pays,  et  vint  â  Limoges. 
OBuvres  <Fj4lain  ChaHier,^  i4i> 
Avant  qoe  il  se  partisi  de  celle  ▼ille. 
Chr.  de  Fr.  Rec,  des  hUt.  de  Fr.,  t.  V,  p.  a38. 
Madame,  â  Dien  soyes;  et  k  ces  paroles,  il 
tourna  ses  espaolles  ponr  soy  partir, 

Jbhah  de  SAiHTai ,  t.  II ,  p.  9o3. 
Loe,  Si  m  partrtk  an  jnec  d*  aroor. 

Le  comte  de  Poitiers  :  Ben  vnelk. 
Si  vous  me  départes  un  jeu  d'amour. 
En  Savaric  dis  al  prebost...  qoe  li  *n  partis 
tenso. 

f^.  de  Savarl  de  Maidéon, 
Le  seigneur  Savari  dit  au  prévdt...  qu^  lai  en 
départit  tenson. 
Rlacats,  non  teno  ges  vostre  cfaan  per  hon , 
Car  anc  partis  plaidi  tan  descominal. 

T.  DE  Blacas  et  de  p.  Vidal  :  Peira  VidaL 
Blacas ,  je  ne  tiens  pas  votre  chant  pour  bon ,  car 
oncqnes  je  (ne)  départis  discussion  si  exlnordinaire. 
Part,  pa», 

Poeys  er  mest  nos  totz  1*  anrs  partits. 
Gavavdan  le  Vieux  ;  Senbors  per. 
Puis  sera  entre  nous  tout  l'or  partagé. 
En  doas  paru  li  a  son  destrier  mieg  PARTrr. 

Roman  de  Fierabras,  ▼.  4?^ 
En  deux  parties  il  lui  a  mx^partagé  son  destrier. 
Domna ,  pnois  de  mi  no  ns  eal 
E  partit  m*  avels  de  vos. 

Bertrajtd  de  Borh  :  Domaa. 
Dame ,  puisque  de  moi  il  ne  vous  soucie ,  et  (q«o) 
vous  m'aves  éloigné  de  vous. 

Ab  tan  Tens  lo  cosselh  partit. 

B.  Vidal  :  Unas  novas* 
En  même  temps  voilà  le  conseil  séparé* 
N  Ugo ,  gen  faceta  jocs  partitz. 
Si  trobassetz  bon  chaoxîdor. 

T.  DE  UCOUES  DR  LA  BAOtELEElE  ET  DE  BeRTRAHD 

DE  S.-Felix  :  Digau. 
Seigneur  Hugues,  gentiment  vous  faites  jeux- 
partis,  si  vous  trouvies  bon  interlocuteur. 

Fig,  Lo  cor  partit  d*  on  dol  corao. 

Le  comte  de  Poitiees  :  Parai  un. 
Le  cobut  fendu  par  une  douleur  cordiale. 
cat.  asp.  poaT.  Partir,  rr.  Partire, 

i5.  Pa&tidamsht,  adv.,  séparément. 
Si  ona  caosa  es  messa  en  peohora  a  dos 

ornes  PARTIOAMRXT. 

Trad,  du  Code  de  JusUnien,  fol.  88. 
Si  une  chose  est  mise  en  gage  à  deua  bommes  se* 
parement. 
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Jth.  camp.  La  miUt  hom  paetidamut. 

TiU  de  1375.  jérck,  de  Toulouse,  J.  3ai. 
La  moitié  non  séparément  (par  indivU). 
BSP.  PORT.  Partidameme,  rr.  PartUitm^rUe. 

16.  PA&ciLAy  /./.^  parcelle. 
Se  oontentaran  de  lai  pahcxlas. 

Fors  deBéam,  p.  1088. 
Se  ooateDteroDt  des  parcelles* 
PORT*  ParceUa, 

17.  PA&SBLISAy   FARCEKIKa,  PARCEREm , 

S.  m.,  copartageant,  participant,  as- 
socié,  compétiteur. 
Qoeres  tan  say  e  lay 
Tro  lo  cor  aiats  jay 
D'.ima  ses  PAiisatiiR. 

Ajciiriiu  DBS  EscAS  :  En  aquel  mes. 
Vcos  cherdiares  (à  et  là  jiuqu'à  00  que  toiu  ayes 
le  ccsar  jojeux  d'aoe  (dame)  nos  compéiUeur, 
No  aio  pAEcaaiBH  de  las  reodas. 

Coût,  de  Moissac,  Du  Mies ,  f^oy.  litt.,  p.  9. 
Qu'ils  ne  soient  pas  participants  sui  rentes. 
Negos  d*  aqaels  parcbhies. 
Tit.  de  ti$i,  jirck.  du  Roy,  Toulouse,  J.  3a3. 
Nol  de  ces  copartageants* 

1 8^.  Partahit,  adj,y  égal  en  partage. 
Es  trinoa  et  onitats 
E  Filhs  e  Saoct  Eaperitz, 
E  qoasqoa  es  partahitx, 
Si  qa*  os  noms  es  et  ns  goiti. 

Puaix  D*AuTKaaNE  :  Lausats  sia. 
Est  triple  et  anitë  et  Fils  et  Saint-Esprit ,  et  cha- 
cno  est  égal  en  partage,  tellement  qu'on  nom  il 
est  et  un  guide. 

1 9.  Partial  ^  adj,,  partial ,  divisible. 
Havem  mots  odîctios  paktiaxa....  La  dictios 

pAETiALs  faî  part  de  si  meteyssba ,  ses  modar  e 
ses  perdre  so  significat. 

LiQrs  dPamors,  fol.  06. 

Noos  STODS  mots  ou  termes  divisibles,.,.  Le  terme 
«Uvisible  lait  portion  de  soi-même ,  sans  changer  et 
sans  perdre  sa  signi6cstion. 

En  .▼.  PARCIAI.S  veuas  divisa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  54. 

En  cinq  veines  partielles  divisée. 
CAT.  ssp.  poET.  Partial,  it.  ParziaU. 

20.  Parciajlitat,  /./.,  partialité, 
lia  PAaci ALITAT  foa  esqaîrada. 

Cal,  dels  apost.  de  Homa,  fol.  218. 
Que  la  partialité  fût  esquivée. 
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CAT.  Pardalitat.  est,  Parcialidad.  port.  Par* 
dalidàde»  xt.  ParziaKtà,  parxialiiate,  par- 
ualitade, 

ai.  ParticipatioHi  s,f»,  la  t.  partici- 
9ATiovem,  participation  9  communi- 
cation. 
La  PARTiciPATioH  a  la  communion. 

Doctrine  des  Faudois. 
La  participation  k  la  communion. 
Sera  romogot  de  la  PARTicirsTioir  de  la  taola. 
Régla  de  S.  Beneseg,  fol.  3g, 
Sera  éloigné  de  la  participation  de  la  table. 
CAT.   Partidpacià,  xsp.   Participaeion,  port. 
Participaçào.  it.  Participazione, 

aa.  Particeps,  adj,,  lat.  particeps  ,  par- 
ticipant. 

Mentir  es  cap  d*  engan  » 
Particbps  de  lots  mais. 

Nat  de  Mors  :  Sitôt  non. 
Mentir  est  chef  de  tromperie ,  participant  de  tons 


a3.  Participatiu,  adj.,  participatif ,  qui 
participe. 
Entre  si  de  lors  proprietslz  participatitas. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  1 14. 
Entre  soi  participatives  de  leurs  propriétés. 

24.  Particip,  s,  m.,  lat.  PARTiciPÛt;?? ^ 
participe. 

Es  dits  f  ARTiciPs,  qaar  en  partida  participa 
am  lo  verbe  et  en  partida  am  lo  nom. 

Leys  d'amors,  fol.  100. 
Est  dit  participe,  car  en  partie  il  participe  avec 
le  verbe  et  en  partie  avec  le  nom. 
Del  PARTICIP  e  de  la  conjanctio. 

Gramm.  provenç. 
Du  participe  et  de  la  conjonction. 

CAT.  Particip,  esp.  port.  it.  Pardàpio, 

a5.  Participial,  udj.^  participai,  qui 
vient  du  participe. 
Noms  PARTiciPiALs  cs  csn  se  dériva  de  par- 
ticip. 

Ltys  tTamor»,  fol.  5o. 
Le  nom  est  participai  quand  il  se  dérive  du  par* 
ticipe. 

26.  Participialmen  ,  ad(f.,  piirticjpalv- 
nient ,  par  le  participe. 
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Podon  esMr  explicat...  PAiiTiciPiAi.iiEir  o 
nominalmen. 

LeQT*  d'amors,  fol.  5o. 
Peuvent  être  expliques. . .  par  U  participe  ou  par 

27.  Partigipar,  partissipar,  V.,  lai. 
PARTiGiPAR^^  participer,  avoir  part, 
faire  part,  partager. 

Pogaes  SOI  gaogs  pARTicrpAR. 

CoHtricio  e  penas  in/emals. 
Qu'il  pAt  partager  $n  joies. 

E  ns  fày  al  seo  sobeîra  be , 

Que  deziram  part  tota  re, 

Participar. 

Semblans  a  se  00s  yole  crear 

Qa*  el  poguessem  partissipar. 

Breu.  (Pamor,  fol.  2. 
Et  nous  fait  participer  au  sien  souverain  bien , 
que  nous  désirons  ao-deli  de  toute  chose. 

Il  voulut  nous  crëer  semblables  à  lui ,  afin  que 
nous  passions  participer  At  lui. 
Substantif,  Partxcipars  vol  dire  penre  part. 
Lejrs  (Pamors,  fol.  100. 
Participer  veut  dire  prendre  part. 

Part.  prés.  Se  fan  participahs  en  iota  la  colpa 
cells  qae  o  recnibon  et  o  celon. 

r.  et  Fert.,  fol.  14. 
Se  font  participants  de  tonte  la  faute  ceui  qui 
le  recueillent  et  le  cachent. 
CAT.  sap.  POET.  Partiàpar,  xt.  Partieipare» . 

28.  Particular  y  atff,,  lat.  partigularû, 
particulier. 

Lo  dit  recebedor  particular  de  oascnna 
diocesa. 

Tit,  de  1434.  Bist,  de  Languedoc,  t.  IV,  pr., 
col.  403. 
Ledit  receveur  particulier  de  chaque  dioc^. 

Institatîon  PARTICULAR. 

Tit,du  %in*  siècle.  Do  AT,  t.  IX,  fol.  3o. 
Institution  particulière. 

CAT.  ISP.  PORT.  Parthular,  xt.   Particulare, 
particolare. 

UQ.    PaRTICULARMENT  ,    PARTICULARIIRN, 

ativ.,  particulièrement,  en  détail. 

Lo  rey  no  pot  paa  aaber  paetioularmrv  las 
gens  d*  aqoett  capitani. 

jérbre  de  Batalhas,  fol.  i3o. 

Le  roi  ne  peut  pas  connaître  particulièrement  les 
gens  de  ce  capitaine. 
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Nomnadas  particularmivt. 

Règl.  dês  États  de  Provence,  de  140 1. 
Nommées  particulièrement. 
CAT.  Pameularmem»  rrp.  poet.   PmrtiatUtr- 
mente.  xt.  Partieularmenie ,  panieol€tr^ 
mente. 

3o.  pARTicuLADAMEHT,  udif,,  pRF  par- 
ti cules ,  par  parcelles. 
Petit  a  petit ,  particuladamivt. 

Trad.  d'Jlbucasis,  fol.  45. 
Petit  k  petit ,  par  particules. 

3i.  Apartir,  î;.,  séparer. 

La  qoal  senboria  no  entend  apartxr  de  ae. 

Charte  de  Gréalom,  p.  61. 
Laquelle  seigneurie  il  n'entend  pas  séparer  àemn. 
CAT.  xap.  POET.  Apartar. 

3i.  Apparcelar,  appkrcxlar,  V;  mor- 

celer,  diviser,  partager,  doter. 
Part,  pas,  Apparcelats...  en  TitayO  per  tetla- 
ment. 
Los  enfantz...  no  apprrcilatx. 

Fors  de  Béam,  p.  1088. 
Partagés...  pendant  la  vie ,  ou  par  tesUment. 
Les  enfants...  non  dotés. 

33.  Aparcblament, s.  m,,  division,  par- 
tage. 

Per  carta  de  apaecelameitt. 

Fors  de  Béam,  p.  1096* 
Par  acte  de  partage. 

34.  Aparsonar,  V.,  partager^  doter. 
Part,  pas.  Segon  qoe  son  engendniu  del  payre, 

iO  Af  aesonat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  7 1 . 
Selon  qu'ils  sont  engendrés  du  père,  ils  tout  dotés. 

35.  Drpartu,  s,/.,  départie,  sépara- 
tion. 

Ane  no  fnt  pins  angoiasoa 
Com  soi  de  Tostra  dspabtia. 

Folquet  de  RoMAjrs  :  Domna  ieu  pren. 
Ottcques  je  ne  fus  plus  angoisseux  comme  je  suis 
de  votre  séparation. 
Aire.  PE.  La  trompette  m'apelle 

Sooa  !••  drapeaux  de  Ifatt, 
Cmalle  départie! 

HsHEi  IV  :  ChannaauGabrielle. 
Ainsi  partit  ledit  Pierre  de  la  ville,  \ 
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iMea  eonaeUlé,  à  Paide  dadËt  Ptol  UniB  ,  qui 
Alt  ane  plteoM  départie  poar  loi. 

CoHiiTBs,  Ht.  I ,  p.  455. 

36.  Departidâ,  s.f.^  départ,  défection. 
Per  1«  DKVAftTiDA  qo*  el  fec,  el  mes  V  ost  en 

péril. 

Arbre  (U  Batmlhai,  foL  79. 
Pu-  la  difecUoR  qu'il  fit ,  il  mit  l'armée  en  péril. 

37.  DsPAKTlMKHTy  DBPARTIlfBiry  DBPAA- 

TEMSHTy  S.  m.,  séparation,  division. 
La  mort  non  et  antra  caosa  mayt  départi- 
MM  del  con  e  de  Tanna. 

F,  et  fni,,  fol.  a;. 
La  mort  n'est  autre  choee  que  séparation  du  corps 
et  de  flme. 
Membre  vos  qnal  fo  1  oomcnsamcns 
De  nostr*  amor  :  ja  Dame  Dlens  non  Taellia 
QQ*en  ma  oolpé  sia'l  DiPÂKTiiiKirs. 

La  oohtbssb  di  Du  :  A.  chantar. 
Qu'il  Yoos  souTÎenoe  quel  fut  le  commencement 
de  notre  amour  :  que  le  Seigneur  Dieu  aa  Tenille  )>as 
qu'en  ma  faute  soit  la  séparatiom. 
Tracletlo  oBTAATijiiaT  de  se  e  de  sa  molher. 

Cat.  dêU  apost,  de  Roma,  foL  166. 
Traita  là  séparation  de  toi  et  de  sa  femme. 

—  DifTcreDce. 
Kntr'eb  dergnas  non  tmep  dbpartimbv  , 
Tngson  d*Qii  sen,  d'an  core  d'an  slbire. 

P.  Carbutal  :  Tôt  atressi. 
Entre  les  cleffos  je  ne  trouva  pas  de  différence , 
tons  sont  de  aséme  aspriti  de  mArne  coeur  al  de 
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ARC.  va.  A  son  département,  l'emperenr  luy 
feit  de  grands  dons. 

Rabslais  ,  Ut.  III ,  ch.  19. 
Après  le  département  Bélisaire. 
Chr,  de  Fr,,  Ree.  des  Bist.  de  Fr*,  t.  DI ,  p.  191. 

—  Contestation. 

Que  per  aveotara...  detractions,  enflament , 
DRPARTiiiurT  non  sian  entre  vos. 
Trad.  delaifi  ÈpiU  de  S.  Pfml  aux  Corinthiens. 
Que  par  aventure...  dëtractations ,  irritation, 
contestation  ne  soient  pas  entre  vous. 
Avc.  CAT.  Departiment,  avo.  bsp.  Desparti- 
miento.  it.  Dipartimento. 

38.      DsPAaTIDAMEHT  y      DSPARTIDAMEN  , 

odv. ,  séparément. 
Ensemps  o  DiPARTXDAMiirT. 

Ttt.  de  1291.  DoAT,  t.  If ,  fui.  219. 
Ensemble  ou  séparément. 


Adv,  eomp,  Qae  nos  havem  ab  nostre  senbor 
lo  rei  Kow  nirARTiDAMiirr. 
Tit.  de  1970.  Arch.  du  Rey-  Toulouse,  J.  3ai. 
Que  nous  possAlons  avec  notre  seigneur  le  roi  non 
séparément  (psr  Indivis). 
ASP.  PORT.  Departidamente, 

39.  DxpAmTia ,  v.  >  départir,  séparer, 
diviser,  partager ,   distribuer*,    dis- 
soudre. 
Com  del  enfant  c^ab  an  maraboti 
Fai  om  del  plor  laisser  e  drpartxr. 

AlMiRi  DE  PiauiLAlV  .*  Si  com  l'arbres. 
Comme  de  l'enfant  qu'avec  un  marav^is  on  fait 
détacher  et  départir  du  pleur. 

Dbpartir  dels  autres  membres  lo  membre 
poyrit. 

r.  et  Fert.,  fol.  58. 
Séparer  des  autres  membres  le  membre  pourri. 

Vos,  qaMea  am  mais  que  res  qa*el  mon  sis , 
An  fait  de  me  départir  e  lonbar. 

Glaise  d'Aitouse  :  En  greu. 
Vous,  que  j'aime  plus  que  rien  qui  au  monde  soit, 
ils  ont  fait  séparer  et  éloigner  de  moi. 
Avers  ajostsr  non  es  paradb. 
Ans  oomandet  Dieos  qo*om  lo  départis 
Tôt  per  cofralris. 

Ls  MOiirB  DE  MoaTAVDOV  :  Manens. 
Amasser  richesses  n'est   pas  paradis,    au    con- 
traire Dieu  commanda  qu'on  les  partageât  entière- 
ment par  confrérie. 

Lo  cosselb  se  départ,  qni  no  a  trop  dorai. 

Guillaume  de  Tudela. 
Le  conseil ,  qui  n'a  pas  beaucoup  duré ,  se  se' 
pare. 

Subst.  Membre  y  os,  si  ns  plai,  del  bon  ooven 
Qae  mi  fesetz  al  départir  saber. 
Guillaume  de  Cabestaiho  :  Lo  jorn. 
Qu'il  vous  souvienne,  s'il  vous  platt,  de  la  bonne 
convention  que  vous  me  fîtes  connaître  au  départir. 
Part.  pas.  Era  m  soi  départ ite 
D'ana  fala*abetaîntz. 
Giraud  de  BoRNEiL  ;  L'autr*  ier. 
Maintenant  je   me  suis   départi  d'une   fausse 
trompeuse. 

Cant  li  fralre  an  complit 
Lor  mestier,  els  an  départit 
I41  palm'a,  si  com  an  d'nsatge. 

F.  de  S.  Honorât. 
Quand  les  frères  ont  accompli  leur  mystère,  ils 
ont  distribué  la  palme  ainsi  comme  ils  ont  l'usage. 
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Dkpartidà  es  la  compania. 

Trad.  du  Code  deJustinien,  fol.  36. 
La  sociëta  est  dissoute, 

—  Substantip.  Dissident,  schisma tique. 

Aqnetz  patriarchas  foro  dezapanzatz ,  qaar 

ero  familian  als  dbpàrtitz  de  la  Glyeia  de 

Roma. 

,         Cal.  delt  apost.  de  Roma,  fol.  i5i. 
Ces  patriarches  furent  déposa ,  car  ils  éuient  fa- 
miliers avec  les  dissidents  de  FEglise  de  Borne. 
ANC.  FR.  Il  conyient  sien  demoorer 

Sans  despartir  luêqn^k  la  mort. 

CBaaLSs  D'OiuLurs ,  p.  24^* 
La  rivière  qni  départ  les  deox  royaumes. 
COMINBS  ,  liv.  I,  p.  io5. 
Devant  qne  f  easse  achevé  mon  discoors  et 
qne  rassemblée  de  raoditoire  fat  départie, 
Amtot,  Tradn  de  Plutarçue,  Morales,  1. 1,  p.  406. 
La...  pins  difficile  entreprise  fat  de  faire  de 
uoaveaa  départir  les  terres. 

ÂMTOT,  Trad.  de  Plutarçue,  Vie  de  Lycargus. 
Grand  Dieu ,  de  qui  la  main  départ  les  dia- 
dèmes. 

EsaTAUT,  p.  8. 

Aire.  CAT.  Aifc.  ESP.  Départir,  cat.  mod.  esp. 
MOD.  PORT.  Despartir.  it.  Spartire. 

40.  Proportio,  X.  yi/  lat.  proportio, 
proportion. 
Son  d*  nna  proportio  ,  cant  al  temps. 

LeQTS  d^amors,  fol.  49* 
Sont  de  même  proportion,  quant  au  temps. 

càT.  Proporciô,  esp.  Proporcion,  port.  Pro- 
porçao.  IT.  Proporùone, 

/|i.  Proporgional,  odj,,  lat.  propor- 
TiONAuV,  proportionnel. 
Las  forseys  so  de  proporcional  iascizîo.- 
Trad.  d'Albucasis,  fol.  3o. 
Les  cbeanx  sont  de  tranchatit  proportionnel. 
CAT.   E«p.    PORT.    Proporcional,   it.   Propor- 
xionale. 

/|2.  Proporcionar,  V.,  proportionner. 
Fart.  p€U.  So  proporciokadas...  acoîtato. 
Trad,  fAlbucasis,  fol.  3o. 
Sont  proportionnées:,  les  acuités. 
CAT.  ESP.  PORT.  Proporcionar,  11.  Praporzlo- 
nare. 

43.  SoPARTiR,  v,y  distribuer,  diviser, 
distinguer,  détacher,  trancher. 


PAS 

Vos  ai  be  largament  donat  o  sopartit. 
Guillaume  de  Tudbla. 
Je  vous  ai  bien  largement  donné  ou  distribué. 
Part,  pas.  Tant  bras  e  tant  pe  sopartit. 
Guillaume  de  Tudbla. 
Tant  de  bras  et  tant  de  pieds  tranchés. 

44.  Tripartir,  v.y  tripartir,  partager 

en  trois. 
Part, pas,  Segon  qa*om  lits  en  la'atorU  tri- 

PARTITA. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma  ,  foL  38. 
Suivant  qu'on  lit  en  l'histoire  tripartie. 
CAT.  ESP.  Triparâr, 

PAS,  S,  m.,  lat.  lassos,  pas,  mouTe- 
ment  des  pieds. 

Ben  faria  d*an  pas  doa. 

Gadevet  :  Amors. 
Bien  je  ferais  d'un  pat'àemx. 
Loe,  Mènera  lo  filh  de  Dîea 

Al  ostal  d*Ampna ,  lo  gran  pas. 

Brev,  <Pamor,  fol.  162. 
Menèrent  le  fils  de  Dieu  à  l'hôtel  d'Anne,  le 
grand  pas. 

Adv,  comp,  Aissî  Jaafre  s*  en  val  de  pas  , 
Car  lots  es  enniats  e  las. 
Ten  aon  dreit  camin 
Per  la  fbrest ,  lai  on  ii  plas^ 
Tôt  jen  e  snan  e  de  pas. 

Roman  de  Jaujre,  fol.  33  et  4  • 
Ainsi  Jaufre  s'en  va  au  pas,  car  il  est  ennuyé 
et  las. 

Tient  son  droit  chemin  par  la  forêt,  li  oà  il  lai 
platt ,  tout  gentiment  et  doucement  ei  au  pas, 
Lor  ost  segnia  los  tôt  jorn  pas  e  pas. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma ,  fol.  tSo. 
Leur  armée  les  suirait  toujours  pas  à  pas. 
V  angels  li  Tenc  em  eis  lo  pas. 

r.de  S.  Énimie,  foL  la. 
L'ange  lui  vint  soudainement, 
Mas  pas  d*a  pas  m'aaci. 

P.  Vidal  :  Una  chanao. 
Mais  puisqu'elle  m'ooeit  lentement. 
Pas  qae  tan  d'à  pas  s*i  pren. 

Guillaume  de  Beiars  :  Si  qoo'l. 
Puisqu'elle  s'y  prend  si  doucement, 
Dea  se  lots  homs  cofessar 
Ben  e  d'à  pas,  ses  trop  oochar. 

Brev.  dPamor,  fol.  118. 
Doit  tout  homme  se  confesser  bien  et  à  loisir, 
sans  trop  se  presser. 
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—  Pas,  passage,  détroit,  ouvertare. 
No  MÎ  qoora  mais  la  ▼eîray, 
Qoe  tan  son  nostras  terras  lonh , 
E  taDt  y  a  pas  e  camU. 

G.  BuDEL  :  Laoqaan. 
Je  ne  sais  qasnd  dayanUge  je  la  verrai ,  va  que 
tant  sont  nos  terres  loin  «  et  tant  il  y  a  passages  et 
chemins. 
Loc.  Sirventes,  diras 

Qo'enans  qoe  passes  lo  pas, 
Gar  ben  si  Tes  foadata  granda. 
Rels  que  gran  terra  demanda  , 

Parqne  fassa  gai, 
Qaan  caval  non  trai  del  pas. 

B£aTRAJfl>  DB  Boajf  :  Gant  fai. 
Sirventc ,  tu  diras  qu'avant  qu'il  passât  le  détroit, 
il  regarde  bien  s'il  lui  est  grande  folie. 

Roi  qui  demande  grande  terre ,  il  paraît  qu'il  fasse 
raillerie,  quand  il  ne  tire  point  cheval  du  pas. 
CAT.  Pas.  ESP.  Paso.  port.  it.  Passo, 

2.  Pas,  atip.  de  nég,,  du  lat.  vassus, 
pas,  point. 

Ce  mot  était  employé  explétivement 
avec  la  négation  non. 
Sofrir  m^er  la  pen'e  Tafan 
Totz  temps,  kon  pas  dos  jors  ni  très. 

Pierre  d' AoYEaoïfB  :  Eu  non  laudarai. 
11  me  sera  i  souffrir  la  peine  et  le  souci  toujours , 
mon  pas  deux  jours  ni  trois. 
S*  ien  ai  tengnt  lonc  temps  lo  yostre  ostal , 
No  as  pesseta  pas  lea  lo  m  fassatz  gnrpir. 
P.  GAanufAL  t  De  selhs. 
Si  j'ai  tenu  longtemps  le  vôtre  hâtel^  ne  vous 
pensex  pas  que  facilement  vous  me  le  fatsiex  aban- 
donner. 

CAT.  Pas, 

3.  Passada,  s,/.,  passage,  traversée, 
transit. 
Ke  de  passada  ni  d'îotrada. 

FordeMoHtcuc,  Ord.  desR.dt  Fr.,  i36i , 
t.XVI^p.  i3o. 
Bien  de  transit  ni  d'entrée. 
Loc,  E 'Is  baros  d*  est*  encontrada. 
Sels  an  fag  vas  vos  passada. 

Bbrtraitd  DE  BoRH  :  Rassa  mes. 
Et  les  barons  de  cette  contre ,  ccnx-U  ont  fait 
vers  vous  passade. 

—  Transition, 
m. 
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Oea  baver  lonc  so  pansât 
E  noel ,  am  bêlas  montada» 
E  desshendndas  e  passadas. 

Leys  <Pamors,  fol.  4i* 
Doit  avoir  long  air  posé  et  nouveau,  avec  bellen 
ascendances  et  descendances  et  transitions» 
CAT.  Passada,  esp.  Pasada.  port.  Passada.  it. 
Passata. 

fi,  Passatge,  s,  m,,  passage,  détroit. 
Tenian...  los  pasatgks  serrats. 

Chronicité  des  Albigeois,  col.  a3. 
Tenaient..»,  les  passages  fermtfs.r 

Fig.  Aisso  non  es  morts,  ansmidara  PASSAGE 
De  las  dolors  del  mont  al  aobey ran  estage. 
F,deS,aomonit, 
Ceci  n'est  pas  la  mort ,  mais  me  donnera  passage 
des  souffrances  du  monde  an  souverain  séjour. 

—  Traversée ,  en  parlant  d'une  rivière 

«pie  Ton  passe  avec  un  bac. 

Er  son  pus  vil  qne  vila  del  passatob. 

Sertebi  de  Girone  :  Cuenda  cbanso. 

Maintenant  ils  sont  plus  vils  que  vilain  du  paS" 
sage. 

Il  s'employait  le  plus  souvent  pour 
indiquer  le  voyage  de  la  Terre-Sainte. 
Fer  so  1  fats  qoe  il!  crosat  van  reptan 
Del  passatgb  qu'an  ai  mes  en  obli. 
S*el  passatob  no  ill  plats  no  crei  qne  i  an. 
Bertrand  de  Borv  :  Ara  sai  eu. 
Pour  cela  je  le  fais  que  les  croisés  je  vais  accusant 
du  passage  qu'ils  ont  mis  en  oubli. 

Si  le  passage  ne  lui  platt  pas ,  je  ne  crois  pas  qu'il 
y  aille. 

CAT.  Passatge.  esp.  Patage.  port.  Passagem, 
IT.  Passaggio, 

5.  Passameh,  s.  m,,  passage^  traversée. 
Fig,  Aqaesta  vida  non  ea  maa  a.  brens  pas- 

SAMEHS. 

V.  et  Vert.,  fol.  27. 
Cette  vie  n'est  qu'un  court  passage. 

—  Trépas. 
Gant  plac  a  Jbesnm  Grist  qne  foa  sos  passambits, 

Sebeli  1*  ab  los  angeb. 

Pibebe  de  Corbuc  :  £1  oom  de. 
Quand  il  plut  i  Jésus-Cbrist  que  (ce)  fut  son 
trépas,  il  l'ensevelit  avec  les  anges. 

CAT.  Passament,   ssr.  PasanUento  port,   it^ 
Passamento. 

56 
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6.  Passador,  s.  m,,  passage. 

Lai  Teoon  fret 

Al  t»AUADOR. 

E.  FoNSALADA  :  Enabriu. 
lÀ  ïU  vienoeat  trois  au  pmsiage, 

—  Passant ,  passager. 

Aysl  con  passa  dor. 

Trad.  de  PÉpître  de  S.  Jacques. 
Ainsi  «ommo  passant, 
CAT.  Passador,  asp.  Pasador.  port.  Passador, 
iT.  Passatore, 

7.  Passar,  V. ,  passer,  trayerser. 

Peironet ,  paisa  ria  d'Ilî. 

G.  RuDïL  :  Vo  sap  cbaatar. 
Peironet ,  passé  le  ruisseau  d'ili. 
Tan  soiils  que  pognes  passar.  per  on  anri 

<ran  {letit  det. 

X/p.  de  Sjrdrac,  fol.  106. 
Si  mince  qu'il  put  passer  par  un  anneau  d'un 
petit  doigt. 

Il  s'employait  souTent  pour  indiquer 
le  voyage  de  la  Terre-Sainte. 
Mas  trop  d'ornes  son  que  eras  fan  semblansa 
Qae  PA&sARANy  e  ges  no  n*  an  dezire. 

B.  Gaocelm  de  Bekiers  :  Qui  vol  aver. 
Hais  beancoup  d'hommes  sont  <pii   maintenant 
font  semblant  qu'ils  passerçnt,  et  ils  n'en  ont  point 
envie. 

—  Transporter. 

Tog  n  naotor  qne  devo  passar  lo  comte  e 
total  tas  gens. 

Tit.  de  1221,  Arch.  du  Roy.,  J.  309. 
Tous  les  nautoniers  qui  doivent  potier  le  oomte 
et  tontes  ses  gens. 

Dos  rotsins  ténia  cascun  an , 
Am  qne  passava  l'aygna  del  Var  ala  pellegrlns. 
y,  de  S.  Honorât. 
Il  tenait  deux  roussins  chaque  année,  avec  quoi 
il  passait  l'eaa  dn  Var  aux  pèlerins. 

—  Dépasser,  transgresser,  outre-passer. 
Fig,        Trop  PAStATs  lot  decx 

De  Diea. 

G.  FlouKliAt  ;  Sirventes  vnelh. 
Vons  passez  beaucoup  les  commandements  de 
Dieu. 

Ja  no  m  deaesper  per  tan , 
Qn*anc  de  re  non  passii  ton  man. 

P.  Baimohd  de  Toulouse  :  Enquera. 
Jamais  je  m  me  désespère  pour  antaoi ,  va  que 
•ocques  en  rien  je  ne  dépassai  son  ordre. 
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-  Surpasser. 


Vens  en  aittt  totas  antrat  beotatx. 
Coin  lo  tolcillt  PAtSA  totat  dardais. 

Aimeri  de  BsLLmoT  :  TotM  dardats. 
Elle  vainc  par  ainsi  toutes  autres  beauté ,  comme 
le  loleil  surpasse  toutes  dartës. 

—  Lancer,  jeter. 

Moral,     En  p assit  man  regart. 

Arnaud  de  Marsah  :  Qui  comte. 
J'en  passai  mainte  ceillade. 

—  Se  résoudre,  se  changer. 

Si  cam  tonedres  grant  passara  en  ploia. 
Trad.dsBhde,  fol.  71. 
Ainsi  comme  grand  tonnerre  se  résoudra  en  plaie. 

—  Faire  tremper,  plonger. 

Per  aiga  baillen  PAttATE 

Tota  l'anfra  oam  qneill  donaix. 

DsUBBt  DE  PrADES  ,   JuM.  COSS. 

Par  eau  bouillante  ^o/ies  toute  l'autre  chair  que 
vous  lui  donnes. 

—  Couler,  écouler. 

A  vegadat  PAtsA  V  aigna  qne  cor 
Desobr'el  pont,  per  forta  qu'a  en  te  , 
Pupy»  merma  tan  qoe  non  passa  re. 

P.  Caidir AL  :  Non  es  coHes. 
Parfois  passe  l'eau  qui  court  dessus  le  pont ,  par 
la  force  qu'elle  a  en  soi  ,  puis  elle  diminue  tant  qu'il 
ne  passe  rien. 

—  Exister,  agir,  faire  ses  affaires,  se 
comporter. 

L41S  aatras  gent,  qne  sabo  lat  antraa  ans, 
fan  gran  besonh  al  tegle»  mas  hom  te  poîria 
PASSAR  tet  lor. 

Liv,  de  Sydrae,  fol.  8f . 

Les  autres  gens ,  qui  savent  les  antres  arto ,  finit 
grand  besoin  au  monde,  mais  on  pourrait  se  passer 
sans  elles. 

Àb  fols  pAssx  com  pootc,  ab  sabît ,  tâTianenf. 

Pierre  de  Coibiac  :  El  nom  de. 
Avec  fiml  je  passe  comme  je  peux ,  avec  sages , 
ngement. 

Lùc.fig,    Ni  s  cng  qoe  m  pas  lat  dent 
Une  mot  detcovinena. 
GiRAUD  DE  Calavroii  :  El  mon  non. 
Et  qu'elle  ne  pense  pas  qne  me  dépasse  les  dents 
an  mot  déplace. 

Si  qa'el  dir  no  m  passa,  lat  dent. 

Ramraud  D*OtAifOE  :  Era  mes. 
De  sorte  que  le  dire  ne  me  dépasss  pas  les  denii. 
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Part,  prés,  suhst.  To  jmK  TesteU  qoe  gvia 
Lot  PAMAHf  d'aqaest  paei. 
P.  Cabvival  :  Yen  TergeiM. 
Tu  M  rtfloiI«  qoi  guide  les  passanU  de  ce  payi. 
Pari.  pas.  A  iD«ii  de  tret  mw  pamatx. 

Gvi  i»B  Gavaillov  :  DoM  coblas. 
Il  y  a  plut  de  trois  mois  passés. 
Qoan  la  nohi  et  PAttADA. 
Roman  de  Gérard  de  Rossilion  ,  fol.  84* 
Quant  la  nuit  est  passée* 
Loc.  A  PAtMAT  on  an 

C  Amort  na  m  teac  ni  pro  ni  dan. 

Gvi  n^iflL  t  Ades  ou.  plus. 
A  passé  fsnêu  qu'Amour  ne  me  tint  ni  profit  ni 
dumouige. 

Non  fon  tel  mortaldat,  »AttAT  ha  tret  cent  «nt. 
F.  de  S.  Honorât. 
11  ne  fut  telle  mortalité,  a  passé  trois  cents  ans. 

—  Devenir,  parvenir* 
Part,  pas,  Aqnel  qni  tem  aprobat  et  PAttAx 
mettre. 

Statuts  des  Cordonniers  de  Bordeaux. 
Ord.  dêsR,deFr,,  1461 ,  t.  XV,  p.  45a. 
Celui  qui  sera  approuva  et  passé  maître. 

— -  Mourir,  trépasser. 
Part,  pas, 
Lo  oort  de  Jhetn-Crist  prêt  lo  benanraU 
De  la  man  tant  Capratî,  apret  t*en  et  PAttATz. 

F.  de  S.  Honorât. 
Le  eoipe  de  JÀus-Cbrist  prit  le  bienbenrtux  de 
la  main  de  mint  Gapraise ,  après  il  s'en  est  pas9é. 
CMT,  Passar,  ntp.  Pasar.  port.  Passât,  it. 
Passar€. 

8.  lASSàDA]fiH,adp.,  entièrement,  to- 
taement  passé. 

Kat  de  mi,  n'»  dot  ant  PAttanAMBii 
Qi*icn  ton  prirats. 

Ls  Moim  vt  MoiiTAVDOir  :  Aissi  cum. 
Maitpour  nwt ,  il  7  en  a  tnKèieem^r  passé  deux 
ans  queie  suis  prive. 

9.  DBa»A$SAm,  V,,  dépasser,  surmonter, 
domner. 

Pîg,  Obm  root  oort  no  t  lassa 
Damar,  ni  m  DUPAttA 
LVngoittot  tnrmen. 

G.  RiQunn  :  En  res  no. 
Pbint  mn  ccrar  ne  se  lasse  d*aimer,  ni  me  dé' 
passe  le  torment  angoisseux. 

10.  Enpjksak,  V.,  faire  passer,  avaler. 
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Non  et  tan  gran  lo  roinhot 
Qn*en  nn  toi  mortell  o  en  dot 

No*ll  EirPASAM. 

BsaTAAiiD  ni  BoKa  :  MaitoUn  ges. 
19'est  pas  si  grand  le  rognon  qu'en  un  seul  mor- 
ceau ou  en  deux  tu  ne  Vavates. 
ckT.  Rmpassar. 

II.  Espàssab,  v^,   passer,   finir,   s'en 
aller,  dissiper. 

Per  BtPAStAA  rira  e  la  dolor 
Cay  dint  mon  cor, 

6.  Camomel  t  Per  espassar. 
Pour  dissiper  la  tristesse  et  la  douleur  que  j'ai 
dans  mon  cœur. 
Part.  pas. 

Lo  jomt  et  sspAtsATz  e*l  tert  ▼engnli. 
Roman  de  Gérard  de  Rossilion,  fol.  89. 
Le  jour  est  passé  et  le  soir  venu. 

la.  Compas,  s.m^,  oompas,  mesure. 
Voyez  Aldestb  ,  p.  36 1. 
Pren  ton  ooMPAt  e  ta  mexnra. 

F.  et  Fert.,  fol.  Sg. 
Prend  son  compas  et  m  mesure. 
Sera  partîts  e  ttenhats  per  nn  covpas. 
Ziif.  de  Sydrac,  fol.  i38. 
Sera  partage  et  marque  par  un  compas. 

—  Rhythme. 

Qoi  pren  cert  coMPAt  e  noU  continua  ^ 
▼ids  et. 

LsQrs  dPamors,  fol.  a6. 
Qui  prend  certaine  mesure  et  ne  la  continue  pi  « 
c'est  vice. 

Adv.  comp,  Faita  d*nn  non  tath  pretan, 
A  coMPAt  e  a  gnaran. 
Gaubekt,  MomB  DB  PuiciaoT  :  Un  joys. 
Faite  d'une  nouvelle  taille  distinguée ,  avec  me- 
sure  et  avec  proportion. 

Qnar  qnî  pan  compas  va , 
Pbb  compas  deu  okrar. 

Nat  db  Moift  :  Ai  lion  uiy. 
Car  qui  va  par  mesure,  par  mesure  doit  travailler 
Aiic.  PB.  Cil  à  cheval  è  dl  à  pié, 
SI  eom  il  orent  coroencié, 
Tindrent  lor  eire  k  lor  compas , 
Serréement  lor  petit  pat 
Ke  Tnn  Taltre  ne  tretpattont. 

Roman  de  Rom,  v.  latb?. 
Met  tonte  talllie  à  compas. 

Roman  de  la  Rose',  v.  otoo^. 
CAT.  Bsp.  Compas,  port.  Compasso,  compaco. 
{  IT.  Compasso. 
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i3.  CoMPAssAR,  V.  f  compasser,  mesu- 
rer, arranger,  disposer. 

Tôt  jorn  ea  lor  cor  compassait 
Co  en  gaslan  le  desfassaa. 

Libre  de  Senequa. 
Toujours  en  leur  coeur  tU  mesurent  comment  en 
gâtant  iU  te  dc^lruisent. 
Part.  pas.     Dieu  fe  tôt  \o  mon 
CowPASSAT  e  ration. 

Nat  de  Mons  :  Al  hon  rey. 
Dieu  fil  tout  le  monde  compassé  et  rond. 
Fig.  Mon  estribot  fenisc  que  e»  tôt  oompa^at^. 
P.  Cardinal  :  Mon  eslribot. 
.le  termine  mon  estribot  qui  est  tout  compassé. 
ïsp.  Compasar.  port.  Compassar.  it.  Compas^ 
sare. 

14.  Traspas,   trespas,  s.  m.,  trépas, 
trajet,  trait. 

En  brea  d'ora  «'«dcve 
Qoe  oni  roor  en  nn  traîipas. 

FoLQUET  DE  RoMANS  :  Quan  ben  me. 
En  peu  de  temps  il  adrient  qu'on  meurt  en  un 
trait. 
Loc.  Anet  tic  vida  a  trespas. 

Chronique  des  Albigeois»  fol.  7. 
Alla  de  vie  à  trépas. 
CAT.  Traspas.  esp.  Traspaso.  port.  Traspasso, 
trespasso.  it.  Trapasso, 

i5.  Trespassatge ,  s.  m.,  passage,  ac- 
tion d'aller  outre. 
Be  conosc ,  al  trespassatge  , 
Qo*ab  ailal  toza  vilana 
Pot  bom  far  rie  companafge. 

Marcabrus  :  L'aulr'ier. 
Je  connais  bien,  au  passage»  qu'avec  telle  fillette 
villageoise  on  peut  faire  ricbe  assortiment. 

16.  Trmpassaîiek ,  S,  m,  y  trajet,  tra- 
versée, passage. 
E*l  ricort  del  segle  roalvar. 
Non  es  mas  teespassambvs. 

Folquet  de  Romans  :  Quan  ben  me. 
Et  la    puissance    du  mauvais    siècle    n'est  que 
passage» 

—  Transgression. 

Paeyt  canld*Adam  fon  lo  tien  trespassamevs. 

Pierre  de  Corbiac  :  El  nom  de. 
Depuis  que  d'Adam  fut  la  sienne  transgression. 

—  Mort,  trépas. 
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Qae  ni  valbatE  a  mon  TRE.spAH5AMEir. 

P.  Cardinal  :  Un  sirvenies. 
Que  vous  me  vallie*  à  mon  trépas. 
Non  den  bom  dire  de  Dicn  fo  o  aéra,  car  non 
pren  negnn  trrspassamen. 

y.  et  Vert,,  fol.  40. 
On  ne  doit  pas  dire  de  Dieu  il  fut  on  il  sera ,  car 
il  ne  prend  nul  trépas. 
ASC.  FR.  De  plorer  le  fref/w*5«iiwiif  de  ce  saint 

prince. 

JoiiryiLLE,  p.  157. 

Il  senti  qne  l'enre  de  son    trespassement 
aprocboît. 

Gestes  de  Louis  le  Débon.,  Rec.  des  HisU  J«  Fr.. 
t.  VI,  p.  169. 
En  ce  temps  alla  de  vie  à  trespassement  Si- 
gîsmond  de  Bavière. 

Alain  Cbartier  ,  p.  io3. 

—  Cours,  durée. 

En  aqnel  TRESPASSAMRirr  del  temps  de  aant 
Jeban  Baptista  jnsqn'a  papa  Silvestre. 

Arbre  de  Batalhas ,  fol.  6. 

En  ce  cours  du  temps  de  saint  Jean-Baptiste  jus- 
qu'au pape  Silvestre. 
Fsp.  Traspasamiento,  it,  Trapassamemto, 

17.  TrASPAS-SAIRE  ,  TBASPASSADOa,  S.  m., 

transgresseur. 

Si  ta  ieat  traspassaire  de  la  ley. 

Trad.  de  VÉpît.  de  S.  Paul  auar  Romains. 
Si  tu  es  transgresseur  de  la  loi. 
ANC.  ESP.  Traspasador.  it.  Trapassatore. 

—  Adj,  Qui  doit  trépasser,  périssabfe. 
Ayso  qne  es  traspassador  en  présent 

Trad.  dela^*  épit.  de  S.  Paul  aux  CoHntJiens. 
Ceci  qui  est  périssable  présentement. 

18.  Traspassak,  TRESPASSAB,  TRAPJSSAR, 
V.,  dépasser,  outre-passcr,  earein- 
dre,  transgresser. 

May  no  vnelb  dromadari  roonar  ni  ca«lgaar, 
Qii'  îen  un  jorn  ne  volria  .xiiii.  tresassar. 
Roman  de  Fierabras,  v.  3i6U. 
Plus  je  ne  veux  dromadaire  mener  ni  cb<vaucber, 
vu  qu*  (en)  un  jour  j'en  voudrais  dépasseriuzionr. 
Pensas  to  trespasstr 
5>o  qne  rOmpnIpoten  a  volgnt  odenar? 
r.  de  S.  HooraL 
Penses-tu  transgresser  ce  que  le  Tou«-Pui»sanl  a 
vnuin  établir? 
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Scnher,  Na  Eva  ta  tsp assit 
Los  mandamens. 

Gayavdan  lï  Vieux  :  L' autre  dia. 
Seigneur,  dame  Eve  transgressa  les  ordres. 
ARC.  FR.  Tostre  commandemeDt  lequel  je  ne 
vooldroyo  tresptuser. 

Hist.  ds  Gérard  de  Nevsrs,  p.  5. 

—  Passer  y  aller,  traverser,  percer. 

L'antre  dia,  per  on  mati , 
TaisrAssAVA  per  nn  «immelh. 

Gayaudan  le  Vieux  :  L'autre  dia. 
L'autre  jour,  par  un  matin,  je  traversais  par 
un  coteau. 

Trapaasar  lo  camol  per  lo  pertus  de  ragallia. 

Doctrine  des  Faudois, 

Passer  le  chameau  par  le  trou  de  l'aiguille. 

Affc.  FR.  Si  vit  d'aFentore  an  home  trespasser 

qni  portoît  sur  son  col  une  grant  coignie. 

Chr.  de  Fr.,  Jlec.  des  Hist.  de  Fr,,  t.  III,  p.  ao3. 

—  Finir,  cesser. 

Lo  cel  e  la  terra  trespassarah  ,  mais  las 
mieaas  paranlas  no  TREsPASSARAir. 

Trad.  du  N,'T.,  S.  Marc  ,  ch.  i3. 

Le  ciel  et  la  terre  passeront ,  mais  les  miennes 
paroles  ne  passeront  pas. 

—  Trépasser,  mourir. 

Mî  mner  e  Fuelh  trrspassar. 

B.  OE  Vertadour  :  Quan  lo  boscatge. 
Je  me  asenrs  et  veux  trépasser, 
Loc.    Volrion  vias  traspassar 

Mais  qne  aqnclh  tnrmen  sofrir. 

Pons  d'Ortafas  :  Aissi  cum. 
Ils  voudraient  vivants  trépasser  plus  que  souffrir 
ce  tourment. 

Part.  prés.  Tro  qn'es  denan  mî  trespassavs. 
G.  Adhemar  :  Quan  la. 
Jusqu'à  ce  qu'elle  est  passant  devant  moi. 
Qui  avia  haelhs  trespassaxts  coma  loba  ser- 
vieyra. 

AqoetU  bcs  trispassaxs  qne  Dleos  dons 
neyss  a  sos  enemix. 

^.  r£fV/..  fol.  3ict87. 
Qui  avait  yeux  perçants  comme  louve  cervière. 
Ces  bieus^/iu^anf/  que  Dieu  donne  même  à  ses 
ennemis. 

Suhst.  Ane  no  menespresîey  los  trespassars. 
r.  et  Fert.,  foi.  ti2. 
Oncques  je  ne  méprisai  les  passants. 
Part.  pas.    Per  temps  avenidor 
E  per  lo  TREnpASSAT. 

G.  RiQUiER  :  Qui  conois. 
Pour  le  temps  à  venir  et  pour  le  passé. 
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Mas  non  et  long  temps  trs^passate. 
y.  de  S.  Honorât. 
Mais  n'est  pas  long  temps  passé. 

A  tOlS  fixais  TRKSPA99ATE. 

Bretf.  d'amer,  M.  io3. 
A  tous  fidèles  trépassés. 
Avc.  FR.     Ains  qae  cist  jors  soit  trespassez. 
Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  %\\. 
GAT.  Traspassar.  ksp.  Traspasar.  port.  Tnu- 
passar,  trespassar.  xt.  Trapassare. 

19.   OUTRAPÂSSAR,  OUTEEPASSAE,  V.y  0\\- 

trepasser,  dépasser. 
Part, pas.  Veî  los  mortz  qne,  pels  costatSt 
An  los  tronsons  outrepassât*. 
Bertrand  de  Borm  :  Be  m  plaj. 
Je  vois  les  morts  qui  ,  par  les  côtâ ,  ont  les  tron- 
çons outrepassés. 

—  Aller  outre  mer. 

Lnecx  es  qn^hom  den  outrapassar. 

PoHS  Faire  d'Uxes  :  Luecx  es. 
Il  j  a  lieu  qu'on  doit  alUr  outre  mer. 
iT.  Oltrapassare,  oltrepassar. 

PASCA,  Pasgha,  Pasqua,  x./„  la  t.  Pas- 
cha,  Pàque. 
Pascha,  en  ebroyt,  vol  dire...  passsgge. 

Btuc.  de  las  propr.,  fol.  129. 
Pâque,  en  hëbreu ,  veut  dire...  passage. 
Davan  lo  jom  festival  de  Pasca. 

Frag.  de  trad,  de  la  Passion. 
Avant  le  jour  solennel  de  PAque. 
La  vespra  de  Paschas  se  mogron  ans  del  dia. 

GUILLAVME  DE  TvBELA. 

Le  soir  (la  nuit)  de  Pâque  ils  se  murent  avant  lo 
jour. 

Fig.  Gran  desîrier  ai  dezirada  penre  aquesta 
PASCHA  ab  'no*. 

r.etFert„fo\.5i. 
Grand  dësir  j'ai  de  prendre  cette  pâque  désirée 
avec  vous. 
Prov.     Cre  far  Pasca  o  Nadal 

Quant  son  .xx.  dinx  son  ostal. 

Bertrakd  de  la  Tour  :  Mauret. 
Croit  faire  Pâque  ou  r^ocl  quand  ils  sont  vingt 
dans  son  b6te1. 

—  Loc.  Servant  à  désigner  le  printemps. 

Atressi  cban  qnan  l*  ivers  es  vengais 
Cnm  fas  l'estats  ni  la  pasca  florin. 
P.  Vidal  or  P.  Gtjilleh  :  INo  m  fai  chantar. 
Pareillement  je  chante  quand  l'hiver   est   vi-m* 
comme  je  fais  (dans>  l'été  et  (•)  la  pâque  fleurie. 
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CAT.  Aifc.  Pq0ea.  cat.  moo.  fasqita.  isp.  Pas- 
cua.  PORT.  Patcoa,  ct.  Pasqua, 

a.  Pascal  ,  adj.^  lat.  paschalû,  pascal. 

Cant  Dient  comandet  ad  aqaels  qoe  sacrifi- 
carian  l'anhell  pascal  qae  senchesson  be  lars 
lomt. 

V,  et  Vert.,  fol.  97. 
Quand  Dieu  oommanda  k  ceux  qui  aerifleraient 
Tagneau  pascal  qu'Us  ceignieaent  bien  leurs  ceins. 
Lo  jorn  paschal  es  dia  de  gaoch. 

Stuc,  delas  propr.,  fol.  llS* 
Le  jour  pascal  est  jour  de  joie. 
CAT.  Pasqual<»  ksp.  Pascutd,  port.  PasetU,  pas- 
conl,  IT.  Pasqualê, 

PASMAR,  PAX.MAB ,  V.,  du  grec  rwivfusy 
pâmer,  se  pâmer. 
Aissi  PASMSi  qan  vos  ▼!  dels  oilla  rire. 

G.  Faisit  :  Mon  cor.  Far. 
A  insi  je  pâmai  quand  je  vous  vis  des  yeux  sourire. 
Si  qae  oo  s,  poc  tener  qne  non;  PAaicRS  de 
dolor. 

F,  de  Bertrand  de  Bom. 
De  sorte  qn'U  ne  se  put  tenir  qu'iLne  pâmât  de 
douleur. 

Part,  p€u,    "Vos  caires  pa.hmaoa. 

T.  DB  MoMTAVT  ET  d'urb  DAME  :  leu  venc. 
Vous  tomlieres  pâmée, 

A  SOS  pes  s*es  PA1.MADA  SOS  los  marbrea  listralz. 
Roman  de  FienUtras,  ▼.  2990. 
A  ses  pieds  s'est  pâmée  sur  les  nurbres  jaspÀ. 
Airo.  PR. 
Qa*elle  qnéj  paitsmée  desos  le  pavement. 
Poème  d*Hrtgues  Capet ,  fol.  ao. 
CAT.  ESP.  PORT.  Pasmar, 

2.  Pasmazon,  *•/•>  pamoisoD. 

Qoant  el  revenc  de  pasmazok,  el  crida  e  dis, 

en  ploran. 

F.  de  Bertrand  de  Berm. 
Quand  il  revint  de /Nuisoi^oit^  il  crie  el  dit,  en 
pleurant. 

3.  RsPALMAB,  V.,  pâmer. 

Poncx  s' KflPALMA  lo  vej  ans  !o  ool  del  destrier. 
rloripars'MPALMET,qne  Unt  a  grans  benUta; 
poi,  I*anet  redreasar,  aos  nowls  mandats. 

Rommm  de  FienUtnu,  ▼;  389B  et  aSig. 

Alors  le  rot  se  pâme  sur  la  ooa  du  destrier. 

Floripar,  qui  a  de  tant  grandes  béante ,  se  pâma; 
Guy ,  son  nouveau  marié,  alla  la  relever. 
AXC  ESP.  PORT.  Espasmar,  ir.  Spasimare. 
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4.  Plasmae,  V.,  pâmer. 

lea  DO  paesc  la  pena  darar. 
De  tal  dolor  roi  fai  plasmar. 

B.  DE  VEifTADOva  :  Quan  lo. 
Je  ne  puis  endurer  la  souffrance ,  de  telle  dou- 
leur elle  me  fait  pâmer. 

Aissi  PL  ASM  EX  qoan  tos  vi  dels  oilla  rire. 
G.  Faumt  :  Mon. cor.  Far. 
Ainsi  je  pâmai  quand  je  vous  vis  des  yaux  soarire. 
Part.  pas.  Mi  laîa  soven  pla«mat  el  ad  chaicr. 
G.  Fajdit  :  Holt  mi. 
Je  me  laisse  souvent  tomber  pâmé  au  sol. 
Ad  a^nesta  paranla ,  cay  dd  caval  plabmats. 
Boman  de  Fierabrms,  v.  IJO. 
A  cette  parole,  pâmé  il  tombe  du  cheval. 
CAT.  B«p.  PORT.  Pasmar. 

5.  Plasmazo,  s,  /:,  pamoisoo. 
Qoan  de  plasmaso  en  reveac. 

Guillaume  de  BEBauEDAM  :  Lat  on  boaa* 
Quand  de  pâmoison  il  en  revint. 

6.  EsPLASMAE,  V.,.  pâmer. 

.lui.  vetx  s'esplaambt  deaott  nn  olivier. 
Tal  dol  ac  e  tal  ira  c*a  terra  a*BaPiJUiMA. 
Roman  de  Fierabras,  v.  364o  et  4373* 
Quatre  fois  il  se  pâma  dessous  nn  olÎTier. 
Telle  douleur  il  eut  et  Ul  chagrin  qu'à  terre  il  se 
pâme. 

PASSEU,  s.f.,  lat.  PAflSBE,  paaaereau» 
moineau. 

Las  PASERS  non  oblides. 
Li  done  passer  o  perdîts. 

Deudes  de  Psaoes  ,  jtuM.  cass. 
Que  tu  n'oublies  pas  les  passereaux. 
Qu'il  lui  donne  passereau  ou  perdrix. 
A  HC.  PR.  Pinsons,  pivers ,  passer  et  pasaerons. 

Cl.  Marot,  1. 1 ,  p.  3a8. 
IT.  Passere. 

2.  Passbeat,  s.  m.,  passcrrnii ,  noînean. 

E  M  reys  Felipa  cassa  lay,  ab  Adooa, 
ik>s  PASSER  ATX  e*ls  petits  anzclboa. 

Bertrahs  de  Bobh  :  S*  iea  foe. 
Et  le  roi  Philippe  chasse  là ,  avec  faucons ,  ses  pas- 
sereaux et  les  petits  oiseaux. 

3.  Pameba,  /./.,  passereau,  moineau. 

Las  passeras  qne  pltavan 
Mot  cocbosamen  e  manjaTan. 

Trad.  d^un  Evang.  apccr. 
Les  passereaux  qui  becquetaient  et  mangeaient 
noult  avidement. 
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AJfC.  FR. 

Et  U  passe  défend  de  ton  bec  conrroDSsé 
Set  moineeox  attaQIît  dant  le  mer  creTatté. 

Du  BARTAt ,  p.  24^. 
iT.  Passera, 

4.  Pabsaebtta,  s.  f,  dim. ,  petit  passe- 
reau, petit  moineau. 

O,  ti  ToU,  nne  rAtsARiTTA. 

Deodks  de  PiADEt ,  Jus,  cass. 
Oo,  li  la  Teux  ,  an  petit  passereau, 
iT.  Passareua, 

5.  Passbeih,  adj.^  de  passereau ,  de 
moineau. 

D' egetUo  PAttsaoïA. 

DsUDEt  CE  pRADBt  ,  JuS,  COSS, 

DVjacUoa  de  passereau, 

PASTy  X.  m,,  lat.  Vksrtu,  pâture,  nour- 
riture, pâtée,  mangeaîlle. 
Apret  ▼oilUts  qoe  toven  laet 
D' aqnelU  poWera  en  ton  r ast. 

DEUDEt  DE  PlADEt ,  AuM.  CaSS, 

Après  Yeuilles  que  MMiTeot  il  Uie  de  celte  pous- 
sière dans  sa  pâtée, 

Saî  ne  motz  qoe ,  dins  lai  on  estan , 
S'admet!  plat  no  fa  ton  PAtr  aosel. 
R.  Gaucslm  de  BEsiBRt  :  A  peose  vaa. 
J'en  sais  de  BoaUHreax  qai ,  là-dedans  où  ils  sont , 
te  OMbenl  plas  qoe  ne  lâil  oiseau  sa  pâture, 
AHc  FE.  JivXpastp  tant  toitil  taoToareiix, 
Ne  vin,  taoi  aoit-il  délectable. 

ROMAED  ,  1. 1 ,  p.  1 18. 
Ponr  la  batte  qa*!!  a  de  tatte r  do  past. 

Les  éfuimee  Jojres  du  Mariage,  p.  16. 
Ayant  le  pem  on  aprèt. 

RAaBLAiiiJiT.III,cli.  38. 
CAT.  Past.  Bsr.  POET.  iT.  Pasto, 

a.  Pastuia,  s,/,,  lat.  pastuea,  pâture, 
nourriture. 
Ayiti  co  baon  romia  ta  fastura. 

^.el^erf.,roI.4a. 
Aiati  eomate  besof  maiine  sa  pdtmre, 
Serem  de  Tenns  fastura. 

SoRDBL  :  Paois  trobat  ai. 
Noos  serons  pdture  de  Ters. 
Pif.  La  FASTijRA  de  la  paranla  de  Dîea. 
Trud,  de  Bède,  fol.  53. 
ta  pâture  èe  la  parole  de  Dieu. 
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Pacage,  pâturage. 
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Al  abric,  loae  la  fastuea. 

Marcarrus  :  L*  aatr*  ier. 
A  l'abri ,  le  long  da  pâturage, 

CAT.    EAF.    PORT.  IT.  P<UtUra, 

3.  Pastural,  pastorau,  s,  m,,  pacage  , 
pâturage. 

Lat  erbat  e  la  fasturau  e  laa  aigat.  ^ 

Tit.  de  laSg.  Jrch,  du  Roy,,  J.  33o. 
Les  herlies  el  les  pacages  el  les  «sax. 
En  uns  fahtoraus  ,  lonc  an  rio. 

Marcarrus  :  L' aulr'  ier. 
Dans  des  pâturages,  le  long  d'un  raisseau. 

4.  Pastbnc,  X.  m.,  pâturage,  pacage. 
Tergiert,  bote,  PAtTEjrct. 

Tit,  de  lagi.  Doat,  t.  XI ,  fol.  ac6. 
Vergers ,  bob ,  pâturages, 
Prengan  per  tott  loot  lenkaa,  aigat  e  fas- 


Tit.  de  fa4i.  Doat,  t.  VI,  fol.  i5i. 
Qa'ils  prennent  en  tous  lieax  bois ,  eaax  et  pa^ 
cages, 

Cavab  et  antraa  bettlat  oopiosament  ban 

FAtTRHCt, 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  199. 
CheYtax  et  aatres  bêtes  oot  oopieosenient  pâtu^ 
rages. 

—  Aliment,  pâture* 

Peyttbot...  to  PAtTRVc  et  TÎanda  d*  borne. 

Elue,  de  laspropr,,  fol.  154. 
Poissons...  sont  alimetU  et  noarritare  d'honune. 

5.  Pasturoue,  X.  /If.,  pâturage,  pacage. 
Aigat  et  erbat  e  PAtTUROUBS. 

TU.  de  1198.  Arck,  du  Rey.  Toulouse,  J.  34. 
Eaax  et  herbes  et  pâturages, 
CAT.  Pasturatge,  rsp.  Pasmrage. 

6.  Pasquiir,  pascheir,  $,  m,,  lieu  de 
commun  pacage,  parcours. 

CauM  o  Tinbat  o  caxat  o  devexat  o  pasquiers. 

F,  et  Veri,,  fol.  i5. 
Champs  ou  vignes  ou  cases  ou  «leTèses  ou  parcours. 
Donat  et  altreiat  lot  PAtCHtiat  elt  bot  eu- 
minait. 

Charte  de  Besse,  en  Auvergne, 
Doontf  et  octroytf  les  parcours  dans  les  bois  com- 


Axc.  FR.  Terre...  qn'on  appelle  cbaomeet/Mif- 
ckier  de  bettet. 

Coût,  de  la  Marche,  art.  4^.  Ou  GANaE' ,  t.  V , 

col.  33o. 
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7.  Pascuos,  adj.,  lat.  PAScnosia>  fécond 
en  pâturage ,  propre  au  pâturage. 

Froctoos  et  pascuos. 

Terra...  fertfl  en  herba  pascuoza. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  160  et  175. 
Fructueux  ei  fécond  en  pâturage. 
Terre...  fertile  en  herbe  propre  au  pâturage. 

8.  PiscuAii ,  adj\  y  de  pâturage ,  propre 
au  pâturage. 

Herbas  pascuals. 

Elue,  de  las  propr.g  fol.  aai. 
Herbes  propres  au  pâturage. 

9.  Paissiu,  PASSiUy  s.  m.,  droit  de  pâtu- 
rage ,  de  pacage. 

Senhorias  e  paikbius. 

TU.  dé  ia43.  Arch,  du  Roy.,  J.  3a5. 
Seignenriec  et  droits  de  pâturage. 
Passius,  cassios,  pesqaius. 

Tit.de  i»46.  jfrch.  du  Rojr.,  3.  33o. 
Droits  de  pacage,  droiU  de  chasse,  droiU  de  pèche. 

10.  Paichio,  s./.,  pacage,  pâturage. 
Aigas  e  paicuxos. 

Tit.  de  ia48.  Jrch,  du  Roy.,  J.  3a3. 
Eaux  et  pâturages. 

11.  Pasgitiu,  ad/.,  alimentaire. 

Yirtat  pascitita  e«  ministra  de  viitot  na- 
tritiva. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  19. 

Vertu  alimentaire  eH  instrument  de  vertu  nutri- 
tive. 

i!i.  Pastoeal,  ad/,  lat.  pastoral/V,  pas- 
toral . 

Offici  PASTORAI.. 

Doctrine  des  Faudois. 
Office  pastoral. 
Recebre  la  pastoral  cara. 

Trad.deBède,  fol.  56. 
Recevoir  le  soin  pastoral. 

CAT.  ESP,  PORT.  Pastoral.  IT.  Pastorale. 

i\.  Pastori,  s,  m.,  pâturage,  pacage, 
herbe. 

Crey  qoe  m  det  Diens  «qoest  parelh 
Joy  de^  cambra  en  pastori. 

Gata-cdan  le  Vieux  :  L'autre  dia. 
Je  crois  que  Dieu  me  donna  cette  joie  pareille  de 
chambre  sur  Vherbc. 
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14*  Pastre,  pastor,  X.  m.,  lat.  pasto- 
REi»^  pâtre ,  pasteur,  berger. 
El  PASTRB,  qo'el  mal  sentia, 
Tornet  son  cantar  eu  plor. 

GtJi  d'Oibel  :  L' autre  jom. 
Le  pâtre,  qui  sentait  la  nul ,  timma  son  chanter 
en  pleur. 
Belh  m' es  qaan  vey  qne  boyer  e  pastor 
Van  si  marrit  q*  as  no  sap  vas  on  s*  an. 

B.  AlNAVD  DE  MoHTCUC  :  Ancnsais  tan. 
Il  m*est  beau  quand  je  vois  que  bouviers  et  pâtrts 
vont  si  marris  qu'un  ne  sait  où  il  s'aille. 

Pastrk  I  lanzengîer  gilos 
M*  onron  chascnn  dia. 

Cadehet  :  L' autr'  ier  lonc. 
Berger,  les  mëdiSants  jaloux  m'honorent  chaque 
jour. 

E  'n  tenria  neys  per  senhor 
Un  PASTOR  qae  vengnea  de  lai. 

ÂRNACD  DE  Marueil  :  A  guita. 
Et  j'en  tiendrais  même  pour  seigneur  un  pâtre 
qui  viendrait  de  là. 

Moral.     Es  vic^.a,  gnîts  e  oonaolamens, 
Pastrbs  e  Intl. 

A.  Brahcaleon  :  Pessios  penan. 
11  est  vie,  guide  et  consolation,  pasteur  et  lu- 
mière. 

II!  las  fan  morir  e  dechaxer 

Ist  fais  PASTOR. 

G.  FiooEiRAS  :  No  m  laissarai. 
Ils  les  font  mourir  et  déchoir  ces  &nx  pasteurs. 
AMc.  PR.  Si  ooiement  ans  monton  prist 
Qoe  li  paistres  ne  s' en  parçat. 
Fabl.  et  cont.  une.,  t.  IV,  p.  4. 
Mes  tost  l*  aper^t  le  pastor, 
E  H  a  haé  deos  m'astîns. 

Roman  du  Renart,  1. 1 ,  p.  173. 
CAT.  ESP.  PORT.  Pastor.  IT.  Pastore. 

i5.  Pastoret,  s.  m.  dim,,  bergerot , 
pastoureau. 

Pneis  li  pastoret,  qne  gardavan 
Lar  fedas,  e  laa  pastor^van. 

Trad.  d^un  Evang.  apoer. 
Puis  les  pastottreaux,  qui  gardaiant  leurs  brebis, 
et  les  faisaient  pattre. 

CAT.  Pastoret. 

16.  Pastor^u,  s.  m.  dim, ,  pastoureau, 
bergerot. 

Anzi  la  votE  d'  an  pastorio 
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Ab  nna  mancipa  chantar. 

Mabcabkus  :  L' autr*  ier. 
J'entaadù  la  Toix  <f  an  pasiouroau  ckanter  avec 
une  jeûna  fille. 

17.  Pastorel,  s.  m,  eUm.j  pastoureau, 
bergeret. 

Qaan  tos  forati  nats  veDgro  los  pASTonELs. 
Passio  de  Maria. 
Quand  vous  fûtes  né ,  vinrent  les  pastoureaux, 
Caya  pastorella... 

K*l  PASTORET.. 

J.  EsTEVE  :  El  doua  temps. 
Gaie  pastoarelle...  et  le/io^toureau. 
A  Mc.  pa .     Sovent  regrète  qq  pastoreL . . 
Lessies  ester 
Cel 
Pastorel.  ' 
J^kvEtktiUiM. Ess* 4ur la Mus,,i.  11^  p.  190 et  191. 
Btp.  PastordUo,  xt.  PastoreUp. 

1 8.  Pastora  ,  x./,  pastourelle ,  bergère. 

En  on  ptadat,  cnlben  flor, 
EBOOritrei  paatora  aea  par. 

J.  EsTEYE  :  L' aatr'  ier  el. 
Dans  nn  petit  prë ,  cneillant  de<  fleure ,  je  ren- 
contrai pastottrelle  sans  pareille. 

E*l  PASTORA  moc  sas  rasos. 

J.  KsTBVE  :  El  dons  temps. 
Et  la  pastourelle  prodnitil  tes  raisons. 
ARC.  ra.       Sans  pastorel 

Ptutore  trooTai. 
Pereik  d'Ahoecoort.  Ess.  sur  la  Mus. ,  t .  II,  p.  i5i . 
Tmh  pastore  soz  on  pin. 
Jean  Ereari  .  Ess.  sur  ta  Mus.,  t.  II,  p.  190. 
CAT.  ESP.  PORT.  PatiOra. 

19.  Pastoeeixa,  s./,  dim,f  pastourelle, 
bergcrelte. 

lea  vi  denan ,  ab  on  pastor, 
Gaia  pastorella. 

J.  EsTEYE  :  El  dons  temps. 
Je  vis  devant ,  avec  nn  pètre ,  joyeuse  pastourelle. 
D*  nna  pastorella  qoe  ▼!. 

Gayauoan  le  Vieux  :  Desemparala. 
D'une  pastourelle  t|ue  je  vis. 

—  Pastorelle ,  sorte  de  poésie. 

La  primiera  paistorella  facba  en  Tan  .mcclx. 
Ms.  7aa6 ,  art.  Giraud  Riqcier. 
Iji  première  pastorelle  faite  en  l'an  ia6o. 
III. 
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En  aisti  com  es  de  cantos  e  de  venies  e  de 

PAfTORILLAS. 

r.  de  G.  Riquier. 
Par  ainsi  comme  il  est  de  chansons  et  de  vers  et 
de  pastorelles. 
CAT.  ISP.  iT.  Pastorella. 

20.  Pastoreta,  s./,  dim.,  petite pasto< 
relie. 

Trobet  vers  e  pastorktas  a  la  asansa  an- 
tîga. 

y.  de  Cercamons. 

11  trouva  vers  et  petites  pastorelles  i  la  manière 
antique. 

21.  Pascor,  s.m.j  retour  du  pâturage, 
renaissance  de  la  verdure,  priroevert, 
printemps,  saison  nouvelle. 

So  (o ,  issen  pascor  ,  qoan  întra  mais. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  74. 
Ce  fut ,  sortant  primevert,  quand  entre  mai. 
Be  m  play  lo  gais  temps  de  pascor. 
Que  fai  foelbas  e  flors  venir. 

Bertrand  de  Bonif  ï  Be  m  play. 
Bien  me  platt  le  gai  temps  de  la  saison  nouvelle, 
qui  fait  feuilles  et  fleura  venir. 
Colora  *I  PAtooRa 
I«os  verdiers  e  los  pratz. 

GiRAUD  os  BoRMEiL  :  Qui  chanter. 
Le  printemps  colore  les  vergers  et  les  prÀ. 
Ber  e  fresca  com  rosa  en  pascor. 

B.  DE  Vehtadovr  :  En  amors. 
Belle  et  fraîche  comme  rote  en  printemps. 

—  Prairie. 

L* antr*  ier  sompniey  en  pascor. 

Giraud  de  BoniCElL  :  Non  pues  sufrir. 
L'autre  jour  je  6s  un  songe  en  prairie. 
Axrc.  PR.  Ne  chantent  fors  enpascotir. 
Le  cRATELAiif  deCovct.  Ess.  sur  la  Mus.,  t.  II 

p.  260. 
LVibe  verdoi  soz  la  flor 

C'oni  el  novel  tens  âe pascor.... 
Pins  bel  et  pins  fine  blanchor 
Qoe  flor  d*espîne  en  pascor, 
Parthonopex  de  Blois, Du  Cakge  ,  t.  V,  col.  226. 

^2.    PaSCER,    PAISGRE,    V,y  lat.   PASCER^, 

paître,  repaître,  nourrir,  rassasier. 
Senes  raanjar,  domna ,  m  poiriats  pascir 
Ab  gent  parlar. 

A1MER1  DE  Peguilaih  ;  Sens  mon. 
Sans  manger,  dame ,  vous  pourries  me  rassasier 
avec  gentil  parler. 

57 
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Paeîs  de  la  coeisa  paisirktx 
L*  aasel. 

Dbvdes  de  Prades,  j4uz.  ents. 
Puis  Je  la  cuisse  ▼out  repaîtrez  l'oiseau. 
Mas  si  los  antres  patssi  a  , 
Per  aquo  valria  mais. 

P.  Gaediv AL  :  Pus  ma  boca. 
Mais  s'il  nourrissait  les  autres,  j»our  cela  il  vau- 
«Uail  davantage. 

F 'g.     Qaant  era  ainatz  e  fis  aroaire , 
E  m  PATS5IA  corles'  amors. 
Kambavd  dk  Vaqubisas  :  No  m' agrad'  iverns. 
Quand  j'étais  aime  et  6dèie  amant,  et  (que)  me 
lYpaissrtit  amour  courtois. 

Jovens  que  gaerra  non  pais, 
Esdeve  len  flacx  et  savais. 

BsRTaAHD  DE  BoRH  :  Al  dous  nou. 
Jeune  homme  que  guerre  ne  nourrit  pas ,  devient 
liientôt  flasque  f  t  lâche. 
Proverb,  Ben  sap  far  paissbr  erba  vert , 
Femna  qn*  el  marit  Sncriroa. 

PiKRRi  d'Auverghe  :  Abans  que  il. 
Bien  sait  faire  paître    herbe  rerle  (faire  passer 
pour  béte),  femme  qui  le  mari  inculpe. 
Aras  sai  qne  mains  fols  pais, 
So  di  *1  reprovier,  farina. 

P.  Gamor  c  Irata  chant. 
MaiDltnant  je  sais  que  farine  nourrit  ouinis  fous, 
cela  dit  le  proverba. 
Part,  prés, 

len  donei  a  son  aenhor  polin  PATsaur. 

Le  comte  de  Poitibes  :  Gmipanho. 
Je  donnai  à  ton  seigneur  poulain  paissant  (qui  ne 
f  etie  plus). 
Part,  pas.  Es  ben  paisutx  de  manna. 

G.  RoDEL  :  Quan  lo  rius. 
Est  bien  repu  de  manne. 

Al  ser,  cant  son  plen  e  pagute. 

Mabcabrus  :  Al  prim  comens. 
Au  soir,  qtiand  ils  sont  pleins  et  rrpus. 
Sa  gens  vai  descauaa  e  nnda , 
Mal  abenrada  e  pagcda. 

HuGDBa  DE  Saiht-Ctr  :  Tant  es  de. 
Sa  geni  va  d^hanss^  tt  nue,  mal  abreuvée  et 
repue. 
AifC.  FR.  Bien  aeit  abeTreîs  e  péuz, 

Habib  db  Fbavce  ,  1. 1,  p.  190. 
Sa  jnment  a  £iit  enaaeler 
Qni  grans  estoîK  et  bien  péue. 

Fabl.  et  eoni,  anc,  1. 1 ,  p.  g6. 
Awc.  CAT.  Peixer.  bsp.  Pacer,  port.  Pascer. 
iT.  Pascere. 
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a3.  Pasturar,  V.,  pâturer,  paître. 
Pren  lo  caval,  e  mena*l  pasturar. 

L^s  ^ amors,  loi.  6i. 
Prmds  le  cheral ,  et  mène-le  paître. 
CAT.  AHc.  BSP.  Pasturar.  pobt.  Pastarar,  it. 
Pasturare, 

a/|.  Pastf.nouak,  v.y  nouh^ir,  repaître. 
Part. pas.  Paabres...  pastbhguat  et  vestit. 
Priv.  concéd.  par  les  R.  d^An%l.,  p.  i4- 
Pauvres...  nourris  et  vêtus. 

a5.  Pasturgar,  pastorgar,  pasturiar, 
PASTORIAR ,  i>. ^  faire  paître,  pftturer, 
garder,  paître. 

Allai  toza  vilana 
No  pot ,  ses  plaaens  paria  , 
Pastubgar  tanta  bestia 
En  aital  terra  aolami. 

Mabcabrus  :  L' aaCr*  ier. 
Psreille  fillette  villageoise  ne  peut ,  sans  aimable 
accointance,  faire  paître  tant  de  bêtes  en  sembla- 
ble terre  solitaire. 

Am  sas  fedas  qne  pastoroava 
En  la  inontaigna  on  esta  va. 

Trad.  d'tfn  Evamg.  apocr. 
Avec  ses  brebis  qu'il  faisait  paître  sur  la  mon- 
tagne où  il  se  tenait. 

De  poder,  en  tais  terradors,  Inn  arera  pas- 
torgar. 

Statuts  de  Provence.  Bomt,  p.  %. 
De  pouroir,  en  tels  terroirs ,  faire  paître  leur» 
troupeaux. 
Part.  prés.  len  van  mon  a  ver  menant 

Per  las  montaygnaa  pastobgast. 
Tmd.  d'un  Evang,  apocr. 
Je  vais  naenant  mon  troupeau  paissant  sur  le< 
montagnes. 
BBP.  PORT.  Pastorear, 

16.  Apaisskr  ,  V,,  repaître,  nourrir, 
rassasier. 

Ana,  tn  qn*  en  orde  t*  apaissas 
E  acjomaa  e  t*  engraissas. 

P.  Caroiiial  :  Jhesum  Crisl. 
Écoute,  toi  qui  en  ordre  (monastique)  te*  repais 
et  te  reposes  et  t'engraisses. 

27.  Apastewcar,  V,,  nourrir,  donner 
la  pâture. 

Poletz...  apastbnca;  qnan  trobâ  pastnra  , 
sona  *ls. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  146. 
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Se»  ponlcU...  elle  nourrit;  «fiiand  elle  trouve  pe- 
lure ,  elle  les  appelle. 

a8.   Apatiscar,  v.,  goi^er,  i-cpailre , 
nourrir  abondamment,  empâter. 
Ben  y^t  fols  si  non  gardai , 
Cant  t'  APATI8CA8  ni  t  lardas, 
Qoe  to  meseases  non  t*  ardas. 

P.  Gaidikal  :  Jhetam  Crût. 
Tu  e«  bien  fou  si  tu  ne  prends  garde,  quand  tu 
l* empâtes  et  te  lardes,  que  loi-méme  tu  ne  te  braies. 

ag.  Apastorgar  ,  v,,  foire  paître ,  faire 
pâturer,  paître. 

Aqoo  fon  tôt  son  mestriers 
De  sas  fsdas  ArAsTOROii. 

Trmd,  d*un  Et^ang,  apocr. 
Ce  fut  tout  son  mëtier  défaire  pattre  ses  brebis. 

30.  Apasturar,  V,,  nourrir,  faire  paî- 
Ire,  paître. 

De  figas...  las  den  apasturar. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol .  i4a. 
De  figues...  les  doit  nourrir. 

Part,  pris.  Apasturaitt  porcs. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  125. 
Faisant  pmUre  porcs. 

AHC.  OAT.  AHC.  RKP.  ApOStUrOT, 

3 1 .  Depast,  s,  m.,  la  t.  dei^astu^,  nourri- 
ture, appétit. 

Perda  '1  diirmir  e  1  drpast. 

GiRAUD  Ds  BoBHCiL  .*  L'antr*ier. 
Que  je  perde  le  dormir  et  V appétit, 

32.  Dbpascer,  V,,  lat.  DCPAscERe,  paî- 
tre, dévorer. 
Dbpascera  tôt  lo  mont  ab  sas  cmels  dents. 

Trad,  de  Bhde,  îo\,  l^^. 
Dévorera  tout  le  monde  ayec  ses  cruelles  dents. 

PASTA,/./.,  pâle. 

Voyez  Dehiwa,  t.  III,  p.  5;,  et  Mu- 
RATORi,  Diss.  33. 

Si  oom  lo  lerat  coiromp  la  pasta,  e  la  toma 
a  sa  sabor. 

^.«£rer<.,fol.»5. 
Ainsi  comme  le  leyain  corrompt  la  pâte,  et  la 
tourne  k  sa  saveur. 

Qoe  non  aia  b|at  ni  vi  ni  pan  ni  pasta. 
Dm  TAOVBADOua  ajioiitiu  ,  Coblas  esparsas. 
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Qu'il  n'ait  h\é  ni  vin  ni  pain  ni  pâte, 
Aqoest  pa  apellan  nostre ,    car  fo  h%  d« 
nostra  pasta. 

f^.«/r«rl.,fol.43. 
Ce  pain  nous  appelons  nôtre ,  car  il  fut  fait  de  no- 
tre pâU, 

CAT.  Bsp.  iT.  PastQ, 

a.  Pastel  A,  s.f.,  pastille. 

De  TÎpra  se  fan  PAsrsLAr...  contra  veir. 
Elue,  de  las  propr,,  fol.  i6a. 
De  vipère  se  font  pastilles,,,  contre  ^enin. 

3.  Pastar,  V.,  faire  de  la  pâte,  gâcher, 
délayer,  broyer. 

De  bamtelar...,  de  pastar. 

Cartutaire  de  Montpellier,  fol.  69. 
De  bluter... ,  défaire  de  la  pâte. 
Part,  pas.  L^onhëmen  es  coniplitz 
E  PA8TATZ  e  pestrits. 

P:  Cardinal  :  Sel  que  fes. 
L'onguent  est  composé  et  délayé  et  pëtri. 
CAT.  Pastar. 

4.  Pestre,  s,  171.,  lat.  P1ST0REI7?,  çétris- 
seur,  boulanger. 

Sai  essér  pistrks  e  cocz. 

RAiMOffD  D'AvioROM  :  Sirveos  sut. 
Je  sais  être  boulanger  et  cuisinier. 
Li  PBSTRBs  qne  fin  lo  pan  a  rendre. 

Coutume  dPJlais,  Jrch,  du  Roy,,  K,  704. 
Les  pétrisseurs  qui  font  le  pain  k  vendre, 
rr.  Pistore, 

5.  Pastoressa,  pestoresa,  x.yi,  pétris- 
seuse,  boulangère. 

De  cada  pastorissa  ,  qne  fasst  pan  a  Tendre. 

Tit,  de  ia46.  Jrch.  du  Roy.,  comtes  de  Toulouse. 

De  chaque /li^fm/eu^e,  qui  fasse  pain  k  veadre. 

De  pestrfs  e  de  pistoiibsas  de  Monpeslier. 

Statuts  de  Montpellier,  du  xiii*  siècle. 

De  boulangers  et  de  boulangères  de  Montpellier. 

6.  Pestoria  ,  s.  f.y  boulangerie. 
Perda  e  cesse  de  tôt  en  tôt  de  son  ofixi  de 


PBSTORXA  per  très  ans. 

Statuts  de  Montpellier,  du  ziii*  siècle. 
Qu'il  perde  et  qu'il  se  dësute  de  tout  en  (ont  de 
son  mëlier  de  boulangerie  pendant  trois  ans. 

7.  Pestrir,  prestir,  V. ,  du  ]at.  pis- 
TRi/7a^  pclrir,  façonner. 
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De  oeU  aiga  prestiron. 

Guillaume  de  Tudela. 
De  cette  eati  ils  pétrirent. 
Fig.     AU  clercx  se  laisso  pestrir. 

P.  Cardinal  :  Qui  vol  sirventes. 
Par  les  clercs  ils  se  laissent  pétrir, 

8.  Empastir,  V.,  empâter. 
Fig,  £mpa5tate  coblas 

Ab  soîll  de  deacOTÎnensa. 

LANFRATfc  GiGALA  :  Lanlelm  qui  us. 
Vous  empâtes  des  couplets  avec  fange  d'inconve- 
nance. 

,      —  Part.  pas.  substantiv.  Pâté. 
An  aate  o  rmpastat. 

Brev,  d'amor,  fol.  i3o. 
Ont  brocUe  ou  pâté. 
De  salsas  de  girofle  e  de  bos  smpastatz. 

IzARN  :  Diguas  me  tu. 
De  sauces  de  girofle  et  de  bons  pâtés. 
ANC.  CAT.  ESP.  PORT.  EmpostOT.  iT.  Impostarc, 

PASTENAGA,  s,f.y  lat.  pastinaca,  ca- 
rotte. 

Herbaa  ab  razitz  trop  natrîtiv^s ,  qaals  so 
raba  et  pastinaga. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a20  et  221 . 
Herbes  avec  racines  fort  nutritives ,  telles  que 
sont  rave  et  carotte. 
CAT.  Pastanaga,  fort.  it.  Pastinaca, 

2.  Pastenegla,  s,  f.y  carotte. 

Prenetr.  PAhTExrBcrJL ,  verben*  e  cott, 
K  cozelE  lo  fort  tôt  enseinps. 

Deudes  de  Prades  ,  Aux.  cass. 
Prenex  carotte,  venreine  et  coq ,  et  cuiscx-le  fort 
tout  ensemble. 

PATAC,  S,  m.,  patart,  sorte  de  monnaie. 
En  moneda  de  papa  .xxiix.  gros,  .tic.  pa- 

tacs  bons. 
Tit.'de  1428.  Hist,deNimes,  t.  III,  pr.,  p.  226- 
En  monnaie  de  pape  viDgl-trois  gros ,  sept  pa* 

tarts  bons. 

PATARIS ,  s.  m,  y   patcrin ,   sectaire 
vaudois. 

Los  trnans  pataris  ,  qne  van  per  lo  setgle... , 
tan  cnportaDamcns  moslron  lara  paapeittfty. 
y.et  rert.,MJ^. 
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Les  gueux  patelins,  qui  vont  par  le  monde. . . , 
si  importunëment  montrent  leur  pauvreté'. 

PATENA,  PADELA,  s,  f,y  lat.  pateka, 
patèoe. 

La  patema  era  homada  entom  de  nobbs 
peyras  presiosas. 

PniLOMEIfA. 

La  patène  était  orne'e  autour  de  nobles  pierres 
précieuses. 

Las  causas  sagradas  ni  la  padsla  del  calix. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  19. 
Les  choses  sacrées  û'i  la  patine  du  calice. 
CAT.  ESP.  port.  it.  Pate/to, 

PATENT,  ad/\,  lat.  PATEWT^m,  patent. 
Exemple  patbht  e  manifest. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  70. 
Exemple  patent  et  manifeste. 
Baylar  sas  lettras  patentas  en  forma  ao> 
thentica. 

Tit. de  \t\2l^.Uist.  deLanguedoc,X,\y ^^T.yCcX,^:i6. 
Bailler  ses  leWre^patentes  en  forme  authentique. 
Doas  letras  patsits  e  doas  cUnxaa. 

Tit.  de  1392.  Bailliage  de  Sisteron. 
Deux  ]eliTeS'patentes  et  deux  closes. 
CAT.  Patent,  esp.  port.  it.  Patente. 

PATI,  S.  m,,  pays. 

Depopolet  lo  pati  arvemicimi. 
El  PATI  de  Lerootjas. 

Cat,  dels  apost.  de  Romat  fol.  i/|5. 
Dépeupla  le  pays  auvergnat. 
Au  pt^s  de  Limoges. 

PATIR,  v.y  lat.  PATI,  pâtir,  souftrir. 
A  laec  en  meillora 
Qai  PAS  amesaradamen. 

B.  Z0R6I  :  Tots  bom  qu'entes. 
Parfois  en  améliore  qui  pâtit  raisonnablement. 
E *l  mal  qa'el  pat  H  nede  sa  propria  colpa..., 
el  8*auci,  cant  lo  mal  qne  pat  non  recoooU 
aver  deservit. 

Trad.  de  Bide ,  fol.  11. 
Et  que  le  mal  qu'il  souffre  lui  nettoie  sa  propre 
faute...,  il  se  tue,  quand  il  ne  reconnaît  pas  avoir 
mérité  le  mal  qu'il  souffre. 
CAT.  Padr,  ESP.  port.  Padecer  rr.  Patire. 

2.  Patient,  pacient,  pascien,  passieb, 
adj\,  lat.  PATiENT^^>  patient,  endu- 
rant,  souffrant)  tolérant,  paisible. 


Digitized  by 


Google 


PAT 

S^afina  e  s'adoQssis 

Lo  bons  paopres  p4Cibns 

En  las  trebalbas  coxens. 

P.  Cardinal  :  Pnt  ma  boca. 
Le  bon  pavTre  patient  s'épure  et  s'adoucit  daos 
les  tribulations  cuisantes. 

Devem  esser  patibxtt  vers  los  mais  qoe  hom 
nosfaL 

Trad.  de Bhde ,  fol.  ai. 
Nous  devons  être  endurants  à  l'ëgard  des  maux 
qu*on  nous  cause. 

Pig.    Pals  PASsiBH  ven  del  Senbof 

Qoe,  per  nos,  près  carn,  e  rooric 
Gavaudah  ls  Vibvx  :  PaU  passien. 
Paix  paiiible  Tient  dn  Seigneur  qui,  pour  nous , 
prit  chair,  et  mourut. 

Subst*        Si*l  PAsciERS  es  Tigoros. 

Brev.  d^amor»  fol.  gS* 
Si  le  patient  est  vigoureux. 

Tianda  dea  estre  ministrada  segon  la  diTer* 
sitat  de  la  malaatia ,  segon  la  ▼îrtnt  del  pa- 

riEST. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  74* 
riourritart  doit  être  administra  selon  la  dÎTersitë 
de  la  maladie ,  selon  la  force  du  patient. 
cAT.  Paeient.  bsp.  port.  Padente.   rr.  Pa- 
ztente. 

3.    PaCIENCIA,  PASCISNSAy  S,/,,. ht.  PÂ- 

TiEHTu,  patience,  tranquillité  d*âme. 
Per  qoe  Dieoa  fa ,  ses  pro ,  far  penedensa 
Als  crestias  crestatz  de  pacibïisa. 

G.  RiQUiBR  :  Forts  guerra. 
C'est  pourquoi  Dieu  fait ,  sans  profit ,  faire  péni- 
tence aux  chrétiens  privés  de  patience. 

Pascibucia  es  lo  escot  daorat  qoe  sosten 
tots  los  colps  per  la  amor  de  Dieu,  e  cobrisa 
home  de  totas  pans. 

F.  et  Fert.,  fol.  65. 
La  patience  est  l'écn  doré  qui  soutient  tous  les 
coups  pour  l'amour  de  Dieu ,  et  courre  Phomme  de 
tontes  parts. 
Adv,  eomp,  Li  reqoeron  qoe  portes 

Sos  mais  wa  vera  pacibvza. 

F,  de  S.  Honorât. 
Lui  requièrent  qu'il  portât  ses  maux  en  véritable 
patience. 

Loc.  Los  (ûXz  de  Jheso  Crlst  non  as  bh  pacibitza  . 
F.  de  S.  Honorât. 
Les  faits  de  Jésus-Christ  tu  n'as  en  patience  (ne 
peux  supporter). 

CAT.  bsp.  pobt.  Paciencia.  it.  Pazienza. 
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4.  Patien MEKT ,  PACiEHMEN,  adv, ,  pa- 
tiemment. 

Sî  PAciBXMBV  o  sosie. 

Brev.  d*amor,  fol.  59. 
Si  patiemtnent  il  le  supporte, 
len  te  pregoî  qoe  mi  aoias  PATrsxMBirr. 
Trad.  des  Actes  des  Apôtres,  di.  26. 
Je  te  prie  que  tu  m'éooutes  patiemment. 
CAT.  Paeientment.  bsp.  port.  Padentemente, 
IT.  Pazientemente. 

5.  Passio,  s./.,  lat.  passio,  passion, 
souffrance,  maladie. 

Verbs  es  ona  part  d'oratîo  sîgnificans  actio 

o  PASSIO. 

Leys  d'amors,  fol.  73. 
Le  verbe  est  une  partie  d'oraison  signifiant  action 
ou  passion. 

Soffriron  passioh  per  mans  de  Sarrasins. 

F.  de  S.  Honorât. 
Souffrirent  ptusion  par  mains  de  Sarrasins. 
Grens  passios  et  mon  als. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  3i. 
Graves  maladies  et  mortelles. 

Il  se  dit  plus  particulièrement  en 
parlant  de  Jésus-^^hrist. 

Yenc ,  per  nostre  salvamen , 
Becebre  mort  e  passzo. 

Piebbb  D'AuvBBOinc  :  Lo  Senher. 
Vint,  pour  notre  salut,  recevoir  movKel  passion. 
Creessen  Deo  qoe  sostenc  passxo. 

Poème  sur  Boëce. 
Qu'ils  crussent  Dieu  qui  supporta  passion. 

—  Mouvements  charnels. 

Aqoel  deo  donar  isaemple  en  totas  roanei* 
ras,  qoe  es  mors  en  totas  las  passios  de  la 
cbam. 

7Va</.deBède,fol.  80. 
Celui-là  doit  donner  exemple  en  toutes  ma- 
nières ,  qui  ast  mort  pour  toutes  las  passions  de  la 
chair. 

Al  cor  me  tooa  ona  tais  passios. 

P.  Vidal  :  Aissi  m'ave. 
Au  cœur  me  louche  une  telle  passion. 
CAT.  Passiô  ESP.  Paston,  port.  Paixao.  ir. 
Passione. 

6.  Passion AE,  v.,  tourmenter,  supplicier. 

Pari.  pas.  Fon  passiosatz  fora  la  porta. 

Tmd.  de  PÉpU.  de  S.  Paul  aux  Hébirux, 
Fut  tourmenté  hors  de  la  porto. 
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Motz  saillis  son  passiohatz  per  diversas  pro- 

vincias. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma  ,  fol.  ai. 
De  nombreux  saints  sont  martyrisés  dans  diverses 
provhices. 
iT.  Passionare. 

7.  Passibiutat  ,  f .  yi ,  lat.  passibilita- 
Tem,  passibilité,  sensibilité. 
Terra...  ha  major  passibilxtat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  157. 
La  terre...  a  plus  grande  sensibilité. 
CAT.  PassibilitcU,  esp.  Peisibilidad.  port.  Ptu- 
sibilidade.  vt.  Passibilità,  passibilitate,  pas- 
sihilitade, 

8.  Passiu,  a<^'.,  lat.  PASSIVII5,  passif. 
L*  aotre  es  dit  entendement  passiu. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  22. 
L'autre  est  dit  entendement  passif. 

—  Suhst,  Terme  de  grammaire. 

L'actin,  lo  passiu  e^l  nentri. 

Très  significatios...  l'activa,  la  passi va  ,  la 

nentrals. 

Leys  d^amors,  fol.  74  «t  100. 

L'actif  f  le  passif  et  le  neutre. 

Trois  signi6cations...   l'active ,   la  passive,    la 
neutre. 
CAT.  Passiu.  ISP.  PORT.  XT.  Passive, 

9.  PASSivAMEir  ^  adff.,  passivement. 
Doas  manieras  de  sîgnificar,  so  es  activamen 

e  PASSIVAMKSr. 

Leys  dPamors,  fol.  74. 
Deux  manières  de  signifier,  c'est-à-dire  active- 
ment et  passivement. 
ssp.  Pasivamence.  port.  xt.  Passivamettte, 

10.  InvkCiEJfT  f  aef;\ ,  lat.  iMPATiKiiT^m^ 
impatient. 

EU  se  xxpACiiirs,  et  fan  retislencîa. 

Elue,  de  las  propr»,  fol.  32. 
Ils  sont  impatienU,  et  font  rÀistaoce. 
CAT.  Impacient.  isp.  port.  it.  impaeiente. 

1  I  .   InPAGIEHCIA  ,     ENPAGIKIICIA  ,    X.  /.  , 

lat.  iMPATiEifTiA ,  impatience. 

Non  pot  esser  soptatx  ni  torbalz  per  ira  ni 

per  IMPACIBNCIA. 

Per  sa  rhpaciejncia. 

r.  et  Vert.,  fol.  58  et  i3. 
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Ne  peut  être  surpris  ni  troublé  par  colère  ni 
pr  impatience. 

Par  son  impatience. 
CAT.  r»p.  port.  Impaciencia.  it.  Impasienza. 

12.  CoMPATiE,  v,f  lat.  GOMPATini,  com- 

patir,  avoir  pitié. 
Part,  prés,  Fos  piatos  ni  compaccshs  ni  mî- 

sericordios. 

r.  et  Fert.,  fol.  82. 
Fut  sensible  et  compatissant  et  miséricordieux. 
CAT.  Compadexer,  asp.  port.  Compadecer,  it. 
Compatîre. 

i3.  CoMPASsio,  s.f,,  lat.  coMPASsiOy  com- 
passion. 
Ab  pietat  et  ab  coi|passio. 

y.etrert.,îo\.^\. 
Avec  pitié  et  avec  compassion, 

—  Douleur  y  souffrance,  affliction. 

Cant   .1.  membre  es  malantcs  o  nafrats, 
gran  compabsxo  n'a  lo  cors. 

F.  et  Fert.,  fol.  57. 

Quand  ub  measbre  est  malade  on  blessé ,  grande 
souffrance  en  a  le  corps. 

CAT.  Compassià,  asp.  Compasion,  port.  Com^ 
paixâo.  vt.  Concassions, 

PATZ,  s,f.,  lat.  PAXy  paix,  repos,  tran- 
quillité. 
Bona  PATS  mi  plats,  qnan  dora, 
£  PATE  forsada  no  m  plats  ges. 

Bertrand  de  la  Bartbe  :  Foilla  ai  flors. 
Bonne  paix  me  platt ,  quand  elle  dure ,  et  paix 
forcée  ne  me  platt  point. 

Ben  volgra  qn'el  reis  dels  FrAices 
£'1  rds  engles  fexeson  pats. 

Poifs  DE  Gapdueil  :  En  onor. 
Je  voudrais  bien  que  le  roi  des  Français  et  le  roi 
anglais  fissent  paix, 
Loo,     Ilh  eaoontan,  e  feron  pats. 

F,  de  S,  HomormU 
lis  écoutent ,  et  firent  paix, 
Adv,  eomp,  len  n'  am  mais  soffrir  m  pats 
Penas  e  dans  e  dolor. 
Â1.POVSS  II ,  ROI  d'Araoov  :  Per  maatas. 
J'aime  mieux  en  souffrir  en  paix  peines  et  doos. 
mages  et  douleur. 
Joves,  den  far  goerra  e  cavalaria, 
E,  qoanter  veiUs,  taing  ben  qn'ui  PATsestia. 
Rambaitd  de  VaqveirAs  :  Del  rei  d'Aragon. 
Jeune ,  il  doit  faire  guerre  et  cbevalerie ,   et , 
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ffuaod  il  sera  vtênx  ,  il  coDTÎeiit  bien  «pi'il  soit  en. 

repos. 

AHC.  CAT.  Pau.  BSP.  PORT.  PoZ»  IT.  POCC, 

2.  Paziblbtat,  s.f,y  tranquillité,  paix. 
L41  segnrtats  de  princes  fai   pltu  oerUna 

PAXIBLtTATB. 

TaJ«  deo  esser  paziblitatz  de  prince. 

Trad.  deBède,  fol.  8  et  6. 
I^  sAretëde  princes  fait  tmnquiUité  plut  certaine. 
Telle  doit  être  tranquUlilé  de  prince. 

3.  Pazible,  paizible,  paisible,  adj,, 
paisible,  tranquille,  calme. 

Per  aysflo  eupectalmeiit  aon  appellatx  home.H 
PAZIBI.B8  fillu  de  Dieo. 

Cant  elhs  seran  en  pàzibla  posaeuio  de 
rheritatge  de  lor  payre. 

r.etrert.,  fol.  io5. 
Pour  cela  spécialement  les  hommes  paisibles  sont 
appelés  fils  de  Dieu. 

Quand  ils  seront  en  paisible  possession  de  l'héri- 
tage de  leur  père. 

Mais  val  hom  seglars  paibiblbs  qae  morgars 
îraiasables. 

Trad.  deBède,  fol.  6a. 
Miens  vaut  homme  du  monde  paisible  que  moine 
irascible. 

Subst.  Bonaxarats  son  loa  paeiblbs  ,  car  ells 
seran  appellatx  fils  de  Diea. 

r.  et  Fert.,  fol.  io5. 
Bienheureux  sont  les  paisibles,  car  ils  seront  ap- 
pelés fils  de  Dieu. 

4.  Paziblament,  pàziblamen,  adp,,  pai- 
siblement, tranquillement. 

Tro,  a  tota  lar  Tolnutat, 
Paziblambh  aio  pansât 
Sant  Alejii  al  monimen. 

F.  de  S.  Alexis. 
Jusqu'à  ce  que ,  selon  tonte  leur  volonté,  ils  aient 
posé  tramquillewumt  saint  Alexis  au  tombeau. 

Vera  pacientia,  es  cant  hom  snfri  loa  mais  qne 
hom  li  fai  PASiBi^MBirr. 

Trad.  de  Bède,  fol.  21 . 
Véritable  patience,  c'est  qnand  FluMome  souffre 
paisiblement  les  maux  qu'on  lui  fait. 

5.  Pacific  9  passifig»  passiffic,  adj,, 
la  t.  PAciFictt^ ,  pacifique ,  paisible , 
tranquille. 

El  es  PACIFIC  senhor  de  la  dita  terra. 

Chronique  des  Albigeois ,  ool.  ao. 
11  est  tranquille  possesseur  de  ladite  terre. 
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Devon  tenir  la  Gle^sa  pasbifica. 

Jrbre  de  Batalhas ,  fol.  161. 
Ils  doivent  tenir  l'Église  paisible. 
CAT.  Pacific,  ESP.  PORT.  IT.  Pacifico, 

6.  Pacificab,  î>.^  lat.  pacificar^  ^  -  pa- 
cifier, tranquilliser. 

Semenan  discordias ,  e  non  pacitican. 
La  Confessio, 
Sèment  discordes ,  et  ne  pacifient  pas. 
CAT.  tsp.  port.  IT.  Pacificare. 

7.  PaCIFFICAHENT,    PACIFICAHEN,    odv,, 

pacifiquement ,  tranquillement 
Los  tractar  lien  e  pacipicambv. 

Chronique  des  Albigeois ,  ool.  8. 
Les  traiter  Lien  et  pacifiquement.  . 
Pacifpioambnt,  bonanient,  en  pacs. 

Tit.  de  140a,  Bordeaux.  Gab.  Monteil. 
Pacifiquement ,  bonnement ,  en  paix. 
CAT.  Pacificament.    ksp.  port.   it.   Poôfica- 
mente, 

8.  PaCAR  ,  PA6UAB,  PAIAE  ,  PATAR^  i;.,  lat. 

PACARtf^  payer,  satisfaire  j  acquitter. 

Voyez  Deniita,  t.  III ,  p.  64. 
Qnan  Peire  Pelisniers  toIc  l'arer  recobrar,  lo 
Dalfins  no  1  vole  paoar. 

y.  de  Pierre  Pélissier. 
Quand  Pierre  Pélissier  voulut  recouvrer  l'argent , 
le  Dauphin  ne  «oulut  pas  le  payer, 
.Los  dentés  qne  dévia  trastots  U  vai  paouar. 
V,  de  S.  Honorât, 
Les  dettes  qu'il  devait  toutes  il  va  lui  acquitter. 
Coblas  e  mots,  oordos,  anel  e  gnan 
Solian  FAOAR  los  amadcfa  nn  an. 

H.  BauffBT  :  Pus  lo  dons. 
Coaplets  et  mois,  oordons,  anneaux  et  gants  soû- 
laient satitfaire  les  amoureux  nn  an. 
Fig.  Longamen  lo  paobt  esta  dona  ab  sas  fo- 
las  promesses. 

F",  de  Smuari  de  Mauléon. 
Longuement  le  paya  cette  dame  avec  ses  folles 
promesses. 

Qae  m  fai  del  mien  tarmen  pagar. 

B.  Calto  :  Tant  auU. 
Vu  qu'elle  me  fait  du  mien  tourment  payer. 
Loc.     len  am  trop  mais  frng  qne  flor, 
E  mais  rie  don  de  senhor 
Qne  si  m  pagava  del  ven. 
T.  DE  Blacas  et  de  Rambaud  de  Vaqubiras  :  En 

Rain)baud. 
J'aime  beaucoup  plus  fruit  qne  fleur,  et  plus  riche 
présent  de  seigneur  que  s*il  me  payait  du  vent . 
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Prov.    "Vot  mi  paouatz  d*aatraî  borsel. 
Cercamoits  :  Car  vei. 
Voas  me  payez  de  ]a  bourse  d'autrni. 
Subst,     Bea  pot  esser  fis  qa'  «l  pagar 
Yenra  centismes  gazardos. 

GiRAUD  DE  BoRNEiL  :  Bcn  CI  adrcgv. 
11  peut  bien  élre  sûr  qà'au  payer  Tiendra  cen- 
tuple gain. 

Part. pas.  Si'l  fctz  taa  d*onor  qu*el  s'en  lenc 
fort  per  pagatz. 

V.  de  Bertrand  de  Bom. 
Ainsi  lui  fit  Unt  d'honneur  qu'il  s'en   tint  fort 
pour  payé. 

K.  iratz  e  mal  paouatz  de  la  mgrt  de  sa 

coropaioha. 

Philomema. 

Charles  chagrine  et  mal  satisfait  de  la  mort  de  sa 
compagne. 

Non  et  dona  el  mon  qne  no  s  degaes  tener 
per  PAGAOA  de  sa  amor. 

F",  de  Gaucelm  Faidit. 

Il  n'est  dame  au  monde  qui  ne  se  dût  tenir  pour 
payée  de  son  amour . 

Aifc.  FR.     Tout  son  despens  lî  m  payet. 

Nouv,  rec.  defabL  etcont.  anc,  i.  1,  p.  foo. 
L«s  parchoniers  qnl  ûuxolent pai€t  leur  part 
de  rhérîtsige. 

Paix  de  Falenciennes,  i  ii4 ,  p.  434* 
CAT.  MP.  PO»(r.  Pagar.  it.  Pagare, 

i).  Paca,  pagua,  paia,  paya,  s,/.,  paie, 
paiement,  solde. 

Recebon  paoa  temporal. 

Bretf.  d'amor,  fol.  68. 
Beçoivent  paie  temporelle. 
En  Uc,  lo  sart ,  o  sap  qui  fe  la  paxa. 

LANrtAirc  CiGALA  :  Bamon  Robin. 
Le  seigneur  Hugues ,  le  UtUeur,  qui  fit  le  paie- 
ment, lésait. 
Deziron  la  mort  ayssi  co  fay  lo  logadîer  la 

hora  de  sa  paga. 

V.etrert.,  fol.  33. 
Désirent  la  mort  ainsi  comme  fait  le  mercenaire 
l'heure  de  sa  paie. 

Locfg,  Qoar  a  la  pagoa  tan  ini 
L'enganat  e  Tenganaire. 

P.  GardiH AL  :  Rasos  es. 
Car  i  la  paie  ils  vont  tous  le  trompe  et  le  trom- 
peur. 

CAT.  RSP.  PORT.  IT.  Poga. 
1  o.  Pag  AMEN  ,  PAGUAMEN,  PAUMEN,  PAYA- 

MEif ,  t.  w. ,  paiement,  rétribution. 
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Cel  qne  non  fai  paiamen. 

B.  Zoani  :  Atressi  cum. 
Celui  qai  ne  fait  pas  paiement. 
Ses  PATAMBsr  o  ses  jaozir. 
Raimovb  »c  Hiraval  :  Bes  contr'amors. 
Sans  rétribution  oa  sans  jouir. 
CAT.  Pagament.  esp.  port.  it.  Pagamento, 

1 1 .  Pagaire,  pagado&,5.  m.,  lat.  paca- 
TOR,  payeur. 

Deveire  e  pagairb. 

Tit.  de  1198.  j4rch.  du  Roy,,  J.  320. 
Débiteur  et  payeur. 
Devedor  e  pagador  principals. 

Tit.  de  1278.  Château  de  Capdenae. 
Débiteur  et  payeur  principaux. 

—  j4dj.  Payable. 

Quinze  livrai  de  cens...  PAOAnuTRAS  cas- 
cnn  an. 

Tit.  de  i386.  Bordeaux.  Cab.  Monteil. 
Quinse  livres  de  cens...  payables  chaque  année. 

1 2.  ApAGAR  ,  APAGUAR  ,  APAIAR,  APAZIAE  , 

V.,  apaiser,  calmer,  pacifier. 
.  Apagarav  se  entre  lor. 

Trad.  du  lapidaire  de  Marbode, 
S'apaiseront  entre  eux. 
Lengoa.snans  apai%  ira. 

Trad.  de  Bhle,  fol .  si . 
Langue  douce  apaise  colère. 
Pens  e  sospir,  e  pnois  m*  apai. 

B.  DE  Yentadoos  :  Ara  m>. 
Je  pense  el  soupire  ,  et  puis  je  va* apaise. 
Us  dons  dezîrs  me  ten  goay  e  m'  apata. 

*  Pons  de  Capdueil  :  Hnmils  e  fis. 
Un  doux  désir  me  tient  gai  et  me  calme. 
Part,  pas,  Lo  cors  toz  apasiaz. 
La  pessa  ben  apaziada  e  serena. 

Trad.  deBède,  fol.  12  et  18. 
Le  cœur  tout  calmé.  0 

La  pensée  bien  apaisée  et  sereine. 
Subst,  Om  troba  en  l' Avangeli  :  Benanrat  U 

apaziat. 

Trad.  de  Bède,  fol.  18. 
On  trouve  dans  l'Evangile  :  Bienheurvox  les  pa- 
ci/îés. 

—  Se  complaire ,  s'afTectionner,  s'atta- 
cher, s'appuyer. 

Ticlha  la  tenc  si  de  dos  dmtz  s*  apata. 
Bektkand  de  Boair  :  Belh  m'es. 
Je   la  tiens  vieille  si  elle  n'affectionne  k  Jeux 
amants. 
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Cet  per  so,  dona ,  no  as  oal  temcr. 
En  dreg  d'amor,  qo*ieo  vaa  aotra  m*  apats. 
Povs  DE  Capdueil  :  Tant  lo'a  donat. 
Point  pour  cela ,  dame ,  il  ne  toos  fank  craindre, 
en  justice  d'amour,  que  vert  autre  je  m'affectionne. 
Tei  mort  joT«nt  e  valor 
£  prêts,  qae  non  trob*on  a'ArATs. 

P.  Vidal  :  Per  pauc  de. 
Je  vou  morte  gr&ce  et  valeur  et  mérite ,  vu  qu'elle 
ne  trouve  où  elle  ^appuyé. 
Si  la  goerra  no  s*  apaia  , 
Crestiantats  greo  sera  que  non  caîa. 

LAVriAifC  CiGALA  :  Quao  vei  far. 
Si  la  guerre  ne  s'apaise,  il  sera  difficile   que 
chrétienté  ne  tombe  pa«. 

Lea  i'apai  e  leo  s'ira. 

Raimohd  di  MiiAVAL  :  Er  ab  la. 
Facilement  s'apaise  et  facilement  s*irrite. 
ARC.  FR.  De  ce  mon  cœur  B*apaie 

Qa'en  nnl  pais  n*a  gent  pins  douce  ne  pins 
▼raie. 

RomamdêBerUt  p.  i3. 
Li  antre  pèlerin...  se  tenroîent  toux  tipaUs 
de  faire  leor  pâerinage. 

JoivyiLLi,p.  ii6. 

CAT.  Ksr.  romT.  Jpagar.  it.  Appagare, 

1 3 .  Apagahsa  fS.f,,  satisfaction ,  con- 
tentement. 

No  tu  cal  aver  doptansa 
De  mi,  o*ab  len  d' apagahsa 
M*aaretz  del  tôt  toa  temps  a  Toslre  latx. 
Baimomo  di  Mil  aval  tBen  aia'l. 
Il  ne  Toua  faut  avoir  douU  de  moi ,  vu  qu'avec 
peu  de  comimitemeHl  vous  m'aures  entièrement  tou- 
jours à  votre  côté. 

14.  Dbspacameh,  5.  m,,  désappointe- 
ment,  mécontentement. 

En  DBSPAGAMBir 

Tenon  ades  aital  afiir. 

R.  Vidal  de  Bbxauduv  :  En  aquel. 
En  d!/M/»fN><ii<«m«Nl tournent  incessamment  telles 
aflbirss. 

AHC.  CAT.  Despagament.  ahc.  bsp.  Despaga- 
miento, 

X  5.  Dbspaoae,  despaguaa,  V.,  désappoin- 
ter, fâcher,  mécontenter. 
Pare,  pas.    Non  den  esser  blasmatz , 
Car  mot  n* es  des^agatx. 

G.  RiQUiES  :  Per  re  non. 

HT. 
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Il  ne  doit  pas  étrebUmé,  pares  que  moult  il  en  est 
désappointé. 

Tan  m' an  Innhat  11  mîei  peccat 
De  ton  Filh  qae  îeii  ay  despaoat. 

Los  FI!  Gaugs  de  Maria. 
Tant  les  miens  péebéi  m'ont  éloigné  de  ton  Fils 
que  j'ai  mécontenté. 

Estan    OBSPAGATS 

Entr'ds  manias  vhe  Tan. 

G.  RiQuiER  :  Si  m  foi. 
Ils  wn\  fichés  entre  eux  maintes  fois  l'an. 
Ni'l  trobes  dbspaguat  en  re. 

R.  Vidal  de  Bbxaudun  :  En  aquel. 
Ni  le  trouvât  mécontenté  en  rien. 
ANC.  CAT.  AMC.  ssp.  Ùespogor. 

16.  Pactio,  s./.,  fat.  PACTio,  paction, 
pacte. 

Ab  las  PACTios  e  convenenaas. 

Charte  de  Gréalou,  p.  66. 
Avec  les  pacUons  et  conventions. 
AHC.  pa.  Ainsi  fat  deflTsite  cette /ocitoii. 

Chronique  de  Cambray. 
Aire.  CAT.  Paoeiâ,  bsp.  Paeeion. 

17.  Pati,  s>  m.,  pacte,  convention. 
Qae  no  aoordarian  pins  los  patis  en  om  qae 

no  loa  volgoessen  pagar. 

Docum.  de  i^fi.  FUle  dêBergerac. 
Qu'iU  n'accorderaient  plus  les  pactu  en  eu  qu'ils 
ne  les  voulussent  pas  pajer. 
CAT.  Pacte,  BSP.  poBT.  Pacte,  it.  Patto. 

lO.  Pacha  ,  s./.,  traité,  accord ,  conven- 
tion ,  société. 

Parti  m  de  lar  pacha. 

J.  EsTBTB  :  El  dous  temps. 
Je  me  séparai  de  leur  société. 
Per  qae  tota  homs  dea  reindar  la  pacba. 
D'ome ,  cant  mal  ni  anU  lî  a  facba. 
B.  Garbonbl  de  Marseille  ,  Coblas  triadas. 
C'est  pourquoi  tont  bomme  doit  refuser  Vaccord 
d'homme ,  quand  mal  et  boote  il  lui  a  lait. 
Axc.  PR.  Avant  qae  je  fasse  aaltre^ocAe  à  toi. 
Roman  de  Fierabras,  liv.  II,  part,  i ,  cli.  14. 
Je  te  ferai  une  pache  telle. 

Hist.  de  Gérard  de  Nevers  ,  p.  76. 

PAUC,  adj\,  lat.  pauckj,  petit,  court. 
Un  PAVc  aozel  en  mon  panh,  qoe  no  s  n*an 
Am  mais,  qa*al  cel  ana  gnia  volan. 

G.  Faidit  :  Tant  ai  sufert. 
Un  petit  oiseau  en  mon  poing,  qui  ne  s'en  ailld 
pas  ,  j'aime  davantage  qu'au  ciel  une  grue  volant. 
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De  lieis  me  chm  c'ai  plus  aniada 
Qae  ddU  flona  c'anc  ftis  uada, 
E  aincy  la  pauca  e  tOM. 

Guillaume  de  BstcvEDAN  :  Amicx  senhcr. 
Je  me  plains  de  celle  que  j'ai  plus  aimëe  que 
nulle  dame  qui  oncques  fut  nëc  ,  et  je  l'aimai  pelUi' 
et  jeune  fille. 
Troben,  sobre  nna  aigna.  dos  padcs  raostiers 
Roman  de  Gérard  de  Ross i lion,  fol.  86. 
Trouvent ,  sur  (  le  bord  d'  )  une  eau  ,  deux  petits 
inoutiers. 

Substantif.    Trop  rozctz  las  mas... 
Als  PAucs  et  als  grana. 

G.  F16CEIRAS  :  Sirrentes  Tuelb. 
Trop  vous  ronges  les  mains...  aux  petits  et  aux 
grands. 

Vey  caser  per  los  fossatz 
Paucs  e  grans  per  Terbatge. 

Bertrawd  de  Borw  :  Be  m  plat». 
Je  vois  tomber  dans  les  foss^  petits  et  grands  sur 
l'herbage. 

—  Adv,  Peu. 

Pauc  vey  lieys  qu*icu  axor. 

SoiDEL  :  Aylas. 
Je  vois  peu  «elle  que  j'adore. 

Si  mi  dons,  qo'ien  am  tan 
El  amarai,  no  m  desam, 
Pauc  tem  antra  desamor. 

A.  Catalans  :  Als  entcndens. 
Si  ma  dame,  que  j'aime  Unt  et  j'aimerai ,  ne  cesse 
pas  de  m'aimer,  je  crains  peu  autre  indifTëreoce. 
Del  papa  sai  qne  dara  largamen, 
Pro  del  perdon  e  pacc  de  son  argen. 
Beitiand  d'Allamanon  III  :  D'un  sirvcnles. 
Du  pape  je  sais  qu'il  donnera  largement ,  beaucoup 
du  pardon  et  peu  de  son  argent. 
ANC.  FR.  Celoî  qui  parle /wc/c. 
Trad.  de  S.  Bernard.  MoBTrAUCON  ,  Bibl.  bibl. 
Ma.,  p.  1396. 

Snbsumtiv.  E'I  trop  velhar  e'I  pauc  dormir. 
AiNAUD  OB  Maiueil  :  Dona  genser. 
Et  le  trop  veiller  et  le  peu  dormir. 
Entr*el  trop  e'I  fauc  mesura  jalz. 
Guillaume  db  Montaohacoot  :  Kullis  hora. 
Entre  le  beaucoup  et  le  peu  gît  sagesse. 
/x)c.  Dix  a  totE  que  anesso  manjar  .1.  pauc. 
Puilomena. 
Dit  i  tous  qu'ils  allassent  manger  un  peu. 
De  mon  cor  qa'  avetz  tôt ,  on  pauc  rendre. 

Peykols  :  Ben  dei. 
De  mon  coeur  que  vous  avez  tout,  rendre  un  peu. 
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Loc  prov.  Gran  be  fai 

Un  PAUC  de  chanzimen. 

Arnaud  de  Marueil  :  Bel  m'es. 
Grand  bien  fait  un  peu  de  gracieuseté. 
ANC.  FR.     Revenez  nn  pau  devant  m^dî. 
Poème  d^ Hugues  Capet,  fol.  i3. 

CAT.  Poe.  ESP.  POCO,  PORT.  PoUCO.  IT.  PuCO. 

Adv.  comp.  Aissi  m  mis  pauc  a  pauc  en  la  \i«i. 
AiMERi  DE  Peguilaim  :  Atressi  m  pren. 
Ainsi  je  me  mis  peu  à  peu  dans  la  voie. 
I'auc  r  pauc  se  laissa  dechazer. 

Bertiand  de  Born  :  S' ieu  fos. 
Peu  à  peu  se  laisse  déchoir. 
CAT.  A  pack  apach  mon  esforcsent  descreixer. 
ÂusiAS  Marcu  :  La  mia  por. 

ESP. 

E  fueron  las  razones  poco  apoco  cambiando. 

Poema  de  Alexandro»  st.  24 1  • 
PORT.  Milbor  sera  servir  vos  ^t\h»poco  epoeo. 

Docum.  de  \l\^6.  Elucidario,  t.  J  ,  p.  66. 
iT.  Siochè  vada  a  poco  a  poco  sacciandola. 
Sagg,  di  Natur,  et  per.,  4* 
Venc  soaa ,  celadamen, 
Pauc  oada  pauc. 

Baimond  l'EcrivaiH  :  Senhors  i'antr'ier. 
Vint  doucement,  en  cachette,  petit  à  petit. 
So  fo  Rom  a  la  grans ,  pauc  cada  fauc  creîasens. 
Pierre  de  Corbiaç  t  El  nom  de. 
Ce  fut  Rome  la  grande ,  peu  à  peu  croissant. 
Un  sac  li  vai  mostrar  de  deniers  pauc  mens 

plen. 

F.  de  S.  Honorât. 
Un  sac  lui  va  nkonirer  de  deniers  à  peu  près  plein. 
ANo.  PR.  Estoit  de  sept  palmes,  peu  moins. 
Rabelais,  liv.  y,G.  ^2. 
No  os  deman  oltra  gratPAUC  ni  oai&b. 

Beranger  de  Palasol  :  Bona  dona. 
Je  no  vous  demande  ontie  gré  peu  mi  beaucoup. 
Ab  PAUC  no  m  rompet  mes  corretz. 

Le  comte  de  Poitiers  :  En  Alvcmhe. 
Peu  s*en/alUtt  (si  )  ma  courroie  ne  rompit. 
A  PAUC  lo  cors  no  ui'eaclata. 

Bambaud  d'Orange  :  Als  durs  crus. 
Peu  s'en/aut  (si  )  le  coeur  ne  m'éclate. 
A^c.  VR.  R  ma  dame  trois  de  merci  ai  dore 
Qa*À  pou  ne  dis  qo*en  son  coer  faut  natore. 
Eustache  le  peintre.  Bss.  sur  la  Mms.y  t.  II , 

p.  19a. 

Se  tint  à  pou  qoe  il  ne  furent  toit  mort  et  pris. 
Villeuardouin  ,  p.  86. 
A  pou  que  il  ne  m*ont  loé. 

Roman  du  Renart,  t.  IIl ,  p.  13g. 
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J  poc  li  cners  ne  li  part  sodz  Taxele. 

Roman  de  Gérard  de  Kienne  ,  y.  a4i6. 
<:at.  a  poc. 

Tan  anhimado  que  apocos  se  le  saliera  el  aima. 

Poema  de  Alexandre,  cop.  8. 
iT.  A  poco  ens!eme  la  dec  menare  a^a  chiara 
laoe. 

Volgar,  délie  Pist.  di  S^eca,  piit.  94. 
Db  pauc  kN  PAUC  receap  oonort. 

Passio  de  Maria. 
De  peu  en  peu  elle  reçut  eoecranigeiBent. 
Em  pauc,  dona,  me  pograa  tan 
Far  d^amor  e  de  bel  semblan. 

Akraud  db  MAtvEiL  :  Dooa  sel  que. 
Auec  peu,  dame ,  tous  pourries  me  faire  tant  d'a- 
mour et  de  belle  apperenoe. 

El  cors  e*l  cor,  o'I  saber  ei  veiayre, 
E  Tardimen  el  sen  e  la  rertot 
Ai  met  en  lieys ,  e  no  n*ai  reiengat 
Ni  pauc  wi  PHo  per  negnn  antr*araire. 
P.  Raimohd  db  Toulouse  :  Vo  m  puesc. 
Le  corps  et  le  onor,  et  l'esprit  et  la  pens^ ,  et  le 
courage  et  le  sens  et  la  Taleur  j'ai  mis  en  elle ,  et 
je  n'en  ai  retenu  ni  peu  ni  prou  pour  nulle  autre 
afiàire. 

Qnan  m'albir  qo'  eo  sni  de  joi  loingnatz , 
Pbb  pauc  mos  cors  del  tôt  no  a  désespéra. 
Raimoho  de  Salas  :  Si  m  fos  grasits. 
Quand  je  pense  que  je  suis  ëloigné  de  plaisir, 
peu  t'en/aut  (si  )  mon  cœur  ne  se  désespère  entiè- 
rement. 

CAT.  Per  poe  lo  taca. 

Dice,  cat,  eoet.  lai, 

B«P. 

Porpoco  non  tos  digo  qoe  ▼illanoa  semeiades. 

Poema  de  Alexandro,  eop.  238. 
iT.  Corse  al  caor  a  Biancafiore  nna  sabita 
letixia  e  per  poco  non  lo  core...  per  debo- 
lezza  non  péri. 

BoccACCio,  Filoc.,  lib.  IV. 
Che  per  poco  è  che  teco  non  mi  riseo. 

Daw TB ,  Infemo,  c.  3o. 
A  PBR  PAUC  no  m  soi  laissaiz  de  chan. 
Cadbrbt  :  Qnan  la  neus. 
Peu  s'en  est  fallu  (si)  je  ne  me  suis  pas  lasstf  de 
eliaat. 

Qaant  ar  vos  m' oblidatx , 
Pbb  ua  PAUC  non  moer  dese. 

B.  db  Yentadoui  :  Gonorts  en. 
QnsBd  asaiotenant  vous  m'oublies  ,  peu  s*  en  faut 
{si)  je  ne  osevs  sur-le-dwmp. 
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Conj.  comp.  Ben  sapchan  qa*els  pretz  aitai* 
PAUC  COM  ilh  nie. 
SoBDEL  :  Planher  vuelb. 
Qu'ils  sachent  bien  que  je  les  prise  aussi  peu 
comme  eux  moi. 

2.  Pauqubt,  ndj,  dim,,  petit,  mince, 
faible. 

Sel  qoe  son  pauqubt  poder 

Fa  volontiers,  non  deu  esser  blaKmaix. 

Le  MOIME  DE  MOMTAUDON  :  Ara  pot. 
Celui  qui   fait  volontiers  son  petit  pouvoir,  no 
doit  pas  être  blâmé. 

Stibseantiv. 

Non  es  hom  el  mon ,  per  oan  qne  sîa  nafrat , 
Qn*en  begnes  on  pauqubt,  c*ades  no  fos  sanat. 
Roman  de  Fierabras,  v.  853. 
Il  n'est  homme  au  monde,  pour  combien  qu'il  soit 
blesse ,  qui  en  bût  on  petit  (un  peu)  ,  qui  inconti- 
nent ne  fui  gaëri. 
CAT.  Poçuee,  isp«  Poquito.  ir.  Pochetto, 

3.  Pauqueza,    /. /. ,   petitesse,   pelitc 
quantité. 

Quant  a  grandeza  et  pauqueza. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  23 1. 
Quant  è  grandeur  et  petitesse. 
Per  PAUQUESA  de  sanc. 

Trad.  d^Albucasis»  fol.  44. 
Par  petite  quantité  de  sang. 
ANC.  CAT.  Poquea.  ahc.  bsp.  Poquesa.  xt.  Po- 
ekexsa, 

PAUPRE,   PAUBRE,   PAURB,  adj, ,  lat. 
PAUP^msiTi ,  pauvre ,  indigent ,  néces- 
siteux. 
Hom  PAUPRBs  non  troba  ab  manen 
Nnlh'  amistat ,  si  gazanh  no  y  vezia. 

Pons  de  la  Gabdk  :  D*  un  sirventes. 
Homme  pauvre  ne  trouve  avec  riche  nulle  amitië, 
si  profit  il  n'y  voyait. 

len  viu  de  paupra  prevenda. 

HrouKS  DE  Saint-Ctk  :  Servit  aurai. 
Je  vis  de  pauvre  provende. 
S'ieu  sni  paubrbs,  tos  avetz  pro  argen. 
Elias  DtJissL  :  Lo  desirier. 
Si  je  suis  pauvre,  vous  aves  asses  d'argent. 
Fig,  Paupbbs  de  cor  e  d*aver  poderos. 

Bebnabd  de  Boyenac  :  Ja  no  vudli. 
Pauvres  de  cœur  et  de  richesse  puissants. 
Nos  em  totz  pauhes  de  poder. 

F'.etrerl.,ro],^5, 
Nous  sommes  tous  pauvres  de  pouvoir. 
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SuBse.     Mena  a  q*ns  PAUVRES  despalhatz. 
Poiis  DE  Gapdueil  :  En  lionor. 
Il  a  moins  qu'an  pauvre  dëpouill^. 
Que  âmes  Diea,  e  qae  fes  be  alhs  paubres. 
Philomena. 
Qu'il  aimât  Dieu ,  et  qu'il  fit  bien  aux  pauvres. 

CAT.  Eap.  PORT.  Pobre.  IT.  Povero. 

2.  Pauret,  adj.  dim.,  pauvret. 
Ti  neis  ana  femna  paureta. 

Trad.  du  If, -T.,  S.  Lvc ,  ch.  ai. 
Vit  même  une  femme  pauvrette. 

cjiT.  Pobret.  port,  esp,  Pobreu.  it.  Povereuo. 

3.  Paupretat,    PAUBRETAT,    PAUPERTAT, 
PAURETATy    S,  f,  ,    Iftt.    PAUPERTAT^/?/ ^ 

pauvreté,  indigeDce. 
Aîssi  co  *stai  mal  al  pros  paupretat. 

Sordel  :  Puois  trobat. 
Ainsi  comme  sied  mal  au  preiix  la  pauvreté. 
Doptava  sofrîr  vilesa  e  paurbtat. 

V.  de  S.  Honorât. 
Redoutait  de  souffrir  rieillesse  et  pauvreté. 

—  Fig.  Nudité. 

Non  ao  vestimen 
De  qne  pognes  cubrir  sas  paubritatz. 
T.  DB  GuiLLALMET  ET  d'uh  PRIEUR  :  Seuher  prior. 
Il  n'eut  pas  Téteroent  de  quoi  il  pût  couvrir  ses 
pauvretés. 

Tan  enportnnamens  moatron  lars  padper- 
tate 

y.  et  Kert.,  fol.  69. 
Si  importuoëment  montrent  leurs  pauvretés. 
ANC.  FR.  Chéoir  en  ^MH^retSff^. 
Trad.  de  S.  Bernard.  Montfaucoh,  Bibl.  bibl. 

Ms.,  p.  i384. 
Si  f  ai  froit  et  pauvreté. 

Roman  de  JBerte,  p.  53. 
ANC.  cat.  Pobretat.  ahc.  ksp    Pobredad.  xr. 
Povtrtà,  pwertate,  povertade. 

/i.  Paubreza,  pauebza,  s.f,,  pauvreté, 
iadigence. 
Qnant  hom  honral  toma  en  gran  paubreza. 

P.  Vidal  :  Quant  bom. 
Quand  homme  honore  toupie  en  grande  pauvreté* 
Per  eyssir  de  paureza. 

K.  de  S.  Honorât. 
Pour  sortir  de  pauvreté. 
CAT.  Pcbrtsa.  tsr.  port.  Pobreza.  it.  Pmr- 
rezza. 
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5.  Pauprier,  s.  m.,  pauvreté,  misère. 

Mais  ye  t  trairai  de  pauprier 
Ab  nn  sirventes  qne  t  profier. 

Baimomd  de  Miraval  :  A  Dieu  me. 
Mais  je  te  tirerai  de  pauvreté  avec  un  sinrente 
qui  te  profite. 

6.  Paubreria,  paubreira,  paupreira, 

PAURIERA,  PAURIEIRA,  S.f.,  paUVtCté, 

misère,  indigence. 
El  geta  lo  panbre  de  paubreria. 

G.  FiGUEiRAS  :  Un  nois. 
Il  retire  le  pauvre  de  pauvreté. 
Lhi  panre  s^adeliecbo  en  lor  pauribira  aiui 
coma  Ibi  rie  en  lor  riquezas. 

Liv.  de  Sydrae,  fol.  39. 
Les  pauvres  se  dâectent  dans  leur  pauvreté  ainsi 
comme  les  riches  dans  leurs  richesses. 
SoGcor  a  la  paupbeira  de  toa  arnica. 

Trad.d0Bède,(o\.%. 
'  Porte  secours  i  la  ptMvreté  de  tes  amis. 
Loc.fig.     Ane  no  goaris  de  PAUBREiEA. 

Bernard  de  Bovenac  :  Una  sir ventcaca 
Oncques  il  ne  guérit  de  pauvreté. 
ESP.  Pobreria. 

7.  Paubrambn,  pauramsmt,  adv.,  pau- 
vrement ,  misérablement. 

El  Mp  qne  Dien  voie  TÎore  paubramrn. 

Guillaume  de  Montaonagout  :  Per  lo  naon. 
n  sait  que  Dieu  voulut  vivre  pauvrement. 
Vien  ses  grat  e  paubramen. 

Le  moine  de  Mohtaudon  :  Pus  Pejr*. 
Vil  sans  agrément  et  pauvrement. 
cat.  Pobrement.  bsp.  port.  Pobremente,  it. 
Povenunênte. 

8.  Paubrezir  ,  V.,  appauvrir,  ruiner. 
Part,  pas,  Los  aa  pa.ubrb«tz  e  tôt  lor  aire. 

Homan  de  Gérard  de  RossiUon,  fol.  Kb*. 
Tu  les  a  appauvris  ei  toute  leur  &miU«. 

9.  Apaubrir,  V.,  appauvrir,  ruiner,  ré- 
duire à  la  misère. 

Per  se  enreqnesir,  volon  apaubrir  tôt  lo 
mon. 

Destmiason  et  apaubroh  loa  caTaliers. 

F.ety'ert.,f6i.  \\. 
Pour  s'enrichir  «  veulent  appauvrir  VouX  le  ■ 
Otftruisent  et  appauvrissent  les  chevaliers. 
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ABC.  FR.  Tant  qu'il  les  &t  apoçroier. 

Fabl.  et  cont,  anc.»  1. 1 ,  p.  a43* 
Car  apovrez  les  avec  tox. 

Nouv»  ne.  defahL  et  eont.  anc.,  1. 1 ,  p.  68. 
AHC.  CAT.  Apobrir, 

I  O.    EmPAUBEIR  ,   BMPAUBRSZIB  ,    BKPAU- 

BEXzim,  V,,  appauvrir,  devenir  pauvre. 
Fes  mains  panbres  enriqnîr 
E  mains  manent  SHPAOBmssui. 

Hnouïs  DS  PiHA  :  G>n  que  m. 

Fit  naiiits  pan.Trw  eorichir  el  maints  richet  ap- 

Part»  p€U* 

Meten  del  aien  tro  n'  et  iitPAUBRssxTs. 
6.  RiQUica  :  Jamais  non. 
Dépassant  da  sien  josqn'i  ce  qu'il  en  est  appauvri. 
Uns  rica  vilans  sera  miells  acnillits 
Qn*nna  homa  gentila  qoe  aia  bmpaubris. 
Uv  TBOUBADOOB  AVONTMB,  Coblas  etpartot. 
Un  riche  Tilain  sera  mieux  accueilli  qu'nn  gentiU* 
homme  qoi  soit  appauvri. 
Axc.  CAT.  EmpcbreMÎr,  cat.  mod.  Empobrir, 
Bsp.  poBT.  Empobrûcer.  xt.  Impovtrire. 

1 1.  Depauperar,  v.y  la  t.  depauperar^, 
appauvrir,  rendre  pauvre. 

Pan.  pas.  Que  lo  pays  de  Lengadocb  sla  fort 
depopnlat...  et  nspAurBRAT. 
Tit,  de  1424,  Bitt.  de  Languedoc»  t.  IV,  pr., 

p.  4»* 

Que  le  pays  de  Languedoc  soit  fort  dépeuplé...  et 
ttppamvri. 
CAT.  BSP.  Dtpauperar. 

12.  DsPAUPEEACio,  ^. /. >  appauvrisse- 
ment. 

Fig,  Dbpaupbbacio  de  TÎgor. 

Elue,  de  lot  propr. ,  fol.  49» 
Appauvrissement  de  vigueur. 

PAUSA,  PAUZA,  s.f,,  lat.  pausa,  pause , 
repos,  paix. 
Aian  vida  etema  e  pausa  aempîtema. 
f^.  de  S.  Honorât. 
Qu'ils  aient  vie  étemelle  et  r0|M»#  sempiternel. 
En  la  fi  de  cobla  den  eaacr  tos  temps  pauba 
plana  e  finals. 

L^s  d'amors,  fol.  17. 
A  la  6n  de  couplet  doit  toujours  être  pause  plane 
et  6nale.  ■ 
/.oc.    Jamais  non  anran  pausa  , 
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Si  no*l  meton  tôt  vin  de  sot  la  lansa. 
BBBT&AirD  D'Allamahoh  :  Del  arcivesque. 
Jamais  ils  n'auront  repos,  s'ils  ne  le  mettent  tout 
vif  sous  la  pierre  sépulcrale. 

A  mors  dits  ver  et  escamia, 
E  dona  pausa  ab  gran  afan. 

P.  RooiEls  :  Tant  ai. 
Amour  dit  vrai  et  raille ,  et  donne  repos  avec 
grande  peine. 

Per  qa*ieo  ti  prec  qn*  eatias  en  PAuaa. 
Trad.  (fun  Evang,  apocr. 
C'est  pourquoi  je  te  prie  que  tu  sois  en  repos. 

Ara  faisas  pau8a  aîasi. 

Philomeva. 
Maintenant  que  vous  lassies  pause  ici. 
L^ost  es  mesa  en  cami,  non  pren  pausa  ni  û. 
Roman  de  Fierabras ,  v.  5o33. 
L'armée  est  mise  en  chemin ,  elle  ne  prend  pause 
ni  fin. 
Adv,  comp.  Pneis  sabon 

Far  per  qoe  hom  mais  valba 

BOVA  PAUSA  . 

GAVAubAH  LB  ViEUX  :  Aras  quan  plou. 
Puis  savent  faire  pour  qu'un  homme  vaille  da- 
vantage longtemps. 

Atrestal  pot  de  lîeys  fiir 

Ek  UICA    TETITA   PAUSA. 

B.  OK  Veutadour  :  Amors  e  que. 
Peut  faire  de  même  d'elle  en  un  petit  instant. 
ANC.  FR.  Si  ne  firent  oncqoes ^oiiiee  ni  arrest. 

Roman  de  Galien  Réihoré,  fol.  77. 
CAT.  BSP.  PORT.  Pausa,  iT.  Posa. 

a.  Paus,  s, m, 9  repos,  pause,  paix. 
Loc,  Ab  lo  rey  mi  Tnelh  acordar 
D*  Aragon ,  e  tomar  en  PAua. 

Bbbtrahd  de  Bobh  :  Quan  vey  pels. 
Avec  le  roi  d'Aragon  je  veux  m'accorder,  et  reve- 
nir en  p<Ux, 

3.  Pausamert,  pauzam en  ,  ^.  171.^  repos, 
délassement. 

Eatabli  noeg  e  jom  ben  e  ginhosamena , 
Lo  jom  per  afiinar,  la  nneg  per  paubambvs. 

Pierre  de  Cosbiac  :  El  nom  de. 
Établit  nuit  et  jour  bien  et  ingénieusement ,  le 
jour  pour  travailler,  la  nuit  pour  délassement. 

—  Suspension,  césure. 

Per  lo  qoal  pausassbit,  Ib  sentensa  es  dap- 
tosa  o  escnra  ad  entendre. 

Leys  d* amors,  fol.  108. 
Par  lequel  repos,  la  phrase  est  douteuse  ou  obscure 
à  entendre. 
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—  Convention,  stipulation,  traité. 

Fe  acorder  e  pausauent....  L*  acorders  e*l 

FAU5AMSNT  fo  altals. 

TU.  de  1226.  Àrch.  du  Roy.,  J,  320. 
Fit  accord  et  convention...  L'accord  et  la  conven- 
tion fut  tel. 
iT.  Posatnento. 

/|.  Pausab,  pauzar,  V,  y  lat.   pausar^  ^ 
poser,  placer,  mettre ,  planter. 
Elhs  \o  van  pausar  en  .1.  bel  lieyt. 

PUILOMENA. 

Ils  vont  le  poser  sur  un  beau  lit. 

Venc  josta  me  son  cors  pausar. 

p.  Vidal  :  Abril  issic. 
Vint  auprès  de  moi  poser  son  corps. 
.Iiii.  caasellas  a  pausar  reliquias. 

PHlLOBfEIfA. 

Quatre  châsses  à  mettre  reliques. 
Es  vengotz  a  Mare! ,  e  pausa  i  1*  aariflor. 
Guillaume  de  Tudela. 
Est  venu  à  Murel ,  et  y  plante  l'oriflamme. 
Fiff.    Domna  qae  en  bon  pretz  s*  enten , 
Dea  ben  pausar  s*  entendansa 
En  nn  pro  cavalliei*  valen. 

La  COMTESSE  DE  DiE  :  Ab  joi  et. 
Dame  qui  en  bon  mérite  s'affectionne ,  doit  bien 
placer  son  affection  en  un  prenx  chevalier  vaillant. 
Tro  PAUs  tôt  mon  afar  en  patz, 

Dalfinet  :  De  mieich. 
Jusqu'à  ce  que  je  mette  toute  mon  affaire  en  paix. 
Mon  cbantar  pauzbr'  en  remembransa. 
B.  Zoroi  :  Non  lassarai. 
Mon  chanter  je  mettrais  en  souvenance. 

—  Fixer,  convenir,  établir. 

Can  venc  al  jorn  del  terme  qn*  flli  pausbro. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  a. 
Quand  vint  au  jour  du  terme  qu'ilsyfxè/vnf . 

—  Supposer,  établir. 

Ar  o  PAUZBM  aissi. 

IzAJii  :  Digoas  me  tu. 
Maintenant  âupposonsAe  ainsi. 
Aissi  propriaroens  co  lo  lati  o  pausa. 

r.etKert^îoX.^, 
Aussi  expressément  comme  le  latin  VétabUt, 

—  Reposer,  prendre  du  repos. 

Gant  fon  las  de  caminar,  se  venc  pauzar  a 
la  font  de  Jacob. 

f^.  et  Fert.,  foi.  102. 

Quand  il  fut  las  de  cheminer,  il  se  vint  reposer 
k  la  fontaine  de  Jacob. 


PAU 

La  nuoich,  non  puesc  pauzar. 

B.  DE  VENTADOua  :  Qoan  lo  Tert. 
La  nuit ,  je  ne  puis  reposer. 
Anec  jnrar  Maometh  qae  elh  no  pausaria 

entro  agaes  font  lo  cap  a  K. 

Philomesa. 
Alla  jurer  Mahomet  qu'il  ne  prendrait  du  repcs 
qu'il  n'eût  enlevé  le  chef  à  Charles. 

—  Percher. 

Qai  r  anzel  ve  contra  *1  cel  Tolar, 
Gren  pot  saber  lo  loc  on  s*  an  ni  s  paus. 
Siaysai  de  Gtaom  :  A  graa  pot . 
Qui  voit  l'oiseau  vers  le  ciel  voler,  difficil—cnl 
peut  savoir  le  lien  où  il  s'aille  et  se  pose, 
Loc»    Qoan  no  la  vey  no  fi  ni  paus. 

G.  Adbemab  :  Quan  la  bmna. 
Quand  je  ne  la  vois ,  je  ne  finis  ni  pose. 
Non  PAUSA  ni  fina  jorn  qae  Diens  aîa  fag. 
y.  de  S.  Honorât. 
Ne  pose  ni  finit  jour  que  Dieu  ait  fait. 

—  Déposer,  quitter. 

Aqoell  PAUZA  meznra  e  tempramen  qae  vol 
quere  razo  n  a  ta  rai  en  so  qae  es  sobre  razon  e 
sobre  lot  entendemen. 

r.  et  VeH.,  fol.  loa. 
Gclui-U  dépose  mesure  et  modération  qui  veut 
chercher  raison  naturelle  en  ce  qui  est  ao-dessus  de 
raison  et  au-dessos  de  tout  entendament. 
Part.  pat.  Ar  hi  aï  pausat  Io  cor  e*l  aen. 

Jordan  de  Covpolen  :  Ancmais. 
Blaintenant  j'y  ai  placé  le  cœur  et  l'esprit. 
Pausatz  avets  preineirament. 
T.  de  Guillem  et  de  G.  Riquier  :  Guiraot. 
Établi  vous  aves  premièrement. 

—  Apposer. 

Mandem  qne  y  sia  pauzats 
Nos  Ire  sagel. 

Hbrri  ,  COMTE  de  Rodez  :  Si  m  fos. 
Noos  ordonnons  que  y  soit  apposé  notre 


—  Imposer,  appliquer. 

Qae  pnescas  saWar  home  aissi  ab  ma  pausat. 
Aissi  ab  ma  pausada  salvas  ton  companbo. 

IzAXir  :  Diguas  me  tu. 
Que  tu  puisses  ainsi  sauver  nn  homme  imposé 
avec  main. 
Ainsi  avec  main  imposée  lia  sauvas  ton  compagnon. 

—  Soumettre. 

Qu*  el  dalfin  sia  '1  plaifs  pauzats. 
T.  de  g.  Faidit  et  de  Perdigoh  :  Perdigons. 
Qu'au  dauphin  soit  le  différend  soumis. 
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Loc,  Dea  etêer  nonada  comont ,  pauzat  que 
la  majora  partz  sia  annexa. 

Leys  d'amors,  fol.  i8. 
Doit  être  nomm^  commune ,  supposé  que  la  ma- 
jeure partie  «oit  annexe. 
j4dv.  eomp.  De  qo*  en  pot  oomprar 

Sobiranamen  al  pausat. 

Brev.  ffamor,  fol,  67. 
De  quoi  il  en  peut  acheter  entièrement  à  loisir, 
CAT.  Posar,  a»p.  port.  Pausar,  it.  Posare. 

5.  PAUSADAME5T ,  £1  ^p. ,  posémefit. 
Be  pausadament  et  apenssadament. 

Ttt,  de  lagS.  Doat,  t.  Xll ,  fol.  22. 
Bien  posément  et  arec  réflexion. 
Van  pauc  et  pauzadameht. 

Elucdelas  propr.,  fol.  25. 
Vont  peu  et  posément, 
ANC.  CAT.   Posadament.  cat.  mod.  Pausada- 
ment. ESP.  voKT,  Pausadamente, 

6.  Afausae  ,  V.,  appliquer,  imputer. 

Van  li  APAuaAR  la  dissipation 

Delà  bena  del  e vescat. 

F.  de  S,  honorât. 
Vont  lui  imputer  la  dissipation  des  biens  de  Vé- 
▼«chë. 

—  Exposer. 

Per  dîalectica ,  aai  molt  rasonablamenz 
Apauzar  e  respondre. 

PiEZRZ  DE  GoEBiAC  :  El  uom  de. 
Par  dialectique,  je  sais  moult  raisonnablement 
exposer  et  re'pondre. 
Ane  CAT.  Aposar, 

7 .  Dbpausar  9  V.,  déposer. 

El  DBPATOST  del  arcivescat  de  Rems  Robert. 

Cat,  dels  apost,  de  Roma  ,  fol.  94. 
U  déposa  de  i'archevâchë  de  Reims  Robert. 
Part,  pas,  Fo  dspauzatz  per  la  volontat  del 

rey  Hugo. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  iB^. 
Fut  déposé  par  la  volonté  du  roi  Hugues. 
CAT.  ESP.  Deposar. 

8.  Dkspadzatio,  s./.,  déposition. 
D^aqaesta  despaczatio  d'aqacst  Cbylderîc. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  100. 
De  cette  déposition  de  ce  CUildéric. 

g.  Dbpauzambht,   depauzam eu  ,  s,  m,, 
dépôt. 
Garda  lo  depauzambnt. 

Trad,  de  la  i^*  Éptt.  de  S.  Paul  à  Timothée. 
Garde  le  dépôt. 
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Lo  DiPAuzAMKH  de  lat  cantaa  o  de  lat  mer- 
cea  del  mort. 

Petit  Thalamus  de  Montpellier,  P*  9'  • 
Le  dépôt  de»  choses  ou  des  marchaodise»  du  mort. 

10.  Dezapauzar  ,  V.,  déposer. 
DizAPAuzET  raolz  eTeaqnes ,  per  simonta. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma  ,  fol.  14 1 . 
Déposa  de  nombreux  ëvéques ,  pour  simonie. 
Part.  pas.  Fo  dezapauzatz  de  la  dîgoiiat  drl 
emperi. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  1 16'. 
Fut  déposé  de  la  dignité  de  l'empire. 

11.  Empauzament,  s.  m.,  imposition. 
Per  KMPAinEAMEHT  de  las  mas  delà  apostols. 

Trad,  des  Actes  des  apôtres,  ch.  8. 
Par  imposition  des  mains  des  apôtres. 

i2.Enpausacio,  j.y;,  imposition,  appli- 
cation. 
Per  la  erpausacio  de  las  mieoaa  mans. 

Trad,  de  la  2«  ÉpU.  de  S.  Paul  à  Timothée. 
Par  l'imposition  des  miennes  mains. 

13.  EmPAUSAK,  EMPAUZAK  ,  IMPAUSAR,  V., 

imposer,  appliquer. 

Nom  EMPAVEAm ,  segon  la  volontat. 

Leys  cPamors,  fol.  41. 

Imposer  nom  ,  selon  la  volonté. 

No  81  présuma  pas  a  empausar  lo  nom  de 
pastor,  si  non  pot  essegniar. 

Trad.  de  Bide,  fol.  55. 

Qu'il  n'ait  pas  la  présomption  de  i' imposer  le 
nom^  de  pasteur,  s'il  ne  peut  enseigner. 

Empausar  pena. 

Statuts  de  Provence,  Bomt,  p.  2. 
/m/>ofer  peine. 

Impausar...  taillas. 

Statuts  de  Prot^nce.  JcLiEN,  t.  II,  p.  336. 
Imposer...  tailles. 
cat.  Imposar. 

14.  ExPAUZAR,  V,,  exposer. 

Qn*  om  EXPAUZE  o  déclare  per  aatraa  pa- 
raolaa. 

Lej's  d'amort,  fol.  i36. 

Qu'on  expose  ou  déclare  par  autres  paroles. 
Part,  pas,  Adhoraa  a  gel,  ades  a  ploia...  so 

EXPAOZATZ. 

Elue,  de  las  propr,.  Col.  16a. 
Tantôt  à  gelée ,  maintenaut  i  ptuie...  sont  exposés, 
CAT.  Exposar, 

i5.  DisPAusAR,  V.,  disposer,  projeter, 
arrêter. 
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Part.  pas.  A  displusat  de  far  son  passage. 
Rég.  des  États  de  Provence,  l4oi. 
A.  arrêté  de  faire  son  pattage. 
CAT.  Disposar. 

|6.  PkRPAUZAMEH,  PREPAUZAMEK T  ,  PRO- 

PA.UZAMEN,  S,  m.,  propos ,  résolution I 
détermination ,  intention. 
Gorp  tort  et  avareza 
E  tôt  fais  naPAUZAHur. 

P.  Gardiital  :  Jbesum  Crist. 
Quitte  tort  et  avarice  et  toute  fausse  détermination. 
Totz  SOS  paspAUZAMEicTz ,  es  de  far  lo  placer 
De  JhesQ  Crist,  lo  rey. 

F.  de  S,  Honorât. 
Toute  son  intention,  c'est  de  faire  le  plaisir  de 
Jésus-Christ ,  le  roi. 

No  y  ai  nnlli  ferm  propauzamiv. 
PoMs  Santeuil  de  Toulouse  :  Marritscum. 
Je  D'y  ai  nulle  ferme  détermination. 
PerseTerancia ,  so  es  (erm  psrpaueambn  de 
gardar  so  qae  hom  a  promes  a  Dieo. 

r.effVrl.,  fol.  95. 
Persévërance  «  c'est  ferme  résolution  de  garder  ce 
qu'on  a  promis  à  Dieu. 

17.  Prepaus,  s,  m.,  propos, résolution, 
intention. 

Aras  tornem  al  prspaus. 

Cat,  dels  apost,  de  Roma,  fol.  loa. 
Maintenant  retournons  au  propos. 

18.  PeRPAUZAR,  PREPAUSAR,    V.,    propO- 

ser,  présenter,  offrir. 

Aasit  ay  reritat , 
Qae  to  as  ana  fylla  qne  a  mot  grau  beatat, 
£  PRBPAUSAS  r  a  vendre. 

r.  de  S.  Honorai, 
J'ai  appris  vërité,  que  tu  as  une  fille  quia  moult 
grande  beauté ,  et  tu  ta  proposes  à  vendre. 
El  nom  de  Dien  omnipotent. 
Vos  PERPAUS  de  comtar  breoment 
La  vida  d*  nn  sant  cavalier. 

Fragm.  de  la  Fie  de  S.  Georges. 
Au  nom  de  Dieu  tout-puissant ,  je  vous  propose 
de  conter  brièvement  la  vie  d'un  saint  chevalier. 
Pig.  Dits  e  PRKPAUSA  sa  raao. 

Liv»  de  Sjrdrac,  fol.  37. 
Dit  et  présente  sa  raison. 

—  Résoudre ,  décider,  se  proposer. 
Prepausoit  de  intrar  a  Lerins. 

F.  de  S,  Honorât. 
Décident  d'entrer  à  Lerins. 
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Part.  prés.  David ,  aos  paires ,  enans 

Lo  temple  bastir  pirpausams  , 
Aparelbec ,  ana  âe  m  û, 
La  materia. 

Bret».  d*amor,  foL  49- 
David,  son  père,  auparavant  se proposantàe  b&lir 
le  temple ,  apprêta ,  avant  sa  fin ,  la  nutière. 
Part,  pas,  Anran  PERPAUSATdefayre  penedensa. 
F.  de  S,  Honorât, 
Auront  résolu  de  faire  pénitence. 

—  Préposer. 

Son  PRBPAUEADAS  ad  aqnesta  dictio. 

Ltys  d*amors,  fol.  12. 
Sont  préposées  à  ce  mot. 
CAT.  iT.  Preposar, 

19.  Repaus,  s.  m,,  repos,  calme. 

Qaan  me  soi  anatc  jaser, 
E  cng  alcnn  repaus  a  ver. 

Arhaud  de  Marveil  :  Dona  genaar. 
Quand  je  me  suis  allé  coucber,  et  pense  avoir  au- 
cun repos. 

V  antmi  repaus  C  es  afana. 

P.  GARSiHAi  :  Per  folhs. 
Le  repos  d'autmi  t'est  peine. 
CAT.  Repos,  ESP.  Reposa,  port.  Repwuo,.  it. 
Riposo, 

20.  Repaus AR,  v. ,  reposer,  fixer,  ar- 
rêter. 

Repaus  mos  hnels  on  vostre  cors  estai. 

Arnaud  de  Marueil  :  Aissi  col  peia. 
Je  repose  mes  jeux  où  votre  corps  se  tient. 

—  Prendre  du  repos ,  se  délasser. 

Cant  lo  pros  cavalier  a  vencot  lo  tomey,  ell 
s' en  toma  repauear  a  son  hostaL 

F.  et  Fert.,h\.  loa. 
Quand  le  preux  chevalier  a  vaincu  le  tournoi  ,  il 
s'en  retourne  reposera  son  bAlel. 
Rkpausar  al  leyt  d*  avaricia. 

Lo  novels  confort. 
Reposer  sur  le  lit  d'avarice. 
Delieyt  me  e  m  sojom  e  m  rbpaus. 

Berehger  de  Palasol  :  Tan  m'abeliis. 
Je  me  délecte  et  me  séjourne  et  me  repose. 
Fig,  Rbpausa  se  en  Dien ,  qne  lo  coforta. 
F,  et  Fert,»  fol.  loa. 
Se  repose  en  Dieu,  qui  le  réconforte. 
Part.  pas.  Qnan  son  estât  arribatz,  et  an  agat 

REPAUSAT. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  6. 
Quand  ils  ont  été  arrivés  ,  et  ont  eu  pris  du  repas. 
CAT.  ESP.  Reposar.  port.  Repottsar.  rr.  Riposare. 
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'^o.  SuPAUSAAy  V,,  supposer. 

SopAUtm  qoe  la  roalautia  lo  Uîmc. 

yirbrede  BaUtthas,  fol.  200.   ' 
Supposons  «pie  la  maladie  le  taisf*. 
Part.  pat.  Supausat  qae  od  baro  del  rey  de 
l^ransa  niov  guerra. 

Arbre  de  Batalhas ,  fol.  10^. 
Supposé  qu'un  baron  du  roi  de  France  excite  guerre. 
CAT.  Suposar, 

sii.    SoTZPAUZAR  ,  v.f  mcltre  dii^des- 
sous. 

P«r  ainiatat...  o  per  parentesc,  non  «ors- 
PAUXABAi  lo  mens  digne  al  aolre  luaia  digne. 
Cartulairedê  MomtpeiUer,  fol.  49* 
Par  amitié...  ou  par  parente ,  je  ne  mettrai  pas  le 
moins  digne  au-dessous  de  l'autre  plus  digne. 

9.1.  Prcssupauzar,  V,,  présupposer. 
Aytal  maniera  de  parlar  pREasuvACZA  qn*  oni 
sapia  plenieramen  tôt  lo  fag. 

Alcos  mots  qae  passsupAiiso  enterrogatio. 
L^sd^amors,  fol.  iaoet77. 
Pareille  manière  de  parler  présuppose  qu'on  sache 
pleinement  tout  le  fait. 

Aucuns  mots  qui  présupposent  interrogation. 
Part.  pas.  Tractât  havem  del  accen,  per  qne, 
aegon  X  orde  rautuPAUSAT,  devem  tractar 
de  rimt  e  de  coblas. 

L^s  d*amors,  fol.  i3. 
Nous  avons  traité  de  l'accent,  c'est  pourquoi,  selon 
Tordre  présupposé,  nous  devons  traiter  de  rimes  et 
«le  couplets. 
CAT.  Presuposar. 

2H.  5»OBKEPAVZAE  ,  V,,  pOSCr  (IcSSUS. 

Sobre  aqaellas  neguna  graiaaa  non  aoani- 

PAUXARAI. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  129. 
Sur  cellea-là  nulle  graiase  je  ne  mettrai* 

24-   EifTREPAUSAR,  IITTERPAUZAR  ,  V,,  ÏU- 

terposer,  intercaler. 
Enterpoâtiva  et  dieba,  qoar  SHTasPAUZA 
Ua  ditaa  conaonana  entre  la  premiera  letra  e 
la  Tocal  aobaeqnen. 

Le)rs  d'amore,  fol.  110. 
Est  dite  inlerpositiTc,  car  eHe  inUrpose  lesdites 
consoaiMS  entre  la  première  lettre  et  la  voyelle  sub- 
séquente. 
Part.  pas.  Persona  ihtcrfauzada. 

Tit.  de  1389.  l^^Tf  ^'  ^I  *  loi. 97. 
PersoBBe  interposée. 
Aire.  CAT.  Bntreposar.  cat.  mod.  Interposar. 
III. 
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aS.  CoNTRAPAusAR  y  v.^  o|>poser. 

CoHTRAPAUSA...  la  Tia  de  verila. 

Doctrine  des  Faudois. 
Oppose...  la  voie  de  vérité. 
P€wt.  pas.Ven  ergoil  ea  coktrapausada  ]*nmi- 
litaiz  de  Criât. 

Trad.deBède,roh^. 
A  orgueil  est  opposée  l'humilité  du  Christ. 
CAT.  Contraposar. 

PAUTA,*. /,  patte. 

.L  lop  mal  e  crnel  e  afamat,  lo  qiul  prea 
lo  cap  entre  aaa  pautac  premieraa,  aea  tooar 
de  laa  dent. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  I90. 
Un  loup  méchant  et  cruel  et  affiimé,  lequel  prit 
la  tête  entre  ses  pattes  premières  (de  devant),  sans 
toucher  des  dents. 

PAUTOMS,  S.  m,,  pautonier,  gueux. 
AIfli  com ,  per  aTentara, 
Pautoms  pot  rie  devenir. 

G.  OuYiBR  d'Art.ks  ,  Coblas  triada*. 
Ainsi  comme,  par  aventure  gueux  peut  devenir 
riche. 
iT.  Paltone. 

2.  Pautokier,  PAUToifBRy  S.  m,,  patito- 
nier  y  yauneo,  gtieox,  libertin. 

Voyez  MuRATORi ,  Diss.  33. 
De  .11.  parelbs  de  barras  la  porta  es  etablta 
E  cadenas  de  fer  fiiytas  ab  maeatria  : 
Un  PAUToiriiR  la  garda  de  mot  gran  fdonia  ; 
Golafre  es  noronatz. 

Homan  de  Pierabrms,  v.  3960. 
La  porte  est  affermie  avec  deux  paires  de  barres 
et  chaînes  de  fer  faites  avec  liabileté  :  un  vaurien 
de  moult  grande  félonie  la  garde;  GolafVe    il   est 
'nommé. 

Son  filb  de  trMiers, 
De  ribaiits,  o  d*  an  très  PAUTonitas. 
B.  Garbonbl  db  MaasBiLLi,  Coblas  iriadas. 
Sont  fils  de  coureurs,  de  ribauds,  ou  d'autres 
gueux. 

Maa  qne  fosson  pautohuir. 
T.  UE  BoRNEFOT  BT  DB  Blacas  .'  Seign'  En. 
Pourvu  qu'ils  fussent  «MiiiWaïu. 
AMc.  ra.  Qnaire  chîvans  mM  faites  anaeler... 
Et  par  desDs  nn  pautomer  monter. 
Roman  de  Honeetmux. 
Mnh  véissies  larrons  èpairroii/er<  errer. 
|Tn  pautonier  fist  ans  lerer 
Ki  la  porte  debveit  garder. 

Roman  de  Rou,  v.  4^53  et  8i53. 
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vSoaveht  faille  peaple  de  grant  admirations 
de  la  riche  robe  d*on  orgaeîlleax  pautonnier, 
mais  il  ne  sçait  par  qael  labeur  dj  k  qnellc 
diflicuUé  il  Ta  acquise. 

Œuvres  <r Alain  Chariier,  p.  396. 
A^j\  Moll  m'enoia  d*ona  geot  pautorsra. 
pALJkzis  :  MoU  m'enoia. 
Moult  il  m'enauie  d'une  gent  gueuse. 
ANC.  F&.  Un  ord  félon,  vilain,  puant, 

Qui  roonlt  est  inans  et  pautoniers. 
Le  roi  de  INavarre  ,  chanson  3 1 . 
Cest  par  vous ,  dame  pautonihre, 
Et  par  vostre  foie  manière. 

Roman  de  la  Rose,  ▼.  9161. 
iT.  PaUontere. 

PAVOR,  PAOR,  s.f.,  lat.  PAVOR,  peur, 
frayeur,  crainte. 

Non  aiatE  pavor  que  d'aqnesta  part  nostrr. 
vos  vengna  degun  dampnatge. 

PUILOMENA. 

N'aye»  pas  peur  que  de  celle  part  nôlre  tous 
vienne  nul  dommage. 

No  m* en  tenra  paors 
QnMea  non  digua  so  qn^ang  dir  entre  no& 
Del  nostre  rey. 

Bertrand  de  Born  :  Un  tirTenles  farai. 
Ne  m'en  retiendra  peur  que  je  ne  dise  ce  que  jVn- 
tends  dire  entre  nous  de  no\re  roi. 
Paors  non  e»  temorz. 

I^AT  DE  Moivs  :  Sitôt  non. 
Peur  n'est  pas  crainte. 
Loc.     Rissamen  trembli  de  paor. 

Corn  fa  la  fnelha  contra  '1  yen. 

B.  DE  Vemtadour  :  Non  es  meraveilla. 
Également  je  tremble  de  peur,  comme  fait  b 
feuille  contre  le  vent. 

Ges  dompna  non  ausa  descobrir 
Tôt  80  q*  îl.Tol,  per  paor  de  faillir. 

Le  comte  DE  Provence  :  Vos  que  m. 
Dame  point  n'ose  découvrir  tout  ce  qu'elle  veul^ 
par  peiir  de  faillir. 
ANC.  PR.     Tt\ poor  a  qne  tôt  tressue. 

Fabl.  et  cont.  anc,  1. 1 ,  p.  aSS. 
De  chianx  où  Dex  paor  n'a  rois... 
Car  ta  piors  pnrge  et  saache 
L'âme  auMi  con  par  nn  tamis. 
Thibaud  DE  Malli  ou  Helinand  ,  Fers  sur  la 

Mort. 
Il  a  grant /loor  de  Tenfiant... 
Partonopex  or  a  ptu>r. 
R.  de  Partonopex  de  Blois,  Not.  des  Mss.,  t.  IX , 

p.  i5et  lt>.* 
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ANC  CAT.  Paor,  c\T.  itODr  Por,  pavor.   i$r. 
PORT.  Pavor, 

2.   Pavoros,  PAOROSy  a4i'9  peureux, 
craintif,  effrayé. 

Aqnellas  qne  son  verayaroens  verges  sol«m 
esser  pavorozas  e  vergonhozas. 

F.  et  Fert.,  fol.  gS. 
Celles  qui  sont  véritablement  vierges  soûlent  étr^ 
craintives  et  honteuses. 

Paoros 
Son  del  passar  coro  del  morir. 

.P.  Cardinal  :  Quan  rey. 
lis  sont  peureux  du  passer  comme  du  roonrir. 
Mot  forbn  paoros  e  trist. 

F.  de  S.  Honorât. 
Moult  furent  effrnyés  et  trbtes. 
ANC.  PR.     Et  cil  a'en  vct  tnntpéoros. 

Roman  du  Renart,  t.  I,  p.  ao5. 
crAT.  Pavoros.  ïsp.  port.  Pavoroso.  rp.  Pari- 
roso, 

i.  Paorozam E»s ,  PAOROS AMEK,  ûdp, ,  ti- 
midement, craintivement. 
Anero  y  paorozamshs. 

Abr.  de  r^.  et  duN.-T.,ïo\.  lu 
Ils  y  allèrent  timidement. 
Non  PA0R08AMKH,  non  tart. 

Régla  de  S.  Benexeg,  fol.  ai. 
Non  timidement ,  non  tardivement. 
CAT.  Pavorosament.  ksp,  port.  Pavorosamentr. 
iT.  Patirosamente. 

4.  Paurug,    paorug,    odj, ,  peureux, 
craintif,  poltron. 

Qui  as  appellava  paordc, 
Semblaria  qne  vers  non  fos. 

Bertrand  db  Born  :  Haitotin. 
Qui  TOUS  appelait  poltron  ,  il  sen&blerait  que  (ce) 
ne  fût  pas  vrai. 

Fig.  Ab  ma  volontat  pauru«:ba. 

No  m*  a  laissât  oarn  ni  sanc. 

GiRAVD  DE  Bornril  :  Quant  b  bruna. 
Avec  ma  votonté  craintive,  elle  ne  m'a  la«s<c 
cbair  ni  sang. 

ANC.  CAT.  PtMrUCh,  CAT.  MOD.  POTUg. 

5.  Pauruoos,  adj.^  peureux,  craintif, 
poltron. 

Los  discipols  paurugos 
Redet  ardits  e  vigoros. 

Brév.  d*amor,  fol.  181. 
Les  disciples  craintifs  il  rendit  bardis  et  vigoureax. 
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Tota  beslia  ses  banc  es  raay  pauruga. 

Elue»  de  las  propr.,  fol.  29. 
Toute  bête  sans  sang  est  plus  peureuse. 

G,    ËSPAVOBDIRy    ESPAOROIRy    ESPAOR», 

V  ,  effrayer,  épouvanter,  alarmer, 
effaroucher. 

Dis  Faotre,  per  BspAtoRDia  t 
Vaelh  qa'en  veîas  d'aaires  morir. 

Brev.  (Camor,  fol.  186. 
L'autre  dit,  poor  effray^er:  Je  veux  que  vous  en 
\ tiriez  d'autres  mourir. 

Co  Tes  Felip  ESPAomoiR. 

GiRADD  DE  Galahsoh  :  Fadet  joglar. 
G>niinent  il  fit  Philippe  ^ effrayer^ 
Lo  brans  respos ,  dorosa ,  m'  espaoric 
Que  mi  fazetz  après  on  bel  semblant. 

AiMEii  DE  Belluiot  :  Sel  que  promet. 
I^  dure  réponse  que  vous  me  faites ,  dame ,  après 
un  beau  senibbnt,  m*alarme 
Part^pas. 

EjipAORDm  e  doptoa  de  venir  vâys  Narbona. 
Vie  tota  sa  compagaa  ispaordida. 

Philomeha. 
Bffrtxyi  et  redouUnt  de  renir  vers  Narbonne. 
Vit  toute  sa  compagnie  effarouchée. 
Si  m*avelK  bspaorit. 

Maecabecs  :  Assats  m' es. 
Tellement  tous  m'aTes  effrayé* 
CAT.  Espavordir.   bsp.    port.    Espavorir,   xt. 
Spaunre. 

7.  EspATKK,  S,  m. y  épouvante,  frayeur, 
effroi. 

Aras  vos  confortas,  non  aiaa  espatex. 
V,  de  S.  Honorât. 
Maintenant  rassuret-vous ,  n'ayes  pas  àtfrt^eur. 
No  m* en  lais  mas  per  dreg  b^patem. 

AaiiAVD  DE  Hasueil  :  Aissi  cum  selli. 
Je  ne  m'en  désiste  que  par  juste  tff)roL 
TAT.  Espant.  ESP.  Espaviento.  port.  Espanto. 
iT.  Spavento. 

8.  EsPAVEifTALH,  S.  w. ,  épouvantaîl. 

EsPAVEHTAUi  de  favieira 

Sembla. 

FoLQUET  DE  LoREL  :  Per  amor. 
Ressemble  i  épouvantait  àè  cbamp  do  fàves. 
Segoros,  ses  BSPAVEVTALa, 
Vuelh  fassam  d'eibs  tat  esparpalb 
Qnc  sia*l  camps  per  nos  rctengolE. 

BervarD  DE  VElfSElf  AC  :  Iveros  rai. 
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Bassurés  ,  sans  épouvantail ,  je  veux  que  nous 
fassions  d'eux  telle  dispersion  que  le  champ  soit  re* 
tenu  par  nous. 

CAT.  EspantalL  bsp.  Espontajo.  port.  Espan» 
talko. 

9.  ESPAVEHTOS,  KSPAVAKTOS,  Oflj, ,   pCII- 

reux. 
Si  es  bestia  espaventoia  o  reiropia. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  4  (  • 
Si  elle  est  bêle  /^eumue  ou  rétive. 

—  Épouvantable. 

La  cal  es  mot...  orribla  e  Vateutosa. 
Lo  Nopel  confort. 
Laquelle  est  moull...  horrible  et  épouvantable. 
CAT.  Espantos.  esp.  port.  Espantoso.  it.  ^emt- 
pentoso. 

10.  EsPAVENTAfiLE ,  adj\,  épouvantabic , 
effroyable. 

Trobo  dos  flaros  molt  EflPAVEVTABi.ES. 
Per  ombras  nialvaisas-et  rspaventablas. 
Lip.  de  Sydrac,  fol.  a6  eV  4  (  • 
Trouvent  deux  fleuves  moult  épouvantables. 
Par  ombres  mauvaises  et  épouvantables. 
CAT.  ISP.  Fapantable.  it.  Espaveiuevoh. 

1 1 .  EsPAVEiiTANZA,5./.,  Crainte,  frayctir. 

EsPAVEiTTAifEA-dels  ricx. 

Régla  de  S.  Beneseg  ,  fol.  61 . 
Frayeur  des  riches. 

I  a.  EsPAVEUTAMEifT,  S.  Ht. ,  épouvantc , 
effroi. 
L*  ESPAVEifTAMSiHT  d'cfem. 

Trad.de  Bède,(o\.^. 
Veffroi  d'enfer. 
auc.  fr.  Tant  en  espouvantement  de  leurs  en* 
nemîa  qQ*en  mépris  de  lenra  maître. 
CoMiREs ,  Ht.  1 ,  p.  84. 
Je  ne  tronvoie  fors  espoupontemene. 

Œuvres  d'Alain  Chartier,.^.  274. 
IT.  Spaventamento. 

i3.  EsPAVBirsA,  .<./:,  frayeur,  crainte. 
Lo  ferm  voler  don  ai  gren  BSPAYBiiaA. 
G.  BcDBL  :  Quan  lo  rios. 
La  ferme  vouloir  dont  j'ai  péntble/n^etir. 

14.  ESPAVEKTABLAMEHT,  ESPAVENTABLA- 

MEK ,  adv.y  épouvantablement. 

Plus  si  demOSlra  ESPAVSlfTABLAISBNT. 

Trad.  de  Bhde,  fol.  4/|. 
Plus  il  se  manifeste  épouvantablement. 
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E&PA.VBNTABI.A1IBV  lo  mciiacet. 

Cal.  lUlt  apost.  de  Roma ,  fol.  73. 
Kpouvantablement  le  menaça. 
ISP.    PORT.    Espantosatnente.  it.  Spaventfvol- 
mente. 

l5.    ESPAVENTAR,    ESPAVAWTAR ,    V.,    q(- 

frayer,  épouvanter. 

Sii'obra  t*E8PATAllTA. 

Doctrine  des  Faudois. 
Si  l'ouTrage  \*épouvante. 
Pros  hom  b*afoni8 
E  malyatx  s^K.iPATEiiTA. 

B.  DE  VentaoouR  :  Quan  la  dosa' aura. 
Preux  homme  se  Tortifie  et  méchant  ^'épouvante. 
No  m*  irais  ni  m^ssPAvixi. 

G.  Faidit  :  Gcn  fora. 
Je  ne  m'irrite  ni  vn  épouvante* 
Part,  pas,  Del  plas  no  os  aas  pregar  gaîre , 

Tan  soi  B<(PAV£lfTAT7.. 

Arnaud  de  Makheu.  :  Moi  eran. 
Du  plus  je  n'ose  vous  prier  guère , -tant  je  suis 
épouvanté. 

Tota  sa  corapainba  fo  fort  e^patentada. 
Philomeka. 
Toute  sa  compagnie  fut  fort  épouvantée. 
CAT.  E8P.  PORT.  Esfontar,  it.  Spapentare. 

PAYMENT,   s.  m.  y  lat.  PAPiMKWTa/w , 
pavé!,  carreau. 
Cazet  abaaxada  en  miey.del  paymbut. 
Qnan  viron  ambeday  lar  filh  el  payment  . 
Baîsan  lo  e  Tembrasson. 

F.  de  S.  Honorât. 
Elle  tomba  prosternée  au  milieu  du  pai^. 
Quand  ils  Tirent  tons  deux  leur  fils  sur  le  car- 
reau ,  ils  le  banent  et  l'ombrassent. 
Airc.  PR.  H  se  lessa  cbéoir  bamblement  senr 
le  pavement, 

Chr,  de  Fr.,  Rec.  des  Hist.  de  Fr.,  t.  V,  p.  274. 
Cbéi  pasniez  el  pavement. 

Fabl,  etcont*  anc,  I.  IV,  p.  33a. 
CAT.   Paviment,   avc.   esp.   Pavimiento,   b«p. 
MOD.  MET.  IT.  Pavîmento. 

a.  Pavamen,  s.  m,,  pavé,  carreau. 

Regardet  soi  pavamen,  e  vi  ana  p^ra  de 

marbre. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  73. 

Regarda  sur  le  pavé,  et  vit  une  pierre  de  marbre. 

3.  Paz.imewtar  ,  ?'. ,  paver. 
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Per  edificar,  paxiiibhtab. 

Elue,  delas  propr.,  fol.  190. 
Pour  édifier,  paver. 

PAYS,  pais,   paes,  pahis,  s,  m,,  lat. 
pa^s,  pays,  région. 
La  genser  domna  qn'  ien  anc  vis , 
Ni  que  sia  el  raon,  so  crey, 
Luenh  ni  près,  eu  negon  pats. 

Arnaud  de  Marveil  :  Gui  «lue. 
La  plus  gentille  dame  que  oncqnes  je  vis ,  ai  qoi 
soit  au  monde,  cela  je  crois,  loin  ni  près,  en  nul  paj-s. 
Qnan  la  doss'  aara  venta 
Deves  vostre  paia. 
B.  DE  Ventadocr  :  Quan  la  doss*  aura. 
Qnand  la  douce  aiire  souffle  devers  voire  pajn. 

—  Précédé  du  mot  saut,  il  désignai C  la 
Palestine. 

Nos  manda  a  totz  cominalmen 
Qa'  anera  cobra r  lo  sant  paes. 

P.  Vidal  :  Barus  Jhe»us. 
Nous  commande  à. tous  génëraleroent  que  nou« 
allions  recouvrer  le  saint  pays. 

Locfig,  N*estan  en  balansa, 

Qaar  si  destriez  m'en  ven,  al  mien  tort  a'cs, 
Qaar  ai  estât  tant  de  vostre  i>ARs. 

GiRAOD  LE  Boiz  :  Nuls  hom . 
J'en  suis  en  hésitation ,  parce  que  s'il  m*en  vient 
dommage ,  c'est  i  mon  préjudice ,  puisque  j'ai  été 
si  longtemps  de  votre  pays  (dans  vos  bonnes  grâces). 
CAT.  ESP.  Pais.  PORT.  Pots,  paît.  rr.  Paese, 

2.  Pages,  s.  m,,   paysan,   villageois, 
vilain. 

Clergnes  e  caraliers, 
Bonses  e  mercadiers, 
Menestrals  e  pages. 

G.  BiQU!ER  :  Pus  Dieu. 
Clercs  et  chevaliers ,  bourgeois  et  marchands ,  ar-> 
tisans  et  paysans. 

Si  es  laicz  o  clers  o  pages. 

Brev.  d*amor,  fol.  121. 
S'il  est  laliqne  on  clerc  ou  paysan, 

Montara'l  pages  qa'onnîr  solîa. 

B.  Arnaitd  de  Montccc  :  Ancmais  tsn. 
Il  élèvera  le  vilain  qu'il  soûlait  honnir. 

—  Opposé  à  clerc. 

Mal' aven tnra 'I  vengaa  qal  In  coslnma  i  nii.<« 
Qu'entre  mas  de  pages  btiptisme  se  fezes. 
ixAKN  :  Diluas  m*»  tu 
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Maltocontre  loi  TieiuM  4  qui  y  mil  ia  cootamc 
qu'entre  mains  de  trilains  le  baptême  «e  fit. 

CAT.  Pages, 

3.  Pagubt,  *.  m.  r/*m.,  petit  vilain.      . 
Paoust  molt  gent  hom  d«  Carratsona. 

GlBAVD  DE  CALAliaOlf  :  SitOt  l'«t. 

Petit  vilain  roonlt  gentil  bomme  de  CarcaMbnne. 

/|.  Paceladuea,  s.  f.  dim.,  petite  habi- 
tation,  maisonnette,  chaumière. 
En  las  FAOBLADVEAS  d^dasa  la  barta. 
Tii.  de\V]b,  yirch,  du  Roy.,  Toulotuê,  J.  3a8. 
Dans  les  chaumières  du  b6cage  même. 

5.  Pagela,  s./.,  patois,  langage  rus- 
tique. 

Teiifos  e  laa  pastordas, 

E  celaa  qoe  ban  lors  pagelas  , 

Coma  sou  nsonjaa  e  vaqnieras. 

Lejrs  (Vamors,  fol.  t{l, 
Teosons  et  les  pastorellés ,  et  celles  qui  ont  leur 
patois,  comme  sont  moinesses  et  vacbères. 

6.  Pagezes, /.m.,  impertinence,  rudesse. 

Fols  Tanars  es  paoszis  , 
E  grans  laos  es  pagrxia. 

B.  Maktin  :  D'entier. 
Fou  vanter  est  impertinencsj  et  grande  louange 
est  grossièreté. 

7.  Pagezia,  s,f,,  grossièreté,  incivilité. 

Fois  vanars  es  pageses» 
E  grans  laos  es  pageua. 

B.  BlARTiif  :  D'entier. 
Fou  Tanter  est  impertinence ,  et  grande  louange 
est  grossièreté. 
AHC.  CAT.  Pagesia. 

8.  PaGAN  ,  PAGUAIf  ,  PAlAlf  ,  PAYAN  ,  /.  m.y 

la  t.  VÂOkVus,  païen. 
Constantin-le-Jeune ,  réformant  les 
soldats  qui  n'embrassaient  pas  le  chris- 
tianisme, les  réduisit  à  l^état  et  con- 
dition des  villageois,  paganoeum;  de 
là  on  a  appelé  païens  ceux  qui  profes- 
saient une  religion  autre  que  la  chré- 
tienne. 

Eron  PAGA^  et  homes  ses  lej  escrîcha. 

r.  et  yert.,  fol.  /^H. 
Ktaiciit  patem  cl  hommes  sans  loi  irrite. 
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Degran  mielhs  Tnrcx  e  payas  «ucîr. 

E.  Gaircls  :  Qui  saubes. 
DeTraient  mieux  Turcs  et  païens  tuer. 
Fer  el  son  paguas  totz  jorns  bayssatz. 
Guillaume  de  Saiht-Dioier  :  El  temps. 
P^r  lui  sont  païens  toujours  abaisses. 
A€^,  Los  filosophes  r^Oks, 

r.êtrert.,M.6$, 
Les  pbilosopbes  païens. 

Esxansar  la  santa  fe  crestiana,  e  abayssar  la 
gent  PAOAHA. 

ihlILOHElfA. 

Exhausser  la  sainte  foi  chrétienne ,  et  abaisser  b 
gent  païenne. 

Paiava  ge^t  desconfir. 

Marcabrus  :  Emperaire. 
La  gent  païenne  d^pfire. 

ANC.  FR. 

Ke.hastainc  li  patan  ont  destrnite  et  wastée. 
Tant  a  paians  atrait  rntre  lî  altres  gens. 
Roman  tfe  Roti,  v.  9^5o  et  4977> 
CAT.  Paga.  Bnp.  Pagano.  port.  Pagâo.  it. 
Pagano, 

9.  Patanoe,  ad/,f  païen. 

Sofron  I0  pas 
R'I  fayx  del  orgaelh  payakor. 

Marcabrvs  :  Pax  in  nominc. 
Supportent  le  poids  et  le  faix  deTorgueil  païen. 
Fazan  gran  honor  a  1»  ley  payanor. 

r.  de  S.  Honorât. 
Qu'ils  fassent  grand  honneur  à  la  loi  païenne. 

Tôt  andso  eau  trobo  de  la  gent  patakor. 
Roman  de  Fierabms,  v.  4aao. 
Tuent  tout  (ce)  qu'ils  trouvent  de  la  gent  païenne. 
Airr.  FR.     Qnant  Tirent  la  gent  paienor. 
Roman  de  Rou ,  t.  5a5. 
Fn  menés  en  Xttt  paitnor. 
Estoire  de  Guion  de  Jnstone.  La  VALLiiu,  t.  U, 

p.  2l5. 

10.  Patakil,  aif/\,  païen. 
De  las  PATAHiLs  eMfiptnras. 

Cat»  dels  ttpost.  'de  Roma,  M.  160. 
Des  écritures  païennes. 

11.  PAGANESMBy  PAGANISME,  S.  m.,    pa- 

ganisine, 

Si*n  desamor  ven  la  fe 
D*on  yssans  pagavishr. 

G.  Fasse  db  Nabbohne  :  Pus  dcis. 
Si  en  indiflVrencc  tourne  la  foi  d'oA  9*é\è\9  paga- 
nisme. 
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Converlitx  de  pagahismf.  a  cbrislianisnic. 

Converti  de  paganisme  à  cbrUtianume. 
CAT.  Pagtmisme.  xsr.  tort.  Paganismo.  it. 
Pagtmesmo,  paganesùno, 

1 2.  Patakia,  ^.  f.f  païennie,  paganisme. 
Per  falsa  gent  de  pata^ia. 
La  gran  heregia  de  ley  de  patahia. 
y.  de  S.  Honorât. 
Par  faussé  gent  de  païennie. 
ÏjA  grande  hérésie  de  loi  de  païennie. 
ANC.  pR.Des^nslaî  soametlroîttoate/MuVii/ifV. 
Chr.  Ms.  de  Bertrand  du  GuescUn. 
Caler  s'en  Teit  de  paiem'c. 

Fabl.  et  cont.  anc,  t.  I ,  p.  73. 

VE  y  S.  m.,  lat.  pe^^  pied. 

Al  terx  caaMÎga  M  pb  rîxen. 
T.  DP.  Savari  de  Mauleoh  ,  DE  G.  Faidit  et  de 

HuGiEfl  DE  LA  Bachelerie  :  Gaucelm. 
Au  f  roisième  elle  presse  le  pied,  en  riant. 
E  *1  liore tx  las  mas  e  'Is  peu. 

Pierre  d'Avvergne  :  Dieus  vera. 
Et  TOUS  lui  délivrâtes  les  mains  et  les  pieds. 
Maria  Magdalena  qae  eesia  aU  pbs  de  Jhesa 

Crist. 

F.  et  Vert.,  fol.  83. 
Marie  Madelaine  qui  était  assise  aux  pieds  de  jé- 
sus-Glirisl. 
Loc,      Sens  soi  del  pb  tro  la  cima. 

A.  Dakikl  :  Ah  gnay  se. 
Je  suis  sien  dt»  pieds  jusqu'à  la  tétc. 
A  otne  a  pb  non  val  re. 

Dbitdes  de  Prades  ,  jiut.  cass. 
A  bomme  i  pied  il  ne  vaut  rien. 
El  cap  derrier  e  Is  pbs  avan 
Tx>s  coven  dels  palaits  ÎMÎr. 

BIaRcabbos  :  Emperaire  per. 
Le  cUef  derrière  et  les  pieds  en  avant  il  convient 
de  les  sortir  des  palais. 

Li  dei  tos  temps  estar  nls  pbs. 

R%MBAUD  d'Orargb  :  Peire  Bogiers. 
Je  lui  dois  toujours  être  aux  pieds. 
Deu  hom  conandar  al  rie  d*  estar  em  pb» 

aissi  cnm  lo  panre. 

Xi>.  dé  Sydrac,  fol.  39. 
On  doit  commander  au  riche  d'être  sur  pieds 
ainsi  comme  le  pauvre. 

Hom  non  deo  far  pas  lo  paore  estar  d*  em 
TES  e  far  seire  lo  rie. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  39. 
On  ne  deil  pas  faire  le  pauvre  être  sur  pieds  r| 
ijîrr  asseoir  le  riche. 
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Qnan  soi  en  pbs,  caxer  mi  lais. 

Gavavdab  lb  Vieux  :  Créions  fis. 
Quand  je  suis  sur  pieds,  je  me  laisse  choir. 
Archilans  se  levet  en  pbs. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  8  hU. 
Archilaûs  se  leva  sur  pieds. 
AHC.  FR.  Contre  eles  a'  est  levés  en  pie*. 
Marie  de  Frâhce  ,  1. 1 ,  p.  soS. 
Tonte  Tassistance  do  peuple  se  leva  enpirds, 
Amyot,  Trad,  dePlutarque.  Vie  de  Pélopida». 
Martios  se  levant  en  pieds,  reprit  adonqars 
aigrement  oenlx  qni  en  cela  vonloient  gratifier 
à  la  commune. 

Antot,  Trad,  de  Plutarque*  Vie  de  Coriolan. 
Pîg.  M  être  los  delietx  de  sa  eam  sotx  lo«  pbs. 
Met  totas  las  antras  caoxas  sotx  sos  pbs.  - 
F.  et  FeH.,  foX.^  ti  Ifi. 
Mettre  le|  délices  de  sa  chair  aoos  les /7to(2f. 
Met  toutes  les  autres  choses  sous  les^iec^. 
AMC.  PR.  Il  meitoit  sonbx  \ts  pieds  toutes  les 
calomnies. 
Amyot,  Trad.  de  Plutarçue.  ViedeM.Caton. 

Los  avia  passât  a  pb  seo. 

.    *     Liv.  de  Sydrac,  fol.  s6. 
I.es  avait  passés  à  pied  sec. 
Qoaot  el  vi  qoe  venia, 
Salh  en  pbs  per  far  m*  onor. 

Gvi  D*Ui8BL  :  L' autre  jom. 
Quand  il  vit  que  je  venais,  il  saute  sur  pi^ 
pour  me  faire  honneur. 

El  no  *1  sec  ni  no  M  pot  s*  a  pb  non  faxia. 
L'ÉvÊQOB  DE  CLERMOirr  :  Peire  de. 
11  ne  le  suit  pu  ni  ne  le  peut ,  s'il  oc  le  faisait  i  pied. 
No  se  pot  sostener  sobre  pbs. 

r.  et  VeH.,  fol.  ai. 
Ne  peut  se  soutenir  sur  pieds. 

RI  loec  on  ilh  te  ssos  pxs 
M*  es  mil  aitans  per  vexer  pins  platens. 

GiBAVD  d'Espaone  :  S' ieu  en  pascor. 
Le  lipeu  où  elle  tient  ses  pieds  m'est  mille  fois 
auMi  a^tréable  i  voir. 

Meravil  me  coip  poesc  en  pbs  tener. 
IxARM  RixoLS  :  Aylas  Un. 
Je  ro'éionne  comment  je  puis  Unir  sur  pieds. 
Fig.    Per  tener  en  pbs  son  bon  ressos. 

GnilLAimB  DE  MoR  :  D*  an  sirveotes. 
Pour  tenir  en  pieds  sa  bonne  réputation. 
Si  to  vas  a  pb  coma  sirvens. 

Roman  de  Girard  de  Hoisillon,  fol.  (u. 
Si  tu  vas  i  pied  comme  sergent. 
Jdv.  comp.       len  nueg  e  dia , 
De  genoibs  e  de  feji  , 
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Sancta  Maria 
Prec  Yostr^  amor  roi  des. 
Guillaume  db  Cabcstaiito  ;  Lo  dout  cotsire. 
Moi ,  nuit  et  jour,  i  genoux  et  à  pieds,  je  prie 
sainte  Blarie  que  tous  mt  donnies  votre  amour. 
Ar  ton  abday  el  camp  pi  b  pb  ajostat. 
Romnn  de  Fierabras,  t.  i^(y]. 
Maintenant  ils  sont  tous  les  deux  sur  le  cliamp  (de 
liataille)  ajustés  pied  à  pied. 

—  Par  extension.  Il  sert  à  désigner  la 
partie  inférieure  d'une  montagne, 
d'un  édifice,  etc. 

Un  flom  qae  a  nom  Ganra  ,  lo  qnab  pasia 
AL  PB  de  Niort. 

r.  de  Bertrand  de  Bom. 
Un  fleove  qui  a  nom  Gaure,  lequel  passe  au  pied 
de  Niort. 

Al  >b  d*  ana  gran  roca. 

F,  de  S.  Honorai. 
Au  pied  d'une  grande  roche* 
Locfig,  Mentre  elh  monettîer  sia  em  pbs. 
Pmilombua. 
PonrTu  qua  le  monastère  soit  an  pieds, 

—  Mesure  d'étendue. 

Loa  valbats  agron  .xxx.  pbs  de  preon  e  .lz. 
PBS  d' ample. 

Boman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  14. 
Les  fosses  eurent   trente  pieds   de  profond   cl 
soixante  pieds  de  brge. 

Fan  aacrifici  far  en  nn  taolier  ait  de  trea  pbs 
o  plat. 

Liv.  deSydrac,  fol.  3i. 
Font  faire  sacrifice  sur  un  tréteau  haut  de  trois 
pieds  ou  plus. 

Lo  bran 

A  terra  s*  es  ficats  pns  d*  on  pb  mesurât. 
Bontan  de  Fierabras,  t.  4806. 
Le  (ilaive...  i  terre  s'est  fiche  plus  d'an  pied  mesuré. 

ANC.  CAT.   Pe.  CAT.  MOD.   PûU.  BftP.    PfV.  PORT. 

Pé.  iT.  PiWe. 

a .  Pezada  ,  s.  f,,  empreinte ,  trace  de 
pied. 
Per  vexer  si  trobaran  ni  pbzada  ni  tast 
De  noila  creatnra  qne  passes  per  lo  gast. 
y.  de  S.  Honorât, 
Pour  voir  s'ils  trouveront  ni  empreinte  de  pied  ni 
Testige  do  nulle  créature  qui  passât  par  le  désert. 
Set  s*  en  anet  per  .x.  roonlanba  gran , 
E  srgni  lan  PBSADAa  de  son  paire  Adam. 
Chronique  d* Arles. 
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Seth  s'en  alla  par  une  montagne  grande ,  et  suivit 
les  traces  de  son  père  Adam. 
CAT.  Petjtsda,  bsp.  port.  Pisada, 

3.  Pbzo,  peon,  /.  m,^  lat.  vedov^/ti,  pîi*- 
ton 9  fantassin. 

Foro  rengat  cavalier  e  pbzo. 
Bambauo  db  Vaqueiras  :  Seoher  marques. 
Furent  alignés  cavaliers  et/antassins. 
Pois  V  ancia  ons  pbohs. 

F",  de  Guillaume  de  Berguedan» 
Puis  l'occit  yoin  fantassin. 

.X.  mîUa  homes  en   cavals,  e  de  pros  ses 
nombre. 

Cat.  dels  apost.  de  Borna ,  fol.  ai5. 
Dix  mille  hommes  i  cheval ,  et  de  piétons  sans 
sombre. 

Awc.  CAT.  Peo,  penon.  bsp.  Peon.  port.  Peào, 
piâo.  XT.  Pedone. 

4.  PsoNET,  S.  m,  dim. ,  pion,  au  jen 
des  échecs. 

Ans  qoe 

Fass* bneymais,  de  son  pbonrt,  fersa. 
E.  Cairels  :  Abril  ni  mais. 
Avant  qne...   il  fasse  désormais,  de  sou  pion, 
dame. 

5.  Pezonier,  psssoniER,  s,  m.,  piéton  , 
fantassin. 

Pbzohibrs  et  setgens  e  mot  gran  compagnia. 

F.  de  S.  Honorât. 
Piétons  et  sergents  et  moult  grande  compagnie. 
.II.  .M.  cavayers  et  .xxz.  .m.  pbmohikra. 

PaiLOMENA. 

Deux  mille  cavaliers  et  trente  mille  piétons. 
ANC  FR.  Li  mandat  por  ses  dievaliers 
Par  geidrons  e  pnr  péoniers, 

G.  Gaimar  ,  Baveloe,  v.  648. 

6.  Pbzatge,  PEATGEy  PEAGE,  S,  m.,  péngc. 

Qni  m  fixava  la  renda  e*l  pbxatgb. 
P.  Cardinal  :  Kl  mon. 
Qui  me  donnait  à  foi  la  rente  et  le  péage. 
Dega  mal  pratge  ei  camin  no  prendan. 
Guillaume  de  Tudela. 
Que  nul  mauvais  péage  au  chemin  ils  ne  prennent. 
Levar  negans  péages  ni  vectîgal. 

Statuts  de  Provence.  BoMY ,  p.  225. 
Lever  nuls  péages  ni  impôt. 
CAT.  Peatge.  tsp.  Péage,  it.  Pedaggio. 

7.  PeATGIF.R,  PKATGUIRR,  PEAGIER,  PEZAT- 
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oiBR,  pEZATGuiKR,  X.  m. ,  fermier  dt* 
péage ,  péager. 

L' antr^  es  bâties  o  piagibra. 

FOLQUET  DE  LvNEL  :  E  Dom  del. 
L'autre  est  bailli  on  péager. 

Se  fan  rendier  e  pkzatgier. 

Brev.  d'amor,  fol.  125. 
vSe  font  receveurs  de  rentes  et  péagers* 
Adject,  L*estrada  pbatguibira. 

Tu.  de  1274.  Aixh.  du  Roy.,  K.  17. 
L'estrade  péaghre. 
ESP.  Peagero.  it.  Pediagiere, 

8.  Peatjar,  V.  ,  lever  un  péage.,  sou- 
mettre au  péage,  rançonner. 
Pbatja,va  los  peleris  qne  anavo  otra  inar. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  188. 
Rançonnait  les  pèlerins  qui  allaient  outre  mer. 

t).  Peazo  ,  p.EASo  ^  S,  f. ,   empreinte  de 
pied,  fondement,  base. 
Las  PEASOM...  donadas  al  cbamî. 

Charte  de  Montferrand,  de  1248. 
Les  empreintes  de  pieds».,  données  au  chemin. 
Fig.  Basiîcam  doncx  ,  en  ferma  pbaeo  , 
El  prctz  que  i  s  ten ,  qdan  l*  aatra  Tai  cazen 
FoLQUET  DE  Marseille  :  Hueimais  no. 
Bâtissons  donc,  sur  ferme  base,  le  mérite  qui 
s*y  consolide ,  lorsque  l'autre  va  tombant. 

—  Domicile,  fixation  de  demeure. 

Si  boni  î  prent  peazo  ,  dea  i  bàstir  dins  .1.  an. 

Charte  de  Moniferrand,  de  1248. 
Si  liomme  y  prend  domicile,  il  doit  y  bâtir  dans 
un  an. 

10.  Peoas,^.  m,,  cheville, remplissage. 
Pedas  ,  es  ajastanieu  de  paraolas  vueias  que 

no  fan  re  cant  a  la  senteusa. 

Mostram  qu*es  pedas  o  quaysb  pedas. 
Paozo  soen  aytals  pkdasses  o  quaysb  pe- 

DASSES. 

Leys  d*amors,  fol.  i52,  i-et  i49> 
Remplissage,  c'est  ajustement  de  paroles  vides 
<|ui  ne  font  rien  quant  i  la  pcnsc'e. 

Montrons  ce  qu'est  cheville  ou  quasi  cheville. 
Posent  souvent  pareilles  clievilles  ou  quasi  chevilles. 

1 1.  Pedassab,  V,,  remplir  de  chevilles, 
faire  du  remplissage. 

Part.  ptu.  Son  qaaysh  pkdauadas. 

Leys  d'amors,  fol.  i5o. 
Sont  quasi  remplies  de  chevilles. 
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11.    Pedilhae  ,    pezilhar,    pezillar  , 
s.  m.,  pôle. 

Gira  s*  en  .11.  PEnirHARs. 

Lo  zodîacos  no  s*  esten 

Als  PEZ1LUAR5  del  fermamen. 

Brev.  ePamor,  fol.  aS  et  99. 
Se  tourne  en  deux  pâles. 
Le  sodiaque  ne  s'étend  aux  pôles  du  firmaineai . 

i3.  CoifTRAPES,  S.  m,,  contrepied,  re- 
bours. 

On  jovens  nor  totz  cofondorz 
£  tornat  en  tal  coxmurxs. 

MAKCABBU8  :  Pois  r  tvenia. 
Où  grâce  meurt  toute  confondue  et  Umraée  en  tel 
comtrepied. 

14.  SUPPEDITAE,    V.,    lat.   SUPPEDITAm^y 

mettre  sous  les  pieds,  assujétir,  écra- 
ser. 

Donc  den  bom  be  ab  largaesa 
SuppKDiTAE  avaresa. 

Brev.  d'amer,  fol.  laB. 
Donc  on  doit  bien  avec  largesse  ^crofcr a rarice. 
AKC.  FE.  Suffisans  à  suppediter  le  inonde. 

Hist.  macaroniçue,  t.  Il,  p.  33i. 
CAT.  Suppeditar.  esp.  Supediear. 

i5.  Trepiar,  y.,  fouler,  trépigner. 
Part.  pas.  Lo  bon  draps  d^escarlata  tan  soTen 
es  TREPIATZ  als  pes  dek  paradort. 

r.et  rert.,{oL66.2*Us, 
Le  bon  drap  d'écarlatc  est  si  souvent  Jbuié  aux 
pieds  des  appréteurs. 
CAT.  Trepitjar. 

16.  QuADRUPEDi,  adj,,  lat.  quadrupe- 
nem,  quadrupède ,  à  quatre  pieds. 
Bestias  quadrupedias. 

Elite,  de  las  propr.,  fol.  61. 
Bêtes  à  quatre  pieds» 
CAT.  ESP.  Qimdrupedo,  pobt.  it.  Quadnqpede. 

17,  QuADRUPEDAL,  adj,,  quadrupède. 
Bestîas  que  quadbupbdals  so. 

Elue,  de  las  propr»,  fol.  61. 
Les  bétes  qui  sont  quadrupèdes» 

i8.  Semipes,  a^^'.^lat.  semipes,  semipède, 
qui  n*a  qu'un  pied  au  lieu  de  deux. 
Son  sEMiPfis,...  non  ban  mas  .x.  pe. 

Lett,  de  preste  Jean  à  Frédéric,  fol.  3. 
Sont  semipèdrs,..»  n'ont  qu'un  pied. 
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19.  AvTUODlS^S./.pi,,  lat.  4irTIP0DES| 

antipodes. 

Ha  ARTIPODS8 ,  80  et  dire  gcos  que  teno  les 
pet  conira  d<m. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  168. 

A  antipodes,  c'est-à-dire  gen»  ^i  tienoeot  le« 
pieds  contre  nous. 
CAT.  ESP.  roKT.  Andpoda,  it.  Jnppodi. 

20.  EXPEDIMEK  ,  IKPEDIMEH  ,  S.   m. y  lat. 

iMPKDiMiK/tf/7i,  empêchement,  dif%- 
calté ,  obstacle. 

Accen  latS ,  e  deU  sxpaoïMBiis  d*  aqael. 
Ltys  (Camors,  fol.  1 . 
L'accent  latio  ,  et  des  eUJiculidâ  de  celui-là. 
Delà  iHFBDixKHi  d*  aqaest  aeo. 

Elue,  de  lat  propr.,  fol.  16. 
Des  empêchements  de  ce  sens. 
r.AT.  Impfidiment.  bsp.  pokt  rr.  tmpedùnento. 

ai.  IxPBpiTiUy  a(^\,  impéditif,  propre 
à  empêcher,  nuisible. 
Cam  9Îa  de  digestîo  impeditiva. 

De  TOtX  IMPEDITIVA. 

Elue,  de  las  propr j,  fol.  a5  et  a6. 
Gomme  elle  soit  impidUive  de  digestion. 
De  Toix  impéditiife. 
CAT.  Impedidu,  bsp.  it.  Impediùvo. 

22.  ImPBOIR  ,  IHPEDIR,  V,,  lat.  IMPBDIRtf, 

empêcher. 

Ni  deo  iMPBDia  los  dits  jarati  eo  lor  jaria- 
diction. 

Fors  de  Béam,  p.  1074. 

Hi  ne  doit  empêcher  lesdits  jarats  dans  leur  ju- 
ridiction. 
CAT.  BSP.  POBT.  Impedir.  it,  Impedire, 

93.  Empbdsgae,  V.,  empêcher. 

Per  aco  qoe  montas  eansas  me  poirian  bm- 
PBDBOAA  qo'  iea  non  la  prendHa. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  75. 
P«»or  cela  que  de  nombreoses  choses  me  pourraient 
mnpécher  1(09  }e  ne  la  prendrais. 

34.  EXPBDITXO,   BXPBDICIO,    S./.,   lat. 

KXPXDiTio,  élimination. 

ExPBDXTios,  es  c^nt,  de  diverses  n&embres 
recitats,...  hom  confermao  ncga...  .1.  d*aqaeb, 
e  laysaha  los  aatres. 

Lejrs  (Tamors,  fol.  146. 

Éitmimation ,  c'est  quand ,  de  divers  membres 
rapportés ,...  on  confirme  ou  nie...  nn  de  ceuz-li ,  et 
laisse  les  autres. 

III. 
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— -  Expédition. 

En  remembransa  de  lor  expbdicio  »  qoau 
foro  partîts  de  Egypte- 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  lag. 
En  souvenir  de  leur  expédition,  qnand  ils  furent 
partis  d'Egypte. 

CAT.  Expedidô.  bsp.  Expedicion.  port.  Expe- 
dieao.  it.  Spedisione. 


a5.  Expédient,  expedien,  ad/\,  lat.  xx- 
PEDiEKTff/7?,  expédient ,  utile. 
Per  dedarar  qaals  es  plos  bxpbdisht. 

Trad.  du  Tr,  d'jérpentage,  !'•  part. ,  c  38. 
Pour  déclarer  lequel  est  plus  expédient. 
Era  plos  bzpbuikm...  aver  .viii.  cossnls. 
Docum.  de  i^jS.  Ville  de  Bergerac. 
Il  ëtait  plus  expédient...  d'avoii  buit  consuls. 
CAT.  Expédient,  bsp.  port.  Expedieiue.  n. 
Espedientû. 

a6.  EsPEDiR,  V. ,  lat.  expédier  ,  ex- 
pédier. 
Pels  negods  coromas  kzpbdir. 

Charte  de  Gréalou,  p.  79. 
Pour  les  affaires  communes  expédier. 
Awc.  CAT.  Espedir.  bsp.  port.  Exptdir,  it. 
Etpedire.  ^ 

PEBR£«  s,  m. 9  pip^Esm,  poivre. 
Sercareti  an  pane  de  pbbrb. 

Dbubbs  db  Pbadbs  ,  Auz.  cas*. 
Vous  cbercberes  un  peu  de  poivre. 
I  anrets  a  mètre  del  pbbrb  e  de  la  saL 

GUILLADMB  DB  TUDELA. 

Vous  aurea  k  y  mettre  du  poivre  et  du  sel. 
Loc.  fig.  Qoe  sa  valor  senta  pbbrb. 

E.  Cairbls  :  Era  non  vey. 

Que  sa  valeur  sente  poivre. 
CAT.  BSP.  Pebre.  it.  Pepe. 

a.  Pebrada,  pbveada,  s,f.,  poivrade. 
Fes  lo  cor  raostir  e  far  pbvrada. 

y,  de  Guillaume  de  Cabestaing. 
Fit  le  cour  rôtir  et  6ire  poivrade. 
Proverb.  Aital  salsa,  aital  pbbrada. 

B.  Vidal  :  En  aquel. 
Telle  sauce ,  telle  poivrade. 
CAT.  BSP.  P«hr€ida.  port.  Pevirada,  it.  PtvC' 
roda. 

3.  Pbbrier,  5.  m, y  poivrier,  marchand 
de  poivre. 
PtBRiKRS  e  candeliers. 

60 
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A  PERRiBRS,  lo  portai  de  la  blancaria. 

Cartulait-ede  Montpellier,  fol.  186  et  44- 
Poivriers  et  cliandeliers. 
A  poivriers,  le  portail  de  la  tannerie. 

4.  Peb&âkia  ,  s./.,  poivrerie,  commerce 
(le  poivre. 

Non  recepia  escolar  qae  vnelha  appenre  \o 
inestier  de  PEBRARrA. 

Cnrtulnire  de  Montpellier,  fol.  187. 
Qu'il  ne  reçoive  paa  apprenti  qui  veuille  appren- 
dre le  mélier  de  poivrerie» 

PEC,  s.  m.,  lai.  piLCcatum,  faute,  man- 
quement. 

"Vas  lîeys  no.  faraî  prc. 
Gdilladme  de  Saint-Gregori  :  Baxo  e  dreil. 
Vers  elle  je  ne  ferai  âe  faute. 

De  totas  er  la  plas  vertadcra , 
E  per  re  no  i  trobarets  pec. 

Deudes  de  Peades  ,  j^uz.  cast. 
De  toutes  elle  sera  la  plus  véridique  ,  et  en  rien 
vous  n'y  trouvère»  ^riM  te. 

y4dv,  comp.  Segon  qn'ea  hom»,  «es  pec  niorra; 
Segon  qae  es  Dieas,  anscîtara. 
Treul,  de  PEvang»  de  Nicodème, 
Selon  qu'il   est  homme ,    il  mourra  sans  faute 
(assurément)  ;  selon  qu'U  est  Dieu,  il  ressusctUra. 

2.  Pbca,  PECHA,  S,/,,  faute,  manquement. 

Mostra  la»  pecas  qne  fin  alqn. 

Leys  ttamors,  fol.  94. 
Montre  ]e%/autes  que  font  aucuns. 
iT.  Pecea. 

—  Amende,  impôt. 

Si...  no  pagava ,  per  si  e  per  son  beslîar,  la 
PECHA  e  el  gaige  al  senbor. 

Coût,  de  Condom, 
S'il. ..  ne  payait ,  pour  soi  et  pour  son  bëlail ,  Va- 
mende  et  le  gage  au  seigneur. 

Non  es  tengnt  de  pagaar  pmr.HA. 

Tit,  de  1294.  DoAT,  t.  XCVII ,  fol.  a56. 
N'est  pas  tenu  de  payer  amende. 
Eip.  Peeha.  poit.  Pécha, 

3.  PeCCAT,  PECHAT,  S.  /W.,  Ut.  PECCATtt///, 

péché,  faute,  désobéiasance. 
Zo  son  bon  omne  qui  an  redems  lor  peccaï. 
Poime  sur  Boèce. 
Ce  sont  bons  hommes  qui  ont  rachète  leurs  pêches. 
81  per  ao  m  fai  nal , 
Pbcbat  fai  criminal. 

B.  DE  VENTADOta  :  Lo  gens  temps. 
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Si  pour  cela  elle  me  fait  mal ,  elle  £itt  péeté  cri- 
minel. 

Lo  segoo  PiccAT  contra  lo  Sant  Eaperit. 

y.  et  Vert,»  fol.  lo. 
Le  second  péché  eontre  le  Saint-Esprit. 
El  a  los  set  peccatz  mortals. 
Bertrand  d'Allamamoh  :  Del  ai«ircsquc. 
Il  a  les  srpt  péchés  mortels. 
ANC.  FR.  E  f a  \ar péschied  moU  forment  granz, 
j4nc,  trad,  des  Liv.  des  Rois,  fol.  3. 
Ab  !  sire ,  voas  feriez  péchiet. 

Li  Gieus  de  Robin  et  de  Marion. 
CAT.  Pecat.  ESP.  Pecado.  port.  Pecaufo.  it. 
Pcccato. 

'\ .  PeGCAIRE  ,   PECHADEE  ,   PEGCADOE  , 

S,  m, ,  lat.  PEccAToa,  pécheur,  délin- 
quant, coupable. 

Pos  qae  lai  paix  podes  faire , 
Qne  alendea  doncx,  psccaire? 

P.  Cardinal  :  Jheeum  Cn»t. 
Puisque  tu  peui  telle  paie  dire,  qu'atteods-lu 
donc ,  pécheur? 

ToB  PECHA  OREE  ea  ergolios. 

l\nd.deBhde,îiA.3^, 
Tout  pécheur  est  orgueilleux. 
On  li  PECCADOR  penran  fi. 
Le  COMTE  DE  Poitiers  :  Pus  de  chantar. 
Où  les  pécheurs  prendront  fin. 

Als  pEGOADoaa  donats  TÎa  e  conoii. 
GviLLAi:iiE  d'Avtpoul  :  Espenosa. 
Aux  pécheurs  tous  donnes  Toie  et  eDConragenkent 
Adjecdv,  Toton  tan  argen , 

Qa*  hom  psccaire  fan  caat  e  mon. 
G.  Anxlier  dk  Toulouse  :  Ara  brai. 
Ils  veulent  tant  argent ,  que  l'homme  pécheur  ilt 
font  chaste  et  pur. 

Al  aegle  ai  &yt  mon  plaser 
Tan  qn'en  snt  de  trop  psccaire. 

Pierre  d'Auterohb  :  Cent  es. 
Au  UMMde  j'ai  fait  mon  plaistr  tant  qae  j'en  suit 
de  beaucoup  coupable, 

ANC.  PR.  Un  poqre^écAerre  ala  dire  à  la  con- 
fesse de  Poitiers. 

JoiNviLLE,  p.  136. 

Combien  qu'il  ait  esté  desloiaas  ttpéchierres. 

Jehan  ds  Mzuno  ,  Test,,  v.  9^. 
Atendirent  Wpécheor  qne  il  perdissent  mci. 
Jnc.  trad,  du  Psaut.  de  Corbit,  ps.  1 18. 
CAT.  ssp.  Pecador,  port.  Peccador,  rr.  #Vr- 
catore. 
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5.   PkCGAIRITZ,  PBCCATKITZ^PRGHAIEITZ, 

/.y.,  lat.  PEccÂfRix,  pécheresse,  dé- 
linquante, coupable.. 

Tal  perdo  qaon  ac  la  PxccAimm, 
Prao  qae*l  faasa  la  Triailats. 

R.  Mniuorr  ;  Ab  grant  dolor». 
Tel  pardon  comme  eut  la  pécheresse,  j«  prie  que 
lui  Cmm  la  TriniU. 

D*  aqoesta  lasea  peccatritk. 

F.  de  S.  Honorât. 
De  cette  malhenreuM  pécheresse. 
Adjeetiv,  Una  toseta  PBCOâxafTz. 

F,  de  S.  Honorât. 
Une  jeune  fillette  pécheresse. 
Arma  pechairik  plaing  aos  mala. 

Trad.  de  Bède,  fol.  5o. 
Ame  pécheresse  dëplore  ses  maux. 
rAT  Pecadora,  awc.  ksp.  Pecatriz,  ksp.  mod. 
Pecadora.  port.  Peccadora.  xt.  PecaUrice, 

6.  Pecados,  adj.,  pécheur. 
Aqoesta  yîta  pxcadosa. 

Carya  Magalon.,  p.  4*« 
Cette  vie  pécheresse, 

7.  Peccar,pbquar,  V.,  lat.  peccar^, 
pécher,  faillir,  désobéir. 

Qae  m  perdooes  s*  le  a  falh  ni  pbc. 

Aru AVD  DE  Marueil  :  Dona  genser. 
Que  vous  me  pardonnies  si  je  faux  et  pèche. 
Car  pxccAS  y  mortalmen. 

P.  GarmUal  t  Jkesiïm  Crist< 
Car  tu  j  pèches  mortellemeirt. 
Aof  rea  pbquxrok  poa  gréa  q««  ta ,  0  vis- 
qaeron  pas  longamen. 

Deeiaramens  de  matas  demandas. 
D'autres  péchèrent  plus  grièremènt  que  toi ,  et 
vécarent  plus  longuement. 
Loe.  Cant  aazels  foi 

So  qae  pxcrA  a  penre. 

Dbudes  de  Prades  ,  Jus.  cass. 
Quand  l'oiseau  fuit  ce  qvk*i\  faute  prendre. 

ANC.  FR.  Péchied  ai  en  ço. 

Ane.  trad.  des  Livres  des  Rois,  fui.  19. 
CAT.  KST.  Peoar»  port.  Pecear.  xt.  Peccare. 

PECORIN,  a4i>,  lat.  PECORiNec^,  pé- 
corin,  de  menu  bétail. 
Carna^..  porcinaetPKCORiifA  es  melhorraasta. 
Entre  totaa  carna  pxcomiVAS. 

Elue,  de  las  propr.,  loi.  233  et  S&l. 
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Viande...  de  pore  et  de  menu  bétail  est  meilleure 
rôlie. 

Entre  toutes  viandes  de  menu  bétail. 

2.  Pbc 9  adj.,  lat.  v^cus,  sot,  stupide, 
nigaud,  niais,  borné,  pécore. 

Non  es hom  tan  pxcs,  sol  ben  âmes, 
Qae  no  *1  menés  Amors  a  valent  port. 
G.  RiQUiER  :  Fis  e  verajs. 
Il  n'est  pas  homme  si  sot,  seulement  que  bien  il 
aimât ,  qu'Amour  ne  le  menât  A  bon  port. 
Fias  PXCS  qn*  efans  qae  teta. 

P.  Cardinal  :  Prop  a  guerra. 
Plus  niais  qu'enfant  qui  tette. 
Teoh  dona  trop  per  pxgua  , 
Can  aaefre  qa*  en  lieys  entende. 

E.  Cairbls  :  Era  non  vci. 
Je  tiens  dame  pour  fort  sotte,  quand  elle  souffre 
qu'il  s'affectionne  A  elle. 

Non  o  crexatx,  ni  ayatz  tan  pxc  sen. 

P.  Carinkal  X  De  sels  qn'  avete. 
Me  le  croyes  pas ,  ni  n'ayes  sens  si  borné. 
Saa  PXGVAB  intensios. 
T.  de  Giraod  et  de  Guillaume  :  De  so  don« 
Ses  sottes  intentions. 

Sa  PXG11A  captenensa 

No  *1  deariatZ'  tant  esqnivar. 

T.  DE  GlRAUD  ET  DE  GUILLAUME  :  Dc  SO  dou. 

Sa  eonàvixKe  stupide  vous  ne  devries  pas  tant  lui 
épargner. 

Sel  qn*  es  pkcx  no  ve  de  cor. 

Deudes  de  Prades  ,  Aum.  cass. 
Celui  qui  est  niais  ne  voit  dc  cœur. 

Substantif.  Aroor  fai 

E  *1  fol  sayl ,  e  1  pxc  conoissedor. 

AiMERi  de  Peguilain  :  Cel  que  s' irais. 
Amour  fait...  et  le  fou  sage ,  et  le  niais  connaisseur. 
Ab  lot  PEcx  lo  tmaas  se  reaeon. 
B.  Carbonsl  db  Marsxuab  ,  Coblas  trimdas. 
Avec  les  pécores  le  fourbe  sa  cache. 

Perdon  lar,  que  ieo  t*  en  preo» 
Qoe  no  aabon  qae  fan,  li  pxc* 

Trad.  de  l'Étmn^.  de  Nicodème. 
Pardonne-leur,  vu  que  je  t'en  prie ,  va  qn'ils  ne- 
savent  ce  qu'ils  font ,  les  stupktes. 
CAT.  Pech. 

3.  Peoueiar,  V.9  niaiser,  divaguer,  dé- 
raisonner. 

Gailbem  ,  be  as  ang  prooexar. 

T.  DE  GiBAUD  ET  DX  GUILLAUME  :  De  SO  doiK 

Guillaume  ,  bien  je  vous  entends  divaguer. 
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i).  Pbgament,  adç, ,  niaisement,  sotte- 
ment» bêtement. 

Âag  PEOAMSNT  laasar. 

G.  RiQvicR  :  Ab  pauc. 
J'entends  sottement  louer. 
A»c.  CAT.  Pegament. 

5.  Peoubza,  s,/.,  niaiserie  ,  sottise,  bê- 
tise. 

Qqî  pos  o  va!  aegaeo , 
Adet  creya  aa  pxouxza. 

G.  Olivier  D'ABLsa ,  Coblas  triadas. 
Qui  plus  va  cela  snivant ,  incessamment  croU  sa 
sottise, 

Cobeicz*  e  paora , 
GaiacosT  e  psoitiza. 

IVat  ds  Mons  :  Sitôt  non. 
G)nToitise  et  peur,  ruse  et  sottise. 
Aifc.  CAT.  Peguesa,  peguea. 

PECUNIA,  PSGGUKiA ,  5.  y.  y  lat.  pecu- 
KiA,  argent,  pêcune. 
El  non  qner  gniardo  en  laa  divînaa  chanaaa, 
ni  alcana  pBcroniA  ni  vana  gloria. 

Trad.deBhde,fo\.^. 
Il  ne  cherche  pas  profit  dans  les  choses  divines, 
ni  aucan  argent,  ni  Taine  gloire. 
Extorsion  df  PKCViriAS. 

Statuts  de  Provence»  BoMT,  p.  9. 
Extorsion  à*argetas, 
A  ne.  PU.  Si  le  trésor  de  Romme  estoit  desgami 
dtpéeune,  chaean  batUoit  librement  le  aien. 

Œuvres  d'jélain  Chartier,  p.  436. 
Si  grant /vieillie  en  or,  argent  et  joyaux. 

MoitSTRKLST,  t.  I  ,  fol.  3o3. 

AHC.  CAT.  xsp.  PORT.  IT.  Pecuftia. 

2.  PscuLi,  s.  m.^lat.  pscuLiicm)  pécule. 
Lo  pxcvua,  ao  es  aqnel  avéra  del  filh  qne  es 

partiu  del  aver  del  paire. 

Del  pxcuu  del  aerv,  ai  el  avia  pBruti. 
Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  a6  et  17 

Le  pécule,  c'est  cet  avoir  da  fils  qui  est  sëparé  de 
l'avoir  du  père. 

Du  pécuU  de  l'esclave ,  s'il  avait  pécule. 

CAT.  PêCuH.  XSP.  PORT.  IT.  PtCtlUo. 

3.  Pbcuhiari ,  piccuKiAAi ,  a^j»,  lat.  pi- 
cuHiABitfi,  pécuniaire. 

Certaa  obs  es  qne  aia  caoaa  pecuviaria  ,  ao 
es  cansa  en  rancara  d*  onor  o  d*  aver. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  5. 
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Certes  il  est  besoin  qne  (ce)  soit  cause  pécuniaire, 
c'est-A-dire  cause  en  récrimination  de  doouincoa 
d'avoir. 

Per  cansa  civil  o  peccdhiaiiia...  ,  cas  dvil  o 
pkcyjuiari. 

Coût,  de  Condotu, 

Pour  cause  civile  ou  pécuniaire.,,,  cas  civil  00 
pécuniaire. 
CAT.  Pecuniari.  xsp.  port.  it.  Peamiario. 

^i.  Pegunios,  adj.,  lat.  PEcmnosia,  pé- 
cnnieux,  fortuné. 
Tan  rix  ni  fan  pxcuhios. 

Lej-s  d'amors,  fol.  38. 
Si  riche  et  tVpécunieux. 
Aitc.  CAT.  Peeunios,  port.  it.  Peeumoso. 

5.  Pbccukial,  adj.f  pécuniaire. 

Totx  los  crims  corporala  o  pxccvaiAt.a  pn- 
nidors. 

La  pxcuNiAL  pena  en  aotra  pena  mndar. 
Cartulaire  de  Montpellier,  foL  5o. 

Tous  les  crimes  corporels  on  pécuniaire»  punis- 
sables. 

Changer  la  peine  pécuniaire  en  autre  peiac. 
ANC  ESP.  Pecuntal.  it.  Peeuniaie. 

6.  Peggunialmek,  ad».,  pécuniairement. 

IjO  colpable  pxccuvrALMxir  oondempnats. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  5i . 
Le  coupable  pécuniairement  condamne. 
it.  Pecunialmente. 

PEDAGOC,  s.  m..  Ut.  poedagogiix,  pé^ 
dagogue,  précepteur. 
Alqn  mot...  reaaembhiB  lo  lati...  ocmdr... 

fixîOS,  PXDAOOCS. 

L^s  d^amors,  fol.  68. 
Aucuns  mots... ressemblent  an  latin...  oonaaM... 
fiction ,  pédagogue. 

Tcnen  ae  per  pxdaooc  o  per  maeatra  de 
ColmdS ,  nebot  del  avan  dîch  Frédéric. 

Cat.  dels  apost.  de  Routa,  foL  191. 
Se  tenant  pour  pédagogue  ou  pour  mattrc  de 
Conradin ,  neveu  de  l'avanl-dit  Frédéric. 
CAT.  Pedagog.  xsp.  port.  it.  Pedagogo, 

PEGNERy  pimnuL,  peikbba,  perches, 
V.,  lat.  pnroiE^,  peindre,  enluminer. 
Per  qne  prrbo  H  penbcdor 
Aost  a  lej  de  baffdor. 

Brev.  d'amor,  fol.  47- 
C'est  pourquoi  les  peintres  peignent  aoâl  en  au- 
nière  de  batteur. 


Digitized  by 


Google 


PEG 

Pkixib  sot  pdlhé  com  t'ei^  auras. 

Lk  MOtm  sa  MoiriAimo*  :  Pus  Payre. 
Peint  MS  cbeveyx  oomme  s'il  tfuit  blond. 
La  colon  no  i  es  oiesa 
Pbovbv  ,  ans  sobra  firescfaasa 
De  rosa  de  mai. 

Uk  tbovbàboor  ASOliTMi  :  Prêt  soi  sec. 
La  conlenr  n'y  est  pas  mise  em  peignant,  nais  elle 
surpasse  fialehear  de  rose  de  mai. 

Car  sol  ae  aap  psnroirBa  et  affaichar. 

SoRsn.  :  Lo  reproaviers. 
Car  elle  ssit  seulement  sa  peindre  et  farder. 
De  laa  donnas  qne  s  van  nuinur. 
La  HoniE  SB  MoHTAUsoii  :  Aotra  veU. 
Des  dames  qni  vont  se  peignant» 
Fig.    Lo  dons  temps  qoe  colora  e  pk«b. 
A.  Davul  :  Ab  plaser. 
Le  doux  temps  qai  colore  et  peint. 
Smhstûntiv,  Si  per  riiniBR  ni  per  forUr 
Podion  pot  jovea  tomar. 
Lb  moih  b  ob  Mohtaudob  :  Antra  Yels. 
Si  par  le  peindre  et  par  l'orner  elles  poaraiant 
pins  jeanes  rederenir. 
Pro9.    Qoi  ben  fbitb  \  ben  ven. 

Lb  Mom  dbMoittavdoii  :  Aotra  veU. 
Qai  patel  bien ,  rend  bien. 
Part.  pas.  Ar  intret  en  laa  cambras  qo*  eran 
pBircBAs  am  flors. 

V.  de  S.  Honorât. 
Immédiatement  il  entra  dans  les  chambres  qni 
dtaiest  peintes  arac  ilaars. 

Qnan  s*  an  psaoïA  lor  cara. 

GATAUDàH  LB  ViBUX  :  IcQ  nosai. 
Qoand  elles  ont  peint  leur  (ace. 
CAT.  Bsp.  poBT.  Pintar.  ir.  Pmgerê, 

a.  PmruRAR,  pigtueari  v,,  peindre , 

colorier,  orner. 
Part,  pas.  Fier  Ricbart  sna  1*  eacnt  qn*  es  tots 
d*  aar  rarruBATS. 

Roman  de  Fisrabras,  y.  3568. 
Bichard  frappe  sur  l'den  «fui  est  tout  peint  d*or. 
De  diverses  colors  ficturada. 

Elue,  de  las  propri»  fol.  i35. 
Peinte  de  diverses  ooolenrs. 
AMr.  FB. 

Dasc*à  la  cbambre  qoe  fa  ^ot peinturé. 
Roman  ttJubn.  Bbebbb  ,  p.  iSg. 

3.  PsnrruEA,  pinctura,  pictura,  psh- 
CHDRA,  s.  /*.,  lat.  picTURA,  peinture, 
fanl,  simulacre, apparence,  portrait. 
Aisai  com  ma»  près  bom  laida  rBnmniA , 
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Qoant  es  de  laenb  qne  qoant  es  près  vengats. 

FoLQOBT  DB  MABSBn.LB  :  Sitoi  me  «oi. 
Ainsi  comme  l'homme  prise  davantage  laide  p^n^ 
ture,  qoand  il  est  de  loin  que  quand  il  est  venu  auprès . 

Si  el  i  fin  PBIFTVBAS. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  loi.  17. 
S'il  7  fit  des  peintures. 
Pels  Egiptias  fo...  trobada  pictvba. 
Ja  qoe  alcnnas  paicruBAS  sio  de  tôt  mesaon- 
gieras. 

Siue.  de  las  propr.,  fol.  967. 
Fsr  les  Égyptiens  fut...  trouva  peinture. 
Bien  qu'aucunes  peintures  soient  du  tout  menson- 
gères. 
Tolaa  laa  emagea  e  las  pbvcbubas  dda  aanbs. 

Cat,  dels  apost.  de  Rama,  fol.  9a. 
Toutes  les  images  et  las  peintures  des  sainU. 
Prov.    Tal  bad*  en  la  PBvcaumA , 

Qn'  antre  n'  espéra  la  mena. 

M ABCABavs  :  L' antr'  ier. 
Tel  bâille  à  la  peinture,  qu'un  autre  en  aUend 
le  résultat. 
CAT.  BSP.  POBT.  Peintura,  rr.  Pintura,pitturu, 

4.  PsiNGKssoir,  s.f.,  peinture,  farde- 
ment ,  action  de  s'appliquer  du  rouge. 

Qne  n*  aian^xx.  (ans)  de  TanrovBaoït. 
Lb  moibb  db  Mohtaubob  :  Quant  tuit. 
Qu'elles  en  aient  vingt  (ans)  ^fardsment. 

5.  PEmo,  PSKH,  s,  m.,  lat.  viomeninm, 
peinture,  fardement,  fard. 

Ad  aiaso  non  pneac  pbvb 
Ni  daoramen  trobar. 

G.  BiQUiBB  :  Segon  qu'  ieu. 
A  ceci  je  ne  puis  trouver  peinture  ni  dorure. 
Nos  toiles  lo  PBiMO  a  tort. 

Lb  moihb  SB  MoiTTAUBOH  :  Quant  tuit. 
Vous  nous  ôtea  U/ard  à  tort. 

6.  PlNTOR,  PICTOR,  S.  m.,  lat.   PICTOR, 

peintre. 

Bernard  Martin  lo  pivtob. 

B.  Mabtih  :  Compaabo. 
Bernard  Martin  le  peintre. 
PiCTOBa  so  dits  qni  fan  ymaginas  et  figuras. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  967. 
Sont  dits  peintres  ceux  qui  font  imsges  et  figures. 
CAT.  MMT,  POBT.  Pùitor.  iT.  PintoTê,  pUtor: 

7.  Pkiihbire,   pinhetre,   pekcheyrs, 

PERHEDOR,  PENHIDOR,  PIUBEDOR,  5.  m., 

peintre,  enlumineur. 
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DJsen  âe.  boa  pivbstri  o  escriva ,  qoa  ha 
bona  ma. 
Utils  to  a  escrivans  et  pivhsxmm. 

Eiuc,  de  las  propre,  fol.  ^d  et  239. 
Dii«nt  de  bon  enlumineur  ou  écrivain ,  qu'il  a 
bonne  main. 

Sont  utiles  aux  écrivains  et  enlumineurs. 
Si  com  li  PfiNHiDOR 
Goloro  su  qae  fan. 

Amamiec  des  Escas  :  El  temps. 
Ainsi  comme  les  peintres  colorent  ce  qu'ils  font. 
Par  qoe  poaho  li  PSHBXDom 
Aoat  a  ley  de  batedor. 

Bret».  (Pamor,  fol .  47* 
C'est  pourquoi  les  peintres  peignent  Août  en  ma- 
nière de  batteur. 

ANC.  PR.  Miex  reaaenible  Bertain  qae  ne  peîn- 
droit  peignière. 

Roman  de  Berte,  p.  ai. 

8.  PiNZEL,  S,  m,,  pinceau. 

Golor  fresca  ab  cabeil  saar, 
Et  anc  non  obret  de  pinasi;. 

P.  ViDâL  :  Pois  ubert. 
Couleur  fraîche  atec  cheveu  blond,  et  onoques 
elle  ne  se  scnrit  de  pinceau. 
CAT.  Pinsell.  esp.  poet.  Pincel.  it.  Pennello. 

9.  Pbncha,  s./.,  peinture,  encre. 

Qoe  li  porte 

Tantoat  pemcha  e  pargatni. 

r.  de  S.  Alexis. 
Qu'il  lui  porte...  aussitôt  encre  et  parchemin. 

10.  PicTURATiu,  adj. ,  picturatif,  pro- 
pre à  peindre,  à  orner. 

Fîg.  De  la  terra  renovelatia  et  piCTUit4.Tn7. 
Elue,  de  las  propr,,  fol.  i34* 
De  la  terre  renouvellatif  et  picturuUf. 

1  I .  DbPEKHEU  ,  DESPENHBR,  V,,  Ut.   DE- 

piNGER^^  dépeindre,  peindre,  dessiner. 
Gel  qae  depeia  la  beatia  non  «a  faîllits. 
MAtCAERira  :  Soudadier  per. 
Celui  qui  dépeignit  la  béte  ne  s'est  pas  trompé.' 
Loc.fg.  Be  8  den  gardai*  qoi  a  drotz  ae  dbpeis  , 
Per  cals  obras  den  domna  esaer  conqaiata. 
y.  de  Bertrand  de  Born. 
Bien  se  doit  regarder  qui  en  amant  se  dessine, 
par  quelles  œuvres  dame  doit  être  conquise. 
Part.  peu. 

Entr*  ellas  doas  DEfEim  son  V  eschalo. 
Poème  sur  Bo^ce. 
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Entre  elles  deux  sont  peints  les  écbtloos. 
Aqoeat  albrt  lo  qaal  ▼esets  aiaai  dbpbjib. 

Brev.  d^amor,  fol.  4* 
Cet  arbre  lequel  tous  TOjea  ici  peint, 
Fig.  Anc  no  ▼!  oora  miels  talats  ni  DBapiims 
Ad  oba  d'amar. 

B.  SB  VBVTASOua  :  Quant  erfca. 
Oneques  je  ne  tés  corpe  mieux  taillé  ni  dessiné  au 
besoin  d'aimer. 
IT.  Dipingere, 

PEICH,  PEIT,   PIBCH,   PIKT,  PIXITy  PIT  , 

S,  m,,  lat.  PBCTftf^  poitrine,  estomac. 
Voyez  Dbiciha,  t.  II,  p.  3oo. 

Blanc  pBiCH ,  ab  dora  mamella. 

P.  Vidal  :  Be  m  pac. 
Blanche  poitrine,  aTec  dure  mamelle. 
Lo  PBITZ  e  '1  ventre  e  *ls  bragoiera. 

Deodes  de  Pbadbs  :  Jus.  cass. 
La  poitrine  et  le  Tentre  et  les  brajers. 

Per  costatE  e  per  pieche  mania  lanaa. 
Berteahd  de  Boeh  :  Mies  sirrentes. 
Par  côtés  et  par  poitrines  mainte  lance. 
Toa  ferian  pel  pixits  e  pel  mento. 

Rambaud  db  Vaqubibab  t  Stnber  marques. 
Vous  frappaient  par  la  poitrine  et  par  le  manfeon. 
PiTS,  tetinaa  e  trexas  e  mentoa. 

Ulf  TBODBADOVB  AITOITYME  ,  CobloS  UpOTSeU. 

Poitrines,  tétons  et  tresses  et  mentons. 
ANC.  FR.  La  vache  avec  groa/««(  qoe  aon  ▼eau 
tendre  tire. 

P.  Hbgemom  ,  p.  7. 
Son  cief  encline  aor  aon  pU, 

Roman  del  conte  de  Poitiers,  r»  a6o. 
CAT.  Pit.  Bap.  Peeho.  pobt.  Peito.  rr.  Petto, 
petto. 

2.  PsGB,  S,  m.,  poitrine,  estomac 

Tal  colp  li  det  aotx  peox, 
C  a  pane  no  '1  parec  fetge. 
GuiLLAOMB  de  BEBGUBDAlf  :  Ckanson  ai. 
Tel  coup  lui  donna  sous  poitrine,  que  peu  s'ea 
fallut  que  ne  lui  parût  le  foie. 

3.  Peiteina,  pect&ika,  s.  f, ,  poitrine. 

'    Mento  e  gola  e  PBiriiiifA 

Blanca  com  nens  e  flors  d'espina. 
Abu Auo  de  Mabitbil  :  Doua  genaer. 
Menton  et  gorge  et  poitrine  blanche  oomaa  neige 
et  fleur  d'épine. 

Una  croa  roîa  aobre  la  pbctbiha. 

Cary  a  Magalon.,  p.  5i. 
Une  croix  rouge  sur  la  poitrine» 
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AMC.  FR.  Pereent  lar  oora  e  \nt pétrines, 
Mams  db  Frav cb  ,  t.  II ,  p.  45o. 

4.  Peiteal,  s,  m.,  lat.  pectorali>^  poi- 
trail. 

Den«n  al  psitrat. 
Bels  sonaUu  tragiutz. 

Abnaud  de  Massait  :  Qui  comte. 
Devant  aa  poitrail  belles  sonnettes  entremêlées. 
Trombas,  tabors,  sonaills,  gens  e  pektbai^. 

AiCABT  DEL  F08BAT  :  Entre  dos  rcys. 
Trompettes ,  tambours ,  sonnettes  ,  engins  et  poi- 
trails, 

CAT.  Pitml,  ESP.  Petral.  pobt.  Peitoral.  it. 
Pettoraie. 

5.  ESPF.GTAR  ,  V,  ,  lar,  EXPlCTOrAK^^  cx- 

pectorer. 

leo  gietî  foras  et  espsc 
De  mon  cor. 

Gavauoan  le  Vieux  :  DeumparaU. 
Je  jette  bors  et  expectore  de  mon  cour. 
CAT.  ESP.  POET.  Mxpeciorar, 

PEILLA,  PBLHA, f ./y  lat.  SPOLIA ,  peille, 
gaenille,  linge,  haillon. 
Pot  anar  d*  nna  peiixa  nnis. 

If  AEOABRva  :  Al  prim. 
Il  peut  aller  dépouillé  d'une  guenille. 
Aos ,  ta  qoe  as  drapa  e  pelhas  , 
E  vexes  de  freg  TermeUus 
L4M  gens. 

P.  Cabdikal  ;  Jbesum  CrisU 
Entends,  toi  qni  a  Tétements  et  linges,  et  vois 
de  froid  les  gens  vermeilles. 
Pig.        Par  qa'  es  peilla 

Lo  aegnor  d*  Ancavel. 

Mabcabrus  :  Lo  vert  eomensa. 
Il  parait  qu'est  pci//e  le  seigneur  d'Ancavel. 

a.  Sarpslhbika»  f./.,  serpillière,  grosse 
toile. 
Ni  que  ja*oport  naa  nna  aARPELBEiRA. 

PiEiRE  DE  LA  MoLA  .'  Ja  de  raion. 
Ni  que  jamais  il  emporte  excepté  une  serpil- 
lière. 

AMC.  c*T.  Sarpallera.  cat.  mod.  Xarpallera, 
ESP.  Jrpillera. 

3.  EsPBiLLAR,  V.,  dépouiller,  déshabil- 
ler, renoncer. 
Fig,   Ben  es  fols  qui  no  s*  esprxlla 
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El  segleqned'engan  moîlla. 

Maicabrus  :  Del  m' es  ean. 
Est  bien  fou  qui  ne  renonce  au  siècle  qui  souille 
de  tromperie. 

4.  ExpoLiATio,  S./,,  lat.  spoLiATio,  Spo- 
liation ,  délivrance. 

Fer  ht  V  expoliatio, 
Dissendet  Jhesas,  qaan  morls  fo. 

Srev.  d'amor,  fol.  17^. 
Pour  faire  la  délivrance,  Jésus  descendit ,  quand 
il  fut  mort. 
ESP.  Expolituion,  it.  SpogUaghne. 

5.  ËsPOLiAR,  V.,  lat.  ftpoLiARtf^  dépouil- 
ler,  spolier. 

EspOLiERo  la  glyeîa  de  San  Peyre. 

Cal.  dels apost.de  Roma,  fol.  Ii5. 
Spolièrent  Téglise  de  Saint-Pierre. 
Part.  pas.  fig, 

Los  bes  e'is  mais,  ses  toU  retenemena, 
Tro  el  nasqnet  e  fon  niartiriatz  , 
Don  r  anniiE  locx  remas  espoliats. 

A.  Brancaleom  :  Pessius  pèsuns. 
Les  biens  et  les  maux ,  sans  aucunes  restrictions , 
jusqu'à  ce  qu'il  naquit  et  fut  martyrisé,  de  quoi  lo 
lieu  bonni  demeure  dépouillé. 
cat.  Espoliar.  esp.  Expoliar,  port.  Èspoliar. 
xt.  Spogliàre, 

6.  DzspUELHA ,  S.  /.,  dépouille ,  vêle- 
ment ,  livrée. 

Joys  ab  amar  cabateya , 

E  s  veston  d*  nna  dbspvbijia. 

G.  BuDEL  :  Lanquan  lo  temps. 
Joie  gouverne  avec  aimer ,  et  ils  se  vêtissent  de 
même  livrée. 
IT.  Spoglia, 

7.  Despoillambnt,  despulhamrht,  s.  ot., 
dépouillenient. 

Despoillament  de  borsa. 

Doctrine  des  fraudais. 
Dépouillement  de  bourse. 
EM  despulha'ment  drl  cors  de  la  cam. 

Trad.  de  l'Éptt.  de  S.  Paul  aux  Colossiens. 
Et  le  dépouillement  du  corps  de  la  chair. 

8.  DESPtiELH ,  S.  m.,  dépouillement. 
Loc,  El  cap  en  son  renas  mains  en  DBspnELn. 

P.  Vidal  r  Quor  qu'om. 
Au  chef  en  sont  demeurés  maints  en  dépouillement. 
ESP.  pobt.   Despojo. 


Digitized  by 


Google 


48o 


PEI 


9.  Despolhâooh  ^s.m.,  spoliatear,  vo- 
leur. 

DxspOLBADORs  noytab  de  ostali  et  de  camps. 
Pritf,  eonc,  par  Us  Rois  <iP Angleterre,  p.  17. 
Spoliateurs  noctomat  d'b6lels  et  de  champs. 
Bsp.  POKT.  Despojador,  it.  Spogliatore, 

10.  Despuelha&,  despolhar,  despoil- 
la&  ,  dkspulha&  ,  dbspullar  ,  dssputl- 
LA& ,  V, ,  déponiller»  déshabiller. 
Qae  lo  malvays  hom  dbsputllm  » 
E 1  tblgnes  1*  habit  de  mongia. 

V,  de  S.  Honorât. 
Qae  le  mauvais  homme  il  dépouillât,  et  loi  ôtât 
rhâbit  de  mooachisme. 

Cobesesa  de  gaxanhar  e  de  dbspolbae  80d 

companho. 

F.etFert.,  fol.  17. 
Convoitise  de  gagner  et  de  dépouiller  son  compa- 
gnon. 

Hoey  vos  ai  vist  laiamen  dsspolbae. 
Passio  de  Maria, 
Anjoaid'hai  je  tous  ai  vu  Isidement  dépouiller. 
Loe.     Geoaer  no  s  vest  ni  s  dbspoii.la. 

A.  Dahiel.  :  Ans  qu'  els. 
Plus  belle  ne  se  vélit  ni  se  déshabille. 

Ans  qa*  ela  dm  reaton  de  brancaa 
Sec,  ni  a  DssPusLnoM  de  fbelhaa. 

A.  Daviel  :  Ans  qu'  els. 
Avant  que  les  cimes  des  branches  restent  sèches , 
et  se  dépouillent  de  feuilles. 
Stibstanti».  Entr*  el  osapULKAR  e  *1  Teatir. 

P.  Vidal  :  Baros  Jhesus. 
Entre  le  dépouillerez  le  vêtir. 

Part,  pas.  Dcspolhada  de  tots  bea. 

r.  et  VeH.,  loi.  82. 
Dépouillée  de  tous  biens. 
CAT.  DespuUar,  lap.  pobt.  Dtipojar.  tr,  Spo- 
gUare, 

PEING)  PBiN,  PEKO,  S.  m.,  lat.  ¥igvus, 
gage,  nantissement 9  assurance. 
Ja  no  i  a  den  bom  fiar 
Mais  en  bella  aemblanaa , 
Ses  PBixo. 

Aunai  SX  Piovilaiit  :  Qui  sofrir. 
Jamais  on  ne  s'y  doit  fier  en  belle  apparenee,  aans 
assurance 

Non  an  PEixa  ni  gatge. 

BAMBAirB  DK  VAQUEilAt  :  Si  eo  sni< 
N'ont  nantissements  ni  gage. 
«»p.  Peno.  POBT.  Penhor.  it.  Pegno. 
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a.  Pbgnoeai  pbkhoea,  pighoea,  $.f., 
gage ,  assurance ,  saisie. 
Pero*l  aenhers  ooma ,  daca»  marquée 
N^a  ben  pbgvo&a  traicba. 

BKBTliAitD  DE  BoBH  :  Guerrs  e  trabalh. 
Pbnrtant  le  seigneur  comte ,  duc ,  marquis  en  a 
bien  Xixé  gage. 

Ara  digam  de  la  caaaa  qae  oa  bom  met  en 
PKXBORA  ad  antre. 
Me  aéra  obligat  per  pexboba  udtament. 

Trad.  du  Code  de  Juslinien,  fol.  3o  et  87. 
Maintenant  disons  de  la   chose  qu'un    homme 
met  en  nantissement  à  autre. 

Me  sera  oblige  par  gage  tacitement. 
ABC.  PR.  Leaqneb  débata  oommenoèrent  poor 
la  pigneure  de  certainea  bestaa  prinaea. 
Tit.  de  1447.  GAEPEBTiEm,  t.  III  ,ool.  177. 
G  AT.  Penjrora.  port.  Penhora, 

3.  Pekhoeamen,  s,  m.,  gage»  nantisse- 

ment. 

D^aqaella  forsa  ni  d*aqae]  pevboramew. 
StatuU  de  Montpellier,  de  iao4. 
De  cette  violence  et  de  ce  nantiseemênt. 

4.  PiGNOEAE,    PBITHOEAEi    V. ,    Ut   FI- 

OKtfEAE^^  nantir  9  gager,  appeler  en 
garantie  9  mettre  à  Tamende. 
Si  no  o  fiisia  pigitorar  degadamen. 
Poescan  piovorar...  o  deitrînger  aqael. 
Charte  de  Gréalou,  p.  8r. 
S'ils  ne  le  faisaient  gt^er  dûment. 
Puissent  appeler  en  garantie,.,  ou  contraindre 
celui-U. 

Peitboras  ne  En  Pona  de  Capdaeil. 

T.  DE  Gm  DE  GATAILLOB  ET  DE  RlCBARS  M  Ta.- 

RAaooB  :  Cabrit. 
NamtisseM-ea  le  seigneur  Pons  de  Capdueil. 

Part,  peu.  Aqnel  qoe  aeni  delailbena  aéra  prv- 
RORAT  de  jLtt,  denera. 
Ord.  pour  Careassonne.  Ord.  des  H.  de  Fr,, 
1411,  t.  IX,  p.  607. 
Celui  qui  sera  bisant  défaut  sera  nUs  à  Pamende 
de  donse  deniers. 

AVC.  CAT.  Penjrorar.  port.  Pathorar.  rr.  Pe- 
gnorare. 

5.  Empenhae,  V,,  hypothéquer,  en- 
gager. 

Si  res  si  vendia  o  si  rvpbbbata. 

Tit,  de  1274.  jirch.  du  Ra;/.»  K.  17. 
Si  rien  se  vendait  ou  t* hypothéquait. 
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Loc,  fig.  Bel  joe  BO  Tent  ni  bmfuiba. 

P.  Vidal:  Pot  abat. 
Beao  j«tt  tll«  ne  ▼•nd  ni  êngagt, 
CAT.  Empei^yar,  ksp.   Empenar,  poat.  Em- 
penhar.  it.  Impcgnare. 

6.  Empiiitho&adu&a  «  s.  /. ,  droit   de 
gage  y  d'hypothèque. 

Yendas,  BMPsiifHomADURA»  et  acaptu. 

Tiu  de  laSg.  Doat,  t.  CXXIV ,  fol.  3o2. 
Yaatet ,  droite  tfkypothèçue  et  acaptei. 

7.  I]fPiGvoR4Tio ,  S'  /' ,  gage 9  hypo- 
thèque. 

Lo  ces,  Tacapta  e  sas  impigitoratios 

CharU  de  Grialou,  p.  go. 
Le  cens ,  l'acapte  et  set  hypothèques» 

S.  Empeichadura 9  s./.,  droit  de  gage, 
d'hypothèque. 

Mos  acaptet  e  mat  xMPuruADu&At,  ai  rea 
ne  Tcndia  o  ai  empeohava. 

TU,  de  1174.  jireh,  du  Ray.,  K.  17. 
Met  acipiee  et  wam  droits  d^kfrpothèçue  ,  si  rien 
M  vendait  on  t'hypotb^oait. 

9.  IvPIGKORAm,    EMPEINiromAR ,    EMFBN- 

HoiAAy  V.,  engager,  hypothéquer, 
donner  en  nantissement. 

La  Tolria  impigsoeak. 
Tit,  de  iiaa.  Jreh.  du  Ray.,  Toulouse,  J.  399. 
La  Toodiait  engager, 

Per  tal  que  el  no  lia  poacha  toire  a  Ini  ni  a 
aot  heretert,  o  mpxiMiroaAR. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  i. 
Afin  qu'il  ne  la  puicse  6ter  à  lai  ni  à  let  kéritiert , 
on  donner  en  nantissement. 
Part,  pas.  Demandar  la  caasa  BMPsmioaADA 
Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  3o. 
Demander  la  ehoee  engagée. 
AMC.  CAT.  Empenjrorar. 

10.  SonumoitOKAy  S.  /,,  surgage,  sur- 
hypothèque. 

De  totaa  las  pignons  e  de  las  sosrspxovoras. 
Tit.  de  1234.  Jrek.  du  Roy,,  J.  3a3. 
De  tous  let  gages  et  des  surgages, 

PEIS,  PETS,  PEIZ,  PEYZ,  PEISSO,  PETSSO, 

S.  m.,  la  t.  viscis,  poisson. 
Res,  mas  bestia  o  pets  , 
III. 
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No  lor  es  obediens. 

Bbrtravd  bk  Borh  :  S*  sbrik. 
Rien,  excepté  béte  on  poiêsom,  ne  lear  est  obëisisnt . 
Si  com  lî  pxn  an  en  Faigna  lor  vida. 

I  ÀBHAim  ni  Masvbil  :  Si  cnm  H. 
Ainsi  comme  les  poissons  ont  dans  l'esa  leur  vie. 

Aitan  pane  col  PEisaoa 
Tin  ses  1*  aigoa ,  Tiarai ,  s*  il  plats  mos  dans. 

PoHs  DX  Gapdukil  :  Astmcx  es  selb. 
Anssi  peu  comme  le  poisson  vit  sans  eau,  je  vi- 
▼rai ,  si  loi  plstt  mon  domrosge. 

Ha  cors  de  ferons  e  00a  de  pstsso. 

F.  et  rert.,  fol.  23. 
A  corps  de  fomme  et  quene  de  poisson. 
Trasalh  coma  lo  TXTsaos. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  17. 
Ssnte  comme  le  poisson. 


—  Signe  du  zodiaque. 

Lo  deniers  signe  es  pxisso. 

Brev.  tTamor,  fol.  aS. 
Le  dernier  signe  est  poissons, 
CAT.  Phe,  AHc.  xsp.  Pesée,  pece.  xsp.  moo.  Pes. 
poxT.  Peixe,  rr.  Pesée. 

2m  Pbissoket,  peisonet,  s,  m.  dim.,  petit 

poisson. 

Vexer 
Un  pxxssovKT  nadar 
En  aigna. 

Nat  dx  Moiis  :  Al  bon  rey. 
Voir  un  petit  poisson  nager  en  eau. 
Dels  pkisohstx  G*oai  tôt  Fan  pren, 
Qoe  an  nom  trochas  o  tregans. 

DXUDXS  DK  PSADKS  ,  JUM.  COSS, 

Des  petits  poissons  qu'on  prend  toute  rannèe , 
qui  ont  nom  loches  on  gonjons. 

Aire.  va.    Muint poissonet ,  mainte  Tandoise. 
OBupres  éPÂtain  CkarHer,  p.  596. 
CAT.    Pexet,  xsp.  Peeeeko,  peoeàUo,  poxt. 
Peixmho.  ir.  Peseioiitto. 

*).  Pisses,  s.  m.pL,  la  t.  piscbs,  poissons, 
l'un  des  signes  du  zodiaque. 
Renha  en  nn  signe  que  a  nom  pxssx«. 

X<c.  de  Sydrmc,  fol.  à^, 
H^fae  en  un  signe  qui  a  nom  poissons, 
CAT.  XSP.  Piscis,  POXT.  Pisees,  it.  Pesée, 

4.  PeISSONIBE,  PEYSSOiriER  ,  PEISSONEIR, 

PETCHONiER,  adj.,  poissounier,  en  par- 
lant d'un  des  signes  du  zodiaque. 

En  lo  dig  signe  pktasonier 

61 
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Eulra  lo  solelhseii  febrier. 

Brvt».  (famort  fol.  a8. 
Dam  ledit  tigne  pûUâonmier  entre  le  soèeil  en 
férrier. 

—  Substantlv.  Marchand  de  poisson. 

Us  PI480KEI1U,  .111.  d.  r«n. 

CAdrIe  rfp  ^<»itf  «i»  Auvergne,  de  i«70. 
Un  marchand  de  poisson,  Irou  denier»  Tan. 
iT.  Pesciaiuoh, 

f).    PeYSSONARIA  ,     PEI CHON ARIA  ,     S,   f.  , 

poissonnerie,  commerce  du  poisson , 
lieu  où  il  se  vend. 

"Yen,  hom  esUblitz  g»rd«  de  U  pktssoharia. 
Los  usatges  de  la  peiciigharia. 

Carîulairede  Montpellier,  fol.  19^  et  108. 
Moi ,  homme  ëubli  garde  de  la  poUsonnerie, 
Les  ungei  de  la  poissonnerie» 

6.  Pesquier,  peschier,  s.  m.,  étang, 

vivier. 

tin  gran  vergîcr 
Ont  avîa  trop  bel  pe^qdier. 
Daa  mi  d«  Taïga  dcl  i»»scmaE. 

Roman  de  Blandin  de  Comoailles,  etc. 
Un  grand  verger  où  il  y  avait  fort  beau  viuier. 
Donnes-moi  de  Teau  de  Vélang. 

7.  Pesquiu,  pesquieu,  s.  m.,  droit  de 

pèche. 
Lo  ter»  de  lots  loa  frugt  e  de  p«»qciu. 

Tit.  de  ia35.  Jrch.  du  Rof»  Toulouse,  3.  4. 
Le  tiers  de  ton»  les  fmils  et  du  droit  de  pèche, 
Passios,  cassias,  pksquius. 

Tit.  de  ia46.  Arch.  du  Hoy,,  J.  4- 
Droit  de  pacage ,  droit  de  chasse ,  droit  de  pèche. 

8.  Pesca,  *./.,  pèche. 
La  PtacA  entro  el  lac 

Tit,  de  \y]\.  drch.  du  Roy,,  K.  17. 
\a  péclte  jusqu'au  lac. 
Cent...  donada  a  caaaa  el  a  pesca. 

Sine,  de  tas  propr.,  fol.  i83. 
GenU..  sdonnée  à  cbaese  et  à  pèche. 
fAT,  ESP.  po«T.  rr.  Pesca, 

9.  PesgairS)  mscatr»,  pbscauor,  s,  m., 
lat.  piscATOR,  pécheur. 

Qoo'l  PESO  Aima  qae  planuba 
En  la  mar,  e  preii ,  ab  Tcica , 
Lo  peîsso  qne  santa. 

F..  Cairki.  :  Era  no  vey. 
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Comme  le  pécheur  ^vl\  jette  plomb  en  la  mer,  et 
prend ,  avec  Tappêt ,  le  poisson  qui  saute. 
.1.  PEsCATRB,  Oint  pren  .1.  gfm  tilmo. 
F,  et  Fort,,  fol.  98. 
Un  pécheur,  quand  il  prend  un  grand  saumon. 
En  aissi  m  pren  com  faî  al  pescadou, 
Qoe  non  ansa  son  peys  manjar  ni  vendf  r 
Entro  qae  Ta  moatrat  a  son  aenbor. 

G.  Magret  :  En  aissi  m  pren. 
Par  ainsi  il  me  prend  comme  il  fait  au  pécheur, 
qui  n'ose  manger  ni  vendre  son  poisson  jusqu'à  ce 
qu'il  l'ait  montre'  i  son  seigneur. 
ARC.  FR.     Gpîm  \t  peschere  est  mon  pierr. 

G.  Gaimar  ,  Poème  d*Haveloc,  p.  5'|(. 
CAT.  ESP.  PORT.  Pescador,  it.  Peseatore. 

10.  Pescaria,  .v./.,  pêcherie. 

En  nna  ret  de  pescaria. 
Una  barca  de  PEiicAEfA. 

y,  de  S.  Honorât. 
En  un  filet  de  pêcherie. 
Une  barque  de  pêcherie, 
CAT.  ESP.  Pesqueria.  rr.  Peseheria. 

1 1 .  Pesquieira  ,  s.f.  )  pêcherie. 
Ac  la  PESQoiBiRA  aqnela  virtnt. 

jébr.  de  VJ,  etduN.'T.,  fol.  17. 
La  pêcherie  eut  cette  rertu. 
CAT.  tsp.  Ptsquera. 

13.  Pescadoira,  s,/.,  lat.  piscatoria, 
pêcherie. 

A  nna  pescaooira  de  SdiM  Teo. 

Roman  de  Gérard  de  Rastillom,  (ol.  is. 
A  une  pêcherie  de  Seine  il  vint. 
CAT.  Pescatêfia,  »»p.  Ptseaderia,  fort.  Pes^ 

i3.  Pescada,  s.f.,  droit  de  pêche. 
La  pescada  del  poiar  e  del  deiaaendre. 

Tit,  de  ia3o.  Ârch.  du  Ray,,  J.  dofj. 
Le  droit  de  péehe  du  monter  et  du  desceadre. 

14.  Pbsgar,  V.,  lat.  piscARiy  pêcher. 

Si  na  mena  PEèCAE  al  lac. 

Le  DAOPBnr  D'AmrsaoRR  t  PiaeU  sai. 
WVL  TOQS  mène  péetber  an  lae. 
Car  Un  troba  qoi  perça  en  eatanc. 

GuiLLAWt  VB  DtJRTOEt  :  Qoar  ai. 
Car  facileoMut  trouve  qui  pêche  en  étang. 
Pig.    Mon  cor  qne  ses  aigna  pesca. 

BAMRAim  D'ORAirat  :  Un  ver». 
Mon  ccpur  qui  sans  eau  pèche. 
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Pro¥,    Sobre  tots  coU  gcn  foU  pmc. 

Rambaud  d'Obah 6E  :  Ben  s*  eschai. 
Sar  toutes  collinet  le  fou  gentiment  pèche, 
Part,p€u,  Subit,  Lm  TeDaso»  »  lo«  fmcatz  »  Im 
aigD«s. 

2^1.  de  laai.  DoAT,  t.  XXVII,  fol.  2a6. 
Lee  venaifooe ,  lee  péchu,  let  eaus. 
CAT.  ISP.  POiT.  Ptscmr,  it.  Petcart, 

l5.  PAISSEIR4,  PAI8SKA,  P4ICHBEA  »  5./^ 

barrage,  esUcade,  pêcherie. 

Lo  noH   (la  la  Bagonia  a*l  molinar  e  la 

PAïaSSIBA. 

TiU  dêivji.  Arth.  de  la  maison  de  Lentiilac. 
Le  iDonlio  de  la  Begonie  et  la  Tanne  et  Vestacade. 
Entre  la  paissba  del  moli. 

Tit,  de  iao3.  Jrck.  du  Hay.,  J.  3i3. 
Entre  le  barrage  du  bouUb, 
EU  deismea  de  lai  paicbsias  e  dais  siolis. 
TiU  du  ini«  siècle.  Arch.  du  Rt^,,  J.  3io. 
Lot  dtmee  dea  pêcheries  eidet  aMmlias. 
Tôt  lo  paia  que  panran  en  la  PAiiaaiiiA. 

TU.  de  ia38.  Arch,  du  Roy.,  J.  335. 
Toai  la  poiaioa  qu'ila  prandroat  an  la  pêcherie. 

i6.  PisciNA,  s.f.f  lat.  PISCIK4,  piscine, 
réservoir. 
FoQ  aorna  U  PiacarA. 

Troid.  d*UM  Mt»utg.  ^pçcr. 
Fui  XtùohleUpisçim. 
PiaciiTA,  «a  ajoataoMQt  d*  «ygoa  per  noyrir 

peiahoa. 

Bluc.  de  lus  propr.,  fol.  iSa. 
Pisdm,  a'aat  ajoatanient  d*eao»  paor  nourrir 


—  Dans  les  églises,  c'est  le  lieu  où  Ton 
jette  l'eau  qui  a  servi  à  laver  les  vases 
sacrés. 

Tan  paatajar  loa  aancloaria, 
Oaiiatmt,  piacnrAa  et  armaria. 

F,  de  S.  Bomrai. 
Vont  briaar  lai  aanetnairae ,  déCnrea ,  piscines  et 
annoiree. 
CAT.  lap.  poiT.  IT.  Piseùta. 

PEL,  PBLH,  S./.,  velUs,  peau ,  cuir. 
Tôt  en  premier,  en  nna  piii 
Bona  e  prima  d*on  anM* 
Voatr'aosel  «nmafllotareu. 

Oiunia  Ds  PaAnia ,  ^na.  cass. 
Tout  d'abord ,  dani  naa  peau  d'un  agaaan  bonne 
et  fine,  Totra  oiaeao  fOut  aaupaillotarea. 
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El  .XX.  dia  faoorgaria  U  malvaaa  psl  ,  et 
al  eonplimen  de  .xxv.  joma,  Uii  modaria  un* 
entra  poj. 

Liv.deSydrncM,^. 
An  Tiogtième  jour  dépouillerait  la  mauvaiae  peau, 
et  au  oomplëment  de  Tingt^nq  jours,  une  autre 
peau  lui  muerait. 

Dedina  lîon  folrats 
Ab  PBU  de  lebre  o  de  cala. 

OSUDU  BE  PRADKi  ,  ^UJS.  CaSS. 

Que  dedans  ils  soient  fourrés  avec  peaux  de 
liArre  ou  de  cluits.  « 

Aifc.  PB.    De  Faignel  a  testa  Xmpol. 

FabL  et  comt.  anc,  t.  II,  p.  4i' 
CAT.  P<//.  AVC.  asp.  Pel.  esp.  mod.  Pie/,  pobt. 
IT.  Pelle. 

2.  Pelbta,  s^f,  dim.p  petite  peau. 

Ea  la  gola  Teatida  de  aamlans  pai.BTAa  que 
U  lengna  e*l  paladar. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  46- 

Ia  gorfa  est  rer^ue  de  semblablas  petites  peau  je 
qoa  la  langue  et  ia  palais. 
CAT.  Pelleta. 

3,  Pklugula,  s.  /«  dSfm.j  lat«  pblli* 
cuLA ,  pellioule« 

Tôt  ao  qne  es  remaa  de  aqnek  ^WLuaa%K. 

Trad.  d'Jlbucmsis.  fol.  a5. 
Tout  ca  qui  est  rasitf  de  eeUm  pelliemlon 
■sp.  PeMemim.  port.  PeUkmlm,  ir.  PMhmla, 


4*  Pblalha,  s.f.,  pelure,  écorce. 

Laa  pblalbas  e*la  graa  remanena,  qaan  le  vi 
n*es  fora,  laaqaala  manjo  porca. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  saS. 
Laa  peUtres  et  las  grains  restant ,  quand  le  vin  en 
est  dehors ,  lesquelles  les  pores  asangaat. 

5.  Pelhibr,  pblibe,  s.  m.,  pelletier, 
peaussier. 

lyaqoela  .▼.  mtlona  donon  ala  raLBians 
.1.  ration  lo  segon  an. 

Carlulaire  de  Montpellier,  M.  45. 

De  ces  cinq  boules  iU  donnent  aux  pelletière 
une  boule  la  seconde  ann^. 
CAT.  Peller, 

6.  Pbllicier,  pbllbcibe,  X,  m,,  pelle- 
tier, peaussier,  appréteur ,  marchand 
de  peaux. 

Qae  non  forai  boa  pelliciebs. 

GiBALP  9K  BoBVEii.  :  Cardalbac. 
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Qttt  ta  ne  serais  bon  peaussier. 
Al  TiUn  qn'er*  no  riLLicisR. 

Le  iioi:ie  db  Monta i;doh  :  Pus  Peyre. 
Au  vUain  qui  ëUit  un  pelletier. 
Foi  mareschals  de  c.ay«U... 
E  fabres  e  PSLLsr.XBns. 

Raimond  d'Avigvoh  :  Sirvenc  sui. 
Je  fus  maréchal  pour  les  cheTauz...  et  forgeron 
et  pelletier. 

CAT.  Pellisser.  esp.  Pelletero.  port.  Pelleiro 
iT.  PelUceiere, 

7.  Pelissa,  x./.,  pelisse,  fourrure. 

Cap'e  gonere  PEMiSA. 

Margabecs:  L'autr'ier. 
Cape  et  gonelle  et  pelisse. 
Era  ceoha  de  pblxssa. 

^,  .,     .  ,  ,     -  ■*'«*'•  <^amor,  fol.  i5i. 

£Uit  ceint  de  fourrure. 

Las  PELissAs  de  conils  e  las  pelissas  de  lebre. 

Carlulaire  dé  Montpellier,  fol.  1 13. 

Lei  fourrures  de  lapins  et  \n  fourrures  de  licTre. 

arc.  cat.  Pelissa.  port.  Pelliua,  it.  Pellieeia. 

8.  Pelharia,  s./.,  pelleterie. 
La  draparia  Ternielha  :  Aion  .v.  ratios  pcr 

uo  cosol ,  e  d'aqaek  .▼.  ratios  donon  ,i. ,  lo 
premier  an,  e  la  pelharia. 

Cartuiaire  de  Montpellier,  fol.  45. 
La  drapene  TermeUle  i  Qu'ils  aient  cinq  boules 
pour  un  consul,  et  de  ces  cinq  boules  qu'iU  (en)don. 
nent  une ,  la  première  année ,  à  la  pelUêerie, 

9.  PKLUSSÀEIAy  PBLLISARIA,  S.f.,  pcUc- 

terie y  commerce  de  peaux,  de  four- 
rures. 
A  pbllisabia  vain. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  44. 
A  pelleterie  de  ^air. 

De  PELLISSARIA,  doDE  hom,  del  .c.  d'anhi- 
nas,  .1.  d. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  n6. 
De  peileterie,  on  donne ,  du  cent  (de  peaui)  d'a- 
gneau un  denier. 
IT.  PeiUeeeria. 

îo.  Pellacilh,  pblacilr,  X.  m.,  peKsse, 
fourrure. 

Greo  Teirets  je  jaec  cominaQ 

Ab  PELLACILB. 

Marcabeos  ;  Lo  rers  comens. 
Diffieilement  tous  Terres  jamais  jeu  commun  arec 
pelisse. 

1 1.  Pelar^pellah,  V.,  peler,  ôter  la  peau. 
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De  iîgas  a  pellae 
Lo  vcnceniL 

Marcoat  :  Mentre  m'obri. 
A  peler  de»  figues  je  le  Taincrai. 
Ni  bcn  figES  no  pela  rets. 

Le  DATjPHiir  d'Auvergne  :  Pnois  «ai. 
^i  bien  vous  ne  pèlerez  figues. 
Part.  pas.  Pilai  tcnc  en  la  ma  nn  basto  pelât. 
Roman  de  la  Prise  de  JérusaUm  ,  fol.  8  àis, 
Pilate  tint  en  la  main  un  b&ton  pelé. 
De  lengE  de  porc  ben  pelada. 

Deddbs  de  Praks,  jius.  cass. 
De  langue  de  porc  bien  pelée. 
cat.  esp.  port.  Peiar,  it.  Pelare. 

12.   SOBEEPELITZ,  S.  m,,    lat.  SUPEEPKL- 

Liceum,  surplis. 

Us  frevols  poboU  petits 
ArmEtx  de  sobrbpblits. 

6.  Bainols  d'Apt  :  LaissaU  m' era. 
Un  frivole  petit  peuple  revêtu  de  surplis. 
CAT.  Sobrepettis.  esp.  port.  Scbrtpettiz. 

PEL,  PELH,  PEiL,  S.  m.,  lat.  mju,  poil, 
cheveux ,  bourre. 
Om  per  veluts  n'a  pas  lo  pit  obannt. 
Poème  sur  Boèce. 
Homme  par  ▼ieilleese  nls  pas  le  pdl  blanc. 
Creîaso  li  fei,  el  oon  d*  ome  per  vestir  s*  an  ta. 

Liu.  de  Sjrdrac,  fol.  94. 
Les  poiU  croissent  au  corps  d'homme  poar  réiir 
sa  honte. 

Ab  capa  grîseta  ses  pelb. 
Guillaume  d'Autpoul  :  V  aufr'  ier. 
Avec  cape  de  grisette  sans  poil. 

Moi  PELs  malastracx  mi  tolraî. 

Bambaud  d'Orabob  :  £r  no  sui. 
Mes  ehetfeux  malheureux  je  m'Aterai. 
Prw.    C*  om  veia  1  pel  en  V  entrai  oitt. 
Et,  el  sen,  non  oonois  la  Iran, 

P.ViAALzGesperlo. 
Que  l'honsme  voie  le  poil  dans  l'œU  d'autrui ,  el, 
dans  le  sien  »  il  ne  eonaall  pas  la  poutre. 

CAT.  Pel.   ESP.  PORT.  IT.  Pclo. 

2.  Pelos,  ad/,,hu  pilosus,  poilu,  vdu, 
fourré. 
Mon  fraîre  es  pelos  e  pTen  de  pels. 

Bise,  de  la  Bible  en  prou,,  fol.  7. 
Mon  frère  est  velu  et  plein  de  poils. 
Era  gros...  e  pslos. 
Sa  coa  grossa,  redonda  e  felosa. 

Carjra  Mmgalon  r,  p  .  2. 
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11  ëUit  gros...  et  v€lu. 

Sm  qiMii«  gro6M,  ronde  et  poilue» 

£  'Icogola  sia,  en  ÎTem,  pbloza. 

Régla  de  S.  Benezeg,  fol.  63. 
Et  que  le  cepochon  ,  en  hiver,  toix.  fourré* 
CAT.  Pelos,  Bsp.  iT.  Pelùso, 

—  Subst.  Satyre,  demi-dieu  des  païens. 
PsLossi  fo  animaiu  estraolu,  a  aeniblaiisa 
d*  home ,  aotrament  dits  satirîs. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  256. 
Les  poilus  «ont  animaux   étranges,  A  ressem- 
blanet  dlioiiime ,  antrement  dits  satyres. 

3.  PiLOZiTAT,  s.f.,  pilosité,  qualité  de 
ce  qui  est  poilu. 

Amplesa  del  piejtx  et  pilositat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  53. 
Ampleur  de  la  poitrine  et  pilosités 

4.  Pellut,  pelut,  ad/,,  poilu,  velu. 
Cam  oomenaan  esaer  pelluts. 

Trad.  dPJlbucasis,  fol.  17. 
Comme  ils  eommencent  A  être  velus. 
Ea  fort  laits  et  pkluts. 

A.  Damiii.  ;  Fois  En  Baimon. 
Est  fort  laid  et  velu. 
CAT.  Pelud,  B8P.  POKT.  Ptludo, 

5.  Pbpilut,  adj.,  pàtu. 

Colomba...  on  may  ea  penada,  may  fracti- 
fica  y  com  Tesem  de  las  pipeludas. 

Elue,  de  las  propr.,  S6\.  t^3» 

Ia  colombe...  où  plus  elle  est  pennée ,  plus  elle 
fractifie,  comme  nous  voyons  des  pàtues. 

6.  Pelagoe,  s.  m,,  pelage. 

Simla...  ha  convenaa...  am  lop  en  pblaggb. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a5S. 
Le  singe...  a  conTenance...  avec  loop  en  pelage» 
BtP.  Pelage. 

7.  Pblio,  #.  m.,  paupière,  cils. 
Lo  aex  a  e  van  bels  pbuos. 

El  ris  e  el  jognet  de  sa  bocha  e  en  sos  peuos. 

Fomicatios  de  femna  es  en  F  eslevament  de 
SOS  oils  e  de  SOS  pblios. 

Trad.  de  Bède ,  fol.  43  ot  40. 

L'aveugle  a  en  Ttin  belles  pav^ièrM. 

An  ris  et  an  jeu  de  sa  bouche  et  en  ses  paupières. 

La  Ibmication  de  femme  est  dans  Texhaussemenl 
de  SCS  yeux  et  de  ses  cils. 

8.  Pblae,  V.,  lat.  piLAR^>  peler,  ôter  \v 
poil. 
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Fig.  proverbial. 

Ans  vaoill  PKT.Aa  mon  prat  c*  antre  lo  m  tonda. 

GlRAVO  DE  BORNEIL  .*  CouseiU  VOS. 

Je  veux  peler  mon  pré  avant  qu'autre  me  le  tonde. 

—  Par  extens.  Plumer,  ôter  la  plume. 
L' aoEellador 
Qn*  apella  e  'trai,  ab  donsor, 
L*  anzel ,  tro  qne  Ta  en  sa  tela , 
Pneia  1*  anc!  e*l  destmi  e  '1  pila. 
Uh  TlOVBADOVl  AVOVTME  :  Seinor  Tosqno. 
L'oiseleur  qui  appelle  et  attire,  avec  douceur, 
l'oiseCtt  juaqu'A  ce  qu'il  Fa  dans  sa  toile ,  pois  il  le 
tue  et  le  déUniit  et.  le  plume. 

Plnma  e  plnma  faretx  pbi.ar 
De  SOS  lo  cap,  ses  escorgar. 

Devdes  de  Prades,  Juz.  cass. 
Plume  A  plume  vous  fercs  plumer  %ox  la  tète,  sans 
ëoorchcr. 
Part.  pas.  Enneia  m  ranba  pelada  , 

Pns  la  San  Migaels  es  paasada. 
Le  moine  de  Moittauboh  :  Be  m'enueîa. 
M'ennuie  robe  pelée,  après  que  la  Saint-Micbel 
est  passée. 

Las  testas,  qne  aves  peladas, 
Anres  demantenen  talhadas. 

y.  de  S.  Honorât. 
Les  têtes ,  que  tous  aves  pelées,  tous  aures  in- 
continent tranchées. 
CAT.  ESP.  PORT.  Pelar.  ir.  Pelare. 

9.  Depilacio,  s.f.p  dépiiation,  chute  dtr 
poil. 

Calviera ,  la  qnal  depilacio  sol  venir  per 
grande  snptilesa  de  pel. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  66. 

Calvitie,  laqueUe  dépiiation  a  coutume  de  venir 
par  grande  finesse  de  poil. 

10.  Depilatiu,  adj.,  dépilatif. 
Siccitat...  es  dbpilativa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a6. 
Siccitë...  est  dépilative. 

1 1.  Depilae,  V,,  dépiler,  dégarnir  de 
poil. 

Part,  pas.  Gara  plombenca ,  cilbs  depilatz. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  100. 
Face  plombée ,  eils  dépliés. 

P£L£G,  PELEc, S,/,,  lat.  pelage,  mor,. 
gouffre. 

Los  porton  de  la  terra  laynx  en  la  pelec- 
r.  de  S.  Honorât. 
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Les  portent  de  la  terre  léiiu  en  la  mtr» 
Cal  causa  es  mayo  crebada?  —  Nao  en  pslf.c. 

Dtclaramtns  de  moutas  demandas* 
Quelle  chose  est  maison  crev«{e?  —  Navire  en  mer, 
AHC.  C4T.  Pelech.  esp.  Pielago.  port.  it.  Pelago. 

2.  PELBAomi  f  s,m.f  mer. 

Hom  péris  en  pslrageb. 

Â.  Dànibx.  :  En  breu  brisa. 
On  p^rit  en  mer. 

PELEGRIN,  PELLECRiir,  peleori,  pbl- 

LEGRIy  PBLLEEIy  PBLERI ,  X.  m.  s   lat. 

PErEGUVtis,  voyageur,  étranger,  pè- 
lerin. 
Am  que  passava  Taigaa  del Tarais  rsLLBORins. 
F.  de  S.  Honorai. 
Avec  quoi  il  passait  l'eau  du  Var  aux  pèlerins. 
lea  Tanc  m*  en  lay  a  selai 
On  raerce  claroan  pelbori. 

Le  comte  de  Poitiers  :  Pus  de  chantar. 
Je  m'en  Tab  là  i  celui  où  merci  crient  pèlerins, 
Salvaire  Criât ,  dooatz  forsa ,  vigor 
£  bon  cosselh  als  vostres  pellrgris. 
G.  FiovEiEAS  r  Tots  hom  qui. 
Christ  sauveur,  donnes  force ,  vigueur  et  bon  con- 
seil A  vos  pèlerins. 

Si  qa*  en  sia  conquis 
Lo  sans  laecs  e  la  via 
Faita  aïs  peleris  , 
Qne  nos  tolc  Saladis. 

G.  Faidit  :  Era  nos  sia. 
En  sorte  qu'en  soit  conquis  le  saint  lieu  et  la  voie 
Taite  pour  les  pèlerins,  que  nous  enleva  Saladin. 
▲braam  qae  receap  los  angels  a  semblansa 

de  PSLl.ER(S. 

y.  et  VeH,,  fol.  79. 
Abraham  qui  reçut  les  anges  en  manière  de  '%}oya~ 
gturs. 

Fig,  Car  en  aqnest  mont  nos  sen  tait  PBi.BORi2r. 
La  nobla  Lejrcson. 
Car  en  ce  monde  nous  sommes  tous  voyageurs. 
cat.  Pelegri,  peregri,  s»p.  port.  Peregrino, 
IT.  PeUêgrino» 

—  En  terme  de  fauconnerie.  Une  des  es- 
pèces de  faucons. 

Lo  segons  ea  lo  pbi.roris..., 
E  per  so  a  nom  pelegri 
Car  bom  non  troba  lo  sien  ni. 
Deubbs  de  Prades  ,  JuM.  cmss. 
Le  second  (lignage)  est  le  pèlerin.,,,  et  pour  cela 
ii  a  nom  pèlerin  qu*on  ne  trouve  pas  le  sien  nid. 
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1.  PeREOEINACIO  ,   PELEGEIITATIO  y   S^J^, 

lat.     perboeinatio  ,     pérégrinatioa , 

voyage,  pèlerinage. 

Si  cnm  es  longa  pereoriv agios. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  11 . 
Ainsi  comme  est  une  longue  pérégrination. 
De  dejanis  et  lU  PEaKORiifAOïos  e  de  silicfs 
•  de  disciplinas. 

F.etFeH.^fcX,')^ 
De  jeûnes  et  d«  pèlerinages  et  de  cilices  et  de 
disciplines. 

CAT.  Pelegrinadà,  pêregrûuiciô^  isp.  Pûtêgri- 
nation,  port.  Pertgrinaçâo.  rr.  PeU^ri- 
nazione. 

3.  Peleorinatge  ,  pblbeinatob,  pbixb- 
RiKATOB,  PEEBLivATGE,  S,  m,,  pèleri- 
nage, voyage. 

Ja  Diens  no  m  do , 
Roma ,  del  perdo 
Ni  del  FELLEEnrAToa 
Qne  fets  d'Avinbo. 

G.  FwinnmAa  ;  SirreMtM  vuelh. 
Qo«  jamais  Dieu  os  me  donne ,  Rome ,  du  par^ 
don  ni  du  pèlerinage  que  voas  fîtes  A  Avigaos. 

Taelb  anar  en  pXT.RRiirATaE  ab  voa  a  Sant 
Antoni  de  Tianes. 

F,  de  Guillaume  de  Saint-Didier. 
Je  veuE  aller  en  pèlerinage  avac  vous  4  Saint-An- 
toine de  Viennois. 

Tenc  en  Franaa  en  perblihatob. 

Cat.  dels  aposL  de  Homaj  fol.  85. 
Vint  en  France  en  pèlerinage. 
B5P.  Peregrinagt.  it.  Pelhgrinaggio, 

4.  PBREGRIirAR ,  V.  ,    lat.   PBRBGRINAE^y 

pérégriner,  voyager,  aller  en  péleri* 
nage. 
Part,  prés,  E  *U  estrangiers  PtREGEorAice. 
firev,  d'amer ,  fol.  68. 
Et  les  étrangers  allant  ea  pèlerinage, 

Fig.   PEREGRIXTAHS  al  CCl. 

Blue.  de  laspropr.,  fol.  laS. 
PèrégrinanU  vers  le  del. 
CAT.  Pelegrinar,  peregrinar.  bsp.  port.  Père- 
grinar.  it.  Pellegrinare, 

PELEIA  ,  PBLETA,  PELECA ,  PBLIBIA  ,  S./., 

qtierelle,  dispute. 

Non  pneac  deniers  traire 
De  loc  on  boro  m'  en  deya  , 
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Sinon  ab  gran  pelsta. 

G.  RiQUiSR  :  Sel  que  tap. 
Je  ne  puis  arracher  deniers  du  lieu  où  Ton  Di*en 
doive  ,  sinon  avec  grande  dispute. 

Si  m*  en  sort  peleia  nî  contenz. 

Pows  DK  LA  Garde  :  Ans  ogan. 
$*il  m'en  surgit  querelle  ci  conteslalion. 
Agro  gran  pblsoa  entre  eU. 

pHILOMElfA. 

Eurent  grande  <f/f;»ufe  entre  eux. 
Meacla  e  pelibia. 

^.W^er/.,  fol.25. 
Dëbat  et  çuerelle. 
CAT.  ESP.  Pelea.  pobt.  Pelej'a. 

!i.  Peleiar  ,  PELEYAR,  V.,  disputcr,  que- 
reller. 
Kay  los  mesclar  e  pelbiab. 

r,  et  VtH.»  fol.  25. 
Lee  fait  débattre  et  quereller, 

—  Débaucher. 

Qni  pBLEiA  Icmna  maridada  ea  enoorregnis 
ala  acnhora ,  e  qni  pblbia  fismoa  piocela  den 
la  pcndrt  a  moUier. 

CotU.  de  GourdoH,  de  ia44* 
Qui  débauche  femme  mariée  est  poursuivi  par 
les  seigneurs ,  et  qui  débauche  femme  pucelle  doit 
la  prendre  pour  femme. 

Part,  pas.  Mot  fort  ai  penet,  car  st  fo  peletatz 
Am  Karle,  lo  tien  oncle ,  qne  tant  era  onntz. 
Roman  de  Fierabras,  v.  746< 
Moult  fort  il  se  peina ,  parce  qu'il  se  fut  querellé 
avec  Charles ,  le  sien  oncle ,  qui  tant  était  honoré. 
CAT.  Bap.  Pelear,  pobt.  Pelejar, 

3.  Pez^oiu,  at^.,  querelleur,  disputeur. 
Iroa,  PBLBOtua»  ergalhoa. 

Leys  d^amors,  fol.  37. 
Coièffe ,  querêlUur^  orgueilleux. 

PELLICA. ,  PBUGAH ,  s,  m,,  lat.  pelica- 
vus,  pélican. 
Papagay  et  pbllica. 
PBiAïQà...;  to  doaa  especias  àê  pbixioa. 

Elue,  dé  las  propr,,  fol.  4S. 
Perroquet  et  pkUcan. 

Pélican:.  ;  sont  (il  7  a  )  deux  espioas  de  pélican. 
PsLicAir  ea  na  anxel  qae  ama  mot  aos  poleu. 

Naluras  d'alcus  auzels» 
Le  pélican  est  an  oiaeaa  qui  aime  ma«k  tes  petits. 
CAT.  Bsp.  pobt.  PeUcauo.  rr.  PsUicamo, 

PELUGAR,  PELUCAA,  v.,  éplucher,  net- 
toyer. 
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Be  s  PELUGE  e  a  peronga 
Tro  al  vespre  qnê  fama  lo  ponga. 

DstmEa  DE  PRADES ,  jiuz,  cass. 
Qb'il  i,* épluche  bien  et  s'oigne  jusqu'au  soir  que 
U  faim  le  poigne. 

PENA,  s.f.f  lat.  poBKA,  peine^  tour- 
ment, chagrin. 
Plats  mi  roaia  pf>r  leîa  pesta  dnrar, 
Qae  de  nnilh'  anir*  aver  tôt  mon  talen. 
G.  Faidit  :  Trop  malamen. 
Il  tue  phtt  darantage  pour  elle  endurer  peine , 
que  de  nulle  autre  aToir  tout  mon  désir. 
A  antrni  don  alegratge, 
Et  a  mi  peu*  e  tnrmen/ 
P.  Baimoitd  i>b  T0UI.0USE  :  Atrassi  cnm. 
A  autrui  elle  donne  allégresse,  et  à  moi  pe/ne  et 
tourment. 

Qu'ella  4i  diaaaa  q«Bla  mua  avia,  q««  li 
fariâ  tantaa  meaaaa  dire.^ ,  qoe  la  trairia 
d'aqnellaaPBVAa. 

^  die  Guillaume  de  la  Tomr. 
Qu'elle  lui  dit  quelles  peinas  elle  avait ,  qu'il  lui 
ferait  dire  Unt  de  messes...  qu'il  la  tirerait  de  ce» 
peines. 
Loc,  Ab  bel  aemblan  m* a  mea  en  moAal  pbha. 

R.  Vidal  :  S' eu  fos  en. 
Avec  beau  semblant  elle  m'a  mis  en  mortelle  p^ne. 
Adv.  comp.  En  peccat  al  tant  dormiu, 
Qo*  A  PEKA  vei  la  dara  Intz 
Qn'el  tien  sant  esperits  m'adnts. 
Folqtoet  bb  liABasiLLE  :  SenherDieus. 
Dans  le  pécbé  j'ai  tant  dormi  qu'd  peine  je  vois  la 
claire  lumière  que  le  tien  saint  esprit  m'apporte. 
A  PESAB  aai  dir  00  ni  no. 

PoNa  DE  Capdueil  :  S' anc  6s. 
A  peine  je  sais  dire  oui  et  non. 

Voyez  EicvAN. 

—  Châtiment. 

AmandAT  ana  bona  pbita. 

Statuts  de  Provence.  Masba  ,  p.  180. 
Amender  snr  bonne  peine. 
CAT.  Bap.  POBT.  rr.  Pemm. 

a.  PEifAïKE,  s.  m.,  expiateur. 
Delà  tiens  torts  fo  peitaibb  , 
E  aofri  mort  e  tnrmen, 

P.  Cardiiial  :  Jbesum  Crist. 
Des  tiens  torU  il  fut  expiateur,  et  aoaiErit  naort 
et  tourment. 

3.  Pevable,  adj,,  pénible,  fatiguant, 
tourmentant. 
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Voill  sapchaz  qa*  ea  soi  el  diable 
Lo  plus  crael  e  U  plas  fihabx.b. 
T.  DE  Hugues  ob  Hataplàne  et  de  Blacasset  : 
Ed  BlacMMt. 
Je  Teux  (pie  tous  sacUies  que  je  sois  le  diaUe  Je 
plus  cruel  et  le  plus  tourmentant. 
AHC.  FB.  En  baullle  très  pénabîe. 

EusTACHE  Deschamfs  ,  p.  \5^, 

/<.  PENAiiiTAT,\y./.,  peine,  douleur,  pé- 
nalité. 
Per  qae  efante  ab  mendre  dificolut  et  pb- 

ITALITAT. 

Loc...  de  P£N ALITAT»  de  Diîseria. 

Elucwdë  las  propr,,  fol.  70  et  106. 
Pbur  qu'elle  eafanie  STec  moindre  difficulté  et 
douleur. 

Lieu...  de  pénalité,  de  misère. 
CAT.  PenaUtat,  bsp.  Penalidad.  fort.  Penedi' 
dade.iT,  Penaittà,penalitate,penaiiuuie. 

5.  Pbnos,  adj.,  pénible,  douloureux. 
'  Mort  agra  «t  fshoza. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  67. 
Mort  aigre  et  pénible. 
c.KT.  Penôs,  ESP.  fort.  it.  Penoso. 

6 .  Pbitozambht  ,   adç. ,   péniblement. 
Aygla...  FEnosAMEirr  coa  ,  pallifica  et  noy- 

risb. 

Elue»  de  las  propr.,  fol.  ifo. 
L'aigle...  péniblement  couve,  fait  éclore  et  nourrit. 
€at.  Penosament.  bsf.  port.  rr.  Penosamente. 

7.  PsNàR,  v.y  peiner,  tourmenter,  alBi- 
jrer,  punir. 

Lo  san  prenon  per  lo  fbhar. 

Planch  de  S.  Estève. 
Prennent  le  saint  pour  le  tourmenter. 
Ploa  fort...  a  futar  lo  jom  dcl  joizî. 

Trad.de  Bide,  fol.  67. 
Plus  fortement...  à  peiner  le  jour  du  jugement. 
NoQ  era  negona  gran  domna...  qae  no  de- 
sires et  no  se  frites  qae  el  entendes  en  ella. 
F",  de  Raimond  de  Miraual. 
Il  n'était  nulle  grande  dame...  qui  ne  dësirmt  el 
ne  se  tourmentât  pour  qu'il  s'affectionnit  à  elle 

—  Se  roidir. 

Trop  es  de  gréa  occasîo 
-    Qai  FERA  contra  V  agolbo. 

L»ft  dCamors,  fol.  t38. 
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Est  de  fort  pénible  difficulté  qui  5e  roidit  eontre 
l'aiguillon. 

—  Porter,  souffrir  la  peine. 

Pos  qa'  a  Dieas  son  TOt  non  tenes...  » 
Dreit  es  qn*  a  la  mort  o  fexirs. 

P.  Cardinal  :  Jhetum  Crist. 
Puisque  vous  ne  tenes  pas  son  vœu  4  Dieu... ,  il 
est  juste  qu'à  b  mort  tous  en  portiez  la  peine. 

ANC.  FR.  Et  Tos  comoiandemens  fermi 

Moalt  Tolentiera  m'en  penerai. 

Roman  de  Mahomet,  t.  1109. 
CAT.  BSF.  fort.  PenoT.  IT.  Penare. 

8.  Pektir,  V,,  lat.  poehitee^,  repentir, 
être  repentant. 

S*  en  brea  no  P  en  sap  far  fbktir. 

B.  de  Vertadour  :  En  aqnest. 
Si  en  peu  elle/ie  sait  l'en  faire  repentir. 
E  *ls  fay  prutir  de  lara  peccats. 

F",  de  S,  Honorât. 
Et  les  &it  repentir  de  leurs  péchés. 

S'en  poiria  ben  futtir. 

T.  DE  GUILLBM  ET  DE  SORDIL  :  Eu  Sordsl. 

S'en  pourrait  bien  hepentir. 
Ni  anc  no  fo  aasona  qae  m*  en  fettis. 
La  dame  TtaBROE  :  B«ls  dous  amies. 
Ni  onoques  ne  fut  saison  que  je  m'«i  repentisse. 
Part.  prés.  Pbrtivs  e  ▼ergonhoa. 

r.  de  S.  Honorai. 
Repentant  et  honteuE. 
XT.  Pendre,  penure. 

9.  Pentiment,  /.  m.,  repentir. 

Agron  mot  gran  dolor  e  FRiftriiiBMT  mot  gran. 
Am  mot  gran  FBRTtMBirr  coolèaaion  mpresa. 
y.  de  S,  Honorât. 

Eurent  moult  grande  douleur  et  repentir  nsonlt 
grand. 

Atcc  moult  grand  repentir  il  a  pris  confession. 
XT.  Pendmeneo. 

10.  Pehtenza,  s.  /. ,  repentance* 

Li  fraire  de  Llerins  agron  mot  gran  fbxtrvsa. 
F.  de  S.  Honorât. 
Les  frères  de  Lërins  eurent  moult  grande  npen- 
tance. 

11.  PEMITEHClAy  PSFEDBHSA,  /.  /.,  Ut. 

poEKiTENTiA,  péniteuce,  peine,  pu- 
nition ,  châtiment. 

Qai  TÎ  ancmaia  feredensa 
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*     Faire  denaii  R>  pecctfl  ? 

B.  DE  Ventadovii  :  Lo  temp*  val. 
Qui  Tit  onoqUM  plot  pénitence  fkirt  avant  l«  ptfcW  ? 
/.oc.     lea  port  prtfBDEUti 
Delà  avtray  peccats. 

P.  CiapivAL  :  Selh  jorn. 
Je  p«rta  pénitence  dts  pëcbé*  d'autroi. 
Loc.fy,  Si  itianjatx  del  frog  de  fshesensa  , 
Finîrets  be  lo  bon  comeoMmen.^ 

G.  FieuEiKAS  :  Tota  bom  qne. 
Si  TOUS  mangev  da  fruit  de  pénitence,  tous  6ifi- 
rca  bien  le  bon  oommencement* 

—  L'ao  des  sept  sacr«inMits. 

Lo  lan  sagramen  de  oonfeasio  e  de  pehi- 

TBBCIA. 

r,  et  Fert,,  fol.  5. 
Le  «aist  «acremeat  de  emfecsion  et  de  pénitence» 

—  Peîoe  imposée  par  le  prêtre ,  après  la 
confessioD, 

ConfeasadaTa , 

Pbvedbvsa  h  a  dofiat. 

y,  de  S,  Honorât. 
Il  Ta  oonfeacée... ,  pénitence  lui  a  donoë. 
Prov.  Segoo  lo  peccat,  pesedeusa. 

F,etFert.,îo\.Gè. 
Selon  le  péchtf ,  pénitence, 

Soven  après  mort,  pmedeusa. 

Amakiev  DBf  EscAs  :  Dooa  per  cui. 
Souvent  après  mort ,  pénitence. 
Affc.  CAT.  Penedenza,  cat.  mod.  ssp.  port. 
Penitenda,  n.  Penitensia,  penitenta, 

12.  VEînrmvcuLyad/.,  pénitentiel ,  de 
la  péoitence. 

L*  eveaqae  rrspos  aital 
Am  senbal  pehitehcial. 

Brev.  d*amor,  fol.  i83. 
LVvdque  répondit  ainsi  avec  signe  pénitentiel. 
Lot  .▼!!.  psalmes  periteiiciau. 

Cat,  deis  apost,  de  Roma,  fol.  140. 
Les  sept  psaumes  pénitentiaux, 
CAT.  ESP.  port.  Penitendai.  it.  Penitenziale, 

i3.  Pevizos,  s,/,,  péoitence ,  repentir. 
Es  peccatz,  e  d*  avol  pehizos. 

AlMERI  DE  PEâOlLAIN  :  A  VOS  amofs. 
Est  péché ,  et  de  mauvaise  pénitence. 

14.   PeNKO»,  PEHEDIIE  y  1>.,   du  lat.  POF- 

HiTEE^y  expier,  repentir, 
m. 
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Pel  mesBonja  peitedir. 
Gauibrt,  mouie  de  PotaiOT  :  Be  s  coget. 
Pour  la  menterie  expier. 

AdoDGX  no  s  poirian  cofessar 
Ni  piHEMRf. 

Re  no  Talria 
Qa*  om  dels  mais  fagb  «e  penedbs. 

Brev.  d^amor,  fol.  1 13  et  109. 
Alors  ils  ne  se  pourraient  confesser  ni  repentir* 
Men  ne  vaudrait  que  des  méfaits  on  se  repentît. 
Suhst.    Qnar  lo  penedres  re  no  teL 

Brev.  éCamor,  fol.  1 13. 
Car  le  repentir  rien  ne  vaut. 
Part.  prés.  Mh»  qn'  estan  oofes  e  penedeiî. 
Raimokd  deCasteutau  :  Mon  sirventes. 
Gens  qui  sont  confés  et  pénitents, 
Ben  lo  troba  PKirEDEir. 

Brev.  d'amer,  fol.  116. 
Le  trouve  bien  repentant, 
Subst,  Qnar  pot  esser  qo'el  prnedevs 
No  s  penet  ben  perfieobamens. 

BreQ.  d'amor,  fol.  116. 
Car  il  peut  être  que  \e  pénitent  ne  se  repentit  pas 
bien  parfaitement. 

Part,  pas.  Très  jorns  an  pevedit  lors  mais 
denant  V  antar. 

V.  de  S,  Honorât, 
Trois  jours  ont  expié  leurs  maux  devant  l'autel. 

—  Absoudre. 

Si  son  confessatE  e  peveoits  de  Inrs  peocatz. 

Lett,  de  Preste  Jean  à  Frédéric,  p.  i5. 
S'ils  sont  confessés  et  absous  de  leurs  péchés. 
CAT.  Penedir, 

i5.  Penedembit,  s.  m,,  repentance,  re- 
pentir. 

Lo  qaal  pbvsdemew 
Diens  non  te  per  sofficien. 

Breu,  étanwr,  fol.  117. 
Lequel  repentir  Dieu  ne  tient  pour  suffisant. 
Aifc.  CAT.  Penediment, 

16.  PeNBDBNCIEE  ,  PENlDBirSIBR,  /.  H?.  , 

lat.  poENiTENGiaBin^^  pénitencier,  pé- 
nitent, pèlerin. 

Ano  nuls  amants  ni  nuls  pevedbvsiers 
N*  an  trais  lo  mal  ni  la  dolor  ni  F  ars 
Qn*  ien  ai  sofert  plos  de  cinc  ans  entiers. 
AiMERi  DE  Bblvoht  :  Js  u*  ct  creduit. 

62 
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Oiicques  nul  amant  ni  nul  pénitent  n'onl  endurd 
U  mal  et  la  doaleur  et  Tardeor  que  j*ai  sotifferU 
plus  de  cinq  ans  entiers. 

yû  oonia  psifiDiHciiRS 
Pan  près  de  drap»  e  d^'dtnîers. 

Raimono  de  Dcrfort  :  Turmalet. 
Va  comme  pèlerin  pauvre  de  TêtemenU  et  de  de- 
niers. 

CAT.  Pénitencier,  awc.  k.hp.  Penitenciero,  port. 
Penitencieiro.  it.  Penitentiere. 

17.    Pewkdensar,  V.,  punir,  châtier, 
faire  faire  pénileoce. 

El  l09  PiniDKNSAVA. 

Brev,  tVamor,  fol.  i5i. 
Il  les  châtiait. 

—  Se  repentir. 

Part.  pas. 

Pkhkdihsatz  vos  n'elz  com  hom  pecbaîre. 
Guillaume  oeBircuedan  :  Reis  s' anc. 

Vous  TOUS  en  «les  repenti  comme  homme  pé- 
cheur. 

—  Absoudre ,  acquitter. 

C  ab  lop  êe  combata ,  c«  totr.  piNRittir.iATC. 
Guillaume  de  Tudela. 
Qu*aTec  eux  il  combatte ,  il  est  tout  absous. 
ti^arma  pBKRDsifflADA, 
E  de  sot  pecas  confessada. 

Dialogue  de  l'âme  et  du  corps. 
L'âme  absoute,  et  de  ses  p^bA  oonfassëe. 
cat.  e$p.  port.  Penitenciar.  it.  Penitenziare. 

1 8.  Empehtib  ,  V. ,  repentir,  affliger. 
Part.  pas.  No  fo  pas  sisPEirriDA  delà  plaser» 

ni  de  Us  amors  qo*  ill  V  avia  mandadas. 
y.  de  R.  Jordan,  vicomte  de  Saint- Jmtonin.  Far 
Ve  fut  pas  ajffligée  des  plauirs  ni  des  amours 
qu'elle  lui  avait  mandés. 

19.  Repentir,  v.  ,  expier,  se  repentir, 
faire  pénitence. 

Ancmays  non  ayc  coratge  nî  falen 

De  RRPKHTrR. 

Pons  de  la  Gaids  :  D' un  sirventes. 
Oncques  plus  je  n'eus  courage  ni  velouté  défaire* 
pénitence, 

Perdonet  Longi  qae  s  ripbvtia. 

Pons  DE  GAPDunL  t  Ef  DOS  sia. 
Fterdonaa  à  Longin  qui  se  repentait. 
Mas  cant  alcon  temps  ac  estât 
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Kn  V  islla  de  Sant  Honorât , 

Repenti  si. 

V,  de  S.  Honorât. 

Mais  quand  aucun  temps  il  eut  demeuré  dans  l'Ilr 
de  Saint-Honorat ,  il  se  repentit. 
Substantif.  S* anc  Dîens  per  repentir 
Perdonet  al  peccador. 
Gaubert,  moine  de  PuiaaoT  :  Panii. 
Si  oncques  Dieu  pour  le  repentir  pardonna  au  pé- 
cheur. 

cat.  Arrepentir,  anc.  e«p.  Repentir,   it.  ili- 
pentire,  repentere. 

Voyez  CoNSRXA. 

7.0,  Repentia,  s,  /.,  repcntance,   re- 
pentir. 

Poels  Tenc  tart  la  repentia. 

Folquet  de  Romans  :  Domna  eu. 
Puis  vint  tard  la  repentante, 

7  1.  Repektensa,  *./. ,  repentance. 
Bon  senbal  de  bona  rbpentansa. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  177. 
Don  signe  de  bonne  repentance, 
it.  Ripentenza. 

11,  Kepektimen,  s.  m.,  repentir,  repen- 
tance. 

Per  REPENTIMES  de  los  peccalE. 
Veraya  cofessio,  es  repentimbn  de  cor. 
y.  et  Fert.,  M,  Set  iX 
Par  repentir  âe  tes  péchés. 
Vraie  confession ,  c'est  repentir  âe  cour. 

ANC     FR. 

Temps,  voy  ton  coer,  vïen  à  repentement. 
Eustache  Deschamps  ,  p.  6. 

IT.  Ripentimento. 

'l'i.  Repewtîzon,  *./.,  repentir,  repen- 
tance. 

Tan  roi  vaDC  conortan , 
Qoar  REPKNTizoN  aï  gran. 

B.  ZoRGi  :  Jbesu  Crist. 
Tant  je  vais  me  consolant ,  parce  que  j*ai  gnoiTc 
repentance, 
ANC.  PR.  Jà  trovons-nos  en  l'Rscritnre 

Qae  Dîex  est  plos  lîex  d*on  félon , 
Qnant  il  vient  à  repentison, 
Qae  de  jastes  nonante-nenf. 

Roman  du  Renart,  t.  Il,  p.  i3r>. 

a/j.  Rkpfhedke,  v,,  repentir. 
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Don  Tolantier  %b  peocdrian 
Si  EiPEHEOBi  «e  podian. 

isoê  yjl'  Garnis  tU  U  Mayrt, 
Uoot  vokmtiart  ils  fument  ptfnU«Dce  s'ils  pou- 
vaient s«  repentir. 

v.kT,  Repenedir, 

PENà,  s./.,  la  t.  PE/tHA,  penne,  plume 
de  l'aile. 

Apres  fo  venoD  li  coiel , 
So  ton  lu  piNAa  eo  aasel. 

DCODES  DI  PlADES  ^  jéu$.  CaSS. 

Après  cela  vieoaefi|  les  eauteau& ,  ce  soq|  les  />en- 
Hët  eo  oiseao.  \ 

ANC.  ra.  De/MniiM  l'aveit  fiUt  a!  bel 

Qe  ii*aveit  fait  nal  aoire  oiael. 

MAaixn  Pkahgs,  |.  JI  ,  p.  ai8. 

—  Plume  qnksert  à  écrire. 

Tao  non  escrius  ab  grafi  ni  ab  Pèma.. 

Sekveiu  ds  G«oifX  :  Qui  bon  frug. 
Tant  tu  n'écris  avec  stjle  ni  avec  plume, 
AHC.  r&,  Noiu  pe  poohs  aooEeacrii'e  Dp  iei<^. 
gnief  la  pr^nte  charfre,   ppiir  la  ^eii/i« 
qui  tremble  eo  noatre  maiD  poor  la  maladie. 
Chr.  de  Fr.,  RtM.xies  Hitt.  deFr,,  i.Ul^f.  agg. 
po&T.  iT.  I^nna, 

a.  PsHBTày  S./,  dim.,  petite  penne,  pe- 
tite plumes. 

Li  pinbo  son  laa  très  viniTAa 
Qoe  noi  apelam  espaïQlaa. 

Dboobs  db  PaADBI  ,  Jus,  cass» 
Les  pivoiM  sont  les  trois  pêUiês  pênnêt  que  oous 
appâtons  petites  ipén, 
rr.  Penneua, 

3.  PzRNonTàT,  /•  fm,  pennoMté  ,  plu- 
mage, abondance  de  plnmes. 

Loa  auzela  qai  ban  ploa  de  pMritoiiTAT  et 
moBa  de  camontat. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  i39* 

Les  oiseaux  qui  ont  plus  de  pemnosité  et  moins  de 
camosité. 

4.  V^vv AT  {  adj\,  lat.  vEVVkTus ,  em- 
penné, em|Mumé. 

Ab  les  pea  pbitvatz  et  ab  cara  eCintil. 

Elue,  de  Us  propr,,  ibl.  1 16. 
Avec  lu  piadf  êmp$Hmt  et  avec  visage  eaCuitiu. 
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Un*  alanzeta  be  pexiiada, 

Devdes  de  Pbapes  ,  A  us.  çins . 
Une  alouette  bien  emplumée, 

Toye»  SoHiTS  et  Rata. 
iT.  Pennatù. 

5.  Pihho,  s.  m.,  pinon,  petite  penne. 

Li  PiHHO  son  las  très  penetas 
Que  nos  apelam  cspaaetas. 
PiHRos  serrais  et  alas  be , 
Qoe  defors  non  paresoon  re. 

Devdbs  de  Peades  ,  Ju».  CaS9. 
Les  plnons  sont  les  trois  petites  peniMs  que^nous^ 
appelons  petites  {ptfes. 

Pimons  et  ailes  bien  serrés ,  de  sorte  que  dehors  ils 
no  paraisseit^point. 

6.  EiiPsifNAa,  V. ,  empenner,  emplu- 
mer. 

Part*  pas.  Cant  la  apa  es  mal  bhpbrmaoa. 
Haturas  d*aleus  autels. 
Quand  la  huppe  est  nal  emplumée. 

Trason  aè  arbalestaa  Ifs  cairels  empestXtz. 

GulL^lUME  DE  TODELA. 

Tireqt  avec  arbalètes  1rs  dards  empennés, 

ANC.  PB. 

11  porte,  comme  oîsesn,  le  dos  empenné  d*ailea. 
RoBEBT  Gabhieb  ,  Uippoljtê,  acte  II ,  se.  1 . 
Mortellement  atteint  d*une  flècbe  empennée, 
La  Fontaihe  ,  Fables. 
POBT.  Empennmr»  it.  Jmpennare, 

PENCHE,  s./,  du  lat.  nctew^  peigne. 
Peu CBBt  e  fos  e  cascsTels. 

RAUfOMD  d'Ationon  :  Sirvens  suy. 
Peignes  et  fuseaux  et  dëvidoirs. 
PBncH*a  pencbenar. 
Amamiev  des  Escas  t  En  aquel  mes. 
Peigne  k  peigner. 
CAT.  Pinte,  B«p.  Peine,  tout, pente,  n,  Pettine, 

2.  Penghrnaihk,  s,  m.,  peigneur. 

Fny  PENCHBNAiRB  de  H. 

Raimomo  d'Atiokok  :  Sirvens  suy. 
Je  fus  peigneur  de  lin. 
CAT.  Peutiner,  esp.  Peinero,  pobt.  PendeirtK 

3.  Pbnghenacios,  /./.,  peîgnage. 
Stopa...  per  manlaa  pbvchbhacios  et  car<i> 

minadoa  de  canep  et  de  li  ai  irba. 

Elue,  dé  las  propr.,  fol.  ^%^ 
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Étoupe...  par  maints  peignages  et  cardages  de 
chanvre  et  d«  lin  se  tire. 

/i.  Penghenar,  V.,  peigner. 
Per  soven  PEircHsirAR. 

P.  Vidal  :  Gcsycl  temps. 

Pour  souvent  peigner, 
Pench*a  pxircBXirAR. 

AmAMIEU  dis  Escas  :  En  aquel  mes. 
Peigne  i  peigner. 
Subsi.  Maa  anc  rascas  non  aïoet  feivchevar. 
P.  Cardinal  :  Un  sirvente». 
Mais  oncqnes  teigneux  n'aima  le  peigner. 
Part.  pas.  Ni  seran  ja  pro  la^adas 

Ni  rxircBKiiADAs  ni  afachadas. 
Brev.  U'amçK»  fol.  129. 
rii  elles  ne  seront  jamais  asses  lavëes  ni  peigaëes 
ni  peintes. 

—  Fîg.  etironiq.  Efféminé,  lâche. 

Los  acfapitz  peticbknatk 

Qoe  tôt  jorn  demandon  salatz. 

Mabcabbus  :  PoitfViTems. 
Les  vils  lâches  quî^oujour*  demandent  saluts. 
Sttbst.       Vas  mi  son  pcrjorat 
Treî  palazi... , 
Li  daî  PBiunisMAT 

Peîragond , 
E  li  treî  comte  fat 
Engolmezi. 

Bertrand  de  Born  :  Ges  no  mi. 
Vert  moi  sont  parjurés  trois  palatins...,  les  deux 
efféminés  périgourdins ,  et  les  trois  comtes  fats  an- 
goumois. 

CAT.  Pentinar.  isp.  Peinar,  piniT.  Pentear,  it. 
Pettinare, 

PENCHENILH,  s.  m.,  pénil. 

La  dolor  del  pxvcbbhilh. 

M  ARCABBUS  :  Quan  tau 
La  douleur  du  péniL 
Entre  Teschina  e*l  pençhbnilb 

Â.  Daniel  :  Pois  En  Raimons. 
Entre  r^chine  et  \ej}émil. 

PENDRE,  r.,  lat.  pend^ae,  pendre, 
suspendre. 

L*ana  fremna  que  vert  la  terra  pxnt. 
Poème  sur  Boèce, 
L'une  frange  qui  vers  la  terre  pend. 
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Tramet  vos  la  cart|on  pcigiST  sou  sagell. 
h^  y.de  S.  Honorât. 
Vous  transmet  la  charte  t^  ii^pendit  son  seean. 

—  Pencher,  incliner.  • 

Pren  se  garda  qne  Aa  ohm  non  penda  ni  se 
encline  a  dextre  ni  a  s^nestre. 

"r.  et  Fert.,  fol.  Sg. 
Il  prend  garde  qtte  son  ouvrage  ne  penche^x  s'io- 
cltne  i  droite  ni  i  gauche. 

Pîg.  Jntges  qne  penooh  pas  dans  la  .1.  part 
qne  dans  Tantra. 

F.  ef  Vert.,  fol.  i5. 
Juae^tm  penchent  plus  dovera  l'un  côté  que  de- 
vers Tautre.  * 

—  Descendre  trop  bas,  traîner. 

S*  U  PKirooif  f«rt ,  onhets-las  H 
Desotx  ftb  del  oli  laori.  * 

Devdes  de  Prad^s,  jtuz.  cass- 
%  elles  pendent  fort,  oignes4H  lui  dessous  avec 
de  Phnite  de  laurier. 

—  En  pj^rUnt  des  criminels. 

Bel  deosia  hom  pendre  cam  traîdor. 
**     AiMERi  DE  Belianot  .*  Tant  es» 
Bien  on  détrait  te  pendre  comme  traître. 
Paobre  l*iron  'pbnt  hom  per'nna  veta  , 
E  PEN  lo  tais  qn*a  emblâf^n  roci. 

P.  Cardinal  ;  Prop  a  gaarra. 
Pauvre  larron  oiy»eii</pour  une  vétille ,  et  le  pend 
tel  qui  a  v0ttf  nnvoussin. 

—  En  terme  de  jurisprudence.  " 

La  reyna  datant  la  qpal  pentIe  appUlatien 
per  nos  facHa.  ^  ' 

Tit.  de  tSgi.  Bailliage  de  Siêteron. 
La  reine  dorant  laquelle  pend  PappeMitMM  par 
nous  faite. 
Part,  prés,        Qaar  no*l  talhet 

Aqoo  qne  hom  porta  prmden. 
Pierre  d'Axiterone  :  Chantarai. 
Parce  qu'il  ne  lui  tailla  pas  ce  qu'on  porte  pendant. 
L^s  cansaa  vendens  per  verayas  discnssions. 
Statui$  de  Provence,  Jqlien ,  I.  II ,  p.  ^(ml 
Les  causes  pendanUs  par  vrsies  discussions. 
Adv,  comp.  E*l  vassalatges  reroas  en  pEmnEN. 
V,  de  Bertrand  de  Bprn, 
Et  le  vRsselage  demeura  en  suspens. 
Péut.pOs^  Subst,  Atressi  com  hom  pot  fiûre 
De  ooTera  oiorgce  tondnt , 
Fai  hom ,  de  trachor,  pendct. 
P.  Cardinal  :  Bases  es  qn'  ien. 
Pareillement  comme  on    peut  làire  de  coaver« 
moine  tondu ,  on  fiit ,  de  traître ,  pendu. 
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Prof .  B]  PBiiDi^ft^  for^  de  «onsiriffrt. 

T.  ta  BlAcas  bt1>e  PELissfER  :  Eo  PdiMier. 
L«  pendu  est  hoM  de  souci. 
CAT.  Pendrer.  mst.  pokt.  Pënder.  it.  PemUre. 

2.  Pehdeheh  ,  S.  m.,  plnckiso*. 

Per  que  l'agc^  ops  as  fort  grans  pèudimcms. 

P.  CAKDilfAL  :  Us  sinrentes. 
C*ett  poiuqnoi  il  snrait  n^iessitë  d'une  fort  grsnd^ 
pêmdaUon. 

3.  PsHDULOs,  aëij\,  lai.  pendulus,  pen- 
dant, qui  p«nd. 

Home  ebrios...  es...  en  sas  mayshelas  pis- 
Din.os. 

Sluc.  de  las  propr.f  ftfl.  227. 
L'homoM  irre...  est...  per  ses  joues  pmtdant, 
■sp.  IT.  Pendulo. 

4.  PsirnsiixAR,  v,f  pendiller,  pendre, 
être  pendant. 

Fig,        MaWestat  li  psndiiu.a 
Al  capairo.  ^ 

Harcabrus'*:  Lo  rtrs. 
Mécbaneettf  loi  pendille  au  cbaperon, 
iT.  PenxoUrt. 

5.  Pendegueillar  ,  4?.*,  pendiller,  pen- 
dre, être  stispendu. 

Fig,    La  TÎda 

Per  IkfTol  fil  pBirDBOinxLt.A. 
Bbahasd  db  Vni zeh ac  oa  Mamabius  :  Haejmais 

pas. 
La  Tie...  per  fnfile  fil  est  suspendue, 

XT.  PenMigîiare. 

6.  Apbhdeb,  V,,  appartenir,  être  sou- 
rois,  obéir,  se  rapportei^ 

A  coi  APair  Beams  e  GaTardan. 

Bbitsavd  db  BotN  :  Pus  Vcntedom. 
A  qui  appartient  Béarn  et  Gtfvandaa, 
La  crots  es  lo  dreg  gofaînos 
Del  rey  cai  lot  qaant  es  apbh. 

P.  Gabdihal  :  Dels  quatre. 
Le  croix  est  le  vrai  goofaooo  du  roi  à  qui  tout  ce 
qui  est  se  rapporte. 
AFC.  ra.  Le  pople  ki  apent  k  nuê^ 

Ane.  trad.  des  Livres  des  Rois  ,  fol.  7. 
Li  chastel  Tostre  seit  é  kanke  i  apent. 
HomamdeRou,  ▼.  a6i4r 
JbésU'Crist  à  qui  loat  apent  \ 

Nouv.  rec.  defabL  et  cont.  anc.  ^  1. 11,  p.  314. 
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—  Pendre,  être  pendu. 

Pneiiipiea  tais  a  leTar 
Que  dlSo^  «erioa  d*APBin>RB. 

B.  ZoRGi  :  S' iea  tr^L^. 
Tels  s^efiôrcent  de   s'ëlever  qui  seraient   dignes 
ii*étre  pendus. 

—  Attacher,  appendre. 
Fig.    Eolni  s'apîla  e  8*AVtN 

Proéza. 

Alegret  :  Ara  pareisson. 
En  lui  s*sppuie  et  t'attache  prouesse. 
Part,  prés. 

De  trastotVsJss  terras  que  «ratt  apbhdbrs 
AÎ  codtte  de  Tholosa.  '" 

Guillaume  vb  Tvsela. 
De  toutes  les  terres  qui  étaient  obéissantes  au 
comte  de  ïbulouse. 

yi  la  bestia  fora  e  gran 
Qae  aporta,  els  éorns  denan , 
Le  bon  tel ,  son  oq^P  apb  wir. 

Roman  ^  JJkfre ,  fol.*4* 
Vit  la  béte  farouche  et  ^ntfde  qui  porte,  aux 
cornes  devant ,  le  bon  roi ,  son  onde ,  pendant. 
AHc.  fb.  Ainsi  despend 

Un  boms  trop  pins  qo'ii  lay  riappend. 
Œuvres  d*M9M  CharUer,  p.  G^. 

7.  Apendar,  s,  m.,  apprentis,  bangar, 
grenier. 

La  fosta  eis.tenjes  qne  so  en  Papbvdar 
qne  s  te  a  en  derreire  la  dicfaa  mayo.     .*  • 

Tu.  du  monasl.  de  Chyme,  en  Querei ,  i3t4. 

La  charpente  et  les  tuiles  qui  sont  au  hangar  qui 
se  tient  par  derrière  à  ladite  maison. 

8.  ApENDARiA ,  x./.,  dépendance. 
.X.  et  .▼m.  mas  et  .xiii.  apkhdarias. 

CaHulaire  de  Sauxilanges. 
Dix-huit  habiUtions  et  t^yise  dépendances. 

9.  SusPEHDRE^  i>.^  lat.  susPEiVDMiB,.  sus- 
pendre. 

Fig.  ^uspBHDBT  la  constitntio  qne  papa  Gre- 
gori  avia  facba. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  199. 
Suspendit  la  constitution  que  le  pepe  Gr^oire 
avait  faite* 

Part,  pas,  Qn*  el  malante  sià  stisPBZiDUT  en 
ayre, 

Trad,  d^Albucasis,  fol.  6^ 
Que  le  malade  soit  suspendu  en  l'air. 
CAT.  Susptndrtr,  bsp.   port.  Suspender.   it, 
Sospendere. 
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lU.  SUSPENSIO  ,  5./.  ^  Ut.  SUSPfiRSIO,  SUS- 

pension. 

Gant  ajtals  suspbvsio^  passa  Xti.  bordos, 
adonx  la  repntam  per  Ticioza. 

Lejrs  d'amors,  fol.  ia5. 
Quand  telle  suspension  passe  doate  vers ,  alors 
nous  la  Imputons  pour  ricieuse. 
CAT.  Suspensià.  xsp.  Suspension,  poet.  Suspen- 
sào.  IT.  Suspensione,  sospensione. 

1 1 .  SuspENsiu ,  ad^.,  suspensif. 

Ponb  suspBNsnr. 

Pania  suspxirsivA. 

Lteys  iTamors,  fol. ^44  ^  '7* 

Point  SMtspensif, 

Pose  suspensive. 
ESP.  pomT.  Suspensho,  it.  Sttspensho,.  sospensivo, 

la.  SuspENSOBi,  S.  m,  y  lat,  suspenso- 
hium,  suspensoir. 
SuspiNsûRf  dels  testîcals. 

Trad.  d'jélbucasis,  fol.  33. 
Suspemsoir  des  testicules. 
XSP.  PORT.  Suspensorio. 

l^«  IPERPENDIGULAE  y  adj,,  lat.   PERPEN- 

DicvhkViis,  perpendiculaire,  vertical. 
Alco  rach  es  PSBPB!n>fcnT.AR  et  drech. 

Siuc.  de  las  propr,,  fol.  lao. 
Aucun  rayon  est  perpendiculaire  et  droit. 
Ela  et  nompiiiida  pkrpkhdxcular. 

Trad.  d'jilbucmsis,  fol.  l3. 
Elle  est  nomin^  perpendiculaire. 
«AT.  Bsp.  PORT.  Perpendieular,  it.  PerpentU' 
colore, 

i4.  PEEPENoicuLARMMfT,  adç,,  perpen- 
diculairement, verticalement. 
Es  casent  llnha  'pbrpbvdicttt.armeiit  qnan 
(»  angles  drechtx. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i5. 
Est  ligne  tombant  perpendiculairement  quand 
elle  fait  angles  droits. 

CAT.  Perpendieuîarment,  baf.  port   Perpendi- 
cularmente,  rr.  PerpensUeolarmente, 

1 5.  PBifGAR ,  PENJAR ,  V. ,  pcndfe. 
Pbhoar  Tolon  En  Oni  e  sns'al  ven  lerar. 
Roman  de  Fierabras,  v.  3o85. 
VcAlent  pendre  etlerer  sus  au  rent  le  seigneur  Gui. 
Los  ns  PBirjATAH  per  los  pes. 

Perilros  ,  Vof,  au  purg.  de  S.  Patrice. 
tes  uns  pendaient  par  les  pieds. 
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Part. pas,  Sîa  toat  urgatz. 

'Rommn  de  Fierabraf,  ▼.  3i37. 
Qu'il  soit  t6t  pendu. 
CAT.  Penjar. 

l6.  PEl^AR^P*fiAR,PEZAR,  V.,  lat.  PER- 

SARffy  peser,  reconnaître  le  poids. 

En  niesncar  o  en  pbxar 

O  en  nombrar. 

Brev,  d^amor,  fol.  1 19. 
A  mesurer  ou  à  peser  ou  à  nombrer. 
Cant  ha  dreg  pes  e  adrecha  niesani,  ntala  qoe 

pbba  falsamcns. 

F.  et  VeH.,  fol.  17. 
Quand  il  a  juste  poids  et  juste  mesure ,  mais  qu'il 
pise  faussement. 

—  A  voit*  du  poids. 

Lo  ries  horos  si  mcraTÎHet 
De  la  ffeeilla  qne  tant  pbsbt. 

F.  de  S.  Honorât. 
Le  riche  bommc  s'émerveilla  touchant  la  feoille 
qui  tant  pesa.     * 

Dans  la  hngue  latine ,  du  sens  pro- 
pre pefierj  reconnaître  le  poids ,  on 
passa  facilement  au  sens  figuré,  ^xa- 
miner,  juger;  la  langue  romane  éten- 
dit l'acception  ài%  poids  physique  à 
celle  du  poids  moral,  accablement  y 
chagrin,  souci, 

—  Moral,  Fâcher,  chagriner ,  être  pé- 
nible, souffrir,  déplaire. 

Ren  qae  ns  plasaa  no  m  p*bba  , 
Ni  m  pot  res  plazer  qD«  na  pbs. 

U»  TIOUBAIKIVI  AVOHTMB  :  DoUR  «itot. 
Rien  qui  tors  plaise  ne  mo  déplaît ,  ni  ne  peat 
me  plaire  rieu  qui  tous  déplais^ 
Domna ,  no  saî  si  as  p1»îna 
Qo*Ie  as  vis,  o  si  us  pbxaria. 

Bbrbhobr  de  Palasol  :  Tots  temeros. 
Dame,  je  ne  sais  s^il  tous  plairait  que  je  tocs 
visse,  on  s'il  tous  déplairait. 

Pas  H  baron  son  irat  e  lor  pbsa 
D*aqae8la  pats  qa*an  faita  li  da!  rej. 
Bertrand  db  Born  :  Pus  li  baron. 
Puisque  les  bkrone  sont  mécontents  et  (qu'il)  1e«r 
déplaît  toncbant  cette  pais  que  les  deux  rois  ont 
faite. 
Subst.  Ane  no  y  fi  ad  borne  son  frsar. 

Rambacd  de  Vaqueiras  :  Honrat  marques. 
Oocques  je  n*y  rausai  k  bomme  son  chagriner. 
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—  Penser,  réfléchir,  spBgcr. 

Ni  Doit  ni  dia  no  fat  (|ae  mal  peusae. 
Poème  sur  Boèce» 
Et  nuit  «t  joar  je  ne  fait  que  mal  penser. 
Ja  hom  no  pogra  fbmar 
Ni  dir  ren  que  ns  tomes  a  dan. 

B.  DE  VEiTTABOva  :  Qnint  erU. 
Jamais  on  ne  pourrait  penser  ni  dire  rien  qui 
nom  toomftt  à  dam. 

Fai  druts  frir'e  tremblar 
AmOTB  ela  marîlz  piiisAm. 

AiMAt  DE  RocAncHA. .'  Si  Amors. 
Amour  fait  friaaonner  et  trembler  les  amants  et 
\ts  maris  réjléthir. 

Qal  tant  i  fessa  que  al  no  fara  ja. 

Poème  sur  Boèce. 
Qui  tant  y  pense  qu'il  ne  fera  jamais  autre  chose. 
Loc.  A  penas  pot  pensab  d'autre  caoxa. 
r.etrert.,fo\.  41. 
A  peine  il  peut  penser  d'autre  ehose. 
Ara  sai  îen  be 
Qae  gcs  de  mi  no  pessats. 

B.  DE  Vehtadoub  :  Conortt. 
Maintenant  je  sais  bien  que  pot«t  à  mot  vous  ne 
pensez. 

Qoan  cDg  PursAm  en  aotra  res. 

Arnaud  de  MAarsu.  :  Dona  genser. 
Quand  je  crois  penser  à  autre  chose. 

PEirsA...  d'escavalcar 

B  de  tut  ton  arnes  layasar. 

Jioman  de  Blandin  de  Comouailles,  etc. 
Pense...  i  descendre  de  cheval  et  à  laisser  tout 
ton  bamob. 

—  Croire ,  avoir  la  persuasion. 
PfVsiT  penre  la  brasa  si  corn  nsat  avîa. 

V.  de  S.  Honorât. 
Il  nmt  prendre  la  braifb  ainsi  comme  il  arait  usé 
(^avait  coutnmc). 

Sttbst.  Qo^ella  de  tôt  no  ve.i  lor  pessar. 
Poème  sur  Boèce . 
Qu'elle  du  tout  ne  Toie  \euT  penser. 

Part  prés.  Plus  es  pezahs  e  pins  tost  vay  al 

fons. 

r.  errer/.,  fol.  54. 
Plus  il  est  pesant  et  plus  t6t  il  ts  au  fond. 
Elb  son  plus  PESAS  qne  plom. 

PiEBEE  DE  LA  Mi'LA  :  Dels  joglars. 
Ils  sont  plus  pesants  que  plomb. 
Moral.     Per  la  mort  pesait 
Del  bon  rei  prezao. 

BrtTBAifD  DE  BoRK  :  Mon  chan. 
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Pkr  la  mort  ajfiigemmte  du  boo  roi  mutant. 
Qnoru  qn*ieo  foa^eoa  ni  pekavs. 

G.  Adbemar  :  S'ieu  cooognes. 
GMibien  que  je  fusse  triste  et  êouffYant. 
Part,  pas.  Tan  oaTal  mils^ador 
E  tant  eaterlis  pe«ats 
Donets  mon  cosin  Gnion. 
Le  dauphin  d'Aoterame:  Reis  pus  tos. 
Tant  de  chevaux  milsoudors  et  tant  de  sterling» 
pesés  TOUS  doBDBtes  à  mon  cousin  Guioa. 

Aysso  et  la  balansa...  en  qne  devdn  esser 
pessadas. 

F,  et  Vert.,  fol.  lal,  i*Ms. 
Ceci  est  la  balance...  dans  quoi  elles  doiTcnt  élre 
pesées* 

Suhst.  et  moral. 

Sol  qoe  m  dures  aqoel  placent  pehsats. 
Arnaud  de  Marueil  :  Aissi  cum  cel. 
Senlement  que  me  durât  cette  agréable  pensée. 
Prov,  Pero  d' on  fat  coratge 

No  s  pot  partir  os  ries  pessats. 
GiRAUD  DE  BoRNEiL  :  No  pues  sofrir. 
Pourtant  d'un  cœur   fat  ne  se  peut  sortir  une 
noble  pensée. 

CAT.  ESP.  PORT.  Pênsar,  pesar,  it.  Pensttre , 
pesare. 

17.  Pehs,  PB5,  S.  m.,  lat.  pensoï,  poids, 

pesanteur. 

Lhl  rnnbo,  cant  so  feble,  no  podo  aofnr  lo 
PES  del  efan. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  65. 

Les  reins ,  quand  ils  sont  faibles ,  ne  penvent  sup- 
porter le  poids  de  l'enfant. 

A  gran  pes  recebon ,  et  a  petit  fis  liaron  e 
Tendon. 

F.  et  FeH.,  fol.  17. 

A  grand  poids  ils  reçoirent,  et  à  petit  poids  ils 
livrent  et  Tendent. 

—  Servant  à  déterminer  la  pesanteur 
des  objets. 

Apelaro  pes  le  istroment  aro  lo  qonl  pexam. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  381. 
Nous  appelons  poids  l'instrument  avec  lequel  nou* 
pesons. 

Pos  qoe  tos  veais  enganas 
Ab  fais  PES ,  ab  falsas  canas. 

P.  Cardinal  :  Jhesuid  Crist. 
Puisque  tes  vobins  tu  trompes  avec  faux  poids j, 
avec  fausses  mesures.' 

—  Pensée ,  réflexion. 
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Per  qae  no  i  pot  nab  antres  TKvn  càbet. 
FoLQVEf  DE  Marseili^e  :  Tant  m'abdlit. 
C'est  pourquoi  n'y  pAH  nulle  Mm%n  pensée  tontenir. 
Pens  cTamor,  c'aisel  pks  m*  es  pus  cars. 
E»  Cairbis  :  Lo  rottiabols. 
Je  pense  d'amoip,  tu  que  cette  pensée  m*est  plus 
chère. 

Loc,    Qnt  las  laisso  a  Ipr  pis  anar, 
Qpe  mais  Taira. 

Ark AVD  DE  GA1CA.SSES  :  Dins  un  ferdier. 
Qu'ils  lès  laissent  4  leur  pensée  aller,  tu  que 
mieux  il  vaudra. 
Aire .  PR .     Le  chitf  ai  Toit  et  estooé 

Da  dael  et  de  l'ire ,  e  del  pens 
Dont  tôt  est  desvoies  mon  sens. 
Homan  du  Renart,  U  11 ,  p.  233. 
CAT.  Pes.  ESP.  PORT.  Pfso.  IT.  Peso. 

1 8.  Pehsa  ,  PESSA ,  PEZA  f  s^f,,  peosée , 
idée. 

Ma  PBHSA 

No  s  gensa , 
Senher,  al  Tostre  pro. 

J.  EsTEYE  :  L'autr'ier. 
Ma  pensée  no  se  pare  pas ,  ieigneur  «  i  Totre 
pro6<. 

Si  no  so  sanas  tas  pessas  , 
Obras  a  ton  dampnameh. 

P.  Gaidinal  :  Jhesnni'Crist. 
Si  ne  sont  pores  tes  pensées,  tu  traTailles  à  ta 
damnation. 
arc.  CAT.  Pensa. 

19.  Pehsamev,  PESSAMEN9  s.  m.,  pensée, 
idée,  peine,  tourment,  sotici,  hési- 
tation. 

Per  qoe  no  s  part  on  dia 
De  Tos  mos  pehsameits. 

Arracd  de  Marueil  :  Sabers. 
C'est  pourquoi  ne  se  dëpart  pas  un  jour  de  tous 
ma  pensée. 
Cavallicrs,  daU  mi  cosselh  d'on  pessamek. 

Le  comte  de  Poitiers  :  Companbc. 
Chevalier,    donnes- nMii    conseil    touchant  une 
pensée. 

Toit  m'avetE  rire 
£  donatz  pessamer. 
GuaLAvME  DE  Cabestairo  :  Lo  dons. 
Vous  m'aT«s  àié  le  rire  et  donné  souci. 
jy  ona  ren  soi  en  error, 
Et  estao  en  pbssamer. 

B.  DE  VEHTADorR  :  Acossclats  mi. 
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Touchant  »ne  <j)ose  je  suis  en  erreur ,  et  je  de- 
meure en  hémtation,^ 

ARC.  F&. 

Nouvelle  amoor  et  nonvean  pensemem. 
Cl.  IfARC^r,  t.U,p.33». 
Et  monstroit  apparence  d*estre  en  per- 
plexité <fe  pensement, 

Amtot,  Trad.  dePluOtrque.  Morales,  t.  IV,  p.  96. 
CAT.  Pensament^  eap.  Pemamiento.  port.  rr. 
Pensamento. 

20.  Pknsazos,  s.f.y  pensée,   propos, 
réflexion^  résolution,  tristesse. 
Trebails,  maltraitEi^  coid^tx  ab  persabo* 

Ni  gaerreyars  qa'iea  fas,  no  m  desvia 

De  vos  amar. 

Rambaud  d'Oear^e  :  Si  de  trobar. 

Tourment ,  peine  ,  pens^  STec  réflexion  ni  guer- 
royer que  je  fais ,  ne  me  dëtoume  de  tous  aimer. 
IT.  Pensagione. 

2 1 .  Pbnsansa  ,  PESAHSA ,  X.  /. ,  peosée , 
souci,  peine,  chagrin. 

Tant  gren  per^Atsa 

L*en  ven. 
T.  DE  GviOKET  ET  DE  Cadbrst  .*  Cadenct. 
Si  pénible  pensée  lui  en  viçht. 
Tant  n*ai  de  pbsarsa 
Que  tôt  m' en  desconort. 

B.  DE  Vertadoor  r  Lanquan  Tei. 
Tant  j'en  ai  de  chagrin  qu'entièrement  je  m'en 
décourage. 

ARC.  pr.  De  sa  mort  orent^rant^ejonctf 
Cil  de  Fliwidres  e  dl  de  France. 
Molt  fa  dolees  li  reis  de  France, 
Malt  oot  grant-dnel  e  grant/stsance. 
Jioman\de  Rou,  t.  15434  et  865;. 
Noos  €n  avons  m ^It  grant  pesanoe. 
Ifouv.  rec.  defabl.  ei  cont.  anc.,  t.  II,  p«  iSi. 
Tant  m*avex  fait  dael  et  pesence. 

Roman  du  Renart,  t.  III,  p.  2^. 
rr.  Pesanta. 

aa.  Peitsio,  5./.,  pension. 
La  PERsto  annoal  a  nos  assîgnada. 
Tit.  de  la  maison  <P Auvergne,  de  1482.  JuSTEl , 

p.aa;. 
La  pension  annuelle  à  nous  assignée. 
CAT.  Pensiô.  esp.  Pension,  port.  Pemsâo,  it. 
Pensione. 

23.  Pbsairk,  s,  m.,  poseur. 

Lo  sagramental  que  fan  los  pesai  r  es. 
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Ea,  PBtAiRB,  jor  a  tos. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  \lp  et  146. 
Idi  serment  «pie  font  les  peseurs. 
Moi ,  peteur,  je  jare  à  tous. 
CAT.  Ksp.  PORT.  Pesador.  it.  Pesatore, 

^4.  Pessambnsa,  s./.,  peine I  sûaci, 
inquiétude. 
Ea  m'tn  don  gran  pbssambvsa. 

P.  BuMOM  RiCAS  Notas  :  Lo  bel. 
Je  m'en  donne  grande  inquiétude. 

a 5.  Pensatoe,  pessatge,  s.  m.,  pensée. 
Feing  ab  b«U  dits  son  piitsatgi. 

H.  BauKBT  :  Era  m  nafron. 
Feint  «Tec  belles  paroles  sa  pensée. 
Mantas  Têts  ai  en  pbssatob. 

Raimord  ds  Misât  al  :  Qui  bona. 
Maintes  (bis  j'ai  en  pensée. 
Azic.  PR.  Ce  m'est  aTis,  selon  le  mien  penstùge. 
Momir ,  Diss,  sur  le  Roman  de  RoncetHUtx. 

a 6.  Pezahtuea,  s./,,  pesanteur,  lour- 
deur, poids. 

Lo  sabers  no  Te  mas  de  la  serrela  e  del  sanc, 
per  lor  pczastura. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  94* 
Le  savoir  ne  vient  que  de  la  oervelle  et  du  sang , 
par  leur  pesanteur. 

Fig,  £1  malTats  esperitx  Ihi  dona  pizaittura. 
XiV.  de  Sjrdrac,  fol.  89. 
Le  mauvais  esprit  lui  donne  pesanteur, 
AFc.  ISP.  Pesadura, 

27.  Pbsset,  s,  m,,  pensée. 
Son  pies  de  feonia 
E  de  mais  pissirs. 
Gbriioiidm  fis  MoHTPBLLtsR  :  Gren  m'es. 
Ils  sont  pleins  de  tromperie  et  de  mauvaises 
pensées- 

a8.  Pehsa,  s,  /.y  pensée,  esprit,  cœur. 
Ha  pietat  dedins  sa  psrsa. 

Stuc,  de  las  propr,,  fol.  69. 
A  pitié  dans  sa  pensée. 
AHC.  CAT.  Pensa* 

39.  Pezoa,  s.  m,,  pesanteur. 
Per  sa  granda  pszor  mmp  l' aybre. 

Elue,  fie  tas  propr,,  fol.  sSo. 
Par  sa  grande  pefanfeur  rompt  l'arbre. 

—  Accablement. 
Pig.    El  es  secs ,  ab  gran  freior, 
III. 
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Malignes  e  de  gttn  pssoa. 

Brev.  d'amer,  fol.  19. 
Il  est  sec  ,  avec  grand  froid  «  malin  et  de  grande 
pesanteur. 

3o.  Pezseos,  ai^\,  pesant,  lent,  lourd. 
En  tôt  be  ftir  psssaos. 

Brev,  tTamor,  fol.  3o. 
A  tout  bien  faire  lent. 

3i»  Pensiu,  penssiu,  psssiu,  adf.,  pen- 
sif, réfléchi ,  triste ,  rêveur,  inquiet, 
li  bon  fait  e*l  dig  agradin 
Mi  ima  la  nneg  e  *1  jom  psksiu. 

Ariiaui»  de  Marueil  :  Dona  gcnser. 
Les  bons  faits  et  les  paroles  agréables  me  font  la 
nuit  et  le  jour  pensif. 

Psssnrs  e  cosâros  mi  le 
La  belba  de  cni  mi  soTe. 

PsiROLS  :  Alreui  ool. 
Pensif  ei  soucieux  me  tient  la  belle  de  ifoi  je  me 
souviens. 

Don ,  per  qne  m  lorn  m  on  plor  en  gang , 
E  Tan  CD  fai  res  psitssiva  ? 

Rambauo  d'Orahge  :  Un  Ten. 
Donc ,  pourquoi  tourné  -  je  mon  pleur  en  joie ,  et 
vais-je  comme  fait  chose  inçuièie? 
AHC.  PR.  A  cQtt pendu,  tristre  et  dolant. 

Roman  du  Renart,  t.  TV,  p.  191. 
ARC.  CAT.  Pensiu.  it.  Pensive. 

3i,  Pensos,  adj.,  pensif,  triste,  sou- 
cieux. 
El  fo  mot  psvsos  en  son  cor. 

Hist.  de  la  Bible  en  prov.,  fol.  i5. 
Il  fut  moult  pensif  en  son  coeur. 
Àdv.  eomp.  Domna ,  sai  en  Normandia , 
Soi  per  tos  la  naeit  e  1  dia 

A  PSNSOS. 

BBaTRAiTD  DE  BoRV  :  Gasuts  sui. 
Dame ,  ici  ea  Normandie ,  je  suis  pour  vous  la 
nuit  et  le  jour  en  souci. 
ASC.  Bsp.  IT.  Pensoso. 

33.  Pezahsos,  adj\,  triste,  malheureux, 
chagrin. 

Qne  farai  doncs.'  Sofrîrai  pbzansos. 

Dbvdbs  de  Prades  :  No  m  cngiei. 
Que  ferai-je  donc?  Je  souffrirai  malheureux, 
azic.  pr.    Hoc  fn  od  le  doc  Robert 

Pesanços  mnlt,  dont  s*onor  pert. 
B.  DE  SAi!fTB-MAURS,  Chren.  de  Norm.,  fol.  iS3. 

34.  Pezuc,  pezug,  ad/.,  pesant. 

63 
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E  *l9  membre  ruux  moTO  si  ta  jas. 

Elu^.  de  las  propr.,  fol.  8a. 
Et  loi  iiMmlirM  pesants  m  roeuveal  en  bas. 
Uua  caozA  gréas   e  pezuga  s^iacHiui  e  s 

bayssa. 

Leys  JPamors,  fol.  9. 
Une  cboM  lourde  et  pesamU  s'indiiM  et  t  baisse. 

35.  PoNDEROs,  adj\ ,  lat.  poicderosoj, 
pesant. 

Argent...  no  es  iJinl  pomobros  cam  aor. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  l84' 
Argent...  n'est  pss  ii  pesant  comme  or. 
Aifc.  CAT.  Pondéras,  mp.  port.  it.  Fonderoso. 

36.  PONDEROZITAT,  S./.,  Ut.  PONDBROSI- 

TATff/iî,  pondérosité,  pesanteur. 
PoMDEROziTAT  dc  cuejsbas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  90. 
Ponderosité  de  cuisses. 
ESP.  Ponderosidad. 

37.  Apbnsar,  apbssae,  V.,  penser,  ima- 
pner,  rêver,  préoccuper. 
APEifsRRBir  se  los  princeps  dels  capelaoa. 

Frag.  de  la  trad.  de  la  Passion» 
Les  princes  des  prêtres  t* imaginèrent. 
Part,  pas.  Ben  es  nioria  qui  apbksate 
Tio  ni  dezATentoroe 
D*  aisso  don  es  cobeitos. 

Elias  dk  Baiiols  .*  Car  oomprei. 
Est  bien  mort  qui  Tit  préoccupé  et  malheureux 
de  ce  dont  il  est  désireux. 

Don  de  sôencia  £iy  home  ben  apbssat  e  ben 

entenden. 

y.  et  Kert.,  fol.  44. 
Don  de  science  rend  bomme  bien  pensant  et  bien 
iotelligent. 

Voyez  Gage. 
SuUtt,  M*  en  sui  parlitt , 

De  mon  plus  adrets  apsssatx. 

GlEAVD  DB  B0BMEIL  :  Era  quant  vei. 
Je  m'en  suis  sépara ,  de  ma  plus  juste  pensée. 
a:«<  .  FR.  Et  iapensast  tont  à  loisir. 

Roman  de  la  Rose,  v.  9437* 
Pas  ne  iapetuoU  de  la  tralsoo. 
Chr.  de  Fr.  Rec  des  UUt.  dêFr.,t.  III,  p.  i85. 

Sage  chevalier»  preos  et  apensé. 

JOIIITIIXE  ,  p.  60. 
Sages  testes  et  apensés. 

Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  86 
»T.  Appenuire. 
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38.  Apbssadambn  ,  ad»,,  avec  réfleiîon , 
avec  intention. 

Gant  hom  dits  APassADAMSifs  mal  de  Dîea. 

F.etV€H.,îo\.'a^. 
Quaod  on  dit  avec  réflexion  du  mal  de  Dieu. 
Apbsiadambk 
Van  ves  valor  len. 
Fer  qne  prelz  dechai. 

GiRACD  DE  BoaiTRiL  :  Ja  m  Tai. 
Avec  réjlexion  vont  rers  valeur  lentement ,  c'est 
pourquoi  mérite  déchoit. 

Aire.  Fa.  On  apemétment  on  par  négli||ence. 
Gestes  de  Louis-le-Débon.  Rec  des  Hist.  de  Fr. . 
t.  VI,p.  i55. 

ANC.  CAT.  Apensadament.  it.  Appensaiamemte . 

39.  Drsapevsadameh  ,  adQ.,  inoonsidè- 
rément ,  étourdiment. 

O  fai  DESAPENSADAMBH. 

LanframcGioala  :  Ges  non  es. 
Il  le  lait  étourdiment. 

40.  COMPENSAE,  COMPESSAE,  V.,  lat.  COM- 

PENSAR^y  compenser. 
Per  aco  qoe  negon  om  non  pot  compbhsar 
ad  antre  aqoo  qne  el  non  li  den. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  34* 
Par  cela  que  nul  homme  ne  peut  compenser  m 
autre  ce  qu'il  ne  lui  doit  pas. 

Am  antres  comtes  u  metrem , 
GoMPBHSAN  al  mielh  qne  poyrem. 

Sreu,  d*amor,  fol.  196. 
Arec  autres  comptes  nous  le  mettrons ,  compen- 
sant au  mieux  que  nous  pourrons. 
CAT.  ESP.  PORT.  Compensar.  rr.  Compemsare, 

41.  CoMPENSADAMEM  y  odv, ,   Rvec   ba- 
lance ,  mesare ,  harmonie. 

Es  hom... 

Pats  COMPEHSADAMEH. 

Nat  de  Mous  :  Al  bon  ray. 
L'homme  est...  fait  at'ec  harmonie. 

42.  COMPBMSACIO ,    S.  /.,    lat.    COUPEE- 

SATio,  compensation. 
Del  antre  sera  fiidia  compemsacios. 

Trad.  du  Code  de  Justinien  ,  (bl.  3^. 
De  l'autre  sera  faite  compensation. 
CAT.  Compensaciô,  esp.  Compensaeion.  poar. 
CompensacoQ.  it.  Compensasione. 

43.  CoifTRAPEZAR ,  V. ,  cootrcpeser,  ba- 
lancer. 
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Fig,  1  n'a  •  nambra  e  panmi  t  comtrafkba 
e  reprea  tots  mm  fiigs. 

r.  et  Fert,,  fol.  53. 
Tri«  et  calcnle  et  toédite  et  baiancê  et  reprend 
lontct  ses  ections. 

c:at.  up,  Contrapesar,  port.  Contrapezar,  it. 

/i4.  CoHTEAPM,  S.  m,,  contrepoids. 

Si  la*  peiras  non  ero  qoe  lor  dono  contra- 
TMM  per  anar  al  Tons. 

Litf.  df  Sjrdrac,  fol.  1 16. 
Si  nVlaient  les  pierres  qui  leur  donaeot  contre^ 
poids  pour  aller  ao  fond. 

Prenon  lo  al  pet,  gicton  Ten  nar» 
Am  covTRapsa  d*  as  gma  «ngbr. 

y,  de  S.  Honorât. 
Le  prennent  par  le  pte4 ,  le  jettent  dans  la  mer, 
avee  cùtttnpoids  d'une  grande  pierre. 
Fig.  Lo  covTHAPBS  de  la  carn  es  tan  pezans 
qoe  tyra  a  te  lo  esperit,  Tnclliâ  o  no  vnelha. 

r.  et  FêH.,  fol.  101. 
Le  contrepoids  de  h  cbair  est  ti  pesant  qu'il  lire 
à  soi  Tesprit,  teoUle  ou  non  Tenille. 
cAT.  Contrapes.  tsp.  Contrapeso.  port.  Con- 
trape%o.  rr.  Contrappeso, 

/|5.  Pebpensak,  PERPRssAEy  V.,  penser, 
imaginer,  méditer,  réfléchir. 
Lo  rel  FiRpassA.  qoe  poiria  far  ni  el  ni  aaa 
f»en«. 
Si  DO  i  a  pot  tantost  pirpissar,  el  den  tetmc 
pcnre  de  reapoadre. 

Hp.  de  Sydrac  ,  fol.  5  et  109. 
Le  roi  réfléchit  à  ce  qu'il  ponrrait  faire  et  lui  et 
ses  gens. 

S'il  n'j  peut  aussitôt  réfléchir,  il  doit  prendre 
terme  pour  r^oodre. 

Qoan  mi  pxrpbns  ni  m*albîre 
Qai  soi ,  ni  de  qnal  part  venh. 

AiMERi  DE  Beluhoy  .*  Quan  mi. 
Quand  je  pemse  et  je  tonlîdère  qui  je  suis,  et  de 
quel  cAlë  je  tiens. 

ANC.  PR.  Jto  purpensotve  jan  anciens...  tote 
jarn  purpensowent. 
Ane.  trad.  du  Psaut.,  Us.  n^  T,  ps.  76  et  37. 
E  purpensùnte  en  tea  conMfldeaNftt. 

Ane.  trad.  du  Psaut.  de  Corbie  ,  fi.  1 18. 
Il  pourpensa  les  &çoos  et  manières 
De  aasdter  sea  soaldars  et  baaîèrta. 

J.  Mamot,  I.  V,  p.  9. 


/i6.  PEEravtAttEiiT,  S.  m.,  méditation  ^ 
volonté  réfléchie,  ferme  propos* 
PiRptiTBAMSiiT  de  plaster  al  Senbor. 

DocMUedès  Faudoh. 
Ferme  propos  de  plaire  au  Seigneur. 

47.  Repehsae,  V.,  repenser,  réfléchir. 
Pens  e  repins,  e  pneis  sospir. 

Arnacd  de  MAtvEiL  :  Dona  genscr. 
Je  pense  et  repensé,  et  puis  je  soupire. 
CAT.  ESP.  Repenser,  rr.  Riptnsart, 

48.  lUeoiiPBirflAE ,  7>. ,  compenser,  ré- 
compenser. 

Terra  ftrtîl ,  fnas  fio  leva  vl  ;  empero  tots 
les  antres  defalbimena  en  pastencs  et  uetalhs 

RSGOMPSlfSA. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  i8n. 
TeiTc  fertile ,  mais  ne  produit  pas  de  «in  ;  eepen- 
dant  elle  compense  tous  les  autres  défauts  en  patu  > 
rages  et  métal». 
CAT.  ESP.  PORT.  Recompensar.  iT.i 


49*    RKGOMntlISA'riO  ,     aboompehsacio  ^ 
s*f»9  f^eompense,  compensatm. 
En  RBcoMPEiisATio...  dcls  semtîa. 
Tit.  de  1375.  BUil.  du  R.,  Fonds  de  FiUevieiUe. 
En  récompense...  des  services. 

Per  escaoibiattieat,  et  en  liBeoMPE«8ft«co  et 
en  satiafaxement. 

Tu.  de  1270.  Arth.  du  Roy.,  Toutovsà,  J.  J21. 

Pour  échange,  et  m  récompense  et  en  satisfaction. 
CAT.  B«p.  PORT.  Recompensa,  zr.  Ricompensa. 

5o.  Dispensa»  ,  dhpsnSsa»  ,  »Ei^sitsiE , 

V.,  lat.  DISPENSA E^^  dispenser. 

Aqnell  poder  a  lo  S.  payre  apostoli  e  lois 
aqnels  en  qne  e  a  cny  ell  lo  vol  DisPxwssAa. 

Elis  no  s*  en  podon  retrayre  qne  no  sîan 
obligatx  a  tener  castetat,  ni  lo  s^t  ptyre  apo- 
stoli no  bî  DBSPEHSARIA. 

F.  et  Vert.,  fol.  5  et  96. 

A  ce  pouvoir  le  saint  père  apostolique  et  tous 
ceux  en  qui  et  à  qui  il  le  veut  dispenser. 

Us  ne  s'en  peuTont  soustraire  qu'ils  ne  soient 
obligés  i  tenir  chasteté,  et  le  saint  père  apostolique 
n'y  dUpekSerait. 

—  Disposer. 

Segon  qae  drats  establiscboa  e  ntapRHsmi. 

Cartulaire  de  MontpêlUer,  fol.  Si . 
Suivant  que  droits  établissent  et  disposent» 
CAT.  ESP.  ttfnt,  Dhpenémr,  it.  BUpenMrc^ 


Digitized  by 


Google 


5oo  PEN 

51.  DiSPBNSATIO,    DISPEN8ATI0N,   S.  /., 

lat  DJsnvshTiovem,  dispensation. 
Si  doncs  ell  non  lo  noa  dona  per  dispeusa 
Tioir  de  sobirana  bontat. 

Si  donc  il  ne  nous  le  donne  per  dispensation  à*- 
MUTeraine  bonU. 

—  Dispense. 

Empachero,  dayat  lo  papa,  Tayan  dicha 

DISPBNSATfO. 

Cat.  tUis  apost,  tU  Roma,  fol.  187. 
Empédièrent^  dennt  le  pepe,  l'avantdite  dispense. 
CAT.   Dispensaeiâ,   bsp.  Dispensaeion,  pobt. 
DispensaçSo.  it.  Dispensazione. 

52.  DisPEHSATiu ,  a{^\,  dispensatif ,  pro- 
pre à  dispenser. 

Ma...  de  totaa  obraa  dupexsatita. 

Elue,  de  ims  propr.,  fol.  tfi. 
Main...  de  toutes  œnvrés  dispensative. 
cap.  Di^tensatipo, 

53.  DSSPBSSAIRB^  DBSPKKSADOR9  DISPBN- 

SADOEi  S.  m.,  lat.  DISPBHSATOE,  dis- 
pensateur. 
DiaPBxrsADoaa  delà  niniatres  de  Den. 

Trad.  de  Bhde  ,  foi.  5^. 
Dispensateurs  des  minittree  de  Dieu. 

—  Économe,  intendant,  dépensier. 

Cel  ea  boa  DcapsaaAimE  que  re  non  reten  a 

•on  oba. 

Trad.  de  Bède,  fol.  i^o. 

Celui-là  eei  bon  dépensier  «{ni  rien  ne  retient  k 
son  pro6t. 

Del  DBSPKKSAvoR  d*Ero. 

Trad.  du  N.-^Test.,  S.  Luc ,  ch.  8. 
De  Vintendant  d'H^rode. 
ABC.  FB.  Ne  lea  faire  niie  tKspensatenrs  de* 
bitna. 

Trad.  de  S.  Bernard.  MoifirAucoif ,  Bib.  Mb. 
Ms. ,  fol.  i388. 
CAT.  lap.  PORT.  Dispens4iâor.  it.  Dispensatore 

54.  DlSPEKSATRITZ  ,   S.f.y  Ut.  DISPENSA- 

faix ,  dispensatrice ,  dépensière. 
Delà  aîena  dînera  ea  DisPBnaATRiTz. 

Elue,  de  las  propr.  ^  fol .  7 1 . 
Det  tient  deniers  elle  ett  dépensière. 
IT.  Dispensatrict. 

i5.  Despskdee,  V.,  dépenser. 


PEN 

Adonca  Teirem  aor  et  argen  oaspaafDBB. 
Bertiahd  DB  Bom  :  Ar  Yen  la. 
AJort  nout  verront  or  et  argent  dépenser. 
Fig.  Don  te  per  DBapEnnas 

Un  delà  aena  dona,  e  aeraa  rica  del  mendre. 
BLACAa  :  P^jrok. 
Qu'elle  te  donne  pour  dépenser  un  de  sea  dont,  et 
tu  teret  ricbe  du  moindre. 
Fig.  Dbsfbvdrai  mon  aen  e  mon  aaber 
A  vos  gen  aerrir  a  jomal. 
Gaubbrt  ,  MonvB  DE  PuioBOT  :  S' îeu  ane. 
Je  dépenserai  mon  sent  et  mon  tavoir  à  Toot  ter^ 
vir  bien  à  joum^. 

Zoe.  prov.  Len  DBSPBir  qoi  de  len  goasan. 
G.  Faidit  :  ManUt  tasoa. 
Facilement  dépense  «foi  avec  facilita  S*8<*** 
Part,  pris.    Gobea,  mal  DaaPBVDBva. 

P.  Vidal  :  Ges  peL 
Avide ,  dépensant  mal. 
ARC.  PR.  Qoe  il  n*avoit  mèa  qne  despêitdrt. 
Nouv.  rec.  defabl,  et  cont.  ane.,  1. 1 ,  p.  3ao. 
E  chevalera  prens  i  Taillans, 
Largea ,  corteis  e  despentUuiM, 

Mabib  db  Frakcb  ,  1. 1 ,  p.  370. 
N*ot  qoe  doner  ne  que  desptndre. 

Roman  du  RenaH,  1. 1 ,  p.  ag. 
Qnelqaefoia  Ton  eapargne  afin  de  mieox  des- 
pendre. 

Bemi  Bellbau  ,  1. 1 ,  fol.  3o. 
CAT.  Despendrtr,  esp.  port.  Despender.  it. 
Dispendere. 

56.  Despendeiee,  s,   m.,   dépensier, 
prodigue. 

Grana  DstpaiiDRiBBa  e  tcatart. 

Br9¥.  (Patnor,  fol.  55. 
Grand  dépensier  et  tétn. 
Bsp.  PORT.  Despendedor,  it.  Dùpenditore, 

57.  Despensae,  V,,  dépenser. 

E'I  den  del  den  DBtPBiisAB. 

Bebtbavd  de  Borm  :  Moût  mi  plai. 
Et  il  doit  dépenser  du  tien. 

—  Penser,  réfléchir. 

Comcoaet  a  dbspbksar  en  laa  grana  waWaaa. 

Jbr.  de  VA.  ei  du  N.-T.,  fol.  a. 
tl  commença  k  penser  aux  grandes  m^haacetéi. 
AHC.  BSP.  Despesar, 

58.  Dbspbs,  dbspehs,  s.  m.,  dépense, 
coût. 

Per  loa  despehx  de  .it .  roaaiiia. 
Tit.  de  i4a8.  Hist.  deNtmes,  t.  lU,  pr.«  f .  aaS. 
Pour  les  eoMts  de  deux  roussint. 
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Adw*  comp.  Il  Tetton  mal,  e  nurajon  a  disfei. 
P.  Gaidiral  :  A  toUf  puis. 
Ils  se  Tétisseni  mal,  et  mangent  à  dépensé. 
▲se.  CAT.  Despes, 

59.  Despensa,  despessa,  s.f.y  dépense. 
Sopporton  grans  dupbiisas. 

Statuts  <U  Provence.  JoLiev ,  1. 1,  p.  35o. 
Sopportent  grandes  dépenses» 
Dea  redre  compte  a  ton  senhor  de  reoeptat 
e  de  DUPiMAS. 

Boit  rendre  compte  à  son  aeigoeur  de  recettes  et 
6m  dépenses, 

▲Jic.  CAT.  AHC.  Ksp.  Despesa.  port.  Despesa, 
despeza»  it.  Dispensa. 

60.  Desfbnsahbn,  s,  m.,  dépense. 
Poiria  comtar  d*  on  rai  tots  sos  dupsiisambvs. 

PiBRRS  DB  CemiAC  :  El  nom  de. 
Je  poorrait  compter  d'un  roi  tontes  ses  dépenses* 
TT.  Dispensamento, 

6i.  Despscieh,  DESPBssnn,  despbnseb  , 
/.  m.,  dépensier,  intendant. 
Non  data  quatre  pas  soi  despbcibr. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon  ,  fol.  ai. 
ïfe  donnera  pas  quatre  peins  son  dépensier, 

-~  Apothicaire,  droguiste. 

Be  sera  boa  lo  metge,  e  riez  lo  dbspissibrs, 
Si  sap  donar  metnna. 

Ibam  t  Dignes  me  tn. 
Bien  sera  bon  le  médecin ,  et  riche  le  droguiste j 
s'il  sait  donner  m^ecine. 

— •  jédj.  Dépensier,  dissipateur. 

Cett  nos  hi  enyios,  dbspbhsbrs  e  metentx. 
PiBaas  DB  CoaaiAc  :  El  nom  de. 
•  Celni-là  nons  &it  enrienx,  dépensiers  et  prodigues. 
AHc.  CAT.   Despensier,   despenser,   dispenser, 
Bsp.  Despensero,    port.   Despenseiro,   it. 
DUpensiere, 

6a.  EspxHSAa»  v.,  lat.  exponsar^,  dé- 
penser. 

Gardet  û.  d*  kspbvsaa 
Per  fiir  plna  avinen  don. 

B.  Zoaei  :  S'ien  trobes. 
Se  garda  de  dépenser  pour  laire  pins  aveiiant  don. 

PENSAR,  V.,  panser,  soigner. 

Lo  dit  capHani  Ramon  de  Termes...  strec- 
tamsn  garder  e  pb^sar. 
Per  lof  fiir  paasAR. 

Chroniqme  dm  Albigeois,  col.  39  cl  35. 
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Ledit  capitaine  Raimond  de  Thermes...  étroite- 
ment garder  et  soigner. 

Pour  les  faire  panser. 
MMf.  PORT.  Pensar. 

PENTECOSTA,  Penthacosta,  Pakde- 
cosTE,  s.f,f  lat.  Pentecostx  ,  Pente- 
côte. 
La  Tigilia  de  PavracoaTA. 

Petit  Thalanuis  de  Montpellier,  p.  i5i. 
La  veille  de  Pentecôte. 

Pbstracosta...  es  le  .1..  dia  après  Pasca. 
Eiuc.  de  las  propr,,  fol.  199. 
Pentecôte..,  est  le  cinquantième  jour  apris  P&qnes. 
La  ▼îgOîa  de  Pakobcostb. 

f^.  de  S.  Honorât. 
La  veille  de  Pentecôte. 
CAT.  BSP.  Penteeostes,  port.  Pentecostes,  Pen» 
tecoste,  IT.  Penticosta,  Pentecoste. 

PEPIDA,  s.f,,  lat.  prriaTA,  pépie. 
Prpida  es  an  mal  qoe  nais 
En  la  lenga. 
Contra  mal  de  pbpio*. 

DaUDES  DB  PRADCS  ,  ^144.  CaSS, 

Pépié  est  nn  mal  qui  naît  à  la  langue. 
Contre  mal  de  pépie. 
CAT.  Pepida,  bsp.  Pépita,   port.  Peyide,  rr. 
Pipita. 

2.  Pbpidos,  adj\,  qui  a  la  pépie,  ayant 
la  pépie. 

Si  ▼ostr'aosel  es  pbpidos. 

Dbvdbs  DB  Pradbs  ,  Jmm.  cass. 
Si  votre  oieaau  est  ayant  la  pépie. 
BSP.  Pepitoso,  port.  Pepidoto. 

PER ,  prép.,  lat.  per  ,  par. 

La  Tota  anaida  pbr  saint  JoHan  Baptiste. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  5. 
La  voia  ouïe  ptw  saint  Jean-Baptiste. 
PsR  forsa  d*obransa 
Del  Senhor  pieudos. 
GciLLAVMB  DE  Saiht-Didibr  :  Aisst  cum. 
Par  force  d'oeuvre  du  Seigneur  miséricordieux. 

Cette  préposition  servit  à  indiquer 
ou  à  caractériser,  plus  ou  moins  ex- 
pressément, divers  rapports,  tels  que  : 

I.  Cause. 

Om  PBR  Teltat  non  a  lo  pel  cbannt. 

Poème  sur  Boèce. 
Homme  par  vieillesse  n'a  pas  le  poil  blanc. 
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Lhnna...  eadeve  escnra  rtR  U  terra  que  Ihi 
cDombra  la  resplandor  iiel  aolelh. 

XiV.  de  Sjrdrac  ,  fol.  5s. 

La  lane...  devieDl  obscure  pur  là.  terre  cpii  lai 
dérobe  la  splendeur  du  soleil. 

yt.  Motif. 

Pkr  grant  evcîa  de  IdI  Tolg  far  fello. 
Fez  an  bren  faire  per  gran  decepcîo. 
Poème  sur  Boece. 
Par  grande  envie  de  lui  voulut  faire  félon  ,  fit  un 
bref  faire  par  grande  tromperie. 

Be  m  dei  far  bona  cbanso, 
Sivala  pbr  reconoissensa. 

P.  Vidal  :  Pus  tornatz. 
Bien  je  dois  faire  bonne  cbanson ,  du  moins  par 
reconnaissance. 

3.  MOYEW. 

Proar  pbr  aon  corti  la  îgnossencia. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  aag. 
Prouver  par  son  corps  l'innocence. 
Si  non  o  fai  fer  aital  coviaeo. 

T.  Dt  COMTE  DE  PROVENCE  ET  O'ARNAVD  :  AmicS. 

S'il  ne  le  fait  pas  par  telle  convenance. 

4.  PeRSOITN ALITÉ  ,  APPAKTKKAHCE. 
Pbr  son  nom  el  lo  nomnet. 

Trad.  de  PÈvang.  de  l'Enfance. 
Par  son  nom  il  le  nomma. 

Si  m  volgai  «aber  soa  afirs 
Pbr  mi  meteos ,  et  el  me  dis. 

P.  Vidal  :  Abril  issic. 
Ainsi  je  voulus  savoir  ses  affaires  par  moi-même , 
et  il  me  dit. 

5.  Attributioit,  iHmcATioir. 
Coma  Tolp  rER  ypocrizia. 

r.  et  VeH.,  fot.  Sg. 
Comme  renard  par  hypocrisie. 
El  dih  que  el  era  crestias ,  e  no  dévia  jorar 
PBR  dieos  fais. 

CaU  dels  apost.  de  Hotna,  fol.  sa. 
Il  dit  «pi'il  était  chrétien ,  et  ne  devait  jurer  par 
dieux  fkux.  , 

6.  AOEHTf  UrSTAUMENT. 

Cantar,  en  santa  Gleîza,  fer  ponhs  e  pkr  accenz. 

Pierre  »e  Coroiac  :  ÊI  nom  de. 
Chanter,  en  nînte  Église,  /mit  points  et  par  aaceRts. 
Libre  escrîg  pbr  la  sna  man. 

F.  de  Giraud  Âiçuier. 
Livre  éer'rt  par  la  sienne  itaain. 

7.  Mahièab,  état. 


PER 

Prr  pea  e  fer  maa  oIrtcUt. 

Patsio  de  Maria. 
Par  ptads  et  par  naains  clouer. 
Zeferi,  fer  natio,  de  Roma. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  foL  31. 
Zepbirin ,  par  nation ,  de  Borne. 

8.  Localité,  circonstance  db  llbu. 

M*  anava  sol  pbr  an  pradelh. 

GuiLLACME  d'Avtpocl  :  L' aiilr*  icr. 
J'allais  seul  par  un  petit  pré. 
Qant  s'en  venia  pbr  lo  Roine,  en  ana  barca. 

r.  de  G.  de  Bause ,  primée  ifOmtkgm. 
Quand  il  s*en  venait  par  le  Rhône ,  ea  mme  banfme. 

9.  Époque,  circonstance  de  temps. 

Pbr  on  dimar  mati. 

Amahibu  ses  EaCAS  :  Ea  aqa«L 
Par  mi  RModi  nuitin. 

Pbr  calor  o  pbr  gel. 

B.  Zoa»!  :  Aisaî  con  io. 
Par  chaleur  ou  par  gelée. 

TO.  Ordre,  rang. 

Lo  temps  Taî  e  ven  e  vira 

Pbr  joms  e  pbr  mes  et  prr  ans. 

B.  SE  Vbutasour  :  Lo  temps  vai. 
Le  temps  va  et  vient  et  tourne  par  jours  et  par 
mois  et  par  ans. 

Pbr  on  o  fer  doa  o  Pta  iras. 

RambavB  »B  VAQ9EIAA8  :  Ja  bo«B  pf<et. 
Par  un  ou  par  deux  oa  p4ur  trois. 

II.  Distance. 

Mercorî...  semla  qoe  loche  ab  lo  solelh... 
nolh  temps  es  plos  lonh  d*el  qoe  pbr  .xxx. 
gras. 

Bluc,  de  las  prvpr,,  foi.  1 15. 

Meroare...  semble  (fu'il  lutleavtc  le  soleiL..  nul 
tempe  il  n'est  plus  loin  de  lai  ^ae  par  trente  4cgrés. 

Cette  préposition  avait  \é  sens  exact 
ou  approximatif  d'autres  prépositions, 
dont  les  principales  sont  : 

I.  A. 

La  flam'eteoododa 
Ea  gren  prr  amortirn 
P.  B*ABTBR6mott  Petbols  :  Pois  de  ommi. 
La  flaaune  eachéa  est  difikiU  à  éteiadre. 
Las  onas  metia  fer  terra ,  las  aotras  ran- 
sonava.     , 

Chivfil^wê  Ses  MnijfêtfWt  p.  u5. 
Les  unes  il  mettait  à  terre,  ksautrss  il  r 
CAT.  Qoe  la  li  farien  per  mSAor  1 

Consolât  de  la  mar,  cap.  Vill. 
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K4P.  Estos  mandan  \m  maii  yacen  pér  \oê  por- 
talet. 

Poema  de  Alexandre,  oop«  si85. 
■T.  Fa*  oonoscioto  da  no ,  dM  «ni  prête 

P9r  lo  lembo ,  e  gridè  :  Qaal  maraTÎglia  ! 
Darte,  Inf.,  c.  i5. 

2.  Avec. 

Qui  PIE  bona  intencîo  cbania  los  psalmes. 

TnuLdeBhde,îiÀ.o^, 
Qui  avec  booM  intMitioa  chante  ks  pcaïam^t. 
Non  o  fi  raa  volantit  de  vos  amar  pkr  amor. 
y.  de  G.  Faidit. 
Je  ne  le  fis  pat  at^ec  volonli  de  tous  aimer  at^c 
arooar. 

ARC.  Fft.  De  rapporter  en  jogenent  lettres 
d'eftcheTÎns...  p€r  lesquelles  on   asonpoit 
Tendaige. 
Cout.  de  SainUdhMiar.  Arck,  dm  Roy,,  K.  1 155. 
CAT.  Mon  nll  no  m  desmentrii 

Car,  per  gran  dol ,  moites  veiis  ne  plori. 
AusiAS  Marom  :  Yo  m  reoqrt. 

KHP. 

Fer  agoa  nen^r  faego  non  aérien  desatâdos. 

Poema  de  Alexandre  ,  cop.  i^SS. 
iT.  La  oolpa  che  rimbecoa, 

Per  dritta  opposition  alcnn  pecoato. 
Dante  ,  Purg.,  c.  2a. 

3 .  A  cause  de. 

Ab  pane  iea  d*  amar  no  m  recre 
Pas  enoeg  dels  laozenjadors. 

FOLQUET  DE  M AESEILLB  :  Ab  pSUC. 

Peu  t'en  iiint  que  d'aimer  je  ne  me  lasse  à  cause 
de  Pennni  des  mtfdisants. 

Pmm  vos,  belba ,  dons*  amia, 
Trag  noeg  e  jom  gréa  roartire. 

AcGiBa  :  Per  tos. 
A  cause  de  vous,  belle,  douce  amie,  je  traîne 
nuit  et  jonr  grief  martyre. 

CAT.  Per  gran  mesqninessa  dels  bomens  po- 
bres  e  ptr  lo  gemeeh  dels  fretinoses  ara 
mostrare  mon  poder. 

Trad*  des  Ps.  en  lang,  caU,  ps.  1 1 . 
Kjtp.  Per  algnn  acbaqoe  qoe  perder  podriedes. 

Poema  de  Alexandro,  00p.  aia3. 
iT.      Di  qoeirbomile  Italia  fia  sainte 
Per  eai  mori  la  vergine  Camilla. 

Paute  ,  Jn/,,  c  1. 

4.  Afeés. 

Lendema'N  Eimertc  mandel  per  la  dona , 
r  la  dona  venc. 

^.  d'Aimeri  de  Ptguilain. 


PER  5o3 

Le  leadamain  le  seigncar  Aiaseri  manda  après 
(  fit  vsnir)  la  dame ,  et  la  dame  vint. 

Na  Maria  mandet  per  nna  dona  que  avia 
nom  ma  dona  Andiart. 

F.  de  G.  FaidU. 
La  dame  Marie  manda  aprè«  (fit  renir)  une  dame 
qui  avait  nom  madame  Andiart. 
iT.         Andar/wr  Inîceroando. 

Jacopohe  da  Todi  ,  lib.  III,  od.  17. 

5.  D'aFHÀS,  SELOW,  SUIVAHT. 
Del  Tostre  rei  mi  playria  d'Arago 
Qne ,  PER  son  sea ,  disses  d*  oc  o  de  no. 
AiMERi  BE  Bbllinot  :  MsraveiU  me. 
De  votre  roi  d'Angon  me  plairait  qne ,  d'après 
son  sens ,  il  dit  de  oui  en  de  non. 

Per  gramatica ,  sai  parler  latinamens. 
Pierre  de  Coebiac  :  El  nom  de. 
Selon  grammaire,  je  sais  parler  en  latin. 
Prr  cal  orde,  et  en  cal  manieyra  »  e  a  cal  fi 
o  den  adordenar. 

r,  et  rert.,  fol.  59. 
Suivant  quel  ordre,  et  en  quelle  manière,  et  à 
quelle  fin  le  doit  disposer. 

AMC.  FR.  Pristrent  messages  per  le  conseil  l*em« 
percor. 

YiLLBHAROOVIN  ,  p.  73. 

CAT.    Tôt  amador  ama  per  son  semblant. 
AusiAS  Marcb  :  Js  tou  mos. 

BAP. 

Non  cnnto  jo  mi  yida  por  annos  non  por  dias 
Mas  per  bonas  faciendas. 

Poema  de  Alexandro,  cop.  aia4' 
iT.  Come  troTÎamo  scritte 

Per  ordine  contate. 
Jacopore  ra  Ton  ,  lib.  m ,  éd.  a3. 

>.  Dans  ,  en. 

Vos  eratx  per  las  oortx  onrats. 

T.  RU  MAlTRB  ET  DE  FaiRE  Barti  t  Praire. 
Vous  tftiss  honord  dans  las  ooon. 
Dans  no  toI  pas  qoe  Pamem  solamen  prr 
paranlas,  mas  en  fiûtz. 

Trad.deBède,M.i3. 
Dien  ne  veut  pas  qne  nous  l'aimions  seulement 
en  paroles ,  mab  en  faits. 

CAT.  Qoe  ÛMper  tota  la  nan  oper  lot  lo  liny 
espes. 

Consolât  de  la  mar,  cap.  VI0. 
£sr.   Per  algnna  mènera  me  podria  gnardar. 

Poema  de  Alexandro ,  cop.  aSiS. 
iT.     E  ecco  verso  noi  Tenir  per  nave 
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Ua  Tecchio  bianoo,  per  antico  pdo. 
Dâhtb  ,  lnf„  c.  3. 

7.  De. 

Pkr  qoal  maneira  son  preut 

AitaU  homea. 

P.  Vidal  :  Abril  îmic. 
De  quelle  manière  sont  prisés  tels  hommes. 
Fo  amatx  entre  aot  ▼exina  e  paa  laa  domnas 

d'Albiges. 

r.  iTAlhtH  Caille. 

Fat  atmtf  entre  ses  roisios  et  des  dames  d'Albigeois. 

AMC.  PR.  Se  ne  soit ^r  la  volenté  des  eidierins. 

Coût,  de  Saint-DiMter.  Jrch.  du  Roy.,  K.  1 155. 

c  AT.  To  haa  hagnda  lahor^r  boca  dels  enfanu. 

Trad.  des  Ps.  em  long.  caU,  ps.  8. 
ESP.  Per  qoal  logar  série  mas  rafes  la  entrada. 

Poema  de  Alexandro»  cop.  234*. 
iT.  Il  qoal  si  dole 

Con  noi  per  poco. 

Dahte  ,  In/,,  c  16. 

8.  Moyennant,  au  moyen  de,  pae  le 

MOYEN   DE. 

PxR  son  joi  pot  roalaots  sanar, 
E  piR  ê^  ira  sas  morir. 

La  COMTE  DE  PoiTiEss  :  Moût  jausens. 
Par  le  moyen  de  sa  joie  malade  peut  gu^r,  et 
par  le  moyen  de  sa  tristesse,  sain  mourir. 

Pbr  lot  precs  dels  bos  homes  de  religio  e 
PER  lo  conseîll  deb  siens  baros,  si  fets  la  pats. 
y.  de  Bertrand  de  Bom. 
Moyennant  les  prières  des  bons  hommes  de  reli- 
gion et  moyennant  le  conseil  des  siens  barons ,  se  fit 
la  paix. 

ANC.  FR.  De  si  grant  essil  forent  tome  à  si 
grant  altesce  per  Dieu  avant,  et  per  les  pé- 
lerios  après. 

VlLLEBARDOUIH  «  p.  75. 

CAT.     A  la  perfi  ae  gnia  per  son  seny. 

AcsiAS  Maech  :  Axi  com  cell. 
ESP.  Per  sa  poder  corrompe  todel  mercadal. 

Poema  de  Alexandro,  cop.  aao8. 
PORT.  Afioado  todo  per  o  afinador. 

Eloc,  1. 1.  Doc.  de  Torre  de  Moncorvo,  i^oS. 
XT.        Qoesto  mio  signor  mi  disse 
Parole  per  le  qoali  io  mi  peosai 
Che  qoal  toî  siete ,  tal  gente  venisse. 
Dante  ,  Inf.,  c.  i6. 

9.  Paemi. 

Si  PER  lo  mon  fo  bos  acordamens. 

R.  Gavcelm  :  Ab  grans. 
Si  parmi  le  moade  il  fât  (  7  avait)  bon  accord. 


PER 

Fo  grans  dolon...  prr  toias  laa  bonaa  gens. 

V.  de  FolquH  de  HarseiUe. 
Fut  grande  douleur...  parmi  tontes  les  bonnes  gens. 
Avc.  PR.  G>mença  à  paier  Tavoir  qne  il  deroit 
à  cela  de  l'ost ,  et  il  le  départirent  jmt  Fott. 

YlLLEHAEDOClV  ,  p.  76. 

CAT.  Per  menor  mon  1*  bom  per  tots  se  nomena. 
AvnAS  March  :  Gobrir  no  pttcb. 

ESP. 

Per  la  ooeste  de  los  Griegos  gran  eral  dolor. 
Poema  de  Alexandro,  cop.  1859. 
XT.    Lasdan*  andar  per  li  tooi  sette  regni. 
Dante,  Purg,,t,  1. 

10.  Pendant. 

Poels  m*  assis 
A  cavar  del  argent  per  très  ana. 

Raxmond  d'Avionon  :  Sinrens  sny. 
Puis  je  me  fixai  à  graTcr  de  l'argeat  pendant 
trois  ans. 

Tota  nostra  rida  dores  per  .x.  petit  mooien. 

F.  et  Fert.,  fol.  17. 
Que  toute  notre  Tie  durât  pendant  un  petit  aso- 
ment. 

ANC.  PR.  Tant  cbeTaocba  Joffroi.../Mrses  jor- 
nées. 

VlLLERARDOUlN  ,  p.  t3. 

CAT.  Si  com  aqoell  qoi  s'  arm*a  ricis  dona 

Per  on  grand  temps  eo  babit  aqoell  gira. 
AvsiAs  March  :  Malament  riu. 
XT.  A  ciaacon  per  on  giorno  s*attriboisca  il 
peso  e  fonore. 

BoocAcao ,  Introd.,  5o. 

I  I .    A  TEAYEES. 
Yengot  d*  Englalerra  ab  petits  companbos , 
E  trespasset  per  Franaa,  per  mots  loos  pe- 
rilbos. 

Guillaume  de  Tudela. 
Venu  d'Angleterre  avec  peu  de  compagnons ,  et 
il  outrepassa  à  ttxivers  France,  à  travers  de  nom- 
breux lieux  périlleux. 

Si  oom,  ses  fracbora  foire, 
Tai  e  ven  rais ,  quan  aolelba, 
Per  la  fcnestra  résina . 

P.  DE  Gobbiac  :  Doua  del. 
Ainsi  comme,  sans  fracture  faire,  le  rajoo ,  quand 
il  Ait  soleil ,  Ta  et  vient  par  la  fenêtre  roisine. 
ANC  PS.  Perla  poterne  a*en  ist  de  maintenant. 

Romande  Gérard  de  Fienne,  v.  ^33. 
CAT.  Car  per  los  camps  fora  n*catan. 

Trad,  cat.  dels  ans  .cass. 
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«»p.    Todos  te  aegremot/Mr  tMnra  è/»er  aar. 
PoêmadejÉleaeoMdro,  cop.  ai3i. 
iT.  Clie  eorrono  a  Terona*!  drappo  verde 
Per  la  campagiû. 

DkMTE,I/{f.,e,  i5. 

la.  Sur. 

Corre  a  oaval  nm  gUts. 
Lt  nom  DE  BfoNTAiTOOV  t  Mont  m'eoneia. 
Courir  à  choTtl  sur  la  glace. 
Lo  ferit  d' ana  eapasa  pbe  la  testa. 

V.  d*jâimeri  de  PegiUlain, 
Le  frappa  d'une  épée  «ur  Ja  tête. 
ANC.  PR.  Enai  fo.la  fin  dd  conseil  qne  li  Yéni- 
sien  assaoroîent/Mr  mer. 

ViLLBBAuoviir,  p.  6a. 
CAT.      E  batets  lo  uolt  asaltet 

Pêr  lo  pits  ab  an  Tergnantet. 

Trad,  ca$,  éâis  jÉum,  eass, 
Bsp.  Metioronae  â  nados  p^r  las  ondas  iradas. 

Poema  d*  AUxandfo ,  cop.  184 1 . 
iT.    Com*è*l  oane  ch'è  entrato 
Per  les  traoce  yolpolini. 

Jâcopovk  da  Todi  ,  lib.  I ,  sai .  i3. 
Loe.    S*iea  la  pogoes  tener. 

Pu  Crist  I  ben  fèira  fennia. 

B.  Dl  Yb«TA]»ovk  :  Tuit  sels  que. 
Si  je  b  pouvais  tenir,  par  Christ  !  bien  je  ferais 
fëlonie. 

PsR  Dieu,  Gai ,  mais  amena 
Gonqaerre  près  et  Talor 
Que  nnill'aotra  manentia. 

Ls  COMTE  DE  Toulouse  :  Per  Dieu. 
Par  Dieu  ,  Gui,  daTantage  j'aimerais  conquérir 
mtfrite  et  Talear  que  nulle  autre  richesse. 
Per  forsa  o  per  agradatge. 

P.  RAUfom»  DE  Toulouse  :  Atressi  cum 
Par  force  on  par  grtf. 

Per  gap  o  per  menasse. 

Cademet  :  S'anc  fui  Lellia. 
Par  raillerie  on  par  menace. 

Cant  hom  per  gou  sano  l'en  trai. 

Deudbs  de  Prades  ,  JuM»  casê. 
Quand  on  lui  en  tire  du  sang  par  goutte  (  goutte 
à  goutte). 

N  Henric,  coms  de  Rodes,  per  gracia  de 
Dien. 

V.  de  Henri  ,  comte  de  Rhodeg. 

Seigneur  Henri,  comte  de  Bhodes,  par  la  grâce 
de  Dieu . 

Jnr,  PER  liejs  coi  tenc  al  cor  pos  car, 
Qa'on  pins  fort  Tam  la  cog  petit  amar. 
ÂlVERl  DE  BeUiINOT  :  Nulhs  boro. 

m. 


PER  5o5 

Je  jure  ,  par  celle  que  je  tiens  plus  cber  au  cceur, 
qu'où  plus  fort  je  l'aime  je  la  pense  peu  aimer. 
Saladeron  me  francamen  » 
Pbr  sant  Launart. 
Le  comte  de  Poitiers  :  En  ÂUemhe. 
Me  lalnèrent  franchement,  par  saint  Lëbnacd. 
Belbs  amies,  tomats , 
Per  merce,  vas  me,  de  core! 
Alfonsb,  roi  D'ÀRAOoif  :  Per  mantas  guisas. 
Bel  ami ,  retournes,  par  merci ,  ven  moi ,  à  la 


Per  plan  e  per  poig. 

T.  DE  FOLQUBT  ET  DE  PORCIER  :  Pomer. 

Par  plaine  et  par  montagne  (en  tout  lieu). 
No'l  volia  creire  per  sagramen  ni  per  eedich 
qoe  li  feses. 

^.  de  Bertrand  de  Bom, 
Ne  le  Toulait  croire  par  serment  ni  par  àéàxi 
qu'il  lui  flt. 

Qaecz  la  laaza  per  se. 

P.  B0GIERS  :  Tan  no  plou. 
Chacun  la  loue  par  soi. 

Trosaretx  cascona  peh  se. 

Deudbs  de  Prades  ,  Ju»,  cass. 
Vous  pileret  chacune  par  soi. 

y  M.  cridar,  aitan  00m  pot. 
Un  PER  nn  venes  a  GnUlot. 

Bonuin  deBlandin  de  Comouaillet,  ete. 
Va  crier,  autant  comme  il  peut,  un  par  un  venes 
à  Guillot. 

Ennia  m,  per  ▼it'etema, 
Maïqar  ses  fnec,  qoan  fort  bivema. 
Le  moine  de  Movtaudov  :  Mot  m'enueia. 
M'ennuie ,  par  rie  éternelle  ,  manger  sans  feu , 
quand  fort  il  gèle. 

Anet  defora  per  Tolantat  de  femiu. 
F.  du  moine  de  Puicibot, 
•    Alla  dehora  par  désir  de  femme. 

Pee,    placé  devant  «divers    mots, 
forma  des  préposidons  composées  : 

—  Devant  un  substantif. 

La  terra  es  spelads  Ops  per  raeo  de'  sa 
opalencia. 

B/ue.  de  ias  propr,,  fol.  1 14. 
La  terre  est  appelée  Ops  par  raUon  de  (i  cause 
de)  son  opulence. 

Per  regard  de  patemal  dilectîon. 
nt.  de  1468.  Bist,  deLang.,  t.  V,  pr.,  col.  3;. 
Par  regard  de  (en  considération  de)  paternelle 
dilectioD. 


'  Devant  une  préposition. 
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Las  causas  prcocnpadas  per   davakt  Io» 

^"'*  **  For»  de  Séarm  ,  p.  1074. 

Les  cau8««  anticipée»  par  devmni  les  juraU. 

Pea  dediks  )o  caatel. 

F,9tr€rt.,  foi.73. 

Par  dedans  le  château. 

Marabetis 
Paazon  amons  peh  mieo  los  pratz. 

.  GatAUDAK  le  Vieox  :  ScnUors  per. 
Marabotint  posent  amont  au  milieu  de»  prés. 
L'aiga  m  cor  dcnan  pir  miei  Io  vis. 

B.  DE  VentadouR  :  Bel»  Monruelhi. 
L'eau  me  court  devant  au  milieu  du  viaage. 
Ben  volgra  fo«  say 
Aqnel  boa  costom  per  m  est  nos. 

T.  DE  G.  RUDEL  ET  DE  GlBAUD  :  Gutraut. 

Bien  je  Toudrai»  que  fût  ici  cette  bonne  coutume 
parmi  nous. 

Per,  placé  devant  des  mois  avec 
lesquels  il  présentait  un  sens  absolu , 
concourut  aussi  à  former  des  adverbes 
composés. 

Devant  un  subslanlif. 

L* antre  jora  per  aveiîtctra. 

Gui  d'Uisbl  :  L'autre  jom. 
L'autre  jour  par  aventure* 
Si  PER  porsa  no  l  Te,  segon  c'avem  aniit. 
laARH  :  Dtgna»  me  tu. 
Si  par/mrcte  ne  ta  Tient,  aelon  que  sou»  aTOO»  ouï. 
Per  hatura  , 
Qoan  Io  caps  dol.  Tan  lî  mcmhi'afeblen. 
Pons  SAMTïOiL ,  DE  TociocsE  :  MarriU  cum. 
Par  nature,  quand  le  chefaouiTre ,  Tont  les  mem- 
bre» faibli»»ant. 

Qoar  mon  pot  per  rek  fogir, 
Govcn  li'l  gran  m«l  soferUr. 

Pons  d'Ortapas  :  Ais»i  com  la. 
Parce  qu'il  ne  peut  par  rien  (  par  aucun  moyen  ) 
fuir,  il  lui  convient  de  aupporler  le  grand  mal. 

D'ella  faEÎa  aaa  cansos,  mas  non  las  ansava 
dire  a  ela  ni  a  negon  pmi  hom  qn'el  las  agocs 

r.  d'Arnaud  dé  MarueU, 
D*elle  il  faisait  »«•  cbanson» ,  mai»  il  ne  le»  osait 
dire  à  elle  ni  à  nul  par  nom  (francbement)  qu'il  Je» 
eût  faites. 

Sist  volon  mais  e  vivon  pro , 
Sol  c*om  los  tenga  paR  razo. 

Deudes  df  P«ade5,  Aut.  eass. 


PER 

Geua-ei  ToleiK  dmintage  at  rrrenl  basaconp, 
pourvu  qu'on  !«•  tienne  par  miton  (conveoaUe- 
ment). 

Escorpios  es  per  nuMjin 
L'oofan  signe. 

Brev.  d^amor,  fol.  27. 
Scorpion  e»t  par  iemklani  (semblaUement)  le 
liuitième  »igne. 

Dis  PER  CPAHA 

Qoe  cascnna  ilearenc. 

Rambaud  de  VaqUeiras  :  Trnan  mala. 
Dit  par  fanfaronnade  que  chacune  qcrille  Ir 
rang. 

Aras  sai  per  vbrtat 
QQ«*)h  a  atiir*amic  privât. 

B.  DE  Yentasovr  :  AceosaelaU  mi. 
Bfaintenant  je  sais  par  'vérité  (  véritablement  ) 
qu'elle  a  antre  ami  particulier- 

—  Devant  un  adjectif. 

Tan  d*  nn  eoat  d*  antre  per  «R««ta 

DBVDsa  DE  Pradbs  ,  Ju9^  eass, 
AuUnt  d'un  comane  d'antre  par  égal  (également). 
Sol  qu'  ilh  agoea  Io  ■ttUe 
De  la  dotor  ler'fe  mortal, 
Ben  agrain  partit  prr  eoual. 

FoLQCET  de  Marseille  :  Ab  pane. 
Seulement  qu'elle  eût  le  millième  de  la  douleur 
cruelle  et  mortelle,  bien  non»  aurions  prtagé  par 
égal  (également). 

—  Devant  un  adjectif  suivi  d'un  sub- 
stantif. 

Prr  BOK*AVEifTfrRA  m  fenb 
D*aroor  ploa  jansans  qne  no  anelb. 

A.  Daviel  :  Ab  plaser. 
Par  bonne  aventure  je  ma  feins  d'amour  plu» 
joyeuE  que  je  n'ai  eowlnme. 

Traits  soi  per  bova  pe, 
Amors! 

B.  DE  YiirTAnoiia  :  Amers  a  qw. 
Je  sois  trahi  a»  bonns  fbi ,  Amour  ! 
Anar  per  drbcba  via. 

V.  et  VeH.,  fol.  59. 
Aller  par  directe  'voiê. 

Ben  es  folba  selb  qne  renba 
Per  lohc  temps  ab  aenbor. 

Povs  DE  Capdveil  :  Ben  es  folks. 
Bien  est  fou  celui  qui  réside  par  long  tem$ps  avec 
seigneur. 

—  Devant  un  pronom. 
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Diens...  pbr  tôt  es  preseot. 

Elue,  de  las  propr,,  fol,  5. 
Dieu...  partout  est  pr^nt. 

P«a  TOT  on  vta  ni  veo  , 

lea  m  ton 
Per  weu. 

A.  CATij^AHS  :  Amort  ries. 
Partout  où  je  vaU  et  YÎeof ,  je  n^e  ti«it  powr  EMin. 

—  Devant  un  pronom  suivi  d'un  sub- 
stantif. 

Pba  ma  PS ,  doBipna  corlesa  «  prof. 
Morts  rai  û  os  am,  e  aiortsn  m  part  de  vos. 

Gjeàod  u  Boux  :  Aakts  la. 
Par  ma  foi  ,  dame  courtoise  et  méritante ,  je  suis 
mort  si  je  vous  aime ,  et  mort  si  je  me  sépare  de 

TOUS. 

Paa  MOV  ORAT,  Mt  conavîl»  o  iaria. 

Caoehbt  I  S' ien  trofaaTa. 
Par  mon  gré,  sans  eaosêit ,  je  le  feNit. 
Won  podon  gea  oomplir  lo  viatge, 
Nî  sai  tomar  pbe  xtulla  rb«  qoe  aia. 
T.  DU  COMTE  Di!  PiOYCif  CI  ET  D'AitHATJD  :  Amics 

N  Araaut. 
Ne  peaveot  paiataccioiplir  le  vojage,  ni  ici  re- 
to«raee  par  nuils  Mpta  ^M  soit  (de  qusèyu  ma- 
nière <|u«  ^  S9il  ). 

—  Devant  un  adverbe* 

Anti^ allas  doas  depent  ran  Pescala.. 
Pia  AQui  momten  œn  wlri  aoseHo. 
Pbêmu  sur  MùUê* 
Eiitv*al«a  àmÊX  àépémlM  sont  les  échelons...  par' 
là  M0PNM4  eeot  ayriadas  d'oisttaas. 
PffQo  valoB  las  amas  vaa  nivoms. 

r.  et  FeH.,  foL  73» 
Pe«  valeat  las  âmes  par  dàhorg^ 

Lalssau  pn  traoc  Pf  n  09  pasqo.a  intrar. 

PufLOMENA. 

Laisses  un  trou  par  oh  il  puisse  entrer. 

t 

—  Devant  us  adverbe  répété. 

Ttagaa  «aaa  vas  nos... 
Qoe  tots  gaeritx  sera 
Ades  t«a  ma  k  «a. 

P.  Casoiral  :  Sel  que  faa. 
Qu'il  m  taalne  rars  «ans..»  to  que  tout  gniii  sera 
désasmtiisfei^/iia  ett  phm* 

—  Devant  une  préposition. 

Pas  DEDiHs  en  1*  arma. 

r.«i.#W/.*,  W.  94. 
P4f*4sAias«a4'6aia. 
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Fer  suivi  du  pronam  déoionstratif 
so ,  ce,  qui  en  est  le  régime,  et  du  pro- 
nom relatif  QUE,  ^«^9  ou  de  la  conjonc- 
tion QUAUf  CAR,  car,  pourquoi,  forma 
une  6orte  ^ie  conjonotioD  composée, 
leo  o  die ,  PBR  ao  <{«*  ieo  sai 
Qn'en  amar  fais  oltra  poder. 

G.  EsTUCA  :  Quor  qu'ieu. 
Je  le  dis ,  parce  que  je  sais  qu'en  aimer  je  fais, 
outre  pouvoir. 

Fon  grans  dolors...  ma  so  qub  la  crestian- 
tats  era  estada  desonrada. 

V.  de  FoUfuet  de  MargeilU, 
Fut  grande  douleur...  parce  que  la  clirAienté 
avait  été  déshonorée. 

Er  m*  en  soi  gi^nîtx 
Pbr  80  quar  scd  falhîta. 

GiBAui)  db  BoiNEiL  S  Per  eolats. 
Maintenant  j'en  suis  ahandonné  parce  que  j'ai 
(aiUi. 

Ieo  o  die  PBR  so  CAR  es  Amors 
Forjti}*<l*  P^  neds  jajajora. 

AiMRBitToUhom. 
Je  la  dis  partie  qua  est  Aosour  forjn^  fwr  juges 
ignorants. 

Pk»  servk  à  former  divers  mols^ 
composés,  et  modifia  plus  ou  moins  la 
signification  du  WÊt^  ^mpLe. 

Voy«wi  entre  autres  KRDuaâBLtTAT^ 

PERFAn,    PERJUR,    FERMUTAR,    PERPEN- 

SAR,  etc. 

Fer  ,  préposition,  signifia  aussi /^our 

To  morist  pma  me, 
Ten  J)iflins ,  et  ien  «ol  .mogrt  ^am  t«. 

PlEBBE  D'AvlfEB«NB  :  Lo  SfE^hCT. 

Tu  monr^  pour  moi^  vrai  Dia^,  et  moi  je  suis 
mort  joo«r  toi. 

Ni  Toelh  esser  en  loec  d^emperador 
Qq*  ieo ,  PE|^  antra ,  Tires  mon  cor  alhor. 
BEiRHiftEB  de,Palasol  :  Hais  ai  de. 
I9i  ne  veux  être  en  place  d'empereur  que ,  pour- 
autre ,  je  tournasse  mon  coeur  sfUlfivs. ,  - 

Cette  prépomtioa  »  d«is  ce  sens,  ser- 
vit aussi  à  indiquer  ou  à  caractériser 
plus  ou  moins  expressément  divers, 
rapports,  tels  que  : 

I .  But  ,  tenoah CE ,  direction  ,  motif  ^ 

FUf. 
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La  ciauts  s*  «Josta 
Pfin  far  mort  e  foasaU. 
IUmbjlvd  db  Vaqvxikas  :  Troan  roab. 
La  cite  s'assemble  pour  faire  murs  et  focsà. 
Gairaat,  iea  chant  pbb.  mon  cor  alegrar. 
T.  DE  GiaAUD  ET  DB  BOHiiLS  :  Ausit  ai  à\v. 
Giraud ,  ]«  chante  pour  mon  coear  rëjouir. 

a.  Relation. 

Uaariers  que  preston  deniers  pbr  denjer» 

V.  et  Fert.,  fol.  i3. 
Usuriers  qui  prêtent  deniers  pour  deniers. 
No  digaa  ni  rendaa  mal  psa  mal. 

Trad.dêSèd0,fù\.25. 
Que  lu  ne  dites  ni  rendes  anal  pour  mal. 

3.  Pkrsomnaut^,  àppartewahce. 
Pbr  VOS  •  belha  dons*  amia , 
Trag  naeg  e  jom  gren  martire. 

AuoiBa  :  Per  vos. 
Pour  TOUS ,  belle  douce  amie ,  je  traîne  jour  et 
nuit  pénible  martyre. 

Mas  que  m  preadets  peu  senridor. 

B,  DE  VBVTÀDOVa  :  I9on  es  meravelha. 
Poorm  que  tous  me  preuies  pour  serriteur. 
Despneysqoe  pee  moyller  l'agnist, 

Tnui.  dPun'Èvang,  apeer. 
Depuis  que  pour  femme  tu  Teus* 


4.  ATTEIBUTIOH,  IWMCATIOH. 

SiH  reten.  «enren  F  en  per  espert. 

I^  COMTE  d'Empubias  :  Al  onrat  rei« 
S'il  le  retient ,  nous  l'en  tiendrons  pour  expert. 
A  on  Tilan  soi  donada 
Tôt  PEE  sa  gran  manentia. 

Cadbnet  :  S'anc  fui  belUa, 
A  un  vilain  je  suis  doan^  entièrement  pour  sa 
grande  richesse. 

Honi ,  PER  gran  be ,  nô  s  deu  esiaoEir, 
Ni  PER  gran  mal  nalhs  borna  no  s  desesper. 
p.  RoGiERS  :  Vo  sai  d' on. 
On  ne  se  doit ,  pour  grand  bien ,  réjouir,  ai  pour 
grand  mal  nul  homme  né  se  désespère. 

S.CAVSSyBrFBT. 

Non  PEA  aver,  nî  "R  nuincoa. 
Ni  PEA  cavalba,  ni  per  bozana. 

G.  Adhehar  :  Sieu  conogue*. 
Non  pour  richesse ,  ni  pour  fourrures ,  ni  pour 
cberaux ,  ni  pour  besanU. 

Ela  lo  sofria  per  lo  prêts  qne  li  donav^. 

F.  de  G.  Faidit. 
Elle  le  soufrait  pour  le  mérite  qu'il  lui  donnait» 
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6.  Moyen  ,  destination. 

Ane  no  crée  de  prêts  ni  d^onor 
Alezandres,  segon  qo'aog  dir, 
Paa  trop  tener  thesaar  en  tor. 

g!  Fabbe  de  Nabbohwe  :  On  nuis  vey. 
Oncques  ne  crût  de  mérite  ni  d'honneur  Aleaan- 
dre ,  selon  que  j*entends  dire,  pour  beaucoup  teuir 
trésor  en  tour. 

Aasels...  pes  d'aqoels  qni  ban  corbaa  nn- 
glas...  sio  aptes  pbr  rapar. 

Bluc»  de  las  propr,,  fol.  iSg. 
Oiseaux...  les  pieds  de  ceux  qui  ontoag^  cro- 
chus... soient  aptes  poatr  rapiner. 
Boca  rien  per  ben  dire , 
EM  oor  plas  dois  per  sentir. 

L'iTÉQiTE  DE  Basas  :  Cor,  poder. 
Bouche  riante  pour  bien  dire,  et  le  coeur  plus 
doux  pour  sentir. 

7.  Contraste,  opposition. 

Penrai  ivem  pbr  paacor. 

Dalpuiet  :  Del  mieg  sirreates. 
Je  prendrai  hiver  pour  printemps. 
Ja ,  ab  vos,  no  gasanb  be  per  maL 

B.  DE  VEVTAOOfiR  :  Quau  par  b. 
Jaasais,  avec  vous ,  je  ne  g^oe bien  |Mar anal. 
Ben  an  camjat  bonor  per  aTolesa. 

Bbrtbani»  de  BoRii  :  Pus  li  baron. 
Bien  ont  changé  honneur  pour  infamie. 

8.  ÉNUMiaATlON  ,  DÉTAIL. 

Per  nn  gang  n'  an  ben  eent  marrimeos. 
PvioM  :  Diens  es  Adsocs. 
Pour  une  jeâeils  «n  ont  bien  eeui  ehagrinsi 
YoloB  PER  .1.  denier  .u»  denaynkUa  de  «bra. 

F.  et  Fert.,  fol.  14. 
Veulent  pomr  «n  denier  deux  denrées  d'oauvre. 


9.  Mesure,  valeur,  capacité,  quan- 
tité. 
Holdre...  lo  sestejr  per  nna  copa  oytenaL 

TiU  do  1400.  Ârch.  du  ^trf.,  K.  77» 
Moudre...  le  setier  /Mur  nue  coupe  de  U  huitième 

partie. 

Per  V  ocbe  qoe  m  devets  donar  de  tots  los 

buts. 
TU.  d*  1979.  Arek,  dm  Jtq^.>  TtÊÊtomo,  J.  Su. 
Pour  le  huitième  que  irous  me  deves  dooMr  de 

tous  les  blés. 

Cette  préposition  avait  aussi  le  sens 
exact  oii  approximatif  d'autres  prépa- 
sitTons,  dont  les  prindpaleR  aoBt  ; 
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I .  A  CAUSE  DK. 

Pkr  be  qii*a  lait,  Dieas  a  asa  part  lo  te. 
Poimê  sur  Boèce. 
A  cause  du  bien  qu'il  a  &it,  Di«u  pour  m  part 
le  tient. 

L*a8  perdet  lo  pe  pbr  dos  capos... 
B  i  segon  fo  pendas  pbr  dos  deniers. 
Blacas  :  En  Pcllissier. 
L'nn  perdit  le  pied  à  cause  de  deaz  chapons...  et 
le  second  fnt  pendu  à  cause  de  deux  deniers. 
CAT.    Qui  del  mfmper  Dca  no  s'en  ftat^. 
AvsiAs  March  :  Gohrir  no  pack. 
BSF.  Ptr  lo  qne  elle  poede  esta  deaabrigada. 

Poema  de  jtUxandro,  eop.  2189. 
POKT.  De  me  partir  de  voêper  nalla  ren. 

Cane,  do  Coll.  dos  nob.  de  Lisboa,  fol.  90. 
XT.     Chi  per  Christo  è  sprezsato. 

jACoroim  DA  ToDi ,  liB.  Y,  cat.  9. 

2.  Afin  de. 

Om,  raa  complir  son  placer, 
Deaconojs  dreg  e  dever. 

G.  BiQUiBR  :  Vertats. 
L'homme,  afn  cf  accomplir  son  plaisir,  méconnaît 
droit  et  deroir. 

Pam  alenjar  ma  pena , 
Vnelh  far  alb*ab  son  notelb. 
Hvouia  DE  LA  Bachelerik  :  Per  grasir. 
Afin  «Talléger  ma  peine ,  je  tous  faire  aahade 
«▼ce  air  nouTeau. 

CAT.  Per  esser  Tbom  contra  mort  animos 
L*es  obs  virtot  théologal  e  moral. 

A  DSI  AS  Maicb  :  O  qoant  es  foU. 
Bsp.  Ovoee  el  tomeo  ^per  hy  à  revolver. 

Poema  de  Alexandro,  cop.  476. 
iT.    Per  lo  mio  amore  avère. 

JACOPon  DA  ToDi ,  lih.  V,  c  3. 

3.  A  LA  FLACE  DE  ,  AU  LIEU  DE. 

Dieas  destrai  la  sec  deb  ergolioa  daz ,  e  fid 
i  ae«er  loa  saaoa  pbr  ela. 

Trad,  de  Bède  ,  fol.  78. 
Dieu  dëtruit  le  ti^e  des  chefs  orgneilleax  ,  et  7 
fait  si^er  les  modestes  à  la  place  d'eux» 
Pbr  an  albre  c*om  bi  tailla  n'y  naiaon  dos  o 
trea. 

IjE  comtb  x»e  Poitibbs  :  G>mpanho  tant. 
Au  lieu  d'un  arbre  qu'en  y  coupe  y  en  naissent  deux 
ou  trois. 

CAT.  Al  dit  Senyor  de  la  nao  o  a  bom  per  el. 
Consolât  de  la  Mar,  p.  93. 
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IT.  Cbe  gU  aategnè  attte,  et  oinqae  per  dieoe. 
Davtb  ,  Parad,,  e.  6. 

4*  A  L'iOAKD  DE  y  PAE  RAPPORT  ▲. 

Serets  pbr  Narbona»  dox,  e  per  Tholosa , 
oomte. 

Philombita. 
Vous  seres  par  rapport  à  ICarbonne ,  duc ,  et  par 
rapport  à  Toulouse ,  comte. 

CAT.  Qai  vol  bon  aoator  natnral 
Per  faiaoa. 

Trad.  cat.  dels  Aum.  cass. 
IT.  To  farei  per  carrado  ogni  coaa  cbe  io  po- 
tessi ,  cbe  gU  piacesse. 

BocGAcao,  noT.  18, 4a* 

5.  A  l'usage  de. 

Aqnest  libri  ea  £igx  maya  pbr  loa  laya  qae 
PBR  loa  dergnea. 

F.  et  Fert.,  foL  18. 

Ce  livre  est  fiiit  plus  à  Pusage  des  laïques  que  à 
Pusage  des  clercs. 

Doa  cavals  ai  a  ma  aalba  ben  e  gen , 
Bos  son  et  ardit  pbr  armaa  e  valen. 

Le  COMTB  DE  P01TUR8  :  Companho. 
Deux  chevaux  j'ai  à  ma  selle  hieo  et  gentiment, 
faons  ils  sont  et  hardis  à  l'usage  des  armes  et  rail- 
lanU. 

CAT.  Vos  bajats  qaista 

Per  aon  menjar  ona  râtela. 

Trad,  cat.  dels  Ans.  cass. 

6.  Au  NOM  DE. 

Seigner,  pbr  Dien,  merci. 
Te  prec,  aiaa  de  mi. 

Arnaud  de  Marsan  s  Qui  comte. 
Seigneur,    au  nom  de  Dieu ,   je   te  prie ,  aie 
merci  de  moi. 

XT.  Per  Dio,  gaarda  cîô  cbe  ta  dicbi. 
BoccACCio,  /â/nx/.,  45. 

7  .  Ck)MMS9  DE  MiME  QUE,  EH  ^UAUTi  DE. 
A  laa  saaa  ovelbaa  m' a  douât  >br  pastor. 

GOILLAVME  DE  TUDELA. 

Aux  siennes  ouailles  m'a  d<mntf  en  qualité  de 
pasteur. 

De  falcont  bi  a  .vu.  lînbatges , 
Maa  loa  doa  tenc  pbr  trop  aalvatgea. 

DBunEs  DE  PsADSs ,  Au»,  cass. 
De  faucons  il  y  a  sept  espèces,  mais  les  deux  je 
tient  comme  trop  sauvages. 

Antramena  non  poyria  esser  laazatx  ni  co- 
ronalz  per  valen  cavalier. 

F,  et  Fert.,  fol.  loa. 


Digitized  by 


Google 


5io  PER 

AolrMMat  m  fourni»  Mxm  lo«ë  ni  conronné  tie 
même  çue  vailUiit  dMTalier. 
CAT.  Que  roinanga  per  sna. 

Consolât  de  la  Mar,  cap.  44* 
XT.  Allor  per  figlio  ftistimi  dato. 

Jacopone  da  Todi  ,  1U>.  111 ,  ôd.  i3. 

«.De. 

Si  qae  mos  magers  pessamens-.. 
Es  tôt  PBR  far  vostre  plazer. 

Aruaud  de  Makveii.  :  Dona  sel. 
TeUcmeni  que  ma  plut  gcandepeotëa...  esl  entiè- 
rement de  faire  votre  plaisir. 

Plut  ardMlamcD*  parla  hom  (Taatniy  que 

PBR  se. 

r.etfrÊrt.,M.Q3, 

PIm  hardimant  on  parle  d'aatrui  ^ae  de  soi. 

CAT.    Ne  Teig  cami  per  atgan  be  'sperar. 

ÂvsiAS  March  :  Qui  m  tomara. 

9.   Elf  CONSIDÉRATION  DK,  BN  PAVEUR  DE. 
Tenia«  far  cascira  an  anoal  pxr  lar  armas, 
jiital  jora  qiian  moriro. 

r.  de  Guillaume  de  Cabestaing, 
Yenaieot  faire  chaque  an  anniversaire  en  considé- 
ration ife  leurs  ftoMi,  trf  jour  qu'ils  moururent. 

DaDS  ce  sens  il  se  joignait  souvent 
aux  pronoms  personnels. 

Pree  te  qm  pnegOM  pbr  me, 
Car  mos  precx  no  val  re  ses  te. 

G.  Faidit  :  A  te  Verge. 
Je  te  prie  que  tu  pries  en  faveur  de  moi ,  car  ma 
prière  ne  vaut  rien  sans  toi. 

Can  sa  dona  1  promes 
Qoe  faria  pir  el  tôt  sos  coraans. 

HcGVES  DE  Pbna  :  Si  SUC  me. 
Quand  sa  dame  lui  promit  qu'elle  ferait  en  consi 
dération  de  lui  tous  ses  commandements. 
CAT.  Passa  on  l»on  «otats 

Per^  e  per  seis  a  qni  plats. 

Trmd.  eat,  dels  Jum.  cass. 
iT.  Feoe  F«R  Ini  infintte  fanone  canzonl. 
Novelle  letterarie,  5  mai  1740. 

10.  Moyennant,  bit  Aokangk  db. 
Pbr  dos  sols  serai  raeillB  accollits... 
Qoe  PBR  cent  vers  ni  pbr  dozenx  cansos. 
G.  Magret  :  l'on  valon. 
Moyennant  deux  sons  je  aérai  mieux  accneiUi... 
que  moyennant  cent  vers  H  moyennant  datta  cents 
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Yen  donarai  d*eU  .xzz.  pb«  «o  toùfr. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  foL  19. 
Je  donnerai  trante  d'eux  en  échange  «l'un  deai«r. 
CAT.  Si  iMmansy  ha  qui  canefiMii...  pt^  mo- 

neda. 

Consolât  de  la  Mar,  cap.  39. 

iT.  Non  è Tafiettion  mia  si  profonda 

Che  basti  a  rendff  voi  grada  per  gracia. 
Dahtb  ,  Parad,,  c.  4* 

II.  Pendant. 

Hoow  BO  fiU  vîore  aes  aapiraâ«  «t  respira- 
cio,  a  penas  put  on  moment. 

Elue  de  las  propr..  Col.  19- 
On  ne  peut  vivra  sans  aspiratipn  et  respiration  , 
à  peine  pendant  un  moment. 
CAT.  To  so  aqaell  qoi  per  ningiin  temps  ccse 
D' jmaginar. 

AvsiAS  Marcb  :  Tôt  entenent. 

XT.  Et  per  molti  anni  era  stada  la  discordia. 

Ane.  chron.,  Denina,  t.  Il,  p.  9ko. 

ta.  Quant  a. 

Pbr  mi  y  non  die. 

P.  n'AuTBacNi:  Bal  m*  es. 
Quant  à  moi ,  je  ne  dis  pas. 
CAT.  Especial  per  nostre  gran  senyor 

Qoi  fsstfjant,  la  gent  ab  por  I0  mira. 
AusiAs  Maicb  :  Si  com  lo  Unr. 
iT.  Sarebbe  il  pegglo 

Per  rhnomo  in  terra. 

Dante  ,  Parad.,  c.  8. 

Loc.    Non  aï  de  sen  par  on  efan. 

B.  DE  VEifTAiK>ija  :  Non  es  matavellia. 
Je  n'ai  pas  de  sens  pour  un  enfant. 
Paa  amor  de  Diea  mi  fezes 
Ma  domna  qnalqne  bon  saber. 

B.  J)E  VEifTADOTyR  :  Befh  m' et  qu'  ieo. 
Que  pour  l'amour  et  Dieu  me  fit  ma  dame  q«el- 
que  bon  savoir. 
Aqnest  non  er  camjat  pbr  aor  ni  per  argen. 

Le  COMTE  DE  Poitiers  :  Companbo. 
Celui-ci  ne  sera  change  pour  or  ni  pour  argent. 
Car  il  fbron  totas  ves  mais  de  gen 
Cent  aoesmat ,  e  par  on  dos  soven. 

B.  Zoaoi  :  Mont  fort  me. 
Car  ils  forant  tootes  les  M»  ploi  de  gêna  genti- 
ment guipés ,  et  souvent  deux  pour  on. 
Ans  direts  qo'ien  vos  deoria 
Desirar  mais  par  on  dos. 

Ralkaas  Bistoas  :  A  vos  miels. 
Hais  vous  dires  que  je  devrais  vous  désirer  da- 
vantage deox  fois  pour  n«e. 
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Na  Bittfiu  cnion éê prata  cKatit, 
Mas  Don  lor  val,  A*eron  m  ona  quatre. 
RAKBAVa  VB  VàçtVEniÀa  a  Truan  mala. 
Diint  Béitrix  elles  pensent  «Mpouiller  de  mérite , 
mais  il  ne  leur  raut  pas  (ce  n'est  pas  possible) ,  fas- 
sent-elles ^oatia  pomr  mne* 

Ans  ▼•!  qae  fiiiretx 

Mab  qoMen  dïr  non  poiria 

De  mal  raa  ira  dets. 

O.  FlaoBiRAS  :  Sirventes  vnelb. 
Mais  je  rois  que  tom  feres  plus  de  mal  dix  fois 
pomr  «ne  que  je  ne  ponrrais  dire. 
Diana  ran  en  raa  nn  oen. 

P.  Cardoial  :  Jhesnm  Crist. 
Dien  en  rend  cent  pour  an. 
Tener  eaetetat  pba  notas  de  raaos. 

r.  et  Fert,,  loi.  g6. 
Tenir  efcastelé  pour  de  nombrenées  raisons. 

Dona,  PBR  Dien  e  fbr  merce, 
Adoflsats  vostre  cor  vas  me. 

AiHAUD  DE  Maboul  :  Dona  sel  ^oe. 
Dame ,  pour  Dsea  et  pour  merci ,  adonciisea  rotre 


No  poiria  dir  loa  bet 
Pba  saber  qn*  îen  aia. 

A.  PLAaoBB  :  Ben 
Je  ne  pourrais  dire  les  biens  pour  (tel)  saroir  que 
j'aie. 

Jet  roeiers,  vsa  aiga  que  Tengrois 
Non  a  tal  brin. 

A.  Danibl  :  Sols  soi  que. 
Jamais  rosier  pour  (qnalle  qoe  soit)  eaa  qui  le 
grossisse  n'a  telle  valeur. 

I<aa  qnala  icienMa  a  peaat  pot  bom  aprenre 
ni  compenre,  pbb  bon  maestre  c*  om  aia. 
Cat,  dêU  aposi,  de  Homa,  fol.  53. 
Lesquelles  Scieoces  à  peine  peut-<»a  apprendre  et 
comprendre,  pour  (si)  bon  mahrs  qu'on  ait. 
Hom  rie  non  prêta  nna  malba, 
Pbb  ries  qae  ib. 

Uir  TBOOBAMWB  ABONYMB  :  DieUi  ▼<»• 

Ne  prise  bomme  ricbe  une  maille ,  ponr  (quelque) 
ricbe  qu'il  soit. 

Per  mal  qoe  m  fasse,  no  il]  pose  mal  voler. 
Pbtrols  :  Mot  m'entremis. 

Pour  (quelque)  mal  qu'elle  me  fasse ,  je  ne  lui 
peux  mal  vouloir. 

Corneille  a  dit  : 

Poftr grands  qne  soient  les  rois  ils  sont  ce  qoe 
noos  sommet. 

Per     s'employait     avec    différents 
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Terbeiy  et  lair  Mtâit  prendre  des  si- 
gnitcatiotid  direrterf;  en  voici  qnélqties 
exemples  : 

Tem  qoe  leii  m'aya  rai  ergulbos» 
Quar  r  aoa  qoeire  to  don  mi  Ursa  *1  dot. 
GlBAtn  ta  RovX  :  Aniats  la. 
Je  crains  qu'elle  m*ait  pour  orgueineux ,  parce 
que  je  lui  ose  demander  ce  dont  me  Urde  le  don. 
Si  crit  Bertrans,  ruK  celt  qoe  son  valen  , 
Noerldarai  pan  roa,  Alamano! 
T.  DB  B.  d'Ablammiov  bt  db  Guioo  t  Amiex  Guigo. 
Si  je  crie  Bertrand ,  pour  ceux  qui  sont  vaillants  « 
je  ne  crierai  pas  pour  vous ,  Allamanon! 

Voyez  PRENDRE  y  TENER. 

Per  ,  placé  devant  des  mots  avec  les- 
quels il  présentait  un  sens  absoln ,  con- 
courut aussi  à  former  des  adverbes 
composés  : 

—  Avec  un  substantif. 

No*l  me  eelas  paa  bb. 

DsUVBt  db  PBàSBS  ,  AuM.  cass. 
Ne  me  le  c^es  pOMrK«ii(aaauiement). 

—  Avec  un  adjectif. 

PiR  CBBT  ben  et  folbs...  qoi  de  ta  ranba  te 
borgolbosis. 

F.  et  Vert,,  fol.  104. 

Pour  certain,  (certainement)  bien  est  fou*.,  qui 
de  m  robe  s'enorgueillit. 

No  ferai  ien  ja  pbe  tbr. 

Pbtbols  :  Quarts  que. 
Ve  ferai  moi  jamais  pour  vrai  (vraimoit). 

—  Avec  un  pronom. 

Die  qoe  pbb  al 
No  m'a  ira  mortel. 

R.  DB  Ybbtadovb  I  Lo  geas. 
Je  dis  qoe  pour  mmtrB  chose  ne  m'a  tristesse  mor- 
telle. 

—  Avec  un  adverbe. 

De  lieyt  pren  comjat  pbr  jatts, 
Qo*  ian  jamaia  tieiu  no  «a. 

P.  Cardinal  :  Ben  tenh. 
D'elle  je  prends  congtf  pour  toujours,  qne  jamais 
sien  je  ne  sois. 

Paa  FAUc  mot  cors  del  lot  no  s  désespéra. 
Raihond  db  Salas  :  Si  m  fos  grasitx. 
Pour  peu  mon  c«ur  du  tout  ne  se  désespère. 
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Il  se  combina  également  avec  plu- 
sieurs mots  à  la  fois  pour  former  des 
adverbes  composés. 
Qoant  ar  toi  m' oblkbt 
PftE  mr  PAUc  non  mner  date. 

B.  ]>i  Ybhtadouk  :  Bel  m' et  qa'  ieu. 
Quand  maiotenani  tous  m'oublies  pour  un  peu 
(  peu  t'en  faut  si)  je  ne  meurt  incontinent. 

Voyez  PAUC. 

Non  podon  get  complir  lo  riatge , 
Ni  sai  tomar  ruti  itu&la  rbs  qae  fia. 
T.  DU  COMTE  »E  Provence  et  d'Aevaui»  :  Amict 

N  Arnant. 
Ne  peuvent  point  accomplir  le  voyage ,  ni  retour- 
ner ici  pour  nulle  chose  qui  toit  (aucunement). 
Domna ,  venh  denan  vos 
Panre  comjat  paa  xos  temps. 

P.  de  Baujac  :  Tôt  Trancamen. 
Dame ,  je  vient  devant  tous  prendre  congé  pour 
toujours, 

Mas  iea  pbk  tôt  aquo 
No  m  mogni  ges. 

Le  comte  de  PoiTiEis  :  En  Alvemhe. 
Hait  moi  pour  tout  celm.  je  ne  me  bougeai  pat. 
A  vos,  Anors»  vodlr  mostrar,  en  ohantan , 
Qao  m  près  mi  dons,  hi  pbr  que  vz  pie 

QUAU, 

Cadenet  :  Ab  leyal  cor. 
A  vont ,  Amour,  je  veux  montrer,  en  chantant 
comment  me  prit  ma  dame  et  pourquoi  et  pour 
^uels» 

Pbr  ,  joint  à  divers  mots,  servit  aussi 
à  former  des  conjonctions  composées. 

Celle  qu'il  forma  avec  le  pronom 
relatif  que  avait  même  différentes  si* 
gnifications. 

—  Pour  que. 

Jhesas  Crists  qoe  ns  a  prezScats 
Pia  QUE  fos  bona  nostra  ^. 

Gavaudak  le  Vieux  :  Senbort  per  lot. 
Jéntt-Chritt  qui  nout  a  préchtft  pour  que  fût 
bonne  noire  fin. 

Hova  tal  ven 
Per  que  la  naaa  venga  s*  a  salvamen. 
T.  DU  COMTE  DE  Proyevcb  ET  d'Abnaud  :  Amict 

N  Amaut. 
Meure  tel  rent  pour  que  la  nef  te  vienne  à  talut. 

—  Pourquoi,  pour  quelle  chose,  pour 
quelle  raison. 
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Sabats  peb  que  no  m  rir  ni  no  m  balans 
De  vos  amar? 

fiSEEiroBE  DE  Palaso'l  X  Tant  m'abdia. 
Saves-vout  pourquoi  je  ne  me  tourne  ni  ne  m« 
balance  de  vont  aimer? 
Ynelli  saber,  lo  miena  belhs  amkx  geo  » 
Peb  qub  vos  m' eu  tan  fera  e  tan  saWatges. 
La  COMTESSE  DE  DiE  :  A  chanter  m' er. 
Je  veux  tavoir,  le  mien  bel  ami  gentil ,  pourquoi 
vous  m'étet  ti  fiirouche  et  ti  muTage. 

Loe,    Senbor,  aniats  peb  que  ni  cnm. 

PiEBEE  DB  LA  MuLA  :  Delt  joglar». 
Seigneur,  écoutes  pourquoi  et  o 


—  Puisque. 

Donc,  mos  malastres  res  non  val, 
Pbb  que  d*  est  malastrno  no  ns  oal. 

Rasbaud  d'Obavgb  :  Er  no  toi. 
Done,  mon  malheur  ne  vaut  rien ,  pmisqum  de  c« 
malheureux  il  ne  vont  toucie. 

—  Cest  pourquoi. 

Non  esgnarda  lai  on  saUi , 
Peb  que  chai  del  tôt  el  peints. 

Bbrh ABD  DB  YairsEif  Ac  :  Iveras. 
n  ne  regarde  pat  là  où  il  muU ,  ^ett  pourqmoi  il 
choit  entièrement  dans  le  matait. 

Ses  vos  no  pnesc  aver  be , 

Pbr  qub  ns  er  gen ,  si  os  en  sove« 

Povs  DB  Capdueil  :  S*  anc  fit. 
Sant  vont  je  ne  pnit  aroir  bien ,  c'ost  pourquoi  il 
vont  tera  gentil ,  l'il  vont  en  tonvient. 
Pbb  que  d'intre  mon  cors  en  soy  era  doleiu. 

BBBTEAirD  d'Allamabok  :  Holt  m'es  gréa. 
C^est  pourqmoi  dedans  mon  eorar  j'en  sois  sMio- 
tenant  dolent. 

Paa  QUK  fut  même  quelquefois  em- 
ployé substantivement. 
Non  fiu  bmg , 
£  voirai  vos  lo  pbb  qub  dir. 
^  Mabcabrus  :  D'aitto  laut  Dieu. 

Je  ne  (ait  bruit,  et  je  voudrai  vout  dire  le  pour- 
quoi» 

Lansart  Com  m*  en  lanBaria, 
S*om  lo  PER  QUE  no  m  fatia? 

Sail  de  Scola  :  Do  ben  gran. 
Louer  !  Comment  m'en  kmerai-je,  ti  le  pourquoi 
on  ne  me  faitail  ? 

Per  so  no  ns  ans  mon  cor  mostrar  ni  dire. 
FoLQUBT  de  MABSBn.LB  :  Taui  m'abcUis. 
Pour  cela  je  ne  vout  ote  mon  coeur  montrer  ni 
dire. 
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Aaics,  PU  ao  pmmU  del  Imiq  êoSklr, 

Amui  DE  PiGviLÀiif  r  Domna  per  tm. 
Ami ,  pour  cela  pensem  du  Bien  iouffrir. 

—  Avec  un  adverbe. 

Empero  pba  tawt  semla  ptjor  la  condicio 
<]*  aigus  vesens. 

Dieas....  pkr  taht  fo  el  mon,  on  promier 
no  era. 

Elue,  de  las  propr.  «  fol.  84  et  5. 

Cependant  d'autant  semblepire  U  eondition  d'au« 
cuns  ToyanU. 

Dieu....  pourtant  fut  an  monde,  où  première- 
ment il  n'était  paa. 

—  Avec  uo  pronom  suivi  de  que. 

Lave  las  mas  e'is  hneîlls  antreasi... 
Pbr  ao  QUI  mal  de  loi  no  Sll  yenga. 

DsusEs  DE  PaAOBS,  jius,  eau. 
Qn'il  lave  les  maini  et  Im  yeox  aoati...  pour  cela 
qua  mal  de  lui  ne  lui  vienne. 

Pbr  ao  ohant  Qii*oblidet  la  dolor. 

FOLQUBT  SB  MA«y^*ttj  .  gQ  ditatu. 

Ptmr  c^a  je  duinte  ^Jie  j'onliliafae  la  doolaur. 
P*a  TâL  Qus  draix  Tolgnaa  profenv. 
Romam  de  Jm^/^,  foL  1. 
Pour  teUe  chose  (poorro)  ^»e  daoi»  il  vonlut 
produire. 

Los  secrets  d*  ome  toIod  saber 
Pbe  TA.L  QUE  miells  se  ppescon  lar  teonr. 
P.  Gabbivai.  :  Ab  vota  d'ange!. 
Lea  aeereta  d'homme  ils   veulent  mTOir  pour 
telle  chose  (afin)  ^um  mieax  ils  aa  primant  fiûre 
craindte. 

A  more  fes  de  tos  mon  Diea 
Lp  jdrn  que  ^  me  det  pbb  aital 
Qu'  amra  no  m  pot  tener  per  sieo. 

G.  MAGaET  :  Atrettaa  be. 
Amour  fit  de  tou»  mon  Dieu  le  jour  qu'il  me 
doOM  k  TOUS  pour  pareille  chose  (de  lorte)  yue 
antre  ne  me  peut  l^ir  pour  aien. 

—  Avec  un  adverbe  suivi  de  que. 
No  es  cast,  pkr  CAirr  qve  ae  garde  del  61g. 

•    •  ^*e<rer*-,  fol.84. 

Il  n'est  pat  chaste ,  pour  com/U«r  (quoi  )  ^'il  •« 
garde  du  lait. 

Acanlia.,.  W  moteha  tocant  èêl  tela  »  pbe 
QUAirr  QUE  sia  lonh,  percep  soptamenA,  e 
pren  la,  si  pot. 

Bbtc,  de  tas  propr. .  fol.  a38. 
L'araiyn^...  U  moudic  tondiant  sa  toile,  pour 
eomtÊem  (qodque)  loin  ^elle  aoit ,  perçoit  subi- 
tement ,  et  la  prend ,  si  elle  peut. 

iir. 
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Ges  no  m  lais  pbr  tam  "^ 

Que  solau  e  ehan 
No  sega  e  domnei. 

A.  JosDAits:  Sitôt  m'ai. 
Point  je  ne  me  laisse  pour  tant  (tellement)  gue 
plaisirs  et  chant  je  ne  suive  et  courtoisie. 

Par  contraction,  et  poar  donner 
plus  de  rapidité  au  récit ,  les  poètes  et 
même  les  prosateurs  firent  souvent 
usage  de  pel,  pels,  pelos,  employés 

pour    PEK    EL,    PEE    IL,    PE&    ELS,    PEE 

LOS,  et  signifiant  tantôt,  par  le,  par 
la  ,  par  les  ;  tantôt ,  pour  le ,  pour  la , 
pour  les. 

—  Avec  le  sens  de  par. 
Pbl  contrarl. 

Bluc.  de  las  pHapr.,  fol.  aSi. 
Par  U  eenteaire. 

Peu  angels  sia  gent  acolhlts. 

B.  IteiruDET  :  Ab  grans  dolors. 
Par  Us  anges  qu'il  soit  gentiment  aceneUlî. 
Paioe  elergnet  er  lea  eoronatt. 
BsiTRAm»  B'ALLAMAiroir  m  :  D'un  sirventat. 
Pariet^erm  il  sera  promptement  èeordnntf. 

—  Avec  le  sens  de  poum. 

Era  périt  PEL  tort  e^avia. 

PttRBE  O'AuTBian  I  Lo  Seoher. 
Était -^p^  pour  le  tort  qu'il  araiC. 
Pri.  genser  dona  del  mon, 
E  PEL  plos  plasen  qn'ieo  veya. 

OiRAU»  LE  Bocx  :  Amovs  mi. 
Posir^  pins  gentUU  daaae  de  monde,  et  pour 
la  plus  agNable  que  je  voie. 

a.  Peao,  adp.,  pour  ce,  pont  cela, 
pourtant ,  mais ,  cependant ,  néan- 
moins, toutefois. 

Aisai  com  ce\  qn'cs  nafrat  per  morir 
Sap  qae  moriz  es ,  e  pero  si  s  combat. 
Aknaud  de  Mabvbil  :  Si  m  destrenbets. 
Ainsi  comme  celui  qui  est  blessé  pour  mourir  sait 
qu'il  est  mort ,  et  pourtant  ainsi  il  combat. 
P«Ro  H  vcn  oriental 
Ges  totas  vêts  no  son  aîtal. 

Brev.  d'amor,  fol.  ^l , 
Pourtant  les  vents  orienUux  point  toujours  ne 
sent  ainsi. 

Gpillem  non  era  el  castel ,  pkro  la  marqnesa 
fo  gen  iqnlliida. 

r.  de  Guillaume  de  S.  Didier 
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Guillaume  a'tSuit  pat  au  ohàtfiiH ,  néanmoins  la 
mar<fuise  fut  geniimenl  aocueilUe. 
CAT.  E»p.  iT.  Pero. 

3.  Empero,  bwpero,  adu,  comp.,  pour- 
tant, cependant,  néanmoins,  toute- 
fois. 

Emi'KRO  negDS-  no  s  coMÎr 
Qu*ei  ctAtelh  on  se  fai  servir 
Ja  sia  per  me  descnberts. 

Armaud  de  MABrEiL  :  A.  gttisa  de. 
JHéanmoins  que  personae  ne  t'imagine  que  le  châ- 
teau où  elle  te  fait  servir  soit  jamais  par  moi  dé- 
claré. 

EifPBRO  no  vneilh  c*om  sapcha  mon  a'far. 
Lk  comte  de  Poitiers  :  Gompanbo  tant. 
Pourtant  je  ne  veux  pas  qu'on  sache  mon  afl&ire. 
Ja  qne  totas  herbas,  aplas  a  cosinar,  sio  ditas 
olua,  KMPKRO  oanl  especîalmeut  es  dit  oins. 
Elue,  de  las  propr.,  fd.  2i6. 
Bien  que  toutes  herbes ,  aptes  à  cuisiner,  soient 
dites  plantes  poUgèi-es,  cependant  le  chou  sp^ia- 
lement  est  dit  plante  potagère. 
CAT.  ESP.  Empero,  it.  Impero. 

FERA,  S./.,  lat.  pirw/w,  poire. 

Si  cnm  el  fes  e  paras   e    pomaa  e  cas- 

tanbas* 

TnuL  dm  Code  de  JustinUn  »  fol.  18. 
Ainsi  comme  le  fein  et  poires  et  pommes  et 
ch&laignes. 

Pro9. 
Amb  e1  senior  non  volea  partir  las  per  as, 
Car  lo  senior  prendra  la»-  pna  madnraa 
£  te  rompra  lo  cap  amb  laa  pns  doras. 

Dictionnaire  languedocien. 
Avec  le   seigneur  ne  veuilles  pas   partager   les 
pottts,  car  le  seigneur  prendra  les  plus  mûres  et  te 
rompra  la  tAUiavec  les  plus  dures. 

Pancas  peras  pcio  may  qne  tropas  pomas. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  218. 
Peu  de  poires  pèsent  plus  que  beaucoup  de  pommes. 
CAT.  ESP.  PORT.  iT.  Pera, 

2.  Perier,  PEYRiER,  5. /?!.,  poiricr. 
Cnm  si  en  psribi  et  enpenut  pomier. 

Elue»  de  las  propr.,  fol.  196. 
Comme  si  sur  poirier  est  greffe  pommier. 
AJbrttdometgea,  pomier,  nogoier,  petribr. 
FordeàfonUuc,  Ord.  des  R.  de  Fr,,  l463, 
t.XVl,p*î33. 
Arbres  domestiques ,  pommier,  noyer,  poirier. 
CAT.  Perer, 
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PERATOAR,  V,,  lat.  tvtikoene,  ache- 
ver, terminer,  mener  à  fin. 
Lo  portanîers  no  perdona 
Non  PERATGE  tota  persoiM  ; 
Zo  es  iBort  qne  peratga  tols. 

Décides  de  Pbades  ,  Poème  des  Vertus. 
Le  passager  ne  pardonne  qu*il  ne  mène  àjln  toute 
personne;  c'est  la  mort  qui  mène  àJSn  tous. 

PERCUTIR,  V.,  lat.  percutera,  heur- 
ter, frapper. 
Si  que  la  derniera  pbrcutisb  e  fier  la  diia 

vocal. 

Leys  d'amers,  fol*  lit. 

Tellement  que  la  dernière  heurU  et  frappe  ladite 
voyelle. 

Pbrcussia  am  nna  entra   peyra  sobre   U 

peyra. 

Trad.  d^Albucasis,  fol.  i5. 
Frappait  avec  une  autre  pierre  sur  la  pierre. 

—  Meurtrir,  détruire. 
Part,  prés.  Per  V  angel  percussien  . 

Gbhbt«,  le  MMOUraR  DE  LucAS  :  Dieos  verays. 
Par  l'ange  détruisant 
Can  casero  del  ael  angels  pERcirctBKs. 
Ibaeii  :  Diguas  me  tn. 
Quand  tombètenidn  ciel  les  anges  détruisants. 
Snbstanth.     laA  defèndena 

Dels  pERcirriBAs. 

J.  EffTETE  :  Qttossi  moria. 
Là  se  défendant  des  meurtrissants, 
ESP.  Percudir,  n.  Percuotere. 

a.    PeRCUTIO,  PERGUSSIOy  t.f»,  hit.  PE&- 

cussio,  percussion,  coup,  heurt. 
Am  lo  batemen  et  am  la  percutio. 

Lejrs  d'anwrs,  fol.  j^ 
Avec  le  battement  et  avec  la  percussion» . 
Per  casement  o  per  percussio. 

Trad.  d^Albueasis,  fol.  10. 
Par  chute  on  par  C9up. 
CAT.  Permssi&.  mp.  Percution.  fort.  Perçus^ 
sào.  iT.  Pereussione. 

S.PsRCoasiu,  aii)r'.9percus6if,  propre  à 
fVapper. 
Es  dicha  peecussiva  qnar  pcrcntish. 

LtQns  d^amors,.  loi.  ut. 
Elle  est  dite  percussive  parœ  qu'aile  frappe. 
iT.  Pereussivo. 
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répercnrer. 

Paru  prié*  Perfireîor  RiPincussiEirT  la  banior. 
Jfflttc.  de  lot  propr.,  fol.  a65. 
P*r  froid  répercutant  rhameor. 
CAT.  Hepereutir.  «w.  Repercudr,  reperciuUr, 
ponT.  itgpercutir,  xt.  Ripercuotere. 

5.  RkPUCUSSIO,  ^./.,  lat.  UJPBIM9USU0, 

répercussion. 

Endeve  de  calor  nataral...  repeacussio. 
J?^c.  de  las  propr.,  ibl.  19. 
Il  adriant  de  efaaleor  natiMvUe...  répercusséom, 
«AT.  Rep^nuêMÔ,  E»p.  Mtpertttssion,  poet.  iî*- 
pereussio,  it.  Rfpercustimte. 

6.  Refshcussiu,  rbspergussiu,  nffr.,  ré- 
percuisif ,  propre  à  répercuter. 

Et  desicativa ,  RRflPERcuMivA. 

S/nr.  de  las  propr.,  fd.  i85. 
Elle  eei  dtfiiccatiTe ,  répercussive. 
Subst,  No  deo  boni  usar  de  RBPEBCoaaius. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  98. 
On  ne  doil  pat  oser  de  répercuss{fs, 
B8P.  Repercusivo.  poet.  Repercussivo.  it.  Ri' 
peremsswo» 

7.  Rbpxegussoei  ,  adj\,  répercnssoire , 

propre  à  répercuter. 

Subst,  Uaar  de  temprats  BEPERCuaaoAU. 
Blue,  de  las  propr.,  fol.  Sa. 
Uaer  de  modéra  répercussoires. 

PERDTTZ,  s,f.,  lat.  perdix,  perdrix. 
Pendre  cog,  ab  la  peeditz,  Tanator. 

G.  Magest  :  Ed  aiui  m  pren. 
Je  croif  prendre ,  arec  la  perdrix,  Taoloor. 
leo  reman  prea  si  cmn  pbrditk  en  tona. 
Bambaud  DB  YâQUEiEAa  :  D'amer  no. 
Je  demeure  prit  ainsi  comme  perdrix  en  tonnelle. 

CAT.  PenUm,  bsp.  poet.  Perdix.  it.  Pemiee. 

1.  Perdioal,  pbrdioalh,  /.  m.,  pér- 
il renu. 
E*l  rela  Felipa  caaaa  lay«  ab  &lcoa, 
doa  PBEOioALa  e*U  petits  aaseloa. 

Bbeteahd  db  Boeh  :  S'ien  ht. 
Et  le  roi  Philippe  cbasM  14,  arec  faucona,  aet  pet' 
dreaux  et  lee  petits  oisillons. 

Qnan  loa  pEEDiaALBs   aaso   lor  propria 
■i«yre,  Uiftib»  la  i|a*ela  ba  coaIb. 

Sluc.  de  Ims  propr.,  loi.  378. 
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QoMid  Im  pepéreaux  «nteadent  leur 
ils  laissent  celle  qui  les  a  oouvÀ. 
POET.  Perdigào. 

3.  Perdioos,  s,  /il.,  perdreau. 
Caa  loa  PBEBiooa  aason  lo  oan  de  la  majre. 

Naturas  d'atcus  aueels. 
Quand  les  perdreaux  entendent  le  chani  d«  la 


CAT.  Perdigot.  esp.  Perdigon.  poet.  Perdigota, 
IT.  Pemiciouo. 

PERDO,  s.  m.,  pardon. 

Si  de  bon  cor  non  et  faits  lo  pbboos, 

P.  DB  Baejàc  :  Tôt  francamen. 
Si  de  bon  coeur  n'est  fait  le  pardon. 
Ai  quist,  ses  tort,  pebdo. 

P.  Vidal  :  Pus  tomats. 
J'ai  demanda ,  sans  tort ,  pardon* 

—  Rémission,  indulgence,  absolution. 
Tal  cola  tai  gaazaobar  peado, 
Qa*el  PEEDoa  Ter  de  gran  perdicio. 
PiBEEB,  roi  d'Abagob  :  Peire  Salvagg'en. 
Tel  croit  gagner  ici  indulgence,  que  V indulgence 
Ini  sera  à  grande  perdition. 

Aian  aqoel  perdor  qae  an  tnt  IJ  ronrien. 
Anavan  al  peedob  en  Tislla  de  Llertas. 
y,  de  S.  HonoraL 
Qu'ils  aient  cette  absolution  qu'ont  tous  les  pè- 
lerins. 

Ils  allaient  au  pardon  dans  111e  de  Lerins. 
Loc.  Per  la  colpa  d*nna  fala*amairit 
Que  fea  ves  mi  engnana  e  trados, 
Per  qoe  ieo  fane  los  quarante  peedos. 
B.  DE  Ybhtadour  :  Bels  Monmels. 
Pour  la  faute  d'une  fiiusse  amoureuse  qui  fit  vers 
moi  tromperies  et  tsahisMis ,  par  quoi  je  fris  le» 
quarante  pardons. 

Jd¥.  comp,  A  m  mab  servir  Ueys  bv  pbedo 
Qn' entra  qn*ab  si  m  degaea  colgaar. 
SoEDBt:  Bel  m' es  ab. 
J'aime  naieux  serrir  elle  gratuitement  qn'antr«^ 
qui  avec  toi  me  dût  cendrar. 

Amarai  doncz  su  pbrdoi? 

Folqvbt  db  Marseille  :  Ja  no  volgra. 
J'aimerai  donc  en  wdn? 

Elb  reyt  franoes  H  toib  nr  plas  pebdos 
Tora  et  Angiens. 

Bbevaid  de  Botbrac  :  Ja  no  ruelh. 
Le  roi  frmKaia  lui  enlève  en  plaine  liberté  (ton» 
à  son  aise)  Tours  et  Angers.^ 
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«AT.  Perdô,  ES».  Perdon.  fort.  Perdâo,  xt. 
Perdono. 

2.  Pkrdonansa,  s./.,  pardon,  indul- 
gence, absolution. 

D*  aqoest  tort  non  yol  far  pkrdor ahsa  . 
P.  Vidal  :  Quant  hom  onraix. 
J)«  ce  tort  ne  veoi  Uïre  pardon. 
Sol  de  cest  pensar 
Me  fessetz  pbrdon ahaa. 

AlMlll  DB  PbguILAIM  :  Qoi  soffrir. 
Seulement  que  de  ce  penser  tous  me  fissiex  par- 
don, 
Pro¥,    Merces  dis  eîsamen  : 

De  gran  tort ,  gran  pbrdosaitsa. 

AlMBRI  DB  PBGOlLAlir  :  Tao  foi. 
Merci  dit  également  :  A.  grand  tort ,  grand  pardon. 
ANC.  PR.  Qae  nos  indignes  dessertes  ne  Iny 
tollent  pas  la  dignité  de  ses  pardonnances. 

Œuvre*  ^ Alain  Ckartier,  p.  sgi* 
Sas  donc,  despaichons-noos ,  roicy  la/Mir- 
donnance. 

Œuvres  de  Du  Bellajr,  Tc\.t\\i. 
AHc.  CAT.  Perdonama.  ^hv  Perdonanta.  port. 
Perdoança.  rr.  Perdonama» 

3.  PsEDOVAXBK,  s.m.,  pardoo. 

Totz  homs  den  far  pbrdovamiv 
Als  penedens. 

B.  Garboubl  ,  Coblas  triadas. 
Tout  bomme  doit  faire  pardon  aux  repentants. 

Aire.  PR. 

Dont  Horn  par  sa  bonté  vns  fist  pardonement. 

Roman  de  Bom,  fol.  ao. 
Avn.  CAT.  Perdcnament.  ahc.  bsp.  Perdoiu»- 
miefito.  iT.  Perdoneunento, 

4.  PBEDOVAIESy  PBEDOMNAIRE,  PEEDONA- 

DDE,  S.  nu,  pardonneur,  qui  par- 
donne ,  indulgent. 
El  rie  Senhor  qu'es  liais  pbrooitaxrb. 

Pons  db  Gapdvbii.  :  So  qn'  om  plus. 
Le  puissant  Seigneur  qui  est  loyal  pardonneur, 
Diens  perdonals  bons  pbrdovadoas. 
G.  Faidit  :  Chant  e  déport. 
Dieu  pardonne  aux  bons  pardonneurt, 
At^ect,  Lo  Salaires 

Pbrdovhairbs 
M'aja  merce. 

J.  EsTBTB  :  Lo  Senher. 
Que  le  Sauveur  indulgent  me  fasse  merci. 
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Jn  no  i*er  Diens  pbrdohairr. 

Rambayjd  d'Oranoe  :  Ar  mi  er. 
Jamais  Dieu  no  lui  sera  indulgent, 
ANC.  PR.  Ta  Sires,  qni  es  pardonnerres  de  tons 
péchiez. 

Chr.  de  Fr.  Rec.  des  Hist.  de  Fr.,  t.  V,  p.  3o6. 
11  ne  faalt  estre  an  meschant  ^Nm/omnessr. 
J.  BovcHXT,  Triomph.  de  François  /«',  fol.  53. 
BSP.  Perdonador.  port.  Perdoador.  it.  /»^r- 
donatore. 

5.  Predonaibitz,  s,f,,  pardonnatrîce  , 
indulgente ,  pardonneuse. 

Creatnra  non  es... 
...De  peoeat  pbidovaibxts. 

Breif.  d^amor,  fol.  73. 
Ls  créature  n'est  pas...  de  péché  pardonnatricc. 
it.  Perdonatricê, 

6.  Peedohae,  PEEDONMAE,  r.,  pardon- 
ner, gracier. 

Fis  amans  dea  gran  tort  perdomar. 

Guillaume  de  Cabestairo  :  Lo  jom. 
Fidèle  amant  doit  grand  tort  pardonner. 
Aqai  ela  lo  pbrdovbt  bajsan. 

F,  de  Guillaume  de  Balaun. 
lÀ  elle  le  pardonna  en  baisant. 
Li  denb,  si  M  plats,  per  nerce  perdoniiab. 
Paulet  de  Mabseillb  :  Batos  non  ee. 
Lui  daigne ,  s'il  lui  plaît ,  par  merci  pardonner. 
Aissi  corn  ssi  psedovaran  , 
Sapchats  o^altal  perdon  anran. 

Pons  de  Capdceil  :  En  honor. 
Ainsi  comme  ils  pardonneront  ici ,  saches  que  tel 
pardon  ils  auront. 

Lac.  S*  ien'l  lansey  en  mas  coblas  menten  , 
Diens  m*  o  prrdo,  qn*ab  Ter  dir  mVn  desmen. 
DusAVD  DE  CaipentrAS  :  Un  sirventes  leugier. 
Si  je  le  louai  dans  mes  çonpleU  en  menUnt ,  Dîea 
me  le  pardonne,  tu  qu'aTec  rrai  dire  je  m'en  dé- 
mens. 

—  Remettre. 

Perdohar  lo  deate  ad  aqael  que  non  lo 
pot  pagar. 

Un  ser  folio  a  ooy  ao  senhor  avia  pbroovat 
gran  dente,  et  aqnell  no  toIc  perookar  ad  .r. 
de  SOS  sers  .x.  petit  dente. 

r.  e«rerr..fol.  78. 

Remettre  la  dette  à  celui  qui  ne  la  peut  payer. 

Un  serf  félon  à  qni  son  seigneur  avait  rentes 
forte  dette ,  et  celui-ci  ne  Toulut  pas  remettre  à  mu 
de  ses  serfs  une  petite  dette. 
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—  Épargner,  ménager. 

Tenna  es  mot  crazel  bestia  qne  non  pba- 
DOVA  ad  home  ni  morts  ni  tîqs. 

V'  et  Vert.,  fol.  34. 
L'hyène  Mt  moult  cnitslle  bétc  qui  ne  pardonne 
k  honme  ni  mort  ni  vif. 

Gel  qne  pirdoka  aaa  ▼ergas, 
Peraert,  adsira  sos  efans. 

6.  Ouvin  d'Ailes  ,  Coblas  triadat. 
Celui  qui  épargne  ses  verges ,  pour  sûr,  hait  ses 
en&Dts. 
Part,  prés, 

Qoe  m  siats  de  mos  torts  perdohahs. 

.     P.  Caubiital  :  Uo  sirTentes. 
Qne  vous  me  soyes  pardonnant  de  met  torts. 
P»r  ao  devets,  tenhar  Dieûa,  per  dreitnra, 
A  qnaacnn  d*els  esser  Tara  PsiinoiiAva. 
AiMEBi  DE  Peouilaut  :  S' ieu  «oc 
Pour  eela  vous  deres ,  Seigneur  Dieu,  par  jnttiee, 
à  chaeon  d'eux  éln  vrai  pardonnant. 
Pan,  pas,  A  calni  qne  toat  cofeaaa  m  toat  vbr- 

DOMAT. 

Trad,deBhdê,UA.^u 
A  eelui  qui  tôt  confesse  il  est  t6t  pardonné. 
CAT.  ESP.  Perdonar.  port.  Perdoar.  it.  Per- 
domare. 

PERDRE,  V.,  lat.   psed^e,  perdre, 
faire  une  perte. 

No  a  ten  a  dan 
Dt  PERDRE  me  ni  *b  belha  digs  de  mon  dian. 
G.  Faidit  :  Tant  ai  sufert. 
Elle  ne  tient  pas  à  dommage  de  perdre  moi  ni  lei 
belles  paroles  de  mon  chant, 

Tal  mot  ad  borne  qoe  aanc  prrt. 

Brev.  dTamor,  fol.  40. 
Vaut  beaucoup  i  homme  qui  perd  du  sang. 
Qne'l  aap  ben,  a*  iea  la  perdia, 
Qn*  ien  Jamaia  joy  non  anna. 

B.  DE  Vevtasour  :  En  ahril. 
Vu  qu'elle  sait  bien ,  si  je  la  perdais,  qne  jamais 
de  joie  je  n'aurais. 

En  bren  temps  perde etz  la  cnlor. 
T.  D'EuAa  DE  Bariole  et  d'E.  Cairels  :  19  Elias 

Caird. 
En  eourt  temps  tous  perdre*  la  dialeur. 

—  Faire  on  mauvais  emploi. 
Traatot  mon  caatier  perc. 
Gataudav  le  ViBmc  :  Lo  mas  e  1  temps. 
Toute  aaa  remontrance  je  perds, 
Tai  s' en  lo  tempa,  e  perdbib  lo  melbor. 
B.  DE  Yeittadoitr  :  Quant  erha. 
S'en  va  la  temps,  et  nous  perdons  le  meilleur. 
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—  Dépoter,  quitter,  renoncer  à. 

Per  aver  per  Tei|^nb*  e  meznrar. 

lUacABRi»  :  AuiaU  de. 
Pour  argent  il  perd  vergogne  et  mesure. 
Co  ea  la  pel  qne  pkbt  oad*  an. 

DEuoEa  DE  Prades  ,  JuM,  cass. 
Cela  est  la  peau  qu'a jwn/ chaque  ann«. 

—  Cesser  d'avoir,  de  posséder. 
Entro  qoo  pebt  lo  alenar. 

V.  et  rert.,  fol.  93. 
Jnaqn'i  ce  qu'il  perd  le  resptier. 

Fig.    Aisai  m  pbrdei  cnm  fbrdrt  ae 
Lo  bêla  Narcesîa  en  la  fon. 

B.  DE  Yentadovr  :  Quan  vei  la. 
Ainsi  je  me  perdis  comme  perdu  soi  le  beau  ïîar- 
cisse  dans  la  fontaine. 

Part.  pas.    Naysaon ,  aenes  falbida , 
Cremats  o  perduts. 
GtRMOKDS  DE  MoHTPELUER  :  Greu  m' es. 
Hs  naissent ,  sans  faute ,  brûles  ou  perdus. 
Mercea  ea  perdoda  per  ver. 

B.  DE  Vestadoub  :  Quan  vsy  la. 
Meroi  est  perdue  en  vërittf. 

Cnion  qn'  ait  perdut  Io  aen. 

P.  Casducal  :  Una  deutat. 
Ils  pensent  qu'il  ait  perdu  le  sens. 

Voyez  Afah  et  Testa. 
CAT.  Perdrer,  esp.  port.  Perder.  rr.  Perdere, 

a,  Pbrda,  pxedea,  pbeooa,  j./.^  perte» 
Tant  m' es  esqnirR  •  fera 
La  PERDA  e*l  dana. 

GiRAVD  DE  Bobueu.  :  I>e  chanter  mi. 
Tant  m'est  pénible  et  cruelle  U  perte  et  le  dom* 
mage. 

E  m  reatanra  perdas  e  dana. 

R.  YiDAL  DE  BBSADDDir  :  Bel  m' es. 
Et  me  rtfpare  pertes  et  dommages. 

De  la  PERDRA  RTia  gran  deaplaaaer. 
Si  gains  dora  aqneata  pehdoa  de  noatra  gens. 

Pbilomeha. 
De  U  perte  avait  grand  déplaisir. 
Si  guères  dure  cette  perte  de  notre  gent. 
AKC.  rr.  Ma  atringe  lor  Uperda  nniveraale. 
Babbebiei  ,  Docum.  d^amwre,  p.  365. 
Di  voatra  perta  perde. 

GuiTToVBD'AaEzzo,  leU.  14. 
CAT.  Ptrdua.  eep.  Perdida.  port.  Perda.  it. 
MOD.  Ptrdita, 
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3.  PEamcio,  *./.,  la»,  pbeprio,  pcr- 
ditioB. 

Inê  el  foo  d*  «bit , 
Roma,  avets  Tosti^  esUtge 
E  'a  mDicio. 

G.  Fi«UBiaAJ  :  Sirrentet  Tnelk. 
Dans  J«  Cbu  de  F»b!na ,  Borne»  vous  «vas  voire 
séjoor  et  en  perdition. 

Pkrdiœcm  al  cors  et  «  Tama. 

Uf.  de  Sydrmc,  fol.  60. 
Perdition  an  corpe  «t  à  l'Ame. 
CAT.  Perdidô.  bct.  FérSoien.  port.  Perdifâo. 
iT.  Perém<m4. 

4.  PxaosMBirTy  #Emi>wsir,  x.  m.»  perte. 
Hao  gran  batalha  e  grau  norUodat,  e  riR- 

DKMiifT  de  membres  e  caps. 

Philomiuà. 
n  j  eut  grande  bataille  et  grande  mortalité ,  et 
perte  de  membres  et  de  têtes. 

Mot  fo  grans  lo  daropnatges  e  *1  dois  e*l  pim 

DEMtlTTZ. 

Guillaume  de  Titbela. 
Moolt  fat  grand  le  dommage   et  le  denil  et  b 
perte, 

—  Perdition . 

Del  grev  fajs 
Qq*  es  de  las  armas  peroemeits. 

FoLQVET  DE  LuHEL  :  Bona  dompna. 
Dm  |i^Ude  frid^u  qoi  eat  des  AmaeU  pwdUion. 
Per  eoTeia,  breomeDt  venon  a  perdemrht. 

F,  de  S.  Honormt, 

PSr  envie ,  an  peu  ils  irtanmni  à  perdittom. 

ESP.  Perdîmiento.  pour.  rr.  Perdimmto, 

5.  EsPB&DU,  V.,  éperdre»  égarer,  éton- 
ner, décourager. 

I9aill  maltralt  no  m  fa!  isperoeb. 

Lahverti  de  BoHiKEL  :  Ges  de. 
lïol  mauvait  traitement  ovma  fait  égarer, 
Tots  lo  cors  m*  en  vai  rsperdeit. 

G.  RuDKL  X  Qnan  lo  rosainkola. 
Tout  U  «onur  me  va  t'en  égarant. 
On  plos  Testa  de  bons  homes,  plos  s*bs- 
PERDiA ,  e  mens  sabîa. 

F.  de  Richard  de  Barbeziemx» 
Oà  plos  il  voyait  de  tens  hommes ,  plos  il  s'éper- 
dait,  et  moins  il  savait. 

M*  BSTERT ,  e  non  ai  membransa. 

G.  Fjlimt  :  AIssahlaB. 
Je  m*égare,  et  je  n'ai  pas  de  tnavemance. 
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Paru  pas.  Estai  aï  com  hom  bsmeihjv 
Per  aroor  en  long  estatge. 

B.  DE  VEmrÀDOiiB  :  Estât  ai. 
JVi  M  comme  homme  éperdu  par   amour  en 
long  retard. 

Vengro  denan  Pilai  lots  esperddtz. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  16. 
Vinrent  devant  Pilate  tous  éperdus, 
AHC.  VR.  Renartrol,  monlt  fa  dotant. 
Et  moolt  en  dsTÎnt  espgrdu. 
De  joie  ta  si  esperdue, 
Ke  grant  pièce  ne  pot  patkr. 
Roman  du  BMmmrt,  t.  lU ,  f .  168 ,  «i  t.  i¥,  p.  217* 
ZT.  Sperdere, 

6.  DBtPEaoaEy  DSPianaB,  v.»  égarer, 
dissiper,  perdre. 

Lnrs  mercadarias...  DEiPSRDiAir,  faseo  lo 

die  rialge. 

Cartttlaire  de  MontpelUer,  fol.  1*7. 
Léon  marchandises...  Os  perdaient,  fiia»iK  ledit 
voyage. 

Fig,  No  t  fiissa  desperdre  temensa  ni  argens. 
Guillaume  de  Tudela. 
Qne  ne  te  fasse  ^ij'arsr crainte  ni  argent. 
La  mi*  amor  u  mal  van  drperdev. 
Poème  surBokee. 
Le  mien  amour  si  nul  je  vais  perdant. 
AHC.  ESP.  Dtsperder.  tT.  Disperdert. 

7.  DEPsaDicio ,  /./.,  déperdition,  perte. 
Com  es  la  deperdicio  o  oonsnmpcio  Aiu 

per  calor. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  73. 
G>mme  est  la  déperdition  on  consomption  fiiiU 
par  chalenr. 
ESP.  Desperdicio,  poet.  DesperdifSo. 

PEREMPT,  adj. ,  lat.  PEaEXPnu,  pé- 

rinaé. 

O  si  la  caosa  de  qoe  lo  plags  «fa  «a  PS- 
REXPTA ,  ao  ca  destrocba. 

Trad.  da  Codsde  JustUdem,  loi.  11. 

On  si  la  cause  de  quoi  ëtait  le  plaid  est  périmée, 
c'est-à-dire  dAniile. 

1.  PEmsMPromi,  atif.,  péremptoire. 

—  Subit.  Assignation  »  citation. 

Qoe  bom  V  apale  am  ana  »EajuirreiiiA  per 
toias ,  a  «ertana  îomada* 

Farde  Mùmteuc.  Ont  des  M.  de  Fr.,  1^63^ 
l.XVI,p.  i36. 
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Qu'on  l'appdltf  i«e0  mas  elÉiÉhiii  podr  tootM  ,  à 
certain  jonr. 

CAT.  Peremptorii.  »p.  Pertntorm,  #ort.  P«- 
remptoHo,  it.  PêrmHoHà. 

3.  PKEHMTOEiALnnry  ad0,,  péreiaptei- 
rement ,  d'une  manière  décisive. 
Qae  «ompftregoeMo  pftftHKMTORiAUiUi   e 

Personal  oMn  denfra  a.  an. 

Cat,  delt  aposi.  de  Romm,  fol.  ai  3. 
Qa'iU  comparnsaeat  ^«rfmptotranenl  et  penon- 

n<Jleineat  dans  on  an. 

«:4T.  Perempt0rimmenit  bsf.  PetmttùHmmmte, 


PEEOAMEN,  MBOAME,  x.  m.,  lat.  psr- 
OAtÊEVus,  parchemin. 
Si  com  ia  iato  piroames  es  sicrit,  et  ùta 
legir  î  o  pod. 

Titrt  de  io53. 

Ainsi  eomme  il  est  éerii  sur  es  pwekémin^  «t  oo 
peut  Vj  lire. 

I<o  rAaoAMas  o  lo  papier  qoe  sera  englodats 
sus  la  tanla ,  sera  partila  e  aanlMlft  pet  nn 
compas. 

ZUKdêS^drttcht  f38. 

Le  parchemin  ou  le  papier  <fui  sera  enduit  sur  la 
table ,  sera  dirisé  et  marqua  par  un  compas* 
up.  Pergamino.  ponr.  PsvyavwiAo*. 

a.  VAAGàMif  4,  m.,  parchemin. 
Tendia,  pena  e  paroamc. 

Trud.  de  PÊvang.  de  Ntcodème. 
Ëocre  f  plume  et  parchemin* 
Lo  PAA6AMI  escript  de  la  dicLa  arenga. 

Carjra  Màgaiom;  Ibl.  i5. 
Le  parehemiti  ^eri»  de  ladite  karalifttè. 
CAT.  Pergami, 

?.  Paeguamina,  j-./y  dn  lat.  peecameka, 
parchemin. 

Senes  brea  de  parouamina, 
Tramet  lo  Tep»  en  oliaDtan.r 

G.  RuDBL  :  Quan  lo  nus. 
Sans  CwilledepnreâeaiAi,  je  transmets  le  vers  en 


iT.  Ptrgamana. 
4.  Pàroahivise,  s,  m, ,  parehemniîer. 
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Peltleiflr,  pAROAUtafi*^ ,  fte  estas. 

Coût*  éPAtais,  Arch,  du  Roy,,  K,  71^. 
Fesussier,  pdftheminier,  fit  celles-ci. 
CAT.  Pergaminer.   esp.   Pergaminero.   port. 
Pergaminheiro, 

PER6UA,  PEROA  ,  FERJA,  X./.,  lat.  PER- 

tickj  perche. 
Fo  amb  ona  psroua  decenrelat. 

Cat.  deU  apost.  de  Borna,  fol.  10. 
Fia  avso  une  peirche  éoenrel^ 

Prenon  se  toit»  H  seitkor 
A  las  PRaoAs  adMsar....» 
Poeîe  ■Mton  la  tende  deeasv 

Mûman  àeJamfre,  fol.  118. 
Se  peennsnt  tous  les  seigneurs  à  dresser  les  per- 
chée.;, puis  meUent  Is  tente  dessus. 

FnoA  de  santé  aen. 

Oairnss  DB  Prades  ,  Au%.  eass, 
La  perche  sera  de  aanle. 

Sobre  1  pnnh  es  portât  bêlement,  sobre 
PRRJA  pansât. 

Ebic»  de  las  propr,,  fol.  i4i. 

Sur  lo  poing  il  iM  porttf  BeHement,  sur  perche 
^oeé, 

CAT.  Pe/éa»  ksr.  port.  Percha,  it.  Pertiea, 

a*  PEBtfVETA ,  *«.  f.  dhn.,  petite  perche , 
baguette. 

Far  Ini  den  hom  PXRaosTA  basse. 

Deudes  de  Pradbs  f  AuM,  cass. 
Faire  lui  doit^^ui  petiu  perche  basse. 

PERIFRASIS,  *./,  grec  Dt^i^p^w,  pé- 
riphrase. 

pERiPRASiSf  es  circnmloontloe,  e  toI  dire 
circnmlocntlos ,    drconstanda    de    paranlas 
qnaysh  gemblaoa  ad  «<)tfelas  qne  hom  enten. 
L^re  dtamore,  fiU.  i32. 
Périphrase,  c^sst  eiroonlecuaion ,  et  reut  dire 
circonlocution ,  ciico«||anee  de  paroles  quasi  sem- 
blables â  celles  qu'on  entend. 
CAT.  ESP.  Perifnuis,  port.  Periphrasùf,  iT.  Pe- 

PERIL»  PSRiLH,  $.  m.f  lat.  PWBucuLum, 
péril ,  danger. 

Laisserai  en  gaerra  mon  filh , 
En  gran  paor  et  en  perilii. 

Le  COtelE  DE  PoinCRs  :  Pus  de  chanUr. 
Je  Isilsersi  en  guerre  mon  fils  ,  en  grsnde  peur  et 
en  péril. 
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Ilh  seran  etciptt  d' a^piel  tsn^iJi  tn  qoal 
îlh  ero. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  lo. 
lU   seront  échappes  à  ce  péril  dans  lequel  ils 
ëtaîent. 
Taa  filas  garda  de  périls. 

^     Libre  de  Seneçua, 
(varde  tes  filles  de  périls» 
CAT.  PerilL  k»f.  Peligro,  port.  Perîgo,  it.  Pe- 
riglio. 

d.  Perillos,  PsaiLHOS,  atf/.,  lat,  pkri- 
cuhosus,  périlleux,  dangereux. 
Tant  es  mos  afars  prhiuios, 
Qq*  iea  no  sai  co  m*  i  emprondu. 
Guillaume  de  Balauh  :  Mos  Ten. 
Tant  est  mon  aflbire  périlleuse,  que  je  ne  sais 
comment  je  m'y  prenne. 

Son  mot  dampnoEas  e  peexlboeas. 

y,  et  FeH,,  fol.  aa. 
Sont  moult  dommageables  et  ;»^n//etf#M. 
Mas  aissi  a  an  perilhos  manire, 
Qae  sa  dolors  toI  qae  si'  alegransa. 
H.  Prunet  :  G>rtesamen. 
Mais  ainsi  il  a  un  dangereux  martyre ,  vu  qu'il 
Teut  que  sa  douleur  soit  allégresse. 
ARC,  PR.  Naymon  avale  le  tertre  pérUUos, 
Roman  d^Âgolant,  r.  847* 
CAT.  P^rtUot.  ESP,  PeUgroso»,  port.  Ptrigao, 
IT.  P^rigUoso. 

3.   PkRILLAS,  PERILHAR,    V.»    lat.    PXRI- 

cu/ARi,  mettre  en  péril. 
El  batismes  de  Jordana 
Lor  nolse'ls  ptRjtLaA. 

Marcabrus  ;  El  mes. 
Le  baptême  du  Jourdain  leur  nuit  et  les  met  en 
péril, 

--*  Péricliter,  dépérir,  être  en  péril. 
Cristias  vet  pbrilbar 
Ptr  colpa  deU  regidors. 

G-.  IAquier  s  Cristias. 
Les  chrétiens  je  vois  péricliter  per  la  faute  des 
gouverneurs. 

Rn  aiasi  m  sent  iea  perillar  , 
Si  fin*  amors  no  m'  es  gnîrens. 

Pons  n'ORTAFAs  t  Aissi  cum. 
Par  ainsi  je- nae  acfet  dépérir,  si  pur.amouv  ne 
m'est  garanL 
Part,  prés,  subst,  Atressi  qao*i  perilaits, 

Qpe  SOS  en  l' aigaa  balansa. 
P.  Vidal  :  Atressi  quo  '1. 
Ainsi  comme  le  périclitant,  qui  sur  l'eau  balance. 
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D*  ApoHonina  de  Tyr, 
SapdiaU  comur  e  dir 
CoBs  el  Cm  prrilbat. 

Arvau»  ]>e  Marsah  :  Qui  comte. 
Touchant  Apollonius  de  Tyr,  saches  conter  et  dire 
comme  il  fut  mis  em  danger, 
CAT.  Perillar,  rsp.  Peligrar,  port.  Perigar. 

4.  Pkrioolar,  v.y  culbuter,  anéantir. 
Pitrt,  pas,  A  baron,  d'  ant  lîgnatge. 

Val  mais  esser  perxgolatx  , 
Q*el  TÎv'annits  e  dethonratE. 
GiRAUD  DE  BoRKEiL  :  Nou  sai  rei. 
A  baron,  de  haut  lignage,  il  Tant  mieux  être 
anitniU,  qu'il  Tire  (que  s'il  vit)  booni  et  déshonoré. 
AHC.  f  R.  Là  où  nostre  nef  eost  esté  toole  ca- 
miée ,  et  noos  touE  périttet  et  noiea. 

JotirviLUCfp.  119. 
En  ioelle  Acon ,  sanWa ,  après  Diea ,  ladicte 
arche  de  périller, 

Barblais,  Ut.  Il,  ch.  i. 
IT.  Pericolare. 

5,  EicpKRiLAMxir ,  f,  m,,  péril,  danger. 
Dits  que  co  sera  grant  emperilamehs. 

Pierre  de  Corriac  ;  El  nom  de. 
Dit  que  m  sen  grand  danger. 

PERIR,  V.9  lat.  PxmiEtf,  tuer,  occire, 
détruire. 

Comte,  rey  et  emperador 
Yoloiicrestiantat  PERIR. 

G.  Fabre  de  IYarrorite  ;  On  aaais. 
G>mte8,  pois  et  empereurs  TOulent  cfarétiesltf 
détruire. 

Gel  que  péri  '1  rei  Farao. 

Pierre  d'Auveecne  :  Lo  Senher. 
Celui  qui  détruisit  le  roi  Pharaon. 

—  Périr,  moarir. 

O  sia  que  prrisca  la  mSa  oaosa ,  o  aia  qne 
PERiscA  la  soa. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  19. 
Ou  soit  que  périsse  la  mienne  chose ,  on  soit  que 
périsse  la  sienne. 

Si  tôt  lo  mon  péri  a. 

P.  Cardinal  :  Yen  Vergena. 
Si  tout  le  monde  périssait. 
Part,  pas.  Perits  soi  si  làon  venc  al  port. 
ARvaut)  DE  Maritbii.  :  Doua  ganser. 
Je  suis  mort  si  je  ne  viens  au  port. 
Crestias  e  la  ley  vey  perida. 

Austorc  Seoret  :  No  sai. 
Chrëtient  «t  la  loi  je  vois  détruite. 
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AKC.  FR.  Une  nef  en  aembUbbe  fait  âvoil  esté 
pirie, 

JOIMVILLB  f  p.  3. 
CoTohise ,  aogoiase  et  orgoiex 
Ont  si  toote  joio  périe 
Qo'ele  est  par  toat  le  mont  faillie. 

FabL  et  cont.  anc.^  l.  II,  p.  397. 
Deax  ▼aisseaux  plains  des  gens  da  seiguear 
de  Comonaille,  farent  péris, 

MONSTBSLET,  t.  I  ,  Tol.  232. 

Et  nos  brebis  estant  es  bergeries. 
Gardez  si  bien  qu'elles  ne  sont  péries. 
Cl.  1IA.ROT,  1. 1,  p.  3io. 
ASC.  CAT.  P^rir,  »*p.  port.  Perecer.  it.  Peiire. 

2.  Peeidor,  adj\f  lat.  perituro^^  péris- 
sable. 

D*  aqoest  bes  psridors  qae  no  nos  tenran 
pro,  cant  Dieaa  fàra  jnsticia. 

y,  et  FerU,  fol.  60. 

De  ces  biens  péritsmbUe  qui  n«  nous  tiaodroni 
profit  quand  Dien  fera  justice. 

Fig.  et  mjrst.  Hom  fels  qne  es  psridors  per 
eMM  felnias. 

rnKf.<fo^è<fo,fol.5o. 
Homme  f(flon  qui  est  périssmbU'fmr ses  fâonies. 

3.  DsPEâiEy  V,,  lat.  DBPSRim^^  dépérir, 
s'éteindre. 

Fi£^.     Fes  decbay,  c  dreclinra 
Tôt  jorn  drprrxsh. 

Leys  (Pamors,  fol.  29. 
Foi  déchoit  f  et  droiture  toujours  dépérit. 

Part,  pas.  Disciplina  es  amermada  e  reverenaa 

DKPRRXOA. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  77. 
Discipline  est  diminua  et  respect  éteint, 
▲Jic  CAT.  Dépérir. 

PERIZOLOGIA,  s./.,  lat.  pemssolo- 
GiÀ ,  redondaDce. 

Pbrxssologia  adjectio  plarîmoram  verbo- 

mm  snpenracna ,  nt,  vivat  Ruhen  et  non  moria- 

tur:  dam  non  ait  alind  Tivere  qnam  non  mori. 

laowR.,  Orig.,  1 ,  33, 7. 

Perhoumu,  qnt  vol  dir«  aytant  coma  ajns- 

tamena  o  saperflniuta  de  motas  paranlas  Tiieiaa. 

L^s  dPamore,  fol.  106. 

Rmiomdamce,  qui  vent  dire  autant  comme  addition 

on  snperfloilé  de  Dombrevses  paroles  Tidas  Ciantiles). 

PERLA. ,  f ./.,  perle, 
m. 


Voyts  BfVAA^Dai,  Bhs,  33;  et  Al- 

DRKTE,  p.   362. 

Ja  non  aaran  pro  botos.... 

Ni  pro  PRRLAS,  ni  pro  centaras. 

Brev.  d^amor,  fol.  129. 
Jamais  elles  n'auront  asses  de  boutons... ,  ni  as- 
ses  de  perUs,  ni  asses  de  ceintures. 

Ni  anr  ni  argen  ni  prrlas  preciosas. 

Statuts  de  Montpellier,  du  ziii«  tiicle. 
I^i  or  ni  argent  ni  perles  pr^ieuses. 
CAT.  Ksp.  PORT.  IT.  Perla, 

2.  Peblat,  adj,,  perlé. 

Una  liora  de  dragea  pkrla1>a  per  fiir  colla- 
cion. 
Tit,  de  1428.  Eut,  de  Ntmes,  t.  lU ,  pr.,  p.  is5. 
Une  livre  de  drs^  perlée  pour  fiûre  eoUatloo. 
rr.  Perlato, 

PERNICIA,  j./.,lat.  PERifici^j,  perte , 
ruine ,  mort. 
Temor  perdoaent  a  psrsiicia. 

Trad.  d^Albucasie,  fol.  33. 
Crainte  conduisant  4  mtort* 

2.     PERNICIO89    PÀENIGIOS,    FXAiniOIOS, 

adj.f  lat.  PERHiciosM^,  pernicieux. 
Sapias  qae  es  parhicios  ws  tôt  dopte. 

Trad,  d^Albucasis,  fol.  69. 
Saches  qu'il  est  pernicieux  sans  aucun  doute. 
Drogaas  venenosas  et  psaificiosAs. 

Fors  de  Beam,  p.  1078. 
Drogues  vénéneuses  et  pernicieuses. 
La  sieoa  malautia  es  paRaxoiosA. 

Trad.  d'JlbucasU,  fol.  12. 
La  sienne  maladie  est  pernicieuse. 

CAT.  Pemicios,  asp,  port.  Pemicioso  it.  Per- 
nicioso,  pemiMÎoso, 

PERPETUAL,  adj.,  lat.  peepetualw, 
perpétuel. 
Dits  qne  bom  li  fasse  caroer  pbrprtual. 
F",  de  S,  Honorât: 
Dit  qu'on  lui  fiuse  prison  perpétuelle. 

Sol  esperan 
Lo  joi  rwirrm^f 

B.  ZoROi  :  Ben  es. 
Seulement  en  espérant  la  joie  perpétueiie, 
Adv,  comp,  A  la  prrprtCal  volna  far  son  06l;i  i . 
F.  de  S,  Honorât. 
A  perpétuité  voudrait  (aire  sa  deaseure. 

66 
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Awc.  FR.  En  aqoîst  loenge  en  noalye  Segneor 

et  mémoire  perpétuel. 
Gestes  de  Louis-le-Débon* ,  Rec.  des  Hist.  de  Fr„ 

t.  VI,  p.  i4i. 
ASC.  CAT.  Aifc.  ESP.  Perpeuuû,  it.  Ferpeeiiole. 

a.  Perpetualmeict ,  adv.,  perpétuelle- 
ment. 
PiapETUALMiNT  dampoat. 

Trad.  de  Bide,  fol.  67. 
Perpétuellement  damntf. 
L'isU  c  *l  moneslîcr  tôt  p«ap»TUALMBifT. 

V,  de  S.  Honorât. 
li'île  et  le  monastère  tout  perpétuellement. 
CAT.  Perpetualment.  ksp.  Perpetualmente.  it. 
Perpetualmente,  perpetualemente. 

3.  Pbrfetuar,  V,,  la  t.  PERPETUAEff,  per- 
pétuer. 

Aysso  ei  voler  piapETUAR  lo  aerviâde  Dieo 

en  la  terra.  ^,         . , 

y.  etVeH.,  fol.  9a. 

Ceci  c'eit  Touloir  perpétuer  le  service  de  Dieu 

•ur  la  terre. 

CAT.  MP.  PORT.  Perpetuar.  it.  Perpetuare^ 

4.  Perpetu ALITAT,  S,  /.,  perpétuité. 
Adv.  comp»  Demoren  ab  lo  dit  mo«eahor  de 

Foix  A  PEEPETW ALITAT. 

Tit.de  1378.  HUt.  de  Languedoc,  pr. ,  t.  IV, 

col.  355. 
Qu'ils  demeurent  arec  ledit  monseigneur  de  Foix 
a  perpétuité. 
iT.  Perpetuantà,perpetualitats,perpetualicade. 

5.  Perpetuitat,  s.f.,  lat.  perpetuita- 
Tem,  perpétuité. 

Adtf.  comp.  A  temps  o  a  pkrpktditat. 

Tener  e  possedîr  a  perprtcitat  en  firanc 
aloY. 

For  de  Montcuc.  Ord.  deeR.de  Fr. ,  i463.  t.  X  VI , 
p.  i32et  i3i. 
A  temps  ou  à  perpétuité. 
Tenir  et  posséder  à  perpétuité  en  franc  aleu. 
CAT.  Perpetuiuu.  esp.  Perpetuidad.  port.  Per- 
petuitade.  it.  Perpetuità,  perpetuitate,  per- 
petuitade, 

PERS,  adj\,  pcrs,  bleu ,  azuré,  violet. 
Drap  PERS  ni  vert  nî  blanc. 
Guillaume  de  Durfort  :  Quar  sai  petit. 
Drap  pers  ni  vert  ni  blanc. 
Awc.  FR.  Bon  drap  aaréa,  on  pers»  ouvert. 
Roman  de  la  Rose,  y.  i49*9' 
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J^idolâtroia  sartoot  les  flammes  bnines,^rj^« 
De  son  œil  qui  rendoit  tout  le  mien  éblooi. 

Bertavt,  p.  523. 
it.  Perso 

—  Subst,  Sorte  de  drap. 

Capa  de  pers  nn  mes  denant  Avanx. 
T.  d'Ebles  d'Uisel  et  de  Gui  d'Oisel  :  En  Gui. 

Cape  de  pers  un  mois  avant  l'Arcnt. 
Awc.  fr.  Por  vos  robes  de  pers. 

De  camelot  on  de  bmnete. 

Roman  de  la  Rose ,  v*  91 18. 
Toos  vestns  de  pers  et  cbapperons  vermeils. 
Movstrelet,  t.  II,  fol.  77. 

1.  Perset,  s.  m.,  perse,  perset,  drap 
de  Perse. 
Mantel  non  es  de  perset  ni  de  saîa. 

Baimord  de  Miraval  :  Gel  que  de.  Var. 
Manteau  vous  n'êtes  de  perse  ni  de  soie. 
Del  PERSET  vermeill  per  saia. 

GitAUD  DE  Luc  :  Si  per  raelTats. 
Du  perse  vermeil  pour  soie. 

3.  Presset,  s,  w.,  perse,  perset,  drap 
de  Perse. 
No  *l  cal  vestir  prisset  vermcl  ni  serga. 
Guillaume  de  Durfort  :  Quar  say. 
I^e  lui  faut  vêtir  perse  vermeil  ni  aerge. 
Mantel  non  etx  de  prssart  ni  de  taja. 

Baimord  de  Miraval  :  Selb  que  de. 
Manteau  vous  n'élos  de  perse  ni  de  soie. 

PERSEVERAR,  t).,  lat.  PERSBVERARr, 
persévérer. 

Qne,  el  be  qn^avets  comensat, 
Vollatz  PERSEVERAR  tos  icmps. 

y,  de  sainte  Enimie,  fol.  ^o. 
Que ,  dans  le  bien  que  vous  aves  commence,  voos 
voulies  persévérer  toujours. 
CAT.  ESP.  PORT.  Perseverar,  rr.  Persevtrare, 

?..  Perseveranmen,  a^p. ,  persévéram- 
ment. 
An  m  plia  lo  toet  e  perseverahmem. 

Régla  de  S.  Remeseg,  fol.  1 . 
L'accomplit  t6t  et  persévéramment. 
ESP.  port.  IT.  P^rsepenmumente, 

3.  Perseveransa ,  s,/.,  lat,  persevkrait- 
tÎAy  persévérance. 
Aver  PBRsivERAMSA  entre  lat  aniras  vertnta. 

Arbre  de  BataUtas,  fol.  98. 
Avoir  perséi*érance  entre  les  autres  veHus. 
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GAT.  Peneveranda,  up.  Pertevtratua,  poat. 
Perseverança.  it.  Perteçeranza. 

4  •  Perseverable  ,  adj, ,  lat.  perseveea- 
BÎLEm,  persévérant. 
En  lots  so«  ooniandamens  sia  firskverablks. 

Hegla  de  S.  Senezeg,  fol.  75. 
Dans  tous  set  ^mmaDdements  qu'il  soit  perse- 
uéramU 

PERSONA,  s,f.,  lat.  persona,  per- 
sonne. 

Si  qae  anc  jora  no  fon  pkrsoua  a  coi  ela 
parles  ni  demandes  de  lai. 

V.  de  Pons  d*  Capdueil. 
De  sorte  qu'oncqucs  jour  (  jamais)  ne  fut  personne 
à  qui  elle  parlât  ni  s'informât  de  lui. 

Un  slrrentet  ferai  d*ana  triala  pirsoka. 
Palais  :  Un  sirventes. 
Un  sinrente  je  ferai  sur  une  triste  personne. 
Mas  anc  non  rist  menar  son  par  dol  a  psr- 
soua. 

y,  d9  S.  Honorât, 
Mais  ODcques  tous  ne  vîtes  mener  son  pareil  deuil 
à  personne, 

—-Corps,  individu. 
Li  Testîinent  son  saint,  mas  fais*  es  sa  pbrsoita. 
Le  dauphin  D'AuviRevs  :  Vergoigna  aura. 
Les  vétemeats  sont  saints ,  mais  faux  est  son  in- 
ditHdu. 

Lee.  len ,  qn*en  peit  lo  cor  e  la  pRRsovà. 
Bambaud  91  Yaqvbiras  :  D'amer  no. 
Moi  ,  qui  en  perds  le  cœur  et  le  corps, 
Ad¥,  eomp,  Fasaa  hom  gach  Exr  psrsoha. 
Tit.  de  1412.  Hist,  de  Ntmes,  t.  III >  pr.,  p.  209. 
Qu'on  fasse  guet  en  personne, 

— *  Terme  de  théologie. 

Lo  Senher  qn'et  ona  psrsoha  en  très. 
AlMiRi  DE  Pecuilaim  :  Era  par  ben. 
Le  Seigneur  qui  est  une  personne  en  trois. 
De  Nasareth  reys  Jhesns, 
Pair' en  trea  persomas,  ns 
E  Filhs  e  Sanbs  EsperiU. 

PiEaaE  n'AirVEROiiE  :  Dieus  vera. 
De  I9asareth  roi  Jésus ,  un ,  en  trois  personnes. 
Père  et  Fils  et  Saint-Esprit. 

—  Terme  de  grammaire. 

Aid  finis  en  las  très  peesohas  el  singnlar  del 
temps  presen  del  indicatia. 

Gramm.  provent;. 
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Ainsi  fiiÉllavec  les  trais |Mnoiiiies  le  singulier  du 
temps  présent  de  l'indicatif. 
CAT.  ESP.  Ptrfona,  port.  Pessoa,  it.  Persona, 

2.  Peasokàtge,  peesonage,  s.  m.,  per- 
sonnage. 

Lo  dît  PRRsoiiATGE  tramcs  devers  lo  YÎsconte. 

Chronique  des  Jlbigeois,  ool.  16. 
Ledit  personnage  transmis  devers  le  vicomte. 
D*  on  PERSOHAGE  S  loi  fidel. 

Fora  deBéam,  p.  1074* 
D'un  personnage  k  Ini  fidèle. 
CAT.  Personatge,  esp.  Personage,  port.  Perso- 
nagem.  it.  Personaggio, 

3.  Personal,  adj\,  lat.  PERSOKAiif,  per- 
sonnel. 

Execution  tant  persomal  coma  antra  per 
dentés. 

Statuts  de  Provence.  Jviaeh  ,  t.  II ,  p.  490. 
Exécution  tant  personnelle  comme  autre  pour 
dettes. 

Las  dictios  delà  verbs  persou als. 

Lejrs  d'amors,  fol.  56. 
Les  termes  des  verbes  personnels. 
Suhst,  Personal  val  mays  qn*iroper8onaI. 
Leys  dfamors,  fol.  76. 
Personnel  vaut  mieux  qu'impersonnel. 
CAT.  ESP.  Personal,  port.  Pessoal,  it.  Per- 
sonale, 

4.  Persovalmbnt  ,   adv»,  personnelle- 
ment. 

Adjomar  pERsoirALMEiiT  per  denant  loi. 

nt.  du  xiy* siècle.  Doat,  t.  IX ,  foL  167. 
Ajourner  personnellement  par  devant  lui. 
càT.  Personahnent.  esp.  Personalmante,  port. 
Pessoalmente,  rr.  Personalmente, 

5.  Persovalitat,  j. /,  lat.  persorali- 
TkTem ,  personnalité. 

Aqncsta  plnralttats  aignifica  motas  perso- 

NALrrATX. 

Leys  d'amers,  ibl.  54. 
Cette  pluralité  signifie  de  nombretises  personna- 
lités, 

Angel  ha...  perfiecha  persou autat. 

Elue,  de  la*  propr,,  fol.  9. 
Ange  a...  parfaite /»ersonna/i/e'. 

6.  Personat,  perzonat,  S.  m,,  pcrson- 
uaty  bénéficier. 

Per  los  psrsouatz 
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O  die  o  per  prélats. 

G*  RiQmtK  t  Pot  Divtt. 
Pour  pêrtonnats  je  1«  dit  ou  pour  prtfUu. 

—  -^dj.  Qualifié ,  élevé  en  dignité. 
Aiun  be  ion  fbrzoitats. 

P.  Vidal  :  Abril  itiic. 
Si  bien  ilt  sont  quaUfiis. 
GAT.  Personal  isf.  Personado. 

7.  DBSPERsoNAa,  V.,  dépeupler. 

Lo  reîemie  de  Fransa  desfai  e  dbsfkesona. 
Boman  d$  Gérard  de  RossUlon  ,  fol.  i . 
Le  royaume  de  France  détruit  et  dépeuple, 

8.  iMPB&sovALy  adj,f  lat.  impeesoital//, 
impersonnel. 

L*  înfiDÎtias  es  xMPsmson  als,  so  es  ses  persooa . 
Del  Terb  impbesoiiai.  no  tractem. 

Ley$  d^amort,  fol.  76  et  90. 
L'infinitif  ett  impersonnel,  c'est-à-dire  tans  per- 
sonne. 

Da  verbe  impersonnel  nous  ne  traitons  pas. 
CAT.  ESP.  Impersonal.  fort  Impessoal.  it.  /m- 
personale, 

PERSPECTIUy  adj\,  du  lat.  peespec- 
TUS,  perspectifi  qui  a  rapport  à  la 
perspective. 
Segon  que  demostra  la  scfencia  psrspkctita. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  107. 
Selon  qoe  démontre  la  science  perspective. 

a.  Peespectiva,  x.yi^  perspective ,  traité 
de  perspective. 
Segon  qoe  dits  Alaoen  en  sa  pbaspbctiva. 

Slue,  de  Us  propr.»  fol.  14. 
Selon  que  dit  Alaeén  en  ta  perspective* 

PERTUS y  PBBTUis f  S,  m.,  du  lat.  per- 
Tvsiis,  pertuis,  trou,  crevasse. 
Aia  al  mieh  laoc  an  piarirs. 

Liv,  de  Sydrac,  fol.  i38. 
Qu'il  j  ait  an  milieu  un  trou. 
Ta  qa*  estas  «om  fau  rat  en  pkrtus. 

G.  Bautols  b'Apt:  A  lornar  m'er. 
Toi  qui  demeures  comme  font  rats  en  trou. 
Per  an  pbetuis  de  taraire. 

Maicabrus  :  Auias  de  chan. 
Par  un  pertuis  de  tarière. 
A  ne:.  VK.  Li  berteisches  garnir,  èli/>errua  garder. 
Koman  de  Rou,  v.  4261 . 
Dans  Ir«  pertuis  de  ton  tronc. 

R«T«5ARP,  I.  1,  p.   jr)8. 
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Par  le  petit  pertuis  d*on  gran  toyao  percé. 
Premières  Œuvres  de  Desportes,  fol.  a^s. 
IT.  Pertuso,  pertugio. 

2.  Peetusos,  adj.,  poreux. 
Sacre. . .  es  pbrtusos  ,  e  fon  de  len. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  2a8. 
Sucre...  est  poreux,  et  fond  facilement. 

3.  Pertusae  ,  V.,  percer,  trouer,  perfo- 
rer, cribler. 

Darz  d*acer  Toill  qne  îll  pbrtcs  la  pansa. 
Lahza  :  Emperador  avem. 
Je  reux  que  dard  d'acier  lui  perce  la  panse. 
Ambas  las  nars  li  pbrtitzatb. 

DeUDES  de  PtADES,  Jut.  COSS. 

Les  deux  narines  tous  lui  percez. 
Part.  pas. 

Non  es  mes  en  bassac  pbbtussat. 

G.  Hainols  d'Apt  :  Ausir  cugei. 
N'est  pas  mis  en  bissac  troué, 
Qaan  be  se  dreça,  lo  cel  n*a  pbrtusat. 
Poème  sur  Boèce. 
Quand  bien  elle  se  dresse ,  le  ciel  elle  en  a  percé. 
Fort  destreg  de  lebrosîa  qne  Fa  tôt  pessetat 

e  PBBTUZAT. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  3. 
Fortement  ëtreiot  de  lèpre  qui  l'a  tout  brise  et  criblé. 
Aifc.  PE.  Nolz  vers  ne  la  pnet pêrtuisier 
Ne  son  vernis  Termenaisier. 

Jbran  de  Manifo,  Trésor,  ▼.634. 
Faisant  parler  dcssoiu  ses  divins  doigta 
Un  cbalameaa  pe/tuiW  par  nenf  fois. 

ScBTOLK  HB  SAUlTErllAmTBB  ,  p.  69. 

IT.  Pertugiart, 

PERTODUS,  5.  m.,  périodus,  sorte  de 
ponctuation  qui  correspondait  au 
point  et  virgule. 

Pertodus  es  ns  ponchs  ab  nna  tîrada ,  ao 
es  ab  una  vergaeta  tîrada  ad  enjos  (;}. 

LtQTS  d^amors,  fol.  l44* 
Le  périodus  est  un  point  avec  un  tiret ,  c'est-è-dire 
avec  une  petite  barrette  tirtfe  en  deseoos  (  ;  ). 


PES ,  PEZ,  s.f,,  lat.  pix,  poix ,  glu ,  colle. 
Apres  aiatE  de  pbs  fort  neta. 

Deuves  db  Pbabbs,  ^tfs.  emss. 

Après  ajres  de  la  poix  fort  nette. 
Qai  locba  la  pis. 

Trad.deMide,  fol.  35. 
Qui  touche  la  poix. 
K5p.  poRT.  Pez.  IT.  Pece, 
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a.  Pegi,  s,  f,y  poix. 
Saamada  de  figz. 

Cartulairt  de  Montpellier,  fol.  1 14> 
Charge  de  poix» 

3.  PsGAy  PBJAy  s.f,,  lat.  Pictf^  résine. 
Pboa  et  homor  de  pi ,  per  decoctio  de  foc 

negra  et  indonida. 

Elite,  de  las  propr,,  fol.  2i8. 
Résine  est  toc  de  pin,  par  décoction  de  fen  noire 
etdureie. 

—  Poix 9  colle,  glu. 

Podion  a  nouA  e  a  «olpre. 

Revelatio  de  las  ptnas  d^j^ferns, 
Pnaient  4  poix  et  à  soufre. 
Lo  pegairoa  dona,  1*  an ,  de  leida ,  .ii.  massas 
de  ruA. 

Charte  de  Besse  en  Auvergne,  de  la^o. 
Le  marchand  de  poix  donne,  par  an ,  de  leude,  deux 
masses  de  poix, 

ANC.  PR.  Il  estoit  noir  comme  peige  bonHlIe. 
Roman  franc,  de  Fierabras,  lir.  II,  part.  III, 

c.  6  et  7. 
CAT.  KSP.  Pega, 

4.  Pegab,  V.,  lat.  PicAR^A  poisser,  gou- 
dronner, enduire,  cirer. 

Una  cayssela  mande!  fiir, 
E  yay  la  defbra  peoar. 

F,  de  S,  Honorât, 
Dne  cassette  il  commanda  de  faire,  et  Ta  la  poisser 
eztérienrement. 
CAT.  MSP.  PORT.  Pegar, 

5.  Peoairos,  atij. ,  marchand,  fabri- 
cant de  poix. 

Lo  PiOAiROs  dona.  Fan,  de  lelda,  .11.  massas 
de  pcja. 

Charte  de  Besse,  en  Auvergne,  de  1370. 

Le  marchand  de  poix  àonne^  par  an,  delende, 
denx  masses  de  poix. 

6.  Empeguir  ,  V,,  poisser,  oindre,  frot- 
ter, s'embrouiller. 

Fig,  Don  fiusa  liome  bmpsguir. 
Vos ,  sitôt  non  an  saxo 
Lor  dig,  no  rnlhafs  riipegdir. 
Eb  s'BMPRGCJxssoir  de  placer. 

P.  Vidal  :  Âhril  issic. 
Dont  il  fasse  homme  s* embrouiller. 
Vous ,  quoique  n'ont  pas  (ne  soient  pas  de)  saison 
leurs  propos ,  ne  Tenilles  pas  vous  embrouiller. 
Ils  s'embrouillfni  i  plaisir. 
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Part,  pas.    Mentr*  alssi  son  RMPaouET. 
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Tandis  qu'ils  sont  ainsi  embrouillés, 
Avo.  PR.  Vous  me  semblés  à  nne  soaris  em- 
pegée;  tant  pi  os  elle  sVfforce  soy  dépestrer 
de  la  poix,  tant  qa'elle  s'en  embeme. 
Babblais  ,  Ht.  III ,  eh.  36. 
ARC.  CAT.  Empeguir. 

7.  ElIPEGAa,    ElTPEGAa  ,     BMPEZAR  ,   EN- 

PSEAE,  V.,  poisser,  goudronner,  en- 
duire, empeser. 

Ni  'Is  eapels  blans  engresar  ni  khprsar  , 
ni  *ls  nègres  colrar  ab'pega  non  farem. 

len  non  riiprsarai  ni  Arai  rmpisar  alcon 
capel. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  i44* 

Noos  ne  ferons  ni  oindre  ni  goudronner  les  cha- 
peaux blancs ,  ni  colorer  les  noirs  avec  de  la  poix. 

Je  ne  goudronnerai  ni  ferai  goudronner  aucun 
chapeau. 

Pega  naval  apta  per  linir  et  rrpsgar  nans. 
Elue,  de  las  propr. ,  fui.  218. 

Poix  navale  apte  à  enduire  et  goudronner  narires . 
CAT.  Bsp.  Empegar,  it.  Impeeiare, 

8.  EifpEGUNTAR,  V,,  poisscr,   enduire 
de  poix. 

Part,  pas,    Una  oazeta  rmpegvmtada 
E  calefatada. 

V.  de  S.  Honorât. 
Une  petite  caisse  enduite  de  poix  et  calfatée. 

CAT.  ESP.  Empeguntar, 

PESSA,  PEZA,  s,  f.f  pièce,  morceau, 
lambeau. 
Voyez  DsiriKA,  t.  III,  p.  58. 

Lo  mort ,  e  *nporta  .i.  psma  e  poejs  antra. 

V.  et  VeH.,  fol.  34. 
Le  mord ,  et  emporte  une  pihce  et  puis  l'autre. 
Loe,prùv, 

Per  .T.  sols  a  om  la  pRss*e*l  pan. 

SosDEL  :  Qui  he  s  merohra. 
Pour  cinq  sous  on  a  la  pihce  et  le  pan. 

—  Espace  de  temps. 

Quant  el  s*aon  salodar 

De  part  tos,  non  poc  mais  sonar 

D'noa  PR5SA. 

Un  TiouBADovi  ARORTME  :  Senhor  vos. 
Quand  il  s^onVt  saluer  de  par  vous ,  il  ne  put  plus 
ftarlcr  d'un  espace  de  temps. 
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jidv*  comp,  Gkaii  pesa  \o  dea  hom  tener. 

DXUDES  DE  PbADES  ,  AuX.  COSS . 

Grand  espace  de  temps  on  doit  le  tenir. 
auc.  tr.  Qaant  li  rois  ot  demoar^  en  ces  par- 
ties une  pièce, 
Demoora  unt  pièce  du  temps,  puis  s'en  parti. 
Chr.  de  Fr.  Rec,  des  hisU  de  Fr.,  t.  V,  p.  a37  ; 

ett.  Ill,p.  i55. 
Grant pièce  aveit  lar  terre  eue. 

Roman  de  Rou,  r.  79o5. 
Qai  estoient  bien  las,  car  ils  avoient  ^o/zef 
pièce  conm. 

CoM iHEs ,  Ut.  I ,  p.  525. 

iT.  Dimorarsi  nnsi  pezza  oon  voi. 
Egli  ha  granpezza  che,  etc. 

BoccAccio ,  jDffcam.^  IV,  2;  II,  5. 
Liprincipide'  Rouanisi  tMcerono  grande  pezza, 
Cento  novel,  antic,  n«  92. 
CAT.  Pessa.  Ksp.  Pieza.  port.  Peça,  it.  Pezza. 

a.  Pesseiab,  peceiar,  pezeiar,   pesé- 

CAR,    PESSUGUAR,    PEGIAR ,   V.,   brisCr, 

mettre  en  pièces,  rompre,  mutiler. 

LO  fes  tôt  PBSSEIAB. 

Berteahd  de  Born  :  Qnan  Tey. 
Le  fit  tout  mettre  en  pièces. 

Tant  cscot  pbciar  e  fendre. 

Guillaume  deTudela. 
Tant  d'écat  briser  et  lendre. 

Trenqnet  lo  e*l  pbsbgubt,  et  cant  Tac  pbsb- 

GUAT. 

jibr,  de  VA.  et  du  N.^-Test,,  fol.  la. 
Le  cassa  et  le  mit  en  pièces,  et  quand  il  l'eut  mis 
en  pièces» 

Combatr*et  enTazir 
Mnrs,  tors,  e  pbcbiar. 
Ardre  e  fondr*ei8saoienz. 

B.  Calto  :  Moût  a  que. 
G>mbattre  et  enraliir  murs,  tours ,  et  mettre  en 
pièces,  brûler  et  renrerser  également. 

PI1U  cai  d*aat  prêts,  plas  franb  e  pessbta. 
AiMERi  DE  Peguilain  :  Destreits  cocbaU. 
Plus  mérite  choit  de  luut,   plus  il  se  casse  et 
se  brise, 

A  penas  sent  qoi*!  bat  o'I  pbssuga. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  77. 
A  peine  il  sent  qui  le  bat  ou  le  mutile. 
Dk,  Can  se  viron  pbssbxab  a  cartiers. 

P.  Cardinal  :  Tendas  e  traps 
Quand  ils  se  virent  briser  à  quarliers. 
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—  Déchirer. 

Lo  peronba  es  nna  Ternga 
Sas  en  la  cropa ,  qoe  s  pessitga 
Tôt  aozel ,  can  ae  toI  peronner. 

Deudes  de  Prades,  Auz.  cass. 
Le  péron  est  une  Terrue  sur  le  croupion ,  que  se 
déchire  tout  oiseau ,  quand  il  veut  s'enduire. 

Fig.     Escas  non  toI  qa*om  lo  pbssuc. 

Berhard  de  Vehsen ac  :  Pus  vey. 
L'arare  ne  veut  pas  qu'on  le  déchire. 

Prov,    Qui  non  pot  mordre ,  pbssuoa. 

Gavaudan  le  Vieux  :  Lo  vers. 
Qui  ne  peut  mordre ,  déchire. 
Part.  pris. 

O  bona  asta  de  fraisne  o  maaa  pscbiaxt. 
Guillaume  de  Tudela. 
Ou  bonne  lance  de  frêne  ou  masse  mettant  en 
pièces. 
Part.  pas. 

Aqoi  velrem  mans  sirventz  peceiatz. 
Blacasset  :  Gerra. 
lA  nous  verrons  maints  sergents  mutilés. 
Manta  testa  pbsexada. 

r.  de  S.  Honorât. 
Mainte  tête  brisée. 

Fig.    En  aitals  motz  pbcbxate. 

GiRAUD  DE  Borhbil  :  Si  M  cor  no  m. 
En  tels  mots  brisés, 
Airo.  TR.    Qo'il  li  a /reeoiV  Teaco. 

Roman  du  Renart,  t.  UI ,  p.  2^5. 
Qae  Panelet  qni  fa  a'amie 
F^ast  perdaa  ne  pecoiez. 

Fabl,  et  cent,  anc,  t.  II,  p.  421. 
Tant  qne  Peaebine  ùpefoiée. 

Roman  du  Renart,  t.  Il ,  p.  SSg. 
Qae  il  le  fist  et  fendre  et  pecoier. 

Roman  d^Agolant,  r.  929. 
AHC.  CAT.  Peeefar.  cat.  mod.  Pessigar.  n.  Piz- 
zicare. 

3.  PsssARy  PKEAR,  V. ,  briser,  casser, 
rompre. 

PsaaA  lazes  e  cordons. 
L' uns  si  PEZET  lo  bratz,  l'antre  eaderene 
rancs. 

r.  de  S.  Honorât. 
Brise  lacets  et  cordons. 
L'un  se  cassa  le  bras  ,  l'autre  devint  boiteux. 
Part:  pas.  De  viorc  non  ac  conort. 

Ans  CQgeron  qa*eli  foa  pessat 
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Per  lo  Terin  qn*«l  ao  tocat. 

Trad,  (Tun  Evang,  apoer. 
D«  vivre   n'ent  espoir,   mais  ils  crurent  qu'il 
fui  brisé  par  le  veniu  qu'il  eut  touché. 

4.  Peceiàdor,  adj,,  briseur,  casseur, 
coupeur. 

Ab  loi  l'en  van  bel  feridor  de  lanxa , 
PscciADOE  de  cambas  e  de  bratz. 

B.  ZoRGi  :  No  m  laisserai. 
Avec  lui  s'en  vont  beaux  frappeurs  de  bnce ,  brir 
seurt  de  jambes  et  de  bras. 

5.  PsASsia,  V.,  rapiécer,  raccommoder. 

Sens  PSAS8A  et  ajusta 
So  que  largoexa  f resta. 

Nat  db  Mons  :  Sitôt  non  es. 
Sens  rapièce  et  rajuste  ce  que  largesse  dépèce. 

ISP.  Pedazar. 

6.  EsPEssia ,  BSPZSAm,  v.,  briser,  mettre 
en  pièces,  dépecer. 

Colompnas  e  mannes  entiers 
A  fag  ESPESSAR  per  earliers. 

r.  de  S.  Honorât, 
Colonnes  et  marbras  entiers  il  a  fait  brisêr  par 
quartiers. 
Rertran,  mestler  no  m'asanta  de  sirven, 
Com  rs8PK.iA  e  Feisorba  e  Fart  e*l  pen. 

T.  D'AvaiER  BT  DB  Bbbtraiii»  ;  Bertian. 
Bertfmnd ,  ne  me  convient  pas  le  métier  de  ser- 
gent ,  vu  qu'on  le  met  en  pièces  et  l'aveugle  et  le 
brûle  et  le  pend. 
XT.  Spezzare. 

7.  EsPESSEiAa,  ESPBssEGAE,  V, ,  briscr , 
mettre  en  pièces,  déchirer. 

Elbs  los  Tan  tots  ispessboar,  qne  no  n'es- 

capero  mays  .iiii.  qne  aportero  las  novelhas. 

Philomuia. 

ils  les  vont  tous  mettre  en  pièces,  de  sorte  que 

n'en  échappèrent  que  quatre  qui  apportèrent  les 

nouvelles. 

Part,  pas,  Mortz  e  nafratz  tan  laydament 
Et  bspbssbiatz  per  Sarrasins. 
y.  de  S,  Honorât, 
Tués  et  blessés  si  laidement  et  mis  en  pièces  par 
Sarrasins. 

Los  antres,  qne  no  volgro penre  baptisme, 

forO  tOtZ  KSPESSEOATZ. 

Pbilomema. 
Les  autres  ,  qui  ne  voulurent  prendre  baptême , 
furent  tous  mis  en  pièces. 


PES 
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AHC.  PB.  A  plnsars  Ûai  uaire  les  deux 
£  U  al  très  fist  etpetcer, 

Homan  de  Rou,  v.  6098.  yar. 


3.  DxSPESSAm,  DBSPKZAR,  DSSPEGHAR,  V., 

dépecer,  mettre  en  pièces,  diviser, 

distribuer. 

Cels  falz  Jnziens  ferîr  e  dbspbchab. 

Passio  de  Maria, 
Ces  faux  Juifs  frapper  et  mettre  en  pièces, 

Lo  DBSPBzoïr  pina  menodamens  qne  hom  no 
fiiy  cam  a  mazell. 

V.  et  Vert,,  fol.  a5. 

Le  dépècent  plus  menuement  qu'on  ne  fait  cliair 
à  boucherie. 

Be  say  qne  mos  payres,  lo  reys. 
Non  DKtfPBSA  aysi  son  peys 
Ni  las  Tiandas  a  sa  gent. 

y,deS,Homarut, 
Je  sais  bien  que  mon  père,  le  roi,  ne  distribue  pas 
ainsi  son  poisson  ni  les  subsistances  à  sa  gent. 
Part.peu.  Totaa  sas  viandas  sant  Honorât  avia 
Dbspbsadas  a  panres. 

V,  de  S.  Honorât. 
Toutes  ses  subsistaaoas  saint  Honorât  avait  dis- 
tribuas aux  pauvres. 

PJESSEGUIER,  PRESSEGUiMi,  s.  m.,  du 
lat.  PERSiGiix,  pécher. 

Florisson  U  PBssxouna. 

Mabcabrus  :  Al  départir. 
Fleurissent  les  pêchers. 

Aqncl  PBBssBGuiBBs  es  florits. 

Lejrs  d'aman,  fol.  73. 
Ce  pécher  mi  fleuri. 

CAT.  Presseguer,  port,  Pessegumro, 

%.  Peesbga,  s,f,,  pèche. 

De  PRBSBOAB  aorels  nogaills  ; 
Faitz  n'  oli. 

Dbudes  db  Pbadbs,  Jus,  cmss. 
De  pèches  vous  auret  noyaux  ;  faites-en  huile. 
CAT.  Presseg,  pokr.  Peuego,  xr.  Persica, 

PESTAR ,  V. ,  lat.  pistae^,  piler. 
Voyez  MuRATORi,  Diss,  33. 
Sol  de  PBSTAR  en  morter    ' 
Pebre ,  e  de  tastar  sabrer. 
Le  moii^b  db  Montaodon  :  Fortm'enoia.  Far. 
Seulement  de  piler  en  mortier  poivre,  et  de 
lâter  sauce. 
KHP.  Pistar.  PORT.  Pisar.  it.  Pestare. 
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PESTILENTIA,    pestilemcia  ,    pesti- 
LKirsA,  s.  f.,  lat.  PESTiLïircu ,  peste , 
contagion. 
Gaerrat  e  pkstilkhtia  an  destrag  la  ciptat. 

y.  de  S.  Honorât. 
Guerres  et  peste  ooi  détruit  la  cité. 

Per  la  pistilbucia  d*  aqoi  on  ve  lo  vens. 
Liv,  de  Sydrac  ,  fol.  48. 
Par  la  contagion  de  là  où  vient  le  vent. 
Roma  delhîarada  de  la  pestilkitsa.. 

Cat,  dels  apost,  de  Roma,  fol.  37. 
Rome  délÎTrtfe  de  la  peste* 
▲ne.  FR.  Westr^nge pestilence  et  de  ocisian. 
yinc.  trad.  des  Livres  des  Rois,  fol.  7. 
C4T.  ISP.  PORT.  Pestilencia,   it.  PesdUnzia, 
pestilenza. 

2.  Pestilengial,  adj\ ,  pestilentiel. 
L' ayre  patTiLtirciAL  deparoa. 

EIhc.  de  las  propr.,  fol.  i34-5. 
Épurent  l'air  pesUUntieL 
CAT.  Ksp.  PORT.  Pestilenciai,  xt.  PestUenziede, 

3.  PESTILElfT  ,    Odj.,  lat.  PESTILBNT^/71^ 

pestilent ,  empesté. 
Per  infeccio  d*  ayre  psariLKirr. 
Soven  çDgendra  pbstilshs  malantias. 

Elue,  de  las  propr*,  fol.  8 f  et  16. 
Par  infection  d'air  empesté. 
Engendre  souvent  maladies  pestiUntes. 
CAT.  Pestilent,  esp.  port.  it.  Pestilente, 

4.  Pestiferat,  adj.,  pestiféré. 
Substantif,  Nombre  de  pbstifirats. 

Cary  a  Magalon.,  p.  02. 
rïombre  de  pestiférés. 

PET,  PEiT,  S,  m,,  lat.  p^diTus,  pet,  vent. 
Qa'  eo  fassa'l  pstz  per  lor  donar  de  ven. 
T.  DU  comtx  de  PtovENCE  ET  d'Autaud  :  Amies. 
Que  je  fasse  le  pet  pour  leur  donner  da  vent. 
Tais  PEiTZ  qae  son  de  corn  vos  sembla ran. 
T.  DE  MoNTAN  ET  d'une  DAME  :  leu  veng. 
Oe  tels  pets  que  son  de  cor  ils  vous  sembleront. 
CAT.  Pet,  ESP.  Pedo,  port.  Peido,  it.  Peto, 

a.  Petae,  V.,  lat.  piayene,  péter,  éclater. 
Las  castanhas  del  brasier 
Peton  qaan  no  son  mordadas. 
Un  troubadour  anonyme  :  Las  castanhas. 
Les  châtaignes  du  brasier  pètent,  quand  elles  ne 
sont  pas  mordues. 
«:at.  Petar,  port.  Peidar, 


PET 

PETICIO,  PETITION  9  S.f.  ,  lat.  PETITIO- 

veniy  pétition,  prière. 

Fan  falsas  pbticios  e  qoero  fais  jotges. 

La  PETicio  qae  ell  nos  essenha. 

y.  et  Vert,,  fol.  i5  et  37. 
Ils  font  de  fausses  demandes  et  chercbeotde  faux 
juges. 

La  prière  qu'il  nous  enseigne. 
Per  demanda  o  pbtitiom  de  aomma  d'aidée. 
Statuts  de  Provence.  Jclieh  ,  t.  II,  p.  473. 
Par  demande  on  pétition  de  somme  d'argent. 
CAT.  Peticlô.  ESP.  Pétition. '^voKT.  Petiçao,  ir. 
Petisione. 

2.  Appbtit,  APETiT,  S,  Ht.,  appétit,  eiH 
vie,  désir. 

Per  r  APBTiT  d*  an  home. 

Chronique  des  jilbtgeois,  ooL  60. 
Pour  Vappétit  d'un  homme. 
Tenoer  los  appititi  del  cora. 

Jrbre  de  Batalhas,  fol.  a6i. 
Vaincre  les  appétits  du  corps. 
CAT.  Apetit.  ESP.  Apetito,  port.  Apetùe.  rr. 
Appeùto. 

3.  Appetiment,  s.  m.,  appétit,  désir. 
Perdo  APPETinENT  de  mapjar. 
Eogendra  appetcmemt  desordenat. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  3o. 
Perdent  désir  de  manger. 
Eng^dre  appéUt  àésoràonné, 

4.  Appetitiu,  adj.,  appétitif,  qui  pro- 
duit Tappétit,  le  désir. 

La  Tirtat  appktitiva  qoe  es  ministratÎTa 
de  talent  et  de  désirer  de  aliment. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  14. 

La  faculté  appétitive  qui  est  productive  d'envie 
et  de  désir  d'aliments. 

CAT.  Apetitiu.  esp.  Apetirivo.  it.  Appetitipo. 

5.  Appetar,  V.,  lat.  appetee^^  cooToiter, 
désirtr,  ambitionner. 

Lo  qoal  conte  de  Montfort  Pappetet  (la 
terra  )  e  prengnet. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  19. 
Lequel  comte  de  Montfort  Vambitionna  (la  terre) 
et  la  prit. 
CAT.  Apetir.  ^v,  port.  Apetecer.  ir.  Appetere. 

6.  Repetitio  ,  s.  f.,  lat.  eepetitio,  ré- 
pétition. 
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RiPETivio  d' Dna  melcjiM  dicUo  «b  U  û  de 
verset. 

Ztjrs  iVamors,  fol.  ia3. 
Répétition  d'un  même  mot  en  la  fin  de  Tenet. 

—  Figure  de  grammaire. 

Fay  te  aspBTiTzo  per  aqoela  iiMteyasha  nii- 
uiera. 

Lêjs  d'amors,  fol.  t23. 
Se  fait  répétition  de  cette  même  manière. 
CAT.  Repeticiô,  esp.  Repedcion.  pobt.  Repeti- 
c5o.  XT.  RepeHxione,  ripeiizione. 

7.  REPETEiasy  j.  m.,  lat.  repbti/oeetti, 
répétiteur. 

De  Cleroen.^.  RBPBTBiaxs...  en  eMenhar. 
Cal.  dels  apott,  de  Roma,  fol.  22. 
De  CUment...  répétiteur,.»  pour  enaeifner. 
cïAT.  B8P.  POET.  RepettdoT.  iT.  Ripetkore,  ripi- 
dtore, 

8.  Repbtiil  ,  V.,  lat.  eepeter^ ^  répéter. 
Dea  bom  miPiria  et  entendre  las  paranlas 

del  comensamen. 

Leys  dPamort,  fol.  1  ta. 
On  doit  répétxr  et  eMendre  les  pnvles  do 


Suhst,  Car  el  bkpstir  no  m*  agrada. 

fi/w.  d^amor,  fol.  6. 
Car  le  répéter  ne  m'agrée  pat. 

Petrt,  pas.  Li  dey  bordo  de  la  premiera  oobla 
son  KBPHTiT  en  la  segooda. 
Aqnesta  dietio  tan  soen  bxpbtioa. 

L«yid^amor$,  fol.  34  et  11 4* 
Les  deax  Ters  du  premier  eonplet  sont  répétés 
dans  le  second. 

Ce  terme  si  souvent  répété. 
CAT.  Bsp.  PORT.  Repetir,  n.  Ripetere. 

9.  Compétent,  atf/.,  lat.  gompetent^/h^ 
compétent. 
Son  judgea  oompbtbnts. 

Fors  de  Béarn,  p.  1074* 
Sont  juges  compétents. 

—  Conyenable,  suffisant. 
DIstancia  oompbtbvt. 
Pnrgar...  ab  oompbtbht  medecîna. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  14  et  9a. 
Distance  contfenable. 
Purger...  avec  mëdecine  convenable, 
r.AT.  Compétent»  bsp.  pobt.  it.  Compétente, 
III. 
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10.  CoMPETENTMEKT,  ad».,  Convenable- 
ment, suffisamment. 

Sîan  refresqnit  coMPBTBiiTMBirr  de  viandas. 

Priv,  conc,  par  les  R.  d^Angl.,  p.  43» 
Qu'ils  soient  rafraîchis  roitt^no^/emen^  de  TÎvres» 
CAT.  Competmtmesu,  zst.  poet.  it.  Compétent 
temente. 

1 1.  Competie,  V.,  lat.  competer^,  com- 
péter. 

Pogoes  •  degaes  cokpbtib  ,  o  appartener. 
Tit.  dei^xi.deS.  Euialie  de  Bordeaux, 
Pât  ou  dût  tompéter,  «u  appartenir. 
A  las  aotras  oors  compbtjebia  drccb  de  bo  far. 

Statuts  de  Provence.  Jvlibii,  t.  II,  p.  495- 
Aux  autres  cours  compéterait  droit  de  le  faire. 
CAT.  Competir.  bsp.  Competer.  pobt.  Competir, 
IT.  Competere, 

PETIT,  a^f.,  petit,  faiWe. 

El  reys  Pelips  cassa  laî,  ab  falcos» 
Sos  passera tz  e  *ls  pbtxtb  anzelbos. 
Bertbahd  dp.  BoRif  :  S' ieu  fos  aissi. 
Et  le  roi  Philippe  chasse  U ,  arec  fanoons ,  ses 
passereaux  et  les  petits  oisillons. 

Pbtxta  boca ,  belbas  dena. 

ÂRKAUD  DB  Mabi/bil  i  Doos  gsnser. 
Petite  bouche  ,  belles  dents. 

Fig,  El  cor»  a  gran  c  lonc  e  *l  cor  pbtit  e  lais. 
SORDEL  :  Sel  que. 
Le  corps  il  a  grand  et  long  et  le  cceur  petit  et  faux. 
Tais  es  apeUatz  pbtitb 
Qa*  es,  qoan  s* escbai ,  pros  et  arditc. 
Pistoleta  :  Hanta  gent. 
Tel  est  appelé /a/fr^  qui  est,  quand  II  faut, 
prem  et  hardi. 

Tant  son  H  mal  gran  e  petit  li  be. 

Gadevet  ;  Ben  Tolgra. 
Tant  sont  les  maux  grands  et  petits  les  biens. 

—  Jdt».  Peu. 

Sabets  pbtit  ,  ear  pane  avets  après. 
Bertrahd  de  Paiis  de  Roveroue  :  Guordo. 
Vous  saves  peu,  car  peu  tous  ares  appris. 
Es  panv  amats 
Hom  panbres  e  coytats. 

P.  Gabdiital  :  Selh  jem  que. 
Est  peu  aim^  homme  pauvre  et  pressé. 
Conoyss  e  sent  et  enten  qne  pbtit  val  e  pb- 
TIT  pot. 

V,  et  Fort,,  fol.  5o. 
Il  coanatt  et  sent  et  entend  que  peu  il  raut  et  ptu 
il  peut. 
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AHC.  FR.  Le  chevalier  se  tlesmenta , 
Petit  dormi  ,  matin  lara. 

Roman  de  Aou,  v .  7 1 16. 
^dv,  comp. 
Digaat  me,  ta  hereije ,  pari'  ab  me  ch  petit. 

IzARM  :  Diguas  me  lu. 
Dis-moi,  toi  WrAique,  pari©  arec  moi  unpeu. 
Esgardet  vas  terra  un  petit. 
Un  troubadour  anohyme  :  Seioor  vos. 
Begarda  vers  terre  un  peu» 

AKC.   FR. 

Poix  le  pria  asea  ke  un  petit  menjast , 
Preîst  la  cherité,  an  petit  dinast. 

Roman  de  Rou,  v.  2491. 
La  resplandors  del  solelh  la  comensa  a  Terir 

PETIT  CAD  A  PETIT. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  52. 
La  clartë  du  soleil  la  oommenco  k  Trapper  peiU 
à  petit.  ^ 

De  petit  Kir  petit  venc  en  grau  estât. 
Arbre  deSalalhas,  fol.  a6. 
De  petit  en  petit  (petit  4  petit)  il  vint  en  grande 
position. 

Ek  petit  d'  ojiA  ven  graos  bcs. 

Arnaud  de  Cotionac  :  Lo  joi  comens. 
En  peu  de  temps  vient  grand  Lien. 

ANC.    IT. 

Dî  qnel  che  cosia  a  îei  raen  che  festuga 

Petita. 

Aacor  non  •ieu  pitettè. 

Barberini  ,  pocum.  d'amore,  p.  353. 
CAT.  Petit, 

1,  Petitet,  adj,  dim,,  petit,  tont  petit, 

enfant.  . 

Aazeletz  qoe  son  pstitetz, 
C'  om  pren  per  roei  lo  cap  ab  brets. 
Deudbs  de  Prades  ,  jéuM*  eass. 
Oiselets  qui  sont  tout  petits,  qu'on  prend  par  le 
milieu  de  la  tétcavec  pi^es. 
Subst.  Aportavan  lî  an  petitet  qu^  el  toqaes. 

Trad.  du  N.-Test.,  S.  Marc  ,  cL.  lo. 
Ils  lui  apportaient  un  enfant  (pour)  qu'il  le  toucliât. 

—  Àdv,  légèrement,  petitement. 
Mol  petitet  vol  dormir. 

Bref.  (Tamor,  fol.  52. 
Moull  légèrement  veut  dormir. 
ANC.  FR.  De  la  dame  vos  yoldrai  dire 
Un  petitet  de  sa  beauté. 

Fabl.  et  cont.  anc,  t.  IV,  p.  408. 
Ufi  petitet  se  tret  ariere. 

Romtin  du  Renart,  t.  II ,  p.  loa. 
CAT.  Petitet. 


PET 
3.  Pbtitamkht,  adv.,  petitement. 

*   No  trompet  pas  petitament. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  7. 
Il  ne  trompa  pat  petitement. 

PETRA,  s./.,  lat.  petra,  pierre. 

Jaspis  es  nna  petra  qni  a  .xvii.  semblansas. 
P.  des  Bonifaces  ,  Not.  des  Mss.,  t.  V,  p.  7o5. 
Le  jaspe  est  une  pierre  qui  a  dix-sept  apparences. 
CAT.    Pedra,  e»p.    Piedra.  port.   Pedro,   it. 
Pietra, 

a.  Peira,  PKTRA,5./.,  lût.  pkTra,  pierre. 
Que  1  gota  d*  aigna  qoe  cbaî. 
Fer  en  an  loc  tan  soven 
Qne  tranca  la  peira  dnra. 

B.  DE  Vevtadour  :  GonorU  era. 
Vu  que  la  goutte  d*eau  qui  tombe ,  frappe  en  un 
endroit  si  souvent  qu'elle  troue  la  /yterre  dure. 
Si  las  pbiras  eran  pa 
E  qoe  las  aigoas  fosson  vi. 

P.  Cardinal  :  Tan  son  val«n. 
Si  les  pierres  ëuient  pain  et  que  les  eana  fassent 
vin. 
Loc,  No  y  remanria  petna  sobre  petra. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  6. 
N'y  demeurerait  pierre  sur  pierre. 
Pansarai  eu  Sion  la  soberana  psiax  canlonal. 

Doctrine  des  fraudais. 
Je  poserai  en  Sion  la  souveraine  pierre  angulaire 
Clercîa  no  valc  anc  tan 
Qa*  els  solo  anar  prezican , 
Aras  van  peiras  lansan 
A  r  antra  gen. 

P.  Cardinal  :  Un  décret. 
Le  cierge  ne  valut  oncques  tant  qu'ils  ont  cuat«a9<> 
d'aller  prêchant,  maintenant  ils  vont  lançant /^l'errr^ 
k  l'autre  gent. 
Proverh,  Qoî  met  peira  contra  son  viaî  si  na- 

frara  en  Ici. 

Trad.deBède,  fol.  64. 
Qui  met  pierre  contre  son  voisin,  se  blessera  en  dlr. 

—  Pierreries. 

Fa  pns  pretios,  pna  cars  e  pus  valens 
Qoe  peiras  preliosas  ni  fis  an  r  ni  argens. 
PiEREK  DE  Co|BuC  :  El  oom  de. 
Est  pins  précieux  ,  plus  rare  et  plus  valant  que 
pierres  pi*ëcieuse$  ni  or  fin  ni  argent. 
Era  cubert  de  tétras  preciosas. 

Philomena. 
Était  couvert  de  pierres  précieuse*. 

—  En  parlant  de  Taimant. 
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AÎMÏ  col  fer  U  riiaA  d*  ariman , 
Tira  ves  si  fin*  amors  solaïuen. 

Berraid  Tobtis  :  Per  cns«nkar. 
Ainsi  comme  la  pierre  d'aimant  le  fer,  elle  atlirc 
vers  soi  pur  amour  seulemeot. 

Par  allusion  au  setiuent  que  faisaient 
les  combattants,  dans  les  jugements 
de  Dieu  y  de  ne  porter  sur  eux  aucune 
amulette. 

No  MÎ  ti  00  portatz  pna*  o  breo , 
Qq*  en  aissi  m  fiiiiz  fondre  cnm  nieu. 
GUILLAUMB  DB  Bebouedar  :  Lai  ou  liom. 
Je  ne  sais  si  voua  portes  pierre  ou  bref,  -vu  que 
par  ainsi  vous  me  laites  fondre  comme  neige. 
AHC.  CAT.  Pejra, 

— ^  Sorte  de  poids  et  de  mesure. 

Durant  le  moyen  âge,  le  mot  pierre 
servait  à  désigner  un  poids,  qui  variait 
de  huit  jusqu'à  quinze  livres;  c'était 
aussi  une  mesure.  Voyez  Du  CàNOE , 
Gloss,,  t.  V,  col.  43o-i. 

La  mesure  du  froment  s'appelait 
PETRATA,  ibid,,  4^3;  et  perea  ,  Cae- 
pEVTiSEy  t.  m,  col.  a4a. 

Las  dichas  cinqaanta  pkiras  de  blat  de  las 
proprîas  laaransas  de  la  abaia. 

Tu.  de  1261.  DoAT,  t.  LXXIX ,  fol.  35. 
Leadites  cinquante  pierres  d«  hlé  des   propres 
champs  de  FaUbaye. 

ANC.  FR.  S*il  poîse  36 pierres  aa  prix  de  9  li- 
vres la  pierre. 
Tit.  des  Péages  de  Paris.  Du  Gavgb,  t.V ,  col.  43  r  * 

3.  Peyeeta,  s.f,  dim.,  petite  pierre. 

Am  .V.  PKTRtTAS. 

Ztejrsd* amors,  fol.  140. 
Avec  cinq  petites  pierres, 
PiYBSTAs  ades  lansan. 

F.  de  S,  Alexis. 
Lançant  incessamment  de  petites  pierres. 
CAT.  Pedreta. 

4.  PEIEOSy  PSTEOS9    adj.^   lat.    PE/EOSII^^ 

pierreux  1  de  pierre. 

Tolrai  vos  lo  cor  puaos, 
E  cor  de  carn  vos  donarai. 

Br99,  cPamer,  fol.  82. 
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Je  TOUS  ôterai  le  tant  de  pierre ,  el  cceur  de  chair 
TOUS  donnerai. 

Peyressîlh...  naysli  soven  en  locs  pbyrozis. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  219. 
Persil...  naît  souTent  en  lieux  pierreux. 
CAT.  Pedrigos»  ksp.  fort.  Pedrogoso.  it.  Pie- 
troso^  petroso. 

5.  Peyeient,  fl£^'.,  de  pierre. 

En  doas   taalas  psyrxektss  la   trames    a 

Moises. 

.  Nobla  Leycton. 
Sur  deux  tables  de  pierre  il  la  transmit  &  Moise. 

6.  Peyealiee  ,  s,  m.,  maçon. 

Fay  tôt  a  régla  coma  petrai«ier  Io  mnr  tôt 

engal  a  livell. 

f^.sif>n.,fol.59. 
Fait  tout  à  la  règle  comme  maçon  le  mur  tout 
égal  de  niTeau. 
ESP.  Pedrero,  port.  Pedreiro,  \ 

7.  Peieiee,  s.  m.,  pierrier,  machine  à 
lancer  des  pierres. 

Can  traxo  *1  pnaxaR . 
£  *1  mar  dexanvana. 

B.  AiHAOD  x>B  MoVTCUC  ;  £r  quan  li. 
Quand  les  pierriers  tirent ,  et  le  mur  s'écroule. 
Lo  regisme  de  Salonic, 
Ses  PBiRiRR  e  ses  mangnanel , 
Pogratx  aver. 

E.Gaisbls:  Pus  chai. 
Le  royaume  de  Thessalonique ,  sans  pierrier  et 
sans  roangoneau ,  tous  pourries  avoir. 
CAT.  Pedrtr.  asp.  Pedrero.  port.  Pedreiro.  it. 
Petriere. 

8.  Peieeiea,  s./.  ,  pierrier. 

Adoncs  Teirem  anr  et  argen  despendre , 
pEiasniAS  far,  destrapar  et  destendre. 
BxsTSAiD  Dx  BoRM  :  Ar  Ten  la. 
Alors  nous  verrons  or  et  argent  dépenser,  pierriers- 
fsire ,  leTer  tentes  et  détendre. 
auc.  fr.  Enpng , perriere ,  ne  befroi. 
Desox  la  lor  sont  les  perrieres 
Qni  lanceront  pierres  plenieres. 
Roman  du  Benari,  1. 1 ,  p.  289;  et  t.  Il,  p.  327 

9.  Peieieea,  peieeeea,  s. y.,  carrière 
Bartas ,  aignas  e  psiribras. 

Tit.de  1278.  Arch.  du  i!«y.,  J.  3o8.' 
Bois,  eaux  et  carrières. 
Peira  de  las  pbirrbras. 
CoMt.  deFumelj  de  ia65.  Doat,  t.  VIII ,  fol.  i3S^ 
Pierre  des  carrières. 
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CAT.   B»p.  Pedrera.  port.  Pedreira.   it.  Pe- 
triera, 

lo.  Petrim,  adj,,  de  pierre. 
Lacafer  t'en  montet  en  la  sala  pitkika. 
D' nna  sala  petriha  que  fo  haut  coropassada. 
Roman  de  Fierabrtu,  v.  a6(>o  et  4aia. 
Lacafer  monta  en  la  talle  de  pierre. 
D'une  salle  de  pierre  qui  fut  baut  dispoe^. 

ARC.  PR. 

Ed  la  maison  Synion,  en  la  chambre /^rniiff. 
Roman  de  Berte,  p.  78. 

1 1  •    PEiaO  ,     PERRO  ,    PEIRON  ,    PEYROZf  , 

S,  m.,  perron  9  petits  escaliers  en  pier- 
res ou  en  marbre,  placés  aux  portes 
des  villes  y  des  châteaux  et  sur  les 
routes,  de  distance  en  distance ,  pour 
que  les  voyageurs  pussent  monter 
plus  commodément  à  cheval. 

Bel  companhos,  las!  foras,  al  pscros. 
Me  precavatx  qa'ieu  no  fos  dormilhos. 
GiiAun  SX  BOBKEIL  :  Rei  glorios. 
Beau  compagnon ,   b^s  !  dehors  ,  au  perron , 
TOUS  me  priies  que  je  ne  fusse  pas  dormeur. 
PxTROKS  obraiÉ  c  bds  tanliers. 

K  de  S*  Honorât, 
Perrons  ouvragés  et  beaux  tabliers. 
Clavelat  en  la  cros  e  batnts  al  priroiî . 
y.  de  Ste.  Magdeiaine, 
Cloutf  sur  la  croit  et  battu  au  perron, 
A  Toloza,  part  Montagnt, 
Plantera*!  coma  son  gaonfaiuo 
Al  prat  oomtal»  josU*l  pbiro. 

BiRTRAHD  DB  BoRH  :  Lo  ooms  m'a. 
A  Toulouse ,    par   deU    Hontagut  ,    le   comte 
plantera  son  gonfanon ,  dans  le  prë  comtal  ^  contre 
le  perron. 

Axrc.  PR.  kn perron  de  la  sale  la  roynedescent. 
Roman  de  Berte,  p.   16. 
Garda  li  dus  de  deles  an  perron. 

Roman  ^Agolant,  v.  472. 

—  Sorte  de  balcon. 

Lai  al  pRRmo  on  alla  vti  aeaer. 

G.  Faidit  :  De  lieis. 
Là  sur  le  perron  où  elle  va  s'asseoir. 

la.  Peyrekat  ,  adj.^  sauvage,  qui  vit 
au  milieu  des  rochers. 

De  cabra  prtrritada. 

Rltêc.  de  ia*  propr. .  fol.  89. 
De  chfvrf  .<auvnf?r.  | 


PEZ 

I  3.  PbYRESSILH  ,  PERRSS1LH  y  S.  m, ,  lat. 

FEttiosvLinum ,  persil. 

PsTRESsiLH  pren  tal  nom ,  qaar  naysk  so- 
ven  eu  locs  pey roses...  val  en  vîanda  et  eu 
medîdoa. 

SUtc.  de  las  propr, ,  fol.  aig. 

Persil  prend  tel  nom ,  parce  qu'il  naît  souvent  en 
lieux  pierreux...  il  vaut  en  nourriture  et  en  méde- 
cine. 

Pren  fenolh,  perisszui,  ap!. 

Collêct,  de  reeetus  de  mtéd. 

Prends  fenouil,  persil,  ache. 

xsp.  Pertj'd,  port.  PerrtaaL.  it.  PetroseUme. 

14*  Pelitre,  /.  m,,  lat.  PETROf^Lumm , 

ache ,  persil  sauvage. 

Pet.itrk...  en  jrem  si  cnelh. 

Bluc»  de  las  propr,,  fol.  iso. 

Ache...  se  cueille  en  birer. 
CAT.  Rsp.  PORT.  Pelure. 

1 5.  A.PETREGAR,  APETREonAR,  V»,  lapider. 

Apktrrgar  e  ancire. 

Gîteron  la  fora  delà  ciatat,eAPBYRBGini&ov la. 
But.  de  la  Bible  en  prov.,  fol.  78  et  4  r. 

Lapider  et  tuer. 

La  chassèrent  hors  de  la  cittf ,  et  la  lapidèrent. 

16.  Empeireur,  v,y  pétrifier,  durcir. 
Part.  pas.  Pero  aï  la  gorga  et  tan  dorsida 

Qoe  sta  cais  bmpeirexida. 
Dbudes  de  Prasbs  ,  jiu%,  cass, 
PburUnt  si  la  gorge  est  si  durcie  qu'elle  soit  quasi 
pétnfiée, 

Gint  es  bmpbirbxida. 

Brev.  (Pnmor,  fol.  ^39. 
Quand  elle  est  pétri/fée. 

AKC.  PR.  Le  peitrissant  avec  la  terre 

Qae  les  payona  da  beao  aoUil 
EcbanfFes  soudain  empierrèrent. 
Rbmi  Bblleav  ,  1. 1 ,  fol.  53. 
Nostre  cœur  est  endorcy,  empierre. 
Camus  de  Bbllet,  Diversités,  t.  II,  fol.  33o. 
IT.  Impietrire. 

PEZE,  s,  m,,  lat.  Pisum,  pois. 
Per  quatre  livras  de  pbsrs. 
Tit.  de  i4a8.  Bist.  de  y  (mes,  i,  III,  pr.,  p.  aa5. 
Pour  quatre  livres  de  pois. 
CAT.  Pesai.  IT.  Piselle, 

PËZOLH,  PEZOILL,  PEOILL»  S,  m.,   lat. 

pjLmcviMs,  pou. 
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Coin  riiOLBs,  negras  e  'tcorpios. 

Brev,  ^amor,  fol.  53. 
GonmM  poux,  puces  et  scorpions.  * 
Pksoilu  et  arnaa  F  en  nttsson. 
Gant  aasels  a  pboiixs. 

DlUDBS  DE  PbADBS,  AuM»  COMi. 

Pomx  «t  mites  lai  en  naissent. 
Qoaod  oiseaa  a  poux* 
ifF.  Piojo.  poax.  Pioiho,  n.  Pidocdùo, 

a.  PxoiLLET,  s.  m.  dim.,  pelit  pou. 
Car  PBOiLLETz  noirif  e  fii. 

DeUDES  de  PlADES  ,  Au».  COSS. 

Car  de  petits  poux  il  noarrit  et  engendre. 
E8F.  PiojUîo.  XT.  Pidocchino. 

3.  Pezolhos,  psouxos,  a4i;  poailleaz. 

81  ▼ostr'aosel  es  vvotlloè* 

Dsimia  DE  pBAABt,  AuB,  cmtt. 
Si  votre  oiseaa  est  pouitUux. 
La  pel...  trop  escatoza  et  razoLBOSà. 

Elue,  dé  lag  propr.,  fol.  99-100. 
La  peau...  trop  ëeaillense  «t  pouiUêutt. 
BIP.  Pioj'oso.  PORT.  Pioihoso,  iT.  PidooekioÊOé 

4.  Pboillia,  s./.,  maladie  de  poax. 

Aiasi  perdra  la  pboxlua. 

Dev^bs  de  Pbadss  ,  Aus.  cass. 
Ainsi  il  perdra  la  maladie  de  poux. 
MSB,  Piogeria.  port.  Piolharia. 

5.  £spuLOAa,  V.,  bas  lat.  EXPUiicARi, 
épouiller,  ôter  les  poux. 

Ab  noaires  oofraires  qae  soy  apparSati, 
Que  in*s«pui.oo  ni  grato ,  can  m*  en  ven  to- 
lontats. 

IzAEN  :  Dignas  ne  tu. 
Avec  nos  confrères  (avec)  qui  je  suis  apparie,  qui 
m'épouilUnt  et  gnttont,  quand  m'en    vient  to- 
loottf. 
Qnan  bspoi^ia  home...  ptzollis. 

Stuc,  de  la*  propr,,  M.  a58. 
Quand  on  épouUle.,.  poux» 
BSp.  poaT.  Espulgar,  it.  ^hiare. 

PHILANTROPOS,  adj.,  grec  ÇiXetfBfe,- 
^•f,  philanthrope. 
PBTLAWraoPoa...  vol  dire  amant  d'home. 
Eimc.  de  las  propr,,  fol.  a  13. 
Philanthrope,,.  Tent  dire  ami  de  l'homme. 
ESP.  PORT.  XT.  FiUmtropo, 

PHILOSOPHE,    PHILOZOFE,   FILOSOFE, 

S,  m.,  lat.  PHiLosoPHtfjy  philosophe. 
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Qae  li  piilosop*  el  doctor 
Jatgoon. 

Un  TB0UBAI>O1)R  AHOMYIIB  :  Scioor  TOt. 

Que  les  philosophes  et  les  docteurs  jugent. 
Aqnîft  eran  agnt  pbilosopbb  nomat. 
F.  de  S,  Bonorat. 
Ceux-ci  STaient  éXé  nommés  philosophes. 
JhesQ  Crbt ,  nostre  gran  pxlozopb. 

r.  et  Fort.,  fol.  66. 
Jésus-Christ,  notre  grand  philosophe. 
CAT.  PhUosoph,  fiosof.   ïsp.  FUosofb,  port. 
Philosophe,  filosofo.  xt.  Filosofo. 

a.   PhILOSOPHIA,  PHILOZOnA,  filozofia, 

s.f.y  lat.  PHiLosopHiA,  philosophie. 
Pbiloxofxa  Tol  dir  amor  de  savieza. 
Ayaso  es  la  veraya  pilozofxa. 

F.  etFert,,ÎA.Ïfi^'^, 
Philosophie  veut  dire  amour  de  sagesse. 
Ceci  est  la  vraie  philoàophie. 
Seneca  dis,  que  sanp  pbxlosopbxa. 

6.  Olivxbb  d'Ailes  ,  Coblas  triadas. 
SëaAque,  qui  sut  la  philosophie,  dit. 
CAT.  Philosophia^flosofia,  ksp.  PHos^.^mt. 
Philosophia,  JUosofia.  ir.FUotufia. 

3.    FiLOSOPHAR,   V.  ,    lalé    PHILOSOPHABI^ 

philosopher. 
Per  prx^sopHAR. 

Cat.  dels  apost.  de  Borna,  fol.  43. 
Pour  philosopher, 
CAT.  B8P.  Piiosofar.  port.  Philosophar,  fhso- 
far,  XT.  Filosofar. 

PHIZICA,  PHEsicA,  s,f.^  lat.  phtsica, 

physique  9  médedne. 

Maîstres  de  pbizica  bo  rescolar. 

Ab  cooel  de  oossol  de  mestier  o  de  dot  mai- 
•trea  de  pasaxcA. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  ia8. 

Les  maîtres  de  médecine  ou  les  élèves. 

Avec  conseil  de  consul  de  métier  ou  de  deua  mal* 
très  de  médecine. 

CAT.  ESP.  Pisica,  port.  Phjrsica,  fisien,  xt.  Fi- 
sica, 

a.  Phrsic,  aty.,  lat.  phtsici^^  physique,. 

médical. 

Am  aermo  pbbsxc  demoatratîo. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  2. 

Avec  discours  m^cAcA/ démonstratif. 
«•AT.   B8P.  Fisico.  port.    Phj'SicO»  JÙt'cO.  IT.  Fi^ 

sico. 
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3.  Phizician,  A-,  w.,  physicien,  médecin. 
Apres  .XV.  melia  ans,  segon  alcos  pbizicxas. 
Es  dit  pels  phizxcias  esperit  vital. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  118-9  et  20. 
Après  quinze  mille  ans ,  selon  certains  physiciens. 
Est  dit  par  les  médecins  esprit  vital. 
iT,  Fisiciatio. 

PHIZONOMIA,  s.f.y  lat.  physio^o- 
MiA,  physionomie,  forme,  nature. 
Dels  sobrecilhs  et  eutrecUhs  et  de  lor  rni- 

ZOMOMIA. 

Elue,  de  lat  propn,  fol.  89. . 
Des  sourcils  et  enlrecils  et  de  leur  nature» 

De  sa  l'HizoNOMiA. 

Palayts  de  Saviexa. 
De  sa  phjfsionomie. 
CAT.  Phisonomia ,  Juonomia.  esp.  Fisonomia, 
PORT.  Phjrsionomia ,  frsionomia*  xt.  Fiso- 
nomia. 

PHURFURE,  adj.y  lat.  FURFUnEaj,  fur- 
furacé,  qui  est  de  la  nature  du  son. 
La  passio  dita  phurfurea  ,  qaan  algana  es* 
cata  si  engendra ,  semlant  a  bren ,  qac,  en  lati, 

es  àilfurfur. 

Elue,  de  las  propr.,  fd.  79. 
La  maladie  àxXjtfurJurade,  lonqua  aucune  écaille 
s'engendre ,  semblable  à  son ,  qui ,  en  latin ,  est  dit 

PURFUB. 

PIBOL,  s,  m.,  lat.  populos,  peuplier. 
PiBOi.  es  aybre...  mot  poblat  de  rams  vesla 
razitx. 

Cnm  nna  foelha  de  piboi.. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  218  et  180. 
Le  peuplier  est  arbre...  moult  garni  de  rameaux 
vers  la  racine. 

Gomme  une  feuille  de  peuplier. 

PIC,  i.  ni.,  nous,  pic,  pivert. 

Lo  rossîgnolh  e'I  torlx  e'I  gais  e'I  pics. 
PiERKE  d'Auveigne  :  Do  josu. 
Le  rossignol  et  le  tourd  et  le  geai  et  le  pivert. 
Pic  a  allai  natnra  que  fai  son  nis  en  albre. 
Naturas  (Talcus  auMels* 
Le  pivert  a  telle  nature  qu'il  fait  son  nid  dans  ariire. 

AltC.  CAT.  Picot.  CAT.  MOD.    PtgOt.    ESP.    PicO. 

XT.  Picckio. 

PIC  y  s.  m.,  pic ,  pioche. 

Voyez  Leibwitz,  Coll.  Etym.,  p.  122, 


pk: 

Belbas  armas ,  bos  feridors , 
Setgcs  e  calabres  e  pxcx. 

BAftBAUD  DE  Vaqueiras  :  Wo  m'agrsda. 
Belles  armes ,  bons  combattants  ,  sièges  et  calabm 
et  pies. 

Donavan  am  ponchas  et  am  pics  sos  rescaeyll. 
r.  ds  S.  Honorât. 
Donnaient  avec  piocbes  et  avec  pics  sur  recueil. 
Fig.     Pîlar  dels  bos ,  e  dels  croîs  picx. 

Un  TSOUBADOua  ahontme  :  Segner  N  enfants. 
Pilier  des  bons ,  et  des  mëcUanU  pioche. 
Qaan  be  m  pessa  que  mos  pxcx 
Picara ,  cny  qae  gréa  sia. 

Bernard  de  tôt  lo  Mon  :  Mais  fregs. 
Quand  bien  je  pense  que  mon  pic  piochera,  à 
qui  (que  ce  soit)  qu'il  aoit  pénible. 
ANC.  FR.  Car  vous  mettles  Toos-masme  la 
main  aa  pie,  à  la  pioche. 

Mémoires  de  Sully,  1. 1,  p.  84, 

—  Terme  de  géographie. 

Mons...  lors  sobre  naotas  parlidas  per  nos 

apeladas  pics. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  lOi. 

Montagnes...  leurs  sur-âevëes  parties  par  noiis 

appelées  pics. 

CAT.  ESP.  Pico.  POET.  PicSo.  iT.  Piccone. 

t.  PicAR,  picHAR,  V.,  piquer,  piocher, 
frapper. 

Am  tan  va!  picar  a  la  porU. 

Lo  moynes  pica  tan  fort. 

F.  de  S.  Honorât. 
Snr-le-cbamp  il  rt  frapper  à  la  porte. 
Le  moine  frappe  si  fort. 

Pxcoif  H  la  lengaa. 

Naturas  d^alcunas  bettias. 
Lui  piquent  la  langue. 
Fig.    Qaan  be  m  pessa  qae  mos  pîcK     - 
PicARA ,  oay  qae  greo  sia. 

Bernard  de  tôt  lo  Mon  :  Mais  fregs. 
Quand  bien  je  pensa  que  mon  pic  piochera ,  à 
qui  (que  ce  soit)  qu'il  soit  pénible. 
Proy.     FoUa  res  es  celb  qne  picba  ; 
Non  Tai  V  obra  melhairan. 

GxEAVD  DE  BoRNEiL  :  £r  aosireta. 
Folle  cboie  est  celui  qm  frappe;  il  ne  va  pas  amé- 
liorant rcBUvra. 
Part,  pas.  Porta  sabatos  pxcatx. 

L^s  d*amors,  fol.  39. 
Porle  souliers  piqués. 
CAT.  EiP«  pokt.  Pioar4  it.  Picchiare. 
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3.  Piqua,  x./,  pique,  pioche. 
Portât  to  que  y  sera  meslîera,  piquas  e 

palas,  e  d'autres  feramens. 

PB1I.01IEHA. 

Porter  ce  qui  y  sera  nécessaire ,  pioches  et  pelles, 
et  d'antres  ferrements. 

E  Is  antres  am  piquas  bonas,  destraio  los 
murs  e  las  tors. 

Cat.  deis  apost.  de  Roma,  fol.  180. 

Et  les  antres  avec  pioches  bonnes ,  d^raiiaîent 
les  mnrs  «t  les  tonrt. 
CAT.  Bsp.  POET.  rr.  Pica. 

4.  PicASA, /./y  pioche. 

Ab  pîcs  et  ab  picasas  la  porta  an  brisada. 

Roman  de  Fierabms,  r.  44oa. 

Avec  pics  et  avec  pioches  la  porte  ils  ont  bris^. 

5.  PiooASSA ,  5./. ,  épîeu. 

Ab  Goltels  e  ab  piguassas. 

Bret».  d*amor,  fol.  162* 
Avec  couteaux  et  avec  épieux. 

PICHIER,  PBCHiBR,  s.  m.,  bichet,  cru- 
che ,  pot,  sorte  de  vase  en  terre.    ' 
Voyez  Deniita,  t.  I,  p.  i55  et  iSg. 

Ne  faran  teales  e  Picsisas. 
Qae  faasas  tenles  nî  PB<niiEiis. 

Trad.  de  l'Evanf.  de  V Enfance. 
Ils  en  feront  tuiles  et  cruches. 
Que  voiu  fassies  tuiles  et  cruches . 
A^fc.  PR.  Deax  heaxpichiers  de  beaa  vin  cler... 
Nos  pranroos  cel  antre  pichier. 
Roman  de  Partonopex  de  Blois,  Not.  des  Xfss., 
t.  IX,  p.  39. 
Poz  e  chanes  ispichers,  et  forent  tnît  de  orchal. 
jénc,  trad.  des  Livres  des  Rois,  fol.  90. 
Lni  dist  qne  s'il  benvoit  pins ,  il  Ini  donne- 
roit  et  ferroit  da  pechier,  on  pot. 

Le  suppliant  east  gaigné  dadit  Dominiqne 
an  pot,  on  pichier  de  vin. 

LeU.  de  rém.  de  1389  ^^  ^  *397'  Carpehtier  , 
t.  III,  col.  272.  - 
Aire.  rr.  Dentro  nn  pechero  indora  to 
Coimo  in  gîro  dî  qnel  TÎno. 
Fa.  Bedi,  Dit.,  p.  12,  et  annot.,  p.  48. 
iT^  VOD.  Bieehiére. 

PICTA,  S.  /.,  pite,  sorte  de  monnaie , 
autrefois  le  quart  du  denier. 
.y.  moutons,  .t.  gros  très  carts ,  .1.  picta. 
jy.  de  1433.  Hist.  deNtmes,  t.  III ,  pr.,  p.  241. 
.Cinq  moulons,  cinq  gros  trois  quarts,  une  pite. 
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PIEGZ,  piKiTz,  FiETz,  adv,  comp.y  lai. 
PEjf/s,  pire. 
PisTz  traî  qne  si  morîa , 
Qui  p«nc  Te  so  qn*ama  fort. 

SoRDEL  :  Aylas  e. 
Pire  sonfire  que  s'il  mourait ,  qui  voit  peu  ce 
qu'il  aime  fort. 

Be  m  felz  pietz  d*ancire. 

B.  DE  Ventadocr  :  Laoquan  vcy. 
Bien  me  fit  pire  que  occire. 

Loc.    Van  de  mal  en  piritz  ganre. 

G.  OuYiER  d'Arles  ,  Coblas  esparsns. 
Vont  de  mal  en  pire  grandement. 
Subst,  Si  mab  m'es  près,  no  vnelbqoe  pisoz 
m'en  prenda. 

Poas  DE  LA  Garde  :  Sitôt. 
Si  mal  m'est  pris ,  je  ne  veux  pas  qne  pire  m'en 
prenne. 

2.  Piéger,  PEGCR,  piejer,  pejer,  pieier, 
PEJOB,  peioR,  PEiRE,  adj.  comp.y  la  t.  pe- 
jORE/n,  pire,  plus  mauvais,  détestable. 
PiiGBRs  es  sofrira  qne  morirs. 

.  AxAHiEu  DBS  EscAs  :  Dooa  p«>  eui. 
Pire  est  le  soufirir  que  le  motirir. 

Ane  no  m  pneso  desamar 
Selba  qne  m  tolh  joy  e  déport , 
Ans-m'afortia  ades  on  pibobr  m*  es. 

'  A«  Damiel  :  D'aaira  guisa. 
Oncqaes  je  ne  puis  eaaser  d'aimer  ceUe  qui  ra'6(e 
joie  et  plaisir,  an  contraire  je  me  réconforte  inces- 
samment oà  pire  elle  m'est. 
Ades  la  trobaria  pbior. 
T.  .DE  P.  d'Autergne  et  de  B.  de  Veittadour  : 
Amicz  Bernatd. 
Incessamment  je  la  trouverais  pire. 
V  aiga  que  snan  s' adni 
£s  PKOER  qne  cela  qne  brni. 

B.  DE  Ventadove  :  Lo  rossignols. 
L'eau  qui  doucement  s'écoule  est  pire  que  celle 
qui  bruit. 

Pero  yen  pren  lo  mens  pejor. 
T.  DE  G.  BiQviER  et  du  comted'Astarac  :  Coms. 
C'est  pourquoi  je  prends  le  moins  détestable. 
Subst,  Per  qn*els  peior  venran  a  aaWamen. 
,PoNS  DE  Capdueil  :  £r  nos  sia. 
PSr  quoi  les  pires  viendront  i  salut. 
Superlat.  Ar  sni  partitz  de  la  pbior 
C*anc  foB  ybu  ni  trobada. 
Bambau»  D'OiAHaE  :  Non  chant  per. 
.Maintenant  je  me  suis  séparé  de  la  pire  qui  oncques 
fut  vue  ni  trouvée. 
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Cella  qae  ill  toi  lo  coms  qa^  mm  pairU 
E  SOS  oncPes,  e  sos  pmibss  tczU. 
Rambaud  de  Vaqveiras  :  Del  raid' Amgon. 
Celle  que  lui  ôle  le  comte  qui  est  son  ptmin  et 
son  oncle ,  et  son  plus  maut^aU  Toisin. 

Loc,         Ira  de  mal  en  pbior. 

B.  ZoRGi  :  Tots  hom  qu'enten. 
Ira  de  mal  en  pire. 
Goerra  fai  mal  tornar  en  pecoe. 

ÂiMERi  DE  Peguilain  :  Sels  que. 
Guerre  fait  tourner  mal  en  pin, 
Aifc.  FR.  Et  qD*îl  en  avoit  \tpejor. 
Contim.  de  Guillaume  de  Tyr,  Maitemne  ,  t.  V, 

col.  59a. 
Mettent  avant  lor  bon  Tin...  et  qaant  il 
sant  de  celni  escbanfé,  Ion  aportent  il  lo 

Sermon duTiy  sihcle,  Gakpeiitibb,  t.  III,  ool.  237. 
Pois  li  defToblez  le  mantel 
Et  la  cote  »  sans  atargîer, 
li  fêtes  a  pior  cbangier. 

Fabl.  et  cont,  anc.,  1. 1 ,  p.  366. 
Et  li  relifiens  jkpieur  n^en  seront. 

Jehan  de  BIeuno  ,  Test.,  ▼.  715. 
Unqnes^ur  semblant  ne  fist. 

Masib  de  Frahcb  ,  1. 1 ,  p.  164. 
akc.  cat.  Ptfor.  ESP.  Pear.  port.  Pêior,peor. 
XT.  Pûggiore. 

3.  Pbjueixr,  /.  m.,  détérioration. 
Mas  paît  la  mort  no  Tei  nnls  pBJvrRisRa. 

Nat  de  Hoirs  :  La  Talor. 
Mais  après  la  mort  je  ne  vois  nolles  détériorations. 

4.  Pbju&azo,  s.  f.f  détérioration,  dé- 
chet, délabrement,  empirement. 

Non  den  far  a  Diea  pejurazo  , 
Qae  Tonrara,  sll  senr  onradamen. 

FoLQUET  DE  Mabsbille  :  Huelmaîs. 
Il  ne  doit  pas  causer  à  Dieu  déchet,  tu  qu'il 
rbonorera ,  s'il  le  sert  honorablement. 
Dieiu  mî  perdo , 
Sil  razonalz,  Tei  tos  pbjuraso. 
T.  DE  J08BEBT  ET  DE  p.  Bbekoitd  :  Peire. 
Dieu  me  pardonne,  si  vous  Faocnsea ,  je  vous  toîs 
empirvasaïU. 

5.  PBJUBANSAy  1.  f.,  empirement  y  dété- 
rioration. 

Doncas  tbI  mais,  aegon  la  mi'esnansa, 
Qa*els  antres  doa  a  na  Unt  de  pbjurahsa. 

T.  OCBaMBAOD^DbG.  AVHEMAaCTDEPEaVlAOlf  : 

Kn  Asemars. 
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Donc  il  vaut  davantage  ,  selon  ason  estimattoa, 
TU  que  4^  les  autres  deux  il  7  a  une  fois  autaat 
à*empiremtnt. 

6.  PsiumAMEN,  S.  m. y   détérioration, 
déchet,  empirement,  délabrement. 

Lo  jatges  den  £sr  emendar  lo  dan ,  so  es  lo 
PEJURAMEN  de  la  cansa. 

En  tal  goisa  qne  U  cansa  non  aia  pbjura- 
mbv  d*aqao  qn'ela  Talia. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  18  et  17. 

Le  juge  doit  faira  amender  le  dommage,  c'est-à- 
dire  la  détérioration  de  la  chose. 

De  telle  sorte  que  la  chose  ii'alt  pas  détériormtiom 
de  ee  qu'elle  valait. 

Axc.  CAT.  Pejùrsuneni,  port.  Peorammto.  rr. 
Peggioramfmto, 

7.  Pejueae,  V.,  lat.  PEJORAii^^  empirer, 
devenir  pire,  se  détériorer,  gâter. 

Car  a  tota  joms  vei  mon  dan  pbjurae. 
Arhavd  de  Mabijeil  :  En  oaon  cor  ai. 
Car  à  tons  jours  je  rois  moa  dommayi  empirer. 
Car  non  pose  pviraAR  ab  modr, 
Mi  lats  Tiare. 

B.  Calto  :  S'ieu  ai  perdut. 
Parce  que  je  ne  pais  empirer  avec  le  mourir ,  je 
me  laisse  y'xm. 

No  cresatz  qae  m  pejttr  , 
Enans  me  meiUararai. 

R.  JOBDAH  ,  VICOMTE  DE  SAIIITwAHTOinir  :  Lo 

dars  temps. 
I^e  crojes  pas  que  je  m* empire,  a«  eootiaire  je 
m'amâiorerai. 

Yey  qa'ades  se  pbjura, 
Qae,  s*  ien  m*irays,  de  tôt  en  tôt  soidcia. 
Guillaume  de  Saiht-Didibr  :  El  bob  bob. 
Je  vois  qn'incessammenl  elle  %*empire,  que,  si 
je  me  Ache ,  de  tout  en  tout  elle  s'avilit. 

Loc.  El  pane  e1  trop.  Tans  e  l'autre  pbjura. 
SoBDEi.  :  Pnois  trokat. 
Le  peu  et  le  beaucoup,  l'un  «t  l'autre  eimpirt. 
Paru  pat.  La  causa  en  séria  pejorada. 

Trad.  du  Code  de  JuttiMien  ,  fol.  18. 
La  chose  en  serait  détériorée. 

AKC.  CAT.  Pejorar.  avc.  rsp.  poat.  P^ormr. 
rp.  Peggiorare. 

^,  APBiuEAft,  V*,  empirer,  deremir  pire. 
DetaslrBcs  nRaqnei  de  maire , 
Piu  tots  mais  mi  apriura. 

Rambaud  nfQmkMMM  i  Ar  m'er. 
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J«iMqB»  »dlM«reax.dônràre,  puiqne  umt  mal 

9.  Pbsme,  adj.  sup.,  lat.  rmuimus,  le 
pire ,  le  plas  mauvais. 
Derreira  paranU  es  vésma  erron. 

Trad.  de  Bède,  fol.  43. 
La  dernière  parole  est  la  pire  erreur. 

PIFART,  adj,,  piffre,  replet,   terme 
d'injure. 
S'îeo  tmep  PeitaTÎn  pifart, 
Sabra  de  mon  bran  oam  talba. 

BsatBAND  SB  BoRH  :  Un  sirventes. 
Si  je  troure  Ptoiterin  piffre^  il  saura  de  mon  glaive 
comment  il  taille. 

PIGA,  S./.,  lat.  wca',  pie,  agace. 

La  Tolp  se  h  morta... ,  Tenon  las  hoas ,  e 
caion  se  sia  morta ,  e  picon  )î  la  lengaa  ;  et 
ela  gîeta  sas  dens  e  sas  arpas,  e  prcn  las  proAs, 
e  las  derora. 

Naîuras  d'alcunas  bestias. 
Le  renard  se  fait  mort...,  viennent  les  pies,  et 
elles  croient  qn'U  soit  mort ,  et  lui  piquent  la  lan- 
gue; et  lui  lance  set  dents  et  ses  grifiêa,  et  prend 
les  pies,  et  les  dtfrore. 
Comelba ,  corp,  pxoi . 

Elucdelaspropr.,  fol.  139. 
Corneille,  corbeau,  pie, 

Bsp  Piotua,  PORT.  Pega,  xt.  Pica, 

a.  Pic,  adj\,  pie,  changeant. 
No  fo  vers,  descoloratz  ni  picx. 

Seiteii  de  GiioNS  :  Qui  boa  fmg. 
l^e  fut  rert ,  décolora  ni  pie. 
Fig,      H  baron  Tair»  e  pic. 

£.  Caiiels  :  Pus  cbai. 
Les  barons  Tariables  et  changeants. 
No  i  a  lengna  yaira  ni  pigoa. 

Deudss  de  Paadbs  :  Si  per  amor. 
Il  n'y  a  langue  variable  ni  changeante. 
Amora  es  tan  Taira,  pigua. 

BIakcabius  :  Dirai  ros. 
Amour  est  si  Tariable ,  changeant. 

Le  mot  PIE  ne  se  dit  plus  que  d'un 
cheval  de  deux  couleurs  dont  Tune 
est  le  blanc. 

3.  PicHATAE,  V.,  tacheter,  être,  rendre 
pie. 
III. 
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Part,  pas*  Araoba  £1  trop  ooos  menots...  et 

PICHATATS. 

Elite,  de  las  propr.,  fol.  277. 
L'araign^  fiiit  de  nombreux  œufs  menus...  et  to- 
chetés. 

PIGRE,  adj,,  lat.  pigru/t?,  paresseux, 

négligent,  tardif. 

Mays  en  aysso  em  totc  pigrbs  e  noncalens. 
r.  et  P^ert.,  fol.  60. 

Mais  eu  ceci  nous  sommes  tous  paresseux  et  non* 
chalants. 

Trebalb  ab  temprament  es...  de  natora  pi- 
GRA  et  sompnolenta  agnlbo  excitatia. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  78. 

Tratail  arec  modération  est...  de  ntlure paresseuse 
et  somnolente  aiguillon  ezcitatif. 

AMC.  PR. 

Et  Upigre  sommeil  se4  tristes  oors  attelle. 
Et,  porte  sar  un  char,  qaî  se  roale  sans  bmit, 
Porte  la  pesanteur,  le  silence  et  la  noîct. 
Dd  Bartas  ,  p.  448. 
Et  a  été  fort  pigre  et  négligent. 

FoccQu* ,  rie  de  J.^C,  p.  aiij. 
ESP.  Pigre,  pigro.  it.  Pigro. 

a.  PioaiciA,  piGEissu,  s.  /.,  lat  piori- 
T1A,  paresse,  négligence. 
Accidia ,  so  es  pigricia  de  ben  far. 

^.  e/^er/.,fol.  64. 
Indolence,  c'est-A-dire  ;>anMxe de  bien  faire. 
Tvem...  es...  de  pigricia  gênera  tin. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  1^4. 
Hiver. . .  est. ..  de  paresse  gënëratif.  j 

CAT.  AKC.  ESP.  Pigricia,  port.  Preguiça.  it. 
Pigrizia. 

3.  PiOEEssA,  PI6REZA,  S./.,  parcsse , 
lenteur. 

PiGRBssA  de  volnntat. 

Baon  ba  pige  ex  a,  ase  rndesa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  38  et  aao. 
Paresse  de  volonté. 
Boeufs  lenteur,  âne  rudesse. 
IT.  Pigrezta. 

4.  P1GRITAR,  V.,  paresser,  être  pares- 
seux, faire  le  paresseux. 

Si,  pigritah,  tardo  geysbir  del  ni,  fiero*b 
ab  le  bec 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  14©. 

Si  ^faisant  les  paresseux,  ils  Urdcnt  à  sortir  du 
nid  ,  ils  les  frappent  avec  le  bec. 

68 
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5.  PiOEAMENT,  adff. ,  ncgligemment ,  in- 
dolemment. 

PioRAMKifT  e  tebUment. 

Doctrine  des  fraudais» 
Indolemment  et  tièdement. 
iT.  Pigramente. 

6.  Perkzos  ,  PAREzos ,  piEREZOS ,  adj\  , 

paresseux,  fainéant,  lent ,  tardif. 

Neglîgeiu  et  oblidos  e  riRBzos  c  fl«cs  e  de- 

falhens. 

r.etyert.,fo\.  la. 

^'e'gligent  et  oublieux  et  paresseux  et  flasque  et 
défailbnt. 

Nais  bonis  non  dea  Urdar  de  far  son  pro , 
Ni  PAREZOS  esser  de  gasaignar. 
Un  thoubadodr  anohtme  ,  Coblas  esparsas, 
14 ul  homme  ne  doit  tarder  de  faire  son  profit ,  ni 
être  paresseux  de  gagner. 
Hom  gréa  e  pxerrzos. 

Leys  d*amors,  fol.  i3o. 
Homme  difficile  et  fainéant. 
Substantiv,  Formîl»  es  bona,  ses  daptar, 
Per  los  PBRBSos  easenbar. 

Brev.  cTamor,  fol.  53. 
La  fouimi  est  bonne ,  lans  douter,  pour  enseigner 
les  paresseux* 
Awc.  FE.  Vot  pert^os  fa  mnlt  tenoz. 

Roman  de  Rou,  v.  i6o3a. 
CAT.  Peresùi.  e»p.  PereMOto. 

rj.  Pereza,  pareza,  S./.,  patcssc,  in- 
dolence. 
Parua  de  cors. 

Reffla  de  S.  Beneseg,,  fol.  37- 
Paresse  de  corps. 

—  Loisir,  repos. 

Qui  adonar  no  si  vol  a  pbrbza  , 
Cant  o  pot  far,  sobregrans  foldatz  es. 
B.  Cabbohel  CE  W ABSEiLLÈ ,  Coblas  triadas. 
Qui  adonner  ne  se  veut  à  loisir,  quand  il  le  peut 
faire  ,  très  grande  folie  c'est. 
CAT.  Peresa,  bsp.  Pereta. 

8,  Perezbza,  /.  /.,  paresse,  lenteur. 
Accîdia  qae  es  pbrbzbea  de  far  be. 

r.  0t  Fert.,  fol.  6f . 
Indolence  qui  est  paresse  de  faire  bien. 

q.  PARMOSAiraiiT,  aih.,  paresseusement, 
indolemment. 
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Aqael  es  maudit  lo  oal  laî  T  obn...  pare- 

SOSAMEZn^ 

Doctrine  des  Vaudoit, 
Celui-là  «si  mandit  lequsl  fatt  TeeuTrc...  pares- 
seusement, 

ANC.  PR.  Maavesement  et /yér^cnriemeii/ laite. 
Gest.  de  Louis-ie-Débonm.  Rec.  des  Hist,  de  Fr., 
t.  VI,  p.  i5o. 
CAT.  Peresosatnent.  esp.  Perezosamente, 

PIJON,  ^.  m, y  lat.  npiovem,  pigeon. 
Per  .X.  pois  et  .nii.  pijoms. 
Tit.  de  1428.  Hist.  de  Ntmes,  l.  III,  pr.,  p.  127. 
Pour  dix  poulets  et  quatre  pigeons* 
ESP.  Pichan,  ir.  Picdone. 

PILA.  ^s*f,J  lat.  PILA ,  mortier. 

Cam  r  ordi ,  cant  lo  pilas  en  la  pila  ,  ferent 

desobres  ab  lo  pilo. 

Trad.deèède,(o\.l^. 
Comme  Torge,  quand  tous  le  piles  dans  Is  mtor- 
lier,  frappant  dessus  avec  le  pibn. 
ANC.  CAT.  Enp.  IT.  Pila» 

2.  PiLo  ,  S,  m,,  pilon. 

Cans  r  ordi ,  cant  lo  pilas  en  k  pila ,  ferent 

desobres  »b  lo  puo. 

Trad,deBède,M,l^ 
Comme  l'orge,  quand  tous  le  piles  dans  le  naorticr, 
frappant  dessus  avec  le  pilon. 
E5P.  PiVon.  PORT.  Piîào,  it.  PiUo. 

3,  PiLAR,  V.,  piler,  broyer. 

Cam  l*  ordi ,  cant  lo  pxuls  en  la  pila ,  farent 

desobres  ab  lo  pilo. 

Trad.  de  Bède,  fol.  43. 
Comme  Torge,  quand  tous  le  piles  dans  le  Borticr, 
frappant  dessus  arec  le  pilon. 
O  prLEs  tôt  essemps  molt  be. 

Lip.  de  Sjrdrac,  fol.  77. 
Qu'il  le  pilât  tout  enseiùble  moult  bien. 
Part.  pas.  Ara  croUs  de  cabra  o  de  camois  pt- 
x.Ai>AS  e  passadas  sotilmen. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  1 17. 
Avec  crottes  da  cbèrre  on  de  chamois  pi7c«s  cl 
passées  finement. 
PORT.  Pilar  rr.  PiUare,  pigiare. 

PILA,  s,f,,  sanctuaire. 

La  PILA  plena  de  gran  dardât...  Tait  de  la 
PILA  San  e  net. 

Jbrégé  de  VA.  et  du  N.-T.,  fol.  41. 
Le  sanctuaire  plein  de  grande  dartë...  Il  sertit 
du  sanctuaire  sain  ci  net. 
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PILàR,  s,  m.,  pile,  pilier,  eolonne. 
Voyez  MuEAToai,  Diss.  33. 
Coma  lo  bon  tsua  sottea  los  firevols  bastl- 
mens  e  la  mayo. 

r.etFert^foLS». 
Gmime  k  bon  piller  tonlient  les  fragiles  bâtisses 
etkaMikm. 

Avetz  a  far  .zx.  piijirs  de  mannes. 

Philombka. 
Votu  avei  à  faire  Tingt  colonnes  de  marbre. 
En  Espanba  a  an  pon.... 
Un  PII.A&S  y  a  aenbon. 

G«  AnmcMAa  :  Vaifua  pvaia. 
En  Espagne  il  y  a  nn  pont..» ,  une  pile  il  y  a  mat- 
tresse. 

Fon  annita  par  fak  JoBÎea  fclitt, 
E  *n  foB  bamis  e  liais  al  mi.à^ 

]Ui»AUD  Di  Vaqusibas  :  Aras  pot. 
11  fat  bonni  par  les  faux  Jaifs  fêlons ,  et  en  fat 
batta  et  lie  au  pilier. 

Fig,  PiLAR  dels  boa  e  delà  crois  picz. 

Un  TaouBikDOUft  amqiitmb  :  Seigner  N  enfant. 
Pilier  des  bons  et  des  rils  pioche, 

Lo  t«r  TtLAM  de  oraiio. 

r,etrert.,Soï.9^ 
Le  troisième  pilier  d'oraison. 

CAT.  «SF.  fort,  pif  or. 

a.  PiRtA,  j.y.,  pile. 

Per  far  pona,  nxi.A8,  o  antres  baatimens. 
Trad.  du  Tr,  de  t Arpentage,  part.  I'*,  ch,  35. 
I^Mir  ikire  ponts ,  piles,  ou  antres  bâtisses. 

CAT.  SSP.  IT.  PUm» 

3.  Apii«ar  ,  s.  m»,  pilier. 
Pig.  Fe  et  esperansa  e  derotio  deron  caser  .m. 

▲pi&Ana  d*  oratio. 

r.  ei  p-ert.,  fol.  90. 
Foi  ai  aspéranes  et  dévotion  doivent  être   trois 
piliers  d*oraison. 

/i.  ApiI'AA,  V.,  empiler,  appuyer,  join- 
dre 9  élever,  adresser. 

Eran  (ng  eee> 
Et  annavan  a*  en  per  la  via 

APfI.A«T. 

Trad.  ttum  Évang.  mpocr* 
Ik  étaient  toas  aveugles,  et  s'en  allaient  par  la 
▼oU  an  ^appuyanL 
pig,     Taa  leU  cni  moa  precs  afxx.. 

B.  Calto  :  Er  qaan  vei. 
Vers  colle  à  ^  ases  prsiras  \*mdruse. 
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Tant  «nt  son  dnr  oor  afxi.. 

G0MIIIAL  :  Oomtor  d' Apcbicr. 
Si  haut  que  sou  dur  cosur  il  élhve, 
A  antre  anior  no  m*  afil. 

AiMBai  DE  BiLUKoi  I  Pss  io  gai. 
A  autre  amoar  je  ne  m'appuie. 
On  fenns  sabers  s*  A.Fiijk. 

Baimond  db  MiKAVAL  :  Aissi. 
Où  solide  savoir  9* appuie, 

—  Sontenir,  réconforter. 

Me  aent  ferit  d*  nn  tal  fosU, 
Don  nneg  e  jom  m*  afil. 

B.  VtDAL  DB  Bbsaudvn  .*  Eotr^  el. 
Je  me  sens  frappé  d'un  tel  fusil  ,  d'où  nuit  et 
jour  je  me  réconforte, 

—  S'amasser,  prendre ,  s'enraciner. 

La  reycs  non  afilata. 

Bpomg,  de  U  çualre  semence. 
La  faône  ne  premaU  pas. 
Si  qne  en  lor  non  s*  apeijl  la  divîna  semenex. 
Lo  no9et  Co^fi>rt» 
De  sorte  qu'en  aox  ne  prsmd  pas  la  divine  se^ 


Part,  pas,  E»  se  ttaa  nn  pikr  maa. 
Et  estet  s*  aqni  afilats. 

Roman  de  Jat^fre,  M,  TQ, 
Il  s'est  mis  derrière  un  pilier,  et  se  tint  U  appuyé. 

Cant  es  api&ada.  de  ,uii.  pilars. 

P.etrert,,rci,S6, 
Quand  aDe  est  app/uyée  de  quatre  piliers. 

Lnrgantaa  «a  AFiianas 
En  lor  coidea. 

Romuue  de  Jaufrs»  fol.  56. 
Leurs  jouas  ils  ont  appuyées  sur  leurs  coudes. 
Pig,  OriBO  qne  es  afojioa  de  fe,  e  de  esperansa 
e  de  derotio. 

r,  et  Veru,  kk.  91. 
Oraison  qui  est  apjugrés  de  foi ,  et  d'espérance  e^ 
de  dévotion. 
CAT.  asp.  Junior,  zt.  ApptgUar^^ 

5.  Compilai,  i;.;^  lat.  compilae^^  compi- 
ler, rassembler. 

CoMFt&AA  e  ajnaur  to»  ao  qne  denan  era. 
escampatx  e  diapers. 

Leys  (ffamorSt  fol.  1. 
Compiler  ti  ajuster  tout  ce  qui  auparavant  étail 
^ars  et  |ispersé. 

E  la  belhs  diga  dons ,  dnra,  «nbert, 
Jonk  e  las  e  d' ant  ooMt il. 

B.  ViBAL  ni  BiBAunua  :  Entre'].. 
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Et  Ifls  beaux  dits ,  doux ,  durs ,  oouvertt ,  je  joins 
et  lece  et  compile  de  haat. 

Lo  qaal  el  mezeîs  covpilit. 

Brev.  d'amor,  fol.  i. 
Lequel  loi-méroe  il  compila. 
Part,  pas.  Lo  primiers  credo  covpn^Tz 
Per  los  apostols  eepiratz. 

Brev,  cTamor,  fol.  \l\^. 
Le  premier  credo  compilé  par  les  apôtres  inspira. 
CAT.  ISP.  POBT.  Compilar.  xt.  Compilare. 

6.  COMPILATIO,    /./.,    lat.    COMPILATIO, 

compilation. 

Dca  hom  far  comp^latxo. 

L^t  tPamors,  fol.  4<* 
On  doit  faire  compilation. 
La  qointa  compilatio,  oobra  de  las  Sanhtas 
Escriptarat. 

Cat.  dels  apott.  de  Roma,  fol.  23. 
La  cinquième  compilation,  ou  œnrre  des  Saintes- 
Écritures. 

CAT.  Compilacià.  kap.  Compilacion.  port.  Com- 
pilacào.  iT.  CompUatione. 

7.  Dbzapil,  /.  m.,  mine,  sape. 
Fig,        Non  tem  ouAPrL 

Qq*  ek  nescis  deçà  pila. 

Raimond  de  Misât  al  :  Aitsi  m  te. 
Je  ne  crains  pas  sape  qui  les  ignonnts  ébranle. 

8.  Desapilae,  dezapilae,  V.,  miner,  sa- 
per, abattre,  ébranler,  détacher. 

Fig^.  Non  tem  dezapil 

Qn*  els  nescis  dizapix.a. 
Raimond  di  Mirât  al  :  Aissi  m  te. 
Je  ne  crains  pas  sape  qui  les  ignorants  ébranle. 
Si  '1  mal  per  so  lo  dssapila  , 
Lo  fel  li  donatx  d' an*  angaila. 

Dbudis  db  Pradbs  ,  Avs.  cnss. 
Si  le  mal  pour  cela  l'abat,  tous  lui  donnes  le  fiel 
d'une  anguille. 

Ni  ai  cor  que  m*  en  dçvapil, 
Si  m  dores  mil  ans  ma  via. 

Laottraitc  Cioala  :  Escur  prim. 
Et  je  n'ai  pens^  que  je  m'en  détache,  qvand 
me  durerait  mille  ans  ma  vie. 

9.  Opilae,  V.,  lat.   opnhàMe,  opiler, 
obstruer,  arrêter. 

No  opila  tant  la  melsa  ni  *1  fegge. 

Bluc.  delaspropr,,  fol.  vji. 
^'opUe  tant  la  rate  ni  le  foie. 
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Opila  las  nars. 

Trad.  d^Jlbucasit,  fol.  14. 
Obstrue  les  narines. 
Part.  pas.  Tots  hom  qn*  es  si  atarat^ 

Qoe ,  pos  en  re  s*  es  opixatx  . 
Per  antmi  sen  no  s*  en  moTria. 
Dbqdbs  de  Pradu  ,  Poème  sur  Us  Fertms. 
Tout  homme  qui  est  si  résolu  que,  après  qu'i  une 
chose  il  s'est  arrêté,  par  raisonneaaent  d'antnû  il  m 
s'en  détacherait. 

Las  dichas  carmncalas  so  restreclua  et  opi- 

T.ADAS. 

Bluc.  de  las  propr.,  foL  16. 
Lesdites  caroncules  sont  resserrées  et  opilées* 
CAT.  ESP.  PORT.  Opilar.  ir.  OppRare. 

10.  OpPILACIO,  OPILACIO,  /. /.,  Ut.    OP- 

piLATio ,  opilation ,  obstraction. 
Opilacio  del  fegge. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  a(65. 
Obstnœtion  du  foie. 
Si  la  oppiLACxo  es  apparent,  propdana. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  35. 
Si  Vopilation  est  apparente,  prochaine. 
CAT.  Opilaeià.  esp.  OpUaeion.  port.  OpiUsçào. 
XT.  Opptlazione. 

11.  Opilatiu,  a{i/.,  opilatif ,  obstroctif , 
propre  à  opiler,  à  obstruer. 

CostriçtÎTa  et  oPir^ATira. 

Del  fegge  et  de  la  melsa  opilatxta. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  a4  <*  s?*- 
Constrictive  et  opilative* 
Du  foie  et  de  la  rate  obstructive. 
CAT.  Opilatiu.  ESP.  port.  Opilatipo.  rr.  Oppi^ 
ladvo, 

II.  Dbopilae,  v.^  désopiler. 
La  melsa  bropila. 

BUtc.  de  las  propr.,  fol.  ao5. 
Désopile  la  rate. 
CAT.  ESP.  PORT.  JDesopilar.  it.  Disoppilare. 

i3.  Deopilatiu,  adj\,  désopilatif,  pro- 
pre à  désopiler. 
De  la  melsa  so  nBOpn.ATiTAs. 

Bluc.  de  las  propr»,  fol.  270. 
De  la  rate  sont  désopilaUves. 
CAT.  Desopilatiu.  esp.  port.   Desopilaù^o.  it. 
Disoppiladpo. 

PILHAR ,  piLLAE ,  V. ,  piller,  dérober. 
Voyest  MuEATOEi  >  Dus*  33, 
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La  li  ¥011111  venir  prendre»  laiiir  e  pilbar. 
Chronique  dts  AWigeoit,  ool.  8. 
La  lai  voalaieDi  Tenir  prendre ,  nbtr  et  piller. 
Corna  lo  pays,  ranl>an,  pillar. 

Àrhrtde  Batalhas,  fol.  t33. 
Coorait  le  pejs ,  dérobent ,  pUlamt. 
Part» pat.  Près,  cremit,  vitMxr  e  robat. 
Statues  dêt  barbiers  de  Carcassonne,  Ord.  des 

R,  de  Pr,,  1400 ,  t.  VUI,  p.  400. 
Pris ,  brAIé ,  pillé  et  dérobé. 
La  TÎla  era  estada  pilbada  per  loa  premiers. 

Chronique  des  Albigeois,  ool.  t8. 
Le  Tille  evait  été  pillée  par  les  premiers. 
CAT.  ISP.  Piilar.  pobt.  Pilhar.  rr.  Pigliare. 

a.  PiLATOB ,  S.  m.,  pillage. 
Del  PiLAToa  qne  era  estât  faict. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  56. 
Dn  pillage  <{ui  arait  été  Tait. 
CAT.  PiUatge,  isp.  Pillage,  port.  Pilhagmn. 

3.  PiuuaiT,  s.  m.,  pillard,  voleur. 
Derria  aver  nom  de  pxllart. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  ao3. 
Démit  avoir  nom  de  pillard. 

PILOy  S.  m.,  lat.  vuMm,  dard,  javelot. 
Per  sendiers 
D*  Armanhâgaes  e  falurts  0  pilos 

Teirem. 

P.  Cardinal  :  Tendes  e  traps. 
PAr  les  sentiers  d'Armagnac  et  bossarts  et  dards 


O  apcba  esmolada,  fancQU  o  pilo. 

Guillaume  de  Tuoela. 
Ou  badie  émoulne,  fancille  ou  Javelot. 
Fig.  IT  a  si  nafrat  ins  el  cor  d*  nn  pilo. 

Gausserait  de  Sautt-Leidcbr  :  Paeisfin'amors. 

M'a  tellement  blessé  en  dedans  an  eœor  d'an  dard, 

ANC.  fr.  Noos  chargèrent  les  Sarraxins  tonz 

de  pxUs  qne  il  traiolent  an  travers  do 

flenve. 

Je  ne  fo  pas  blécié  de  \tiiT pyles  qne  en  cinq 

liens,  et  mon  roncin  en  quinze  liens. 

JoiHviLLE,  p.  45  et  52. 
Quant  je  vî  Im  pilez  descendre , 
Et  les  sajeles  barbelées 
Chaoir  entor  moi  grana  et  lées... 
Et  piles  volent  oonme  grelle. 

Roman  du  Renart,  t.  I ,  p.  isS- 
fORT.  iT.  Pilo. 
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PILOTA ,  PELOTA  9 1.  /. ,  du  lat.  pila  , 
pelotte  ,  paume ,  balle. 
Mas  aissi  coma 
Una  PILOTA,  o  poma. 

Bretf-  d'amor^  fol.  ag. 
Mais  ainsi  comme  ane  pelotte  ou  pomme. 
Tant  bant  me  faxias  levar 
Com  iT  en  fos  nna  pilota. 

Guillaume  de  la  Tour  :  Une  doas. 
Si  beat  vous  me  faisies  élever  comme  si  je  fusse 
une  paume. 

Era  tôt  lo  mon  aici  com  nna  pelota  re- 

donda. 

Bist.  de  la  Bible  en  provenç.,  fol.  i. 
Tout  le  monde  était  ainsi  oomme  une  pelotte  ronde. 


—  Pilule. 

Très  pilotas  fiiits  atressi. 

Très  PILOTAS  s*  i  den  donar. 

DsuDES  DE  Prades  ,  Aus  cass. 
Faites  aussi  trois  pilules. 
Trois  pilules  il  doit  lui  donner. 

—  Peloton,  troupe,  masse,  tas,  pile. 

Per  qne  en  nna  pilota  tnt 
Son  jns  en  ta  £ioda  casncb. 

Trad.  d^un  Evang.  apocr. 
C'est  pourquoi  en  un  tas  tous  sont  en  bas  dans 
ton  giron  tombés. 
CAT.  Pilota.  ESP.  port.  Pelota, 

—  Sorte  d'exaction  qu'en  certains  pays 
on  prélevait  sur  les  nouvelles  mariées 
étrangères  à  la  localité. 

Abos  qne  on  apella  la  pelota  ,  qnant  nna 
fema  va  en  mariage  de  an  laec  en  antre. 
Statuts  de  Provence,  Juliev  ,  1. 1 ,  p.  600. 

Abus  qu'on  appelle  la  pelotte,  quand  une  femoae 
va  en  mariage  d'un  lieu  en  autre. 

2.  PiLLULA,  S.Jl,  lat.   PILULA,  pilulc. 
Cove  qne  to  lacses  malaate...  am  pillulas. 

Trad.  d'AlbucasU,  fol.  4 1. 
Il  convient  que  tu  relâches  malade...  arec  pilules. 
Pillulas  de  diacastoreom  ab  sac  de  rotha. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  85. 
Pilules  de  diacastoreum  avec  suc  de  rue. 

3.  PiLOTïTA,  S./,  dim.,  petite  pelotte^ 
pilule. 

No  pren  mas  nna  piloteta. 
D*  aco  faretz  très  piloteta^ 
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Non  plu*  d*  ont  &▼•  groMetas. 

DbUDES  de  PftÀOES  ,  JuA*  coss. 
Ne  prend  qu*aae  pilule* 

De  cela  rous  feres  trois  pilules  non  (pas)  plu» 
qu'une  fève  grottettet. 

CAT.  Piloteta.  it.  FelotiUa. 

4.  PiNHOLA,  s»f,,  pilule. 

Tro  qae  paioatz  pikholas  Air. 

Dbvdu  be  Phades,  Aux.  cass. 
Jusqu'à  ce  que  tous  puiniès  fiiire  det  pilules, 

5.  PihholetaSi  s./.  cUm*,  petite  pilule. 

Donaretz... 
Lendenu  doM  fixcuoletas. 
Très  rriTHOLBTAA,  la  setniana. 

Deudea  de  Prades,  Aus,  cass. 
Vous  donneres...  le  iendemain  deux  petites  pi~ 
Iules. 
Trois  petites  pilules,  la  semaine. 

PIMEWT,  PIMEN,   PIGMENT,  S.  /W,,    pi- 

ment ,  sorte  de  boisson  composée  de 

miel  et  d'épices. 

PiGMBHT  es  dir  qnar  si  fa  d*  cspecîas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  172. 
Piment  est  dit  parce  qu'il  se  fiiit  d'^ices. 

Fel  y  mesclat  ab  eyssens , 
M*  es  endeTengatz  pxmkhs. 

Bbrtrand  de  Bobh  :  S' abrils  e  fuelbas. 
Fiel ,  mêle  avec  absinthe ,  m'est  devenu  piment. 
Bon  vin  e  piovert. 

AiMAE  JoEDAvat  pEris  viscoM. 
Bon  vin  et  piment, 

Qoi  be  piVBir  ni  vi  trop  fort. 

Deudes  de  Peades  ,  Aus.  cass. 
Qui  boit  piment  et  vin  trop  fort. 

'. —  Potion. 

Metges  fai  saaas  pimevs. 

Trad.  de  Bède,  M.  ^g. 
Le  médecin  fait  douces  potions. 

ANC.  FA.  Et  depimens  et  de  clarez. 

Fabl.  etcont.  anc.,  t.  III,  p.  423. 
Trait  aloine  et  piment  en  coapes. 

Roman  de  la  Rose,  ▼.  6847* 
De  ce  TÎn  dessus  dict  est  faict  le  bon  et  sa- 
vonreox  hîpocras  et  daré  et  pigment. 

H.  EsTXENNE ,  Apologie  pour  Hérodote,  t.  Il , 

p.  207. 

y.  Pimenta,  s./.,  piment,  sorte  de  bois- 
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Conoîsser  las  aenblanaM  de  1m  posErrAs 

ni  delà  kctnaiis. 

TrmLdeBi4ie,UA.S5. 
Connaître  les  ressemblaufs  des  piments  et  du 
âectuaires. 

—  JÉpicerie. 

Aqni  metels  fetz  phnenl  atresst 
De  PIMENTAS  mot  noblas  e  de  ▼!  ; 
Las  piMEifTAs  son  TÎrtntz  dîrinaU. 

Epttre  de  Matfre  Ermengaud  à  sa  saur. 
Là  même  il  fit  aussi  piment  à*épieerie»  moult 
D<^les  et  de  tîu  ;  les  épiceries  sooA  les  vertus  dirines. 

3.  PiMENTiER,  S.  m,f  pimentier,  arbre 
de  douceur. 

—  Fig.  et  allusiveaient  à  la  blessore  de 
Jésus-Christ. 

Qui  cossira  lo  trano  del  pimevtiee. 

Epttre  de  Matfre  Brmengaud  à  sa  temr. 
Qui  considère  le  trou  du  pimentier, 

4.  PiGMENTARi,  a€^,y  pimeutaire ,  qtii 
concerne  l'épicier,  le  droguiste. 

Per  art  pxomirTAftXA  si  fiin  alcns  beoragges 
et  electnaris. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  37a. 

Psr  art  pimentaire  se  font  aucuns  hfen^uges  et 
électuaires. 

—  Substaniip,  Épicier,  droguiste. 
PiGMBMTARu  spelam  aqnels  qni  vendo  et 

cofisho  especias. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  37E. 
Nous  appelons  épiciers  cenz  qni  vendent  et  cod- 
fisent  les  ^pices. 

PIMPA,  s.f.,  pipeau,  chalomeau»  cor- 
nemuse ,  musette. 

Las  PIM  PAS  aian  als  pastora. 
Et  ala  enfana  bordeita  petilE. 

G.  RuDEL  :  Pfo  ai  del. 
Que  les  chalumeaux  soient  sue  pasteurs ,  et  aux 
enfants  les  petits  btfhourds. 
AHC.  FR.  Il  aToitdeairté  on  sonbaidié  In^^, 

on  musette  de  un  Tarlet  de  la  ville. 
Lett.  de  rém.  de  i38a.  Caepentiee,  t.  III,  col.  a86. 

2.  PiPAUT,  S.  m,,  joueur  de  cornemuse. 

Habere  bncinatorem  sen  ^qpoforafft. 
LeU.  de  rému  de  1367.  CAEPBvmE ,  t.  III ,  ooL  38S. 
len  près  trop  omis  los  PiPAtrrs 
Que  Tan  las  almomas  qneren. 

PiBEEE  D'AvvEEoifE  :  C^autaraî. 
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qui  nmt  sollkiUnt  le»  aumôoat. 

3.  PisfPAE,  piPAE,  V,,  rendre  pimpant, 
pomponner,  égayer. 

Talft  M  FivpA.  e  ft*  aplana , 
Que  malvestat  sarra  e  lia. 

H.  BauNBT  :  Lancan  aon. 
Tel  se  pomponne  et  se  dorlotte ,  que  m^bancet^ 
enserre  et  lie. 

Un  Ms.  porte  pipa. 

4.  Apimpar  ,  APiPAE,  V,,  pomponner,  fê- 
ter. 

Tala  s'  AnpA  e  a'aplana. 

H.  BaviTET  :  Lancan  ton.  Far. 
Tel  se  pomponne  et  m  dorlotte. 
Fig,  Tin  m'  apxkp*  e  m^  «cnelh  e  m  col. 

G.  Piiau  nt,  Caxals  :  Eras. 
Tant  elle  mefhe  et  m'aocmailk  et  ne  aaresii. 

PIN,  S.  m.,  lat.  PiNia,  pin. 

L*  onor  qae  m  fetz  sots  lo  Piir,  en  1*  ei^ea. 

B.  »E  Vbh TADOoa  :  Bels  Monraels. 
L'boimear  «{u'elle  ase  fil  soas  le  pin,  sur  le  gaion. 
No  aon  Tert  li  fan,  ni  '2  pi,  ni*]  vern. 

SsaYUU  Di  GuoNB  :  Un  vers  farai. 
Ne  sont  Terds  les  hêtres ,  ni  les  pins,  ni  les  aanes. 
Loc,        Canja  pm  per  ginebre, 

£.  GAiRXLa  :  Ara  no  vei* 
Change  pin  poor  genièrre. 
CAT.  FL  ESP,  Fino,  pout.  Pinheiro.  it.  Pino. 

a.  PiNKE,  S.  m.,  pin. 

Pivna  «a  dit  qoar  ha  agndaa  An^bas. 

Ehte.  de  las  propr.,  fol.  218. 
Pin  est  dit  parce  «pi'tl  a  feuilles  aiguds . 

3.  PiNHOs,  S,  m.,  lat.  nveus^  pignea, 
amande  de  la  pomme  de  pin. 
PivBos  ao  litiitia. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  ^iH. 
Pignons  sont  WnitiTs. 

4.  PuTHA,  s»f.,  lat.  piiMA,  pommelle  pin. 

Croys  qaon  el  tatc  la  pi>«4. 

BlàacABRua  :  Dirai  vos. 
P^lle  «onrase  an  fen  la  pomme  de  pin. 
PiNHA  ea  noze  granda  ab  tropa  gras  et  no- 
galhoi  dedins  la  scorsa. 

Elue,  de  las  propr»,  fol.  21  S. 
La  pomme  de  pin  est  grosse  noix  avec  de  nom- 
breux grains  et  amandes  en  dedans  de  l'écorce. 
CAT.  Pinjra.  Efp.  Pina.  pokt.  Pinha.  it.  Pina, 
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—  V«rge,  membre  Tiril. 

Qnan  la  pot  tener  sobina 

Ab  sa  pnvA. 
Guillaume  de  BsaouEDAir  :  Un  ttichaire. 
Quand  il  h  peut  tenir  renTersée  arec  sa  nterge. 

5.  PiNENc ,  aefj.f  de  pin,  conique  comme 
un  pin. 

Lonc ,  cle  forma  p'ihevca  et  agoda. 

Elue»  de  las  propr.,  fol.  52. 
Long ,  de  forme  conique  et  aiguë. 

6.  PsTMXiiTADA ,  s.f.,  pinertie. 
Laborador  denorant  a  nna  pktm sirrAnA... 

de  la  parropia  de  Sancta  Enlalia. 

Tenier  de  la  Confr.  du  SaintnEsprU  de  Bor^ 
deaux,  fol.  186. 
Laboureur  demeurant  i  une  pineraie...  de  la  pa- 
roisse de  Sainte-Eulalie. 

PINHEL,  s.  m.^  bouqnet. 

Faaaan  de  laa  fuelbaa  eapal 
E  de  laa  floretaa ,  rarasL. 
Que  fiuann  vuniKL  de  laa  flon. 

Bref,  dPanwr,  fol.  4* 
Qu'ils  lassent  des  feuilles  chapeau  et  des  fleurettes, 
bouquet. 
Qu'ils  fassent  bouquet  des  fleura. 

PINGUESA ,  S./.,  du  lat.    pihguis , 

graÎMe. 

Osta  la  pniGUBSA. 

Trad.  (fAlbncasis,  fol.  27. 
OtekinasMa. 

PINNULA,   s,/.,  lat.  pivvula,    na- 
geoire. 

Natnra  lor  ba  provecit  de  piirsirLAS ,  ab 
las  cala  podo  nadar. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  154. 
La  nature  les  a  pourvus  de  nageoires,  avec  les- 
quelles ils  peuvent  nager. 

PI  OS,  Pins,  ad/,,  lat.  mis,  pieux ,  clé- 
ment, bienveillant,  miséricordieux. 
Maires  de  Diea ,  verges  e  casta  e  pxa. 
FoLQUET  DE  LuNEL  :  Bon». 
Mère  de  Dieu ,  vierge  et  chaste  et  pieuse. 
Vers  Dieaa,  no  m  aiats  esqnias, 
E  que ,  dars  reys,  dontx  e  Nua, 
Me  n'  an'  ab  loa  graaitz  janxena. 

Pierre  d'Auverohe  :  Dieus  vcra. 
Vrai  Dieu ,  ne  me  soyes  pas  rude ,  et  que ,  ro» 
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brillani ,  doax  et  élément,  ]«  fn'M  aUl«  avec  les  ac- 
cueillit joaitiants. 

Dossa,  PI4 ,  do  bon  aire , 
Fai  nos  tost  do  mal  estraîre. 
PiEasK  DE  C01BIA.C  :  Domna  deU  angels. 
Douce,  pieuse,  débouaaxn ,  fais-nous  prompte- 
ment  ^happer  au  mal. 
Fig^.        Lo  gons  cort  amoros 
E  la  doassa  cara  pia. 

Bertrand  de  Bout  :  Gisuts  sui. 
Le  gentil  cœur  amoureux  et  la  douce  face  bien- 
veillante, 
Àxc.  FR.  Sainte  Tîrgino  doloe  ttpie, 

Fragm.  Mt.  de  la  Ris.  de  J.-C. 

CAT.  ESP.  PORT.  IT.  PÎO. 

2.  PiAMEN ,  adp*,  pieusement ,  religieu- 
sement. 

Col  quo  non  (ai  piameit 

En  lotz  faits,  oom  droits  comanda. 

B.  ZoEOi  :  Atressi. 
Celui  qui  n'agit  pas  religieusement  en  tontes  cho- 
ses ,  comme  droit  commande. 
CAT.  Piament.  esp.  port.  Fiamente. 

3.  PlÂTOS,  PIDOS,    PIKTOS,   PITOS  ,  odj.y 

miséricordieux  y  compatissant 
Senher  IMooa ,  piATOa  et  hnmils,  paire  et 
creaire  del  cel  e  de  la  terra. 

Lit^,deSxdrac,îtA,$. 
Seigneur  Dieu ,  miséricordieux  et  hnmUe ,  père 
et  créateur  du  ciel  et  de  la  terre. 
Ela  fon  pzATOSA ,  e  leret  lo  ans. 

F.  de  Guillaume  de  Balaun. 
Elle  fut  compatissante,  et  le  lera  sus  (raiera). 
Lo  fài  dons  e  pxbtos. 

r.  et  Fert.,  fol.  44. 
Le  fait  doux  et  compatissant, 
Substantiv.        Prec  V  aat  pioos. 

Que  Tolc  per  nos  morir. 

B.  2^aGi  :  Ben  es  adreits. 
Je  prie  le  haut  miséricordieux,  qui  voulut  pour 
nous  mourir. 

AXc.  FR.  La  doace  dame  gloriose , 
La  donce  'Virge,  lepitose. 

Fabl.  et  cont.  anc,  1. 1,  p.  2S9. 
CAT.  Piados,  ESP.  port.  Piadaso,  ahc.  it.  Pia- 
toso.  IT.  voD.  Pietoso, 

4.  PlATOZAMBN,  PIBOSAMENT,    odp,,    WX- 

séricordieusement ,  pieusement. 
PiATOZAMES  parla  Jhesa  Crist  d^aqoesta 
vîrlul  en  TAvangili. 

F.  rt  Fert.,  fol.  62. 


PK) 

Jéms-Ghrist  parle  miséricùrdimameemi  de  eeiu 
Tertu  en  l'Évangile. 

Cel  gne  perdona  pummavbvt  ,  negoa  pc- 
chaa  non  remanra  en  lai. 

Trad.  de  Bède,  fol.  aS. 
Celui  qui  pardonne    miséricordleusement,    nul 
pëché  ne  restera  en  lui. 

CAT.  Piadosament.  esp.  port.  Piadosamente. 
IT.  Pietosamente. 

5.  PlBTAT,   PIATA.T,    PITAT,  PIDAT  , /./I  , 

lat.  vivtkTcm,   pitié,   compassion, 
miséricorde,  commisération. 
Li  rie  home  an  pietat  tan  gran 
De  panbra  gen»  oom  ac  Cayn  d*Abelb. 
P.  Gardutal  :  Tos  temps  axir. 
Les  hommes  puissants  ont  si  grande  pitié  de  la 
pauvre  gent ,  comme  eut  Gain  d'Abel. 
E  ■  1  Toatra  pistats  qne  m  gneriac*  e  m  deloida. 
FoLQUET  de  Marseille  :  Vers  Dieos. 
Et  que  la  votre  miséricorde  me  guérisse  «i  me 
protège. 

Ela  '1  dia  qne  mot  avîa  gran  piatat  de  loi. 
F.  de  Gaucelm  Faidit, 
Elle  lui  dit  qu'elle  avait  monll  grande  pitié  de  lai. 
S' en  trop  Taac  eaperan 
Qne  m  deia  valor  pidatx. 

B.  ZoROi  :  Atreisi  oom  lo. 
Si  je  vais  trop  espérant  qui  me  doive  valoir  eom- 
passion. 

Yole,  per  noatre  salvamen , 
Ancta ,  dolor  e  pena  e  mor  anf&îr 
E  PISTAT  e  tnrmen  e  cosair. 

G.  FiODEiRAS  :  Del  preveire. 
Il  voulut,  pour  notre  salut,  honte,  douleur  et 
peine  et  mort  soufirir  et  commisération  et  toar- 
ment  et  chagrin. 

Tro  *1  dedr  m' ancia 

O  qne  V  en  prenda  pitats. 

Pétrole  :  Per  dan  qne. 
Jusqu'à  ce  que  le  désir  m'occise  ou  qu'il  loi  en 
prenne  pitié. 

CAT.  Pietat,  ESP.  Peidad.  port.  Piedade.   it. 
Pietà,  pieteue,  piettide. 

6.  PxATABLx,  adj.,  digne  de  pitié,  de 
commisération. 

Si  com  son  papilli  e  las  vesoas  e  laa  entras 
pcrsonas  pibtablas. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  i5. 

Ainsi  comme  sont  pupilles  et  les  veuves  et  les 
autres  personnes  dignes  de  pi  fie. 
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7.  PuTADOs,  adj,,  tendre,  miséricor- 
dieux, compatissant. 

Per  forsa  d'obransa 
Del  Senhor  pzjltàdos. 
Gun.LA.VMi  DB  Saiht-Didui  :  Aissi  cum  a. 
Pkr  foro0  d'oBOTre  do  Seigneur  miséricorditax. 
De  cor  pxatàdosa. 

BIm*c.  de  las  propir,,  fol.  1^7. 
Tendre  de  oœar. 

8.  PlATANSA  ,  PICDAUSA  ,  PIDANZA  ,  PITANSA, 

s.f»,  pitié,  commisération,  miséri- 
corde. 

En ,  cai  dregt 
Non  pot  cobrar  pidahza. 

B.  ZoBGi  :  Ben  et. 
Moi ,  A  qui  droit  ne    peut  obtenir  commiséra- 
tion. 

Qnar  tôt  mon  cor  e  m' esperansa 
Es  en  la  tna  piatahsa. 

FoLQOET  DE  Mabseills  :  Seober  Dieus. 
Ger  tout  mon  courage  et  mon  espérance  est  en  la 
tienne  miséricorde. 

Merce  e  piBOAirtA. 

ÂJMBRi  DE  Peauilaik  :  Tan  fin* 
Merci  et  pitié. 

Si  t  precn  de  me  mercet 
O  qaalaqne  pitahiia. 

P.  Raimohd  de  Toulouse  :  Pessamen. 
S*il  te  prit  de  met  merci  on  quelque  pitié. 

9.  Imputât,  iitpibtat,  s*/.,  lat.  impie-^ 
TLTem,  impiété. 

Me  perdonaras  la  impixtat  de  mon  pecèat. 

F.  et  Feri.,  fol.  69. 
Tu  me  pardonneras  V  impiété  de  mon  p^btf. 
CAT.  ImpUtat*  ESP.  Impiedad.  port.  Impie' 
dade,  iT.  Empiéta,  impietate,  impietade, 

10.  Expucio,  s.f,,  lat.  bxputio^  ex- 
piation, 

La  festa  da  xxpiacxo  ,  o  pargafiio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  tag. 
La  fêle  d*expiation,  ou  purification. 
CAT.  Expiaciô.  bsp.  Expiacion,  pobt.  Expia-' 
eào.  iT.  Espiatione. 

1 1 .  PiADAK,  v,f  rendre  pi#nx, affectueux. 
Cnien  lor  fils  piadar. 

MarcabIIUS  :  L' autr*  1er. 
Pensent  rendre  leors  fih  affkchteHx. 

III. 
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tlPA,  s.f.f  pipe,. barre,  bâton,  tuyau 5 

tube. 

Voyez  Devina,  t.  III,  p.  60. 

Grosses  fastes  e  pipas. 

Chronique  des  AlèigeoiSj  p.  79. 
Gosses  poutres  et  baires. 

—  Sorte  de  futaille,  de  tonneau. 
.Xvixi.  pipas  de  tî  a  balhar. 

Docum.  de  1376.  Fille  de  Bergerac. 
Dix-buit  pipes  de  vin  à  livrer. 

Qui  vend  pipa  de  TÎn. 

Fors  de  Béarn,  p.  1086. 
Qui  Tend  pinède  vin. 

CAT.  ESP.  PORT.  Pipa. 

PISSAR,  V.,  pisser,  uriner. 

Voyez  Lkibnitz  ,  ColL  étym.^  p.  122  ^ 
Aldexte  ,  p«  362  i  Mayans  ,  t.  II , 
p.  224. 

lea  Inr  ferai  tal  mat  venii*, 
Qn*  nna  no  fera  mais  pxssar. 

Le  iionrE  de  Moutaudoit  :  Autre  veu. 
Je  leur  ferai  venir  tel  mal ,  que  l'une  ne  fera  que 
pisser. 

Es  co  Torbs  qae  pissa  en  là  carrera 4 
Laksa  :  Emperador. 
Il  est  comme  l'aveugle  qui  pisse  dans  la  rue. 
Prov.  De  tal  en  sai  qne  pissoh  a  presen. 

Et ,  al  beure,  rescondd  s  dins  maîzo. 
P.  Cardinal  :  Ricx  hom. 
Ds  tels  j'en  sais  qui  pissent  en  public ,  et ,  pour 
Loire ,  se  cachent  dans  maison. 

Subst.  et  allusiv.  Allai  beatat 

Qae  perdon  per  nn  sol  pissaa. 
Le  moihe  de  MoirTAUDON  :  Autra  vêts. 
Telle  beauté.. .  qu'elles  perdent  par  un  seul  pisset. 
CAT.  Pixar.  it.  Piseiare. 

2.  Pts,  5.  m.,  pissat. 

•   Donar  per  vin  blanc,  ner, 

E  PIS  d' egaa  per  sabrier. 
Ti  DE  BoNKEFOY  ET  DE  Blacas  :  Seingn'  En. 
Donner  pour  vin  blanc,  du  noir,  et  pissat  de  ju-* 
ment  pour  saveur. 

3.  CoMPissAE,  v.«  compisser,  mouillei' 
d*urine ,  remplir  d'urine. 

Soven  covpissAS  U  sabata. 
T.  DE  BoNNEPOT  ET  DB  Blacas  :  Seilign'  Ef4. 
Souvent  tu  compisses  ton  soulier. 

6ç, 
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Ja  no  sabra  tant  de  gaudill 
No  il  COMPI88BS  lo  groin  e*l  cilt. 

A.  Dahibl  :  PuoU  Raimons. 
Jamais  ne  saprait  Uni  de  dëtour  qu'elle  ne  lui 
compissât  le  museau  et  le  cil. 
ANC.  KR.  Tonte  la  tribale  et  solte  des  antres 
doctenrs  viendront  illec  compisser  Pcenvre 
et  niesme  passage. 

ConUs  fTEutrapel,  fol.  25. 

PITANSA,  J./.,  pitance,  bombaDcc, 
distribution  de  vivres. 
Voyez  Denina,  t.  III,  p.  59. 

Gonoc  sa  glotonia , 
Per  que  li  fazia  far  pxtan.ha,  cant  podîa. 
F.  de  S,  Honorât. 
11  connut  sa  gloutonnerie ,  c'est  pourquoi  il  lui 
faisait  faire  distribution  de  vivres,  quand  il  pouvait. 
ANC.  rn.  Et  si  Tivomes  en  pitance. 

De  TÎn  et  de  poissons  pitance, 
Nouv.  rec.  defabL  et  cent,  anc,  1. 1,  p.  84  et  90. 
CAT.  Pitansa,  esp.  Piuuiza,  port.  Pitança.  it. 
Pietanza, 

PITAR,  V, ,  becqueter. 

Las  passeras  qoe  pitavait. 

Trad.  d'un  Evang.  apocr. 
Les  passereaux  qui  becquetaient. 
£  *1  dnî  foron  trépan  ab  lor, 
E  *l  terz  PXTAS  snl  portai  de  la  tor. 
PiBREE  DE  DvRBAir  :  PeirooeU 
Elles  deux  furent  tapiigeant  entre  eux ,  et  le  troi- 
sième becquetant  sur  le  portail  de  la  tour. 

PlU,  s,  m, ,  piû ,  cri  des  oiseaux ,  action 
de  piattler. 

Li  auzelhet  cbanton  piu. 
Le  moine  be  Montauiwn  :  Moût  me  plat*. 
Les  oiselets  chantent  piû. 

M*  agradon  V  ansel  qnan  canton  Pin. 

P.  Vidal  :  Bc  m' agrada. 

M'agréent  les  oiseaux  quand  ils  chantent  piû, 

CAT.  Piu. 

a.  PiULARjV, ,  lat.  pi/7/LABtf,  piauler, 
piailler,  brailler,  crier. 

Cantauzel  non  pot  piular. 

Dbudss  de  Peades  ,  jfus.  casê. 
Quand  oiseau  ne  peut  piauler, 
leo  chant  enan ,  et  ea  nv. 

AavAUD  Dfc  CoTioif Ac  f  La  douss*  amor. 
Je  chante  auparavant  ^  et  j'en  piaille. 


PiVLAH  e  bnfan  e  briven. 

Ronian  de  Jaufre,  fol.  57. 
Criant  et  soufilant  et  s'en  pressant. 
CAT.  Piular,  esp.   Pipiar.  port.  Pipilar.  it. 
Pipilare, 

3.  PiuLAMENT,  S»  m.,  piaulement,  piail- 
lement, tintement. 
En  las  anrelbas  brog  et  piulamemt. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  t3^. 
Dans  les  oreilles  bruit  et  tintement. 

PIUCELA,     PIEUCELA,    PIUSELLA,    PIEU- 
SELLA ,  PULSELLA ,  PIUZELl ,  PIEUZELA , 

pucELA ,  S./,,  du  lat.  POBLLA,  pucelle, 
vierge. 
Mais  cen  pivzblas  vos  ai  vist  maridar. 
Rambai»  de  Vaqueieas  :  Uonrat  marqiMs. 
Plus  de  cent  pucelles  je  tous  ai  va  nurier. 
S*  assis 
Davant  las  pulsbllas,  e  dis. 
Ulf  trodbaqovr  AEONTiu  :  Seioor  vos. 
S'assit  devant  les  pucelles,  et  dit. 
La  corrompnda  a  lo  cami  tôt  nbert;  la  piev- 
,  z£LA  a  lo  cami  tôt  dans. 

Zit^.deSxdrac,M,9i. 
1m  corrompue  a  le  chemin  tout  ouvert  ;  la  pucelle 
a  le  chemin  tout  dos. 

Ce  mot  servait  à  indiquer  les  distinc- 
tions de  rang,  d'état. 

Non  a  donaeU 
Ni  dona  ni  pieusela. 

Amaniei;  des  Ebcas  :  En  aquel. 
Il  n*y  a  damoiselle  ni  dame  ai  pucelle» 
IT.  Pulcella,  pulxella, 

a.    PlUCBL,     PIKUCSL,    PUOEL,    PIUSSEL , 
PITJSEL  9    PlUSELH  ,    PIEUSEL  ,    PIUZEL  , 

PIEUZEL ,  adj, ,  puceau ,  vierge. 
Engal  d*  on  toset  procBi- 

Gibadd  10  tl^LAHsoR  :  Ara  s' es. 
A  l'égal  d'un  jeune  garçbn  puceau, 
Reina,  maire  piusella, 
Filla  de  paire  piuselr. 

FOLQUET  DE  LvHEL  :  Si  com  b. 
Reine ,  mère  pucelle,  fille  de  père  puceau. 
Ma  cara  piuxbla  m  laisser. 

F,d9S,JUaris. 
Ma  chère  puCêlle  me  laissa. 

Fiff,    Son  con  et  tote  mab  iraseBi.. 

FOLQOBT  DB  LuiWL  :  Si  CMS  b. 

Son  corps  de  tons  manx  ^vierge, 
Qoar  es  gai'  et  isoela 
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K  de  tots  mais  aibt  mcif.A  , 
L*  am  maU. 

P.  YiDAL  :  B«  m  pac. 
Paive  (qu'elle  art  gaie  et  alerte  et  de  toutes  niau- 
vabee  qoalitÀ  wêrge,  je  Taine  davantage. 

3.     PxUCELATOEi    PIBUGELATGK ,   PIUSEL- 
LATOB  y      PIBUSBLATOB  j     PlUEBLATOB  « 

piBUZBLATOBy  S.  m.,  paôelagc. 
Molt  et  digna  causa ,  qai  garda  son  nsoEx- 
I.ATOB  per  Dieo. 

Liv*  de  Sydrac,  fol.  83. 
Cest  moalt  honorable  clioae ,  qui  garde  ton  pucê- 
Ingw  poor  Dieu. 

En  la  Verge  ear'  ab  car  vzuaKLLATOB. 
R.  Gàocelm  bb  Bbhbbb  :  A  Dieu. 
En  la  Vierge  chère  arec  précieux  pttceiage» 
iT.  Pttieeilagio. 

4.  Dbspiucklatob  ,    dbspibocbultgb  , 

DBSPIUSBLATOB  9  DBSPIBUSBLâTOB  ,  DBS- 
PIUZBIATOB9  DBSPIBUZBLATOB  ,  /.    m., 

dépucelage ,  défloration. 

Non  Tnelh  mon  OBsriuaBi^TGB 
CaiDJar  per  nom  de  patana. 

llAacABava  :  L' autr*  ter. 
Je  ne  Teua  pas  mon  dépuctlage  changer  pour 
nom  de  catln. 

5.  Dbspiucblar,  DBSPIBUGBLAB,  DESPIU* 
SBUkR,     DBSPIBUSBLAR,     DBSPIUZELAR , 

DBsriBUBBLiB,  v.>  dépuceler,  déflorer. 

Si  la  DBtFniCBI.BT. 

Jrbn  de  Bataihas,  fol.  4e. 
S'U  la  déffucêla. 
Pare.  pas. 

Uns  jovea  eacndien  1*  avia  oispimBLADA. 
F.  de  S.  Honorât. 
Un  jeune  écujer  Favait  dépueetée. 
O  Toa  viilbau  o  no,  aerets  dupiucblada. 
Romam  de  Fierabras,  t.  9778. 
On  qn«  vous  roulies  ou  non ,  tous  aères  dépucelée. 
iT.  Spahellare. 

PIUZE»  PiuTZ,  s./,,  lat.  pu/bjt^  pace. 
PiirxB ,  o  pnm  pren  nom  de  polvera ,  on  ba 
maya  ao  noyriment. 

Sine,  de  ims  propr.,  fol.  957. 
Puce»  ou  puce  prend  nom  de  poussière ,  où  elle  a 
dj^nalafl*  ta  nourriture. 
iT.  Pulee. 
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2.  PiussA,  s,f. ,  puce. 
Co  *8  ayssi  piuma. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  i5. 
Gomme  est  aussi  puce. 

PIXIDA,  i«y*.y  lat.  9ïXïDem,  cassette, 
iMiffret  9  boîte. 
P1XIDA  per  boyaeba. 

Lejrs  d^mmors,  fol.  O9. 
CojffVet  pour  botte. 
La  pixiDA  de  la  Micba. 

Trad.  d^JlbucasU,  fol.  55. 
Latrie  de  lai 


PIZAR  y  V.,  lat.  pi8AR^>  piler,  broyer. 
Cascn  pren  son  aor  e  son  argen  ;  pubbo  lo. 
Roman  de  la  Priée  de  Jérusalem,  fol.  18. 
Chacun  prend  aoo  or  et  son  argent  ;  ils  le  pilèrent. 

—  Part,  prés.  Ayant  la  forme  de  pilon. 
PInbe...  ba  agndas  fbelbas  et  pibaitas. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  B18. 
Le  pin...  a  feuilles  aignte  et  t^ant  la  forme  de 
ptlcn. 
Part.  pas.  Pixat,  et  mesclat  ab  mel. 

Slue.  de  las  propr.,  fol.  190. 
Pilé,  et  BfftélëaTac  miel. 
AHc.  CAT.  Pig'ar.  bsp.  Pisar,  pobt.  PUar. 

PLAGy  PLAGH,  PLACHTy  PLAI,  PLAT,  PLAIT, 
PLAT  j  S.  m.  ,   lat.    PLACITtt/71 ,    pUîd , 

procès,  différend,  querelle,  dispute. 

Per  qn'ien  roil!  e  m  plats 
'Qo'el  Ualfin  sia*l  plaits  pansau. 

T.  DB  G.  Faiditbt  PB  PsaDieoR  :  Perdigons. 
C'est  pourquoi  je  veux  et  me  platt  qu'au  Dauphin 
soit  le  iUJpfremd  soumis. 

Son  tots  enlaasats  ds  lasses  del  dyable ,  so 
es  en  pIiACHts  et  en  complancbas. 

r.  et  Fert.,  fol.  60. 
Ils  sont  tons  enlacés  aux  lacs  du  diable,  c*est4- 
dure  en  procès  et  en  plaintes. 

Ja  per  plao  que  m*  en  moeva. 
No  m  BoWera  de  son  liam. 

Lb  comte  db  PoiTiBia  :  Ferai  chansoneU. 
Jamais  poor  querelle  qu'elle  m'en  suscite ,  je  no 
me  dtfliTreraii  de  son  lien. 
AHC.  PB.  Allons  oîr  les  pie»  de  la  porte  que 
en  appelle  maintenant  les  reqaestes. 

JoilfTILLB,  p.  l3. 

Plait  de  forer- ,  plais  de  moneies. 

Homan  de  Hou  ,  v .  (k)o5» 
Mot  camençAfitr:!  vilain  plaie 
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De  moi  honîr  é  Uidengier 
E  de  la  roine  avlllier. 

Maeib  db  Framce  ,  1. 1 ,  p.  a3o. 
Que  B*il  paeent  plaln  pié  de  terre 
Sor  lor  Toiains  par  plet  conqoerre. 

Fabl.  et  eont,  anc,  t.  II ,  p.  4o3. 

•^^  Demande,  poursuite,  sollicitation, 
traité. 
S*ab  aotra  dompna  far  aaopet 
Tal  PLAO  qo*ab  ai  m  colgaes. 

G.  ADKCM4B  :  ChantandUsera. 
Si  avec  antre  dame  je  saTait  faire  telle  poursuite 
qa'aTec  soi  elle  me  coacbât. 

Manthaa  nM  a  qo*ela  ploa  savays 
Acnelhon  mielha  en  tots  lora  plats. 

G.  ÂDBBMAa  :  leu  ai  ja. 
Maintes  il  j  en  a  qni  les  plut  Tila  accueillent 
mieux  dans  toatn  leurt  demandas. 
Aifc.  PR.  Et  H  plais  fa  teb  qne  il  rendirent  le 

cbaatei. 

Vn.LBHAa]>ouiir ,  p.  162. 

Firent  pftis  épiait  al  rei  David. 

^nc.  trad.  des  Livres  des  Rois,  fol.  5a. 

^-^ Question,  difficulté,  propos. 
Gnniem,  d'n^  piag  norel  qne  non  anzis  anc- 

maia 
Me  (6  mandat  1*  aatr'ier. 
Senher  coma,  lo  aagel  d'amor,  aenea  bia^, 
Ai  legit  tôt  entier,  per  qa*iea  aai  tots  loa  px.Aia. 
T.  d'un  comtb  et  de  Guillaune  :  Gnillem  d*an. 
Gnillfliiime ,  d'ane  question  noaTelle  qne  tn  n'en- 
tendit jai^it  il  me  fut  donntf  connaiasanoe  l'autre 
jour. 

Seigneur  comte ,  le  code  d'arooor,  mna  biaif ,  j'ai 
la  tout  entier,  c'est  pourquoi  j.'en  sais  tontes  les 
diJîaUtés. 

Jjoe,  Poa  PLAG  d'amor  laiaaatz  per  aermonar. 
O  ai  cantaa  per  plag  de  joglatla. 
T.  DÇ  GiaAUD  ET  DE  BoHTiLa  :  Ausit  ai  dir. 
Puisque  propos  d'amour  tous  laissea  pour  ser- 


Oa  si  tu  chantes  pour  çuêstion  de  jonglerie. 

Voyez   Clamae,  Paet,^  Pekiidbe, 

SpNAE. 
ANC.    CAT.   Plejrt^  CAT.    MOQ.    Pl€t^  ESP.   POBT. 

,   Pleito.  rr.  Piato, 

a.  Plaidet,  s,  m,,  pourparler,  accord , 
causerie,  entretien,  propos. 
Qaan  fon  armât,  no  toIc  prendre  plaidet. 
Bertrand  de  Boin  :  Pas  li  baron. 
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Quand  il  fut  arme,  il  ne  Tonlnt  prendre  accord. 
Domna ,  no  na  aai  dir  loncs  PULiDEra. 

BAM9AUD  n'OlANOE  :  Pos  tak  sabers. 
Dame,  je  ne  Tovts  saif  dire  longs  propos^ 

3.  Plâtde,  ati/,,  discoureur,  querel- 
leur, chicaneur. 

EeifPrjkiDEa, 
Tolhen  qnan  dar  denria. 

Sertebi  de  GiaONE  :  Vo  vais  jurar. 
Roi  querelleur,  enlevant  quand  donner  il  devrsit. 
Cominal ,  TÎclb,  flac,  pilatdes. 

GARiiia  d'Apchiea  :  Gmiinal, 
Cominal ,  vieux  ,  flasque ,  chicaneur- 

—  Substantif,  Défenseur. 
Ab  belba  ditz  cortea, 
Conqnier  e  gazanba 
Arnica  e  plat  des. 

G.  Maoeet  :  Una  dona. 
Arec  beaux  propos  courtois ,  elle  conquiert  et  g»-> 
gne  amis  et  défenseurs. 

4.  Plaideiaies,  plaieàooe  ,  s.  m,,  plai- 
deur, chicaneur. 

D'aiaao  aérai  p^aideiaxee 
Qa*en  amor  a  aon  eaper. 

PiEaaa  d'Autebave  :  Roasinbol. 
De  ceci  je  serai  chicaneur  qui  en  amour  a  aoa 
espoir. 

Si...  negiia  deb  PLAiEADoma  db ae  eaaer  gre- 
▼lau  o  nafrats. 

Statuts  de  Montpellier,  de  lao^. 
Si...  nul  des  plaideurs  se  dit  être  asaladeett  blessr. 
ANC.  PR.  Mt» plaidoyûurs»,,  décUnoîentaa  der- 
nier bnt  de  plaidoirie. 

RABELAia ,  Uv.  III ,  cb.  39. 
CAT.  Pledefaire,  pledejador,  Eap.  Plaittmdv 
it.  Piatitort. 

5.  PlAIOEUMKF,  PLAIOKTAMEH,  PL4IBJ4- 

KEic,  s,  m,  ,   plaidoyer,   discours, 
plaidoirie, 
Tota  sa  corta  ferai  merarilbar, 
Qoant  aosiran  lo  mien  pUktnKTAasor. 

P.  CabdinAL  :  Un  sinrentes  novel. 
Toute  sa  cour  je  ferai  toerTeiller,  quand  VU  «■• 
tendront  le  mien  plaidoyer. 

No  trobon  adop  qne  Inr  aie  «nirafs , 
Ni  nol  PLAïuAMmir  acnca  eorena  femata. 
IxABir  :  Digaaa  aae. 
Ils  ne  trouvent  équipage  qui  leur  aosi  I 
ni  nulle  plaidoirie  sans  convention  atsarée. 
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6.  Pliidbma,  s.f*y  plaidoirie,  discus- 
sion, procès. 

En  goerras  met  sas  rendat 
Et  en  pLAiBBaiÂ. 

P.  CaidinâL  :  Qui  Te. 
En  goeiTM  il  dépense  ses  rentes  et  en  procks* 

7.  Plaitzio,  s.f.y  plaidoirie,  procès. 
Qoe  aqno  fatsan  esmendar  senes  tota  plaitzio. 

Coutume  de  Tarraube,  de  ia84' 
Qae  cela  ils  fassent  amender  sans  aucune  plaidoirie. 

8.  PlAIDBJAE,  PLAIDSUE,  PUUDKTAa, 
PLKDBIAE,  PLATEJAE,  PLAEGAE,  V.,  plai- 
der, disputer,  contester,  tourmenter, 
tracasser,  quereller,  poursuivre. 

Co  pnescon  citar  e  platuai.  Inrs  Tetia. 
F.  et  Fert.,  fol.  16. 
Omiment  ils  puissent  citer  et  pounuivre  leurs 
voisins. 

Pot  PLAIDUAR  per  aqoel  de  qui  el  es  tnaora 
o  cnraort. 

Si  el  PLABOBT  premeîrament  a  aqoel  <|ne  la 
alîenet. 

Trmd.  du  Code  de  Justinien,  fol.  4  et  10. 
Peut  plaider  pour  celui  do  qui  il  est  tuteur  ou 
curateur. 
S'il  intenta  pro^  premièrement  ^  celn^  qui  l'ali^M. 

Fora  mielhs,  per  la  fe  qn'ien  vos  dej, 
-     Al  rey  Felip  qoe  mogoes  lo  desrej 
Qoe  PLAiDBTAB  arfoat  sobre  la  glesa. 

Beatsand  DE  BoBH  :  Pus  li  baron. 
Il  senit  mieux ,  par  la  foi  que  je  tous  dois,  au 
roi  Philippe  qu'il  d^ar&t  la  guerre  que  de  disputer 
arme  sur  la  gUbe. 

Drets  es  qoe  dona  esqnien 

So  don  vol  c*om  plos  la  plaidbt. 

AaiTAin)  DB  Marijeil  :  Ab  platen. 
n  est  juste  que  dame  tfvite  ce  dont  elle  veut  qu'on 
la  tourmente  plus. 

—  Raccommoder,  s*accorder,  traiter. 
Lo  gran  tort  puiidbta  pîetatz. 

PiSTOLBTA  :  AiUn  sospir. 
Pititf  raccommode  le  grand  tort. 
Qoant  franqnexa  los  plaidbia  e  nerces. 
Pbtbols  :  Tos  temps. 
Quand  franchise  les  raccommoda  et  merci. 
Donna  met  mot  mal  s*amor, 
Qoe  ab  trop  rio  bom  plaisbia. 

AzALAU  DB  PoacAïaAouES  :  Ar  em  al. 
Dame  place  moult  mal  son  amour,  qui  arec  trop 
puissant  hçmme  s'accorde. 
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Estîers  sa  eort  non  px^idbta. 

P.'Raihoitd  DB  T0VLOU8B  :  Atressi  cnm. 
Hors  de  sa  cour  il  ne  truite  pas. 
Proi^,  Qoi  ben  gnerreia ,  ben  plbdbxa* 

Rambaub  DB  Vaqubuas  :  Eissamen. 
Qui  bien  guerroie,  bien  traite. 
AXfc.  PB.  Lear  débat  avoit  e»téplauloyé. 

GoKiVBS ,  Ut.  I ,  p.  349* 
CAT.  Pltdefar,  bsp.  pobt.  Pleieear.  rr.  Piai^ 

9.  Desplaideiae,  V.,  réparer,  redres- 
ser, dédommager. 

Fîg.         Laos  lo  DBSPLArDBlA  , 

Qoe  es  avotz  malmenât. 

G.  BiQViEB  :  Si  m  fos  tan. 
Louange  le  dédommage,  vu  qu'il  a  été  maltraita. 

10.  PiCAPLAIT,  PICAPLAG,  /.  m,,  piqUC- 

prooès ,  cherclienr  de  procès. 
Ce  terme  de  mépris  a  son  analogue 
dans  le  français  actuel  :  on  appelle  vul- 
gairement pique^assiette  ce  que  les  an- 
ciens nommaient  un  parasite. 
PicAPLAG  per  avocat. 
Us  P1CAPI.AXTZ  m*a  del  tôt  mort, 
Qnar  playdeiar  me  fay  a  tort. 

Leys  d^amors,  fol.  1^7. 
Pique-prow  pour  STocat. 
Un  pi^ue-procès  m'a  entièrement  tutf ,  «ar  plai' 
der  il  me  fiiit  k  tort. 

PLAGA,  PLAGUA,  PLATA,  S,/.,  la  t.  PLAGA, 

plaie,  blessure. 
Plaquas  me  feyron  mais  de  cen. 

Lb  cohtb  DB  PoiTiBBS  :  En  Alrernhc. 
Plaieâ  ma  firent  plus  de  oeat. 
Mas  qoe  m  Tal ,  s*ien  demostrar 
Ja  non  1*  aoa  ma  mortel  plata  ! 

P.  Raimono  de  Toulouse  :  Ar  ai. 
Mais  que  me  Tant,  si  montrer  désormais  je  ne 
lui  oee  ma  mortelle  plaiel 
Fig.  Dossamena  den  homs  traotar  las  plaoas 
del  cor  e  de  Tarma. 

F,  et  Fert.,  fol.  67. 
Doucement  on  doit  traiter  les  plaies  du  cœur  el 
de  Tâme. 

CAT.  Awc.  BSP.  Plaga.  BSP.  MOD.  Uoga.  rORXv 
Chaga.  iT.  Piagii. 
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3.  Plagae,  V.,  blesser,  meurtrir. 

Si  as  senrs  d'aotroî  h.aoa»a  lo  mien  lenr. 
Trad,  du  Code  de  Juttinien,  fol.  as. 
Si  nn  Mrf  d'aainii  blessera  le  mi«n  sarf. 
Part,  pas,  Y  fo  plagatï  de  lansa. 

R.  Gavcblm  :  Qoi  vol  arer. 
Y  fut  blessé srf9t  koce. 
Mas  si  lo  serrs  meos  es  plâo4ts. 

IWkI.  iftt  Code  de  Justinien,  M,  so. 
Msis  §1  le  lerf  mien  est  blessé, 
ANC.  m.  Toît  farent  bâta  et  plaie. 

Là  ot  des  mors  et  des  plaint 
Tant  qoe  n*ca  saî  dire  le  conte. 
Roman  du  Renart,  t.  II,  p.  43  ;  et  t.  III,  a45. 
De  mortel  apostnme  navrent  leurs  cners  et 
ploient, 
Jbuân  de  M£Uiifi,  Test,,  r.  1067- 

A  ne.  CAT.  AHC.  BSP.  PlogOT.  B<P.  MOD.  UogOr, 

POftT.  Chagar,  vr,  Piagare, 

3.  PLAOADoay  s,   m.,  lat.   plagiator, 
plagiaire. 
Als  PLAOADOR»,  sis  meusonglers. 

Tmd,  delmi^  ÉpUre  de  S,  Paul  à  Timothée, 
Aox  plagiaires,  eux  oieateors. 

PLAIS 9  S,  m,,  bois,  bosquet,  taillis. 
Ar  Tel  vermellls,  bisiu,  blancs  e  groca 
Tergiers,  plans ,  pi.au  ,  tertres  e  vans. 
A.  Danibl  :  Ar  rei. 
Mainteoant  je  voit  vermeils,  bleus,  blancs  et 
jaunes  vergers ,  plaines ,  bois,  tertres  et  vallons. 
Son  sec  li  ram  pels  plais, 
Qne  fiors  ni  foelba  no  i  nab. 

AZAI.AIS  ns  PoRCAïKAavKS  :  Ar  em. 
Sont  secs  les  rameaux  par  les  bosquets,  vu  que 
fleur  ni  ièuille  n'j  natt. 

2.  Plaissat,  PLATSSAT,  S,  m,,  tailUs,  bois, 
bosquet,  fort. 

Aog  lo  cban  dels  anzelos 

Qne  fan  los  pi:.aymatx  retendir. 

£•  Cairbls  :  Moût  mi. 
J'entends  le  chant  des  oisillons  qui  font  les  bos^ 
ijuets  retentir. 

Qnan  son  vert  li  plaissats. 

6.  BAiffOLS  d'Apt  :  Ausir  cugei. 
Quand  sont  verds  les  uUlis. 
ANC.  PB.  Sa  meson  sîst  jotte  nn plessié. 

Parai  nnplesséis  de  sans. 
Roman  du  Rfttart,  t.  1 ,  p.  184  ;  et  t.  III ,  p.  323. 
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Ne  bois  bantein  ne  ricbepfstcsdw... 
Si  n*en  cbassièrent  jnsqnes  à  nnplesséis. 
Roman  de  Garin,  Do  Cavgb  ,  t.  V,  ool.  573. 

3.  Platssa,  s,/,,  haie,  bosquet,  taillis. 
Qa*ans  fos  yen  trencats  ab  ayssa 
Qq*  es  en  forest  ni  en  platssa. 

6.  AMisnAB  c  Laoqvan  vey. 
Qu'auparavant  je  fusse  coupé  avec  hache  qui 
est  dans  forêt  et  dans  taillis. 

'i.  Plaissadit,  s.  m.,  bosquet,  taillis, 

haie. 

S*esbandeia 
Lo  rossinbol  c  domneîa 
Ab  sa  par  per  paxissadits. 

G.  Faidit  :  Pd  joi. 
Le  rDssignol  se  réjouit  et  s'ébat  avec  sa  comrttfoe 
k  travers  bosquets. 

Fon  josta  on  plaissadits. 

GiRAUD  DB  BoBjfBiL  :  L'sutr*  icr. 
Fut  aopris  d'une  haie. 

5.  Platssadeitc,  s,  m.,  haie,  buisson, 
l>ouquet  de  bois. 

E*l  gibres  e*l  neiu  son  a  floox 
Peb  tertres  e  pels  pLATssADBircx. 

P.  Baihovd  PB  TouLonsB  :  £ni  pua. 
Et  le  givre  et  la  neige  sont  à  flocsns  par  Ws  tcrtm 
et  par  les  haies. 

6.  Platssar,  V.,  garnir  d'arbres,  en- 
tourer de  haies,  palissader. 

fig,  Sdb  qoe,  per  soe  peccatx,  riga 

Sos  boelbs  ploran,  planta  e  platssa. 
Don  melbor  fmg  qne  d'avayssa 
M* aura  lay  on  fis  gaagz  canu. 

B.  Alahav  db  NitaovRB  :  No  pocsc. 
Celui  qui ,  pour  ses  péchés ,  arrose  ses  yeux  ea 
pleurant,  plante  eipalissade,  de  quoi  meilleur  fnûl 
que  d'avaysse  il  en  aura  là  où  pure  joie  chante. 
Atic.  PR.  Les  baies  îsXtplaiuier  et  enfordr. 
Roman  de  Garin.  Du  CAvaB ,  t.  Y,  col.  573. 
Tant  à  plesser  en  mes  plesses...  qn*i  frire 
tontes  aatres  besognas. 

Tit,  de  1445.  Dn  Ganob  ,  t.  Y,  col.  578. 

PLAN,  aefj,,  lat.  plaitim,  P^^n,  uni, 
aplani,  poli,  plain,  effilé. 
E*ls  poutres  dets  graikt  e  plas. 

AairAvn  0b  Marubil  t  Dona  genser. 
Et  les  vôtres  doigts  délicats  et  efilés. 
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Aotberev  kua  n»kVK 
E  bon  bran  d*  acier. 

B.  ÂIHAUV  DB  MONTCVC  :  Bf  Mn« 
Haabert ,  lanc«  polie  et  boo  glaive  d'acier. 
Cors  ben  fag,  delgats  e  plâks. 

B.  DB  VaiTTAnoui  :  Lonc  teinpa. 
Corps  biea  fàk ,  àéHê  et  plan. 

—  Direct. 

Qo'  aîasi  tengnes  ma  via  pijlha. 

P.  Vu>4L  :  Âbril  istic. 
Que  je  tiutse  ici  ma  voie  directe. 

—  Exact,  régulier. 

Cinq  copdadas  (faat  a,  de  mesnra  pulua  , 
Lo  molun  de  la  legna. 

F.  de  S.  Honorât. 
Cinq  coudées  de  bant  a ,  de  mesure  estacte,  le 
tas  de  bois. 

—  Fîg.  Simple,  pur. 

Sias  bnmils  e  non  vlk, 
Plass  et  amesarals. 

V.  de  S,  Honorât. 
Sois  humble  et  non  vil ,  simple  et  mesuré. 
Me  dis  en  razon  plasa 
Que  mot  cbantars  li  plai. 

B.  DB  Veitta^ci  :  Qnan  la. 
Me  dit  avec  ton  simple  que  mon  chanter  lui  plaît. 
Maa  il  o  iai».  ao  c»e,  per  PX.4N  eaui. 

B.  DB  VcNTADOijm  :  Bds  m'es  qu'ieu. 
liais  elle  le  (kh ,  cela  je  crois ,  pour  single  essai. 
Tramet  lo  vers  en  cbantan 
En  PLANA  leogaa  romana. 

G.  RvDBL  :  Quan  lo  rius. 
Je  transmets  le  vers  en  chantant  en  pure  langue 


Loe,  E*U  verses  del  compdst  vole  tomar  en 
vert  PT.Airs. 
Sabia  ben  qoe  9t\i»o  es  ver  plan. 

F.  de  S.  Honorât. 
El  les  versets  du  comput  voulut  tourner  en  vers 
libres. 

Savait  bien  que  ceci  est  vers  simple. 

—  ^dff.  Uniment,  simplement,  égale- 
meiit  y  juste. 

S'eUa  me  |nalia, 
Goaliador  me  trobara, 
B  si  m  va!  dreita  via , 
len  r  irai  pla. 

P.  CàamNAL  :  Ben  tenb> 
Si  elle  me  trompe,  elle  me  tnmvera  trompeur,  et 
si  ell«  me  va  drtit  chemin,  j'irai  ifalement  avec  elle. 
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Pla  a  Falbor  de  iH*. 

GUILLAUMB  DB  TvOBLA. 

Juste  &  l'aube  du  jour. 
Lor  dis  plan  e  snaomens. 

Fragment  de  la  Fie  de  S,  Georges» 
Leur  dit  uniment  et  simplement. 
jldv,  comp.  Jeta  Critt  l'appelam  na  plan. 
La  donna  si  leva  db  plan. 
A  ritlla  de  Lerint  s* en  iotreron  db  plan. 
F.  de  S.  Honorât, 
Jàus-Christ  nous  l'appelons  simplement. 
La  dame  se  lève  aussitôt. 
A  rile  de  Lerins  ils  entrèrent  d'emblée» 

Voyez  Pbrdos. 

CAT.  Pla.  EBP.  Pbmo,  Hano.  port.  Piano,  it. 
Piano. 

a.  Pi^K ,  PLA,  s.  m.,  plaine,  plaunu. 
Per  PLANS  e  per  vais. 

AicARTz  DXL  FostAT  :  EntBs  dos. 
Par  plaines  et  par  vallëes. 
Ane  pus  menot  ayga  non  ploc  ^ 

Cnm  eb  paston  e  prendo'ls  plas. 

Gavacdak  lb  Vieux  :  Senhors  per  los. 
Oncques  plus  menu  eau  ne  plut  comme  ils  pas- 
sent et  prennent  les  plaines. 

Gombas  e  plas  e  boscatge. 

B.  DE  Vkntadour  :  La  doussa  vots^ 
Vallons  et  plaines  et  bocage. 
Loe,     Leyt  servir  en  pla  ni  en  désert. 

£.  Cauels  :  Abril  ni  mai. 
La  servir  en  plaine  et  en  désert  (en  tous  lieux). 
Ano.  VR.  Et  entra  en  plain  yver  èê^piainz  de 
Lombardie. 
€hr*  de  Fr.,  JRec,  des  HisU  deFr.,u  V,  p.  24or 
Sî  tost  com  il  forent  an  pkùn, 
NoMf.  rec.  dejkbl,  et  cont.  anc,  t.  II ,  p.  d6l. 
Lesse  le  corre  par  \e plain. 

Roman  du  Renart,  1. 1 ,  p.  396. 
Lonenge  aax  dienx  des  hanta  monts  et  de» 
plains. 

Cl.  m arot,  t.  m ,  p.  3o3. 
C4T.  Pla.  xsp.  PORT.  Piano,  it.  Piano. 

3.  Plamst,  ad/,  dim.,  plain,  uni,  sim- 
plet. 
Fig.  En  mon  cor  ai  an  noveHat  ^aatar, 
Planrt  et  len ,  e  qo*el  foi  bon  aoxir. 

Arnaud  db  Marubil  :  En  mon  oor. 
En  mon  esprit  j'ai  un  nonvelet  chanter,  simpht 
et  léger,  et  qu'il  dit  bon  onir. 
rr.  Piametto. 
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4.  Plana,  planha, plaigra,  1./.^  plaine , 
pays  plat. 

Aras  qnan  par  lo  gnais  termenis  gens 
Qoe  &i  la  flor  espaadir  per  la  planha. 
P0H8  DE  ÙAnvtih  :  LeiaU  amies. 
Maintenant  qosnd  paraît  le  gai  printemps  gentil 
qui  fait  tfpanoair  la  fleur  dans  la  plaine, 
Res  Un  no  m'esbaodis 
Co  ill  aocellet  per  la  plâhhâ. 

FOLQUKT  DE  MARSEILLE  :  Js  nO  Tolg». 

Rien  tant  ne  me  réjouit  comme  les  oiselets  dans 
la  plaine, 

—  Page ,  feuille. 

Vingt  et  sîeb  linhaa  en  caacnna  plaha.  ,  et 
en  cascona  linba  sine  mots. 

For*  de  Béam ,  p.  1077. 

Vingt-six  lignes  en  ebactme  page ,  et  en  chacune 
ligne  cinq  mots. 

—  Planche. 

Ayas  ana  plawa  de  rovre. 

Traité  de  V Arpentage^  part.  Il ,  cli.  3o. 
Ayes  une  planche  de  rouTre. 
CAT.  ESP.  PORT,  plana,  it.  Piana, 

5.  Plawissa,  s.f.  (Um.,  esplanade. 

Ves  leis  Tan  per  la  plahissa. 

Mabcabrus  :  L' antr*  ier. 
Vers  elle  je  Tau  k  trarers  V esplanade. 

6.  Plahma,  s.f.y  plaine. 
En  las  plahrzas  de  Chalo. 

V  aiga...  tan  sobiondet  qne  tota  aqnda  pla- 
ifxzA  cobria. 

Cat,  dels  aposL  deRoma,  M.  58  et  178. 

Dans  les  plaines  de  Ghâlon. 

L'eau...  Unt  déborda  que  toute  cette  plaine  elle 
couvrait. 

7.  Planiol,  s,  m,  dim, ,  petit  plateau  , 
esplanade. 

Era  pansât  en  lo  sol 
Aqni  en  nn  petit  plakiol. 
El  pLAZiioL  asetet  si. 

F.  de  S.  Énimie,  fol.  3o. 

Était  posé  sur  le  sol  là  en  une  petite  esplanade. 

Au  petU  plateau  «lie  s'assit. 

8.  Plawae,  v.y  aplanir,  unir,  polir. 
Fig,     Van  on  chantaret  plahajt 

De  digx  escars. 

GiRALD  de  BORNEIL  :  Tot  sustetr 
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Je  Tais  polissant  un  petit  ckant  de  paroles  ob- 
scures, 
rr.  Pianar, 

9.  Plahamkv,  adif.,  entièrement,  coin- 
pléteinent. 
Per  qoe  conoae  qn*aaoîr  m* a  piiAwsmew  , 
Sl*n  brcn  vas  me  non  domda  son  coratge. 

Cadenet  :  Ab  leyaL 
C'est  pourquoi  je  connais  qu'elle  me  tuera  comt- 
pUument,  si  en  peu  à  mon  é^rd  ^e  n'adoucit  son 


FanU  de  vexer  plahamex  las  eatoriaa. 

Jrbre  de  BatalhaSj  fol.  63. 
Faute  de  Toir  entièrement  les  histoires. 
PORT.  Planamente.  it.  Pianamente, 

10.  Aplanar,  V.,  aplanir,  unir,  nive- 
ler, combler. 
Fes  Untoet  aplakar  los  valbatz. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  19. 
Fit  aussitôt  combler  les  fossés. 
Aplah  AU  los  fossats. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  i65. 
Combler  les  fossés. 

— Fig,  Caresser,  cajoler,  dorloter,  adou- 
cir, flatter. 
Un  goeset  li  fasia  fesu...  lo  apu^hava  ,  e  lo 

paTssia  de  sas  Tiandas. 

'^  r,etFêrC,UL6u 

Un  petit  chien  lui  faisait  fête...  il  le  caressait,  et 
le  nourrissait  de  ses  mets. 

Corn  Panstor  qn'es  près  en  l'aranb, 
Qn*et  fer  tro  s*es  adome^ats; 
Poeis  torua  maniers  e  prÎTats 
S*  es  qui  be*l  tenga  ni  Faplavh. 

P.  ViOAL  :  Heu  ni  gel. 
Gomme  l'autour  qui  est  pris  dam  le  filet ,  qni  est 
farouche  jusqu'i  ce  cp'il  soit  apprivoisé;  pviis  il  d»- 
Tient  maniable  et  familier  s'il  est  ^«cnelqa'aB)  qaî 
bien  le  tienne  et  lejlatte. 

Ap  bel  dig  pot  bom  son  deptor 
Geu  APLANAR  et  apaiar. 
T.  oc  G.  Gasx AR  ET  d'Erles  de  Sieirt  :  N  l^lc. 
Atoc  belle  parole  on  peut  son  dâiitenr  geatiawnt 
adoucir  et  spaiser. 

Sitôt  se  penh  ni  s  mira  ni  s'A,PLAvnA. 
P.  VUSAL  :  Jes  pcl  temps. 
Quoiqu'il  se  peigne  et  se  mire  et  se  dorlote. 

Tais  se  pimpa  e  s'ap^hoa 
Cni  nalveatau  serra  e  lia. 

H.  Brunst  :  Lanqvaa  son. 
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Tel  M  pompoiUM  «t  #«  dorlote  que  mtfcbftnceté 
s«n«et  lie. 
AHc.  FB.  La  cerfîre  moalt  aplanieha, 

Vowf,  roc.  dofabl,  et  cont.  anc.,  t.  II ,  p.  3ir. 
Qoaiit  lor  enfant  larent  et  baingnent 
Qa'el  les  debaisent  et  apiaingnene. 

Momam  de  la  Rote,  ▼.  6972. 
Si  to  n'appUanis  les  passions  de  too  âme. 
Amtot,  Trad.  dePbtturçue.  MotsIm,  1. 1,  p.  234- 

—  Polir. 
Pig.     E*l  rosdnholet  el  ram 

Toit  e  refranh,  et  aplana 
Son  doas  chantar  e  Fafina. 

6.  RuDiL  :  Qosn  lo  lius. 
Et  le  rocsigoolei  sur  le  rameso  fredonne  et  ce- 
dence  et  polit  son  doox  chanter  et  l'tfpnre. 
CAT.  Jplanar.  xsp.  Jplanar,  àUanar,  poet. 
Jplamar,  xt.  Appianarû. 

1 1.  A.PLAVIR ,  v,f  aplanir,  combler. 
Far  APLANIR  los  Talatz. 

Traité  de  P Arpentage^  part.  II ,  ch.  2l\, 
Faire  combUrXeè  fossés. 

la.  EsPLAHAAf  V.,  unir,  polir,  expli- 
quer,   donner   Tcxplicalion ,    inter- 
préter. 
En  Nicole!,  d^on  songe  qn'îen  sognava 
Mîravîlios ,  nna  noit  «  qoan  m\  4omla , 
Toill  m*  asPLAVSS. 
T.  DE  JiAH  d'Aubussov  ET  DB  HiooLBT  :  Eo  Vicolet. 
Seignear  Nieolet,  d'an  songe  qne  je  songeab 
mervetUenx ,  nne  nnit ,  quand  je  donnais ,  je  Tenx 
que  TOUS  me  donmiez  V explication* 
ckT.Espltmar^  explanar,  bsp.  Explanar.  pobt. 
EipitmoTt  oxplanar,  it.  Spianart* 

13.  EXPLARATIO,  S.f.f  lai.  XXPIAKATIO, 

explication. 

En  la  BXPLAHATxo  de  las  ditas  paranlas. 
L^ê  d^oMùrt,  fol.  116. 
Dans  Vexplication  desdites  paroles. 
CAT.  Explanaciô.  bsp.  Explanadon.  pobt.  Ex» 
planacao.  it.  Spûmazione, 

14.  Complâhagio,  «• /.,  nivellement, 
aplanissement. 

EqoaUtat  et  oomplanacto. 

S  lue.  de  las  propr.,  fol.  27. 
Égalité  ei  mivetlement. 

III. 
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PLANCA,  PLANCHA,  PLANQUA  ,  f ./,  Ut. 

PLAircA,  planche. 

Ab  frerol  plaiica. 
Gayaudah  le  Vieux  :  A  la  pus. 
Avec  fragile  planche. 

—  Petit  pont  de  bois. 

Loc,    S*  ien  ai  passais  pons  ni  planchas 

Pcr  lieis. 

A.  Dabibl  :  Ans  qu' els. 
Si  j*ai  passé  ponU  et  planchée  pour  elle. 
Loe.fig.  De  selhs  de  qni  fets  planqua  e  pon. 
G*  Anblibb  dbToulousb  :  Ara  farai. 
De  ceux  de  qui  il  fit  planche  et  pont* 
Lai  on  merce  li  ùd  pi^kca  e  pom. 

B.  Gaugblh  I A  penas  vanc. 
Li  où  merci  loi  fait  planche  et  pont. 
CAT.  Planxa,  ptUanea,  %ev.. Plancha,  pobt. 
Plancha,  prancha, 

a.  Plancat,  s.  m.,  plancher. 

Totas  las  clansaras  e  'Is  plancatx  dèsfareta. 

Guillaume  db  Todbla. 
Toutes  les  clôtures  et  les  planchers  to^s  défères. 

PLANCH,  plan,  plano,  plain,#.  m., 
lat.  plancton,  plainte,  gémissement, 
lamentation. 

GaTandas  non  pot  fenir 
Lo  PLANCH  nil  dol  qn*  el  fa  martlr. 

Ga VAUDAN  LB  YovjL  t  V  sntro  dia. 
Gavandan  ne  peut  finir  la  plainte  ni  la  douleur 
qui  le  fait  martyr. 

Lagrenias  e  plans  e  pion, 
So  son ,  a  V  arma ,  froix  e  flors. 

Folqubt  PB  Mabsbillb  :  Senber  Dieu. 
Larmes  et  gémissements  et  pleurs,  ce  sont,  pour 
rime ,  fruiU  et  fleurs. 
ANC  PR.  Et  après  a  jeté  nn  pttUnt. 

Roman  du  Renari,  t.  III,  p.  1S7. 
Pronfiter  ne  me  peoTent  mes  piains. 

CbaBLBS  D'ÛBLiANS,  p.  Io5. 

Cesses ,  mes  rers,  cesses  ici  tos  plaincis. 

Cl.  Mabot,  t.  III ,  p.  3o3.  ' 
Faire  mes  plaintz  vers  vostre  majesté. 
CsETiN ,  p.  180. 

—  Complainte,  sorte  de  poésie. 
Plangx  es  ns  dîctau  qn*  om  faj  per  gran 

desplaser  e  per  gran  dol. 

Leys  d^amors,  fol.  4'. 
La  complainte  est  une  composition  qu'on  (ait  par 
grand  déplaisir  et  par  grande  douleur. 

70 
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Lo  vhkiia  qa*  En  Bcrlrau»  de  Born  fels  del 

rei  jove.  ,  ,   _ 

F.  de  Bertrand  de  Born. 

La  complainte  que  le  seigneur  Berl«nd  de  Born 

fit  sur  le  rot  jeune. 

CAT.  Plant,  AHC.  F.SP.  Planto.  w>rt.  Pranto. 

IT.  Pianto. 

a.  PLATfHEH  ,  PLAOWKK,  PLAIGWBR  ,  PLAIW- 
CNEB,  PLAWGKR,  PLAINE»,  PLANER  ,  V., 

lat.  PLANGEE^,  plaindre,  regretter. 
Tota  Gniana  plaiko 
Lo  rei  Ricbart. 

BviTiAHD  DB  BoiH  LE  FiM  :  Qu«n  Tei. 
Toute  la  Guienne  regrette  le  roi  Richard. 
Aissi  qaon  hom  plavb  son  filh  e  son  paire 
E  son  amie ,  qoan  morts  lo  y  a  tolgnt , 
Planc  îcn  los  vîos  qoe  sai  son  remasal , 
Fais,  desliais,  fêlions. 

P.  CaroiHâL  :  Âissi  quoo. 
Ainsi  comme  l'homme  regrette  son  fils  et  son  père 
ci  son  ami,  quand  la  mort  le  lui  a  enlerë,  moi  je 
plains  les  virants  qui  sont  demeurés    ici,  faux, 
dëloyaux  ,  fflons. 

PLàN  se  SOS  dois  e  sos  inennx  pecaz. 
Poème  iurBoèce. 
Il  plaint  k  soi  ses  fautes  et  ses  menus  pëch<5s. 

—  Gémir,  soupirer. 

AoM  ri.4ivKii  et  ronfla r 
Un  cAvallier  e  sospirar. 

Roman  de  Jattfre,  fol.  9. 
Il  entendit  gémir  et  râler  un  chevalier  et  soupirer. 
Qnant  ien  cag  chantar, 
Plahh  e  sospir. 

Claue  d'Anduss  :  En  greu. 
Quand  je  crois  chanter,  je  gémis  et  soupire. 

—  Latneoter,  désoler. 

No  s  dea  plâiovbe  d*  a&n 
Ni  dire  sa  dolor. 

Guillaume  i>e  Cabestmiio  :  Ancmais  no. 
^e  se  doit  plaindre  de  soufGrance  ni  dire  sa  dou- 
leur. 

Denan  lor  no  »*  en  plâhc. 

Gavavdan  le  Vieux  :  Pat»  passien. 
Devant  eux  il  ne  s'en  plaint, 
Prov.  T^o  sens,  es  cosselh  demandar 
Ad  lionie  de  so  qne  no  sap , 
Et  es  pane  planh  de  son  mçscap 
Qui ,  ses  cosselh ,  vol  gran  fag  far. 

Nat  de  Mous  :  Al  bon  rej. 
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Non  sens ,  c'est  demander  conseil  à  homme  sur  ce 
qu'il  ne  sait  pas ,  et  peu  est  plaint,  de  sod  mëchef , 
qui ,  sans  conseil ,  veut  grande  af&ire  &ire. 
AHC.  ra.  Et  (àot  qne  mes  wen  plaignent 
La  dnre  mort  de  la  mère  da  roy. 
Cl.  Mabot,  t.  II ,  p.  loi. 
On  dit  qne  U  plaindre  allège  la  donlear. 
Couines  ,  liv.  I ,  p.  3gg. 
De  cest  oiseao  prendray  le  blanc  pennage 
Qai  en  chantant  plaint  la  fip  de  aon  aage. 
Œuvres  de  Du  Bellt^,  fol.  6^. 
Tay  bean  plaindre  et  bean  soupirer. 

MALUEiBE,ltV.  V. 

AMc.  CAT.  Planjrer.  it.  Piangere. 

3,   COMPLANCHA,  COMPLAJf  SA  ,  S.  f.,  COm- 

plainte,  plaiote. 

El  ne  fasîa  complaucbâ  al  payre...,  e  lo 
payre  ne  fasia  jnsticla. 

4Hfrê  de  BataUuu,  fol.  65, 

Il  en  faisait  plainUzu  père...,  et  le  père  en  bisait 
justice. 

Son  totE  enlassau  ela  lasses  del  dyahle  ,  so 
es  em  plachu  et  en  complahchas. 

r.«ir«rt.,«bl.6o. 

Ils  sont  tous  enlacés  aux  lacs  du  diable,  c*es1-è- 
dire  en  procès  et  en  plaintes. 
ANC.  CAT.  Complaneta. 

-^  Sorte  de  poésie. 

CoMPLANSA,  vai,  senes  tota  bîstensa, 
Per  lo  pays,  de  levan't  al  ponent. 
Poème  sur  la  Mort  de  Robert,  roi  de  Nmple*. 
Complainte,  va,  sans  aucun  retard ,  par  le  pajs, 
du  levant  au  1 


4.  COMPLANTA,  GOMPLAIHTA  »  S,/l,  plÙOte, 

complainte. 

Clamor  e  coaiPLAirrA  en  sîa  feyia. 

Tit.  de  1384.  jércM,duRejr.,  K.  70. 
Béclamation  et  plainte  en  soit  faite. 

Qoe  sias  ses  complaihta  e  simple  fil  de  Deo. 

Trad.deBède,SiÀ.G. 
Que  tu  sob  sans  plainte  et  simple  fils  de  Diev. 
ANC.  PR.  Qne  qne  Bmna  fesoit  ses  eonphms. 
Roman  du  Renart,  t.  I ,  p.  3^ 

Si  qne  chasonn  entende  nos  e&mplmnttx. 

CaKTni,p.56. 
Qae  nous  pardonnes  nos  oompUÛMs» 

Monsteblct,  1. 1 ,  fol.  3»x 
ANC.  CAT.  Compianta  it.  Comptante, 
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5.  CoMPLAHHKHSA,  j./,  plainte,  récla- 
ma tion, 

Ea  tous  koirat  ookp&AVHSHSAt  en  qae 
hom  pot  Dentpenre  e  defalbir,  fiiy  hom 
emenda,  o  pren  treTas. 

r,  et  Fert,,  fol.  3a. 

Dana  toates  les  antres  réclamations  en  qnoi  on 
peut  se  naéprendre  on  se  tromper,  boaame  fait  amen- 
dement ,  on  prend  délai. 

F«  coMYLAnuirsÂ  d'  «quel  deate  denant  la 
cort. 

StatuU  de  Montpellier^  de  i  ai  a. 
Fait  plainte  de  cette  dette  derant  la  ooor, 

6.  COMPLAKHKR,  COMPLAORBR,  GOMPLAI- 
GN EE  ,     COMPLAINONEE  ,    GOMPLANGEE  , 

V,,  plaindre,  gémir,  lamenter. 

Tots  aqnela  que  aTÎan  caoM  d«  si  «om- 

PCAHGBR. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  i8a. 
Tons  ceux  qui  avaient  motif  de  se  plaindre. 
Tos  prec  qoe  ges,  si  m  compi.asc,  no  m'axir 
Vottra  Talors. 

ÂmvAVD  DE  Marcxil  :  Us  joys  d' amor. 
Je  TOUS  prie  que  point ,  si  ja  ma  plains,  ne  me 
baisse  Totre  mérite. 

Mas  qoan  cet  qoi  s  coMPLAioiftA 
Fag  avia  sa  clamor. 

B.  Zotor:  L' antr*  ier. 
Hais  quand  éelni  qui  se  plaignait  avait  &it  sa  la- 
mentation. 

P/w. 
Membre  s  K  qn^asats  qaier  qn!  s  complautg. 
Pmn  n'Âirmeim  s  D*  un  bon  vers. 
Qu'elle  se  souvienne  qo^asses  réclame  qui  se  plaint. 
Part,  prés,  svhst.  La  persona  del  coMPLAirHtirr. 
StatuU  de  Monipellter,  de  i9o5. 
La  personne  du  plaignant* 
AHc.  PR.  n  retoarnent  à  laî  en  com^faignant. 
Chr.  deFf,,  Kec,  des  Bist,  de Fr.',  t.  III,  p.  175. 
Mon  œil  et  moi  aans  nol  reconfort  d*âme 
Nous  eompUdgnons, 

Cl.  Makot,  1. 1 ,  p.  336. 
Complamgmans  leurs  douces  doloars. 
Roman  du  chastelainde  Coucy,  v.  16. 
A2rc.  CAT.  CompUu^r.  arc.  rsp.   Compianir. 
tT.  Compiagnerê,  eoaepiangere. 

PLATŒTA,  X.  m.  et/.,  lat.  plamsta, 
planète. 
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Dieos  a  fbdias  ,vn.  pkarktas  qoe  gOTeriio 
lo  mon. 

XiV.  de  Sjrdrae,  fol.  3o. 
Dieu  a  &it   sept   planètes  qui  gouvernent  le 


Jupiter,  segon  pkaiutas. 

Brev,.d^amor,  fol.  3o. 
Jupiter,  seconde  planète,. 
En  bon  pou  fon  nais  et  en  bona  pi.ahrta. 

G.  F16VKIRAS  :  Un  sou. 
En  bon  point  il  fut  né  et  en  bonne  planète, 
Can  lo  dig  pxj^reta  renha. 

Breu.  d'amer ,  fol.  3o. 
Quand  ladite  planète  règne. 
CAT.  MSP.  PORT.  iT.  Plofieta, 

PLANITES,  /./.,  planitc,  aérolithe. 
Plaritis,  es  peyra...,  ajoda  donas  prens. 
Elue,  de  las  prepr.,  fol.  191 . 
PUmUe,  c'est  pierre... ,  elle  aida  daaies  enceintes. 

PLANTA,  #. /.,  lat.  plaitta,  plante, 
nom  générique  da  genre  végétal. 
Fay  frttCtificRr  laa  plartas  en  la  terra. 
y.  et  Fert.,  UA.  9^. 
Fait  fructifier  les  plantes  dans  la  terre. 
Prov,       En  bran  loc  fon  plantada 
Plartâ  qn*  cl  frog  prjara. 
SsavERi  DB  GiaoVR  :  En  mal  punh. 
En  m^ebant  lieu  fut  pbntée  la  plante  qui  empire 
le  fruit. 

—  La  plante  des  pieds. 

Pr.ANTA  es  la  extremiera  partida  del  pe. 
Elue,  de  las  propr. ,  fol.  61. 
La  plante  est  la  partie  extrême  du  pied. 
Loc, 
Siens  es  Amants  del  sim  tro  en  là  plarta. 

A.  Dariel:  Ans  qu'aïs. 
Sien  est  Arnaud  de  la  cime  jusqu'à  la  plante. 
CAT.  Rap.  poiT.  FUmta,  it.  Pianta. 

î.  Plamtiee,  s,  m,,  pépiriière. 

Conte  en  se  molteza,  coma  plartibr. 

Lejrs  cPamors,  fol.  49. 
Contient  en  soi  multiplicité,  comme  ;»^^jiiièr». 
Per  los  PLARTXERs,  jLv.  deueis. 

Tit.  du  IilH  siècle.  Jrch.  du  Rx^,,  J.  3u. 
Pour  les  pépinières,  quinse  deniers. 
GAT.  Fùinter, 

3.  Planso,  j./.,  lige,  rejeton,  a rbr»^ 
seau. 
Aigus  PLARsoê...  ab  brancas  et  ramels. 
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Cam  aybre,  plahso  et  rasiu,  atyro  humor 
de  terra  per  lor  noyriment. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  240  el  58. 
Âneant  itr^risseaux. . •  avec  branches  et  rameaux. 
Gomme  arbre ,  tige  et  racine  ,  attirent  rbumeur 
de  terre  pour  leur  nourritora. 
ANC.  PB.  Li  antres  ars  fa  d*  nn  planton 
Longaet  et  de  gente  façon. 

Roman  de  la  Rose,  v.  919- 
CAT.  Planso. 

—  Plançon  j  sorte  d*arme. 

Arc  manal  o  baleata  o  bon  bran  de  plahso. 

GVILLAVMS  DE  TCDELA. 

Arc  manuel  ou  arbalète  ou  bon  glaive  de  plançon. 

ASC.  FR.  Se  combatirent  avec  eolx  de  massnes 
et  d*nn  baaton  appelle  planchon  on  piqne 
de  Flandres....  Vn^pkmcon  esqnartelé  de 
grans  broches  de  fer. 

Lett.  de  rémt,  de  1374.  Cakpi5TIBR,  t.  UI,  col.  3o6. 

4.  Plaittadà,  s.  /.,  pUnt,  ce  qu'on  re- 
plante^ 

Gan  Noe  plantât  Tinha  pramieiramen  el 
mon,  de  la  plaittadi.  qne  demoret  après  lo 
dnlivi,  voie  for  vi  per  la  rolantat  de  Dien. 
Liv,  de  Sydrac,  fol.  Ii5. 

Quand  Noë  planta  la  vigne  premièrament  au 
monde,  du  plant  qui  demeura  après  le  dânge ,  il 
voolttt  frire  du  vin  par  la  volonttf  de  Dieu. 

5.  Plaktacio,   *. /. ,  lat.   plahtatio 
plantation. 

Aybre  naysb  alcanas  vêts  per  semenacio 
antres,  per  piAirTACio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  aao. 
Arbra  natt  aucunes  fois  par  semence,  d'autres 
par  plantation. 

ESP.  TUmtadon,  pokt.  Plantaçao.  xt.  Planta' 
tient,  piantagione. 

6.  Plahtio,/./,  plantation, 

Aigns  aybres...  si  engendro...  per  plantio 
de  rasiu  o  de  verga. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  196. 

Aucuns  arbres...  s*engendrant...  par  plantation 
de  racines  ou  de  bouture. 
MP.  Plantio. 

7.  Plavtamsii,  s.  m.,  plantement ^  ac- 
tion de  planter,  de  mettre  en  terre. 

Per  lo  plahtambh  de  las  forças  qoe  fes  far. 

Cartulairt  de  Montpellier,  fol.  2o3. 
Port  le  plantement  des  fourches  f  u'il  fit  faire. 
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AHc.  CAT.  Plantament.  ahc.  isp.  Plantanûestm. 
IT.  Piantamento. 

8.  Plantados,  adf.,  fécond ,  abondant, 
fertile. 

Ftg.  Ont  pins  seras  assidnos  en  dixla  parla- 
mens ,  ont  pins  i  penras  plartado^a  en* 

tenslo. 

Trad.  de  Bède,  fol.  83. 
Où  plus  tu  seras  assidu  en  divins  entretiens,  où* 
plus  tu  y  ^reaàntj'éconde  applieetion. 

XT.  Piantadoso, 

9.  Plaittadiu,  adj.,  plantureux ,  pro- 
ductif. 

Ab  sa  natnral  hnmor, 
Faî  la  terra  PLAi«TAniTA. 

Bretf,  tPantor,  M»  38. 
Avec  son  humeur  naturelle,  rend  la  terre  plam-. 
tureuse. 
Fig,   De  tota  plazers  rLAVTAnivA. 

FoLQiTvr  DK  LvvmL  :  Enom  dd. 
De  tous  les  pbif  ira  productii^e. 

Aire.  PR.  Jachières  non  pas  perrensea , 
Mes  plantéiyts  et  berbenaea. 

Romam  d*  la  Rose,  ▼.  19749- 

10.  pLANTATEiTZy  S»/.,  plantcuse ,  qui 
fait  pousser. 

Par  ext.  InCinda...  que  es  pl  ahtatrits  de  dena. 
Elue,  de  las  propr,,  fol.  G6. 
L'enfanee...  cpi  est  planteuse  de  dents. 

11.  Plantar,  V.,  lat.  PLAifTA&tf^  planter. 

Plamtar  nna  vinha  o  antiea  albrea. 

Trmd.  du  Code  d»  JusOmitm,  M.  18. 
Planter  une  vigne  ou  d'autres  arbres. 

Fig%  Semena  e  plavta  el  cor  un  dexirier  dar 
e  net  de  vinre  en  pnritat. 

r.el^er^,  fol.84. 
Sème  et  plants  au  coeur  un  désir  cUir  et  nci  de 
vivre  en  pureté. 

—  Arrêter,  fixer. 
Fes  PLAirrAR  lo  carre. 

Trad,  des  Jetés  des  apâtrtt,  ch.  8. 
Fit  arr^r  le  char. 
Fig,  .Ins  el  Carcasses  te  plavta. 

BAiMOim  SE  MuAVAL  :  A  Dieu  me. 
En  dedans  an  Carcassès^ore-toi. 

—  Garnir,  remplir. 
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Dicot  PLAiiTBT  paradis  terrestre  de  bos  al* 
bres  e  de  bos  frats. 

r.etfVt.,  fol.d6. 

Dieu  gaandt  le  pendis  lerrattre  de  bons  siltfes  et 
de  bons  froits. 
GAT.  Bsp.  PORT.  PkatUÊT,  TT.  Pioniare, 

la.  Plamtàge,  s,/.,  lat.   plantaoo, 
plantain. 

Que  trosets  Terbeiui  e  mflfbeâh 
E  PLAHTAOK  e  selsifiranba. 

DlVDES  DE  PR4BKS  ,  JuM.  CaSS. 

Qoe  Tons  ëcrasies  Terreiae  et   minereuille  et 
plantain  et  nzifrtge. 

Es  bona 

. . . .,  La  PLAvrAGis  atressi. 

Brev.  éfamor,  fol.  5o. 
Est  bon...  le  plantain  pereillemeiit. 
GAT.  PUmtatge.  esv.  Plantage. 

i3.  SospLAHTAR^v.y  Supplanter,  détonr- 

ner,  dévier,  snbverser. 
Fig.  FoKa  d*  orne  soepLAHrA  ses  anamaiit. 

Tnd,<UBèdê,to\.^, 
Folie  de  l'homme  eUtHe  ses  penchants. 
Part,  pas,  SosriJkirTAT  per  lor  perversitat. 
Trad.  de  Bèdê,  fol.  79. 
Subvêrsé  par  lenr  perversittf. 
GAT.  Supplantar,  bsp.  Suplantar.  pckt.   Sup- 
pUuuar,  IT.  Soppiantare, 

i4-  SosPLAiTTAmif  9  $.  m,^  subversion, 
ruine,  bouleversement,  substitution. 
De  Jaoob  sai  iea  be  per  cala  aoan.AaTAMB>s 
Aela  banadictio. 

Pixiat  BB  GoKKAC  t  El  nom  de. 
De  Jeeob  je  sais  biea  par  quelles  tuhititutions  il 
eut  la  bënrfdictioa. 

Prow,  Lengoa  dellbl  ea  aoa aospLAXTAMExa. 
Trad,  de  JBède,  fU.  73. 
Le  langoe  da  fon  est  sa  ruine. 

1 5.  TEÀHSPLÂVTÂa ,  V,,  lat.  teahsplan- 
TA&i ,    transplanter ,     transformer , 
rendre. 
Part,  pas,  Taraire  nègre  TRAvaPLASTAT. 
Dbvbbs  db  PaAOBs  :  Jum.  cass. 
EUAore  blanc  rtnda  noir. 
CAT.   BSP.  TratpUmtar.  pobt.  TranspiUmUa-. 
IT.  Traspiantart, 

i6.  Teavsplaittacio  y  s,  f»,  transplan- 
tation. 
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Aybre  melhora. ..  per  transplantacio. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  aao. 
L'ari>re  s'aroâiore...par  transplantation. 
PORT.  Transphmtaeâo.  xt.  Traspiantazione. 

PLilP,  X.  m.,  tache. 
Ses  tôt  p&Ap  nègre. 
Ha  oap  de  camel  et  plaps  de  part. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  a34  et  a4 1. 
Sans  aneone  tache  noire. 
Â  tête  de  cfaameaa  et  (ocAes  de  léopard. 

a.  Plapar,  V,,  tacheter,  moucheter. 
Part»  pas.  De  dlTersaa  tacas...  so  per  tôt  pla- 

PATS. 

Plapat  de  blane ,  a  gnisa  de  leoparL 

Bluc,  de  las  propr.,  fol.  99  et  l4<- 
De  dÎTerses  taches...  ils  sont  partout  mouchetés. 
Tacheté  de  blanc,  A  ^isede  lÀ>paid. 

PLISSA,  s,f.,  lat*  PLAiifA,  place,  lieu , 
endroit. 

Goigonet  sant  en  la  plassa 
Sanae  rioa. 

F,  de  S.  Honorât. 
Gnionet  sente  sur  la  place  sain  et  TiTant. 
Loe.  fig.  No  ns  pesseta  qn*  en  nna  plassa 
Merces  ab  gran  aver  jassa. 

P.  Ca-Koival  :  Jbesnm  Crist. 
He  TOUS  imaginies  pas  qu'en  même  place  merci 
gise  airec  grande  richesse. 

—  Espace  de  terrain ,  dans  les  villes , 
entouré  de  bâtiments. 

Per  oatala  e  per  pi^abbas. 

V.  de  S.  Bonorut. 
Par  demeures  et  par  p/oces. 

Loe.   Eîcz  bom  mais  qoan  vai  en  plassa, 
Qne  cniats  vos  que  lai  fasse? 

P.  Gardiral  :  Qui  ve  gran. 
Pnisssat  homme  méchant  quand  il  va.  en  place, 
que  crojes-Tons  que  là  il  fasse? 

—  Lieu  fortifié. 

Que  netan  per  totas  laa  terras  e  plassas 
bonaa  gamisos. 

Lo  dit  comte  de  Montfbrt  aTÎa  nna  plassa 
forta. 

Chronique  des  A Ibiget^,  col.  5  et  Sa. 

Qu'ils  mettent  par  tontes  les  terres  et  placék 
bonnes  garnisons. 

Ledit  comte  de  Blontibrt  avait  une  place  forte. 
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Adv,  comp,  A  lots  o  die  kn  plassa. 

Bertkahd  de  Born  :  Rassa  Unt. 
Je  le  dû  i  tous  publiquement. 
CAT.  Plassa.   K8P.   Plaza.    port    Praca,  it. 
Piasza. 

2.  Plagier,  adj. ,  coureor  de  places, 
désœuvré. 

Per  plazer  als  hc^mes  placiers. 

y.  et  Vert.,  fol.  la. 
Pour  plaire  aux  hominee  disauvrés. 

3.  Plasseiiyee,  f.  /w.,  celui  qui  fré- 
quente les  places,  qui  se  tient  sur  les 
places,  désœuvré. 

Taolas  tenens  «  plassriatrrs. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  4^. 
Tenant  \ab\9e  et  désauvrés. 

—  Commissionniiire. 

De  r  escala  del  divenret  «on  placeiatres. 
Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  l\S, 
De  la  garde  du  vendredi  sont  les  commissionnaires* 

/i.  Plasseiar,  i>.y  être  sur  la  place,  s^ 

tenir  sur  la  place. 
Part. prés,  Can  dits  las  plaaaat  deTholoza,  to 
es  los  homes  plasseiavs. 

Ltys  dPamors,  fol.   i3o. 
Quand  il  dit  les  places  de  Toulouse ,  cela  est  les 
hommes  étant  sur  les  places. 

PIASTRE,  s.  m.,  plâtre. 

Plastre  ,  o  gey.ih  qoi ,  exast  et  desteroprat 
ah  ayga,  es  otil  a  far  paretz. 

Elue,  de  laspropr.t  fol.  i6g. 
Plâtre,  (m  gypse  qui,  calcine  et  dtftr  empé  avec 
eau ,  est  utile  pour  faire  murailles. 

PLAT,  adj.,  grec  v>.sif]v€^  plat,  uni, 
lisse,  effilé. 
Voy.  Muratori,  Diss.  33  ;  Dkhina, 
t.  m,  p.  58. 

Un  raisel  plat,  non  de  bel  fiist. 

Decses  de  Pradss  ,  AuM.  cass. 
Un  Taisseau  plat,  non  de  beau  bois. 
£  *ls  Tostres  delz  grailes  e  plate. 

Arhaud  de  MARintiL  :  Dona  genser. 
Et  les  vôtres  dotgU  dâicaU^et  efilés. 
Testa  longa ,  plat*,  aiglantîna. 

Deudbs  de  Prades  ,  AuM.  eass. 
Tête  longue ,  plate,  d'aigle. 
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Snl  destrier  c*  a  la  silha 
Negr*  e  1  pel  plat. 
Bambaob  de  Yaqubiras  :  El  so  que. 
Sur  le  destrier  qui  a  la  paupière  iioite  «i  le  poil 
uni. 

Fig,  Faca  sa  yolo  otat , 

Si  no  U  dits  lanzenga  plata. 

Bambaud  d'Oravoe  :  Als  durs  crus. 
Fera  sa  volonté ,  s'il  ne  lui  dit  louange  pUUe. 
Substantif,  ▲  1*  en  las  ancas  donat 

De  V  espaza  an  colp  de  plat. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  2. 
Lui  a  donne  sur  les  hanches  de  T^ée  un  ooop  de 
plat. 
ESP.  PORT.  Chato.  rr.  Piato. 

a.  Plat,  s.  m,,  plat,  sorte  de  vaisselle. 
Faire  vaysela,  plats,  esonddas. 
Tit.  de  1438 ,  Uist.  deffUnes,  t.  lU,  pr.,  p.  367. 
Faire  Taisselle ,  plaU,  ecuelies. 
CAT.  PUU'  ESP.  Plato.  roRT.  PUuo,  prtuo.  rr. 
Piatto. 

3.  Plata,  s.f.,  plaque,  lame,  liogot. 

D*  ana  plata  d*  anr  o  d' argen  rolra  far  an 
aarevelbier  ana  beUa  copa  a  la  taala  del  rey. 
F.etrert.,(o\.e&. 
D'une  plaque  d'or  ou  d'argent  un  orfèvre  roudzs 
(aire  une  belle  coupe  pour  la  Uble  du  roi. 

Incorporar  lamina  d*anr  ab  plata  d*  argent. 

Sluc.  de  las  propr.,  fol.  184. 
Incorporer  lame  d'or  avec  plaque  d'argent. 

—  Argent. 

L' avers  e  k  plata  er  al  nostre  pvones. 
GiHLLAnn  ne  TumxA. 
L'avoir  et  Vargent  sara^u  nAtre  promis. 
AHG.  VR.  N0I  argent  en/lMtf  qnel  qoe  II  eoSt. 
Rec.  des  Ord.desR.  deFr.,  i3i3,t.  1,  p.  Sri. 
Le  trésor  de  mon  père  est  céana  qni  cat  en 
grosses  ^^!ar««  d*or  et  billon. 
Roman  de  Fierabras,  Kr.  II,  pari.  Il ,  di.  17. 

—  Plastron ,  partie  de  Tarmure. 

De  gonioa,  tlmcs ,  platas  o  d*  aotrea  «mes. 

Lej^s  d'amors,  M.  l3i. 
Ds  casaques ,  heaumes ,  plastrons  ou  d'autres  har- 
nois. 
Azic.  FR.  Armes  farent  dt  plates. 

Combat  des  Treute,  p.  ao. 
Et  sera  armé  de  plates,  de  creveUière ,  de 
gorgerette. 

Stat.,an.  v35i.  Carpertier,  t.  III  ,c«1.3ii. 
CAT.  ESP.  Plata^  PORT.  Prata, 
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4*  Platiha,  s.f.y  platine,  plastrooi  par- 
tie de  l'armure. 
Trencar  elmes  e  Pi.ATnrM. 

Lt^s  tTamon,  fol .  1 3 1 . 
Traocber  heaanMt  «i  plaUnes. 
AHc.  rR.  Ploimtmet  d'argent  à  mettre  deaaoobc 

dons  de  ceinture. 
Registnde  la  Chamh.  des  Comptes-  CaRpentiei  « 
t.  ni,col.3ii. 

5.  Aplatir  9  v,,  aplatir,  unir,  lisser. 

Fola  no  s*  apljlt  lo  eabelh. 

Bkbvabd  de  Yeh zekac  :  HiMimab  pus. 
Le  fou  ne  te  lisse  pas  le  cheren. 
Part,  pas, 

Lo  nas  fonc  aplatit  coma  nas  de  bnon. 
Cary  a  Magalon.,  p.  >• 
Le  net  fut  aplati  oomme  nem  de  bœuf. 

6.  Aplatir  ,  applatar,  v.,  aplatir,  cou- 
cher, cacher. 

Voyez  Mu&ATORi ,  Dîss,.  33. 
Troban  nna  balma  on  si  ran  api^ta&. 
y.  de  S.  Honorât, 
Trourent  uoe  caTeme  où  ils  se  Toat  cacher, 
Dmts  qne  lone  h  a*  aplata. 

Ooixaa  :  Era  qoan  V  ivera» . 
Galant  qui  le  long  de  soi  se  couche. 
Part,  pas,  A  lor  ensegnat  loa  deniers  apulvat. 
Perdoda  et  applatada 
Tro  Dieiu,  par  sa  meroe,  la  nos  a  revelada. 

r.  de  S,  Honorât, 
Leur  a  enseigna  les  deniers  cachés. 
Perdue  et  cacA^e  jusqu'à  ce  que  Dieu,  por  sa  merci, 
nous  l'a  xéréiée, 
Tt,  JppUuare, 

7«  APLATADAMsva,  oti». 9  en  cachette, 
secrètement* 
Feals  lo  aadre  aplatadambhs. 

Hist.  de  la  Bihle-en  prov,,  fol.  \o. 
Tu  le  fis  tuer  en  cachette, 

PLATANI ,  j.  /7i.^  lat.  PLATAHic5y  plane, 
platane. 
pLATAin...  sts  foelbas  so  pistas  et  amplas. 

Elue,  de  Ims  propr,,  fol.  217. 
Platane,,,,  ses  feuilles  sont  pbtes  et  amples. 
CAT.  Bsp.  PORT.  rr.  Plaumo, 

PL  AT  A,  s.f,,  lat.  plaoa,  plage,  boni 
de  la  mer. 
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Am  tant  ^iron  mot  tost  Tenir 
Un  antic  moyne  per  la  plata. 

F.  de  S.  Honorât, 
Ea  même  temps  ils  dirent  mouH  tdt  Tenir  un 
Tieux  moine  par  la  plage, 

CAT.  Platja.  ISP.  Plajra,  port.  Praia,  praya, 
rr.  Piaga, 

PLAZ£R ,  v,y  lat.  plagsr^»  plaire. 
Qnan  fin  aman  s*  acordon  d*  un  Toler, 
Tôt  qoan  T  as  Toi  den  al  antre  plaerr* 
G.  Faidit  :  Tug  dlh. 
Quand  fidèles  amants  s'accordent  d'un  Tonloir, 
tout  ce  que  l'un  Teut  doit  à  l'autre  plaire. 
A  mi  no  den  puiser  mas  so  qne  ns  plaza. 
Lb  moine  de  Foissah  :  Be  m' a. 
Â  moi  ne  doit  plaire  cpe  ee  qui  tous  plaise, 
E  m  dis  en  ricen  : 
Amîcs ,  a  tos  mi  ren , 
E  faits  so  qne  os  plaxa. 

G.  Faioit  :  Be  m  plats. 
Et  me  dit  en  riant  :  Ami ,  k  tous  je  me  rends ,  et 
faites  ce  qui  tous  plaise. 
Loc,  Glorîos  Dleas ,  senher  del  tro , 
Si  t  pLAi  a  delieora  m  de  prdzo. 
FoLQUET  DE  MARSEILLE  :  Seuber  Dieus. 
Glorieux  Dieu ,  seigneur  du  ciel ,  s'il  te  plaît, 
d(nivr»-mot  de  prison. 

Dona ,  si  os  plats  ,  aiatz  hnmilitat 
De  mi  qne  soi  totz  cl  Toatre  poder, 

ÂRifAUD  DE  Marveil  :  Tot  quant  issu 
Dame ,  s'il  tous  platt,  ajas  indulgenoe  pour  aooi 
qui  suis  tout  i  Totre  pouvoir. 
Part,  pris.  Can  Gaaoelma  anai  los  plaiers  pla- 
sam  que  1  disia. 

F.  <fs  G,  FaidU, 
Quand  Gancelm  entendit  les  plaisirs  plmisanU 
qu'elle  disait. 

Ay  I  bel  eompan,  plazut  a  tota  gen! 
Oc,  ben  plasevs,  qa'anc  pas  plazkns  non  fo. 
B.  Carbonel  :  S' ieu  suc  nulh. 
A  h .'  beau  compagnon ,  agréable  à  toute  gent  !  oui , 
bien  agréable,  vu  qu'oncques  plus  agréable  ne  fut. 
AHC.  PR.  Ces  qui  Tolent  à  Den  pleisir, 

Marie  DE  France  ,  t.  II ,  p.  4 f 3. 
CAT,  PUmrer,  rsp.  Placer,  port.  Pnuer.  rr. 
Ptac€re. 

2.  Plazenmen,  a^p.,  agréablement. 
Pero  aqoel  mi  plai  unt  plasrvmbr. 

Lahprahc  Cisala  :  Joies  d'anor. 
Pourtant  celui-ci  me  plstt  si  agréablement. 
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T«  tan  PLAXKHMXV. 

Nat  oi  Mons  :  Al  noble  rej. 
Va  ai  agréablement* 

CAT.  Plaentmânt,  plahentm^nt, 

3.  PLAZERy  X.  m.,  plaisir,  joie ,  conten- 
tement. 

Ja  non  oblidaraî 
Loa  ri.ASKAa  qoa  m  fes  e  m  dû. 

Petiols  :  Qnorat  que. 
Jamais  je  n'oublierai  Implaisirt  qu'elle  me  fit  et 
me  dit. 
Can  Gaaoelms  aosi  los  PLAniis  plasens  qne*l 

ditia. 

r,  de  G,  Faidii. 
Quand  Gaucelm  entendit  les  plaisirs  plaiiants 
qu'elle  disait.  ' 

Loc.      Peyre,  si  fos  al  mien  plaxee 
Lo  segles  fatz  dos  ans  o  très. 

T.  DS  P.  D'AVTBRGVE  ST  DI  B.  DS  VEUTADOUa  : 

Âmics. 
Pierre,  si  fut  fait  k  mon  plaisir  le  monde  deux 
ou  trois  ans. 

Prov.  Qni  en  gang  semena,  placée  cnelh. 
Â.  Dahiel  :  Ab  placer. 
Qui  sème  en  joie ,  plaisir  récolte. 
Jdv,  comp.  Si  m*  an  li  mal  abaissât  a  pi.azee, 
Qne  lots  joms  mner,  e  no  m*  en  poesc  morer. 
Arhaud  de  Maeveil  :  Belh  m' es  lo  dous. 
Tellement  m'ont  les  mA:hants  abaisse  à  plaisir, 
que  tous  les  jours  je  meurs,  et  je  ne  puis  m'en  sé- 
parer. 

Airc.  CAT.  Piaer,  plaher,  cat.  mod.  Pler.  esp. 
Placer,  poet.  Praser.  it.  Piaeere. 

4.  Plazersa,  PLAZKirzAy  #•/•>  plaisance, 

agrément,  plaisir,  amabilité,  aménité. 

Silh  qa*  es  domna  de  plazeitsa. 

SoRDEL  :  Aylas. 
Celle  qui  est  dame  è'amabilité. 

E  'Is  afars  ac  dans  totas  parts  PLàSEnsA. 
B.  Zoaoi  :  Si  '1  mons. 
Et  aux  affiiires  il  eut  de  toutes  parts  agrément. 
Loe.  Jtg.  E  m  fer  el  cor,  ses  bîstansa , 
Ab  nn  cairel  de  plazensa 
Tabpegat  en  foc  d' amor. 

P.  Vidal:  Tant  an  ben. 
Et  me  frappe  au  cœur,  sans  hésitation ,  avec  un 
dard  de  plaisir  fabriqué  en  feu  d'amour. 

Chantaran  nn  verset  de  plazeksa. 

Petbols  :  Dicus. 
Chanteront  un  verset  de  plaisir. 
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ASC-  FE.  Prcmièfemmt,  si tftt  totre plaismtet. 

Chaeles  d'OelIaes  ,  p.  ao6. 
Et  prend  Xtèplaisanees  dn  monde  A  sa  Tolonté. 

X«s  Xy  ^oyes  de  Mariage,  p.  i83. 
XT.  Piaeensa, 

5.  Plazentier ,  adj\,  agréable,  bienveil- 
lant, avenant ,  flatteur. 

Certes  e  PLASEvriEEa 
Qne  dis  plasera  e  'la  ùï» 

Abkaud  de  Maeubil  :  BaMs  es. 
Courtois  et  agréable  qni  dit  plaisirs  et  les  frit. 
Ti  gaia  bergeira, 
Bell*  e  PLASEirrBiEA , 
Sos  anheb  gardan. 

6.  RiQuncE  :  L' antre  jom. 
Je  TU  gaie  bergère,  belle  et  avenante,  gardant 
ses  agneaux. 

Dona  sai  ab  cor  plazeutiee. 

B.  DE  VEiTTADonE  :  En  aqnast. 
Je  sais  dame  avec  cœur  bienveillant. 
Qnan  vei  fSir  bon  fag  pLASBVTtEE, 
Ml  platz  far  cantaret  plazen. 

Lanfeahc  CiaALA  :  Qnan  vei. 
Quand  je  vois  &ire  bonne  action  agréable,  il  im 
platt  de  (aire  un  petit  chant  plaisant. 

Substantif,  D' aiaso  no  fll  sni  fiila  PLASEvrisna. 
A.  Dahiel.  :  Sols  snL 
De  cela  je  me  lui  suis  poiiii  huxJlatteÊir* 
ANC.  m.  On  a*ilz  font  qnelqne  bien,  œ  n*c«t 
qn*aDZ  pUUsanteurs, 
SoiroLE  DE  Saivte-IIaethe,  fol.  9. 

Un  honffou  plaisortteur, 

lïicoLAs  IUpie  ,  p.  loau 
CAT.  Piaeenter.  esp.  Placentero,  poet.  Pntwwm 
teiro.  iT,  Piaeenùero» 

6.  Plâzbnteeament,  adv,,  agréablement. 

E  *]  gniset  entro  fora  de  gran  foveat  mot 

PLAXEETEEAMEST. 

Elue,  de  Uupropr.,  fol.  a56. 
Et  le  guida  jusqu'en  dehors  de  grande  forêt  fiirt 
agréablement, 

7.  CoMPLAO ,  S.  m.,  contentement  y  satis- 
faction. 

Com  aelb  qne  semena  en  garag 
Temprat  d*  nmor  ab  donts  ookplao. 
P.  Vidal  ;  Beros  Jhceus. 
Cemmo  celui  qui  sème  en  gutfret  tempM  d'ha- 
mcur  avee  douce  satisjaction. 
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8.  CoMPLACBNCUy  s,f,y  compUisance , 
bon  plaisir,  plaisance. 

La  deodo  dels  boa  angels  et  ab  oomplaobh- 
•  CIA  y  Ms  Tiolencia  et  lea  coacdo. 

Elue,  de  las  propr,,  f«I»  8. 
L'ëlection  des  Lons  anges  est  sycc  bon  plaisir, 
«tus  TÎolenoe  et  sans  eontrtinte. 
CAT.  ESP.  PORT.   Complaeencia.  it.  Compta- 
cenxa. 

9.  Dbsplazbr,  V.,  lat.  displicbr^^  dé^ 
plaire,  ennuyer. 

filat  per  mettatge  non  aaa  ges, 
Tal  paor  ai  no  os  duplagues. 

Arnaud  bb  Maiukil  :  Dont  genser. 
liais  par  message  je  n'ose  point,  telle  peur  j'ai 
tja'il  ne  tous  déplut. 

$elt  coi  OBtpLAT  joglaria , 
E  teb  CQÎ  DKtPLAT  oorteaia , 
£  tots  aqaeb  a  cal  ben  far  duplat. 
Bebhard  ds  TOT  Lo  MoN  :  Be  m'tgrada. 
Ceux  à  qui  déptait  jonglerie,  et  ceax  à  qai  dé- 
platt  ooortoisie ,  et  tous  ceux  k  qui  bien  faire  dé* 
platt. 

Pmn.prés»  Om  maît  non  T  et  DKtPLAXtiit. 
GuAUD  LS  Roux  :  A  la  mia  fe. 
Homme  ne  loi  est  pas  plus  déplaisant, 
AHC.  PR.  Noie  chote  qa*à  Diex  desplaee, 

Kowtan  du  Renart,  t.  Il ,  p.  44* 
GAT.  Desplaurer.  itp.  Desplacer,  port.  Des» 
prazer,  xr.  Dispiaeere, 

10.  DssPLAZva ,  s,  m.,  déplaisir,  ennni. 
Li  foron  faits  man  desplaker,  don  G.  de 

Cabestanh  intret  en  gran  dolor. 

f^.  de  Guillaume  de  Cabestaing. 
Lui  furent  causés  mainU  déplaisirs,  dont  Guil- 
laume de  Cabestaing  entra  en  grande  affliction. 
Planhen,  ploran  ab  desplazer. 

J.  EtTEYB  :  Planheo. 
Gémissant,  pleurant  avec  déplaisir. 

Aire.  CAT.  Desplaer,  despler,  bsp.  Vesplacer, 
PORT.  Deq>raxer,  xt.  Dispiaeere. 

11.  Desplazensa,  s.  /.,   déplaisance  9 
ennui. 

Aitals  plasert  no  m* es  plasens  ni  bot, 
Qoar,  a  la  fi,  torna  en  DEtPLAZEKSA. 
J.  EtTEVE  :  Aissi  cum. 
l^reil  plaisir  ne  m'est  agréable  ni  bon  ,  car,  à  la 
fin  ,  il  tourne  en  déplaisance. 
III. 
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Qoe  ja  mot  diant  no  nt  torn^  a  SESPLASBirtA. 

GiRAUD  LE  Roux  :  A  ley  de. 
Que  jamais  mon  chant  no  tous  tourne  à  déplai*- 
sance, 

AHc.  CAT.  Desplazensa.  rr.  Dispiaeenza, 

PLEBSy  S.  m,,  lat.  plebs,  plèbe,  peu- 
ple, populace. 

Tôt  qùerîc  lo  dort  plEbs 
Tro  lai  ont  et  mont  Orebt. 

P.  D* Auvergne  :  Diens  ven. 
Vous  chercha  le  cruel  peuple  jusque-là  oi\  est  le 
mont  Oreb. 

CAT.  Btp.  PORT.  iT.  PieBe, 

PLEGARy  PLEiAR)  v.y   lat.   pugar^^ 
plier,  plo3rer«  recourber. 
Les  anzelt  plego  lort  pet  arreyre. 

Sluc,  de  las  propr,,  fol.  61. 
Les  oiseaux  plient  leurs  pieds  en  arrière. 

Hom  den  far  de  tôt  efant  e  de  ta  mainada 
coma  de  la  terga,  qn*et  Terts,  qne  bom  la  plega 
a  ta  gnîsa,  e,  cant  et  taoa,  bom  non  la  pot 
P1.EOAR ,  e  brisa. 

Zip.  de  Sydrac,  foL  d^. 
On  doit  laire  de  ses  «niants  et  de  sa  maison  comme 
de  la  verge,  qui  est  Terte,  que  Von  ploie  k  sa  fanUisie, 
et ,  quand  eUe  est  sèche ,  on  ne  peut  pas  la  pUrrer, 
et  elle  casse. 

Si  Tostr^ansel  la  pena  plega 
De  la  coa. 

DEUDEt  de  pRADEt  ,  Aus.  COSS. 

Si  Totre  oiseau  plie  la  penne  de  la  queue. 
Lo  filh  Reynier  de  Gennet  ait  ettrienpt  t*afiqoet 
Per  ayti  gran  vertnt  qne  lot  ettrieapt  plbouet. 
Roman  de  Fierabras,  t.  735. 
Le  fils  de  Régnier  de  Gènes  aux  élriers  se  fixa 
avec  si  grand  effort  qu'il  ptcya  les  étriers. 
Fig^.       Nottri  gran  tenbor 
An  maît,  per  ventât, 
Ergnelh  e  oobeitat , 
E  t*  aoEan  maît  plxiar 
De  tôt  can  volon  far, 
O  sîa  bes ,  o  sia  malt, 

NAt  DE  Movt  :  Si  Nat  de  Mons. 
Nos  grands  seigneurs  ont,  en  -rérité,  plus  d'or- 
gueil et  de  couToitise ,  et  osent  dsTantage  se  plier 
à  faire  tout  ce  qu'ils  veulent,  ou  soit  bien ,  on  soit 

Sot  prcU  ti  fraing,  e  ta  lanzors  ti  plbia. 
B.  ZoRGi  :  Prqn  si  deu. 
Son  mérite  se  brise  ,  et  sa  louange  se  ploie, 
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Part,  pas.  Cou  si  adoba  hom  pena  fleoata  . 
DiUDES  »K  PajLDEs ,  Aut,  cass, 
Gommeht  on  neconamade  penne  pliée. 

—  Embalkr. 

Aprei  qne  agnet  près  e  tlegat  so  que... 

avian  laûtat. 

Chronique  des  AlbigêoU,  col.  &V 
Après  qu'il  eut  pri«  et  emballé  ce  que...  iU  avaient 
laissé. 
CAT.  ESP.  Plegar,  port.  Prtgar.  it.  Piegare. 


ï,  Pleg,  plec,  s.  m.,  pli,  sinuosité, 
contour,  revers. 
Ea  si  ban  plbx  diferens. 
Al  Pi.Bc  dels  menabrts  si  viro. 

Elue,  de  las  ptnpr.j  fol.  8  et  6i . 
En  soi  ont  plis  diffërents. 
Au  pli  des  membres  se  tournent. 
Se  meton  en  plkg  de  forma  de  libre. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  Bg, 
Se  mettent  en  pli  de  forme  de  lirre. 

Loc,  A  tôt  PLEG 

Fier  tolas  vet*  al  cor. 

G.  AiQOiER  :  Als  subtils. 
A  tout  pli  (oonp)  il  frappe  toujours  au  cœur. 
Adv,  eomp.  So  qtie  a  pleg  fay  tôt  jom  e  cossen 
Ltysd^amors,  fol.  17. 
Ce  qu'sn  cachelie  il  Élit  toujours  et  consent. 
AMC.  »R.  Toâlre  oemiae  me  livres , 

El  pan  desns  ferai  un  ploie,., 
heplei  i  fet  et  tea  mesnre.... 

Marie  de  Frahce  ,  1. 1 ,  p.  90. 
tciplois  del  mantel  tresperça. 

Roman  del  conte  de  Poitiers,  y.  698. 
CAT.  Pleg.  ANC.  ESP.  Pliego,  ESP.  MOD.  PUegue. 
PORT.  Prege,  it.  Piego,  plioo. 

3.  Plicable,  adj.y  lat.  plicaT/lw,  pliable, 

flexible. 

Ijentisc...  eslene,  mol  et  plicaele. 
Las  extremitnU  plos  suptils  et  plicablas. 
Plicarla  se»  mmpre. 

Elue,  de  las  propr.j  fol.  ai  i,  69  et  ao3. 
Le  lentisque...  est  lisse ,  mon  eXjlexible. 
Les  extre'mitës  plus  délicates  ti  flexibles. 
Flexible  sans  rompre. 
CAT.  ESP.  Plegable, 

4.  Plicabilitat,  s.f.,  flexibilité. 
l.or  mobilitat  et  plicabilitat. 
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Membres  del  in&nt  *o  un  tendrw  et  hao 

plicabilitat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  49  «*•  ^• 

Leur  mobilité  et  flexibilité. 

Les  membres  de  l'enfant  sont  si  tendres  et  ont 
flexibilité. 

5.  Plegameht,  s,  m.,  pUement»  souplesse, 
qualité  de  ce  qui  est  pliable. 
Plegameht  et  flexibilitat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  63. 
Souplese  et  flexibilité* 
AHc.  CAT.  Plegament.  rr.  PUgamento, 

6.  Plegadis,  ad/.,  flexible,  qui  se  ploie 
aisément. 
Sabtil  et  plegadisba  lengua  a  pendre  ayga 

Elue,  de  las  propr, ,  fol.  a3i . 
Langue  déliée  et  se  ployant  aisément  pour  pren- 
dre eau. 

ANC.  FR.  Et  li  portiers  les  mnrs  hordoient 
De  fors  doies  refoséiœa 
Tiasaes  de  verges  pléiees. 

Roman  de  la  Rose,  t.  160 10. 
ANC.  CAT.  Plegadis»  esp.  Plegadizo, 

7.  Plsios,  a(^\,  plié,  enclin,  porté  à. 
I  Tôt  lo  mons  es  plrsos 

Trop  de  Air  falhbos. 

Nat  I»e  Movs  :  Si  Nat  do  Mom. 
Tout  le  inonde  est  enclin  beauoompà  faire  trahisons. 

8.  Simple,  sbkpls,  adj,,  lut.  shiplsx, 
simple. 
Gam  siMPt.E  Tttellia  dire  ses  plec. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  8. 
Comme  simple  rouille  dire  sans  pli. 
Vers  consonants  e  simples. 

F",  de  S,  Honorât. 
Vers  consonnants  et  simples, 
pig,  Vot  simple  e  vot  sollempne. 

^.  e<rer<.,fol.93. 
Vœu  simple  et  tobu  solennel. 
Aysso  conogron  be  per  simpla  raso  e  per 
SIMPLE  enteodemen. 

F.  H  FbH.,  fol.  100. 
Ceci  ils  connurent  bien  par  simple  raison  et  par 
Simple  entendement. 

—  Sans  instruction. 
S*  es  boms  simples  o  letratz. 

Brev.  d^amor,  fol.  121. 
S'il  est  bomme  simple  ou  lettré. 

—  Doux,  modeste,  timide,  niais. 
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9UuiMbifiea»MrpeiM«UM»LB«io«m  co- 
lombii. 

Trad.(UBède,  fol.  36. 
SoyM  nge  ainsi  comme  serpent  et  timide  ainsi 
comme  colombes. 

Yan  siMFLAs  com  ona  monja. 

Un  tiouba]>ovi  ahomtme  :  Seinor  vos  que. 
Elles  Tont  modestes  comme  une  religiense. 
Trobd  tosa  benettan , 
SiMFL*  e  de  bella  faitara. 

Gm  DlJnEL  :  L'antre  joro. 
Je  trouvai  lilTette  kienséinte ,  simph  et  èe  belle 
façon. 

Fig.  Ab  an  dons  rit  et  ab  «b  •tMPi.*6agoar. 
Gnixàuira  va  CkWEBTktw  t  Lo  jom. 
Avec  iM  dons  rire  et  «tm  u»  modeste  regard. 
cât.  Simple,  ximple»  bip.  Simple,  voet.  Sim- 
ples, simples,  ir.  Sempliee, 

9.  SiMPLAXENy  siMPLBMiiry  odp. ,  Sim- 
plement. 

SturhAWÊM  e  Bon  pat  lo  dobla. 

Cemt.  de  CeiuUm, 
Simplement  et  ao»  pa*  le  double. 

AqOO  SIMFLAMBV  COfÎMtaiL 

i?raf>,  d^amor,  fol.  7. 
Cela  simplement  confessant, 
Ayiiel  qva  plorat  smnxMis. 

T.  DX  G.  FiLiDiT  ET  d'Alebat  :  N  Albert. 
Geloi  qni  pleura  simplement,- 
Bsr.  Simplemente.  port.  Simplcsmente.   xt. 
Semplieementê. 

10.  SnfFUGITAV,  #•/!>  !•(•  MMPLICITA- 

T^iify  simplicité. 

Dleot  en  ai  b^t  tamma  simplicitat,  ses  tota 
coDposioio. 

Slue,  de  las  propr,.  M,  9. 

Dieu  en  soi  a  souveraine  simplicité^  sans  aucune 
c— apositioa. 

La  Sllf  PMCITAT 

Dala  Amia. 

F,  de  S.  Honorât. 
La  simplicité  de  la  femme. 
CIT.  Simplicitat.  xsp.  Simplicidad,  poet.  Sim- 
pliddade.  ir.  SempUdià,  semplieitate,  sem- 
fHkidaie,  simpHcUà, 

1 1 .  SvtWEZkj  S./.,  sUnpIesse,  simplicité, 
ingénuité. 

Feocats  ca«a  tanctor 
E  barats ,  sniPLisA. 

F.  de  S.  Bomorat, 
Péché  cbasse  sasaAaU  et  tmaporle ,  simpUese. 
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Diena  que  ana  veritat  e  tiMPLXEA. 

F.  et  Fert,,  fol.  a5. 
Dieu  4|Ui  aiaie  vérité  et  simplesse» 
GAT.  Simplma,  ximplêsa,  aap.  poet.  Shupleza, 
IT.  Semplieesza. 

la.  DoBLBy  at^.,\Mii.  DVK.1J?,  double. 
Ptce'ab  DOB1.B  IblMmen. 

P.  Gaimjial  :  Jbesum  Grist. 
Pèche  avec  douUe  fcala. 

DIesa  m*  a  dada  iebre  tartana  dobla. 
B.  Gavcclm  :  Dieos. 
Dieu  m'a  donné  fièvre  tierce  double. 
Subsk    Cant  a  complida  la  tor 

De  trea  iK)Bi.Ba  tôt  environ. 

F.  de  S,  Honorât. 
Quand  il  a  terminé  la  tour  de  trois  doubles  tout 
autour. 

jédi^»  camp, 

A  DOBLB  m*  an  miey  enemio  valgat 
Que  no  fciran  al  m^agnesson  amat. 

G.  ÀDBEiiAi  :  Non  pot  esser. 
Mes  ennemis  m'ont  valu  au  double  qu'ils  ne  fe^ 
raient  s'ils  m'eussent  aimé. 

Dix  a  sot  oonipagnbot  qaa  kays  toUb  pbb 
•G.  DOBLBt  oombabre...  qoe  ligir  santeri. 

PULOMBICA. 

Dit  à  ses  compagnons  qu'il  voulait  davantage 
pour  cent  doubles  (cent  fois  plus)  combattre...  que 
lire  psautier. 

ANC  PB.  Dieo  BOiit  la  rendra  à  cent  shukks, 

ProphéUes  de  Merlin,  fui.  58. 
Avc.  POET.  E  qoanto  demandaran,  tante  în 
dublo  componaBi. 
J)oc.  de  1187.  il^cid.  port.,  1. 1 ,  p.  iSa. 
C4T.  Btp.  Doble,  POBT.  KOD.  Dobro.  it.  Doppio, 

iS.  DoBLAy  s.f.,  double,  monnaie  an- 
cienne. 

A  cen  DOBi^s  e  maît. 

R.  JOBDAK,  VICOMTE  DE  SaIBT-AmTOBUI  .'  AissI 

cumseL 
A  cent  doubles  et  plus. 

CAT.  BAP.  Dobla  ^  iT.  Doppta. 

14.  TyoBLAMxn  f  adv.,  doublement. 
Tedelt  doblambit  fignratx. 

Aebavd  Bbabcaleob  :  Pessius. 
Veau  doublement  figuré. 

Falbit  DOBLAMBB 

Qaar  so  de  se  ni  d' antmi  non  defeo. 

GUILLAJDIIB  B«  MoilTAailA0O«T  .*  Plsr  lo  BSOO. 
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Il  faut  doublement  parce  que  cela  du  sien  el  d'au- 
trui  il  ne  défend. 

cAT.  Dobladament.  m.  Dobladamente,  port. 
Dobradametite.  it.  Doppiamente, 

i5.  DoBLER,  DOBLiER,  S,  m,,  damier. 
Tota  nueg  jostcm  a  DOSLUa. 

BiARCABRUS.:  Al  départir. 
Tonte  nuit  ils  joutent  à  damier* 
leu  revit  yos  a  doruir. 

Le  CQiiTi  DB  pQiTiEas  ;  Ben  vuelU. 
Je  vous  renvie  à  damier^ 

—  Besace ,  sac  y  bissac. 

Mas  qne  foseon  paatonier 
Ab  baston  e  ab  dobler. 
T.  DE  BoNNEFOT  ET  DB  Blacâs  :  Seingn'  En  Blacats. 
Pourvu  qu'ils  fussent  vauriens    avec    bâton    et 
avec  besace, 
ANC.  PR.  Qoe  jÀ  n'emporterai  denier 

Ne  pair^  ne  el  en  mon  doublier^ 
Fabl,  et  cont,  anc,  t.  1 1  p-  324- 

—  Pourpoint. 

Paeîa  crée  tan  Tarnes 
Qoe  trop  peza'l  doblxbrs. 

Raimoitd  db  Mirât  al  :  Ben  aia. 
Puis  augmenta  Unt  le  liamais  qne  trop  pèse  le 
pouryfotnt. 

Plos  fora  rio  sot  dobliers. 

Raimord  de  Miraval  :  Ane  chanUrs. 
Pltts  serait  riche  ton  pourpoint* 

)6.  DoBLiEE y  a<^'.,  doubb. 

Qne  traspasses  Paasber  doblur. 

Lanfbarc  Cioala  :  Un  avinen. 
Qui  transperçât  le  haubert  double. 
Tan  tera  qn*el  dans  fos  doblirbs. 

Rambavd  d'Orauge  ;  Als  durs  crus^ 
Tant  je  crains  que  le  dommage  fut  double, 
arc.  fr.  n  yest  nn,  anberc  dublier, 

Fabl.  et  cont.  anc,  1. 1,  p.  388. 
S'es  conduisent  .c.  cberaller 
N*i  a  cel  n*alt  aubère  doublier. 

Roman  del  conte  de  Poitiers,  v.  i3o5. 

17.  DoBLBiKAMBifT,  <i</p.j  donbleipent. 
Doblrirambrt  es  colpables  oel  qne  lo  nom 

de  Den  prent  e  van. 

Trad.  de  Bède,  fol.  Sg. 
Est  doublement  coupable  celui  qui  le  nom  de  Dieu 
prend  en  vain . 

18.  DoBLAiRE,  S,  m,,  double,  second. 


PUE 

Un  troubadour  a  dit  en  parlaot  de 

musique  : 

Be  as  esforsatz  com  siatz  bon  i>obi:.airb. 
T.  DE  Jeah  Lag  et  d'Ebles  :  Qui  voa  dara. 
Bien  vous  vous  eflforcet  comment  vous  aojes  boa 
accompagna  leur. 
ARC.  xsr,  Dobla4or. 

19.  DoBLADURA,  S,/.,  doublure* 

Van  vestitx  los  grans  senhors  am  nna  cotha 
ses  dobladura  ,  entro  al  ginolh. 

Pebilhos  ,  Fo^.  au  Purg.  de  S.  Pairict». 
Les  grands  seigneors  voBt  vêtus ,  jusqu'au  gcao« , 
avec  une  cotte  sans  doublure. 
AHC.  CAT.  RSF.  Doblodurm*  »ort.  D^radmra. 
XT.  DoppUUttra. 

20.  DoBLAR,  v.y  lat.  DUPiicARff>  doubler. 

DoBLAR  entr*e1s  Pescaqnier. 

Mabcabbcs  :  Al  départir. 
Doubler  entre  fur  l'tfebiqnier. 
Dobrarbtb  lo  gnasardo. 
Si  m  donatfl  so  qn^iea  pins  Tolria , 
Ses  preyar. 

Peifs  DR  Gafddeil  :  S'anc  fis  ni  dis. 
Vous  doublerez  la  récompense  si  vont  me  domm 
ce  que  le  plus  je  voudrais ,  sans  prier. 
DoBLRRA  mon  talan. 
P.  Raimond  de  Toulouse  :  Pesnmen. 
Doublerait  mon  envie. 
E'ih  miens  dezirt  se  dobus  en  baîxan. 
RAXMORn  DB  MiaAVAi.  :  Be  m'açrada. 
Et  que  le  mien  d^ir  se  doublât  en  baisant. 
Part' pas.  fg. 

Ab  mil  volera  doblatz  de  fin*amor. 
GciLLAUMB  DE  Savit-Dibibr  :  Ab  mil  volers. 
Avec  mille  vouloirs  doublés  de  pur  aourar. 
CAT.  RSF.  Doblar.  port.  Dobrar.  i-fC  Doppùtre. 

21.  DuPLiGATio,  s,f.,  redonblemeiit , 
réverbération ,  courbure  « 

Le  solelh...  les  rachu  bam  maya  drccba  et 
(brta  reflexio.  et  dufucacio. 

Elue,  (U  las  propr.^  fol.  ia6w 
Le  soleil...  les  rajrons  ont  plus  directe  et  forte  ré- 
fleYioa  et  rév^rbératiom., 

Am  oncî  de  panca  doplxcaciOw 

Trad»  d'Jlbucasis,  fol.  17. 
Avec  crochet  de  petite  courbure, 

CAT»  Diiplicaeiô,  bsp.  Duplieacion.  port.  Du- 
pltcacao.  IT.  Dtipiicaxiaitc. 
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aa.  DupuQATiUy  adj.,  dopticatif ,  pro- 
pre à  redoubler. 
Copia  DUFLiCATiTA  sl  (kj  ctii  caAcos  bofdos 
comensa  per  ona  dictîo  o  per  motas. 

Leys  ePamors,  fol.  35. 
Coaplet  duplicatif  se  fait  quand  cbaque  vers 
commence  par  même  mot  on  par  pltuteurs. 

23.  DiTPLicAR,  V.,  lat.  DUPUGAR^^  dou- 
bler, redoubler,  replier. 
DoPUCA  la  extremitft. 

Trad.  tPAlbuctuis,  fol.  17. 
Double  Textrémitë. 
Part,  prés,  Motat  de  las  coblas  deatis  ditas  pot 
hom  nomnar  eu  motas  manieras ,  coma  : 
contlnoada»  continaans...  doplicatlva ,  du- 

VI.IOABt. 

LeysiJPamorSt  fol.  Bg. 
Nombre  des  coofdets  dessos  dits  on  peut  nommer 
en  nombreuses  manières ,  comme  ;  continua ,  conti- 
noant...  duplicatif ,  netloii^/anf. 
Part,  pas,  Qoasoan  drap   sia   DVFLfCàT  en 
quatre  plecs. 

Trad,  dPAlhucasis,  fol.  18. 
Que  cbaqne  drap- soit  replH  en  quatre  plia. 
CAT.  Bsp.  POET.  Dupliear,  it.  Dupltcarç, 

24.    CpNDUPLICATIO,   f,f.,    lat.    COUDU- 

PLiCATiOy  redoublement,  répétition, 

figure  de  rhétorique. 

Cosoiin.icATios  es  cant  hom  retoma  ona 
dktlo  o  ona  oratio,  D  motas  a  lansor»  jl  vita- 
peri,  etc. 

Ze^j  «Pamers,  fol.  la^* 

La  répétitUm  est  quand  eu  ivloume  un  jnet  ou 
uo  discours ,  ou  beaucoup  à  louange ,  à  bUme ,  etc. 
iT.  ConduplicoMione, 

a  5.  Rbplic,  s,  m.,  repli ,  pli ,  sinuosité. 
Ha  tropa  espucx  et  revolacîos. 

Elue,  dm  las  propr.j  fol.  56. 
A  de  nombreux  replis  et  sinuosité. 

nS.  Rbpucatio,  5. /,  lat.  rxplicatio, 
réplication ,   réitération  ,    redouble- 
ment,  figure  de  rhétorique. 
Rbplicatios  es  oontinnatios  de  dictioa  de 

mous  sillabas  e  soea  am  mnltipHoabU  repli- 

<»men  en  cascnaa...  de  rspucatios  plana... 

RBPucATios  mnltipUoada...  Rap&toAnos  rigo- 

rosa...  dicha  ferida. 

Zeys  d'amors,  fol.  no. 
t^  réitération  ost  une  série  de  mois  de  nom- 
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breosas  sj^labas  et  aouvent  aTec' redoublement  mul- 
tiple à  cbacnae...  de  réitération  simple...  réitéra- 
tion   mulUpU...    réitération     rigoni<Busc...    dite 
beurtée. 
■sp.  B^pHeoùorn, 

47.  RsPLicAMEif ,  s.  wi.,  redoublement, 
répétition. 

Arab  .X.  meteyshmnltipliableaBPUCAMBirt. 
No  se  conUnoo  d' aytal  HBpx.icAMKir. 

LtQTS  éPamort,  fol.  1 10. 
Atoc  un  wolkm%  redoublement  multiple. 
Ne  se  continuent  avec  un  pareil  reéioubUment. 
iT.  Replicamento, 

a8.  RvPUGATiu,  a4i.,  réitératif,  rédu- 
plicatif. 

L*ana  sillaba  «ipugatita  de  Tastra. 
De  cobia  replioativa. 

Zeys  d^amors,  toi,  1 10  et  3i. 
L'une  syllabe  réitérati*^  de  l'antre. 
Oe  couplet  réduplicatif. 

29.  Repligar,  7^.,  lat.  REPUCAa^,  ré- 
pliquer, réitérer,  redoubler, 
L'aotre  RB?t.^cA,  e  dis. 

Arbre  de  BataUiaSj  fol.  146. 
L'autre  réplique j  et  dit.  » 

Part,  prés,  Motas  de  las  coblas  desas  clitas  pot 
hom  nomnar  en  motas  manieras ,  coma  : 
contmoada,  coAtianans...  replicatÎTa,  es- 

P&ICAHS. 

Leys  d^amors^  fol.  39. 
Nombre  des  couplets  dessus  dits  on  peut  nommer 
en  nombreuses  manières ,  comme  :  continue ,  conti- 
nuant..', râttfratif ,  réitérant. 
CAT.  ESP.  PORT,  fieplicar,  rr.  RepUcar^, 

3o.'  ExPLEiAR,  V,,  employer,  occuper, 
mêler. 

Nois  bom  cbaTalians  a  Deo  non  si  den  ■M•^ 
PX.XIAR  als  afars  del  segle. . 

Trad.d€Bède,£tÀ,^\. 
Nul  bomme  cbevauchant  pour  Dieu  ne  se  doit 
employer  aux  affiiires  du  siècle. 

Part.  pas.  Ayssi  co  îams  es  mielbs  xvpligatz 
cant  alnmena  .1.  sala  plena  de  gens. 

r,  et  Féru,  fol.  39. 
Ainsi  comme  lumière  est  mieux  employée  quand 
die  ëdaire  une  salle  pleine  de  gens. 

Si  an  ben  uipi.aoADA  la  gracia  qne  Diena 
lor  avia  donada  en  aquest  mon. 

ZiV.  de  Sydrac,  fol.  63^, 
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S'ik  om%  kitn  êmpUfjr*  ^  1*^  V^  ^^*^  ^*^ 
av»it  donn^  «n  ce  inonde. 
ASC.  VA.  Qui  li  dooroit  an  bonon 

Ne  Taoroit-il  bien  emploiet? 

Li  Gieus  de  Robim  •!  tU  Mmnon, 
CAT,  Empiegar,  esp.  Emplear.  port.  Empre- 
gar.  IT.  Impiegare, 

3i.  IHPLXCAR»  v.,  la  t.  iMPLiCAR^,  im- 
pliquer. 
Part.  ^1^.  OpefMk»...  ihplicams  repognancia. 
Btue.  de  las  propr.,  fol.  5. 
OprfratioM...  <mp£ff  uonl  contradietioa. 
CAT.  MP.  PORT.  ImpUcar,  vt.  ImpUcart, 

3a.  Ehfleoadamen  ,  adç,,  impliciteAietit. 
AyMO  se  pot  far  en  doaa  manieras,  xkp&x- 
OADAMSV  o  deaplegadamen. 

Leyt  d^am^rs,  fêï,  aft. 
C«o&  te  peut  fkire  en  deoK  imnières ,  implicite- 
ment ou  explûntement. 

33.  ESPLBOAR,  ESPLKIAR9   BSPLBTARy   V. , 

lat.  EXPLicAR<?,  expliquer,  déployer, 

développer,  employer. 

Pen  ben  ksplxoar  son  temps  en  anzir  ser-p 

mos  e  meisas. 

r,  et  Fert,,  fol.  Sg. 
Doit  bien  emptoyer  ton  temps  4  ouïr  sermons  et 

Aqneet  respieg  on  bon  ren  n«a  xsplbta 
Non  es  cansa  qme  bom  persegre  deya. 
GviLLAVMB  DX  SAiKTJ>|]>»a  :  El  mon  non. 
Ce  délai  o&  on  n'explique  rien  n'est  pas  chose 
qn'op  doive  poursoÎTre. 

Per  qn'  ien  xsplio 
Lo  mien  oc  e*l  vostre  no. 
Rambaud  db  Yaqusiras  :  Guerra  ni  plats. 
Pour  qoi  y  explique  mon  oui  et  votre  non. 
Farai  an  non  vers... 
Tas  on  gai  cors  seingnoril , 
Gen  complit  de  l>el  esgart , 
E  si  lai  mos  cors  bsplbia 
Lo  maltrsg  m*er  gang  e  jnecs. 

B.  G  ALTO  :  Er  qnan  vei. 
Je  ferai  nn  nouveau  vert. . .  vers  un  gai  corps  domi- 
nateur, gentiment  accompli  de  bein  regard ,  et  si 
là  mon  eœur  se  déploie  (s'épanche)  le  tourment  me 
•era  joie  et  jeu. 
Per  qa*es  foldats  qai  d*amor  non  bsplbta. 

AuHTRT  :  Bn  amor. 
C'est  pourquoi  c'est  folie  qui  ne  déploie  ,(s'ee- 
^opc)  pas  d'amour. 
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C4T.  Esphr^,  99pU^t€Hr,  MSP.  iïjr^l^rffr.  «mr. 

Espraiar,  it.  Spiegare^ 

34.  ExPLiCAE,  V,,  lai.  BXFLiCAM,  ex- 
pliquer. 

Pttrt,  pas.  Las  caasas  bx>uca.das. 
r«.  Je  i4a4  .fli*£. deZan^werfoc, t.IV,pr.,«ol.4»i- 
Les  choses  expliquées, 

CAT.  MspMoar,  esBpUoar.  nsp.  poet.  Rxplkmr, 
xt.  Esplicart* 

35.  ExPLicATiu,  adj*,  expHcalif,  pro- 
pre à  expliquer. 
La  iengaa...  de  ra>o  kxpugatsta. 

Elue,  de  las  propr»,  f<^.  27. 
La  languew..  explicative  de  raison. 

36.  Aplicar,  V.,  lat.  appugas^,  appli- 
quer, attacher. 
Levar  son  cor  e  tôt  apucab.  nb  Dieu. 

r.«irfr(..roi.«s. 

Lever  son  cœur  et  u^nlVappUçutr  à  Dieu- 
Ca  son  placer  ab  lieis  m*APi:*BC. 

OuFawr  :  Ar  es  lo  moat. 
Qu'à  se»  plaisir  sOlft  m'«aMdh«  i  elle. 

—  Toucher,  aborder. 

Qq«  anrBn  aplu:at  ni  de^oargat  a  Aigom 

Mortes. 

TiL  dit  i3i4.  Sist,deN(mes^  t.  II,  pr.,  p.  17. 
Qui  auront  touché  et  d^rhargé  à  Aiguës  Mmiss 
Pure,  pas.  Podon  esser  apvucat  actitsu— n  0 

passivaien, 

Xef  f  éPamors,  fol.  5o. 
Peuvent  être  mppU^éê  sotivement  on  passivemat. 
CAT.  BS*.  JÊpUmr,  poBv.  jâppUcar.  ir.  .iippB 


37.  Application,*./.,  lat.  afpugatio- 
vem,  application. 

Per  APPUCATiOKs.,.  et  segont  la  dmrgis. 

E'ors  de  Béarttj  p.  1078. 
Par  applications—  et  selon  la  chirurgie. 
CAT.  j^m^.  BSP.  JpUcation.  pqbt.  Jpf&' 
cacaa,  zt.  AppUcazUme, 

38.  APLiGATiti ,  0(4h  appticatîf ,  propre 
à  appliquer. 

Son  dig  ay tal  moft  apucatih. 

L^s  éPammn,  fol.  5o» 
Sont  dits  pareils  mots  appllcstitfs. 

39.  DBSPL7.GAa,  DXSFLBIARy  DKSPI.ETAB, 

V. ,  déployer,  déplier^ 
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Qatn  Tei  p«b  Targicn  tmtPiÈùkK 
Lot  sentes  graacx ,  eodit  e  blaos. 

BiHTiun»  Di  BoBH  :  Qoao  vej. 
Quand  j«  rois  par  Iw  verger»  déployer  les  éten- 
dards jaunes,  TÎolets  et  bleus. 

Tendas  e  traps  dbsplitar. 

Pismax  DO  ViLAa  i  Sendats  Termelhs. 
Tentes  et  pavillons  déployer, 
Vig,      Un  sirventes  dbsplit. 

P.  Gardiital  :  Bases  es. 
Un  sirvente  je  déploie. 

Tan  gen  despen  et  dbsplita 
Sa  gran  Ttlor  e  so  sen. 

BBaurosa  »m  P^&AfOi.  :  Dona  la  genser. 
Si  geatineat  elle  dépense  et  déploie  son  grand 
mérite  et  son  sens. 

—  Faire  toornoyer,  mettre  eo  monve- 
ment. 
Si  ool  flact  molins  tomeia 
Qaan  trop  d'aigoa'l  oisplbiâ. 

PÂLAztssSicol. 
Ainsi  comoM  le  ilible  moldin  tonrttôie  ipiand 
beaocoup  d'ean  le  met  en  mouvement. 
Pan,  pas,  Qoan  vlro  laibaneinil  DispuoÂOAt. 

GoiLbAUMS  M  TdMIÂ. 
Qoead  ils  vireat  les  bannières  déphyéêi» 
CAT.  up.  DéipUgar,  port.  Despregar,  it. 
Dispkgarm, 

40.  DbsplboadakxK)  adfK,  explicitement. 
Ayaio  ae  pot  far  cm  doea  manierM,  enple- 

gadÔMU  O  DliPftSaADAHKH. 

Ley$  éCamon,  fel.  I2a. 
Ceci  se  peut  (aire  en  deux  manières ,  implicite- 
ment oa  explicitement, 
Ksp.  Dêtplegadamente, 

4 1 .  COMPLXXIO  p  COMPLXOnO  f  COMPLICIO  , 
OOMPUnO  y  GOMPUCIOlTy  i.f,.  Ut  COM- 

PLBXioif^/7f^   organisation  y  constitu- 
tion) complexion,  caractère. 
Lo  diable  garda  mot  aobtâmena  PesUmen 

de  home  e  aa  uanieyra  e  8«  oomplsxio. 
F.etreri„to\,6i, 
Le  diable  examine  iMmlt  subtilement  l'être  de 

Pliomnie  et  sa  manière  et  sa  complexion. 

CoTe  que  Pom  e  U  femna  aian  de  bona 

COMPLICIO. 

Zip.  de  Sjrdrae,  fol.  27. 
nooBHent  ^oe  PbomaM  et  la  femme  soient  de 
bonne  complexion, 

Caacoa  a  per  ai 
Capten  tegon  raion 
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Deaa  oostLionni 

E  del  don  per  Dira  èkX, 

6.  RiQVm  :  Taal  petit. 
Chacun  a  par  soi  conduite  selon  raison  de  sa  com- 
plexion et  du  don  par  Dieu  denné. 

Lo  cors  ea  de  la  natnra  de  la  tertft ,  e  et  de 
freia  natnra  e  de  fréta  complitio. 

Procxa  e  paor  veno  de  la  computio  del  cors. 

Liv,  de  Sydrac,  fol.  19  et  98. 
Le  corps  est  de  la  nature  de  la  terre ,  et  il  est  de 
froide  nature  et  de  froide  complexion. 

Prouesse  et  penr  viennent  de  la  complexion  du 
corps. 

La  ooMPLBXio  del  ayre. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  37. 
La  constitution  de  l'air. 

-^  Union ,  assemblage ,  terme  de  poésie. 

En  ayaso  qae  laa  ooblai  comenso  per  .1.  me- 

teyah  mot  e  finisaho  per  antre  metejah  mot,  es 

COMPLftXXOS. 

Leys  éPmmors,  fbl.  I33. 
En  ceci  que  les  oouplets  commencent  par  nn  même 
mot  et  finissent  par  antre  méoM  mot ,  est  assem- 
blage. 

Cat.  Complexiô,  wt9,  Complexion,  port.  Corn- 
pleifSo,  IT.  Complessione, 

4a.  COMPlBXIOirATy  COXPLSCXIOlfATy  at(f,, 

organisé,  formé,  composé. 
Per  deatempramen  de  Ua  .un.  hnmora  de 
qne  ea  oompiaxzo«ats  lo  oora. 

r,  et  Fert.,  M.  60. 
Pkr  dérangement  des  quatre  humeurs  de  quoi  est 
organisé  le  corps. 

DeTon  natnralmen. 
Si  no  fidli  per  lor  aTol  aea, 
Esitr  ben  complbcxiohât, 
SegoM  lo  ponb  en  qne  aon  nat. 

Brev,  ^amor,  M.  35. 
Us  daiveat  natweUemeat ,  si  ne  faut  pour  eux 
mauTais  s^as ,  être  bien  complexionnés,  seloa  le 
point  ea  qaoi  ils  soat  uét, 

oât.  Complêxionsu.  lap.  Complexionado,  poet. 
Complmeiomado,  iT«  Complessiotmto, 

43.  COHPLEXIONAL,  COHPLXXIOirAL,  a<^*.^ 

qui  est  relatif  à  la  complexion ,  consti* 
tutionnel ,  constitatif ,  organique. 

Sicdtat  coiTPUzioirAt. 

Laa  hnmora  coMPttzioirAts. 

La  mntacdo  complixiohai.  del  temps. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  239 ,  a4  et  9J4 

Sécheresse  organique. 
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Les  humeurs  consUtulionmelUs , 
Le  cbangemeut  constitutif  du.  temps. 
ESP.  Complexionai.  it.  Complessionale. 

/i4.  CoMPLiGAR,  V,,  compliquer. 
Pare,  pas.  Si  no  es  complicat. 

Trad,  tTAlbucasis,  fol.  37. 
S'il  n'est  pas  compliqué, 
C4T.  ISP.  PoaT.  Compliear, 

/|5.  SUPPLICAR,  SOPLEGAR,  SOPLBIAR  ,  SO- 

PLETARy  V.,  lat.   suppLiGAR^,  plier, 
ployer. 

Col  ram  soPLBXA 
Lai  on  lo  yen  lo  yai  menan. 

B.  DE  VENTADOva  :  Atfessî  col. 
Comme  le  rameau  ploie,  là  où  le  veut  le  ra  menanl. 
Fig.  Al  men  emperi,  sesdaptar, 
Fera  tôt  lo  mon  sopLaiÂR. 

P.  Vidal  :  Neu  ni  gel. 
Sous  mon  autorité,  sans  douter,  je  ferais  tout  le 
/nonde  plier. 

—  S'humilier,  s'abaisser. 

Mas  qoan  cossir  de  vos  cal  pretz  soplbya  , 
Tôt  aoti'  amor  oblit  e  desampar. 

Guillaume  de  Cabestaihg  :  Lo  jom. 
Mais  quand  je  pense  à  tous  devant  qui  mérite 
s*humilie,  j'oublie  et  j'abandonne  tout  antre  amour. 

-^  Supplier,  faire  supplique ,  adresser 
des  prières. 

El  hamilment  svppliqdet 

Al  enfan. 

Trad,  d'un  Evang,  apocr. 
Lni  humblement ^f  supplique  k  l'enfant. 
Lay  sopLBOAR  qae  de  peccats  lor  do  perdo. 
Lejrs  tT amers,  fol.  11 3. 
Lui  suppliant  que  do  p^bés.il  leur  donne  pardon. 
Fig,  tt  moral,  Dona ,  mas  jontas  vos  soplbz. 
Arhauo  se  Marobxl  :  Dona  genser. 
Dame ,  mains  jointes  je  vous  supplie. 
Dignas  li  m  qa'a  tal  domna  soplst. 
Beetband  de  Boen  :  Pus  li. 
Dites-lui  moi  que  j'adreue  mes  prières  à  telle 
dame. 

Part,  prés,  Qaar  lo  paapre  séria  aopletahs. 
A.  Gaucelm  :  Un  sir  ventes. 
Car  le  pauvre  serait  suppliant. 
Subst.  En  faits  periUos  ni  gciens , 

Non  ten  pro  lanzenziers  ni  sopleiahe. 
B.  Calvo  :  En  luec  de. 
En  fait  pe'rilleux  et  difHcile ,  ne  tient  profit  flal- 
leut  ni  suppliant. 
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ARC.  fe.  Il  se  set  bien  amoloier 

Par  cbner  et  par  toploier. 

Romande  la  Rose,  v.  3i47'. 
Aifc    CAT»  Suplicar,   soplagar,   sapieiar.  esp. 
Suplicar,  port.  Supplicar.  rr.  SuppUeare. 

46.  SUPLICATIO,  SUPPLIGACIONy  ^'/•>  l^t. 

suppLicATioN^/71 ,  suppUcation  f  sup- 
plique. 

Per  so  platz  a  nos 

La  8CPLICATIOS  ••*  ' 

Que  Nat  de  Mons  nos  fa. 

Nat  de  Mons  :  Al  bon  rcy. 
Par  cela  plaît  à  nous  la  supplication  que  ?fat  ^< 
Monïi  nous  fait. 

A  la  sorrLicACioH  et  reqnesta,  etc. 
Siatuls  des  tailleurs  de  Bordeaux.  Ord,  des  H 
de  Fr.,  1462 ,  t.  XV,  p.  477. 
A  la  supplication  et  requête ,  etc. 
CAT,  Suplicaciô,  esp.  SupHcacion.  poet.  Skpb- 
cacao.  IT.  SuppUcazione. 

l^'j.  SoPLEC)  S.  m,,  soumission  y  dépeo- 
dance,  sujétion. 

Esteras  en  soplec  d*  orne  sertanaacna. 
Pierre  de  Cobbuc  :  £1  nom  de. 
Tu  seras  en  dépendance  d'homme  œrtaiaennt. 

48.  SuPLiGioH  y s*f.,  soumission,  respect. 
Portan  rererencîa-e  gran  8un.iciov. 

Poime  de  S.  Trophùme. 
Portent  respect  et  grande  soumission. 

49.  SupLiMBN,  acfp.,  doucement,  sou- 
plement. 

Supx.niKv 
Lo  tenga  hom  qae  non  V  afol. 

Deuses  de  Peades  ,  ^srs.  cmgs. 
Qu'homme  le  tienne  doucement  pour  qa'il  x 
l'endommage. 

50.  AssuPELLAR ,  V.,  assoupHr,  fléchir. 

Qai  per  son  vol  assupblla  , 
E  s  met  en  aîtal  tenselha. 

Harcaeros  :  Dirai  tos. 
Qui  par  sa  woloaié  Jléchit,  et  se  met  en  t«U«  db- 
pute. 

PLEN ,  adj,,  lat.  plehic^,  plein ,  rempli. 
lÀ  Tayaell  tro  al  bondon 
Foro  PLEir  de  vin  bell  e  bon. 
Foron  plkhas  de  froment. 

f^.  de  S.  Honorât. 
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Lm  vaÎNMax  jotfu'à  k  boodt  forent  plêitu  <do 
▼in  bel  et  bon. 

Qoi  furent  pleines  de  froment. 
Fig,      De  tôt  joy  fora  mos  cors  flbs. 

Arhaod  db  Maaueil  :  Coi  qne  fui. 
De  Umte  joie  serait  mon  cœur  rempli. 
Tant  cm  pli  d*  ergnelh  e  de  baasia. 

FoLQUCT  ss  LviiBL  :  Bona  dompna. 
Tant  noos  sommet  rwn/i/(# d'orgueil  et  de  tromperie. 
Loc,  Tiron  loa  Sarrasina  venir  a  pi.uiÀa  ydai. 
y.  de  S.  Hcnorat. 
Virent  les  Sarrasins  renir  à  pleines  voilée. 

£q  parlant  de  la  lune  : 

Ella  es  PLKHA  e  perfeicha. 

PiERn  DB  GoBBiAC  :  El  nom  de. 
Elle  est  pleine  et  parfaite. 
ANC.  CAT.  Plm,  QAT.  KOD.  Ph»  B8P.  Plmo,  Ueno. 
PORT.  Pleno.  iT.  Pieno. 

a.  Plbner  ,  PLENjKE ,  a(^\,  lat.  Pi^tva^us, 
plénier,  entier,  complet ,  accompli. 
D*nna  legaa  plemxbt&a  loa  a  hom  ben  anzis. 

Roman  de  FierabraSj  ▼.  3^o, 
D'une  lieue  entière  on  les  a  bien  entendus* 
Car  a'  en  V  estan  lonc  lei  nn  an  pusma , 
No  m  tenria  tôt  l*  an  on  jorn  enter. 

AiMBat  DE  PBOUiLAnr  :  Lanipun  cbanton. 
Car  si  je  suis  à  càié  d'elle  nn  an  complet,  je  no 
tiendrais  pas  tout  Tan  (pour)  un  jour  entier. 
Sel  qo*  entr^  ela  riez  o  gran  ricor  plbnbtba. 
T.  DBS  DEUX  Guillaume  :  Guillem  prims. 
Celni  qui  entre  les  riches  a  grande  richesse  entière. 
Son  plos  plasen  e  de  sabor  plenibr. 
T.  DE  Hsif Bi  BT  d'Aruba  :  Amic  Amer. 
Sont  plus  agréables  et  de  saveur  accomplis. 
Fig. 
Dieas,  per  sa  pietat,  trames  son  don  plbnibr. 

F.  de  S,  Honorai. 
Dieu,  par  sa  miséricorde,  transmit  son  don  pUnier. 
El  ac  bona  vertot  e  de  aaber  plehibra. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  87. 
Il  eut  bonne  vertu  et  de  savoir  accomplie. 
Loc:y<M  ai  amad',  e  ns  am  de  cor  PLBiriBa. 
6.  GàBBOHBL  :  Aisi  m' a. 
Je  vous  ai  aimée ,  et  je  vous  aime  de  ceeur  entier* 
Doni  Tos  PLBViBR  e  franc  poder. 

Tit.  de  1274.  j^rch.  du  Rof'*  K.  17. 
Je  vous  donne  plein  et  franc  pouvoir. 
Avc.  ESP.  Plenero.  bsp.  mod.  Uenero. 

3.   PlEHSTAT,  PLBNTATy  PUUTDAT,  PLAN- 
TAT, i./Iy  quantité,  abondance,  plé- 
nitude. 
III. 
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Car  dedîns  en  la  tîU  es  bes  e  plbmbtats 
De  totas  laa  viandes  qo'  els  agrada  ni  *la  plats. 

GutLLAUMB  DE  TUDELA. 

Car  dedans  en  la  ville  il  y  a  bien  et  abondamce  de 
toutes  les  subsistances  qu'il  leurconvient  et  leur  platt . 
Diens  dona,  manias  Tels,  als  mais 
Gran  plantât  de  bes  temporala. 

Brev.  eCamor,  fol.  17. 
Dieu  donne  ,  maintes  fois  «  aux  méchants  grande 
abondance  de  biens  temporels. 

Delà  arqniers  e  dels  aotres  lay  ao  mot  gran 

PLBIITAT. 

Roman  de  Fierabras,  v.  389. 
Des  archers  et  des  autres  là  il  j  eut  moult  grande 
quantité, 
Pneys  li  gitet  desos  de  peyras  gran  plbhdat. 

F,  de  S.  Honorât. 
Puis  lui  jeta  dessus  grande  quantité  Ae  pierres. 
Per  so  qne  Diens  li  don  plaittat 
De  mondana  prosperitat. 

Brev.  (Pamor,  fol.  61. 
Pour  ce  que  Dieu  lui  donne  plénitude  de  mon- 
daine prospérité. 

Airc.  FB.  Li  dos  A  la  pUmti  de  la  cbevalerie. 
Roman  de  Vacce.  Du  Camoe  ,  t.  Y  «  col.  576. 
La  terre  est  la  pUnted  de  li. 

jine.  trad.  du  Psaut.,  Us.  no  i ,  ps.  a3. 
Qni  tant  avoitor  et  argent, 
Plenté  forment  et  planté  dras. 

Fabl,  et  cont,  une.,  t.  III ,  p.  a. 
Car  il  BToit  de  tons  biens  à  planté. 
Amyot,  Trad*  dePlutarçue.  Morales,  1. 1,  p.  i3S. 
La  plénité  de  la  royal  pnîasance. 
Stat.j  an.  laSf.  Caspehtibs  ,  t.  III,  col.  317. 

4.  Plehoos,  adj,,  comblé  de  biens. 

Ad  Arles  fon  nnsbomps  qne  era  riez  e  plxitdos. 
y.  de  S.  Honorât. 
A  Aries  fut  un  homme  qui  était  puissant  et  corn- 
blé  de  biens. 

5.  Plehdbwsa,  1. /.,  quantité,  abon- 
dance. 

Adv.  eomp»  Car  de  tots  antrea  bens  avian  a 

GBAir  PLBITDBHZA. 

F.  de  S.  Honorât. 
Car  de  tous  autres  biens  ils  avaient  en  grande 
quanUté. 

6.  Pleheza,  s.  f,  y  plénitude,   abon- 
dance, quantité. 
De  sa  PLBirssA  nos  omplira. 

^.e<^er£.,  fol.46. 
De  son  abondance  nous  emplira. 

7a 
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En  tou  la  pf.BVBZ4  de  Di«n. 

Trad,  de  VÉpU.  de  S,  Paul  aux  Bphésiens. 
En  toate  la  pléniiude  de  Dieu. 
iT.  Pienezza' 

7.  Plendor,  s.  m,,  quantité,  espace, 
étendue. 

L^  escat  Ihi  fendet  an  gran  pi^r dor. 

Roman  de  Gérard  de  Rossilion,  fol.  55. 
Uécu  il  lui  fendit  un  grand  espace. 

8.  Plenega,  s,/.,  des  deux  mots  latins 
PLENUM  et  AQUA,  pot  à  l'eau, 

PLineoà  per  aigaîera. 

Leys  d*amors»  foL.  69. 
Pot  à  Veau  pour  aiguière. 

9.  Plrnie,  v,f  remplir. 
Lors  fom9  plewo  lo  cap. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  270. 
Leurs  fumëes  remplissent  \»  tête. 

Part.  pas.  Plkiiit  de  ta  lei. 

Trad.  de  Bède,  (oh  Si. 
Rempli  de  ta  loi. 

10.  Pleheihamen,  plenieyeamehs,  adç.y 
entièrement,  pleinement. 

En  Jheta  Criât  fbron  totas  las  gracias  e  las 
yirtotz  pLuriBTRAHairs,  sta  mesura. 

K.e<rerl.,  fol.45. 
En  Jësus-Ghrist  furent  toutes  les  grâces  et  les 
Tertus  entièrement,  sans  mesure. 
Non  ai  ges  totas  tocadas 
PLBNKtRAMBzr  lufs  qoaliutx. 

Bref,  d'amor,  fol.  5i. 
Je  n*ai  point  tontes  (onchëes  entièrement  leurs 
qualités. 

airc.  BSP.  Pleneramente.  bsp.  mod.  port.  Pie- 
nariamente, 

11.  Emplir,  omplir,  umplir,  v,,  lat. 
iMPLERe,  emplir,  remplir. 

Ab  qne  non  aia  grineza 
Blas  d*  uspcni  sa  pansa. 

P.  G^RDIHAL  :  FalsedaU. 
Pourru  qu'il  n'ait  souci  que  à' emplir  m  panse. 
Fets  OMPLIR  dets  concas  d*  aigna. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  29. 
Fit  remplir  ài^.  conques  dSin. 

Fets  lo  uvPLiR  d*  aiga. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  6. 
Le  îti  emplir  à*t%u. 


PLE 

Part.  pas.   Laquai  coronda   fo   ompuda  de 

sanctas  reliqnias. 

Philomuia. 
Laquelle  colonne  fut  remplie  de  saintes  reliques. 
CAT.  UmpUr.  iT.  Empiert. 

ta.  Ahumplie,  V,,  accomplir,  exécnlor. 
Sera  sircnmcis  per  akomplir  la  ley. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  1 19. 
11  sera  circoncis  pour  accomplirlk  loL 

13.  AdEM PUR  ,     ADIMPLIR,     ADUMPLIR, 

▲EMPLIR,  ASBMPLIE,  V.,  remplir,  ac- 
complir, athever. 

S' ill  Toletz  ben  servir, 
NI  SOS  ulans  adbmpur. 
T.  DR  Brrhasd  bt  »b  GArcELM  :  Gauœlm. 
Si  Yous  Toules  bien  la  senrir,  et  ses  désirs  remplir. 
Despendon  e  gaston ,  per  lors  golas  adub- 
PLiR,  so  de  qne  mots  panbi%  poyrian  caser  re- 

Tcngutz  e  sadolUts. 

F.etreH.,toi.2i. 
Dépensent  et  gîtent,  pour  leurs  gosiers  remplir,  ce 
de  quoi  de  nombreux  pauTres  pourraient  ètn  rani- 
més et  rassasiés. 
Fig.    Li  AD1T1IPI48CA  son  poder. 

K  de  S.  Honorât. 
Qu'il  lui  accomplisse  son  ponroir. 
Part,  pas.  Cant  lo  temps  fo  AiMPt.rr. 

Trad.  d^un  Evang.  apocr. 
Quand  le  temps  fut  accompli. 
IT.  Adempiere,  adempire, 

14.  AuMPLiMEN,  AUMPLiMSHSy  /.  171. ,  ac- 
complissement,  terme. 

L'  AUMPLiMRN  de  la  lei ,  es  bona  amors. 
L*  AUM pUMRivs  de  sciencia. 

Trad,  de  Bkde ,  fol.  23  et  3i. 
U accomplissement  de  la  loi,  c'est  bon  amour. 
Le  terme  de  science. 
XT.  Jdempimento. 

i5.  Remplir,  i?.,  remplir. 

Jebos  Tos  fassa  *1  sien  senrir 
El  cel,  clar  paradis,  hrmplir. 

Gataudan  lb  Vieux  :  Cresens  fis. 
Jésus  TOUS  fasse  remplir  le  sien  servir  dans  le  ctd, 
clair  paradis. 

16.  Replenik,  V.,  remplir. 
Odors  del  ences  rrpuihis  V  aer. 

Trad.  de  Bide,  fol.  54. 
L'odeur  de  l'encens  remplit  l'air. 
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fig.  Cra«U  dMOM  et  qme  cet  qoe  a  non 
done  al  non  a? ent  e  no  '11  asPLEVUCBA.  sa 
•ofralta. 

Trad.d9Bède,to\,%. 
C'est  eruaUa  chota  que  wlai  qui  a  ne  donne  pet 
au  nos  ayant  et  ne  hû  remplistê  ta  ditaHe. 
Part»  pas.  De  lal  doonsor  aai  asFi^sirm. 

B.  ss  VnrTàDova  :  Quan  lo. 
Je  sait  mmpU  de  toUa  doaceor. 

D*  aital  cniar  dons  et  amar 
Ea  totz  lo  segles  RBPLpmrc. 

MARCABRva  :  Doas  cuîdas. 
De  tel  penser  deax  et  amer  est  tant  la  aïonde 
rempli. 
AHC.  va.  Qne  tôt  le  cors  Inî  reptent, 

Mae»  sa  Frakcb  ,  t.  II ,  p.  469. 
La  cité  cerchent  qn'eat  di'aroir  r^UnU. 
Batnam  tU  Roncêvaux. 

17.  REPLBTIOy    BEVLXCXO,    EBPLIGCXO  , 

/./.^  réplélioB. 

£s  senhals  de  RSP&iccto. 

Brm»  tFamor,  fol.  56. 
C'est  signe  de  ripUUon. 

Sia  mermat  de  trebal  o  de  xapLacio  de 
▼ianda. 

Sagna  aquel ,  ai  ea  atrobada  hbplbtio  nia- 
nîfeau. 

Trad.  (TAlbucasU,  fol.  10  et  2^^ 
Qu'il  soit  aflhibli  par  ttavail  on  par  répUtion  de 
noiUTÎttkre. 

Saigne  oelui-U ,  si  est  trouTée  répléticm  manifeste. 

C4T.  Repleciô.  asp.  Repieeion,  port.  Repleçâo. 
XT.  Ripteziane. 

18.  RBPLST^a4f.>  U(*  ^M»ijLTus,  repJet, 
remplî  ^  plein; 

Vet  .Ttt.  jorna  de  son  cota  tal  odor  n'  ea  iaida, 
Qae  tng  n^nron  BiPLifaaqviclaqne  taintnrvati. 
F",  de  sainte  Magdelaine. 
Pendant  sept  jours  de  son  covps  telle  odeur  en  est 
sortie,  que  tous  en  étaient  remplie  oaaia  q«i  en- 
traient U. 

Adooe  Anna ,  qpe  ton  rbp&bta 
Del  Sant  Eiperit ,  ea  moolt  leu. 

Trad»  d'un  Bvang.  apocr. 
Alors  Anna,  qui  fol  rmitpliê  du  Saint-Esprit ,  est 
noolt  joyeuse. 
AHC.  GAT.  Rtphi,  M».  PORT.  Rtpèeto, 

19.  RKn.sTii7,  tfa(p.,  répléâf,  propre  à 
remplir. 
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De  laa  vacoitats  del  corra  rrpi.btiva. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  65. 
Des  vides  du  corps  répliiive, 

ao.  CoMPLiE,  V.  y  lat.  coMPLBR^^  ac- 
complir. 

No  podon  gea  ciomplxr  lo  -riatge. 
T.  BU  coim  DB  Protriicb  st  D'AaNAin»  :  Amies. 
Ne  peurent  point  accompUr  le  royage. 
Que  coMPLzacATa 
L*  obr*  e  non  la  deafasaix. 

Pebdigon  :  Entr^  amor. 
Que  vous  accomplissiez  l'oeuvre  el  ne  la  dtffâssies 
pas. 

—  Remplir. 

CoMPLiRO  tôt  lo  tranc  de  la  oorpuda  de  aan- 
Ua  relîqoiaa* 

Philomcha. 
Ils  remplirent  tout  le  trou  de  la  colonne  de  saintes 
reliques. 

Fîg,      Gen  coiipi:.ir  m' atendensa. 

G.  Faidit  :  L' onrets  jauaens. 
Gentiment  remplir  mon  attente. 
Part.pas,  Eateron  trenta  ans  cou plxts. 
^¥àd%  éPmi  Éitâng.  apocr. 
Treat#  anslÎMVrt.'vapavsp/lf. 

Qaat  ea  «oatrur*  aoa  aabers. 

BrêP.  ctanwr,  ^.19. 
Car  son  savoir  est  accompli. 

Sa  capelha  complxoa  de  libres. 

PHILOXeifA. 

Sa  chapelle  remplie  de  livres. 
Airc.  CAT.  CompHr,  «at.  arbt>.  isp.  Camplir. 
PORT.  Comprir»  it.  Compiere,  eompirt. 

ai.  CoifPLIDAMEIfT^  GOMPLIDAMEIT^  Odt».^ 

complètement,  eptièremeut^  parfai- 
tement. 
Cbascas  qqe  na  ve,  domna,  tap  qu'  ea  verrats 
Qoe  toU  bons  aiba  avers  complidamsh . 

AaiTAVD  DE  BfABtJBiL  :  Aissi  cum  seth. 
Chacun  qui  vous  voit ,  dame ,  sait  qu'il  est  v^HliS 
que  toutes  bonnes  qualité  vous  avec  entièrement. 
Las  !  qui  sabra  mab  tan  complidamsv 
Faire  lot  so  qne  tanh  ad  home  bo. 

B.  Cabbonsl  :  S*  ieu  anc. 
Hâas  !  qui  saura  davantage  si  complètement  faire 
tout  ce  qui  convient  è  homme  bon. 
Pagat  ooMPUDAMurr. 

nt.  de  i3oB.  Do  AT,  t.  Xiy,  fol.  296. 
Pay^  entUrement. 
CAT.  Cumplidamtnt,  ■»?.  CttmpUdtuntni9. 
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a  a,  CoMPLiMEN,  GOMPLEMXHT,  S.  m.,  lat. 
coMPLEMEVT£f/7?,  achèvement,  terme, 
complément. 

lea  ja  ▼■  comensar  un  pon*, 
Ab  ona  peira  solamen , 
Que  poif  yenc  a  couplimbit. 

G.  FAioit  :  S*  om  poguat.. 
Je  vit  incetsamment  commencer  ua  pont,  arec 
une  pierre  seulement ,  qui  ensuite  vint  à  achife- 
menU 

L*enteriiiaiDeii  e  complemeiit  de  la  d.  letra 
danza. 

Docum,  de  i^'jS»  Ville  de  Bergerac, 
L'entérinement  et  complément  de  ladite  lettre 
close. 

—  Perfection. 

Ane  natnra  non  formet  voatra  par 
Per  aver  cap  de  tots  beU  cowplxmbits. 
R.  Memcdet  :  Ab  grans. 
Oncques  nature  ne  forma  votre  pareille  pour  avoir 
cbef  de  toutes  belles  perfections. 
GÀT.  CumpUment,  ssp.    CumpUmiento.  port. 
Cuntprimento.  xt.  Compimento. 

a3.  Compléta,  s.f,^  compiles. 

Qaan  agron  dig  coHpnvrA  et  ora  nona. 
GiaAiU)  DB  CUi<A9««S  i  fiâtot  s' es. 
Quand  ils  eurent  dit  CÊmplies  et  heure  neuvième 
(noues). 

Qoe  tag  flian  a  compléta....  Qoan  seraisak 

de  COMPLETA. 

Régla  de  S,  Benueg,  fol.  Sa. 
Que  tous  soient  à  compiles.,,.  Quand  il  sera  sorti 
de  compiles, 
iT.  Compléta, 

a4.  Complétas,  s./.pL,  compiles. 

Dizero  Tespraà  et  en  aprop  complétas  am 
gran  aolempnitat. 

Pbilomkha. 
Dirent  vêpres  et  ensuite  compiles  avec  grande  so- 
lennité. 
cat.  eip.  poax.  Colletas, 

25.  CoMPLETiUy  adj,,  complétify  propre 
à  compléter. 
De  lors  movemens  oompletivas. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  114. 
De  leurs  mouvements  compUUvms, 
4HC.  ESP.  iT.  Compieâpo. 

a6.  Supplie,  supLiKy  v,,  lat.  suppléer, 
suppléer,  remplacer. 
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Gove  que  las  svpliscam  per  alooiias  pro  - 

prietats  acoidenUls. 

£1  latis,  alcanas  vetz,  supplisr  .1.  mot  per 

dos. 

Leys  d'amorSj  loi.  i45et95. 

11  convient  <iue  nous  les  remplacions  par  aocone» 
propriétés  aocidentelles. 

Le  latin ,  aucunes  fois ,  supplée  un  mot  par  deux. 
Part.  pas.  Ayssi  entendats  delà  antres  temps 

sirpi.rrs. 

Lejrs  d'amorSj  fol.  90. 
Entendes  ainsi  des  autres  temps  suppléés, 
cât.  ESP.  SupUr.iHitiT,  Supprir,  it.  SuppUre, 

27.  SuPLEMEirr,  s,  m.,  lat.  supplemen- 
Tiun,  supplément. 
O  de  sopiAHEVT. 

Tlu  d»  1*89.  DoAT,  t.  GCXLII ,  fol.  1 13. 
Ou  de  supplément, 
Per  suPLEMEST  de  legftima. 

Fors  de  Beam^^.  108S. 
Pour  supplément^  légitime. 
ckT.  Supiement,  esp.  Suplemtnto,   tokt,   it. 
Supplimento. 

38.  SuPLETio,  s.f,f  supplément,  sup- 
plétif. 

Aytal  meteysha  suplbtxo....  Ay tal  sorftBno 
pot  bom  trobar  per  los  autres  temps. 

Lejfs  (Pamors,  fol.  90. 
I^reil  même  supplétif,.,.   Pareil  supplétif  on 
peut  trouver  pour  les  autres  temps. 

29.  ExPLETiu,  adj,,  lat.  expletitcc^,  ex- 
plétif. 
Las  aotras  expletitas  ;  si- «on  shtds, 

Gjmm»,  profemç. 
Les  autres  explétives,  ainsi  comme  quoique. 

ESP.  POET.  ExpUiho.  rr.  JSspieàvo, 

PLEONASME,  s,  m,^  lat.  pleonasmi»^ 
pléonasme. 

Toi  dire  pléonasmes  aytan  cnm  sobreha- 
bondansa  e  sobreflaitats  de  diotio  e  de  pa- 

raala. 

L^s  d'amors,  fol.  106. 
Pléonmsme  veut  dire  autant  comme  surabondance 
et  superfluitë  de  mot  et  de  parole. 
CAT.  ESP.  MAX.  IT.  Pkotmrmo* 

PLEUaEZIS 9 s,/.,  lat  PLWABaù,  pleu- 
résie. 
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Apostena  apdtda  putomisiB. 

Blue,  de  larpropr»,  loi.  5o. 
ApofUoie  appelé  pteif^to. 
Ed  la  raalaatia  de  plkuriii. 

Trad.d'Albucasis,  fol.  55. 
Déim  la  maladie  de  pUurésU, 

a.  PLEYEziy  S,  m.,  lat.  piMsntu,  pleu- 
résie. 

Dé  febre  e  de  fuitbii. 

F.  de  S.  Mtxis. 
De  fièrre  et  de  pleurésie. 

3.  Plbuaezu  »'•/•>  pleurésie. 
Tal  q>eokliBeiit  eoatra  fl^uruia. 

£/iie.  <2f  las  propr.,  fol.  3i  i. 
Vaut  spécialement  eoaire  pleurésie. 
CÂT,  sap.  Pleuresia.  rr.  Pleurisia. 

4.  Pleurstio,  a^'.^  lat.  PLBvmiricttx, 
pleurétique,  de  pleurésie. 

En  oaasas  reamaticas,  pi.KnBiTXCÂa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  8t>. 
En  causes  de  rhumes  ,  de  pleurésie» 
CAT.  Pleuretic.  asp.  port.  PUuretico. 

PLEVIR,  PLIVI&,  V.,  promettre,  garan- 
tir, engager. 
Hom  en  etesnts  aea  aagramea , 
Ab  sol  la  fe  y  ai  la  Tolgnea  plivu. 

P.  CAJtBUlAL  :  Tôt  atressi. 
Homme  était  cfu  sans  sertMot,  aanlamentarec 
la  foi ,  s'il  TouJait  la  promettre. 

lea  vos  pZiETisc  e  aa  afi 
Qae  Tostre  aoi  endomeDJats. 

QXYAVDXK  LB  YiBUX  :  Desen^paraU. 
Je  Tooa  ganutUs  et  vous  assure  que  je  suis  Totre 
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Subse,  Si  *1  Joraia  e  '1  puivirs  de  nos  dos. 

PiBaax  DKBÂaJAC  :  Tôt  Irancamen. 
Si  le  jorec  et  le  promettre  de  nous  den. 
Paré.  prés.  Revendedor,  obrier  e  menestnil 
Iran  a  Dieu,  si  lor  o  toI  sofKr, 
Ab  car  vendre  et  ab  pi.tvBH  mentir. 
BàOfom»  DB  Gastblkau  :  Mon  sirrentes. 
Berendeors,  oUTrierset  manoniYres  iront  à  Dieu, 
s'il  Tent  le  knr  permettre ,  avee  vendre  ofaer  et  avec 
gmramUseani  mentir. 

Peuft,  ftf#.  Voetr*  om  soi  jaratz  e  plbvitz. 
B.  BB  YbUtadoor  ;  Pbis  dois  cban. 
Je  suis  TOtre  homme  juré  et  engagé. 


Ricx  bon ,  que  per  aver  traire , 
Sec  torneyamen  plbvxtz  , 
Per  penre  aoa  vasvasaora. 
Non  r  ea  bonors. 

BsaTaAiiD  DB  Boaii  :  Pus  lo  gens. 
Homme  pnissant  qui,  pour  acquérir  richesse, 
soit  les  tonmois  promis,  p&n  de  surprendre  ses  va- 
vassenrs ,  ce  ne  lui  est  pas  honneur, 
ivc.  FR. 

Cbeacan  l'a  par  sa  main  è  plévie  è  jarée. 
Roman  de  Rou,  v.  2703. 
Ce  vos  pUviSt  puis  entrerons. 
Nouv,  ree.  de/aU.  eteont,  anc,  1. 1,  p.  SSg. 
Li  frères  lor  jurèrent  e  lor  fet  lor  pUyirent 
Ke  Jà  ne  lor  £inldront  è  cil  altretel  firent. 
Roman  de  Rou,  v.  8i3. 

2.  Puu,  S.  m*,  garantie,   promesse, 
engagement. 

Loe:    En  aqnest  cînc,  sens  PLm, 
Nab  proesa  e  revia. 

ABXAvn  ne  Mauveii.  :  Basos  es. 
Dans  ces  cinq,  sans  engagement  (en  toute  liberté), 
natt  prouesse  et  s'avive. 

3.  PLEVENSA,PLiVEiifiA,5.yi,  promesse , 
garantie,  eonfiance. 

Mas  en  so  n*ai  pi^vBNaÂ. 

AUEBi  DB  Bbllihoy  :  Era  m  destreing. 
Mais  en  cda  j'en  ai  garantie. 

"Vostr*  amor  fng  c  desvoill , 
Qo*  îen  non  ai  plivbitsa. 

Lantelm  :  ^nfranc. 
Votre  amour  je  fais  et  dédaigne,  vu  que  je  n'ai 
pas^omnAe. 

On  avion  lar  pxjivBvaA. 

P.  Vidal  :  Pus  tomau. 
Où  ils  avaient  leur  confiance» 

4.  Plevi  ,  PLBViT,  S.  m.,  garantie,  pro- 
messe f  serment. 

No  m*  aten  pleti  ni  covinenza. 

P.  Vidal  ;  S' ieu  fos. 
He  me  tient  serment  ni  ]nt>messe. 
Ab  oni  el  ven  el  Càwp  e  aea  plbvitb. 
BALMBifs  B18TORS  :  Aissi  col  fort. 
Avec  qui  il  vint  au  champ  et  sans  garantie. 
ANC.  PR.  Car  moi ,  por  vostre  garison 

PoeSy  dist-il ,  mètre  eu  prison 
Vor  plévines  ou  por  ostages. 

Roman  de  la  Rost,  v.  8ia3. 
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5.  Plbvizo,  s,f,y  assurance,  promesse. 
Toit  r  autre  baro 
Qae  m  feroa  plktiso. 

Bertraitd  de  BolUf  :  Get  no. 
Tous  1m  autiM  barons  qui  m«  firent  promesse» 

PLUDES,  s.f.  pL,  lat-  putiadbs, 
pléiades. 

Part  los  pianotas  sobredig 

Trobam 

....  Artarus  et  Orio 
£  cap  e  coa  de  drago , 
Dalfia,  signet  e  bootes 
E  aageu  e  pliadis. 

Brtp,  tPamor,  fol.  37. 
Par  delà  Iw  planAtot  siuditet  nous  troutonf.... 
Arture  et  Orioo  et  tête  et  queue  de  dragon,  dau- 
phin ,  ejpUà  et  boarier  et  sagette  et  pléiades. 
Las  stelas  dîtes  pliâoes. 

Elue,  delaspropr,,  fol.  110. 
Les  étoiles  dites  pléiades. 
CAT.  Pléiades,  ssp.  Pleyades,  port.  Pleiadas. 
iT.  Pliade. 

PLOM,  S.  m. ,  lat.  ^uonbus,  plomb. 
IHi  son  pns  pesas  que  ploh. 

PUBEB  DR  LA  MuLA  :  De  j«gUr. 
Ils  sont  plus  pesants  que  plomb. 

Ai  lo  PLOK  e  P  estanh  reerfsat* 
E  per  fin  anr  mon  argent  cambiat. 
G.  Adhevar  :  Non  pot  esser. 
J'ai  le  plomb  et  l'ëtain  dédaigne ,  et  pour  un  or 
mon  argent  changé. 

Loe,  Tôt  o  mena  a  pcom  et  a  Hvell  et  a  drecba 
linba.  » 

r.  et  Fert.,  fol.  Sg. 
Il  le  mène  tout  à  plomb  et  à  nirean  et  à  droite 
ligne. 

Loc.fig,  Non  ayîa  cor  de  plom  , 

Seo  e  malrat,  mas  fi  e  bo. 

R.  Vidal  de  Bezaudvii  :  En  aquel. 
N'aTait  point  coeur  de  plomb,  sec  et  méchant, 
mais  fidèle  et  bon. 

ARC.  PR.  Et  7  appliquent  tontea  choses  avec  le 
plomb  et  la  règle  dç  la  raison.  , 

Amtot,  trad.  de  Plutarçue.  Morales,  t.  II,  p.  349. 

CAT.  Plom.  Bsp.  Plonuf,  port.  Chumbo,  it. 
Piombo. 

2,  VLVMBUvcyadj,,  plombé  y  couleur  de 
plomb. 
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Han  estranba  oolor,  cara  PMTMiKaGA. 
De  cara  falbela  et  en  color  plumekiica. 

Elue,  de  lasprepr,,  CoL.  100  et  101. 
Ont  étrange  couleur,  fiice  plombée. 
De  face  blême  et  en  couleur  plombée. 

3.  Plombar  y  V.,  lat.  plumbar^^  plom- 
ber,  garnir  de  plomb. 
Elh  danrara  so  qne  mantha  gens  pijomsa. 
Guillaume  de  Dvbfort  :  Qoar  ssy. 
11  dorera  ce  que  mainte  gent  plombe. 

En  Oc  e  No  conois  qn'  nn  dats  mi  pijdhba. 
BBRTBAim  RE  BoRN  :  Noa  estant 
Je  connais  que  It  seigneur  Oui  et  Non  aaa  piomtbe 
un  dé. 

—  Par  extens.  Plonger,  pécher,  jeter  le 
plomb. 

Qno  *1  pescaire  qne  pu»mA 
En  la  mar,  e  pren  ab  V  esca 
Lo  peisson  qne  sanU. 

E.  Cairels  :  Era  non  Tcy. 
G>mme  le  pécheur  qai  jette  plohtb  en  la  mer,  c( 
prend  arec  l'appât  le  poisson  qui  santé. 
Part,  ptu,     Ab  nn  dats 

Menât  plomrate 
Nos  a  tricbats. 

P.  YiDAL  :  Tan  me. 
Avec  un  àiplotnbé  menu  noua  a  triehés. 
Ab  sagetas  plourabas. 

Elue,  de  taspropr,,  fol.  aos. 
Avec  flèches  ^?lomMM. 
CAT.  RSP.  Plomar.  port.  Ckumbar.  rr.  Piom- 
bore, 

PLORAR,  v.,  lat.  plobar^,  plearer, 
gémir,  lamenter,  larmoyer. 
Si  '1  moria 
A  toiB  die  a  prezensa 
Qn*  il  no  *1  ploraria. 

P.  Bikswoir  RiCAS  Notae  :  Lo  beL 
Vil  mounât  à  tous  elle  dit  poUiqReaaettt  qa'elk 
ne  le  pieurertUt  pas. 

Las  lagremas  qne  Jhasa  Grîst  plorrt. 

y.  et  Fat,,  Toi.  B6. 
Les  larmes  que  Jésos-Christ  pleunu 
len  cbant  qne  denria  plorar 
D' ira  d' amor  qne  m  fki  langnfr. 

B.  RR  YntTAiKHjR  :  Eu  abril. 
Je  chante  (alors)  qne  je  demis  pleurer  de  chagrin 
d'amour  qui  me  fait  languir. 
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Quant  lo  ▼!»  eU&  te  prêt  a  pi.oaAa. 

PSILOMSITA. 

Quand  il  1«  vit ,  il  se  prit  à  pUunr. 
Adonot  te  ploebt  lo  rei  de  to  filh. 

F,  dé  Bertrand  de  Bom* 
Alors  le  roi  se  lamenta  sur  son  fils. 
Fig.   El  cors  m' art  e  dels  baell  plor... , 
Eissamens  corn  fa  la  verts  leigna 
Qq'  al  fboc  arden 
Plor  A  aoTen^ 

G.  Fàidit  :  LonTatsjatiseBS. 
Le  corps  me  brûle  et  des  yeux  je  pleure.. • ,  Clé- 
ment eoroine  fait  le  bois  vert  qui  an  feu  ardent 
pleure  souvent. 

Subst,  MaU  val  d*  amor,  si  non  es  angoistos , 
Un  belh  plorae  no  fan  qoetorce  ris. 
6.  DE  Vehtadovr  :  Bels  Monruels. 
Davantage  vaut  un  beau  p/ewvr  d'amour,  s'il  n'est 
pas  angoisseux ,  que  ne  font  quatorse  ris. 

AMc.  ra.  Par  les  oils  fere  toêtzplorer» 
Mainte  cbaade  lerme  plorer 
I  fitt,  qaant  ele  8*en  ala. 

Hou9.  ree*  deJ'abU  et  eont,  anc.,  t.  IT,  p.  78  et  89. 
Là  véiatiei  mainte  Xcrme plorer. 

YiLLEHARnOUIH  ,  p.  iSs. 

$ire,  jo  plur  pnr  nostre  amar. 

Mabisbb  France,  1. 1,  p.  laS. 
Noiu^no/u  jour  et  noiot  Jérasalem  destraite. 

BcRTAVTf  p.  34* 
CAT.  Plorar,  at».  Llorar.  port.   Chorar,  it. 
Phrare. 

là,  PLoa,  s.  m.,  la  t.  ifi^ORatus ,  pleur, 
gémissement  y  larme. 
Ve  nlc&  qn*  an  afilats  lars  becx , 
E  *b  proa  cortet  adreg  fan  pi.oRt  e  gemt , 
Qoar  prêts  es  morts. 

P.  Raimowd  de  Toulouse  :  Bra  pus. 
Je  vois  sots  qui  ont  aJHM  leurs  becs ,  et  les  preux 
courtois  francs  font  pleure  et  gémissements ,  parce 
que  mérite  est  mort. 
Ane  non  aye  joi  que  no  m  oostes  on  ploe. 

Aevaue  de  Maeueil  :  Hom  dits. 
Oncqnes  je  n'eus  joia  qui  ne  me  coûtât  un 
pleur, 

Aqnel  diaitins,  cni  ta  o  as  toit ,  plora,  e 
Dîeos  ans  ton  plor. 

Trad,  de  Bède,  fol  ^, 
Ce  malheureux  ,  à  qui  tu  Tas  dté,  gémit ,  et  Dieu 
entend  son  frémissement. 
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Aire.  PR. 

Dnnc  crnst  li  doit,  donc  )i  crntt  peors. 
Homan  de  Rou,  v.  iSsag. 
Maît  letsiés  ester  vostre  ptor. 

Roman  de  la  Rose,  v.  i65i3. 
Le  grant  pleur  qae  ils  menoient  devant 
lenr  fat,  par  leor  venne,  toarné  en  joye. 
Roman  de  Giron'U'Courtois ,  fol.  83. 
Mi  plor,  mes  larmet ,  mi  déstr. 
Roman  de  Parthonopex  de  Blois*  I^ot.  des  Mss.  « 
t.  IX,  p.  47. 

ESP.  Uoro.  PORT.  Choro,  arc.  xt.  Ploro, 

3.  Plorambit  ,  s.  m» ,  affliction ,  déso- 
lation. 
Es  de  gens  menndas  lo  dol  e  ploramevs. 
Pierre  de  Cosbiac  :  £1  nom  de. 
Est  pour  les  petites  gens  le  deuil  et  ajfflicUon. 
ASC.  VR.  Dael  i  ot  grant  et  plortmens. 

Fie  de  J.^C.  Garpeetier,  t.  III,  ool.  332. 

4*  Plo&ador  j  s,   m, ,  la  t.  plorator  , 
pleureur. 

Li  falliran  plorador. 

P.  Cardiital  :  D'Estcve. 
Lui  manqueront  les  pleureurs, 
CAT.  Plorador.  esp.  iXorador.  port.  Chorador. 

i.  Ploros,  ai^\,  éploréy  désolé. 
Den  ester  tots  lo  pobles  ploros. 

G.  RiQUiEi  :  Pies  de. 
Doit  être  tout  le  peuple  éploré. 

Tôt  PEOROs,  la  levet  d*  aqni. 

Passio  de  Maria, 
Tout  éploré,  il  la  leva  de  là. 
Plorosa  e  oays  en  detpemtio. 

CarjraMag€tion.,^,  li^. 
Eplorée  et  quasi  en  désespératioa. 
ARC.  ta.  Que  pensis  t  ploros  etteit. 

a*  Trad,  dm  Chastoiement,  oont.  i3. 
Ne  mais  por  vont 
N'avérai  jà  iex  plorous, 

RoHUincero  français,  fol.  89. 
Sant  ettre  mnrmarant  n^pleureus  ni  plaintifs. 
La  Bodeeie  ,  Hymnes  eccL,  fol.  75. 
CAT.  Ploros,  EtP.  Lloroso,  port.  Choroso, 

6,  Plorios  y  adj.f  donloarenx /  désolant , 
déplorable. 
Abis  vils  e  plorios. 

Trad,dehhde,îo\.^. 
Abime  abject  et  déplorable. 
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7.  Plorilvoment,  adv.,  lamentablement. 

Plora  pLoiiii:.voi»zrT. 

Dûctrinf  des  F'audois . 
Pleure  lamentablement. 

PLOVILAR,  V.,  plonger. 

Tro  lai  on  lo  soleils  flotil. 

A.  Daitikl  :  Lancan  ion. 
Jtuqne  là  où  le  soleil  plonge» 

PLUMA,  s.f.y  lat.  PLUMA,  plume. 
Sa  PLUMA.  U  trembla  e  ill  bat. .. , 
Ben  fai  parer  qae  aia  freg. 

Deudes  de  Peâdbs  ,  Alix.  cass. 
Sa  plume  lui  tremble  et  lui  bat... ,  il  fait  bien 
paraître  qu'il  ait  froid. 

S*  avian  col  de  ferr  o  d*  acier, 
No  'la  Talria  nna  pluma,  de  pan. 

P.  YiOAL  :  Drogomao. 
S'ils  avaient  oou  de  fer  ou  d'acier,  il  ne  leur  tsu- 
drait  une  plume  de  paon . 
La  PLUMA  am  la  qnal  bom  escrîa . 

Liys  d'amors,  fol.  137. 
La  plume  avec  laquelle  on  ^rit. 
Loc,      Pluma  e  pluma  farets  pelar. 

Deudbs  db  Peades  ,  jéux.  cass. 
Plumé  à  plume  tous  feres  plumer. 
GAT.  Ploma,  BSP.  poaT.  Pluma»  it.  Piuma. 

a.  Plum A& ,  V. ,  plumer. 
Al  priinier  lans  perd*  ien  mon  eaparvier,... 
....  E  qn'  ie  '1  veya  plumar. 

Behteard  de  BoMf  :  len  m'esooodisc. 
Qu'an  premier  jet  je  pSade  ason  ëperrier,...  et 
que  je  le  voie  plumer. 

Kl  tost  li  PLUMARA  los  costatz. 

Deudes  de  Peades  ,  Aum»  cass^ 
TAt  il  lui  plumera  les  côtés. 
Pttrt.pas, 

Aqoest  capos  foo  plumatz  per  Jazieos. 

Éptt.  de  Matfre  Ermengaud  à  sa  saur. 
Ce  chapon  fut  plumé  par  les  Juifs. 
ARC.  C4T.  Plumar.  cat.  mod.  Phmar, 

3.  Plumeta,  s./,  dim.,  petite  plome. 

L' en  banbats  soren  la  plumeta. 

Deudes  de  Peades  ,  Aum»  cass 
Vous  lui  en  baignes  souvent  la  petite  plume. 
CAT.  Plometa. 
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4 .  Plumoutat y  s./.,  plamoâté ,  pla- 
mage,  abondance  de  plumes. 

Aigla...  ba  Iropa  nerTOzltat  et  pldmozitat. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  i^o. 
L'aigle...  a  beaucoup  de  nerrosittf  et  de  pltumth' 
site» 

5.  Plumassol  fS.m.,  coussin ,  oreiller  de 
plumes,  coussinet. 

Sarrar  la  plagoa  am  plumassols  et  am  lia- 

mentz. 

Trad.  (TAlhucasis,  fol.  i3. 
Serrer  la  plaie  arec  coussinets  et  avec  ligatures. 

6.  Plumos,  adj,,  plnmeux,  garni  de 
plumes. 

Espanrer  ab  camba  plumosa. 

Deudes  de  Peades  ,  Au%,  cass. 
Épervier  avec  jambe  plumeuse. 
ARC.  pa. 

Cbercbant  le  mol  â^nn  piumeux  aoreiUer. 
CEupres  de  Ronsard,  t.  Il ,  p.  i  igS. 
ESP.  Plttmaso, 

7.  Dbplumar,  V,,  plumer,  ôter,  arra- 
cher les  plumes. 

Can  1*  aura  preza,  giqoetz  lo 
Estar  deaobre  et  eaperar 
Molt  longamen ,  e  diplumae. 

Deudes  de  Peades,  A  us.  cass. 
Quand  il  l'aura  prise,  que  tous  le  Isisses  rester 
dessus  et  sttendre  moult  longuement ,  et  plusner. 
ARC.  CAT.  Desplomar.  esp.  port.  De^bpsuw. 
IT.  Spiumare. 

PLUS,  PUS,  adtf,,  lat.  plus,  plus,  da- 
vantage. 
Usatges  es  d*  orne ,  qn*  es  amoros , 
Qnan  plus  non  pot,  se  ddeyt  en  parlar. 
Gui  dIJubl  :  Ges  de. 
C'est  usage  d'Uomme,  qui  est  amoureux ,  quaad 
davantage  il  ne  peut ,  il  se  délecte  à  parler. 
No  m*  «nten  pus  qn'  on  Aleman. 

PiaxoLETA  :  Ancmais  nnlbs. 
Elle  ne  m'entend  pas  plus  qu'un  Allemand. 

—  Devant  un  adjectif  il  indique  le  com- 
paratif. 

Flor  de  roser,  qnan  nab , 

Non  es  plus  fresca. 
«  Raimond  de  Mieatal  :  Del  m'  c*. 
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Fleur  dé  rotieri  qvttid  «lU  mH,  b'mI  pM  plus 
fntché. 

Ptrs  oleils ,  P08  plasenf ,  Firs  dàra 
Flon  etz  qa*  el  mon  para. 

G.  RiQUiER  :  Aissi  con  «t. 
PUts  odorante ,  plus  agréable ,  plus  brillante  fleur 
▼DOS  ^les  qoi  aa  monde  paraisse. 

• —  Précédé  de  l'article  ^  il  indiquait  le 
superlatif. 

Vos  es  el  rus  noble  cavayer  crestîa  qoe  aîa 
alh  mon. 

Vont  êtes  Iq  plus  noble  cavalier  chrétien  qui  soit 
an  monde. 

Qoe'l  genaer  es  del  mon  eM  puscortesa. 
Bertrand  de  Born  :  Pns  li  baron. 
Va  qu'elle  est  la  plus  gentille  du  monde  et  la  plus 
courtoise. 
Loc.    En  son  des  tans  plus  gaîa. 

La  comtesse  de  Die  :  t*in  joi. 
J'en  suis  dix  (fois)  autant  plus  gaie. 
On  PLUS  dian ,  plus  m' en  Èovt, 

FoLQYJET  DE  MARSEILLE  :  En  chanUn. 
Où  plus  je  chante ,  plus  il  m'en  sonvient. 
On  PLUS  mi  fai  langnîr,  plus  la  reblan. 
PiSTOLETA  :  Ancmais  nnlhs. 
Où  plus  elle  me  fait  languir,  plus  je  la  flatte. 

ARC.  rm.  Tant  plus  ils  »'ad?aneent,  ils  oyeot 

de  mienx  en  mieux  le  retentissement  de  ce 

Brnit. 

Hist.  macaroniçue,  t.  U ,  p.  aoo. 

Prw^,   On  hom  plus  ant  es  paeiatz , 
Mais  pot  en  bas  cbaier. 

B.  ZoRGi  :  On  hom. 
Où  plta  l'homme  est  haut  élevé,  plus  il  peut  en 
bas  tomber. 

Adi^,  comp.  Doncs  ell,  ses  plus  ,  se  den  namn.ir 

qni  es. 

F.  et  yerL,  fol.  ^o. 
Donc  lui ,  sans  plus,  il  doit  se  nommer  qui  il  est. 
Aqoel  escapet  e  roxt  plus. 

P.  Cardinal  :  Una  cienuti 
Gelni-là  échappa  et  non  davantage. 
Subst.   Prometes  mi  vostr*  amor, 

Del  plus  no  as  preo ,  ni  no  s  core. 
Arnaud  de  BIarueil  :  Dona  genser. 
Promettes-moi  votre  amour,  du  plus  je  ne  vous 
prie ,  ni  il  ne  convient  pas. 

AI  PLUS  qne  pot  m*  enansa. 

B.  DE  Yentadour  :  Tuit  selb. 
Au  plus  qu'elle  peut  elle  m'avance. 
Ilf. 
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— ^  Mas  grand  nombre^  majeure  partie. 
En  aisso  tmep  Tolontos 
Lo  PUS  de  las  poestats. 

G.  lii^uiER  :  Cristias  vej. 
En  teci  je  trottve  dispose  /a  plus  grand  nombre 
des  puissances. 

ANC.  PE.  Aucons  en  escbapèrent  et  les  plus  se 
perdirent. 

COMINES  ,  1. 1 ,  p.  3o. 
Toutefois,  le  plus  da  temps,  ils  campoieiÉt 
séparément. 

Amyot.  Trad.  de  Plutarçue,  Vie  de  Pompée. 


Loc. 


lÀ  baro, 


Li  PLUS  de  condnioh  e  de  dow 

Marcabrus  :  Emperaire^ 
Les  barons ,  les  plus  de  munificence  et  de  gâié- 
rosité. 

Conf.  comp,  Yeno  l*  nns  vais  l' antre  al  pus 
TosT  qne  pot. 

PlULOMEHA. 

L'un  vint  vers  l'autre  au  plus  tôt  qu'il  put. 

CAT.  Plus»  ANC.    ESP.    PluS ,   ckuS.    ANC.    PORt. 
Chus.  ANC.  IT.  Plu.  IT.  MOD.  PtU. 

a.  SoBEEPLus,  S.  m.y  surplus  y  reste« 
]^'  a  près  alcnna  qnantîtat, 
E  M  sobreplus  lar  a  la  jssat. 

F.  de  S.  Honorât. 
Il  en  a  pris  aucune  quantité ,  et  le  surplus  leur  a 
laissé. 

Tan  de  plasers  11  faria 
Qu*  el  soBBEPLUs  conqneria. 

T.  DE  G.  FaINT  Et  Di  HuaUES  liE  LA  ÈACHELEMB  i 

NUc. 
Tant  de  plaisirs  je  lui  ferais  que  le  surplus  je  con- 
querrais. 
rr4  Sitvrappik. 

3.  Pluso&i  acjf.  pL,  plusieurs^  la  plu- 
part. 

Ub  en  colon  plusoAs. 

La  nobfa  Leycson 
Ils  en  honorent  plusieurt. 
Subst.     Mal  li  iaran  tiit  li  plusob 

Qn*  el  yeyran  jôvenet ,  mescbi. 
La  COMTE  De  Poitiers  :  Pns  de  cbanUr. 
Mal  lui  feront  tons  les  plusieurt  (la  plopart  de 
eeux)  qui  le  verront  jeunet ,  chétif. 
Tenran  m*  en  U  PLuson 
Per  comnt  e  per  soffiren. 

B.  DE  Ventadoub  :  AoosseUaU  mi. 
M'en  tiendront  In  plupart  pour  cornu  et  pour 
endurante 
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ANC.  VR.  Nafré  forent  forment  è  laiêé  Upiusor. 
Roman  de  Rou,  v.  17 18. 
De  phisors  choses  que  je  vei. 
Deuxième  trad,  du  Chastoiement,  conte  3. 
ANC.  iT.  £d  aora  mplusor  parte. 

Bruketto  Latiri,  Tes.»  p.  8. 
La  qaal /y/u^or  ilate  è  partita. 

GUITTONE  d'ÂREZZO  j  lett.  8. 

t\.  Plubal  ,  S,  m,,  lat.  plural/j,  pluriel. 

Lo  PLURAL  conoysh  hom  can  es  pronun- 

ciat  plaràlmen,  so  es  cant  parla  de  motas 

causas. 

L^s  d^amors,  fol.  53. 
On  oonoatt  le  pluriel  quand  il  est  prononcé  plu- 
riellement,  c'est-è-dire  quand  il  parle  de  nombre<i- 
ses  cbofes. 
CAT.  Rsp.  roRT.  Plural,  it.  Plurale, 

5.  PlUBALITAT,  S.f,,  lat.  PLURALITAT^m, 

pluralité. 

En  lai  non  cay  pt.ub  alitatz. 

Brev,  d*amor,  fol.  7. 
En  lui  n'échoit  pas  pluralité. 
Am  pluralitat  et  singalaritat. 

Gramnu  prot^ençnle. 
Krec  pluralité  et  aingolarité. 
cAT.  Pluralitat,  esp.  Pluralidad.  port.  Plnra- 
lidade.  rr.  Plnralttà,  pluralùate,  pliirali- 
tade. 

6.  PLURALMEir,    PLURALMENS,    «rfp. ,   plu- 

riellement ,  au  pluriel. 
Très  noms  e  très  personas  paesc  dire  pt.uraî.- 

MBKS. 

Pierre  de  Corbiac  :  El  nom  de. 
Trois  noms  et  trois  personnes  jo  puis  dire  au 
pluriel. 

Cant  es  pronanciat]M:.nKALHRir. 

L^t  d^amorst  fol.  53. 
Quand  il  est  prononcé  pluriellêment. 

iT.  Pluralmenu, 

PLU  VIA  ,  PLOIA  ,  PLUEIA  ,   PLUIA  ,   S,  f.  , 

lat.  PLuviA,  pluie. 

Ayguaa  e  pluvxas 
Sobrecanpiron  fort  las  yallzelaagaadinas. 
F.  de  S.  Honorât* 
Eaux  et  pluies  couvrirent  fort  les  vallées  et  les 
bocages. 

Sofron  fam  e  set  e  ploia  e  Ten. 

BiRTiAND  DR  DoRN  :  Grill  pari. 
Soiiflrent  faim  et  soif  et  p/nie  et  Tent. 
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Ftg,  Pluéia  de  faoo  ardent  e  de  tolpre  padent 

sobre  las  .y.  cintats. 

F,  et  Fert,,  fol.  19. 
Pluie  do  feu  ardent  et  de  soufre  puant  sur  l^^ 
cinq  cités. 
Prov.      Apres  la  pluiia  ,  fara  bel. 

Am AKiEU  des  Escas  :  Dona  per. 
A  pris  la  pluie,  il  fera  beau. 
De  gran  yen,  panca  plurxa. 

Leys  d^amors,  fol.  x^S. 
De  grand  vent ,  petite  pluie. 

Un  troubadour  a  dit  en  faisant  IV- 
loge  de  sa  dame. 

Dona ,  la  genser  creatara 
Qoe  anc  formes  el  mon  nalnra..., 
Solelhs  de  mars,  ambra  d*  estiea, 
Kosa  de  may,  pluia  éC  abrien. 

Arnaud  de  Marueil  :  Dona  genser. 
Dame ,  la  plus  belle  crrâture  que  formât  oocqu» 
au  monde  nature...,  soleil  de  mars,  ombre  dVtr, 
rose  de  mai ,  pluie  d'arril. 

CAT.  Pluja,  AMC.  ESP.  Pluvia.  rsp.  Mon.  Uuvia. 
PORT.  Chnva»  rr.  Pio¥a,  pioggia. 

2.  Ploure,  fluourk,  v.y  lat.  pluere  , 
pleuvoir,  faire  pleuvoir,  tomber. 
Ane  pas  menât  aïga  non  plou 
Cum  els  passon. 

Gavaudan  lb  Viecx  :  Senhors. 
Onoques  plus  menu  l'eau  no  ptettt  comme  \U 
passent . 

Fon  se  de  pf.ofrRR  geqnit. 

P.  Garoin AL  ;  Una  cientar. 
H  eut  cessé  de  pleuvoir. 

Si  cnm  lo  reîs  celestials 

Plcov  sas  lot  boa  e  ma»  ios  mais. 

Brev.  iPamor,  fol.  71 . 
Ainsi  comme  le  roi  céleste  /ait  pleuvoir  snr  lr« 
bons  et  sur  les  méchants. 

Si  PX.OVIA  tôt  an  an 
Tan  d*aiga  coa  a  en  la  roar. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  lao. 
SM  pleuvait  tout  un  an  autant  d'eau  eommr  il  j 
en  a  dans  la  mer. 

Al  moyemen  dels  signes  e  de  las  planeras, 
PLOir  assatt,  o  plod  paac,  o  plou  non  rc. 
Liv.  de  Sjrdmc,  fol.  1^2. 
Au  moarement  des  signet  et  des  planètes ,  il  plemt 
beaucoup ,  on  it  pleut  peu ,  ou  il  ne  pleut  non  rira 
(pas du  tont). 

Fig.  par  ext.  Al  prim  oomens  de!  îremaill . 
Can  prx>VF.if  del  bosc  li  glan  dnr 
M^RCABRUS  :  Al  prim. 
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Au  premier  commencement  de  l'hiver,  quand 
tombent  du  boi«  les  gUndc  dors. 

Ce  passage  imite  le  vers  de  Virgile, 
Georg,  IV  : 
Nec  de  concnasa  Untnm  fluit  ilice  glandie. 
Delille  a  couservé  la  figure  : 
Ainsi^/airtfii/les  gUode. 
Grau  signe  en  vi  anUn,  nn  dia , 
Que  FLOc  terra  e  sanc  yerayaoïen. 
Pons  ra  LA  Gaibb  :  D'un  tirventes. 
Grand  signe  j'en  vis  l'an  dernier,  nn  jour,  vu  qu'il 
plut  terre  et  sang  vraiment. 

Gel  que  noa  ploc  manna  per  amor. 

Leys  dPamon,  fol.  35. 
Celui  qui  nous^l  pleuvoir  manne  par  amour. 

—  Abattu,  renversé,  précipité. 
Pari,  pas, 

C'  aqnel  ten  eaperit,  qne  tn  aa  reoeapnt, 
Sia  <r  aqnela  del  cel  qae  sai  foron  »i.oout. 

IsAAH  :  Diguas  me  tu. 
Que  ce  tien  esprit ,  qne  tu  as  reçu  ,  soit  de  ceux 
du  ciel  qui  ici  furent  précipités» 
CAT.  Pleurer,  eip.  Uover,  voftT.  Choyer,  n. 
Piovere. 

3.  Ploios,  pluioxs  ,  a(f/,,hi.  plvviosiu, 
pluvieux. 

Temps  PLOIOS. 

La  calor  dissoWent  la  nivol  ploiosa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  1 16  et  i36. 
Temps  pluvieux. 

La  chaleur  dissolvant  la  nutfe  pluvieuse. 
Antouipne  pluioxs. 

Calendrier  en  provençal. 
Automne  pluvieux. 

CAT.  PIUJOS.  ISP.  Pluviôse,  UuvioSO.  POUT.  Chi- 

voso.  iT.  Piovoso. 

i^.  Pluvial,  adj,,  lat.  pluvialû^  pluvial. 
Ayga  PLUVIAL. 
De  PLUVIAL  irrigaoio. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  74  et  lag. 
£tu  pluviale. 
D'irrigation  pluviaU. 
CAT.  ESP.  POET.  Pluvial. 

5.  PLVvn»,  s,  m.,  bt.  pluvia/û  avis^ 
pluvier» 


POB  579 

Pluvier  vieo  de  par  aire  del  oel. 

Naturas  d*alcus  ausels. 
Le  pluvier  vit  de  pur  air  du  ciel. 

iT.  Piviere, 

POBOL,  POBLC,  s.  m.,  lat.  povvlus , 
peuple. 

Hom  martrier  nî  raobaîre 
Non  plats  tant  a  Dien  lo  paire. 
Ni  tan  non  ama  son  fmt 
Com  fai  del  pobol  menot. 

P.  Cardinal  :  Basoscs. 
Homme  meurtrier  et  voleur  ne  plaît  pas  tant  îi 
Dieu  le  père,  ni  autant  il  n'aime  pas   son  fruit 
comme  il  fait  (celui)  du  menu  peuple. 

Per  qne  poblu  e  Dieos 
L*amon. 

Amahivu  ses  Escas  :  En  aqucl  mes. 
Par  quoi  peuple  et  Dieu  l'aiment. 

Prov.  Cni  lanza  pobles,  so  lansa  Dominns. 
Pons  DE  Capdueil  :  De  tou  chaitius. 
A  qui  le  peuple  loue ,  le  Seigneur  loue  cela. 

—  Foule,  multitode. 

On ,  oad  an ,  grand  pobols  s*  ajosta. 
Roman  de  Ja^fre,  fol.  a. 
Où ,  chaque  année ,  grande  muitiiude  se  réonil. 
CAT.  Poble.  ESP.  Pueblo.  poet.  Povo.  it.  Po" 
polo, 

2  .   POBLAGIO  ,  POBLACION  ^  S.  f,  ,  popula- 

tion,  peuplade. 

A  la  qoal  poblacioh  vienco  bomîa. 

Titre  de  i€l^. 
A  laquelle  peuplade  viennent  bommes. 

Per  las  aotras  portas  venc  la  poblacios. 
Goillavme  de  Tudela. 
Par  les  antres  portes  vint  la  population, 
CAT.  Poblaciô.  ESP.  Poblttcion.  port.  Povoacâo. 
IT.  Popolazione. 

'3.  PoBLAL,  adj,,  public,  manifeste. 

y  Oh  avetE  alcnn  ofici  poblal,  so  es  poeslats 
d' alcnn  loc. 

Aqnel  hom  qne  es  jntgats  de  poblal  crim. 
Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  8  et  a8. 

Vous  aves  aucun  office  public,  c'est-à-dire  juri- 
diction d'aocnn  lieu. 

Cet  homme  qui  est  condamna  pour  criaM  hmjbc- 
feste. 

4.  PoBLAA,  v.f  peupler,  s  établir. 
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Al  dît  loc,  d'aqaî  ayant,  T«ndran  pobl^b. 
Tit,  <U  ia4i.  DOA.T,  t.  VI,  fol.  i5o. 
Audit  lien  ,  de  là  en  avant ,  ils  viendront  %'établir. 
lea  no  pretz  ana  carobla 
Terra  que  d' ayol  gient  ae  pobla. 
T.  DE  FoLQUiT  ST  SB  PoRCiSR  :  PoTcier. 
Je  ne  prise  une  caronble  terre  qui  de  m^hanto 
gent  se  peuple. 
Part,  pas,  Gent...  de  la  qaal...  Eoropa...  fo 

F09L4DA. 

Elue,  de  lat  propr.,  fol .  17 1  • 
Gent...  de  laquelle...  l'Europe...  fut  peuplée. 
CAT.  «sp.  Poblt^r.  PORT.  Povoar,  i?-  Popqlare. 

5.  PoBLAD4ittWT,  adv.,  publiquement. 
Aqaestas  doaa  ciintaa  non  dea  hom  despitar 

fOBLADAMBlIT. 

Trad.  du  Code  de  JusUnien,  fol.  i  • 
Ces  deux  cbo|es  on  no  doit  p^  dédaigner  publi- 
çuement. 

6,  Public,  adj.,  lat.  publigux^  public, 
vulgaire. 

Avets  antra  poestat  publxca. 

Trad.  du  Code  de  Justinten,  fol.  8. 
Vous  aves  autre  autorité  f^u^^ue. 
Suhstantiit.  Lo  publics  dea ,  jom  e  ter, 
Laozar  Dîea. 

G.  RiQUiiB  :  Haocmayt  par. 
Le  public  doit ,  jour  et  soir,  louer  Dieu. 
Aîao  fan  los  peccadors  publics. 

jibr.  de  l*Â.  et  du  N.-T. ,  fol.  43. 
Ceci  font  les  pécheurs  vulgaires. 
44^»  comp.  Orar  en  secret , 

Non  MJX  PUBLIC. 

Brev.  d^amorf  fol.  97. 
Prier  en  secret ,  non  en  public. 
AHC.  C4T.  Publie,  cat.  mod.  Public,  bsp.  port. 
Publico,  iT.  Publiée,  pubblico, 

7.  PuBLiGAL,  adj.,  public. 
Se  (ài  per  publicai.  persona. 

Trad.  du  Code  de  Justinten,  fol.  l3. 
Se  fait  par  publique  personne. 

8.  Publico,  5.  m.,  trésor  public,  fisc. 
Den  bom  Tendre  la  ciiasa  d' aqnel  qme  qne 

non  paga  lo  tribot  del  pubuoo  e  lo  cea  del 
publico. 

Trad,  du  Code  de  Justinien ,  fol.  ^o* 
On  doit  vendre  la  chose  de  cet  bomme  qui  ne  paie 
|uit  U  tribut  Hnjffç  *i  le^^ns  du  ^5c. 
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9.  PuBLiGAN,  S.  m.,  pablicain,  hérétkjiie. 

Tenon  per  publicah 
Selb  qni  s  defen. 

P.  Cabduiai.  :  Un  àeena. 
Tiennent  pour  publicain  celui  qni  se  défeod. 
En  r  essemple  del  publica  e  del  pharûen. 

Trad.  deBhde,  fol.  16. 
En  l'exemple  du  publictUn  et  du  pbartaicB. 
CAT.  Publicà.  ESP.  port.  Publicano,  rr.  Pab- 
blicano. 

10.  Publication,  s.  /I,  lat.  pubucatio- 
vem,  publicatioD ,  coufiscatioD. 

Si  denan  la  publication. 

Statut  de  Montpellier,  de  lao^. 
Si  devant  la  publication. 
CAT.  Publteadà.  rsp.  Publicaeion.   por.t.  Pm- 
blicacào,  rr.  PubUcanone^  pttbhUeaxkome 

11.  Poblicar,  publiab,  v.^  lat.   pubu- 
CARtf,  publier,  promulguer,  dî^nlguer 

No  Tolîas  pobuar  los  ^tcttt,  de  t*  abstiocnda. 

Trad.  dsBèeU,  fol.  40. 
Ne  veuilles  publier  les  secrets  de  ton  abstiDCsce. 
Non  lo  den  ges  secret  tener. 
Ans  lo  den  Toler  puBLicAm. 

Brev.  iTamor,  fol.  1^7. 
Ne  le  doit  point  tenir  secret ,  au  oontiaire  il  en 
vouloir  le  publier» 

Part.  pas.  Lo  testamen  den  esser  pubucat  a 
aqnesta  gnisa. 

Trad.  du  Code  de  Justimiem,  IbL  6s, 
Le  testament  doit  être  publié  en  cette  &çob. 
Es  per  tôt  lo  mon  poblicada. 

PanxiMBBA. 
Elle  est  par  tout  le  monde  publiém^ 


—  Confisqué. 

Sian  penat ,  e  Inr  ben  sian  publicat. 

Coût.  d^Alais,  Ârch.  du  Ray.,  K,  70^. 
Qu'ils  soient  punis ,  et  qne  leurs  biens  aoie^  a»- 
JSsqués. 
CAT.  ESP.  PORT,  PuhUear.  it.  PtshbUcare. 

11.  PuBLiGAMEN,  adv,,  publiquement 
P^BucAMRir  preBÎcar. 

Brev*  d'amor,  UL  ^ 
Prêcher  publiquement. 
CAT.  Publicament.  bsp.  port.  PuHîctmalt- 
IT.  Publicamente,  pabblicamente, 

i3.  PopULAR,  S.  m.,  lat.  popul  a  air,  po- 
pulaire, peuple,  gent  du  peuple. 
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De  la  part  deU  nobles...  e  del  POFVLâa. 
Per  eomposîdo  fiicha  entre  nobles  e  popv- 

LàES. 

For  de  Montcuc.  Ord.  des  R,  de  Fr*,  i463 , 
t.  XVI,  p.  Ii5eti33. 
De  U  part  des  noblet...  tt  do  populaire, 
Par  oomposition  faite  entre  nobles  et  gens  du 
peuple, 
CAT.  B8P.  FomT.  Po/mkw.  rr.  Pcpolare, 

i4-  Popuiios,  ac^,,  lat.  populosmi^  po- 
puleux. 

I^a  terra  en  bon  estât.,  et  popui^ma»  o  po- 
blada. 

Pritf.  corne,  par  les  Rois  d'Angleterre,  p.  i3. 
La  terre  en  bon  état...  et  populeuse,  ou  peapltfe. 
Major,  plos  poderoza  et  popitloxa. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  171. 
Plos  grande,  plus  puissante  et  populeuse, 

fikT.  Populos. 'KST.VOKT,  PopuloSO.  XT.  PopoloSO. 

i5.  Apoblament,  j* /72.  ^  colonisation, 

établissement. 
Paoîs  venc  en  Engleterra,  per  far  ▲poBLAMtim. 

PiERBE  DE  Goayiàc  :  £1  nom  de. 
Pais  Tint  en  Angleterre,  pour  faire  établissements, 

16.  Apobolar,  V, ,  peupler,  coloniser, 
établir,  fonder. 

Fes  APOBOI.4K  .ifi.  cÎDtatz  en  Espanba. 

Trames  .11.  cavaliers  que  ▲pobolbmau  .x. 
gran  data  t. 

Hist.  delà  Bible  en  prov.,  fol.  ^7. 

Fit  établir  trois  citÀ  en  Espagne. 

Envoya  deux  chevaliers  qaxfondassent  une  grande 
cittf. 

Los  qoals  premieramenta  apobolbeoh  los 
didiz  monts. 

Lett,  de  Preste  Jean  à  Frédérie,  p.  14 

Lesquels  premièrement  peuplèrent  lesdites  mon^ 
tagnes. 

1 7 .  Depopular  ,  v^,  lat.  obpopular^^  dé- 
peupler, dévaster. 

Si  alctis  DEPOPUiARii^  camps ,  vinhas  o  blat 
dsvant  mataritat. 

FordeMontcue.  Ord.  des R.  de  Fr.,  i463, 
t.XVI,p.  ii3. 
Si  aucun  dévasterait  champs ,  vignes  ou  bltf  avant 
maturité. 
Part,  pas.  Que  lo  pays  de  Lengadocb  sia  fort 

DEPOPVLAT. 

Tit.  de  1434,  Bist,  dç  Languedoc,  t.  IV,  pr. , 

Colt  431- 


POD  58 1 

Que  le  pays  de  Uuigaedoc  soit  fort  dépeuplé. 
CA.T.  Bsp.  DespcMar,  poet.  Despopoar.  it.  Di* 
popolare, 

18.  DsPOPUiJLiRx ,  s.  m,,  dévastateur. 

DspopuLAiEBs  de  cams  sia  ponitz. 

Tit,  du  xiu*  sUcle.  Doat,  t.  GXVIII,  fol.  43. 

Que  1^  dévastateur  de  champs  soit  puni. 
xsp.  D^€^iMor,  XT.  Dispopolatore, 

PODAGRA ,  s,  /.,  lat.  podagea  ,  poda«- 
gre ,  goutte. 
PoDAOEA ,  es  got«  de  pes. 

Elue,  de  las  propr, ,  fol.  96. 
Podagre,  c'est  goutte  de  pieds. 

Si  Tosti'  aazd  podaoea  pren. 

Devses  de  Psaoss  ,  jéuM,  cast. 
Si  votre  oiseau  prend  la  goutte, 
PoDAOKA  don  ja  non  garis. 

GiKAVD  SB  BoaiiBXL  :  Ops  m*  agra. 
Goutte  dont  jamais  il  ne  guirit. 
▲Mc.  CAT.  Podagra,  cat.  hoj>.  Poagr^,  ksp. 
POET.  IT.  Podagra, 

2.  PooAORiG,  aiJ^'.,  podagre,  goutteux. 
Les  castrats  no  so  podaoeix. 
Ni  son  podagrxcas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  96. 
Les  castrats  ne  sont  pas  goutteux, 
Ni  (ne)  sont  goutteuses, 

PODAR,  V.,  lat.  PUTAR^,  tailler  la  vi- 
gne, les  arbres. 
f.a  temps  de  pouar  aybres  et  vinhas. 

Elue»  de  las  propr.,  fçl.  lag. 
Est  temps  de  tailler  arbres  et  vignes. 
Hom  adoDcx  poda  las  vitz 
Et  antres  albres. 

Brev.  d*amor,  fol.  4^* 
Alors  on  taille  les  vignes  et  autres  arbres. 
Pare,  pas,  Podatz  et  de  soperflaitata  pnrgatz. 
Yits  PODADAS  en  temps  degnt. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  217  et  aaS. 
Taillés  et  de  superfloités  purgés. 
Vignes  taillées  en  temps  dû. 
AHO.  PB.  Laquelle  vigne  j*n  podée,  fossée,  vi- 

née  et  gonveroée. 
Lett,  de  rém,  de  1469.  CAiPBiiTiEa,  t.  III,  col.  3a6. 
CAT.  BSP.  PORT.  Podar,  XT.  Poiare. 

2.    PODADOR,  5.    m,,    lat.    PUTATOR,    VJ- 

gneron ,  tailleur  de  vignes. 
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Boviers  e  fûtiadors , 
PoDADOR,  ortolat. 

G.  BiQUixi  :  Fus  Dieu. 
Bouviers  et  terrassien ,  vignerons,  jardiniers. 

A  manieira  d«  PODADom 
Podadoira  portan. 

Brev.  d*amor,  fol,  4^. 
A.  manière  de  vigneron  serpe  portant. 
CAT.  Ksp.  PORT.  Podador,  rr.  Potatore, 

3.  PoDADOiAA,  1./.^  da  lat.  putatoriu^^ 
serpe,  serpette. 

A  manieira  de  podador 
Podadoira  portan. 

Brev.  (Pamor,  fol.  4^. 
A  manière  de  Tignerea  serpe  portant. 
CAT.  Poâadora,  bsp.   Podaêara.  port.  Poda- 
deira, 

PODER  y  s,  m^ ,  pouvoir ,   puissance , 
autorité  y  jundiction. 

Qoora  ns  tenraî  en  mon  podbr  ? 

La  coMTBTfR  DR  Dis  :  Estât  ai. 
Quand  TOUS  tiendrai-je  en  mon  pouvoir? 
Vol  en  Gascoign*  intrar 
Ab  tal  PODBR  de  genz 
Qae  mors  ni  bastimens 
Non  o  pnesca  snffirir. 

B.  Galito  :  Mont  a  cpie. 
11  Tcut  en  Gascogne  entrer  avec  telle  puissance  de 
gens  que  mur  ni  bâtiment  ne  puisse  supporter  cela. 

Lac.         len  non  ai  ges  podrr 

Qae  m  pneaca  d*  amor  défendre. 

B.  DB  Yentasouh  :  Amors  e  que. 
Je  n'ai  point  pouvoir  que  je  puisse  me  défendre 
d'amour. 

Denant  aqael  jntge  den  esser  fiiits  lo  plaitz 
en  coi  podrr  es  la  tenesos. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  i5. 
Devant  ce  juge  doit  être  fait  le  plaid  sons  VautO' 
rite  duquel  est  la  propriit^. 

Qni  risien  a  tut  lor  podrr. 

F.  de  S.  Honorât. 
Qui  riaient  de  tout  leur  pouvoir. 

S' en  re  faill,  fatz  o  per  non  podrr. 
Bambacd  DR  Vaquriras  ;  Saris. 
Si  je  faux  en  rien ,  je  le  fais  par  non  pouvoir. 
Prép.  comp.  Lîeîs  cnî  ador, 

Qa^es  anra  en  podrr  d^estaing. 

Perdigor  :  Be  m  dizon. 
CoIIp  q«r  j'adore,   qni   est  or  en  comparaison 
'IVlain. 
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ytdv.  comp. 

Enaos  son  rie  prêts,  qnascun  dia. 
De  mon  podee. 

Guillaume  de  Sairt-Didiri  :  £1  num  non. 
J'exalte  son  brillant  mérite,  chaque  jour,  de  mon 
pouvoir. 

2.  PoDE&y  V.,  pouvoir,  avoir  la  puis- 
sance ,  la  force. 

Non  puRsc  mal  dir  de  lîeis ,  qnar  no  i  es  ges. 

B.  DR  Yevtadoui  :  Be  m' an. 
Je  ne  puis  dire  mal  d'elle ,  car  il  n'y  est  point. 
Partirai  m' en  ien?  Non,  qu*  ien  non  ponu. 

AiMERi  DE  Sarlat  :  Fis  e  leials. 
M'en  sëparerai-je?  ?ion  ,  tu  que  je  ne  pourrais  pas. 

ANC.  PR.  Respnndi  Saal  :  Ne  te  poz  pas  à  loi 
copier. 

jinc.  trad.  des  Livres  des  Rois,  fol.  aa. 
CAT.  Rsp.  PORT.  Poder.  rr.  Potert. 

3.  PoDB&os,  adj.,    puissant,    maître, 
possesseur,  efficace,  libre. 

A  la  destra  de  Bien ,  lo  payre  totz  podrros. 

r.  et  Vert.,  fol.  6. 
A  la  droite  de  Dieu  ,  le  père  KooH-ptUssans. 
Sîei  fag  pins  podbros  de  poder 
Qn*  els  antres  fagz  ftaîau  desraler. 
AiMBRx  DR  Peodilai*  :  En  par  ben. 
Ses  faits  plus  efficaces  de  pouvoir  qui  les  autres 
faits  taisaient  diminuer  de  prix . 
Podbros  de  son  corps  e  de  pes  e  de  mans. 

F.  de  S.  Honorât. 
Libre  de  son  corps  et  de  pieds  et  de  mains. 
Del  fogir  no  sni  ges  podrros. 

Le  moihe  de  Mohtaudok  :  Aiasi  cam. 
Du  fuir  je  ne  suis  point  muiUte. 
Podbros  1*  en  fai*e. 

Titre  de  1067. 
Possesseur  l'en  ferai. 
CAT.  Poderos.  rsp.  port.  it.  Poderoso. 

4 .  PoDEEATGE ,  S,  m.,  puissaucc,  pouvoir. 

Trop  demostra  ves  mi  son  podrrator. 
Pierie  d'Autergme  :  D' un  bon  Tcrt. 
Trop  dtfmontre  envers  moi  sa  puistanee. 
Doncs  pos  avetz  en  mi  plan  podrrator  ^ 
Amor,  meroel 

Le  moihb  DR  Fouraii  :  B«  m'a. 
Donc  puisque  vous  ave«  sur  moi  plein  pamvoir. 
Amour,  merci  1 


:*».  PoDK&ozAMEifs,  adv, ,  puissamment, 
vigoureusement. 
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Lot  homet  poderot  PODiEosAiinit  sofTiiran 
lars  tarmens. 

V,  et  Fert.,  fol.  90. 

Les  hommes  poissants  puissammeni  souffriront 
leurs  tourments. 

CAT.  Poderosament.  bsp.  port.  it.  Poderosa- 
mente, 

0,  POTESTAT,  PODESTAT,  POZESTAT,  POES- 
TAT,  POSTAT,    S,/.,   la  t.    POTESTAT^?/?!  , 

puissance,  autorité,  juridiction. 
En  lor  PODESTAT  lo  tornaran. 

Titre  de  i025. 
En  leur  puissance  le  replaceront. 
Filla  'a  al  rei  qui  a  gran  poestat. 

Poème  sur  Boèce. 
Fille  elle  est  an  roi  qui  a  grand  pouvoir. 

Si  reoobrar  lo  pot  en  la  raa  PorarrAT. 
Vit.  de  10S9.  Hitt,  de  Languedoc,  t.  II ,  pr. , 

col.  23o. 
Si  recouvrer  il  le  pent  en  sa  puissance, 

—  Podestat,  potentat,  gouverneur,  ma- 
gistrat souverain. 
I  Les  Romains  ont  employé  potestas 

<       dans  ce  sens. 

'         An  Fidenatam  Gabiorom  que  tM^ potestas? 
f         Et  de  raensara  jas  dicere  P 
>  JuvENAL,  Sat.  10. 

Mites  prsBstare  dominos  potestatesqae  exo- 

'       rabiles. 

f  Pline  ,  lib.  XXIX ,  cap.  4. 

'  Sed  jossit  potestas  officialem  snnm  magna 

seTerilodine  coerceri. 

,  APULEE. 

Comtes  e  reys,  docs  et  emperadors 
E  manh  baro  e  manta  pobstat 
"Vey  gnerreyar. 

Folquit  de  Romans  :  Qnan  lo. 
Comtes  et  rois ,  ducs  et  empereurs  et  maints  ba- 
rons  et  mainte  puissance  je  Tois  guerroyer. 
\  Elegron  poistatz 

,  Per  que  entr*  els  fos  patz. 

ÂRNACD  DE  MAauBiL  :  Basos  es. 
Ils  tarent  gouverneurs  pour  qu'entr'eux  fât  paix . 

— •  Autorité  des  magistrats ,  justice. 
A'tressi  lo  libertz  non  pot  damar  son  pa- 
tron en  plaît  ses  mandement  de  la  pobstat. 
Trtsd,  du  CodedeJustinien,  fol.  3. 
Pareillement  PafiVanchi  ne  peut  appeler  son  pa- 
tron en  cause  sans  Tautorisation  de  \^  justice. 
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AMC.  PB.  Rei  nua  dons  ki  sQr  nna  êitpoesied. 
Ane,  trad,  des  Livres  des  Rois,  fol.  9. 
Tos  don  de  cbanter  poesté. 

Roman  du  Renart,  1. 1 ,  p.  123. 
Sans  supériorité  et  U^itime  potesté. 

Monstrelet,  1. 1 ,  Toi.  59. 
CAT.  Potestat,  BSP.  Potestad,  port.  Potestade, 
it.  Potestà,  potestate,  potestade ,  podestà, 
podestate,  podestade. 

7.  Poestaoos,  adj\,  puissant. 

No  seran  per  els  asebeliiz 
Ni  Tisitats  ni  acnlbftz, 
Si  non  eron  pokstados. 

P.  Cardinal  :  Can  vcy. 
Ne  seront  par  eux  ensevelis  ni  visites  ni  accueil  • 
lis ,  s'ils  n'étaient  puissants. 

8.  PossTADXT,  adj.,  puissant,  afTerroi. 
Ane  non  fui  .1.  jorn  sedher  pobstaditb. 

GUILLACMB  DB  ToDBI.*. 

Onoques  je  ne  fus  un  jour  seigneur  affkrtni. 
ANC.  PB*  Tant  cnm  il  fa  npoesth, 
Edeisi  fn  bien  sis  amis. 
Ki  donc  ert  reis  poistifs. 
G.  Gaimar  .  Poème  d'ffavetoc,  ▼.  77  et  5i  1 . 

9.  Potbstatiu,  adj.,  potestatif,  facul- 
tatif. 

Antra  condido  es  que  hom  apela  potksta- 

TIVA. 

Tmd,  du  Code  de  Justinien,  fol.  (nt. 
Autre  condition  est  qu'on  appelle  yacu/i<i<<»>0. 

10.  PoTSSANS,  adj.f  puissant. 

Sitôt  s*  es  sobeirans  reys  potmans. 

P.  Cardinal  :  Us  airrentes. 
Quoiqu'il  soit  suprême  roi  puissant, 

11.  PoscHABLE,  adj\,  possible. 
Totas  causas...  poschabi^s  al  cresent. 

Trad.de  Bède,  M.  5-]. 
Toutes  choses^.*  possibles  au  croyant. 

12.  Apoestat,  apposestat,  s,  m,,  poten- 
tat ,  souTerain ,  dominateur. 

Mans  reys  e  mans  apoestatx 
A  mes  en  beretgia. 
Conqnist  ay  terras  e  regnatz, 
Mants  dncz  e  mants  apposestatz. 

V,  de  S.  Honorât.  , 
Maints  rois  et  maints  potentats  il  a  mis  en  Iie'- 
résie. 

J'ai  conquis  terres  et  royaumes  ,  maints  ducs  el 
maints  souverains . 
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i3.  Apodbrar,  V.,  surpasser,  subjuguer, 
soumettre. 

Tôt  atressi  corn  la  clardatz  àe\  dia 
Apodera  totas  aotras  clardatz, 
ApoDiRAydomna,  vostra  beatatz. 
Al  mea  Mroblan ,  totas  cellaa  del  mon. 
G.  Fâxdit  :  tôt  àXrwsu 
Tout  pareillement  comme  la  clarté  au  jour  sur- 
passe toutes  autres  clartés,   dame,  votre   beauté 
surpasse,  aH  mien  avis^  toutes  cellea  du  monde. 
Amors  ▲podbea  e  ven» 
Panbrea  e  mancna. 

AiMA.a  DE  BocAYXCHA  :  Si  amors. 
Amour  soumet  et  subjugue  pauvres  et  ricbes. 
Part»  pas,        Toi  adea  tener  aonitc 
Sos  vetia  ni  apodkilatz. 
Râmbacd  de  Vaqubiias  :  Ja  bom  près. 
Yent  incessamment  tenir  ses  voisins  honifis  et 
subJHgués, 
CAT.  Avc.  xsr.  port.  Apoderar. 

i4.  Apoderamen,  s.  m,,  autorité|  puis- 
sance, pouvoir. 

Los  apoderamkhs 
C*  avian  lî  diable. 

PiEEiiE  DE  CoRBiAC  :  El  nom  de. 
Les  pouvoirs  qu'avaient  les  diables. 
■8P.  Apoderamiento . 

1 5.  Apode&ie  ^  V.,  maîtriser,  dompter. 
Ab  ardimen  apodkrisc  Teaglai. 

FOLQUET  DE  MâRSElLLZ  :  S'  al  COr. 

Avec  hardiesse  je  dompte  Teffroi. 

i6.  Apoderamen,  a(k>,,  puissamment, 
en  maître  ,  vigoureusement ,  impé- 
tnenseroent. 

Ab  vassal  bon  de  conquerimvn 
Yegna  cascns  apoderameit. 
Bestiaicd  d'Allamanon  III  :  D'un  sirvéotes. 
Qn*avec  vassal  bon  pour  conquête  vienne  chacun 
impétueusement . 
ESP.  Apoderadamente , 

17.  Despoder,  s,  m.,  impuissance  ,  dé- 
nuement, infirmité. 
Quant  ac  estât  lonc  temps  en  aqael  dxspodir. 
Tilhesa  e  debpoders  la  rendon  enviosa. 

y,  de  S,  Honorât. 
Quond  il  eut  été  long -temps  dans  ce  dénuement. 
Vieillesse  et  inJirmltéXi  rendent  envieuse. 
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18.  Despoderat,  aé^,^  tans  force ,  in- 
firme. 

Avia  long  temps  estât  despodkratx  et  lic^ 
r.  de  S.  Honorât. 

Il  avait  longtemps  été  infirme  au  lit. 
CAT.  DespodenU.  Aire.  bsp.  Despoderado. 

19.  Dezapoderar  ,  17.,  aflaîblir,  att^oer, 
rendre  impuissant  ^  infirme ,  malheu- 
reux. 

QAe  se  l>BZAPO&AA  totz,  e  ten  en  felloneu 
de  cor. 

r.  et  Fert.,  fol.  i3. 
Qui  l'atténue  tout ,  et  vient  en  félonie  de  corar. 
Part»  p€U,  DestrnitB  es  hom  DBSJLPODKnATz. 
P.  Cardikax.  :  Gea  ie«  ne^ 
Est  détnût  boaaase  rendu  impvisseint* 

SuBtt,  Per  ao  oonosc  qa*  es  dan  e  deshoBors 
Qoi  non  aoora  la  dbsapodbkats. 

POHS  DE  CaPDUBIL  :  Aissi  CIMI  idi. 
Par  cela  je  connais  que  c'est  dommage  ci  déskoe- 
neor  qui  n'encourage  pas  les  malheutreÊuc. 
Tai  dir  al  dksapodsrat. 

Brev.  éPamor,  foL  iS5. 
Va  dire  à  V infirme, 
CAt.  ssp.  PORT.  D^sapoderar, 

20.  DeSPOSTADIT,    OESPOESTEDIf ,   tf^.. 

dépossédé,  privé. 

Vins  n*  er  dbspostadit. 

G.  BiQfjiER  :  Qui  m  dissei. 
Vivant  il  en  sera  privé, 
Del  càstel  de  Belcaire  m*  an  DEsposmacr 
Guillaume  de  Tcdela. 
Du  château  de  Bea»caijre  ils  aa'oni  déposeédt, 

ai.  Expoestahen,  s. m,,  autorité,  puis- 
sance, pouvoir. 
Havia  I0  diables  grans  BMPOBaTAMun. 
Pierre  de  Corbiac  :  El  non  6*. 
Le  diable  avait  grands  pouvoirs, 

22.  S0BRAPODERAR,  V, ,  surmonter,  sab- 
juguer. 

Atis  qa*  el  desiriefs  m*  aaasia 
Que  m  soBRAPODSRA  e  m  vens. 
Bebenobr  de  Palasol  :  Doua  s'  âe«. 
Avant  que  me  tue  le  désir  qui  me  surmonte  f. 
me  subjugue. 

23.  POTEKCIA,  S,/éf  lat.  POTEKTIA,  pUfr 

sance,  faculté,  propriété,  force. 
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Lm  ▼iitats  o  ronifCiAt  wiuili?«t. 

Sluc,  de  las  propr,,  loi.  76* 
Lm  praprMUs  oufmettités  sensitiTw. 
CA.T.  B8P.  FOET.  Potencta,  iT.  Potemtia. 

a4.  PoTBVciAL,  ai^\,  potentiel,  virtuel. 

De  lors  TÎrtnts  potuicxals. 

Per  sa  potkmcial  et  actual  fraior. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i3  et  i3y. 
De  lenrs  propriétéi  ^rtuelhs. 
Pt  sa  poUntielh  et  actuelle  froideur. 
CAT.  BSF.  Potmàai.  it.  PotenMt'aie. 

25.  PoTEirciALMENT,  adp.,  potentielle- 
ment, virtuellement. 
Matent...  si  es  de  &yt  ab  b  ana  forma,  es 
roTEUciAUfnrr  ab  sa  eontraria. 

BUie.  de  las  propre,  fol.  ido» 
Matière... si  eUe est  4e  Ait  avee  rane  forme,  elle 
est  viriuelUmsnt  ayeo  sa  oontiaire. 

CAT.  PotencUUmêtu.  xsp.  Poêemciabnemte,  rr. 

216.  iNPOTEirs,  o^'.^  lat.  iMPOYBHs,  im- 
potent, impuissant. 
Degasta  la  hamor  natoral  de  las  mas,  et  las 

ret...  ivpOTEMs  ad  obrar. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  95. 
Détruit  l'humeur  naturelle  des  mains  ,    et   les 

rend...  impuissantes  k  trarailler. 

CAT.  Impotent,  asp.  Poa,T.  it.  Impotente. 

27.  IlfPOTBIffGIAy  S.f.,  lat.  IMPOTEKTIA, 

impuissance. 

Donc  no  es  zsporxircxA...,  i^as  inpossibiUiat. 

iHPOTanciA  de  volar. 

Elue,  de  las  propr,,  fol»  3  et  1^5. 

Doac  ce  n'est  pas  impuissance.,,,  mais  impossi- 
t>Uittf. 
Impuissance  de  Toler. 
CAT.  Bsp.  PORT.  Impotenda.  it.  Impotenzia. 

a8.  POSSIBILITAT,  S.f.y  lat.  P09SIBXUTA- 

tem,  possibilité. 

Sapportar  los  cani  de  Ja  goerra...  joxta  lor 

POSSIBILITAT. 

nt.  de  1434.  Bist.  de  Languedoc»  t.  IV,  pr. , 
col.  421- 
Supporter  les  charges  de  la  guerre...  selon  leur 
possibiliU. 

La  PossiaïuTAT  del  Hament  del  bras. 

Trad,  d'AlbiscasU,  fol.  5a. 
La  possibilité  de  la  ligature  du  hras. 
III< 
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CAT.  PmsièUUmt.  bsp.  PosHiHdad.  pobt.  P«f. 
si^iUdade,  zr.  PossihiUtih  posnhiUtaie,  pot- 
sikiUtÊtde, 

ag.  Possible  ,  i7/jrv  lat.  possibileui,  pos- 
sible. 
Segon  que  a  tu  es  miels  PoaiBi.B. 

Trad,  tPJlbueasU,  fol.  i3. 
Selon  qu'à  toi  il  est  mieux  ;NW«j^/e, 
Causa  degada  e  possibla. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  77. 
Chose  due  et  possible, 

CAT.  Possible,  asp.  Posîble.  pobt.  Possivel,  it. 
Possibiie, 

3o.  IkPOSSIBILITAT,  INPOSSiaïUtAT,  s./,, 

lat.  iMPossiBiLrrATtf/if^  impossibilité. 
El  ^  escasa  per  raso  de  iiipossibi&itat. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  169. 
U  s'excuse  par  raisoa  à* impossibilité, 
Aytals  operacîos  inporto  inposaiBiLCVAT. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  5. 
Pareilles  opérations  emportent  impossibilité. 
CAT.  ImpossibSiuu,  esp.  Jmposibilidad,  pobt. 
ImpossibQidade,  it.  impoetiHlità,  imp^ssi- 
hiUtau,  impossibilûade. 

3i,  Impossible,  ihpossible,  adj. ,  lat. 
iMPOssiBiLEm^  impossible. 
Ko  lor  séria  pas  impossiblb  dt  demorar  en 
pats. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  72. 
Ne  leur  serait  pas  impossible  de  demeurer  en  paix . 
Alcnnas  meravilhas,  las  qnals  semblan  na- 
taralmens  inpossiblas. 

Zett.  de  presu  Jean  à  Frédéric,  fol.  17. 
Aueunes  merreiUei,  lesfuelles  semblent  naturel- 
lement  impossibles. 

CAT.  ImpostiUe.  bsp.  impctikU.  pobt.  in^os^ 
shei.  IT.  Impossihilû, 

3a.  OxvipoTEVT,  adj,,  lat.  oiuriperBir- 
*temy  omnipotent,  tout-puissant. 
Zo  ^a  U  JBstida  al  rei  omnportitT. 

Poème  sur  Boèêe.  ' 
C'est  la  justice  du  roi  toui^pmissant. 
El  nom  de  Dien  qn'  es  paire  OMiriPOTBirs. 
G.  AnUBl  DB  T001.OVSB  :  El  nom  de. 
Au  nom  de  Dieu  qui  est  père  tout-puissant. 
Subst,  Laisan  Den  lo  grant  OHinpoTanT. 
Poème  sur  Baèce. 
Ils  Isissent  Di«n  la  grand  iouUpuissamt. 

74 
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So  que  r  OuviroTEirn  a  volgot  ordenir. 
y.  de  S.  Honorât. 
Ce  «pie  le  Tout-Puissant  a  voulu  ordonner. 
ANC.  FR.  Prier  à  Dieu  omnipotent. 

Mâiie  de  Fbahœ,  t.  II,  p.  393. 
Lny  sacrifioîenl  comme  à  lenr  Dîeo  omni- 

Babelais  ,  liv.  IV,  cb.  58. 
Quant  la  puissance  omnipotente 
Créa  les  cienlx  comme  parfaîct. 

J.  Mahot,  t.  V,  p.  3o6. 
CAT.  Omnipotent,  asp.  port.  Omnipotente,  n. 
Onnipotente. 

33.  Omnipotencia,  ^./.,  lat.  omhipo- 
TENTiA  ,   omnipotence  ,    toute-puis- 
sance. 
La  oMHiPOTBNCf  A  de  Dîeus. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  5. 
L'omnipotence  de  Dieu. 
CAT.  ESP.  PORT.  Omnipoiencia.    it.   Onnipo- 
tenta. 

POETA,  s.  m.,  lat.  poeta,  poète. 

Las  ficxios  dels  postas. 

Elue,  de  las  ptvpr.,  fol.  1 14. 
Les  fictions  des  poètes. 
Fortanat,  pobta  ,  noble  hom. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  73. 
Fortunat ,  poëte ,  noble  bomme. 
CAT.  ISP.  PORT,  JT.  Poeta. 

POGES ,    POGUES,  S.    m.,   pougeoise, 
monnaie  du  Puy. 

Ad  .!▼.  pougeisses  minoris  legis,  aient  débet 
fieri  moneta. 

TiU  de  ia53.  Hist*  de  Languedoc,  t.  III,  pr., 

eol.  492. 
Ditz  bom  qne ,  per  dos  pooss, 
Sai  si  logna  e  lai  si  ven. 

P.  n'AvyEaoïis  :  CbanUrsi. 
On  dit  que ,  poot  deas  pougeoises  ^  id  si  se  loue 
et  là  se  Teôd. 
Nég,  expl.  No  os  er  prezat  nn  pogurs. 

M AicAsavs  :  Ans  que. 
19e  vous  sera  prisé  une  pougeoise. 

2.  PoGEZA,  s.f.f  pougeoise. 

Tots  bom  qne  passa  aqnest  mandamen ,  es 
tengntz  a  restitntio  entro  a  .x.  pogrza. 
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Pagar  entro  a  la  derieyra  poomxA* 

y,  et  Vert.^  fd.  3  et  53. 
Tout  bomme  qui  passe  ce  oommandeoseat  est  tram 
à  restitution  jusqu'à  une  pougeoise. 

Payer  jusqu'à  la  dernière  pougeoise. 
AHC.  FR.  Seront  lî  dis  deniers  à  3  déniera  ^ 
geoise. 
CharUde  1282.  Dn  Carob  ,  t.  V,  col.  614. 

POIRIR,    POYEiE,   V.,    lat.   ^MUne. 
pourrir. 

Recemblan  I0  malvat  qne  vol  maya  pona 
en  la  carcer  pndenta  qne  aver  lo  trebalh  dt 
montât  T  escalier,  per  issir  de  U  carcer. 

V.  et  Kert.,  fol.  ix. 
Ils  ressemblent  au  mëcbant  qui  veot    daraata;< 
pourrir  dans  la  prison  puante  que  d'avoir  la  peÎK 
de  monter  Tescalier,  pour  sortir  de  la  prison. 
Part,  pas.  Sembla  fmg  qne  par  bells  e  sas  dr 
foras,  e  dins  es  potrxtz. 
.1.  poma  POTRIDA  entre  laa  sanas  oorroep 

las  an t ras. 

r.  et  Fert.,  foL  91^  et  ^ 

Il  ressemble  à  fruit  qui  paraît  beao  et  aain  deb», 
et  dedans  est  pourri. 

Une  pomme  pourrie  entre  le*  saines   tonem^ 
les  autres. 
Fig,     Aisi  arols  bom  ben  ▼estitz 

Es  bels  defors,  e  dins,  potr.itr. 

Roman  de  Jaujre,  fol.  3a 

Ainsi  mécbant  homme  bien  vêtu  est  b«ao  de^. 
et  dedans ,  pourri. 
CAT.  rsp,  Podrir,  pudrir.  rr.  Patridire, 

a,  PoYEE,  s,  m.,  lat.  vvtroKEm ,  po$. 
humeur  putulente,  virus. 
Qoan  es  corrompnt,  de  len  se  transna^ 
en  PO  Y  RI  venenos. 

Aqoels  qui  escopo  sanc  et  poter. 

Elue»  de  las  propr,,  loi.  39  ci  5» 
Quand  il  est  corrompu ,  facilement  il  se  chaste  a 
pus  vënëneux. 

Ceux  qui  crachent  sang  «t  pus» 

3.    POIEIDURA,     PUIEIDUEA,     PimiDtti. 

S'f»f  pourriture. 

Si  Tostr'anzel  a  poiriddra. 

DbUSES  DB  PRADSS  ,  ji»àX.  CMS*. 

Si  votre  obeau  a  pourriture* 

A  la  PiJXRiDURA  de  la  cbam  a  at  fers  c  00»- 
tara. 

Trad.deBkde,  foLSo. 

Pour  la  pourriture  de  la  chair,  il  est  besots  à 
fer  et  de  brftlore. 
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Fig.  Terga  las  pukiddras  de  las  malas  obras. 
Trad.  de  Bkde,  fol.  99. 
Keltoie  les  pourritures  d«s  maovaisM  oearres. 
CAT.  Podridura,  pudridura. 

4.  PoiRiDiBE ,  S,  m,,  pourriture,  saleté. 
Be  sera  hos  lo  metges ,  e  rîcx  I0  despeasiecs  » 
Si  sap  donar  metsina  que  n*iesca*l  poibxoibbs. 

IsARW  t  Dignas  me  ta. 
Bien  sera  bon  le  m^ecin,  et  riche  le  drogoiste,  s'il 
sait  donner  une  médecine  pour  qn'en  sorte  la  pour- 
riture. 

Pel  PoniDiSH  d'aqoeatas  bestiaa,  totl'aer 
ne  fo  corrompota. 

Cat.  dêlt  mpost,  de  Roma,  fol.  74> 
Fsr  la  pourriture  de  ces  bétes ,  tout  l'air  en  fut 
oorrompa. 

5.  PoTRimsiTy  puiEiMXN,  X.  m,,  poar- 
ritare. 

Tota  caosa  apta  a  poTaxMuiT. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  276. 
Tonte  cbose  apte  i  pourriture. 
Vida  de  las  chama  ea  sandas  del  cora,  e  tuz- 
RiMxirs  delà  os,  enTeia. 

Trad.deBkde,tiÀ.'i^. 
La  vie  des  chairs  est  santé  dn^oorps ,  et  pourriture 
des  os ,  l'envie. 

CAT.   Podrhnent.    bsp.   Podrimiento,  pudri- 
miento. 

6.  P0TRS008,  oéy»,  formé  de  pourriture. 
Eroca...  verni  es  mol  et  voTRicoa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  aSo. 
Chenille...  est  ver  mon  et  formé  de  pourriture, 

7.  PuTEiDy  <i«^'.>   lat.  PUTRiDtfx^  pu- 
tride. 

D'humors  putridas  consomptiTa. 
Espeeîa  de  febre...  la  aegonda...  es  dita  pu- 

TRIOA. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  198  et  $7. 
D'humeurs  putrides  consomptive. 
Espèce  de  fièvre...  la  seconde...  est  dite  putride. 
CAT.  PudrUe.  isp.  port.  rr.  Putrido. 

8#  PUTREFACGIO,  PUTRXFACTIO,  S.f,,   pU- 

tréfaction. 

Si  atrobax  en  la  oodena  pvtrefactzo, 
Lepra,  que  ea  fayta  per  putrrpaccxo  de 
flecma. 

Trad*  d^Albucasis,  fol.  ^\  et  to. 
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Si  voQS  tronvas  dans  U  couenne  putrifacUon. 
Lèpre ,  qui  est  causée  par  putréfaction  de  flegme. 
Per  pUTaRPAOCio...  de  membre  mort. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  17* 
Fsr  putréfaction..,  de  membre  asort. 
CAT.  Putrefaeàà.  ssp.  Putrefaedon.  po&t.  Pu- 
trefaccào.  it.  Puirtfanon». 

9.  PcT&EFACT,  adj.,  lat.  putasfagtmx^ 
putréfié. 

Febre...   aimpla  ea  la  qoe  ai  engendra  de 
nna  materia ,  en  an  loc ,  pdtrspacta. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  90. 
Fièvre...  simple  est  celle  qui  s'engendre  d'une 
matière ,  en  un  lien ,  putréfiée. 
PORT.  Putrefaeto.  rr.  Putrrfatto. 

POIS,  puois,  PUEis,  P0S9  PUS,  adv.y  lat. 
posr,  puis,  après,  ensuite,  depuis. 
Pena  e  repens,  e  pusia  soapir, 
E  puRxa  me  levi  en  aezena. 

AaHAyD  DR  Marubil  :  Dons  genser. 
Je  pense  et  repense,  et  puis  je  soupire ,  et  puis 
je  me  lève  en  sésnt. 

Qnar  si  fai  mal,  rots  abena. 

T.  DB  PiSBRE  D'AUVEIOHB  BT  DB  B.  DE  VeITTA- 

DOua  :  Amie. 
Car  s'il  fait  mal ,  ensuite  il  améliore. 

Cni  encnbit  al  prîm  vexer  e  puois. 

A.  Dahibl  :  Sols  sui  que. 
Qu'il  convoita  au  premier  voir  et  depuis. 
Adv.  comp.  Pois  après  de  gra  en  gra  dîssen. 
SoRSEL  :  Qui  be  s  membrs. 
Pttis  après  de  degré  en  degré  descend. 

—  Conj,  Puisque. 

Poa  vas  me  a*  orgaelha 
Cilh  qn*ieo  pins  volgr^aver. 

B.  i»B  Veutabovr  :  Lanqoan  vej. 
Puisque  vers  moi  s'enorgueillit  celle  que  plus  je 
voudrais  avoir. 

Pua  de  chantar  m'es  prea  talens, 
Farai  nn  vers. 

Le  comte  de  Poitiers  :  Pus  de  chantar. 
Puisque  de  chanter  il  m'est  pris  désir,  je  ferai 
un  vers. 

Conj.  comp.  Pos  que  del  tort  no  s'afraing 
Ni  s  pentia  del  fiiilliroen. 
La  dame  Almvc  de  CHATSAVliEvr  :  Oomna. 
Puisque  du  tort  il  ne  se  soumet  pss  et  ne  se 
repeot  pas  de  la  faute. 

De  eon  bec  dese  adexa 
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Siu  en  la  carn  pubis  qub  1*  »  presa. 

Dbvdbs  de  PiASBS,  jiuâ.  cats. 
De  «m  bac  inceMammant  il  fiappa  sm  aa  la  «haïr 
après  qt^W.  Fa  prise. 

Ane  potya,  poa  que  U  ▼!, 
Sti  fina  freaoa  color, 
Non  désirai  antr*amor. 
Pavlbt  de  Maueillb  :  £r  queM  jon. 
Ooeqnes  apràt,  depuis  ^«e  je  la  vit,  sa  fine  frat- 
(\i9  ooolear,  je  ne  délirai  autre  amour. 
Azrc.  va.  Unkes  noa  hom^  pais  ne  ayant 

N'en  eoatrent  ne  conqaistrent  lant. 
Roman  de  Rou,  ▼.  49> 
Car  onqoes  maia/wû  que  fox  né 
Je  ne  fax  tant  enamonré. 

Roman  de  la  Rose,  w,  ç/Si» 

AWC,  CIT.  Pujrs.  CAT.  MOD.  PuS,    B8P.  PuCS.  ÏT. 

Poi. 

a.  Despuois,   depueis,   depos,    conj, , 
puisque ,  depuis  que. 
Ben  es  dreîg  qn*  ien  fasa'neimat 
Un  vers ,  dbpos  talans  m* en  Te.  • 

B.  Mastik  :  Ben  es  draitt. 
U  est  bien  juste  c[ue  je  fasse  désormais  un  vers , 
puisque  Tenvie  m'en  vient. 

Tos  temps  me  say  per  aieo  tengnta 
Dbpos  la  rù 

GiiAVD  n'EsPAABB  :  Qui  en  pascor. 
Toujours  je  me  suis  tenu  pour  sien ,  depuis  que 
je  la  vis. 

Dbspoois  vos  vi ,  ai  £ig  vostre  coman. 
La  dame  Gastelloxe  :  Ja  de  chantar. 
Depuis  que  je  voua  vis,  j'ai  fait  votre  comaBan- 
dement. 

A.XC.  CAT.  Depus,  depujrs,  depux.  bsp.  Despues. 
port.  Depms,  it.  Dopo, 

3,  Poissas  )  pueissas,  pubtssas,  poisas, 
ad».  9  depuis,  ensuite. 
Cnm  POI8AS  cnida  montar  per  1*  eschalo. 
Poème  sur  Boèce, 
honqu'ensuite  il  pense  monter  par  l'échelon. 
Cantarai ,  a  mon  escien , 
D'aqaeb  qne  pubissas  an  trobat. 

Le  MOiiTE  DE  MoNTAUDON  :  Pus  Peyre. 
Je  chanterai ,  i  mon  escient ,  de  ceux  qui  depuis 
ont  trouvé. 

Apres  sant  Tîneent 

E  PUXTS9A8  sant  Amans. 

K.  de  S.  Honorai. 
Après  saint  Vincent  et  ensuite  saint  Amant. 
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4.  Apost,  adv,  y  après. 

O  APOST  tôt  en  séria  afolada. 

Tmd,  du  Code  de  Justinien,  fol.  i9. 
Ou  après  entièrement  elle  en  aacaii  dissipée, 

5.  POSTEMTAT,  S./,,  lat.  POSTEUTAT^IIC» 

postérité. 

A  tOta  ta  POSTBHITAT. 

Tu,  de  ii85.  Areh.  du  Rojr.,  J.  396, 
A  toute  ta  postérité. 
CAT.  Posteritat.  bsp.  Posteridad,  pobt.  Poste- 
ridade.  xt.  Posten'tà,  pasteritate,  pasteri-^ 


6.  Peepostbratio,^./»  ordre  renversé, 
confusion,  terme  de  rhétorique. 
La  pbkpostbbatxo,  so  es  la  dexordenatio 
d'ayul  oratio  o  d*  aytal  sentenaa. 

Leys  d'amors,  fol.  i34* 
La  confusion  ,  c'est-è-dire  le  défaut  d'ordre  de 
tel  discours  ou  de  telle  pensée. 
BSP.  Preposteracîon. 

POIZO,  POYZOW,  s.  f.y  lat.   POTIOH^IM, 

potion  ^  breuvage» 

Pneia  giura 
La  poixo  e  la  malaotia. 

Decdxs  de  Psades  ,  Au%,  cass. 
Puis  il  jettera  la  potion  et  la  maladie. 
A  fag  far  povxojrs,  nn  dia, 
D*alennas  berbaa  qne  aabia. 

r.  de  S.  Honorât. 
A  fait  faire  breuvagu,  un  jour,  d'ancunea  barbes 
qu'il  connaissait. 
AMC.  PR.  Qoe  je  Toa  ai  l^  poison  qnise 

Qai  bone  est  contre  Tostre  mal. 
Vex  la  poison  ci  en  présent. 
Je  reportai  por  voa  garir. 
Roman  du  RenaH,  t.  II ,  p.  358  ei  369. 
BSP.  Pocion,  ZT.  PoMione. 

2.  PoizoKAE,  V,,  donner  des  potions, 
abreuver,  médicamentery  empoison- 
ner, enivrer. 

Mas  el  es  soen  en  paor  et  en  doptansa  de 
poixovAB  o  de  benre  la  mort. 

Liv,  de  Sydrmc,  (bl.  107. 
Mais  il  est  souvent  en  csninte  ou  an  iacarlitadc 
de  %*empoisomner  ou  de  boire  la  mort. 
Fig.  Ab  SOS  belbs  bnoills  amoros 
De  ^  m  poixoiiA  e  m  fîiitnra 
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Silh  que  m' a  joya  readoda 

B.  M  YnrTADOum  i  Aitai 

Av«e  Mt  bcMUb  jtnx  amoarenx  doot  m*empoi- 
soimê  «t  m'enehaate  celle  qui  m'a  rendu  la  joie. 
Pan,  pat,  Gan  Faureu  aiii  poisomat. 

DlUMES  DE  PlABl»  ,  Juz,  C€U$. 

Qaand  toiu  l'aiures  ainsi  médicamenié. 
POET.  Pe^nhentar* 

3.  Expoizonah,  eitpotzoivaii  ,  v, ,  em- 
poisonner. 

Qui  toi  ni  trais  ni  men 
Ni  aads  ni  uipozioxa. 

P.  Caidibai.  :  L'arciTee^ne. 
Qui  prend  et  arrache  et  ment  et  tne  et  empoi- 
sonne. 

Part,  pas. 

Ni  ja  de  lonh  Sreri  non  ar  knpotxoiiat. 
Roman  de  Fiermbnu,  ▼.  aoSi. 
Ni  jamais  d'aacon  venin  ne  sera  empoisonné. 
POET.  Empefonhentar. 

POL,  1.  m,,  lat.  wlIus,  poulet,  coq. 
La  natnrn  del  pol  es  qoe  canta  lo  ▼espre... 
e1  mati. 

Natitrae  tPaicus  auselt. 
La  natnre  du  coq  est  qu'il  chante  le  soir...  et 
le  matin. 

Anet  al  moli,  e  près  .z.  pols  que  y  avia  boa 
e  grosses  amb  nna  gaUna. 

PaiLOMSHA. 

11  alla  an  moulin ,  «t  prit  dix  poulets  qu'il  y  avait 
de  boas  et  gros  arec  me  poule. 

Il  se  disait  en  parlant  des  petits  des 
oiseaux. 

Ufriron  doas  tordolas 
Per  ell  e  dos  pols  de  colombas. 

Trad.  <tum  Bvang,  apoer^ 
Ils  offrirent  deux  tourterdles  pour  lui  et  deux 
petits  de  colomhes. 

Tota  ancels  natnralmen 
Noîris  SOS  POLS, 

Brev.  d?amar,  fol.  5i. 
Tout  oiseau  naturellement  nourrit  ses  petits. 

CAT.  PoU,  BSP.  IT.  PiAlo. 

2.    POLA,  5./,  pOOle. 

No  chant'  aozels  ni  pola  . 

A.  Dakibl  :  En  brcu. 
Ne  chante  oiseau  ni  poule. 
Las  pOLAS  ftn  atretal. 

Dbodss  de  Piudbs  ,  Auz.  lass. 
Les  poules  font  pareillement. 
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AHo.  PR.  Je  m'ai  <diapon,  oison  ne  pols. 

Bûman  du  Renmrt ,  t.  II ,  p.  259. 
CAT.  KSP.  Poiia, 

3.  POLHE9  POLBT,  POLLET,  S,  Itt,,  poulet. 

Mais  Tolria  nna  calha 
Estreg  tener  en  mon  se 
No  faria  an  pox.iib 
Qu'estes  en  antrai  sarralha. 

CstCAXOirs  :  Car  vei. 
Davantage  je  Tondrais  une  caille  étroitement  tenir 
dans  mon  sein  que  je  ne  ferais  un  poulet  qui  fût 
en  la  clôture  d'antrui. 

n  se  disait  en  parlant  des  petits  des 
oiseaux. 
Pélican  es  un  aosels  qoe  ama  mot  sos  poi;nc. 

Naturas  d*alcus  auzels. 
Le  pélican  est  un  oiseau  qui  aime  moult  ses  petits. 
Una  Colomba  noiris  los  poixbts  de  Taotra.^ 

V.et  r«rt.,fol.  73^ 
Une  colombe  nourrit  les  petits  de  l'autre. 
CAT.  PoUet,  KSP.  Pollito, 

4.  PoLLAT,  S,  m,,  poulet. 

L*  emportât  plos  len  assata 
Qae  no  &i  Taygla  np  pollats. 

Trad.  de  VÉuang,  de  Nicodème, 
L'emporta  i^us  l^èrement  beaucoup  que  ne  faii 
l'aigle  un  poulet. 

CAT.  Pollastre.  rr.  Poilastro, 

5.  PoLisa,  s.  m,,  poulailler,  marchand 
de  volaille. 

Qae  cascnn  polieh  ,  qne  d*ayssi  enans  tenra 
o  mènera  bestia,  fiizen  lo  mestîer  de  polaria. 
Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  186. 

Qiie  chaque  poulailler,  qui  dorénarant  tiendra 
ou  minera  béte ,  faisant  le  métier  de  poulaiUerie. 
BSP.  PoUero, 

6.  PoLiEYAA,  S./,,  ponlaillère,  mar- 
chande de  volaille. 

Qoe  oascnn  poUer  e  oasenna  poliitea. 

Cartulaire  de  Montpellier,  foL  186. 
Qae  duque  poulailler  et  chaque  poulaiUère. 

7.  PoLABiAy  S,/,,  poulaillerie y  corn* 
merce  de  volaille. 

Caseon  hoaia  e  caaeona  femena,  qae  ose- 
del  mestier  de  polahia  ,  portan  gais  o  galinas^ 
o  pols  o  polas. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fd.  |86«. 
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Chaque  komme  et  chaque  femme ,  qu'il  use  du 
métier  d9  poitlaillerié,  portant  coqt  ou  gelines,  ou 
poulets  ou  poulet. 
Bsp.  PoUeria, 

8.  Pouzi,  poLzi,  5.  m.,  pousÙDy  poulet. 

Prendetz  la  cam  d*an  aooo  tenre 
O  de  vacca  o  de  fousi. 

Deuoes  dk  Frades  ,  Aus,  cass» 
Prenes  la  chair  d'un  oison  tendre  ou  de  Tache  ou 
de  poulet. 

Si  las  peiras  eran  pn... 
E  li  poeg  bacon  e  ponxi. 

P.  GàBDiXAL  :  Tan  son. 
Si  les  pierres  étaient  pain...  et  les  coteaux  jam- 
bons et  poulets. 

Il  se  disait  en  parlant  des  petits  des 
oiseaux. 

Pan*  al  ansel  son  pouzi. 

Mabcâbios  :  Sondadier  per. 
Vole  k  l'oiseau  son  petit, 
Azrc.  PR.  Les  pooles...  avec  quelle  diligence  et 
solliàtade  traitent-elles  Xtjxnpoulàns  éten- 
dant lenrs  aeles. 
Amtot,  trad:  de  Plutarque.  Morales,  t.  II,  p.  lag. 
IT.  Pulcino, 

9.  PoLiiTy  POLI,  S,  m. g  poulain. 

Aras  naiso  dnl  pou 

Bel  e  borden ,  ab  saura  cri. 

BIabcajirvs  :  Dirai  vos. 
Maintenant  naissent  deux  poulains  beaux  et  bon- 
dissants ,  avec  blonde  crinière. 

len  doney  a  son  senhor  poliit  paissen. 
Le  comte  de  Poitiebs  :  Companho. 
Je  donnai  à  son  seigneur  poulain  paissant. 
CAT.  PoUi.  HP.  Pollino,  port.  Poldro.  ir.  Po- 
ledro,  puledro. 

POLCE,  POUSE,  POLZE&,  PAUZER,  POZE, 

pous,  POUTz,  S.  m.,  lat.  voUicRtn , 
pouce. 

Fa  m  batre'ls  polcbs 
Cnm  li  martel  can  fero  sas  Pendarge. 
Leys  d^amors,  fol.  so. 
Me  fait  battre  les  pouces  comme  les  marteaux 
quand  ils  frappent  sur  l'enclume. 

Ti  .1.  POLZBR  de  trop  gran  blanoor. 
Très  gotas  de  sanc  iohiro  tantost  del  pozk. 

Cat,  dels  apost,  de  Ronut,  fol.  8o. 
Vit  un  pouce  de  fort  grande  blancheur. 
Trois  gouttes  de  sang  sortirent  aussitôt  du  pouce. 
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Mètre  pograu  per  la  nar 
Ajndos  los  PODSBS ,  ses  mal  Car. 

Roman  de  Jamfre,  UL  lo. 
Mettre  vous  pourries  dans  la  narine  les  dcvx 
pouces,  sans  mal  faire. 

Segon  la  longitot  del  dit  pous. 

Trad,  d^AWueeui»,  foL  3. 
Selon  la  longueur  dndit  pouce. 
Premier  apelam...  poutz. 

Elue*  de  las  propr.^  (bl.  49* 
Le  premier  nous  appdons...  pouce. 
PouzBR  a  nom  Parteîll  premera. 

DeVDBS  de  PRADBS  f  ^BJS.  cast. 
Pouce  a  nom  l'orteU  premier. 

—  Ergot. 

Pouzi ,  talo  et  arteill  gros. 

DbVDES  de  PbADSS  ,  j#ttS.  cmss. 

Ergot,  talon  et  gros  orteil. 
CAT.  Polse.  IT.  PolUcc. 

a.  PoLOA,  s./,,  pouce. 
Premier  apelam  poloa. 

Elue,  de  las  propr.,  toi.  49- 
Le  premier  nous  appelons  poMêce, 

3.  PoLGUAE,  S.  Ht.,  pouce. 

Tota  la  lej  qn*  et  pins  de  las  gens  an 
Escriori'en  en  nn  petit  de  pelh , 
En  la  meitat  del  polouar.  de  mon  goan. 
P.  Cabdiual  :  Tos  teanps. 
Toute  la  loi  que  le  plus  des  gens  ont ,  j'ëcrina 
sur  un  peu  de  peau ,  sur  la  moitié  da  pceace  et 
mon  gant. 
ESP.  Pulgar.  PORT.  Polgar, pol^ttr. 

POLENTA,  s,f.9  lat.  polenta,  polente, 
fleur  de  farine. 
Farina...  la  flor  ses  bren  es  dits  âmâio 

POI.BHTA. 

EUte.  de  las  propr..  Tel.  aoS. 
Farine. ..  la  fleur  sans  son  est  dite  simile  «m  poleek 
Rsp.  Polenta. 

POLIP,  POLIPPE,  $.  m.,  lat.  poltm;, 
polype,  sorte  d'animal  aquatique. 
La  qnal  es  asemblada  a  poup  ^ej%. 

Trad.  dÂlbucasU,  fol.  19. 
Laquelle  est  assimila  au  pofype  poiasoïk. 

—  Excroissance  qui  survient  dans  1« 
narines. 


Digitized  by 


Google 


POL 

PoLipPE ,  es  •Dperflnitit  de  ctm  crcgada  en 
'  las  narra. 

'  Coro  POLTP  de  nârt. 

'  Elue,  de  la*  propr^,  fol .  84  et  ao2. 

Pofype,  c'est  excroisMiice  de  chair  accrue  dans  les 
narines. 
(  Guérissent  polype  de  narines. 

CAT.  Polp,    BSP.  PolipO.  PORT.  PolypO.  XT.  PO' 

Upo. 

n,  PoLiPODi,  S,  m.,  polypode,  sorte  de 
I  fougère. 

i  De  aafra  ortenc  et  de  polipodi. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  146. 
De  safran  de  jardin  et  de  polypode. 
CAT.  Polipodi,  up.  Polipodio,  poet.  Polypo- 
dio,  it.  Polipodio. 

POLIR ,  V. ,  lat  POLIES ,  polir,  unir. 
Pig,  PoiiimA , 

Forbirt 
Mon  cban. 

GiKAUD  DE  BoEVEiL  .*  Era  si  m. 
Polira  g  fourlôra  mon  chant. 
Part.  p€U.  Boysb...,  d*  el  ai  fan  tanlaa  be  po- 

I4DA8. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  aoi* 
I  Bnif...  de  lui  se  font  taUes  bien  polie». 

Fig,  De  bêla  motz  bonestz  e  p<».itx. 
f  L^s  d^amors,  fol.  1 19. 

t  De  beaux  mots  honnêtes  et  polis. 

^  Non  paa  mnltiplioar  partalaa  poilidas  et  af- 
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V.  et  Vert.,  fol.  88. 
Ne  pas  multiplier  paroles  polies  et  fardëes. 

I       —  Joli  y  agréable. 

Aqael  Tergiert  ea  poiitk. 

Leys  tPamors,  loi.  73. 
Ce  Terger  est  joli, 
CAT.  Polir,  pulir,  ahc.  bip.  Polir,  sap.  mod. 
Pulir,  port.  Polir,  it.  Polirt,  pulire. 

a.  PouMEiTT,  s.  m.,  poli)  polissage. 

Manne...  pendre  acnlptnrt  e  Pox.iMBirT. 
,  Elue,  de  las  propr,,  fol.  190. 

Marbre...  prendre  sculpture  et  polissage, 

—  Fig.  Raffinemeet. 

Forma  de  bome  es  pro  nobla  per  ee  meceys, 
e  non  ba  meatiers  de  tais  POUMENa. 

r.  et  Fert.,  fol.  70. 


Forme  d'homme  est  assea  noble  par  soi-mérae , 
et  n'a  pas  besoin  de  tels  raffinememU. 
CAT.  Pidiment,  aap.  Pulimento,  pobt.  Poli- 
mento.  ir.  PultmeHto, 

3.  PoLiBLB,  adj\,  polissable. 
Boyab...  ea  be  polxblb  et  dar. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  aoi. 
Buis...  est  bien  polissable  et  dur. 

/|.  PoLiDAMENS,  adv.,  polifueut,    gra- 
cieusement. 
Pro9.  Tel  maia  paranU  groaaamena  dicba 
Qoe  meaaonja  polidam Bira  eaericba. 
G.  OuTlER  d'Ables  ,  Coblas  triadas. 
Vaut  darantage   parole   grossièrement  dite  que 
mensonge  poliment  écrit. 

CAT.  PuUdament,  bsp.  Puiidamenu^  pobt.  Po- 
lidamente,  zt.  Pulitamente, 

5.  PoLiDETAMÉir ,  adp.  dim,,  fort  poli- 
ment,  tout  gendmeot ,  tout  délicate- 
ment. 

DiminatÎTaa,  ooma  :  polxdetameks. 

Leys  d'amors,  fol.  loe. 
DiminutÎTes,  comme  :  tout  délicatement, 

6.  ExpoLiTio,  s.f.,  lat.  EXPOLiTio,  raf- 
finement, perfection  y  sorte.de  figure 
de  rhétorique. 

^(xpOLmoa,  ea  cent  bom  dits  nna  meteyasba 
aenienaa,  e,  yarian  laa  paraulas,  bom  ae  caia 
qoe  Tarie  la  aentenaa. 

L&ys  d'amors,  fol.  147. 
Raffinement,  c'est  quand  on  dit  une  même  pen« 
s^t-et,  variant  les  paroles,  on  s'imagine  que  la 
▼arie. 


POLISSIA,  s.f.,  lat  POLITIA,  police. 

Eadiricba  aqneau  polissia  e  senbada  de  ma 
propra  man. 

Tit.  de  i4a8.  Bist,  de Nùnes,  t.  lU,  pr.,  p.  aag. 

Cette  police  écrite  et  sign^  de  ma  propre  main. 
Tôt*  celx  qoe  aqnesta  preaent  POLisaiA  veyran. 

Ta.  de  i4ji8.  Bist.  de  Nîmes,  t.  m,  pr.,  p.  23o. 

Tons  ceux  qui  cette  présente  police  verront. 
CAT.  Eap.  POBT.  Polida.  rr.  PoUzim. 

POLITRI,  s.  m.,  lat.  polttA&lt^  poly- 
trie,  sorte  de  plante  capillaire. 
PoiiiTBX...  melbor  ea  le  qai  nayab  eb  cas- 
sera que  aquel  qui  sobre  mars  o  peyraa. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  aao. 
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PofyUie*..  Mt  OMiUMuroslui  qui  nati  •»&  cbénes  j 
qu«  cdoi  qui  (Mit)  sur  oinrt  on  pianes. 

POLLUCIO,  POLLucioK,  *./.,  lat.  poi^ 
LUTioire/Ti^  pollutioD,  souillare. 
Esdere  potxactos 
Per  malas  cogiutioa. 

Bretf.  etamor,  fol.  120. 
Advient  poUttUon  par  manvaiMS  pensées. 
PoEXVCioir 
De  nayll  peccat  en  mi  non  fon. 

Trad.  d'un  Épang.  apocr. 
Souillurt  de  nul  péché  en  moi  ne  fut. 
CAT.  Polhunà,  lap.  Poiueûm,  »obt.  PoUucâo, 
iT.  PoiluMÎone. 

POLMEN,  s.  m.,  lat  v^hitMMtum,  soupe, 
potage,  ragoût. 
Deio  aandar  .u.  polmkit  ooh. 

Trad.  d0  ta  règle  de  S,  Benoît  j  fol.  ao. 
Doivent  suffire  deux  potages  cuits. 

POLMO,  PULMO,  s,  m.,  lat,   pulmo, 
poumon. 
D*ira  lor  enflo  lo  pouao. 

Plan  de  S.  Sstètfe. 
De  coUre  leur  gonfle  le  poumon. 
Le  puuao  e'i  oor  U  donatz. 

Dii}i>Sfl  DE  -Piunss ,  A9tM,  eau» 
Le  poumon  et  le  cœur  voui  lui  donnes. 
Las  canalfl  del  pulmo. 

Elue»  de  las  propr.,  fol.  ^5» 
Les  canaux  du  poumon. 
CAT.  Pulmô.  B8P.  Pulmon.  ir.  Potmone. 

a.  Pbeiplkitmoivia  ^s»  f,,  lat.  PKnip/tEU- 
MOifiA,  péripneumoDie.  ■ 
En  piRiPLiuMOiriA. 

Bluc,  de  las  propr.,  fol.  86. 
En  péripneumonie. 
PORT.  Peripneumoma. 

POLS,  s.f*,  lat.  PULw's,  poudre,  pous- 
sière. 
Tots  cnberts  de  pols  e  de  ordaras. 

^.  e<rer(.,  fol.41. 
Tout  cottvort  de  poussière  et  d'ordures. 
Car  tôt  em  de  pou  e  de  fane. 

F,  de  S.  Honorât. 
Car  noua  somaaas  tous  de  pottssière  et  de  fange. 

Prov.  Qoi  ajoata  TÎrtnt  aes  homilîtat  porta 
lo  poLa  al  Tant. 

Trad.  de  Bède,  fol.  25. 
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Qui  ajuste  tarin  sans  madestie  porte  la  pemàn 
au  vent. 

CàT.  Pois.  K8P.  PolpO.  Vt.  Polvté 

2.  PoLsos,  adj,,  poudreux. 

Si  nnlh  corrien  veiria , 
Qn'ilh  Tenon  daoa  tetz  Uts 
Poiisos  et  eacnyaaatx. 

BEl-nUJTD  d'Allamajioh  :  LoMgle. 
Si  je  verrais  nul  courrier,  tu  qu'ils  vieaaeit  i* 
tous  cdtés  poudreux  et  âvintés. 
CAT.  Polsos. 

3.  PoLTEai.,  s.  /,,  du  lat.  fulteuh, 
poudre  ^  poussière. 

O  fiinc!  o  poLTm*!  or  te  ensoperi»! 
LaBana. 
O  fange  !  ô  poussière  l  maintenant  tsiosgnsifliHa 
Cant  sera  fort  ben  crematx 
E  tots  en  poktira  tomats, 
D^aqnella  POLrsaA  aMCratz 
En  la  cam  de  qae  paiaeretx 
Tosti^aazel. 

Diussa  ni  PiADas ,  ^tts.  cojj. 
Quand  il  sera  bien  brâlé  et  tout  ee  pœttèt 
transformé,  da  cette  poussière  toos  mettiaiirb 
chair  de  quoi  vous  repaitres  votre  <»seaa. 
Fig,  Deo  by  bom  paoznr  poltiras  aspc»  ' 
cozens  de  oorrexioa  e  de  reprebennoi- 
^.««/^«rt.,fel57. 
On  doit  j  poser  poussières  &pres  et  cnicule^ 
corrections  et  de  réprimandas. 

ANC.  FR.  Eatoit  tout  le  grand  cbemia ,  3efs> 

la  TÎlle  juaqnea  anr  le  bord  de  la  iMr,pkiB 

de  poutâèrt, 

Amtot,  trad,  de  Pltttar^ue.Mor^et,  t.  lU,  ^  ^ 

CAT.  Ksp.  Polpora,  port.  Pomra.  it.  Polnrt 

4*  POLVBEOS>  PULVKaOS  ,  a^»,   poB* 

dreux. 

Moatra  tl  poltrros. 

Sas  vias  ao  arenozas,  lapidoxaa,  pVLTBKOut. 
Bluc.  de  las  propr. ,  fol.  ao^  et  i6s- 

Se  montre  poudreux. 

Ses  voies   sont  sablonaensee  ,  pierrswsi.  p* 
dreuses* 
asp.  PORT.  Poivoroso.  ix.  Poiveroso, 

5.  PoLVERETA,  S,  f,  dim, ,  poadrette 
poussière,  poudre ,  paillette. 
Far  n*ets  aotil  po&tmkta. 

DXUDBS  DE  PRASBS  ,  AuM.  COSS. 

Vous  en  fercs  fine  poussière. 


Digitized  by 


Google 


POL 

Si  ha  aloanas  »oi.TiniiTA«  d'àar  fntnan*- 
dadis. 

Elue,  de  iaspropr.j  fol.  19t. 
S'il  y  a  anennM  paiUêttas  d'or  nminmiUm, 

6.  PoLVBEtBTRAy  S./.,  tourbilloii  de 
poussière. 

Eooonf  ra  MejB  toIou  krar  tcnbicyra  ; 
Goem  e  Ibc  e  fom  e  POLTsaixTRâ. 

IUmbaud  de  Vaquiibas  :  Troan  mak. 
Cotttre  «Ut  ▼«il«»t  !•▼«  •Mttgne,  guerre  «t  feu 
et  fqjBi^  «t  tourbillon  de  pouuièn, 
XT.  Polnera. 

7.  POLVBEAB,  V.,  lat.  POLySBÀR^^  |)Olvé- 

rîsery  réduire  en  poudre. 
I«a  cremats  en  tal  maneirà 
Qoe  tota  polvcÉar  m  laissa. 
Del  api  poltirats  la  graoa. 

Dbvdês  de  Prades  ,  AuM.  catt. 
Vous  la  brdlM  de  toile  manière  qu'elle  se  laiMe 
tonto  pultférisêr. 

De  l'api  pulvérises  la  graine: 
Part,  pas»  Cent  tôt  eosemps  er  potvaaAT. 
Dbudu  de  Piades  ,  Jus,  cass. 
Quand  toat  seia  pulvérisé  ensem]>le. 

8.  PuLYE&EiAE,  V.,  pulvériser,  réduire 
en  poudre. 

Tnisar  e  PULvaaaiAk. 

Deodes  de  PlADIS ,  JuM .  cmss. 
Écraser  et  pulvériser, 
ks».  Potvorear. 

9.  PoLvzAizARy  V.,  pulvériser. 
De  lea  ai  toLVEinA. 
Talment  la  polviricaha. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  25  et  97. 
Faeilement  se  pulvérise. 
Tellenient  la  pulvérisera. 
Part,  pas  Qoan  so  polybbisaoas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  191. 
Quand  elles  sont  pulvérisées. 
CAT.  Polvorisar,  asp.  PuJv^rUar.  port.  Po/t*^ 
mor.  iT.  PolverUsare,  poivereuarh. 

10.  ENPOLVERARy  V,,  poudrer,  saupou- 
drer. 

S*ab  canela  V  kntOLwhikri 
Sa  carn ,  e  de  mel  la  moillAis. 

DeVDES  de  PlADU  ,  JuM.  casf. 
Si  STec  cannelle  TOUS  lui  saupoudns  sa  chair,  ei 
la  mouilles  éTCc  miel. 

<iî. 
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Part.  pas.  Delaloen  a  donareu 

Sas  en  la  earn  B«po&TBaAT. 

Dbudes  de  PiADES ,  Au».  eass. 
De  l'alois  tous  lui  doonerea  sas  en  la  chair  sau- 
poudré, 

«•P.  Empohorur,  port.  EmpohoHsar,  it.  /m- 
pdvmiare. 

II.  PoDEAy  ^.y:,  poudre. 

Ceruna  mixtion  âe  anipr'én  podra. 

Chronique  des  Albigeois,  p.  7 1  : 
Certaine  mixtion  de  soufre  en  poudre. 

POLUS,  S.  m.,  lat.  polus,  pôle. 
PoLus  anthartic  o  méridional. 

Elue,  de  l€U  propr.,  fol.  119. 
Pâle  antarctique  ou  méridional. 

CAT.  ESP.  PORT.  IT.  Polo. 

a.  IvTEEPOLAT,  adj, ,  lat.  intkepolatkx, 

intermittent 

Si  es  iRTERPOLADA,  M  et  R  dire  qae  adho- 
raa  ceMe  et  pnim  rèiome;  maîa  si  ea  set  inter- 
polacio. 

Febre  diu  isterpolaiia. 

Eiuc.  de  las  propr.,  fol.  79  et  89. 

Si  elle  est  intemUttemle ,  e'est^-dif  que  parfois 
eUe  cesse  et  puis  rerienne;  assis  si  elle  est  sans  in- 
termittence. 

Fièvre  dite  intermiuente. 

3.    IhTKEI^OLACIO,/./.,  itt,  INTERPOLA- 

Tto,  intermittence. 
Si  es  interpoUda ,  so  es  a  dire  qne  adboras 
cesse  et  pniss  retonie;  mais  si  et  aes  urraa: 

POLACIO. 

Aytals  febres  ban  veraya  iHTERPotACid  en 
las  interpoladas. 

^lae.  de  las  propr.,  toi.  jgeiSg. 
Si  elle  est  intermittonto,  c'est-è-dire  que  mrfois 
elle  cesse  et  puU  retienne  ;  maU  Si  éUe  est  sans  /n- 
tehnittence. 

Pareilles  fièvres  ont  rraiê  inUrmiUenee  dans  les 
intermitt^tes. 

POM,  S.  m,,  lat.  pojuim,  pomme. 
Ane  pas  Adama  manget  del  wo^,  ' 

BAMaAUD DE YAQUEiRAat  Er quan 
Onoques  depnis  qu'Adam  mmn^Mimponime. 
AprendelpoM 
Per  qae  ni  com 
Na  Diteordia  lo  ièt  Icfir. 
GiRAUD  DE  CALARSOif  :  Fadel  jogbr. 

75 
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Apprend!  tle  la  pomme  pourquoi  et   comment 
dame  Discorde  la  fit  choisir. 

—  Pommeau, 

No  s'ac  de  sa  espaza  mas  qnant  la  pom. 
Roman  de  Gérard  de  RotsiUon ,  fol.  74- 
Il  n'eut  de  son  ëpëe  excepte  que  le  pommeau. 
CAT.  Pom.  ESP.  PORT.  iT.  Pomo. 

'2.  PoMA,  s.f.,  pomme. 

Manget  la  pom  a   que  Dicus  Ih'avia  dcve- 
dada. 

La  POMA  qo'  es  bêla  e  flaîrans. 

ii>.  de  Sydr'ac,  fol.  12  et  86. 
Mangea  la  pomme  que  Dieu  lui  avait  défendue. 
La  pomme  qui  est  belle  et  sentant  bon. 
Nèg.  expl  D*  als  jaazir , 

No  m  val  joys  ona  poma. 

A.  Daniel  :  L'aur'amara. 
De  jouir  d'autres  »  la  joie  ne  nàc  vaut  une  pomme. 
CAT.  K8P.  iT.  Poma, 

3.  PoMETA,  s,f.  dim,y  petite  pomme. 
Dona  grossa  que  troba  mays  sabor  en  ana 

roMETA  agra  qnc  en  pan  de  fromen. 

V.eirèrt.,M.'6i. 
Dame  grosse  qui  trouve  ^\}JM  de  saveur  en  une 
petite  pomma  aigre  qu'en  ptio  de  froment. 

4.  POMER,  POMIER,  S.  IW.,  Ut.  POMABItf/W, 

pommier. 
Del  pOMisn  \ezem  lo  pom  cyssir. 

Serveri  de  GiROiiE  :  Del  mon. 
Du  pommier  nous  voyons  la  pomme  sortir. 
Porm  lay  desol  aqnel  pomier. 

Roman  deBlandin  de  ContouaiUes,  elc. 
Dort  là  dessous  ce  pommier. 
Co  esta  lo  pomrk  qoe  ea  em  bonla  tôt  dreg. 
Tit.  de  i23o.  Arch»  du  Roy,,  J.  807. 
Comme  est  le  pommier  qui  est  en  boule  tout  droit. 
CAT.  Pomer.  vt,  Pomiero,  pomiere. 

6.  PoMEL,  s.  m,,  pomme,  boule. 
Panez  P0MBL8, 
Ab  dos  cotela , 
Sapchai  gîtar  e  retenir. 

GiiAUD  DE  Gàlamsom  :  Fadet  joglar. 
Petites  pommes»  avec  deu»  couteaux  ,  sache  jeter 
et  retenir. 

Hiriaso...  ai  tôt  si  recnelh  en  nn  pomsl,  n*i 
ve  boni  nias  espinas. 

Elue,  de  las  propre,  fol.  25a. 


PON 

Le  liërisson...  si   tout   il  »e  rassemble  ea   ua* 

boule  ,  on  n'y  voit  qu'épines. 

—  Pommeau. 

Deasns,  nn  poxsl 
D'nn  carbonde  noveL 

p.  Cardihal  :  Sel  qoe  fe». 
Dessus  »  un  pommeau  d'une  escarbonde  neuTc. 
ARC.  FR.  Et  prend  l'espéc  par  lepamsnei  et  U 
ttrc  i  soy. 
Roman  de  Giron  le  Courtois,  foi.  ^9 
Son  espce  qui  avoit  le  pomel  d'or. 

Galien  Rethoré  ,  fol .  01^ 

Awc.  CAT.  PofitelL  iT.  Pomelio. 

6.  PoMAT  ,   s.   m. ,  pomme ,  cidre. 
t)et  lor  cena 

De  poMAT  qne  el  ac  fab,  e  pan  d'arena 
Roman  de  Ôérard  de  Rossillon  ,  fol.  S^. 
Leur  donna  souper  de  pommé  qu'il  eut  fait  ,  n 
pain  d'avoine. 
IT.  Pomato. 

7.  PoMADA,  s,f,y  pommé,  cidre. 
En  pomas  babandoza  de  las  qoals  fan  i^ 

BIADA. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i65. 
Abondante  en  pommes  desquelles  iU  fbat  poaa^ 
CAT.  ESP.  PORT.  Pomada,  ir.  Potnata. 

POMAT,  ndj.,  pommelé. 
Del  sanr  pom at. 
Bambaup  de  Vaqueiras  :  El  so  que. 
Du  gris  pommelé. 

a.  Pomel  AT,  adj,,  pommelé. 

El  mes  son  pe  a  terra  del  destrier  pomelat. 
Ar  en  dreyt  montaray  soi  destrier  fosul&t 

Roman  de  Fierabras,  t.  i^o^  et  9i5 
Jl  mit  son  pied  4  terre  du  destrier  pommelé. 
Maintenant  justement  je  monterai  Sur  le  «karin 
pommelé. 

ANC.  rR.  E  desoz  vos  cil  destriers  pumeleU. 
Roman  de  Gérard  de  Vienne,  v.  i8t4- 
iT.  Pomtllato. 

PONCH,    PONO,    PONH,    PUWT,    POTKH, 

POINT,  puiNT,  S.  m,,  pvnctum,  poiot. 
terme  de  géométrie, 
A  poircB  del  escayre. 

Tradé  du  Tr*  d* Arpentage»  part.  I*«  ,  c.  '.? 
A  point  de  l'équerrc. 
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—  Pôle. 

PoHCHTz  aithic  et  «othartic. 

Bluc.  de  las  propr..  Toi.  1 19. 
Point  aiciiqoe  et  auUreiiqao. 

—  Terme  de  grammaire,  signe  qui  sert 
à  déterminer  une  phrase, 

Li  denan  dig  ponch  han  diverses  noms,  qnar 
«oma^.  ha  nom  poirca  SDspensio ,  e  cola  m 
povoB  mejancier,  e  periodos  fosch  pla. 
LeysePamors,  fol.  144 • 

Les  devant  dits  points  ont  divers  noms ,  car 
cooia...  a  nom  point  suspensif,  et  colam  point 
moyen  ,  et  periodos  point  simple. 

—  Instant,  moment,  une  des  divisions 
du  temps. 

Us  POHG  es  d*  ora  qaafta  parts. 

Breu.  (Tapior,  fol.  43. 
Un  point  est  d'heure  la  quatrième  partie. 
Foron  al  pohh  qoe  foron  batejats. 

F'  et  Fa:t.,  fol.  a8. 
Ils  furent  au  moment  qu'ils  furent  baptisÀ. 

—  Terme  d'a.5trologîe. 

En  pins  gréa  ponrr  non  pot  noills  esser  natz. 

SpBDBL  :  Qt|i  be  s  membra. 
En  plus  difficile  point  nul  ne  peut  dtre  n^. 
L^  art  de  l*  aostronomia  e  de  las  planetas  e 
'  dels  signes  e  dels  roives  e  de  las  oras. 

Uv.  dn  Sydrae,  fol.  44. 
L'art  d«  l'astrologie  et  des  planètes  et,  des  signes 
et  des  points  et  das  bauras. 

Era  tais  ora  e  tais  poimz  qne ,  segon  U  razon 
'  dels  agnrs  n!  de  poim  e  d*  estrolomia  ,  non 
era  bon  comensar  negnn  gran  faioh. 

F.d9B9rtramiéêBcrm 
Il  tfUit  telle  heure  etr  tel  poiml  qoe ,  salon  la 
raison  das  aqgures  at  das  points  et  de  l'astrologie, 
il  n'était  pas  bon  de  cosnmaacar  nul  grand  fait. 

—  A  divers  jeux,  en  parlant  des  nombres. 
Neis  ifi  m  floblava  '1  mais  d*  aital  faisso 
Corn  dobla  *l  poi us  del  tanlier  per  razo. 

F01.QCBT  ne  Marseille  :  En  chantan. 
Mémo  si  me  doublait  le  mal  de  telle  fiiçon  comme 
double  le  point  de  l'échiquier  par  raison. 

Aysso  son  lus  .xviii.  potkbs  dels  dalz  que 
gieta  lo  dyable  sobre  F  arma  d*  home  acddios, 
y,  et  Vert,,  fol.  i3. 
Ce  sont  les  dix-buit  points  des  dés  que  le  diable 
jette  sur  l'âme  de  l'homme  paresseux. 

—  Partie  d'un  tout,  d'une  science. 
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Eapccialmens  ela  articles  et  els  povhs  de  la  fe. 

y,  et  Vert.,  fol.  10». 
Spécialement  aux  articles  et  aux  poiâts  de  la  foi. 

—  État,  position,  situation. 

Aissi  par  iaaida  del  ponn 

Ab  mal  parlier,  dona  prezans. 

R.  Vidal  de  Bexauddit  :  En  aquel. 
Ainsi  parait  sortie  du  point  avec  méchant  par- 
leur, dame  méritante. 

—  Le  moment  où  commence  le  jour 
ou  la  nuit. 

En  fqnel  ponh  qoe  lo  aolelha  apar  es  pohhs 
del  jom ,  et  en  aqnel  ponb  qn*  el  nos  falb ,  el 
es  poiTHs  de  la  nneh. 

Liu,  fie  Sjrelrac  ,  fol.  71. 

A  ce  point  que  la  aoleil  apparaît  est  point  du  jour, 
et  i  ce  poist  qu'il  bous  manque ,  il  ast  point  de  la 
nuitf 

Del  POHH  del  jom. 

Cat.  déis  apoêt.  de  Borna,  fol.  58. 

Du  point  du  jour* 

— *  Terme  de  musique. 

Cantar  en  sancta  gleysa  per  pokbs  e  per 
accens. 

PisasE  DE  CoRBiAC  :  El  nom  de. 
Ghantei'  en  sainte  église  par  points  et  par  accents. 
Loe.  piaen  qn'  el  era  matante ,  e  si  era  sos  en 

bon  punrr. 

Arbre  de  Batalhas ,  fol.  gS. 
Dinnt  qu'il  était  malade,  et  il  était  sur  (pie^)  en 
bon  point. 

La  nobla  ciptatz, 

Per  loa  nostrea  peccatz , 

A  mal  poHO  fora  roeasa. 

.    V.deS,  Honorât. 
La  mdila  cité ,  par  las  nôtres  pécbés ,  à  nsauvf  is 
point  serait  miae. 

Adv.  comp.  Gant  la  Inn'  ea  panzada  poitb  1 
poHB  drechainens. 

PiEBiE  DE  CoaiiAC  :  El  nom  de. 
Quand  la  lune  est  posée  point  à  /wliif  directement. 
Chansos,  si  t  plai,  a  poiitt  t*en  vaiooren. 

GiRAUD  DE  B0RNEIL  :  Tôt  aissi  m  pren. 
Ghauson ,  s'il  te  plaît,  à  point  va-t'en  courant. 
Tolem  qne  sian  d«  pumt  km  pdmt...  obser- 
vadaa  e  gardadaa. 
Statuts  des  tailleurs  de  Bordemt».  Ord.  d«|  R. 
deFr.,  146a,  t.  XV,  p.  475. 
Voulons  qu'elles  soient  de  point  en  point...  eb- 
scrtccs  el  gardées. 
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Car  DE  TOTS  PONBS  \o  deuena. 

Breu,  ePamor,  fol.  a5. 
Car  dé  tous  points  ella  le  rend  fbn. 
CAT.  Punt.  I8F.  Piutto,  PORT,  Ponto.  n,  Punto. 

2.  PoHH,  poiHT,  adp.  de  nég. ,  point, 
pas. 

Aiasî  com  lo  solellui  intra  pel  veire  e  no  'Ih 
fui  POHB  de  dampnage. 

Liu.  de  Sjrdrae,  fol.  14. 
▲ioti  oomBM  la  aolatl  «ntra  par  la  rerre  et  ne  lui 
fait  point  de  dommage. 

PoxMT  no  ua  en  aovc. 

Ràmbatid  0*0111901  :  Dona  ai. 
Point  ne  roua  en  aoavient. 

3.  PuNCTÂL,  €i4f\,   ponctuel 9    exact, 
certain ,  déttnmné  par  an  point. 

En  nna  ^^ctà^  partkU  de  mlrtl. 

Blue.  dé  las  propr,,  fol.  afif. 
Kn  Qfie  céritiiné  partie  de  BMrair. 
ÇAY.  MP.  Pipmm/.  loav.  PcmtuàL  rr.  Puntuale, 

4.  PoNCHA,  PUNTA,  S./.,  pointe. 

Mca  r  eapaaa ,  per  la  poucba  ,  aots  la  Ictfna. 
Honuui  dé  la  Prisé  dé  Jérusalem,  fol.  17. 
Mit  l'ëpée ,  par  la  pointé,  tout  le  téton. 

puiTTA  de  lanaa. 

Arbre  dé  Baialhas,  fol.  a38. 
Pointé  de  lanoe. 
Fig.    Ab  voircBA  d*  amor  qne  m  aoftra 

Locor. 

6.  Rtoel  :  No  tap. 
Arec  poinU  d'amour  qni  «l'arrache  le  cœur. 
Loc.  Aiaai  coma  galea  ben  ondu 

Fai  en  la  mar  ploa  lea  aa  povcha. 
DiUDia  v%  PiABia ,  Pointe  des  Vertus, 
Ainsi  oomme  galère  bic«  eadnite  ùAi  en  la  mer 
pin*  fteilemeat  ta  pointe» 

CAT.  Pumxa,  map.  Pnmta*  port.   Pmta.  ir. 
Pmua» 

— -  Pioche. 

PontTan  «m  povciAa 
Et  an  pioi««a  Teacoeyll. 

F.  de  9'  Honorât. 
Donnaient  avec  pioches  et  avee  pics  sur  le  roc. 

5.  PcnrcBiA,  J./.;  pointe,  sorte  de  dou. 
ToU  aanmada  de  pommtAa. 

Cariulairedé  MontpélUér,  fol.  106. 
Toole  Aarge  de  pointes, 

6.  PuHccio ,  puwcio,  x./.,  lat  puvctio, 
douleur  poignante ,  élanoement. 
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PcNCCio  et  aranra. 

Elmc,  dé  las  propr,,  UL  6a 
Douleur  poignante  et  brAlore. 
Sentia  Pimcio  de  joa  la  aarelha  drayta. 

Trad,  d'Jlbucasu,  foL  49. 
Sentait  élancement  dettoua  l'oreille  droite. 

ESP.  Paneton,  ir.  Punsiome, 

7.  PUVCTATIO,    POVCTACIO,    PIIVCTACIO, 

S./,,  aspérité  d'an  corps  pointu  »  ou 
hérissé  de  pointes. 
Per  puvcTATio  de  lima. 

Trad,  d^AUmcasU,  IbL  18. 
Pkr  aspérité  de  lime. 

—  Douleur  poignante ,  élancement. 
PoKCTACto  de  dolor  de  anreUiaa. 

Trad,  d^Jlbucasis,  fol.  6l 
Elancement  de  douleur  d'oreilles. 
xsp.  Pttntaeion,  port.  PontuofSo,. 

8.  PoNCHAMBir,  S.  m.,  pointement. 
De  loa  .XT.  cana  loa  Jtw,  povcBAvan. 

P.  SB  GoaiiAC  :  Et  neas  dau 
Pas  quiapa  chants  les  quinaa  pointements, 

9.  PoifCBOE  9  S./.,  pointe. 

L'espic  qne  geta  ea  talment  dit,  qoar  ipi- 
clum  (spicolam)  et  pohcbor,  et  d  ea  agot  et 
pongent. 

Elut  dé  las  propr.,  loi.  9a3. 

L'^  qu'a  predidtaat  aîMi  dit, 
cvLVM  c'est  pointe,  et  U  est  aigu  et  | 


10.  PoNCHETy  S.  f.  dim»,  petit  point, 
globule* 

.1.  baaahiat.,.  «m  povoiit  deaaoa...  «t  al  pe 
del  ooroon  ow  antre  pohcsvbt. 

7*ffr^dl8«  weonnaiéé  en  propomçml. 
Un  tassinet...  un  pefUpolwfdsiam....  etam  piai 
du  cordon  un  éuln  petit  point. 

11.  PoNCHADAMKif ,   odp. ,   à  U   suite, 
consécutivement. 

Pausadas  pouobadavui  aes  Iota  oonjuMtio. 

L^s  d'autors,  fol.  ia6. 
Poste  à  la  suite  sans  aucune  conjonction. 
it.  Puntaiommte. 

!  3.  PoHCHKTA ,  s.f.  dtm. ,  petite  pointe. 
Aitan  can  lerar  en  poiretc 
Ab  la  POHCflSTA  d*on  oontel. 

Dbums  se  Pa4»M ,  jtms,  cass. 
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Anlant  qo«  voim  pourras  «û  Itrer  av^  la  p«lite 
poimte  à'va  coat«aa. 
CAT.  Punteta. 

1?.    POKOHITEA,   PO|fCTUEà>    *.  /. ,    lat. 

^  Mi^tira  ponlis  cU  Un  poacuuiAS  àtl  Teri- 
fios  aerpeua  de  yfem. 

Se  tenUn  point  par  les  piçérei  in  aarpaat  yeai- 
meux  d^anEir.     r 

CoatiB  wscnnu  d'eaoorpio. 

Je&i«.  tU  ias  proprk ,  loi.  |65. 

Contra /y|^i2nB  de  Morpûm. 
âvc.  vm.  La  aoîiidre  poinmn  dT^ifie  jimple 
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Lei  TÎTot  poimmrûê  de  eelU-cj  iaom  don- 
Biot  de  bitn  pfau  v«rtM  «ntonea. 

Camus  de  Bbllkt.  iHPÊnUés,  1. 1 ,  fid.  S88* 
BIP.  PORT.  iT.  Pummrtu 

i4.  PovcHAiRBi  S.  m.,  pointeur  y  terme 
d'égtife. 

Y  a  ordonnats  de  povoHAiaxs  loe  qsalt  an 
jorat  et  promeo  de  fiir  l'ofiô  jostamen. 

TU.  de  t^9g,UQêc,MéimQiw  du  Bouergufj 
t.ill,p.  35o. 

Y  a  ordopntf  des  pointeurs,  leaqaela  ont  jurtf  eV 
promit  de  faira  roflEce  jostemcat. 

BIP.  Puntador, 

xS.  PoHCHAUÂ^  ^'f^y  poiotage,,  Tac- 
tion  de  pointer  les  absents. 
A  facba  la  ta«da  de  vovcharia. 

Tu.dëttfiQ.hOÊC,MémoipmduRamarmi^, 
t.  m ,  p.  a5b. 
A  fait  la  table  de  pointage, 

Pontaria, 


16.  PôwnciTàT,  s./,,  pointicité,  qua- 
lité de  ce  qui  est  pointu ,  piquant* 

Fig^.  Miztio  de  povticxtat  am  dooaor. 

Cam  de  booo  per  so  ea  placent  et  de  cervî 

qoar  han  posticxtat. 

Stîptîca  aabor  et  conft^  pn%n  po^a^.. 

qaar  pouticitat  no  ea  maa  intentaa  et  fort 

stiptieitat. 

S  lue,  d€  lat  propr,,  fol.  371. 
Mixtion  de  pointieilé  arec  dooœnr. 
Chair  de  banf  ponr  cela  est  agréaUe  et  (c^e)  de 

cerf  parce  qn'ellea  ont  peêmtietté, 
Sarevr  aatria^mte  ml  compta  entre   lei   pi- 

qoantet...  parce  que  paii^HcUé  n'est  qa'iatenae  et 

fort 


17.  Poimc,  ai^.y  ppiptUy  piquant. 
Sabor...  postica. 

Btuc,  de  las  propr.,  fol.  171. 
Sarenr...  pî^uanU, 

18.  PoVHSMEir,  PONJEMKVTi  $,  m»  f  pi- 

qùre ,  élancement. 
Fer  lo  powFSMBar  de  la  oheini. 

TnuLdèBèdM,ffâ,^M. 
Far  la  piçdre  dn  ciUoe. 
Fig^,  PoirHaMav  de  gran  dolor. 

Pftssiç  de  Mariai, 
Blancememt  de  grande  donlenr. 
ABC.  CAT.  Pu^yimettt*  xsp.  fungimiemto*  it. 
Pungimento,  pugnimenta. 

19.  PoNCHÛT,  aif/,,  pointu. 
A  lat  aorelhaa  ben  povcHfTDAt. 

Roman  de  BlamUn  de  ComouatlUs,  etc. 
A  lea  oreillea  bien  pointues. 

20.  PvircHisR,  S.  m.f  pioche. 
Pognet  patiar  ab  ao»  PtmcHiaa,  et  qa'ell 

PuvcBXBBa  fos  d*  noa  canna  d^ait  a  4*  nn'altra 
d^aoïpla. 

HégL  sur  les  tnines  tFOieHe,  MUudeNtmet, 
t.  I,pr.,p.  7a. 
Pât  paaaer  aree  sa  pioche,  et  que  la  |HoeAe  Ittt 
d'une  canne  de  haut  et  d'une  autre  de  laige. 

ai.  PoK GTALMEKT y   cdv, ,    pobctuelle- 

ment,  exactement. 

Aotesa...  de  torr...  tî  pot  taber  de  lonli, 
par  artifici  de  mezorar...;  devea  pendra  nna 
poat»  o  foat...;  entro  qof  p«l  aomelh  del  fntt 
veia  lo  tomelh  de  la  torr  posctajjuvt. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  aSo. 

Hauteur...  de  tour...  se  peut  saToir  de  loin,  par 
artifice  de  mesurer...;  tous  derea  prendra  Une 
planche,  on  fût...;  jusqu'à  ce  que  par  le  sommet 
dn  Ittt  il  Toie  le  sommet  de  la  tour  exactement. 
CAT.  P<mauJment.  atp.  Puntuabnenu.  port. 
Pcnuudmente.  ir.  Purututhneme, 

%%•  PUHOBR  ,  POirJKR  ,  poiomsE ,  pouhbil  , 
V.»  lat.  PUFGBAtf^  piquer,  aiguillonner, 
stimuler,  exciter,  poindre. 
AgoiUa  aembla  qn'el  pon«A. 

DbVSIS  BE  PlABEf ,  Juz,  COU. 

Il  semble  qu'une  aiguille  le  pique, 
Fig,  En  aqnel  8ir?entet  el  pozat  fort  lo  rei 
Felip  qn>l  degoet  comenaar  la  gnerra. 
ff.de  Bertrand  de  Bom, 
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Dans  c«  tirvente  il  tUmuU  fort  \o  roi  Philippe 
(pour)  qu'il  dût  commencer  la  guerre. 
Tem  qae  la  dolor  me  pohja. 

Lb  comte  de  Poitibm  :  F«rai  cbansqueU. 
Je  crains  que  la  douleur  me  poigne. 

Aîssî  m  PUHH  al  cor  e  m  toca 
£  m  tolh  nanjar  e  dormir. 

Hcftvw  DE  L4  Bacbbleaie  :  Pergraair. 
Aiiui  m*aiguiUonne  au  cœur  et  me  touche  et 
m'ôte  le  manger  et  le  dormir. 

Amors 

Pins  snaa  povh  qii*ana  moaca. 

Mabcabkus  :  Dirai  vos. 
Amour. ..  plus  doucement  pi4fue  qu'une  mouche. 

— ^  Donner  des  éperons  à  un  cheval , 
s'élancer. 

PfTVBETx  avant,  baro^  no*U  ne  laycbcm  anar. 
Roman  de  Fierabras ,  y.  34ao. 
Piques  en  avant ,  barons ,  ne  les  en  laissons  pas 
aller. 
Fig.  Amor  puïia  Yaa  ml  e  desreia 

Si  que,  set  I«ia«  no  m  pot  vida  valer. 
G.  Faidit  :  Molt  mi. 
Amour  pigue  rerf  moi  et  dëborde  de  telle  sorte 
que,  san«  lui,  ne  me  peut  la  Tie  valoir. 
Sukst.  et  loe.ftg. 

Car  vei  c*at  poiover  d'esperos. 
Non  paofo  far  tant  qoe  joî  cobrea. 

GiRAUD  DE  BoBKEiL  :  A  bcn  chauUr. 
Car  je  rois  qu'au  piquer  d  Vperons ,  je  ne  puis  pas 
faire  tant  que  joie  je  recouvrasse. 
Part,  prés.  De  poirasirs  espinaa  coronat. 

FoLQUET  DE  BoM AKS  :  Quan  lo. 
De  poignantes  ëpines  couronné. 
Fig.    El  sien  dobl'csgard  pomoircir. 

Lanfbavc  Cigala  :  Un  arinen  ris. 
Le  sien  double  regard  poignant. 
Part,  ptu.  Car  en  aai  poucoe  de  Tespina. 

Laufeavc  Cigala  :  Gloriota  sainU. 
Car  j'en  sui^  piqué  par  Tépine. 
Se  sentira  pohbs  de  las  poocboras  del  veri- 
nos  serpens  de  yfem. 

r.  et  VeH.,  fol.  84. 
Se  sentira  point  par  les  piqûres  du  serpent  veni- 
meux d'enfer. 

CAT.  Punjrir.  ESP.  poiT.  Pungir.  vt.  Pungert, 
pugnere. 

23.  PuNCiTiu,  adj.,  excitatif,  poignant, 
sMDiulalir. 
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PuHGiTivA  dolor. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  ^. 
Douleur  poignante» 
ESP.  Ptmg'uivo.  IT.  Pungitivo,  pugnitivo. 

24.    POIIHAR,  POIOVAtt,  POllVOVAB,  PUlf> 
HAE  ,    PUif  ONAH  ,    POKCHAE  ,    PUirCBAE  , 

V,,  lâcher,  s'efforcer,  se  hâter,  s'em- 
presser, se  peiner. 

Ben  deom 
Chascns  poimbak  ,  qoi  bon  praii  toI  aver. 
De  fin*  anor  leialmen  mantener. 

G.  Faivit  :  Tuf  ctih. 
Bien  devrait  chÉCun ,  qui  bon  m^riU  v««t  avoir, 
tdcher  de  maintenir  loyalement  fidèle  aaoïir. 
Degra  poighar  al  finir. 

HveuBS  DE  SAUiT-CTt  :  Abc  femisa. 
Devrait  se  A^tar  au  fiatr. 
Qaî  no  pomoiTA  qne  Tailla 
Mais  qn*enans  non  ba  valgnt? 
T.  DE  Gaoeket  et  de  Gvionet  :  Cadenet  pro. 
Qui  ne  if  efforce  qu*il  vaille  plus  qu'eoperavaat 
il  i\'a  valu  ? 

Om  ae  puho  de  Dcn  servir. 

FOLQQET  DE  BOHAHS  t  CaS  besi  BC. 

On  tl' empresse  de  servir  Dieu. 
AHC.  va.  Del  cbevalier  ki  apotgnoU  vers  ilf 
Rontan  de  Gérard  de  Fienne,  v.  x665. 

— ^^  Pointer,  marquer. 

Segon  qne  ve zets  pohchar  algonas  veu  ans 
letra. 

Lejrs  <Pamtors,  fol.  i44« 
Sel^n  que  veos  vojes  poimter  aucoaea  fiois  nae 
lettre. 

Part.  pas.  Qni  be  no  sapcba  qoe  âlixp 
PoircHAT,  et  en  après  a.  g. 

B.  CARBOifCi.  :  Vu  strveutes  d«. 
Qui  ne  sache. bien  que  signifie  9  pointé,  et  par 
après  un  G. 
CAT.  Punxar.  esp.  Punzar,  ir.  Puntare. 

2  5.  PoiGWA,  poNHA,  S,  f. ,  «mpresst- 
ment ,  soin ,  effort,  peine. 
Ai  perdnt  ma  POtextA 
E  mop  sirventes. 
ToNtERS  ET  Palasis  :  De  chanlar. 
J'ai  perdu  mon  effort  et  mon  sirveate. 
Hi  ai  tou  ma  POanA  meaa. 

Peï KOU  :  Be  ai  ciûava 
J'y  ai  mis  tout  mon  soin. 
Awr.  r.AT.  Punjra, 
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a6.  ÀPONTAMEif,  S.  m.,  traité;  accord, 
arrapgement ,  accommodement. 
Parlementar  an  els  de  qqalqae  apostamu. 
DU  e  déclarât  \o  dit  apovtam la  al  dit  abat. 
Chroniçue  des  Albigeois,  col.  16'  et  3. 
Pàrléitaenter  tT«c  eus  de  qu«lif  ne  accommodement. 
Dit  et  déclara  ledit  accùminodementutxàxV  al>btf. 
CAT.  Apuntament,  esp.  Àpuntainiento.  port. 
Apontamento.  rr.  Appuntaniento, 

27.  Apohtar,  apointar,  t>. ,  couvenir, 

régler. 
Part.  pas.  Dit  et  apontat  qoe  lo  dit  abat  de 
Cisteauz. 

Chronique.des  AUtigeois,  col.  3. 
Dit  et  contfenu  que  ledit  abbe'  de  Gîteaux. 

• — -  Appuyer. 

Sas  son  espiedt  s^APimrA  per  denant  ao 
mento. 

Roman  de  Fierabmsi  t.  45 16. 
Sur  son  ëpieu  t'appuie  par  devant  ton  menton.  . 
Part,  pas.  Apoihtat  êra  entr*cls. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  7. 
Il  était  conpenu  entr*  eux . 

CAT.  Bsp.  Apuntar.  port.  Apontar,  it.  Ap- 
puntare. 

a8.  Es^KCHAR,  V,  y  épointer. 

■^yg'*»  V^^^  «  repansa,  plega.  sas  noglas 
per  qne  no  si  astovcHo. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  49. 

L'aigle,  quand  il  se  repose,  ploie  ses  ongles  pour 
qu'ils  ne  s'épointent  pas. 
CAT.  Espwntar.  it.  Spuntaré. 

!à9.  Ck>MPUNGTI0  9  GOMPUlfCIO,  f./.,  lat. 

coitPUNcno,  componction. 
Tbesanrs  es  bona  compurctios. 
SiU  cors  n*a  coupuhctio. 
CoMPuxcios,  o  dolors  de  son  pecbat. 

Trad.  de  BMe  ,  fol.  36 ,  5o  et  9. 
Bonne  componction  est  trésor. 
Si  le  coeur  n'a  componction. 
Componction  ,  ou  douleur  de  son  pécité. 
asp.  Comptmeion,  poa«.  Compunç2U>.  it.  Corn 
punziont, 

3o.  CoMPOMG,  ad/,,  affligé,  peiné,  a(- 
triste,  contrit. 
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Ansidas  aqùestas  causas,  foron  compomu 
en  lur  cor. 

Trad.  des  Actes  des  Apôtres,  cl»,  a. 
Ces  choses  ouïes,  ils  Turent  attristés  dans  leur  cœur . 
asp.  PORT.  Compungiào.  it.  lOompunto, 

3  f .  Perponc  ,  PERPOiirc ,  PBRPOirH ,  per- 
puiiH,  s,  m,,  poui*point. 
Perposo  fals^t  e  rompnt. 

Bertrard  de  Boair  :  Lo  conis. 
Pourpoint  faussé  et  rompu. 
Contra  Tansberc  e'I  PBRPoiïfo  cl  bleso. 
Gausseran  de  Saint-Leidiei  :  Puois. 
Contre  le  haubert  et  le  pourpoint  et  la  tunique. 
Als  ns  TÎratz  vestir  ansberex» 
Als  aiures  pRRPuims  et  eacnta. 

R.  Vidal  de  Bezaudun  :  Unas  novas. 
Aux  uns  Ytous  Terries  revêtir  hauberts ,  aux  au- 
tres pourpoints  et  écus. 

Aire.  rR.  Je  sais  oà  mon  pourpoint  m'estraînt. 
Charles  D*ORLiANs ,  p.  274. 
Un  pourpoint  de  trois  paroices  j  car  le  corps 
estojt  de  demie  ostade^  le  hant  de  manches  de 
cnir,  et  le  bas  de  Teloor. 

Henri  Estieuhe,  Apologie  pour  Hérodote,  t.  II  » 

p.  21. 
BSP.  Perpunte, 

Sa.  Perpowta,  *./. ,  pourpoint. 

Ausberc  ni  per  port  a 
No  vol ,  c  vai  ferir. 
Kanbaud  de'Vaqueibas  :  Truan  mala. 
Haubert  ni  pourpoint  ne  veut ,  et  ra  combattre. 

33.    CONTRAPONGHAMEN,  ^.   7/1.,    COPtro- 

point,  terme  de  musique. 
Trîpliir  sons,  agnns  e  cozrTRAPoircHAVEns. 

P.  DE  Corbuc  :  El  noih  de. 
Tripler  sou ,  agnus  et  contrepoints. 

PONT,  PON,  /.  m, y  lat.  pomem,  pont. 
Aissi  cora  cel  qne  pass'  an  «streit  poi^ 
Qne  non  s'anaa  nnlla  partdesviar. 

FAidIt  de  Belistab  :  Totatressi. 
Ainsi  comme  celui  qui  traverse  un  pont  éiràii , 
de  sorte  qu'il  ne  s'ose  nulle  part  dévier. 
Per  on  pont  passatran  raygua. 

y.  de  S.  Honorât. 
Par  un  pon^  ils  passaient  l'eau. 

Fig,  La  costnma  es  lo  pons  per  bon  lo  diable 
intra  en  l'arma. 

y.  et  Fert.,  fol.  11. 
La  coutume  est  le  pont  par  où  le  diable  entre 
dan<  l'ftmé. 
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Loc.  Ton 

Los  Frànces  e*lfl  efcorsa , 
E'b  pen  e  *n  fai  fo«. 

G.  FiGDEiRÀS  :  SirventM  TOeîlî. 
Tond  les  Français  et  les  ëcorche ,  et  les  pftnd  et 
en  &it  pomt  (  leur  passe  dessus). 
DoDCx  pot  re  no  na  pot  Taler 
Qoe  tog  no  pasaem  al  grieo  roU. 

P.  Cardinal  :  Sitôt  hon  ai. 
Donc  puisque  rien  ne  lïous  peut  Taloir  que  tons 
kions  ne  passions  sur  le  pont  difficile.    * 
SetnbUna  es 
De  lai,  (de  Dieo)  qu'es  passât  al  sieil  voir. 
GtiLLAuMB ,  liofinE  DE  Bezixrs  :  Quascus  plor. 
11  est  semLld>leà  lui ,  (à  Dieu)  tu  qu'il  est  passtf 
sur  le  sien  pomi  (  il  a  tfprouTtf  les  mêmes  souffrances). 
CAT.  Pont.  is».  Puente,  port.  it.  Ponté, 

â«  PpHTuriCAT  y  s.  m.,  lat.  POVTxncATax; 
pontificat. 
Voyas  DsHiKAy  t.  III ,  p.  191. 
Régnant ,  per  a^el  temps ,  en  poHTiriCAT» 

JonTsaen  III. 

ChronUpu  éU$  JibigmUs  ,  eol.  2. 
Bëgnant,  parce  temps-là,  «n  pontificat.  Inno- 
cent UI. 

CAT.   Pontificat,  ist.  port.   Pondficado,  xt. 
Pontificato* 

3.  PONTIFICAL)  odj.y  lat.  »OHTmCALa> 

pontifical* 

OsUr  tpts  los  signes  pohtcpicau. 

€ml,  deU  apoït,  de  Roma,  fol.  217. 
Oter  tous  les  signes  pontificaux. 
Ad9,  comp,  L'avesqoe  de  Magaldna  vestit  la 

POHTIPICAC 

Cary  a  Magalon,  p.  40. 
L'^dqne  de  Màgueionne  Têtu  pontificaUment. 
kkt,  Rsp.  PORT.  Pontifical,  xt.  Pontificale. 

4,  PoNTAOs,   X.    m,,    pontage,   droit 
de  passage  sur  un  pont. 

Paya  nn  ardit  de  portaoi. 

Francs  de  poutaor. 

Fort  de  Béant ,  p.  logo. 
iHiic  un  liard  de  pontage. 
Francs  de  pontage. 

CAT.  Pontatge.  Rsp.  Pontage. 

« 

POPA,  s.f.,  tétin,  mamelle. 

So  dites  amaxonès,  qae  vol  dire  ses  ma- 
mêlas ,  o  popas. 

Na11i4  entra  bestîa  ha  popas  el  pieyic ,  sino 
home  et  éléphant. 

Bluc.  de  las  propr.,  foi.  16^  et  5o. 


POR 

Sont  dites  aaaaanes,  (ce)  qw  vaut  dira  aass  mm- 
mélles ,  ou  tétins. 

Nulle  autre  Ute  n'a  tétint  à  la  poitrine,  sinon 
homme  et  âtfphant. 
IT.  Pàppa. 

2*  PoPAa ,  V,,  téter,  être  à  la  màaMUe. 
Pot AR  las  popas  de  la  TaeR. 

Élue,  de  lae  propr.,  Gsl.  261 . 
r«l«r  les  tétins  de  la  rache. 
Los  enfans  qqe  popavax. 

Chroni^uejiee  Albigeo^,  «ol.  1 1 . 
Les  enfants  qui  tétaient. 
Part.  pris.  Cam  appar  els  efiins  popaxs  malâ 
layt. 

Blue.  de  las  propr.,  fol.  44* 
Gomme  il  appinU  aux  en&nts  tétants  osanTais  hit. 

—  Remâcher. 

Animans  popavs  et  mmrnans. 

Bluc  de  las  propr.,  fol.  975. 
Aninnux  remâchants  et  ruminants. 
XT.  Poppart. 

3.  Despopab,-v.,  priver  de  la  mamelle, 

sevrer. 
Part.  pasi.  Anhel. ..  on  may  lonh  ea  àA  tomps 
el  qnal  fo  dèspopat,  es  melhor. 

Bestias...  a  lajt  îresinas,  so  trop...  viseo- 
wu...  melhors  so  camsde  bestias  i>rspopadas- 
Élue,  de  las  propr.,  loi.  r35  et  rSr. 

Agneau...  où  plus  il  est  loin  du  tempe  anqod  il 
fut  sevré,  est  mèiUeur. 

Bêles...  à  laii  T<nsines,  sont  trop...  risqnenass... 
itléilleures  sont  châtra  de  bétes  ièvrées. 

POP  A  9  S.  f. ,  lat.  wppis,  poupe ,  Tar- 
rière  d'un  vaisseau. 
Ar  si  son  mes  a  popa  tnt  très  li  compaynon. 

r,  de  S.  Honorât. 
Haintenant  se  sont  mis  à  la  poeipe  lana  trois  les 
compagnons. 

Yan  gitar  .nii.  ancoras  de  popa. 

Traâ.  des  Jetés  des  Apôtres  ^  ch.  27. 
Vont  jèler  quatre  ancres  de  ponpe. 
CAT.  RSP.  PORT.  Popa,  XT.  Pcppa, 

POR  y  POEEE ,  adff.  y  hors,  dehors. 
Loc,  Pneis  gîtet  rescala  por. 

B.  YtBAii  ns  BttAOïivv  :  Mas  noras; 
Puis  il  jeta  l'ëcbelle  hors. 
Usqaecx  Tempeinh  e*l  gîeta  por.^ 

P.  Vidal  î  A  per  pane. 
Un  chacun  le  pousse  et  le  jette  hors. 
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Pero  lo  Moa  calabres  a  unt  forsa  e  Tigor 
Que  tôt  lo  portai  trenoa  e  brisa  e  gkta  por. 

GviLLAvm  DS  TVSCLA. 
Pbartant  le  «ien  calabre  a  tant  de  force  et  de  rignear 
que  tout  le  portail  il  caaae  et  Briae  et  jette  hor$. 
F'tg.  Ha  gJiat  porrb  son  entandemen. 

y.  et  Ftrt,,  fol.  84. 
H  a  jel^  hors  son  entendenaent. 
ANC.  FR.  Mes  ,por  t*amor,  Teilgiter^tfr 
Li  e  s'amor  at  ses  joiaos. 
Tant  amé  Diex  nés  en  joenesca 
Qu'il  gita/^uer  tote  riohesoe. 
Fabl,  etcont.  anc.j  t.  II,  p.  ^22}  et  1. 1 ,  p.  392. 
Par  loi  gietant  maoTestié  puer, 

Moauut  du  RenaH,  t.  IV,  p.  37a. 
Qae  tôt  Ion  mont  voil  gtfrpuer. 
Notw.  ne.  de/abl.  et  comt,  ane.^  t.  II ,  p.  1 1 

PORC,  ^«  m..  Ut.  POEGK/;  porc,  cochon. 
La  terra  qne  porta  e  noyris  los  poros  et  los 
grapants  aysl  ban  coas  loa  rejs. 

r.  et  rert,,  fol.  34. 
La  terre  qui  porte  et  nourrit  las  pores  et  les  cra- 
pauds aussi  Bien  comme  les  rois. 
Garins  li  fet  los  porcs  gardar. 

F.  de  S.  Honorât. 
Garins  lui  fit  les  pores  garder. 

CAT.  Pore.  ABC.  Bsp.  Porto,  ksp.  mod:  Puerto. 
PORT.  IT.  Porco, 

!i.  PoECA,  S./,,  lat.  poacA,  traie. 

La  PORCA  qne  dona  al  pnunler  porcel  la 
pnuDiera  popa. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  5i. 
La  truie  qui  donne  au  premier  petit  porc  la  pre- 
mière numelle. 

Nasqnet  ona  porca  ,  qoe  après  ao  .z.  porcel 
qne  avia  cara  d*ome. 

Cat.  dels  aposL  de  Roma ,  fol.  149. 

lïaquit  une  truie,  qui  après  eut  un  petit  porc 
qui  avait  &ce  d'homme. 
CAT.  Porca,  BSP.  Puerta.  port.  it.  Porta, 

3.  PoEQUBT,  S,  m,  dim,y  petit  porc. 
Yaoas,  por^ets  e  gras  notoa. 

Los  XV  Signes  de  la  fi  del  mon. 
Vaches ,  peHts  porcs  et  gras  moutons. 

4.  PoECELH,  POECEi.,  S.  m.  dim. ,  petit 
porc,  cochon  de  lait. 

Foi  crestaiie  de  poroklhs. 

Raihohd  d'âvicvoh  :  Sirveas  snj. 
Je  fus  ch&treur  de  petits  porcs. 
III. 
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Metetx  nn  pane,  en  on  bndel. 
De  galina  o  de  porcsl. 

Dsuixa  DB  Pradbs  ,  Ans.  cass. 
Mettes  un  peu ,  dans  un  boyan ,  do  poule  ou  de 
petit  porc. 

Aifc.  »R.     Vos  tnastes  rostre /N>/v«/. 

Fabl.  et  eomt.  une.,  1. 1 ,  p.  a65. 
cat.  bsp.  Porcel.  it.  Porcello, 

5.  PoBCBLLA,  f. /,,  cochonaillc,  trou- 
peau de  porcs,  tout  ce  qui  est  du  porc. 

La   lor  PORCELLA 

Gardon  ben  de  lamella, 
P.  Cardinal  :  Un  surventes  trametrai. 
La  leur  cochonaille  ils  gardent  bien  de  couteau. 

6.  Poecelae,  V.,  mettre  bas,  en  pariant 
de  la  truie. 

Part,  pas,  Qnan  ba  porcblat  ,  emagrezish , 
qnar  lo  noyriaMnt  s}  convertia  en  layt  a 
uoyrir  los  porcala. 

Elue,  de  las  propr,,  foX,^,    . 
Quand  «Us  a  mis  ^ox ,  «U«  amigrit,  parce  que 
la  nourriture  se  oonrertit  en  lait  à  nourrir  les  pe- 
tiU 


7.  PoEGBLiKE,  adj,,  pourcelier,  qui  pro- 
duit de  petits  cochons. 

Trueia  porcblxbra. 

L^s  éPamors,  fol.  Ba. 
Truie  pourcelière. 

8.  PoEcm,  poEcz,  adf,,  lar.  poeciho^, 
de  porc. 

Femat  de  fems  porcz. 

Cam  poRciif  A  es  bona  en  esrîen. 

Elepbant...  mot  temo  vots  porchia. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  ig6 ,  233  et  249. 
Fume  de  fumier  de  porc. 
Chair  de  porc  est  bonne  en  été. 
Eléphants...  moult  craignent  voix  de  pore. 
asp.  IT.  Porcino, 

9.  PoEQuiEE,  S,  m,,  porcher,  gardien 
de  porcs. 

Fay,  mais  de  dos  mas ,  PORQuiBas. 

Raimoud  s'ÂTianoir  :  Sinrens  suj. 
Jeiiu,  plus  de  deux  mois,  porcher. 
Els  an  lo  porquier  demandât. 

y.  de  S.  Honorât. 
lU  ont  demanda  le  porcher. 
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Awc.  KR.  Cbascnn  vilain,  cliascQn^orcA/>/ . 

Roman  de  la  Rose  ,  v.  i9^^8. 
c\T.  Porquer.  es  p.  Porquero.  port.  Porqiteiro. 
it/  Porcaro,  porcaio. 

10.  PoRQUiEBA,  S.  f, ,  porchcre ,  gar 
dense  de  porcs. 

Ti  de  In^ah  ana  porquibra 
.1.  tropel  de  porcs  gardan. 

Lt^s  tVamors,  fol.  'j3. 
Je  vis  de  loin  une  porchère  uu  Iroujïeau  de  porcs 
ganlanl. 

1 1.  PoRCASSiw  ,  POBCASSi,  S.  m,,  gardien 
de  porcs,  porcher. 

Pins  fort  qn'escassier  porcassx. 

Guillaume  de  Durfoet  :  Turcmalel. 
Plus  fort  que  porcher  monté  sur  des  ëchasses. 

12.  PoRQUACiER,  s.'tîi.y  vendcur  de  porc, 
charcutier, 

MazelUers  aion  .v.  ratios,  so  es  assaber, 
.1.,  boacler...  .t.,  porquacikr. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  45. 

Que  les  bouchers  aient  cinq  voles  ,  c'est  À  savoir, 
un,  les  vendeurs  de  chair  de  boeuf...  un,  les  vendeurs 
de  porc. 

i3,  PoRCAKiA,  5./.,  porcherie,  rede- 
vance au  sujet  des  porcs. 
Sîan  qulli  e  franx  de  la  boada...  et  de  por- 

CARIA. 

Tit,  de  ia63.  Doat,  t.  XCI,  fol.  a46. 
Soient  quittes  et  francs  de  la  boade...  et  de  por- 
cherie. 

14.  Porc  espi,  s,  m,,  porc-épic. 
A  gniza  de  porc  espi. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  23o. 
A  manière  de  porc-épic. 
CAT.  Porc  espi,  bsf.  Puerco  espin.  port.  Porco 
espiho,  XT.  Porco  spino,  porco  spinoso, 

i5.  Porc  mari,   s,   m.,    porc-marin, 
sorte  de  poisson* 

Aatres  peyshos  qoero  lor  paaiora  cavan  am 
le  morr  dîna  Tarena,  cam  es  porc  vari. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i55. 
Autres  poissons  cherchent  leur  pâture  creusani 
avec  leur  mnseau  dans  le  sable ,  comme  est  porc- 
marin. 

PORDALAYGA. ,   s.  f. ,   pordelaygnc , 
sorte  de  plante. 


POR 

Sac  de  pordalatga. 

ColL  de  recett.  <ie  médite. 
Suc  Ac  pordelaygue. 

PORFIRI,  s,  m.,  lat.  porphyri/^x,  por- 
phyre. 

¥0  sebelbitE  al  Lclra  en  la  concha  àeporfin 
Cnt.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  i5^. 
Fut  enseveli  à  f^tran  dans  la  conque  de  porphjrrt- 

ANC.    CAT.    Porfir,    CAT.    MOD.     ESP.    PORT-    IT. 

Porfido. 
PORPRA,  POLPRA,  J./.  ,   lai.   PURPURA, 

pourpre ,  sorte  de  couleur. 
Cercle  daarat  de  color  de  porpra. 

Abr,  de  l'A.  et  du  N.-T.,  fol.  21. 
Cercle  dor^  de  couleur  de  pourpre. 

—  Sorte  d'étoffe. 

Maria  près  a  obrar 

PoRpRA  al  temple  per  Paotar. 

Trad.  d'un  Èvang.  apocr. 
Marie  prit  à  ouvrer  de  la  pou/7»ne  au  tenaple  poar 
Paulel. 

Una  borsa  de  polpra. 

PUILOMEHA. 

Une  bourse  de  pourpre, 
Testirs  precioses  de  polpra. 

F.etrert.,  fol.  104. 
Vêtements  précieux  de  pourpre, 

—  Sorte  de  vêtement. 

Aî  mantha  polpra  bisa 

£  manhs  almatras  per  jaser. 

P.  Vidal  :  Lai  on  colin. 
J'ai  mainte  pourpre  bise  et  maints  maldas  pmiT 
coucher. 

CAT.  ESP.  PORT.  Purpura,  it.  Porpora. 

a.  PoRPAL,  S,  m.f  pourpre,  sorte  de  di- 
gnité. 

Qo'el  lo  toilla  del  porpal, 
R  qa'  el  depona 
Lo  roenscrezens. 
Guillaume  de  Berouedah  :  Uo  sirrentes  Taotll. 
Qu'il  le  dépouille  de  la  pourpre,  et  qu'il  dépose  U 
mécréant. 

3.  PuRPURENCy  adj'.,  de  pourpre,  pour- 
pre, purpurin. 
Mariiio  en  color  purpurrmc. 
Viola...  alcana ea  purpurbicga  ,  alcnua  blaoc:i. 
Elue,  de  las  propr. ,  fol.  190  et  328. 
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Marbre  purpurin  en  couleur. 

Violette...  auaiBe  est  purpurine,  aucune  blaoclic. 

4.  PoLPRiEE,  S,  nf»,  lat.  pvvivuraKius , 
|>oarpncr,  teinturier  en  pourpre. 
A  por*PRisRa,  \o  portai  de  U  saiinaria. 

Cariulmire  de  Montpellier,  fol.  44* 
A  pourpriers,  le  portail  de  la  launerie. 

rORRy  FOVRE,  S.  m,,  lat.  poaa/im,  poi- 
rean ,  porreau ,  sorte  de  légume. 
Herbas  agndaa  00m  et  porr  ,  ceba. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  3i. 
Herbes  pi(|aaate8  oomiDe  eat  porreau  ,  oignon. 

—  Sorte  de  vernie. 

Per  pOTRi  o  per  carnada. 

Trad.  d'AlbucaeU  ,  fol.  3o. 
Par  poireau  ou  par  excroissance  do  chair. 
CIT.  Porro.  ESP.  port.  Puerro.  it.  Porro, 

a.  PoRRAT,  S.  m.,  porreau. 

La  carga  de  cebat  e  de  porrat,  très  deœrs. 

Tit.  de  1248.  DoAT,  t.  CXVI  »  fol.  17. 
La  charge  d'oignons  et  de  porreaux,  trois  deniers. 

3.  PKEBziNy  adj.,  ponrosioy  qui  tient 
du  porreau. 

Colra  pifimiTA ,  verda  eo  oolor,  et  amara 
en  sabor,  et  agada  com  la  berba  don  pren 
son  nom,  dita  porr  o  marrabiani. 

Bluc.  de  las  propr.  «  fol.  3 1 . 
Bile  porrvsine,  verte  em  conlevr,  améte  ••  savewr, 
et  piquante  comme  l'beriM  dont  elle  prend  son  nom, 
dite  perTMO  ou  marrabe. 

PORS,  S.  m.,  lat.  vokus,  pore,  ouver- 
ture imperceptible  dans  la  peau  de 
l'animal  par  où  se  fait  la  transpiration. 
Frejor  es...  dels  pors  dd  coffs  restrictive. 
Per  razo  de  la  apercîo...  dels  pors. 

Bluc.  de  las  propr,,  fol.  a5  et  74* 
La  froidure  est...  des  pores  du  corps  restrictive. 
Pbr  raison  de  FooTertore...  des  pores. 

CAT.  «SP.  POET.  IT.  PorO, 

a.  PoROs,  adf.,  lat.  ponosus,  poreux. 
Fnst  es  poros,  et  recoelb  dins  sa  porozitat 
ayre  qiii*l  soste  sobre  Tayga. 

Ha  semblansa  d*esponja,  es  poroxa  e  ca- 
veruosa. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  197  et  1 35. 
Bois  est  poreux,  et  re^it  dans  sa  porosité  Tair 
qui  le  soutient  sur  Teso. 
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A   ressemblance  d*tfponge  ,   elle  est  poreuse  et 


<iAT.  Poros.  Bsp.  PORT.  IT.  Poroso. 
3.    POEOZITAT,  S.f*f    lat.    POROSlTAT^/71^ 

porosité. 

La  PORoxiTAT  de  la  pel. 

Per  razo  de  la  granda  porozita.t. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  65  et  a5. 
La  porosité  de  la  peau. 
Par  raison  de  la  grande  porosité. 

CAT.  Porositat,  rsp.  Porosidad.  port.  Porosi' 
dade,  IT.  Porosità,  porositate,  porositade. 

PORT,  S.  m,,  lat.  portiw,  port. 
Las  naas  yssiron  del  port. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  si . 
Les  navires  sortirent  du  port. 

Que  nos  trameta  a  port,  e  nos  e  nostra  naa. 

V.  de  S.  Honorât. 
Qu'il  nous  transmette  k  port,  et  nous  et  notre  na- 
vire. 

Pfg.     Cliansos,  al  port  d*alegratge 
On  prêta  e  valor  s*  aten , 
AI  rey  qae  sap  et  enten 
M' iras  en  Arago  dire. 
PiERRB  Baimond  di  TOULOUSE  :  Atressi  cum. 
Chanson ,  au  port  d'all^resse  où  mérite  et  valeur 
aspire ,  an  roi  qui  sait  et  entend  tu  m'iras  en  Aragon 
dire. 

Loc,  Coma  aqoeUs  qne  son  tenpeeut  et  mar 
deâron  venir  a  bon  port. 

F.  et  rert.,  fol.  33. 
Comme  ceux  qni  sent  agités  par  la  tempête  en 
mer  désirent  venir  à  bon  port, 
Fig.     Qaar  si  ns  vols  a  bon  port  traire. 

PiERRK  DK  GORRIAC  :  Domna  dels. 
Car  si  tu  nous  veux  conduire  à  bon  port. 
Perits  soi  si  non  venc  al  pobt. 

Aaravd  db  Marveil  :  Doua  genser. 
Je  suis  mort  si  je  ne  viens  au  port. 
Abans  qne  trigoe  gaire 
Tenrels  •  mal  rvRT. 

G.  FieVRlRAS  :  Sirventes  vuelli. 
Avant  qu'il  tarde  gnères  vous  viendres  i  mauvais 
port. 

Per  qae  fay  mestiers  qae  endrease  sa  vela  a 
roRT  de  salot...  ab  ven  ferven  d*anior. 

V.  eîFtrt.,  fol.  7a. 

C'est  pourquoi  il  est  besoin  qn'il  dirige  sa  voile 
wTs  port  de  salut...  avec  vent  fervent  d'amour. 
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Prù¥.  Prop  dol  fort  pcrÎM  toven  U  naa  qae 
et  passada  legora  per  aota  mar. 

r.  «<r«r<.,fol.72. 
Près  du  T^ri  përit  tourent  le  naviro  qui  a  pasaé 
•ûr  à  travert  la  haate  mer. 
CAT.  Poru  ISP.  Puerte,  roBT.  it.  Porto, 

PORTA,  s.f.,  lai,  PORTA.,  porte. 

Donen  qaada  jom ,  a  la  porta  ,  a  panbres 

pelegris. 

Philovbna. 

Ils  donnent  chaque  jour,  à  la  porte,  à  de  pauvres 
pAeriM. 

En  miR  maiso  hont  toiaa  laa  portas  aeran 

claoMf. 

XiV.  (U  S^drac,  fol.  lai. 
En  une  maiion  où  toutes  les  portes  seront  closes. 

Fig,  La  PORTA 

De  salvatio 

Don  era  la  clana  torta. 
Germohdb  db  Montpellier  :  Greu  m' es. 
La  porte  de  salut  dont  était  la  clef  tortue. 
Porta  del  cel,  via  de  salvamen. 

Guillaume  d'Autpoul  :  Esperansa. 
Porte  du  ciel ,  Toie  de  salut. 

Prov.  Qoî  bell  presen  porta ,  segnrs  sone  a  la 

PORTA. 

F,  et  Vert,,  fol.  74. 
Qui  beau  présent  porte,  liardiment  sonne  à  la  porte, 
CAT.  Airo.  Ksp.  Porta,  rsp.  kod.  Puerta.  port. 
IT.  Porta. 

a.  Po&TAL,  êé  m.f  portail. 

En  son  palaiti,  lai  on  a*  en  TaiiaBer, 

A  dnc  PORTA  LS. 

GiaAUD  SB  Gajjjtsoh  t  A  Uejs  eui. 
En  son  palais,  U  oik  «Uo  s'en  ra  reposer,  il  y  a  cinq 
portails* 

Fan  poRTALs  e  bestors 

De  caas  e  d' arena  ab  caire. 

Bbrtraitd  de  Boaif  :  S'abrils  e  fuel  bas. 
Font  portails  et  tours  de  chaux  et  de  sable  avec 
pierre  de  taille. 

—  Trouée. 

En  las  lissas  Arai  pomTAi.. 

Raomm»  L'ÉcaiYAiv  :  Senbors. 
Dans  les  palissades  je  ferai  trouée, 
Locfig,    Raso  semblarla. 
Si  a  Amor  plasia , 
Qne  m' amenés  a  portai.. 
Un  troubadour  anonyme  :  Ges  ancara. 
11  semblerait  raison  ,  s'il  plaisait  à  Amour,  qu'il 
m'amenât  à  terme. 


POR 

ANC.  FR.  Hanssez  vos  testes,  grands ^ortoau:, 
Hnys  étemels ,  tenea-Yoas  hauts , 
Si  entrera  le  roy  de  gloire. 

Cl.  Marot,  t.  lY,  p.  3(66. 
Se  retraïrent  an  palais,  sa  cbsstel  et  sur  les 
portaulx  de  ladite  ville. 

Œuvres  <f  Alain  Chartier,  p.  i85. 
CAT.  rsp.  port.  Portai. 

3.  PoaTBL,  s.  m.,  guichet,  petite  porte, 
porte  dérobée. 

Lo  PORTBL  obrî  denanes. 

R.  VxiML  DE  Bexaudon  :  Unas  novas. 
Le  fuiehet  il  onrrit  soudain. 
An  PORTBLs  tras  lor  repaire 
Per  on  intran  li  cofraire. 

B.  Garbonbl  :  Tans  ricx. 
Ont  des  portes  dérobées  derrière  leur  demeorr 
par  où  entrent  les  confrères. 
CAT.  PorteU,  RSP,  PortiUo,  port.  Port^.  ir. 
Portelh. 

4.  PoRTELA,  s.f,,  portelle,  guichet. 

Per  denaat  la  portbla  «s  lo  glou  arastai. 
Roman  de  Fierabras,  t.  4o'4* 
Par  derant  le  guichet  s'est  arrAf  tf  le  gloat«a. 
CAT.  Portella,  port.  Portela,  port.  PortSa. 
IT.  PoruUa, 

5.  Poster LL A  ,  s,  /. ,   poterne,  petite 
porte* 

Per  QUR  postrrlla  a*  en  son  luit  eise  enblat 

r.  de  S.  Homormi. 
Par  une  poterne  s'en  sont  teoa  einq  eAfais. 
IT.  Postlerla. 

6.  PORTEGUE,  1.  171.^  Ult.  PORTICfU,  por- 

tique. 

Jhesos  anava  el  temple ,  el  portsgur  de 

Salomo. 

Trad.  du  N.-Test.,  S.  Jean  ,  cb.  10. 
Jësus  allait  au  temple ,  au  portiçue  de  Saloaaoa. 
Entro  dcdîns  lo  portbgue  del  sobeira  pre- 

▼eife. 

Trad»  du  N.-Test.,  S.  Marc  ,  cb.  i^. 
Jusque  dedaaa  le  portique  du  souTeraio  paître. 
CAT.  RSP.  port.  it.  Portieo, 

7.  PoRGE,  PORGUE,  S,  m.,  porchc,  por- 
tique. 

Aquest  dot  fo  &it  el  poror  de  la  cUosir». 

Cartulaire  du  Bttfue,  M,  99. 
Ce  Hon  fui  fait  au  porche  du  cloître. 
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Lo  poAauB  de  Sanh  Peyra  que  hom  apela 
cîotat  Leonina. 

Cat,  dëls  apost.  de  Roma,  fol.  109. 

Le  porUquê  à»  Saint-Pierre  qu'on  appelle  dtë 
Lëcniine. 

8.  PoRTiEB,  S,  m.,  lat.  90vthMms,  por- 
tier, guichetier. 
En  cort  de  rei  mi  bâton  li  portxbr. 

BsRTBÂiTD  DB  BoRH  :  len  m'eMoadÎM. 
En  eoor  de  roi  ne  battent  les  portters. 

VïKJ  POETISAS. 

IUthobi)  s'ÂvievoH  :  Sirrens  suj. 
Je  foa  portier. 

Pig.  Lo  don  de  temor  et  portiers  de  la  gran 
fliayso. 

r.  efrarf.,foL46. 
Le  don  de  cniate  est  porUêrât  la  gcande  nMÎsoo. 

^<jr*     La  aiiTenta  poetieira 
Li  obri. 

Snt^,  Wmmcr,  fol.  iG%, 
La  servante  portière  lai  onTril. 

CAT.  Porter,  esp.  Portero.  port.  Porteiro.  it. 
Portière. 

9.  Po&TsiriEa,  s,  m,,  portier. 
S*  el  poRTSHiBEs  non  dis  de  no. 

UR  TtOUBAOOOK  ABORTMB  ,  CobUu  €»par$aS. 

Si  le  portier  ne  dit  de  non. 

I  o.  PoRTAR ,  V. ,  lat.  PORTABe ,  porter, 
transporter  y  supporter. 
Coma  Fase  dd  moll  qne  poeta  aytan  to- 
lontiers  lo  blat  del  panre  coma  del  rie. 

y.  et  rert.,  fol.  54. 
Comme  l'ine  du  moulin  qui/iorteantant  Tolontiers 
le  blë  du  paovre  comme  du  riche. 
La  sentnra  mesclaia 
QnMen  solia  sencbar, 
Lassa  !  non  1*  ans  poetae. 

P.  Basc  :  Ab  greu  cossire. 
La  ceinture  mélëe  que  je  soûlais  ceindre,  malheu- 
reuse !  je  n'ose  la  porter. 

Qne  tôt  bom,  qne  pognes  portae  armas, 
vengnes  ad  elb. 

Philomcsa. 
Qne  tout  homme,  qui  pât  porter  armes,  ^nt  à  lui. 
Fig.  Negns  non  poetaea  la  pena  del  antre. 
Llv.  de  Sydrac,  fol.  67. 
Nul  ne  portera  la  peine  de  l' autre. 
Pois  Amor  mi  vol  honrar 
Tant  qn*el  cor  vos  mi  fai  porta  r. 

FoLQVBT  WL  Mabsbillb  :  En  chanlan. 
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Pnisqu' Amour  mt  vwit  koaorer  tant  que  dans  mon 
cmar  U  me  fait  vous  porter. 
Non  anrem  ,  negns,  plne  de  cabal , 
Ni*n  PORTAR  BM  escrit  el  nostre  brien 
Ad  aysselb  jom  que  rendrem  comt*  a  Dien. 
Baimohd  de  Castblnav  :  Mon  surventes. 
Nous  n'aurons,  nul ,  plus  de  cheptel ,  ni  n'en  por- 
teront d'écrit  sur  notre  bref  en  ce  jour  que  nous  ren  - 
drons  compte  à  Dieu. 
Loe,     Hom  volpilb  qne  porta  baneyra. 

Le  moire  db  Mortaudoh  ;  Be  m' enueb. 
Homme  Ucfae  qui  porte  bannière. 
Segrai  tant  c'om  me  port  a  la  tomba. 
A.  Daribl  :  8i  m  fos  amors. 
Je  suivrai  Unt  (jusqu'à  ce  )  qu'en  mt  poru  à  la 
tombe. 

—  Supporter. 

Qn*  en  pats  portes  soa  mal. 

r.deS.Homorat. 
Qu'en  paix  il  supporiât  son  mal. 

—  Comporter,  conduire. 

Se  POETBT  fort  valentament  lo  dit  oonte  jove. 

Chronique  de*  Albigeois,  col.  X03. 
Se  comporta  fort  vaillamment  ledit  comte  jeune. 

—  En  parlant  de  la  gestation. 
Elepbant...  porta  dos  ans  son  concebement 

Elue,  delaspropr,,  fol.  a47* 
L'ëltfphant...  porte  deux  ans  sa  conception. 

—  Produire ,  engendrer. 

Las  entras  fan  portar  efans  a  las  femnas 
maa  qa'  en  bevo. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  55. 
Les  autres  font  porter  enfants  aux  femmes  pourvu 
qu'elles  en  boivent. 

Loe,  Lo  fmg  qne  porta  l' albre  de  sobrieut. 
r.  et  rert.,  fol.  10a. 
Le  fruit  que  ^orfe  l'arbre  de  sobriété. 
len  sny  aitan  malastmcx 
Qne  de  malastre  port  la  flor. 

Ram BAVD  d'Obanoe  :  Er  no  sui. 
Je  suis  autant  malheureux  que  de  malheur  Reporte 
la  fleur. 

—  Emporter. 

Aiexandrrs,  que  tôt  lo  mon  a  via , 
T^o  *n  poRTBT  ren  mas  nn  drap  solamen. 
PoHs  DB  Gapdubil  :  Er  nos. 
Alexandre,  qui  avait  tout  le  monde,  n'en  em- 
porta rien  excepte'  un  linceul  seulement. 

—  Diriger,  conduire. 
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Fig.    El  cor  non  m*  i  porta. 

G.  RiQVUR  :  A  SantPo*. 
Le  cœur  ne  m'y  porte  pas. 

•— *  Avoir,  faire  paraître. 

Tan  feras  caras  portatz. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem»  fol.  i6. 
Tant  farouches  faces  tous  portez. 
Lac,     S*iea  portes  a  Diea  tank  liai  fe, 

Elh  m^agra  fag  pins  aat  d*  enperador. 
Paves  :  Ira  e. 
Si  je  portasse  à  Dieu  si  loyale  foi ,  il  m'aurait  fait 
plus  ëlevë  qu'empereur. 

Obadiensa  den  portar 

A  motas  gens  qoi  vol  amar. 

Le  comte  de  Poitiers  :  Pus  vesero. 
Ob<nssance  doit  porter  à  nombreuses  gens  qui 
veut  aimer. 

Tag  li  gran  senbor  e  baro  H  portavav  mot 

gran  onor. 

f^  de  GuiUaumede  Saint-Didier. 
Tous  les  grands  seigneurs  et  barons  lui  portaient 
moult  grand  honneur. 

QoeU  pro  e*I  oonoyssen 
"Vos  PORTOH  senhoria. 

Pons  DE  Gapdveil  :  Ja  non  er. 
Vu  que  les  preux  et  les  connaisseurs  tous  portent 
seigneurie  (rendent  hommage). 

Aqnilh  qne  porto  testimonî  fais. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  41. 
Ceux  qni  portent  témoignage  faux. 
Loc.fig,  Ges  hom  no  pot  iortar  a  fil 
Ni  a  bon  talh  totas  amers. 
R.  Vidal  de  Bezauduk  :  En  aquel. 
On  ne  peut  point  porter  à  61  ni  à  bon  tranchant 
toutes  amours. 

Atretan  m'en  portaria 
Col  plus  ries  reis  qn'el  mon  sia. 
T.  DB  Hugues  et  de  Recvlaire  :  Cometre  us. 
Pareillement  je  m'en  porterais  comme  le  plus 
puissant  roi  qui  au  monde  aoit. 
Part,  prés,  Evesqaes  e  abbats  portans  crossas. 
Philomeha. 
Evéques  et  abb^  portant  crosses. 
Albre  bell  e  aatz  e  portan  motz  de  bells  frotz* 
V.  et  rert.,  fol.  56. 
Arbre  beau  et  éievé  et  portant  moult  de  beaux  fmiU. 
Part.  pas. 

Tan  gran  péril  qne  tan  Ico  fo  portate. 
GiRACD  DE  BotBTEiL  :  Al  honor  Dieu. 
Si  grand  péril  qui  si  légèrement  fut  supporté. 
A  KO.  FR.  Le  trésor  de  l'Eglise  qu'il  avoit  mau- 
vaisement  portet. 

Chi-oniffiic  de  Camhmj. 
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Voyez  Aemas,  Bras,  Fe,  Fil,  Pols, 
Testimonî,  Vida, 
cat.  I.SP.  PORT.  Portar.  it.  Portare. 

II.  Port,  s.  m,,  agrément  de  la  vie, 
contentement. 
Del  gran  port  e  del  plaser 
Qn*  en  soit  aver  lo  jom  e^l  ser. 

B.  Calvo  :  Eoquer. 
Du  grand  contentement  et  du  plaisir  que  j'ai  cou- 
tume d'avoir  le  jour  et  le  soir. 

—  Port,  manière,  maintien. 
En  SOS  ports  senrar  temprament. 

Stuc»  de  las  propr. ,  fol.  7 1. 
En  ses  manières  garder  retenue. 
Eo  toi  ton  gienb ,  en  tôt  ton  port  , 
D'ergoel  mostrar  te  garda  fort. 

Libre  de  Seneçua. 
En  toute  ta  façim  ,  en  tout  ton  maintien»  d«  mon- 
trer orgueil  jysrde-toi  fort. 
CAT.  Port.  ESP.  PORT.  Porte,  rr.  Porto. 

la.  PoRTAMEir,  X.  m.,  habitude,  cou- 
tu  me,  façon. 

Noyritz  et  enfonnats  en  bonas  costamas  et 
en  bells  portaveits. 
Garda  mesara  e  lempramen   en  tou  sos 

rORTAMEHS. 

f .  et  FeH.,  fol.  76  et  io5. 
Pfourris  et  instruits  en  bonnes  coutumes  et  ca 
belles  habitudes. 

11  garde  mesure  et  temptfraoMDt  dans  UmIcs  ses 
habituiles. 

AKC.  FR.  L*y  envoyoit  tant  poar  les  visiter 
Qae  poar  sçavoir  de  lear  bon  ^rfenten/. 
Philippe  Hboemoh  ,  p.  53. 
Resta  .en  joye  et  seoreté  dn  bon^orcmieRr 

de  son  fils. 

Rabelais  JiT.  IV,  cb.  X 

Nous  aaltres  jeunes  cbevaliers  y  feyncs 
graut  portement  et  y  soastenUnes  mains  cops 
mortels. 

Ils  ne  disent  pas  que  to  n^eoases  &it  bon 
portement, 

Romum/r,  de  Fierabrms^  liv.  Il,  part,  i,  ch.  4  «t  5. 
CAT.  Portwnent.  port.  it.  Ponaasaiio. 

i3.  PoRTADURA,  S./.,  portc*e,   progé- 
niture. 

Ben  m*  a  presa  desavenlara 
C'aia  perdnt  ma  portadura. 

y.  de  S*  Honorât, 
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Bien  m'a  prise  d^venture  que  j'aie  perdu  ma 
profféniture. 

Dieos  non  vol,  Mgona  natnra, 
Qa«  verges  porte  porta  dura. 

Trad.  cTun  Evang.  apocr. 
Dieu  ne  veut  pM ,  selon  nature ,  que  vierge  porte 
progéniture. 

ARC.  FR.  Lasse!  dolente!  qoel  portinre  ai-je 
faite?  Pourquoi  tendi-je  onqoes  mes  ma- 
mêles  k  icenli? 
Chr.  de  Fn,  Rec,  des  Hitt.  de  Fr„  t.  III ,  p.  187. 
iT.  Portatura, 

1/4.  PoRTADOE,  S.   m.,  porteur,  nou- 
velliste. 

PoRTADOR  e  mostrador  d'aqaest  public  es- 
troment. 

Tit.de  178t.  Arch,  du  Roy.,  J.  33o. 
Porteur  et  producteur  de  cet  instrument  public. 
Palafres  ambladors, 
Bens  e  plans  porta  dors. 

GiRAUD  DR  Saliohac  :  Esparriers. 
Palefrois  amblaon,  beavx  et  doax  portettrs. 

L*nn  PORTADOR ,  r  altre  castiador. 

7'rad.deBède,(6\,^. 
L'an  nouvelliste,  l'antre  grondeur. 
CAT.  R8P.  PORT.  Porlodor,  iT.  Portatorc, 

i5.  PoETÀSELH,  s.f.y  porte-seau. 
Ab  son  magre  cbantar  dolen 
Qn*et  chans  de  vielba  portasriji. 

PiiRRR  d'Acybrgre  :  CanUrai. 
Avec  son  maigre  chanter  dolent  qui  est  chant  de 
vieille  porte-^eau* 

16.  PoRTACARN,  S.   w. ,    porlc-chair, 
pourvoyeur. 

PoRTACARir  e  galiot. 

Baimohb  d'Atiaroh  î  Sirvens  suy. 
Porteehair  et  forban. 

17.  Aportar,  V.,  lat.  A/?PORTARtf,  ap- 
porter, amener. 

Avia  fach  aportar  candelas  e  sosari. 

r.  de  S.  Honormt. 
Avait  fait  apporter  chandelles  et  suaire. 
Fig,       Assatc  aportrra  razos. 

GiiAUD  DR  BoawsxL  :  A  ben  chantar. 
A»»e%  y  apporterais  de  raisons. 
No  n'escapero  mais  .nii.  qne  aportrro  las 
novelhas. 

PRlLOXEIfA. 
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N'en  échappèrent  que  quatre  qui  apportèrent  les 
nouvelles. 

— •  Conduire ,  guider. 

Dieos  m'  a  port'  a  bona  û. 

P.  Vidal  :  AbrU  issic. 
Dieu  me  conduise  k  bonne  fin. 

Part.  pas.  Car  el  lo  degra  a  ver  aportat. 

Trad»  du  Code  de  Justinien ,  fol.  44  • 
Car  il  devrait  l'avoir  apporté. 
CAT.  AKC.  R8P.  jlportar.  it.  Apportare, 

18.  CoMPORT,  S,  m.,  conduite. 

Cel  qae  ben  se  recort 
Ades  pot  miels  blasmar  vosfre  covport. 
BsaTaAHD  DE  Born  :  Atomat  m'er. 
Celui  qui  bien  se  souvient   incessamment  peut 
mieux  bl&mer  votre  conduite. 

—  Action,  intensité,  force. 
Tey  caot  e  freyt  entremesdar, 
Ab  l'nn  pot  1*  antre  anortar, 
E  son  abdai  d*  engal  cokport. 

RAMRAim  DR  Yaquxiras  :  Los  frevols. 
Je  vois  chaud  et  froid  entremêler,  avec  l'un  peut 
l'autre  se  mitiger,  et  ils  sont  tous  deux  d'égale  in- 
tensité. 
CAT.  Comport.  rsp.  Comporte,  n.  Comporto. 

19.  CuMPORTA,  /.  /.,  comporte,  sorie 
de  tour  ou  de  réduit  placé  au-dessus 
d'une  porte  pour  en  défendre  l'accès. 

Desas  fb  la  cumporta  de  grans  eayros  talbatz. 

Roman  de  Fierabras,  v.  3999. 
Dessus  fnt  la  comporte  de  grands  quartiers  taillés. 

20.  C0MPORTAHGZA  y  S.  f,,  santé ,  réus- 
site, végétation. 

Non  poya  far  frac  ni  bona  comportaucxa. 

L'Afongeli  de  H  quatre  semence. 
Ne  puisse  produire  fruit  ni  (avoir)  bonne  réussite. 

21.  COMPORTAMEN  ,  ^.  /7i.  ,   COuduitC. 
Qae  fassam  comportamut  et  bobras  segon 

lo  sien  mandamen. 

Abr.de  l'A.  et  du  N.-T.,  fol.  2. 
Que  nous  fassions  conduite  el  œuvres  selon  le  sien 
commandement. 

Laozet  fort  lars  personas  e  lur  compor- 

TAMBlfS. 

Uisl.  de  la  Bible  en  prou.,  fol.  2 1 . 
Loua  fort  leurs  personnes  et  leur  conduite. 

22.  CoMPORTAR,  V.,  portcr,  compenser. 
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Part,  prés.  A  r«toii  de  .ix.  florins  per  marc... 

hou  OOMPORTAHT  1*  àUtTC, 

Rég.  des  ÉtaU  de  Prov.,  \^o\. 
A  nuon  de  neuf  florini  par  mare...  l'an  portant 
l'antre. 
CAT.  S8P.  PORT.  Comportar,  ir.  Con^rtare, 

23.  Deportak  y  V.,  lat.  DmpoKTAm^,  amu- 
ser, cUverlir,  déporter. 

S'en  van  per  DaroRTAR  lonc  ribîera  de  mar. 

y,  de  S.  Honorât. 
S'en  vont  pour  s'amussr  le  long  dn  rÎTage  de 
mer. 

Per  qa*om  adoncx  mot  Yolantien 
S' en  Taî  defora  diportai. 

Bretf.  ^amor,  fol.  4?* 
C'est  pourquoi  alors  moult  ToloBtien  on  t'en  Ta 
divertir  debon. 

Mas  qui  ab  vielha  s  dkporta 
Snavet  sojoma  e  Jay. 
T.  DB  BsRTaAirs  rr  db  Gausicrt  :  Gansbert. 
Hait  qui  aree  vieille  se  déporte  doucement  s'a- 
muse  et  gtt. 
Suàst,  Cnl  jois  non  plate  ni  deportar. 

GiRAVD  DE  BoEMSiL  :  Ops  m'agra. 
A  qui  joie  ne  platt  ni  le  divertir. 
AHc.  FR.  Ki  à  nne  vile  pmcbeine 
Voleit  aler  par  déporter. 

Maux  dr  Fiahcx,  t.  II ,  p.  90. 
En  la  forest  de  Compiegne  cbaça  et  se  dé- 
porta en  tel  dednit  jnsqnes  vers  l'entrée  de 
l'yver. 

En  chaces  de  bois  se  déporta  nne  pièce  de 
tens. 

Gestes  de  Louis-le-Débon.,  Rec.  des  Hist.  de  Fr., 
t.  YI ,  p.  i5o  et  i5a. 
As  tables  vont  anonns  joner 
On  ans  esohés  ponr  déporter. 

Roman  du  Châtelain  de  Couci,  v.  480. 
AifC.  CAT.  Rsp.  Deportar,  it.  Diportare, 

24.  Dbpoet  ,  /.  m,  y  amusement  »  passe- 
temps,  divertissement. 

len  no  prêts  nn  denier 
Antre  dsport  ni  antra  benanansa. 
T.  DE  SoEDEL  et  DE  Bertraro  :  Bertrans. 
Je  ne  prise  nn  denier  antre  amusement  ni  antre 
bien-être. 

Lo  vostre  bel  déport. 

G.  RiQUiK»  :  L'autr*  ier. 
Le  votre  beau  divertissement. 
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ANC.  VR.    Par  tolas  et  par  déport. 

Roman  de  la  Rose,  v.  Ifiisfi. 
AHC.  CAT*  Départ,  rsp.  Déporte,  it.  Diparto. 

25.  Empoetak,  BMPoaTAE ,  V.,  emporter, 
enlever. 

Li  angel  I'emportavah 
Sns  el  ceU  dreita  via. 

F.  de  S.  Momomt. 
Les  anges  V emportaient  sns  an  ciel  dirscHment. 
El  diable  Trmporta 
Ins  al  foo  d*ifèm. 

G.  Fmuriras  :  Sirveates  vnelh. 
Le  diabk  l'smporte  dedans  an  ien  d^enlor. 

•—Vaincre,  surpasser,  avoir  le  dessus. 
Pieg  qne  Ricfaarts  T  rsporta 
E  pins  annidamen. 

Montait  Sabtre  :  Coms  de  Tolom. 
Pire  qne  Richard  il  Vemporte  et  pins  heoten- 


—  Porter  avec  soi. 
Part.  prés.  Dieas...  tôt  so  qne  pot  asser  el  pot 
far,  sino  &its...  isportaj»  impcrlectio. 
Siue.  de  las  propr.,  foL  5. 
Dieu...  tout  ce  qui  peut  4ire  il  pe«t  iaire,  sûaa 
faits.. .  emportant  imperfection. 
Loc,  Yenra'N  Artos,  sel  qn*EitpoRTST  lo  cttx, 
P.  Caesirai.  :  Al  aooi  doL 
Viendra  le  seignenr  Artos ,  celui  qui  sayrfa  le 
chat. 
IT.  Importare. 

26.  RspoRTAa,  v.^  lat  beportae^,  rem- 
porter, rapporter. 

Reportov  la  noef  escnra 
Tou  los  fmgB  «nagadaiaen. 

Mrev.  d^mmwr,  M.  197. 
Rapporiemt  (pendant)  la  unit  obscure  toaa  \*s 
fruits  secrètement. 

Ab  algnnas  mercadarias  venia,  et  repob- 
TAVA  anr,  argent. 

Sluc.  de  las  propr.,  fol.  161. 
Avec  anennes  marchandises  il  venait ,  et  rmmpor' 
tait  or,  argent. 

Pins  toft  poesoR  rxportar  caeena  dictât. 

L€ys<ramore,UÀ.^ 
Pins  tôt  puisse  m^^Mrfer  chaque  eompoaitiosu 
CAT.  RSP.  PORT.  RepoTtar.  rr.  Riportmre. 

27.  SUPPOaTAR,  SUPORTAa,   V.,  laLscp- 

portar^>  supporter,  endurer. 
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Non    podian   endarar   ni    supoataa   las 
grands  alarmas  qoe  f»Bta, 
I  Chronicité  du  JlbigtoU,  ool.  43. 

ils  ne  pooTaient  endurer  ni  sv^/iorftfr les  grandes 
I  alarmes  qu'il  causait. 

SuppoRTOir  grands  despensas. 

Statuts  de  Provence»  JcLinr ,  1. 1,  p.  35o. 
Supportent  de  grandes  dépenses. 

I        —  Fig.  Avoir  sur  les  bras. 
I  Egiptîas  los  flUPoiTAvov  formen. 

jibr.  de  l'A.  et  du  N.-T.,  fol.  lo. 
Les  Égyptiens  les  avaient  sur  les  bras  fortement. 
f  CAT.   Suportar,  soportar.  ahc.  bsp.  Sôportar. 

t  ■*'•  3>on.  Svportar.  poet.  Supporter,  so- 

portar, iT.  Sopportare. 

a8.  SuppoRTATiu,    adj.,    snpportatif, 
propre  à  faire  supporter. 
l  "Vota...  es...  d*  amor  fxitativa... ,  de  tribalh 

»  scppoRTATivA,  de  ennech  expnisiva. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  46. 
Voix...  est...  d'amour  exciutive...,  de  tribnb- 
tion  supportative,  d'ennui  expulsive. 

J        ap.  SuppoRTAGio,  S.  f. ,  sopportation , 

^  qualité  de  supporter,  support. 

t  Membres...  los  basses  so  dels  naotz  suppor- 

TACio ,  cnm  les  pes. 
I  Elue,  de  las  propr. .  fol.  33. 

^  Msflibres...  les  bas  sont  des  hauts  supportation , 

conme  les  pieds. 

xsp.  Suportacion,  it.  Sopportazione, 

30.  SoBREPOETAR,  v.^  somioiitery  do- 
I            miner,  subjuguer. 

Aîuls  amers  me  sobrbporta. 

Homan  de  Jav^fre,  fol.  86. 
Pareil  amour  me  surmonte, 
La  ira  qoe  lo  sobrrporta  lo  tarmenta. 
I  ^.  e<^er«.,  fol.  II. 

La  oolère  qui  le  surmonte  le  toormsnte. 

3 1 .  S0TZPORTAR ,  V. ,  supporter,  tolérer. 
Mas  vos,  soTXPORTAjrr  tota  onra. 

Trad.dela2*Ép(t.deS.Pierre. 
Mais  vous ,  en  supportant  tout  souci. 

3a.  Tbansportar,  trasportar,  v,,  lat. 
TRAifspoRTAR^^  transporter,  trans^ 
férer. 

Qne  Temperl  dels  Grex  ostes, 
Et  als  Latins  lo  trasportis. 

r.deS.Bonomt. 
III. 
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Qus  l'empire  des  Grecs  il  6t4t,  ci  atti  Latins  le 
transportât. 
En  aatra  persona  trahspoitar  per  donacio. 
FordeMontcuc.  Ord.  desR.  deFr.,  i463,  t.  XVI, 

p.  i3». 
En  autre  personne  transporta  par  donation. 

—  Se  rendre  en  un  lieu. 

Se  TRAirspoRToir  d' aqaest  reaime  en  los  an- 
tres reaimes. 

Tit.  de  1424.  Hlst,  de  Lanf^utdoc,  t.  IV,  pr. , 

col.  422. 
Se  transportent  de  ce  royaume  dans  les  autres 
royaumes. 

Part.  pas.  Foron  trasportat  en  5Ucbem. 

Trad,  des  Actes  des  Apôtres,  ch.  7. 
Furent  transportés  en  Sichero. 
CAT.  Transportar.  asp.  Transportar,  traspor- 
tar.  port.  Transportar,  it.  Trasportaro, 

33.  Transport,  s,  m,,  transport. 

Sîno  qne  y  aya  mandamen  de  tbamport. 

Fors  deBéam,  p.  1075. 
Sinon  qu'il  y  ait  commandement  de  transport, 
CAT.    Transport,   rsp.    Transporte,  trasporte. 
PORT.  Transporte,  it.  Trasporto. 

3/|.     Transportâmes  ,    trasportambn  , 
s. m,,  translation,  transposition. 
Per  aqnel  trasportassbit. 

^.  de  sainte  Énlmie,  fol.  43. 
PSr  cette  translation, 

TRAHspoRTAMiif  de  paraolas. 

Leys  (famors,  fol.  i3l. 
Transposition  de  paroles. 

CAT.   Transportament.  tsp.   Trasportamiento, 
iT.  Trasport€unento, 

35.  Tbansportagio  ,  transportatio  , 
s./.,  lat.  transportatio,  translation, 
transport. 

De  la  qnal...  travsportatio  parla  la  dé- 
crétai. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  loa. 
De  laquelle...  translation  parle  la  d^rëtale. 
Non  obsUnt  aqaela  tiahsportagio. 

Arbre  de  Batalkas,  fol.  1 12. 
Nonobstant  ce  transport. 

—  Traduction. 

Se  fay  per...  trahsportatio  de  grec  en  latî. 

Lexs  cPamors,  fol.  44. 
Se  fait  par...  translation  de  grec  en  laUn. 

77 
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CAT.  Tnmsportaciô.  ksf.  Tnaupartaeion,  tras- 
portacio/l.  port.  Transposiçao.  it.  Tras- 
portazione, 

PORTULACA,  s.  /.,  lai.  portulaca  , 
pourpier,  sorte  de  plante. 
P0RTU1.ACA  es...  linitiVa,  hamecUitiva... , 
yal  contra  constipacîo. 
Gom  80...  PORTULACA,  solatrî  e  semlans. 

Elue,  de  /<w  propr.,  fol.  220  et  lo^. 
he  pourpier  est...  lënitif,  humectatif...,  il  vaut 
contre  constipation. 
Gomme  sont...  pourpier,  tolandre  et  semblables. 

POSICIO,  posiTio,  s.f.,  lai.  posiTio, 
position,  situation. 
La  penolrima  ea  longa  per  positio. 

Ley^  d'aman,  fol.  1 1 . 
La  pëaultième  est  longue  par  position. 
Que  la  POSICIO  del  membra  sia  poaicio  am 
la  qaal  sia  aaegarada  la  dolor. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  67. 
Que  la  position  du  membre  soit  position  avec  la- 
quelle soit  fixe'e  la  douleur. 

CAT.  Posîciô  ESP.  Posicion.  pqrt.  Posiçao.  it. 
Posizione. 

a.  PosiTiu,  ae^'.y  lat.  posiTivttjf,  positif. 
Stibst.  PosiTiui  es  aqod  qac  no  pren  Vnna 
forma  d' antre,  mas  qne  el  mexeys  se  paoza. 
Leijrs  d*amors,  fol.  49- 
Le  positif  e%\.  celui  qui  ne  prend  pas  Tune  forme 
d'antre,  maisqni  lui-flaême  se  pose. 
CAT.   Posidu.  KSP.  FORT.  IT.  PositWO. 

3.  PoNKNT,  s.  m.,  lat.  ponbnt^/w,  po- 
nent,  couchant,  ouest. 

De  levant  entro  a  porrht. 

V,  de  S.  Honorât. 
Oe  lavant  jusqu'à  couchant, 
Levan ,  grec  e  traamontana , 
Maestre,  pouent. 

Sreif.  d*amor,  fol.  4'* 
Levant ,  grec  et  tramontane ,  mistral ,  couchant. 
CAT.  Ponent.  rsp.  Poniente.  it.  Ponente. 

4.  PoNDKE,  V.,  lat.  POH^E,  pondre , 
faire  des  œufs. 

Imnda...  nnl  anzel  roanjant  carn  pon  doas 
vêts  r  an  ,  aino  ela. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  vfl. 

Hirondelle...  nnl  oiseau  mangeant  cluiir  ne  pond 
deux  fois  Tan ,  sinon  elle. 
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Part.  pas.  Gant  1*  eatrot  a  poar  son  knon. 
Naiuras  <f  miems  amseis. 
Quand  raatmcbe  a  pondu  aon  asuf. 
Aiic.  PR.  Alcyons , . .Àjxmnent et  CMioniin t  leurs 
petits  lez  le  rivaîge. 
Les  cocqoes  des  dens  oenfii  jadis  pcnntu  ri 
esclons  par  Leda. 

Rabelais  ,  liv.  V,  cb.  6  et  10. 
CAT.  Pondrer»    bsp.  Poner.    po&t.   Par.  it 
Porre.     ' 

5.  PosTiLLAU,  V.,  apostiller,  annoter. 

Maestre  de  theologia  qne  tota  la  Bîblia  po<^ 
TI1.LST  ntilmen. 

Cat,  dels  apost.  de  Ronta,  fol.  iS^. 
Maître  de  théologie  qui  tonte  la  Bible  apostitU 
ntilcflacnU 
ESP.  Postilar.  port.  PosùUar,  rr.  PostUîare. 

G.  Appozicio,  appositio,  apositio,  x./, 
lat.  APPOSITIO,  adjonction,  appositioD. 
Haîa  plex  dîferens  per  appoeicio  de  divrrsiut. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  8. 
Ait  plis  difitjrcntfl  par  apposition  de  diversité. 

—  Figure  de  grammaire. 

Appositios  es  ajnstamens  de  dos  noms  sas- 
tantins  ses  tôt  meia. 
Ajnstatz  per  a  positio. 

L^s  d*amort,  fol.  127  aC  ix 
Uapposition  est  l'union  de  deux  nonas  sabstas- 
tiis  sans  aucun  médiateur. 

Unis  par  apposition. 
CAT.  Aposicià.  sap.  Aposidon.  port.  Affoà- 
çào.  IT.  Apposixione. 

7.  Aponhbr,  apoitdre,  V.,  joindre,  ODÎr, 
atteindre,  parvenir,  redoubler  d'ef- 
forts, apposer. 
Ane  maWeatatz  en  vos  no  poc  caber. 
ni  nnlbs  mab  ayps  acostar  ni  apoitorb. 
IzAsn  R1SOL8  :  Aylas  tan. 
Oncquea  ra^bancettf  ea  vous  ne  put  cooteoir,  w 
nulle  mécbaate  qualité  aborder  ni  atteindre, 
Anxit  ai  dir  qoe  vassals ,  pos  desreia , 
Den  APOHHER  tan  tro  faasa  colp  onrat. 
Raihovd  DE  MiRATAL  1  Oooa  bes  saî. 
J'ai  ouï  dire  que  vassal ,  depaia  qu'il  dévie,  d«t 
redoubler  d'ejforts  tant  jusqu'à  ce  qu'il  fasse  coaf 
bonortf. 

M'enseignon  qn*  ab  joi  m*  apovga. 

A.  DaifiEL  :  Lanqoaa. 

Ils  m'anseigneat  qo'a? ec  pbiiair  je  m'umisse. 
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Flae  cor  ab'  lui  noa  ■*  apov. 

G.  Ahcuu  uc  Toolousi  t  Ara  iarai. 
Lich«  cœur  avec  lui  na  »*iuûl  pat. 
Pare,  pas»  T«Ia  poirida  ni  aHmtà  ni  cosida  ni 
traocada. 

Cartulaire  de  ifoMtpeliier,  fol.  39. 
Toile  poorrie  ni  rejointe  ni  cousue  ni  trou^. 
Adonc  cant  no  son  APOfTA8,8on  doas  dicdos. 

Lejrt  (Tamors,  fol.  12. 
Alors  quand  elles  ne  sont  pas  apposées,  elles  sont 
deux  mots. 

ARC.  BSP.  ^porter,  iv.  Apporre, 

8.  Apostiza,  s,/.,  apposition,  rappro- 
chement. 

'Vescoms... ,  zo  es  apostika  de  'ves  e  de  eonu. 

Gramm,  provenç. 
Vicomte...,  c'est  rapprochêmêmi   de  Yi  et  de 

COHTT. 

9.  ApostiTi  adj\,  du  la  t.  krosiTUS,  posti- 
che, faux,  usurpateur,  intrus. 

Keis  AForriTs,  Marselha  as  ochaitona. 
GiRAUD  DK  Luc  :  Ges  sitôt  m' ai. 
Boi  intrus^  Marseille  vous  accuse. 
Pek  aaadora  afostits. 

B.  Martih  :  Companbo. 
Par  les  amants yàtfx. 

Ricx  malvats  de  prêts  ATOtTm. 

AiMAUD  DE  CoTiGNAc  :  Mout  desir. 
Riche  méchant  de  mérite  usurpateur. 
A  ne.  ESP.  jéposdso. 

10.  Apostd&a,  /.y!,  adjonction,  appli- 
cation. 

Ses  APOSTORA  de  mays  o  de  plos. 

LsQfs  ttamorst  fol.  49* 
Sans  application  de  davantage  ou  de  plus. 

1 1.  Apostuhaa,  V.,  adjoindre,  réunir. 
Per  aylal  adjeetio,  ao  es  per  apostceae. 

Leys  dTamors,  fol.  1 15. 
Pour  pareille  adjonction ,  c'est^À^ire  pour  réunir. 

la.    COMPOSIGIO,    COMPOSITIO  ,  COMPOZI- 
CIO  ,  COMPOSITION  ^S.f*,  Ut.  COMPOSI- 

Tiovem,  composition ,  arrangement. 
Dîeos  en  si  ha  snmma  stmplidtat  ses  tota 

COlfPOSXCtO. 

Eime.délmspp9pr,,(9i.S» 
Diru  en  soi  a  suprême  unité'  sans  nnlle  composi- 
tion. 
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Final  coMPOStria  et  aocordi  aobre  los  dîchs 
conirals. 

TU.de\^^dêUcUéiUPérigmmx. 
Finale  composition  et  accord  sur  lesdits  contrats. 

Far  coMPOirnovs  o  confections  de  medîdnas. 

Fors  de  Beam,  p.  1078. 
Faira  des  compositions  ou  confections  de  médecines . 

—  Terme  de  grammaire. 

Ajnstar  per  apposîtîo  o  per  coMPoarrfo. 
LsQrs  d^amors,  fol.  1^1. 
Réunir  par  apposition  ou  par  composition 
OAT.    Cômpotmà.    mêp.    Cgmponoiom.   romT. 
Compasicào.  ir.  Composizione, 

1 3.  CoMPOiTEDOR  y  S.  m.,  compositeur. 
Amigahles  eonpomnoiu. 

TYf.  de  IS69.  Arch.  du  Rtrf.,  K.  17. 
Amiables  tompositetsrt. 
AU  G.  CAT.  ESP.  Componedor.  pomT.  Cwnpoedor. 

I/|*    COMPOVDllE,    COMPOim&B,    V,  y    Ut. 

coMPOM^RE,  composer,  accommoder, 
arranger,  disposer. 
En  la  man  senestra  non  li  lec  ajoetar 

Ni  GOMPOHRRE  I08  dotE. 

F",  de  S.  Honorât. 
En  la  main  gancke  elle  ne  lut  permit  d'ajuster  ni 
dWcemjiKNlsrles  doigts. 

-^  Terme  de  grammaire. 

So  es  can  se  oompo  ,  coma  desêories. 

Leys  d*amors,  fol.  101. 
G'est4'd  ira  quand  il  se  compose j  comme  bmcovb- 

TOU. 

Pare. pas.  Figura,  0  es  slmpla  o  es  composta. 

Figure ,  ou  die  est  simple  ou  elle  est  composée. 
AHC.  FR.  DUt  qn*il  voloit  prouver  qae  Dex  ne 
fast  mie  divisibles  ne  départis  en  diverses 
parties  ne  compose. 

Le  Liu.  de  la  loi  au  Sarrazin,  p.  97. 
CAT.  Cwnpondrer.  esp.  Cbmponer,  port.  Corn- 
par.  IT.  Componere,  comporre, 

i5.  CoxposTAXEir ,  adp.,  conjointement. 

Hom  es 
Faits  de  diverses  res 
Compost  AMEjrs. 

SatoA 

Se  fa  OOMPOSVAMAMS 
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Del  lemps  e  d' elemeiu. 

VkT  DE  Mors  :  Al  bon  rey. 
L'bomin«  ett  fait  àe  diverseB  choses  conjointe- 
ment. 

Saison   se  fait  conjointement  du  tempt  et  A*éïé- 
menU. 

16.  Emposigio^  impositio,    Eirpozino, 

BNPOSITION  ,    S./,,  lat.  IXPOSinOH^/7Z^ 

imposition ,  impôt. 
Qiritis  de  totas  qaestis  e  de  totat  malas  kh- 

POSITIONS. 

For  de  Montcuc.  Ont,  des  R.  de  Fr,,  i463,  t.  XVI, 

p.  125. 
Quitte  de  tontes  questes  et  de  toutes  mauvaises 
impositions. 

Mètre  KMpa«iicros...  sus  sos  homes. 

Arbre  de  Butalhas,  fol.  loa. 
Mettre  impositions •*,  sur  ses  hommes. 

—  Application. 

Hom  se  poyria  be  pecar  en  la  shpozitio 
del  nom. 

Nom  de  la  segonda  mposmo. 

Leys  «TamorSt  fol.  4'  et  43* 
On  pourrait  Lien  se  tromper  dans  VappUcation 
du  nom. 

Noms  de  la  seconde  imposition» 
CAT.  Imposkià^  itp.  Jmpodeian,  poet.  Impo^ 
sicâo,  iT.  Imposiziane. 

17.  iMPOSTy  s.  m,,  lat.  \U9ùsiTum,  im- 

pôt,  imposition. 

Lo  ZMPO8T  ho  lo  carc...  mes  sus. 
Tit.  de  1424.  Hist.  de  Languedoc,  t.  IV,  pr. , 

col.  422. 
V impôt  on  la  charge...  mis  dessus. 

CAT.  Imposit.  up.  Impuesio.  port.  it.  Im- 
posto* 

18.  Empost,  enpost,  adj\,  lat.  imposi- 
Tus,  orjifanisé ,  bâti ,  constitué. 

CavalHert  non  e»  el  mîa , 
Ni  o  par,  qqe  que  hom  s*  en  dîa, 
Qq*  el  mon  non  a  plas  mai  utpost 
Qae  fezea  vilania  plas  tost. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  loo. 
Chevalier  Si  uVst  point,  el  il  ne  le  parait  pas, 
quoi  qu'on  en  dise ,  vn  qu'au  monde  il  n*j  a  pas 
plus  mal  organisé,  qui  fît  vilenie  plus  tôt. 

—  Subst.  Contrefait,  infirme. 

Pueis  s^  es  nés  en  balans 
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L' KMPOST  p  1  benestans. 

GiRAXiD  01  BoiNEiL  :  Be  m' era  bds. 
Depuis  que  s'est  mis  en  balance  le  contrefait  el 
le  bienséant. 

19.  Enpostameh,  adv.,  adjonctivement, 
par  adjonction. 

Alcnnas  vetc  1*  hahitntx  se  lia  k^poctamut 

am  son  casaaL 

Zejrs  ttamtors,  fol,  1 17. 
Aucunes  fois  l'article  se  lie  adjonctivement  avec 
son  régime. 

20.  ExPOSITIOy    KXPOZITIO,     BS90SmO, 
ESPOZETIOy  S.f.,  lat.    EXPOSITlOy   CX- 

position,  explication. 

S.  AagDsti  nos  despon  en  la  bspoxitio  del 

▲vangeli. 

F.etFert,,  fol.gS. 
Saint  Augustin  nous  explique  en  Vexposition  de 
l'Évangile. 

Lor  dîray  V  kxpowtio 

D*  est  albre  d*  amor,  deelaran 

Tôt  so  qne  ay  tocat  denan. 

Bref,  d'amor,  fol.  6. 
Je  leur  dirai  Yexplication  de  cet  arbre  d'amcmr, 
déclarant  tout  ce  que  j'ai  touché  aapaiaTant. 
Las  sspozitios  dels  ATangelis. 

Cat.  dels  apost.  de  Ronta,  foL  56. 
Les  expositions  des  ÉTsagiles. 
CA,T.  Exposiciô,  KSP.  Exposicion.  port.  Expo- 
siçâo,  n,  Ssposizione, 

21.  ExpoMEDOR,  S,  m..  Commentateur, 
interprète. 

Flcgo  y  trob  bo  BXPOinnoR  de  las  olîmpîas. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  7. 
Flegon  ,  très  bon  commentateur  dee  olympiades. 
kvr..  ESP.  Exponedor. 

^2.  Ex  POKER  ,  ESPOMEEy   EXPOITOHE,  V. , 

lat.  EXPONERe,  exposer,  expliquer,  dé- 
terminer, donner  l'explication. 
Per  especificar,  Expovnm  e  dedarar. 

LtQTS  d'amers,  fol.  l  itL 
Pour  spécifier,  exposer  et  déclarer. 
Q«i  drechamen  la  bspo. 

.Mathied  de  QvEEa  :  Tant  saj« 
Qui  droitement  VexpUque. 
Part.  pas.  Joan  Fabre»  iea  ai  fach  an  deman 
A  Ion  fraire ,  el  a  m*  en  bea  expo». 
T.  DE  B.  Garboksl  et  j>e  J.  Fabiuc  :  Jean  Fabrt. 
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Jean  Fabre ,  j'ai  ftit  hm  de»aad«  à  ton  frère ,  «i 
il  m'en  a  bien  donné  VexplicaUon, 

So  qae  deafos  yos  ay  tooat 
E  gent  KXPOST  e  déclarât. 

Brev,  d'amor,  fol.  i8. 
Ce  que  dettua  je  tous  ai  toacW  et  gentiment 
expliqué  et  dëelarë. 

AITC.  FR. 

Brièment  la  matère  espomdrê  et  derber. 

Roman  de  Berte,  p.  d, 

ur.  Exporter,  poax.  Exp6r.  it.  Esporre, 

a  3.  DlSPOSITlO,  DESPOZITIOK  9  DBSPOSECIOy 

^•/.^  Ut.  DISPOSITION^/??,  disposition. 
Segon  la  duposxcio  de  las  eatelaa. 

Arhre  de  BaUtihat,  fol.  6g. 
Suirant  Ja  disposition  des  tfloilet. 
Cel  qn'  es  aoemes  a  la  divina  Dia»oarno. 

Trad.  de  Bède,  foh  56. 
Celai  qni  est  soumis  è  la  disposition  divine. 
Derairana  dufoxitiov. 

Statuu  de  Mon^eUier,  de  ia58. 
Dernière  disposition. 

CAT.  DùposMÔ.  Ksp.  Dispasieion,  port.  Dispo- 
sseSo,  rté  DispossMiotm* 

a4*  Despouemens ,  s.  m.,  exposition, 
explication. 
Los  noms  e  las  raxot  s  h»  Dmspoonitmrs. 

PlSRIB  DE  CORBUC  t  Bl  Aom  de. 
Lea  noms  «t  lei  raiiona  et  les  expositions. 

aS.  Desponee,  despondes ,  v.^lat*  dis^ 
poNEEtfy  disposer,  façonner. 
Ges  la  bella  qo'  iea  plaa  am  ao  s*  albir 
Qo'  en  re  1*  ensenh  ni'l  casti  ni  '1  dispoita,. 
Raimomd  de  MiRATiO.  :  Amors  me  fai. 
Qae  la  belle  que  j'aime  le  plus  point  ne  s'imagine 
qn'en  rien  je  l'enaeigne  ni  la  corrige  ni  Xk/eçomne. 

^-  Expliquer,  exposer,  signaler. 
Propheta  ni  apoatol  en  loc  non  o  dispo. 
.  IzARH  :  Diguas  me  tu. 
Prophète  ni  ap^re  en  (nul)  lieu  ne  Vexpliçue. 

Sai  qoe  mal  lor  es 
Qoan  bom  lor  ver  en  cantan  lor  Diapo». 
B.  Gauobui  DiBBSiits  :  A  penas. 
Je  sait  que  mal  leur  est  'quand  leor  vérité  en 
chantant  on  leur  signmie. 

Si  col  proverfai  o  dbspo. 

l*.  Casdinal  :  Alrr&6i  com. 
Ain»i  comme  le  prortrbe  V explique. 
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▲■c.  Fa.  Vo  bùnlé  tesmoagne  et  despcm 
Qn*il  n*a  ai  bêle  en  tôt  lo  mont. 
Roman  del  conte  de  Poitiers,  r .  175. 
ASC.  CAT.  Dispondrer,  ksp.  Disponer»  port. 
Disp6r.  IT.  Disporre. 

16.  DePOSIT,  DEPOSITE,  S.  m.,  lat.  DEPO- 

siTum,  dépôt* 
A  fiir  lo  DRPOsrr. 

Fors  de  Bémm,  p.  1094* 
A  ikire  le  dépôt. 

Estmmens  qoe  fara»  d*  niPpaiTi  el  de  re- 
gonoissences. 

Statuts  de  Montpellier,  du  xni*  sihcle. 

Acte  qu'ils  feront  de  dépôt  et  de  recoanaisaasoe. 
GAT.  R&p.  PORT.  Depositû.  VF,  Dtposito,  â^odto. 

17.  Deposito,  t.  m. y  dépôt. 

Aqaest  contrats  es  appelatz  dsposito. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  35. 
Ce  contrat  est  appelé  dépôt. 

a 8.  Depositio,  s»f.,  lat»  depositio,  dé- 
position. 

Qae  concentisso  a  la  drpositio  de  Hylde- 
bran. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma ,  fol.  i45. 

Qu'ils  consentissent  à  la  dl^/ioWf/on  de  Hildebrand. 
CAT.  Depostclô.  ssp.  Deposicion,  port.  Depo» 
siçâo.  it.  Deposizione. 

2g.  Deponer,  V.,  lat.  deponeb^,  dépo- 
ser, dégrader. 

Qn*  el  lo  toilla  del  porpal, 
E  qn*  el  dipova. 
Lo  roenacrezens. 
GviLLAVME  DE  Berocesan  :  Un  slrvcntes  Tuoill. 
Qu'il  le  dépouille  de  la  pourpre ,  et  qu'il  dépose 
le  mécréant. 

■sp.  Déporter,  port.  Depôr.  it.  Deporre, 

3o.  Depositaei  ,  ^.  m.,  lat.  depositarik^^ 
dépositaire. 
Depositaru  et  commanditaris. 

Fors  de  Béam,  p.  io8r. 
Dépositaire  et  commanditaire. 

CAT.  Depositari.  bsp.  port.  it.  Dcposîtario. 
"^  I .  Depositar  ,  V.,  déposer. 
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Part. pas.  Kttlmtu  difmitaoa  la  soma. 
Fors  de  Béam,  p.  io85. 
La  somme  réellement  déposés. 
CA.T.  Ksp.  PoaT.  Depasitar,  it.  Deposiiare,  di~ 
positare. 

3a.  Deponen,  s,  m.,  la  t.  dkpomeh/^/ti^ 
déponent,  terme  de  grammaire  latine. 
En  romans  non  havem  Dipoirair. 

Leys  d^amors,  fol.  74* 
En  romaa  imhm  ■'ivom  pas  de  déponent, 
CAT.   Déponent»  up.  Déponente,  poet.  De- 
poentê,  IT.  Déponent». 

33.  Oppozitio,  ^.  yi,  la  t.   oppositio, 
opposition ,  résistance. 
Fan  faltaa  oppokitios  e  fan  faUas  letras  per 
greviar  e  per  trebalhar  a  tort  los  antres, 
r.  H  rert.,  fol.  1$. 
Font  de  fanasea  oppositions  et  font  de  fausses 
lettres  pour  grever  et  pour  tracasser  À  tort  les  autres. 
CAT.  Oposiciô,  xsp.  Oposicion.  port.  Opposi- 
cào.  IT.  Opposizione. 

34*  Opponer,  V.,  lat.  oppoitee^^  oppo- 
ser, objecter. 
A  cni  vol  oppoiria  la  prescripcîon. 

Trad.  du  Code  de  JusUnien,  fol.  83. 
A  qui  il  Teut  opposer  la  prescription. 
Encontra  sarrasina  gen 
Non  Tei  baro  qni  s*opona. 

GiRACD  DE  BoRlTEiL  r  Tait  gen  presi. 
Contre  la  gent  sarrasine  je  ne  Tois  pas  de  baron 
qni  s'oppose. 
B8P.  Oponer.  port.  Oppâr,  it.  Opporre. 

35.  Prepositto,^. yr^  lat.  pr^epositio, 
préposition. 

De  la  PEEPOsiTio  e  de  la  conjonctio. 

Gramm.  provenç. 
De  la  préposition  et  de  la  conjonction. 

Prbpositios  es  ana  part  d^oratios. 

Ltys  d^amors,  fol.  lot. 
Préposition  est  une  partie  de  discours. 
CAT.  Preposiciô.  esp.  Preposicion.  port.  Pre- 
posicâo.  IT.  Prepositione, 

36.  Peepositiu  ,  <7<^'.,  prépositif. 
Tant  al  prepositiu  orde  qnant  al  subjonctin. 

Leys  d'amorst  fol.  lOf . 
Tant  à  l'ordre  prépositif  qu'an  subjonctif, 
isr.  IT.  Prépositive, 


POS 

37.  Peebost,  s.  m.,  lat.  wtuawÊOsirus, 
prévôt,  préposé. 

En  la  sua  cort  si  era  lo  prebost  de  Limotges. 

F",  de  Suifuri  de  Mauiéon. 
En  la  sienne  eonr  aussi  était  le  prêtât  de  Limoges. 
Am  lo  sagrestan  lo  prebost  oonsentia. 
V.  de  S.  Honorut, 
Arec  le  sacristain  le  prévôt  consentait. 
CAT.  Prthott.  Bsp.  PORT.  Prthoêt»*  rr.  Pnrotio» 

38.  Prbbostat,  s./.,  prévôté. 
Totas  fermas  e  peesostats  e  baylias. 

Ord.  dePhUippê-4ê'Bel,  de  i3o& 
Toutes  fermes  et  prévôtés  et  baillies. 
Bsp.  Prebostad. 

39.  Préposer  y  v.,  lat.  pritepoker^, 
résoudre,  prendre  la  résolution,  se 
proposer. 

Part.  pas.  Ja  agnes  el  prbpovut  de  no  ht 
cansos  entro  qoe  agnes  cobrat  lu  casiel  de 
Miraval. 

V.  de  Raimondde  MiravaL 
Bien  qu'il  eût  résolu  de  ne  filtre  de  chansons  jus- 
qu'à oe  qu'il  eût  reoouTrtf  le  cbâteaa  de  Minval. 
ESP.  Proponer.  port*  Prepér.  ir.  Praporre. 

40.  Propozicio,  s.f.,  laL  propositio, 
proposition. 

Aqoesta  proposicio  t  Dieos  ea,  aatats  es 
natnralment  a  tôt  entendanient  manifcsu. 
£iuc.  de  Us  propr,,  fol.  1. 
Cette  proposition  :  Dieu  est ,  asses  natnrtUcBBcat 
est  k  tout  entendement  manifeste. 
CAT.  Proposidô.  bsp.  Profostdom.  poat.  Pra- 
posifoo.  rr.  Proposizione. 

41.  RePOHER,  REBOlTERy  V.,  Ut.  REPO- 

ner^,  reposer,  déposer,  coucher,  en- 
terrer. 

Ira  m  fai  destorbier, 
E  no  sai  on  Éie  repoma. 

B.  DE  VEffTAOOCR  :  Là  dooim. 
Tristesse  me  &it  dérangement ,  et  je  ne  sais  oè  je 
me  repose. 

Gren  Tiearai  aea  eordo^ , 
E  ▼nelh  e'om  viea  m!  rbpova. 

P.  Bamoim  se  Tovlovse  t  Pns  lo  prima. 
DiikUameni  je  Tiviai  mas  cbagria,  ec  je  ^ma. 
qu'on  m'en/erre  ^if. 

O  qn'om  lot  rin  lo  rbbora. 

P.  YiBAL  :  Car'i 
Ou  que  tout  vif  on  l'ealerrr. 
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F€u^,  pas. 
No  MA  RiBOftT,  si  mor,  plos  c*  an  ntsUii. 
Guillaume  db  Tudela. 
Qu'il  n«Mit  enterré,  t'U  meurt ,  plus  qu'un  mitin. 
ASC.  vft.  Et  cil  qai  n'a  soîng  de  fabler 
Qvi  repoz  ert  en  la  corbeille. 

Fmbl,  et  conL  anc,  t.  IV,  p.  i83. 
xsr.  Reporter,  vomT.  Repdr.  n,  Ripcrre, 

4a.  Repost,  s,  m,,  riposte,  ritournelle, 
refrain. 

Danaa ,  en  lo  ripost,  deo  baver  .xiu  boi^os. 
Al  quai  aarosT  es  Ja  tornada. 

Lejrs  d*amors,  fol.  26. 
DasM,  au  r^raim,  doit  avoir  trois  ver». 
Auquel  refrain  est  le  retour. 

43.  Repostdka,/./:,  retraite,  cachette. 
S*  es  escondox  en  sas  rxpostvaas. 

Trad.  de  Bède ,  îkA,  t^<^. 
S'est  cacbë  dans  ses  retraites, 

44.  SuppoNE&y  V,,  la  t.  suppoHsm^^  «up- 
poser. 

Nos  suppovKM  terxMBen. 

Doctrine  des  Vaudais. 
Nous  supposons  ti«ia4émem«at. 
»8ï.  Suponer,  port.  Supp6r,  rp.  Supporro. 

45.  SupposiTO&i,  s,  m.,  lat.  supposito- 
AUMr,  support,  appui. 

Pneis  al  anzel  lo  pansa  ta. 
Si  oom  hom  fai  suppositori. 

Dbudes  de  Pradbs  ,  Jus4  cass. 
Puis  à  l'oiseau  tous  le  poses ,  ainsi  comme  on  fait 
support. 
asp.  Supositorio.  port,  it,  Supposieonc, 

46.  Tran spoziTJço ,  s,/.,  transposition, 
translation. 

Aqnest  Tieis  se  fay  regnlaroien  en  ,m,  ma- 
nieras; la  primiera  es  TRAirsPosiTioa. 

Trarspoeitios  ,  es  cant  nna  o  molas  dictios 
son  pansadas  en  loe  no  convenable. 

Leys  d'amors,  ttA.  108. 

Ce  vice  se  fait  r^Kèrement  en  sept  manières; 
la  première  est  transposition. 

Transposition,  c'est  quand  un  ou  plusieurs  mots 
sont  posés  en  lieu  non  convenable. 
CAT.  Transposieiô.  esp.  TransposieUm,  trmtposi- 
do.  PORT.  Tnmsposieào,  ir,  TrmspùsÎMione. 

47.  DeCOMPONER  ,     DECOMPOITDRB  ,    V.  A 

décomposer. 
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Pan,  pas*  smèst,  La  dbdomposta  ooni^sh  bom 
can  ve  e  se  dériva  de  dietîo  oomposta.^ 
L^s  d^amors ,  fol.  55. 
On  connaît  la  décomposée  quand  elle  vient  et  se 
dérive  de  mot  composé. 

GAI.  Desoompândrer.  esp.  Descomponer.  port. 
Descompâr.  n,  Disoomporre, 

48.  Dezaponher,   V,,   abaisser,    hu- 
milier. 

Qn'om  levé  lo  trachor 

E'I  JQSt  OEZAPOKHA. 

p.  Cabdutal  :  Falsedat. 
Qu'on  élève  le  traître  et  abaisse  le  juste. 

49.  IS TBRPOZIGIO  ,  ENTERPOZITIO9  '•/•> 

lal.  iNTERPosiTio ,  interposition. 
Solhel...  appar  folbent  et  après  dc^par  per 
ntTBRpozicio  de  nivols. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  116. 
Le  soleil...  apparaît  ronssâtreet  aprèsdispanH  par 
interposition  de  nuées. 

La  dictios  sona  miels  per  la  emterpoeitio 
de  la  leira  que  no  faria ,  la  vocals  denan  vocal. 
Leys  d'amors,  fol.  143. 
Le  mot  sonne  mieux  par  l'interposition  de  la  lel- 
tre  qu'U  ne  ferait ,  la  voyelle  devant  la  vojelle. 
CAT.  Interposhiô.  esp.  Interposhion.  port.  In- 
terpoêiçâo.  it.  Interposizione, 

5o.  Ehterpositiu y  atf/.,   interpositif, 

qui  s'interpose. 

Replîcatio.. .  entsrpositiva  et  mîtigativa. 

EirrERPOsiTivA  es  dicha,  qnar  entrepaoza 
las  dites  consonans  entre  la  premiera  letra  e 
la  vocal  anbseqoen. 

Lejrs  d'amors,  fol.  iip. 

Redoublement...  interpositif  ti  mitigatif. 

Est  dite  interpositii>e ,  car  elle  interpose  lesdites 
consonnes  entre  la  première  lettre  et  la  voyelle  sub- 
séquente. 

POSSESSIO,  PossEssioir,  PossBciOy  x.yi, 
lat.  POssES8io9«iit ,  possession  y  pro- 
priété. 

Tro  cebres  aas  possbssxos. 

BoNiPACE  DE  Castelaite  :  Eb«  poeis. 
Jusqu'à  ce  qu'il  recouvrât  9ee  possessions. 
£1  dalfis  te  vostras  possessios. 

Graiibt  :  Comte  Karie. 
Le  daupbin  tient  vos  possessions. 
Loc,  Dreg»  es  doncs  qoe  aion  Dicn  en  lor  pos- 

SEVIO. 
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Seran  en  pomessto  de  la  terre  deU  Tivens. 
Prenes  possbssio  del  règne  del  cel. 

F.  et  VtH.,  fol.  58  et  82. 
U  est  donc  jaite  qu'ils  aient  Oien  en  leur  -poS' 
session. 
Ils  seront  en  possession  de  la  terre  des  Tivants. 
Prenes  possession  du  règne  du  ciel. 
Si  es  plag  de  possxsaxoif. 

Trad.  du  Code  deJustinien,  fol.  i5. 
Si  c'est  plaid  de  possession. 
CAT.  Possessiô.  ksp.  Posesion,  port.  Possessâo. 
IT.  Possessione, 

2.  POSSESSOR,  S.  771.,  lut.  POSSESSOU,  pOS- 

sesseur,  propriétaire. 
Si  aqaelom,  qae  es  yencnts  de  la  canaa  qa*el 
ten ,  fa  bonefidei  possusoa. 

Trad.  du  Code  de  Justinien»  fol*  18. 
Si  cet  homme ,  qui  est  tfvincé  de  la  chose  qu'il 
tient ,  fut  DE  BOMVB  FOI  possesseur, 
CAT.  Possessor,  bsp.  Posesor.  port.  Possessor. 
IT.  Possessore, 

3.  POSSEZEYEE,   POSSEZIDOE,  S.  m,,  pOS- 

sesseur,  propriétaire. 

Lo  possizxTRK»  per  U  canza  possezîda. 

Leys  d*tunors»  fol.  i3i. 
Le  possesseur,  par  la  chose  posséda. 
P0S8RZIDORS  de  la  terra  delà  vîyeni. 

Yerays  possbzidors. 

r.  e<rer/.^fol.58et56. 
Possesseurs  de  la  terre  des  vivants. 
Vrais  possesseurs. 
€AT.  Posseidor.  esp.  Poseedor^  port.  Possui- 
dor.  IT.  Posseditore. 

j).  PossEssiu,  adj.,  lat.  possessivu^^  pos- 
sessif, terme  de  grammaire. 
Es  ditz  POssEBsnjs,  qnar  significa  possesaio. 

Lejrs  cTamors,  fol.  5y. 
Il  est  dit  possessif,  car  il  signifie  possession. 
CAT.  Possessiu.  lap.  Poseswo,  port.  it.  Posses- 
siiw. 

5.  PossBDAR,  V.,  posséder. 
Cala  possxDA  o  cals  non. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  ibl.  19. 
Quel  possède  on  qnel  non. 

6.P0SSEDIE^P0SSEZIR,V.,  lat.  POSSIDERf, 

posséder,  jouir. 

Usar  e  posskdir  bonaraent ,  paîzîblament. 
Terrier  de  la  Confrérie  dit  Saint-Esprit  de  Bor- 
deaux, fol.  190. 
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User  «t  posséder  honnement,  paisiblement- 
Dezirat  ai  possezir 
G  rat  delà  pros  e  manentia. 

G.  RiQviER  :  Cre]rre  m' an. 
J'ai  désire  posséder  tiffeciion  des  preux  et  ridiasse. 
Negnna  terra  non  ténia  ni  possezia. 

F,  de  Bertrand  de  Bom. 
Nulle  terre  il  ne  tenait  ni  possédait. 
Part, peu,  Aqnells...  cny  Diena  aara  poaaBExrx 
en  aqnest  segle. 

r.etfVf.,  foL58. 
Ceux...  que  Dieu  aura  possédés  en  ce  asède. 
Per  la  qnal  antiqnament  fo  pomszcda. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  i63. 
Par  laquelle  anciennement  elle  fnt  possédée. 
CAT.  Posseir,  rsp.  Poster,  port.  Possair.  it. 
Possedere. 

7.  Despossezir  ,  V, ,  déposséder,  dé- 
pouiller. 
Part,  pas. 

De  qae  antre  a  tort  lia  nssPossKsrrx. 

Guillaume  de  Mcr  :  D'un  sirrcntes. 
De  quoi  autre  è  tort  soit  dépossédé. 
Car  ien  Tay  dbspoct. 

Abr.  dsPjé.etdu  N.^T.,  M.  i5. 
Car  je  l'ai  dépossédé. 
CAT.  Desposseir.  rsp.  Desposeer, 

POST,  s.  f,,  lat.  posTÛ,  planche,  pi- 
lier,  poteau. 

Qae  tôt  an*  bom  triaar 
Sobr*  nna  post  roenndamen. 

Deudes  de  PiADES ,  Ams.  eass. 
Que  tout  on  aille  écraser  sur  une  plamcÂe  me- 
nuement. 

Las  post  eran  entom  enrerironadae  de  pcj- 
ras  precîosas. 

PTO.OMKSA. 

Les  poteaux  tftaieot  •■▼ironaés  autour  de  piecrei 
précieuses. 
Axc.  FR.  Lia  à  nnpost  bien  eatreit. 

Deuxième  trad,  du  ChastoiemesU  ,  cont.  II. 

Ne  remest  yiex  espées  oe  viex  eacns  k  pou. 

Roman  dé  Rom,  ▼.  i65i. 

CAT.  Post.  RSP.  port.  PoStB, 

2.  PosTELA,  s.f,  dim.,  planchette,  pe- 
tite planche. 

Aiats  nna  sotil  PoarsLA. 

Deusrs  de  PaADES,  AuM.  cass, 
Ayes  une  petite  planchette. 
CAT.  Posteta, 
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3.  PosTBLy  X.  m.,  potean. 
Ea  ienbal  de  tenhoria  lii  plantet  foroM  et 

»otraL. 

Tit,  du  zm*  ttècU.  DoAT,  t.  Vni ,  fol.  s65. 
En  signe  de  teigoeurie  il  y  planta  fourcfaei  et 
pote€Ui, 

4.  PosTATy  S.  m.,  bas.  lat.  vovràrun}, 
palissade,  cloison. 

O  per  PoeTAT  o  per  paret. 

DsuDks  SB  Pbasis,  àus»  eass. 
On  par  palittade  00  par  moraille. 

Com  si  foa  postats  o  murs  plant. 

V.  de  S,  Honorât. 
Gomne  ai  ce  fôt  pâlit sade  on  mur  uni. 

POSTIER,  S,  m,,  petit  pain,  sorte  de 
redevance  que  percevait  le  poustier, 
ou  garçon  de  four. 
No  penrai...  tortela  ni  farina  ni  Poansii. 
Cartulairo  de  Montpellier,  fol.  la^. 
Je  n«  prendni...  tonrleaoz  ni  farine  ni  petit 
pain, 

POSTULAR,  V.,  lat.  postulae^,  pos- 
tuler, demander. 

▲asats  aon  orne  cpe  non  podan  poaroLAR 
per  autre. 

Trad.  du  Codé  de  JusUnien,  fol.  4. 
Âatea  sont  bommes  qni  ne  peuvent  postulerfour 
antre. 
Part,  prés.  Nos ,  postui^jt  et  reqneren. 

Pritf.  conc.  par  les  R,  <t Angleterre  ,  p.  4* 
IVoos,  demandant  et  reqnârant. 
■sp.  POAT.  Postuiar, 

POTARIA,  s,f.,  poterie. 

L*obratge  de  la  potaeia  del  estanh. 
Tit,  de  1438.  Hist,  de Ntmes,  t.  lit,  pr., p.  i58. 
L'onvrage  de  U  poterie  de  P^in. 

3.  P0THIX&  9  S,  m,,  potier. 
Tenler  e  potbisr. 

Trad.  de  PÉpang.  de  VSt^ance, 
Tuilier  et  potier, 

POTZ,  S,  m,  pi,,  lèvres. 

Pots  so  dits,  qaar  fwiore,  d*on  vt  aqae) 
nom ,  vol  dire  benre. 

Eltêc,  de  las  propr.,  fol.  43. 
Lèvres  tontditet,  peree  que  potahe,  d'où  vient  ce 
nom ,  vent  dire  boire* 

III. 


POT  617 

BoP9  MtrilMtS 

Non  tiers  pels  ppTs. 

GiKAun  m  fiAUftan  :  Cabra. 
Bona  eatribota  tu  ne  tiret  pas  par  les  lèvres, 

a.  Pot,  s,  m.,  lat.  vorrus,  l'action  de 

boire. 
Loe,  Non  es  Jom  qn*  ab  mi  no  bega 
A  POT  de  baril. 

Zeys  d'amers,  fol.  33. 
Il  n'est  jour  qu'avec  moi  il  ne  boive  à  même  de 
baril. 

POTZ,  POUTE,  s,  m,,  lat.  put^ics,  puits. 
Voyez  Dbniha  ,  t  III,  p.  60. 
Talgra  mais  foe  negat  en  on  pots. 

Deudks  si  Psaobs  :  Del  bel  detir. 
Il  vaudrait  mieux  que  je  fusse  nojtf  dans  un  puits. 
Paras  cevar  nn  pouts. 

F,  de  S.  Honorât. 
Tu  feras  creuser  un  puits, 
Pig,  La  meton  el  pots  d'yffem. 

Li9,  dé  Sjrdrac,  fol.  97. 
Im  mettent  au  pmits  à'emUr. 
Loe,    Solats  e  cfaans  de  bon  grat 
E  conort  oason  en  pots. 

G.  RiQViKt  :  Ab  lo  temps. 
Soulas  et  cbant  de  bon  agréent  et  espérance 
tombent  en  puits, 
CAT.  Pou,  BSP.  POZO,  POET.  POÇO,  IT.  PoUO. 

a.  PuTEAL,  at^,,  lat.  vvTBxids,  de  puits. 
Aygas,  alganas  so...  putsau, 

Bluc,  de  las  propr.,  fol*  i5o. 
Eaux ,  aucunes  sont.*,  de  puits, 

3.  PozABis,  oif/,,  de  puits. 

Qoan  so  dos  poses  près  de  si,  le  pins  preon 
atlra  Tayga  del  antre;  si  no  es  Posatcs,  de  len 
si  cormmp. 

Slue,  de  las  propr.,  fol.  i5o. 

Quand  deux  puits  sont  près  de  sot  (l'un  de  l'au- 
tre ),  le  plus  profond  attire  l'eau  de  l'autre;  si  eUe 
n'est  pas  de  puits,  avec  iacilité  elle  se  coneaipt. 

4.  PozAB,  V,,  puiser. 

Una  femna  de  Samaria  vene  posae  aygoa. 

Trad,  du  Né-Test,  S.  Jean  ,  cb.  4. 
Une  femme  de  Samarie  vint  puiser  eau. 
Non  cesson  de  posae  aiga  de  la  font  vive 
de  paradis. 

F,  et  Vert,,  fol.  37. 
Ne  cessent  de  puiser  eau  de  la  fontaine  vive  de  pa- 
radis. 
AHc.  CAT.  Pouar, 
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5.  PoTZADOR,  S.  m.,  puiseur. 
Entro  a  la  carcîra  del  potiador. 

TU.  du  XII*  siècle.  Arck.  du  Roy,  Toulouse , 

J.  322* 
Jusqu'À  la  rae  da  puiseur. 

6.  PozAWDiKR y  S.  m.,  puiseur. 

Pcr  regardar  las  bola»  en  las  qoal»  porto 
ayga  li  dîg  pozakdibr. 

Carttiiairt  de  Montpellier,  in  fine. 

Pour  regarder  les  barrique»  dans  lewioelles  por- 
tent eau  lesdiU  puiseurs. 

7.  POZANDIEYRA,  ^./.,    puiSCUSC. 
Alcon  o  alcana  dds  digi  poiaudiers  o  po- 

ZAHDIEYRAS. 

Cartalaire  de  Montpellier,  in  fine. 
Aucun  ou  aucune  desdits  puiseurs  ou  puiseuses. 

8.  PozARAWCA ,   S.  /.,    fosse  ,   mare  , 
cloaque. 

Qa^om  tôt  via  lo  rebona 
En  privada  posaranca. 

P.  Vidal  :  Car'amiga. 
Que  tout  vif  on  r«nseveli»»e  en  fosse  privée. 

POUDREL,  s.  m. ,  poulain. 
Per  s*  ainor  vos  don  an  poudrsl. 

BnTKAXiD  DE  BosK  Lfe  FILS  :  Pc«  sai  «S. 
Pour  son  amour  (  par  amour  pour  lui  )  tous  donne 
un  poulain. 

POSSA,  POUSSA,  S./.,  innmelle. 

La  POUSSA  H  dut,  e  la  près. 

F.  de  S.  Honorai. 
La  mamelle  lui  donna  ,  et  il  la  prit. 
Venra  temps  qoe  seran  benbaarad.is  las 
mayres  que  non  engenraran ,  e  las  possas  que 
non  alacbaran. 

Sisl»  de  la  Bibl.  en  prov.,  fol.  65. 
Viendra   temps   que    seront  bienheureuses   les 
mères  qui  n'engandreroni  pas,  et  les  manfelles  qui 
n'allaiteront  pas. 

PRAT,  s.  m.,  lai.  peaticai,  pré, 
Qoan  Tel  florir  prats  e  boyisos. 

E.  Cairbls  :  Mont  mi  plaU. 
Quand  je  vois  fleurir  prés  et  baissons. 
Pel  gent  estia  ni  per  las  %r8  del  prat. 
Le  MotiTE  DE  Mon TAUDOR  :  Aras  pot. 
Par  le  gentil  éié  et  par  les  fleurs  du  pré. 
ANC.  PR.  Ung  certain  pràt.^  oaqael/»nU  ong 
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lors  nommé  Jehan  de  CUtaîre  eoat  bovté. .. 

.  pastorer.  , 

Leit.  de  rém.,  1^2.  Carpimtier,  t.  III,  col.  388. 
OAT.  Prat,  EBP.  PORT.  Prado,  n.  Prato, 

a.  Peadal,  s.  m.,  pré,  prairie. 
El  tomei  rengat ,  espes , 
A  Safll,  fora  del  pradal, 
N'  aie  lo  bon  elme  que  tan  val. 

G.  DE  Berguedar  :  Talans  m' et. 
Au  combat  aligne ,  ^is ,  è  Sail ,  hors  de  la  prai- 
rie, j'en  eus  le  bon  heaume  qui  tant  vaut. 

Dos  deniers  del  pradal. 

CaruUaire  du  Bugue ,  fol.  1. 
Deux  deniers  de  la  prairie. 
AHC.  ESP.  Pradal. 

3.  Pradelh , PRADBL ,  S.  /w.  dim,^  préau, 
petit  pré  y  pelouse. 

M^anava  sol  per  an  pradsl. 

Guillaume  d'Autpoul  :  L'autr'ier. 
Palbis  seul  par  un  préau. 

E*l  dOQtS  PRADRJ.B 

E'I  vergîer  on  chanton  Tauzelh. 

P.  Vidal  :  Pois  uUit. 
Et  la  dëliciense  pelouse  et  le  verger  où  ckantmt 
les  oiseaux. 

ARC.  PR.  Le  roi  descendi,  après  manger,  oa 
praek  desons  la  chapelle. 

JOINVILLE  ,  p.  8. 
ESP.  PradiUo.  it.  Pratello. 

4.  Pradet,  ^.  m.  dim.,  petit  pré. 

En  nta  pradrt,  calhen  flor. 
Encontre!  pastora  ses  par. 

J.  EsTEVE  :  L'antr'ier. 
En  un  petit  pré,  cueillant  fleur ,  je  rsoeontm 
bergère  sans  pareille. 

Vole  esser  venc  en  nn  pradet. 

B.  Vldal  de  Bezavdun  :  En  aqnd  te«|H. 
Il  Toulnt  être  vaincu  dans  un  petit  pré. 
CAT.  Protêt.  ESP.  Pradito. 

5.  Prada,  5./.,  prairie,  pré. 

Non  chan  per  anxpl  nS  per  flor*.. 
Ni  per  reverdir  de  la  prada. 

Bamracd  d'Oraroe  :  Non  chan. 
Je  ne  chante  pour  oiseau  ni  pour  fleur...  ni  poar 
le  rererdir  de  la  prairie. 

Par  la  flor  en  la  prada. 

Marcarrus  :  Lanquan. 
La  fleur  paraît  dans  la  prairie. 
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AVC.vR.  6%  logkMit  toM  «UMiiiUe  a«  boni 
de  la  prée  en  une  ville. 

lloirnRn.tT,  t.  II,  fol.  ii. 

6.  PmADAAiA,  ^./.,  prairie. 

Tergien  •  rRADAaiAt. 

HT/w.  tPamor,  fol.  4^. 
Ytrgert  et  prairies. 
Pa«Mn  vilu  e  borcx  e  boys  e  pRADàaià. 

Ils  passent  villes  et  bonrgt  et  bots  ec  prairie* 
AMC.  FR.  Les  saint  enmi  Uipraerie, 

Ronum  del  conte  de  Poitiers,  y.  I  isS. 
Fores  et  praerUs  font  ce  n*i  faot  noient. 
Kom%an  de  Berte,  p.  i4* 
CAT.  asp.  poaT.  Pradcria,  it.  Prateria, 

7.  PaiDELAy  s.f.,  prairie. 

Els  prau  Merimonda ,  qa'es  bêla  la  paADaLA. 
Ar  ai  fay  Ferabras  armar  en  la  paADaLA. 

Roman  de  Fierabras,  t.  lagB  et  l3a. 

Aaz  prés  de  Marimonde ,  qu'est  belle  la  prairie. 

MsinteDSnt  Fierabrss  se  &it  armer  dans  la  prairie, 

PRATICA,  s.f.,  lat.  »BA<;ncA,  pr»- 
tiqne. 

La  paATxcA  e  ozança. 

Doctrine  des  F'audois, 
La  pratique  et  usage. 
CAT.  ISP.  Pracdca.  tort,  xt.  Pratica, 

a»  P&Aonc,  a((f,,  lat.  nucnaa^  pra^ 
tique. 

Entendement  paAone...aa  dit  veacvic,  qntr 
praxis  ro\  dire  operado. 
An  BMlianica  et  paAcnoA. 

Elue,  de  las  propr»,  fol.  aa  et  loS. 
Entendemeat  pratiqus...  est  dit  pratique,  parce 
que  PRAXIS  Teut  dire  opératioo. 
Y  Art  mécanique  et  pratique. 

AVC.  pa.  Joger  de  ce  ^  qaoi  il  est  pratie,  et 
dont  41  fait  profession. 

Joyeusetes,  Facéties,  etc.,  p.  10. 
CAT.  Pracdc,  asp.  Praedco»  poaT.  rr.  Pradeo, 

3.  PaATicAXBH,  /.  m.^  pratique,  ce  qui 
regarde  le  praticien. 

De  fesiqna  sai  ieo  aisi  sometamens 
E  de  retborica  e  delà  paATicAnaas. 

PiESiE  DR  GoaBiAC  :  El  Dom  de. 
De  pbysique  je  lais  aussi  supérieurement  et  de 
rhétorique  et  des  pratlqnss. 

4.  Peatigae,  v.y  pratiquer,  exercer. 
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En  ba  oom  ont  an  a  paATicAa. 

StatuU  de  Pi^vence.  Bon  Y,  p.  8. 
Dans  les  cours  où  ils  ont  À  exercer. 

r\T.  ESP.  Practiciir,  PoaT.  Pradcar.  it.  Pra- 
ticare, 

PRAU,  adj,y  lat.  pkaym^^  penrerS|  mé- 
chant. 
Las  pAATAa  obraa. 

Trad.d^Bhde.M.Qo. 
Les peipemee  sniTrBS. 
CAT.  Prau,  aap .  it,  Profo^ 

2.  Pravitat,  paavETAT,  *.  yi,  lat.  pba- 
yjTkTem,  perversité ,  iniquité ,  dépra- 
vation. 

La  paAVKTAZ  dels  mais  bomes. 

Cant  el  sofre  las  dnras  pratitaz  dels  bomes. 

Trad.  de  Bide  ,  fol.  aa  et  5o. 
La  pen^ersité  des  bomroes  mécbants. 
Quand  il  souffre  les  dures  iniquités  des  bommes. 
A«o.  va.  ]Noas  appaUona  las/^remMs  de  râine  » 
vices. 

Jnc.  trad,  des  Paradoxes  de  Cicéron,  fol.  9. 
CAT.  Pravitat*  aap.  PravedOt.  poax.  Praçidade. 
IT.  Pra/vitht  pramtat9,  pravitade. 

3.  Phavamen  ,  adv.,  perversement. 
Ifoila  non  pot  ayer  misericordia  en  altmi , 

qne,  vivent  paAVAiiajr,  no  Ta  en  se. 

Trad.  de  Bkde,  fui.  «4. 
Uni  ne  peut  avoir  miséricorde  pour  aatrui  «  qui , 
virant  perversemmU,  ne  l'a  pas  ea  soi. 

IT. 


4.  DEPBAYAt ,  V,,  lat.  DEVRA VAB^^  dépra- 
ver, vicier. 

Part.  pas.  La  Hbertat  natoral  dels  mais  es  db- 
PAAVADA.*.  per  obatinacio. 

Bbtc.  de  las  propr.,  fol.  8. 
La  liberté  naturelle  des  méchanU  est  viciée...  par 
obstinatkm. 
CAT.  asp.  PORT.  Dtpravar.  tr.  Dyrwra. 

5.  Adepravae,  V.,  gâter,  endommager, 
dépraver. 

Part.  pas.  Los  diga  conaols  an...  la  conoy- 
cbenssa...  de  aignieraa  ADipaAVAOAs. 
For  de  Montcuc.  Ord.  desR.deFr.,  i463 , 
t.XYlfp.  laS. 
Lesdits  consuls  ont...  la  rwiMiiWanas.,.  des  rois- 
seaux  d'arypaigs  endommagés. 
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PRAZINyf.yi^  lat.  PRASiira,  prasine, 
terre  verte. 

pRAzoï  es  terra  o  grede  Tert  com  porr,  per 
qae  es  diu  rRAznr ,  qnar  proton  en  grec  vol 
dire  porr. 

JSluc.  de  las  propr.,  fol.  267. 
La  prasinê  ait  terre  on  craie  verte  comme  por- 
rean ,  c'est  pourquoi  elle  est  dite  prasine,  parce  que 
Piusoir  en  grec  Tent  dire  porreau. 

PREBENDA. ,  p&evehda,/./.^  lat.  paas- 
BBVDA,  prébcDde,  bénéfice. 
Senbors  qae  an  alcanas  frbbiiidas  a  donar, 
qae  laa  donan  a  personas  non  dignas. 

r.  et  Feri,,  fol.  16. 
Seigneurs  qui  ont  aucunes  prébendes  à  donner, 
qui  les  donnent  k  personnes  n<m  dignes. 
lea  via  de  paapra  prituipa. 

Hugues  db  Saiht-Cte  :  Servit. 
Je  vis  de  pauvre  bén^ce. 
CAT.  Bsp.  POET.  iT.  Prtbendo. 

a.  PaBVBKDAa ,  v. ,  prébender,  donner 

une  prébende. 
Part,  pas,  Am  degna  et  am  canorgaes  prb- 

TBVOATZ. 

Cat,  dels  apost,  de  Roma,  A>I.  217. 
Avec  doyen  et  avec  chanoines  prébendes* 
ysp.  Prebendar* 

Le  CAT,,  le  POET.  et  Tit,  font  usage 
du  PA&T.  9AS.  Prebeneiat,  prebendado, 
prebendaio. 

PRECIPIENT,  adj.,  lat;  pmuscinmNT^iit^ 
ordonnant,  commandant. 
Per  Yolontat  de  Diens  prrcipibiit  o  eficlent 
Anctoritat  pbbcipieht  et  imperativa. 

Elue.,  de  las  propr,,  fol.  6  et  9. 
Par  volonté  de  Dieu  ordonnante  on  efficiente. 
Autorité  ordomnante  et  impéraiive. 

PREDAy  s.f.f  lat.  proeda,  proie. 
Lor  pmiDA  et  vianda,  et  cam. 

Slue.  de  las  propr,,  fol.  64. 
Leur  proU  et  nourriture ,  c'est  chair. 
xT.Preda, 

3.  PasAnoa,  s.  m,,  lat.  paasi/Afoay  ra- 
visseur, pillard. 

Gel  qoe  lor  toi  alcana  chaasa  sobremonta 
la  emeltat  de  toi  prbadors. 

Tnid.deBède,M.  40. 
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Celui  qui  leur  enlève  anen»e  choae  «upasse  la 
cruauté  de  tous  pillards, 
ANC.  PB.  Le  sage  parlant  noas  ottroie 

Qae  le  predeur  deviendra  proie. 
YsoPET,  I,  fab.  61.  RoBBBT,  t.  II,  p.  46. 
iT.  Predatore, 

PREDICAR,  PAEzicAR,  V.,  lat.  pboedi- 
GAB^^  prêcher,  réprimander,  publier, 
annoncer. 
Prbdicab  devon  lo  poble. 

La  nobla  Lejrcson, 
Us  doivent  prêcher  le  peuple. 

Prbztcaya  soven  »  T  an , 

Los  grans  miracles  del  cors  san. 

F.  de  S,  Homerai, 
Il  prêchait  souvent ,  (dans)  Tannée ,  les  grand» 
miracles  du  corps  saint. 

Qoi  s  vol  far  dels  antres  predicaire, 
Dearia  se  prbdicab  elssamen. 

PORS  DR  Capdueil  :  So  qu'  booa. 
Qui  se  veut  faire  des  autres  le  pré^ienr,  déviait 
se  prêcher  égalenaent. 

Degran  mielhs  prbsicar  a  las  gens. 

R.  Gaucbui  :  Ab  grans  tnhalht. 
Us  déviaient  mieux  prêcher  aux  gens. 
CAT.  Rsp.  Prediear,  port.  Prégar,  n.  Predi- 
care, 

3.  Prsdic,  pftxsic,  s.  m.,  prêche,  ser- 
mon ,  prédication ,  remontrance. 
Ab  forsa,  ab  prrdic 
Et  enoi  a  fastic 
Un  trouradoiir  avovtmx,  CcbUumpmnms. 
Avec  foeœ ,  avfc  prêche  et  ennui  k  défodt. 
Roma ,  grans  fasticK 
Es  d^aoxir  e  d*  entendre 
Los  Tostres  prbxicx. 

G.  FiauBiRAs  :  Sirvcntce  vnalh. 
Rome,  grand  dégoût  c'est  d'ouïr  et  d'cnlendn 
les  vôtres  sermons. 

Senber,  ni  prrxic  ni  sermo 
Non  ail  mais  entre  nos  dos  : 
8i  m' es  anic ,  amiga  ns  so. 

Gayaudait  lb  Yibvx  :  Deseosperats. 
Seigneur,  ni  remontrance  ni  sermon  qu'il  wCy 
ait  plus  entre  nous  deux  :  si  vous  m'êtes  ami ,  amie 
je  vous  suis. 

3.  Pebdicatio,  s,  f,  y  lat.  paoBoiCATio , 
prédication ,  piiblicatîoB. 
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Tq  mo  voU  damoftrar  ta  paEDiCAno 

Engleyia.  ^ 

IsARif  :  Digou  me  ta. 
Ta  o«  ^eajc  pu  développer  ta  prédication  en 
^gliie. 

Per  lor  tRiDiCAiro  oonvertiroa  lo  mon. 
r.  et  Vert.,  fol.  36. 
"Pu  lear  prédication  ils  oooTertirent  le  monde. 
Avc.  C4T.  PretUcaaô,  up.  Prwlicaeion,  poat. 
Prégacâo»  xt.  Predieasione. 

Pabdigansa»  prezicansa,  s,/,,  pré- 
dicadoD, 

Ab  galiâsen 

D«  ftUa  YABDIOAIISA. 

G.  FiauillAl  :  Sirrentet  tmUi.  P'ar. 
Avec  tromperie  de  houe  prédication. 
Stnnonan  ni  pruicafsa 
Non  val  an  on  de  gallina. 

Maicairus  :  Per  mvi  '1. 
Lt  tenuoocr  ni  priéRcation  ne  Tint  pu  an  oraf 
depoole. 
1».  Pi 
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S.    PmSDIGAIBS,    paSDiCADO&y    PBBDICA- 
TOB  y  PBBDIQUADOB  ,  PAEZICATBB  ,  PBB- 

ziCAOoa ,  S.  m. ,  lat  PBaBDicATOB  , 
prédicatenr,  prêcheur. 

Fols  es  lo  PRISICATRB 

Qoe  ben  ditt  e  vaelha  mal  fiir. 

P.  Cabsuial  ;  Tan«  riez. 
Foa  eet  le  prédicatmr  qni  dit  bien  et  TeniUe 
ualfiûr*. 

PaSMCATOR 

Tenc  par  meillor 
Qnaa  faî  l'obra  qna  manda  fiir. 

P.  Cardin  Al  :  Predicetor. 
Prédicateur  je  tient  poor  meiUear  ^oand  il  Ikit 
l'oiaTre  qu'il  commande  de  faire. 
Aqnist  fait  prbsicaoor 
An  mes  lo  segl'en  error. 

G.  FiavsiRAS  :  Vo  m  laisaarai. 
Ces  iaoR  prédicateurs  ont  mis  le  monde  dans 
l'errear. 

jédjeedw.  Be  m*  enoela 

.  • .  D*  avol  dergoe  prrdicairr. 
Lb  MOiiTB  BB  MonTAiAoïi  :  Be  m'enoeia. 
Bien  il  m'ennoie...  de  rotfchant  derc  prédica- 
tour. 

— -  £d  parlant  des  religieux  Domioicains. 
Prior  prorindal  dels  pRBDiQUAnoRs. 

Cat.  dois  apoit»  do  Roma,  fol.  199. 
Prieur  pravmclBl  des  priehoun» 


CAT.  Bsv.  Pndmmdor.   pory.   Prégador.  it. 
Predieatore. 

PREGARy  PBBOUAA9  PBBTAm,  v, ,  lat. 
pRBCABi,  prier,  supplier,  adresser  des 


prières. 


L*  irai  prboar  a  sos  pas. 

G.  Faioit  :  Vo  m*alegra. 
J'irai  la  prior  k  ses  pieds. 
Tôt  jom  e  tota  noejt  prboatah  Diea. 

PHILOMElfA. 

Toat  jour  et  tonte  nnit  ils  priaient  Dien. 
T08  temps  serai  de  prbtar  temeros. 
Gvi  dIJisbl  :  Ges  de  cbanUr. 
Toi^nrs  je  serai  pour  prier  timide. 
Mielbs  ama  selh  qoe  prbova  temen, 
Que  no  fai  selb  qae  prboua  ardidamen. 

Arbaud  SB  Marubil  :  Aissi  cam. 
Miens  aime  celui  qui  prie  en  craignant ,  que  ne 
lait  celui  qui  prie  hardiment. 

Totas  las  domnas  prrgata  d' amor. 

F.doP.FidaL 
Toutes  les  dames  il  priait  d'amour. 
Skhtantii^,  No  fb  lo  prbiars  mas  folbors. 
G.  Faidit  :  Gen  fora. 
Le  prior  ne  fut  que  folie. 
CAT.  Progar,  it.  Pregmrê. 

2.  Pkeg,  /.  m.,  lat.  pbbc^/ii^  prière,  sup- 
plicatioD. 

Bios  pBBos  no  val  r»  ses  te. 

Gm  Folqubt  :  A  te  Verge. 
Ha  prière  ne  vaut  rien  sans  toi. 
£  'la  ansells  qn'  en  lor  latin  fan  pabos, 
Qoecs  a  sa  par. 

A.  Dahibl  :  Moût  brails. 
Et  les  oiseaux  qui ,  dans  leur  langage ,  Ibnl  sup' 
pUcation,  chacun  À.sa  compagne. 
CAT.  Preg*.  rr.  Prego, 

3.  PbBOUIBBA,     PBBOAIBA,     PBBOAIBIA , 

S./.,  prière,  supplication. 
Ab  bellas  pRBOinBRAs 
En  diversas  manieras. 
Arbaud  sb  Marueil  :  Tan  m' abellis. 
Atcc  de  belles  prières  de  diverses  manières. 
Exancida  es  la  tua  prrgaira  derant  Dîea. 

Pbiloheha. 
Est  exaucée  la  tienne  prière  devant  Dieu. 
AHc.  CAT.  Preguiera,  cat.  moo.  Pregaria.  it. 
Preghiera,  pregaeria,  pregaria. 

/|.  PbBGATION,    5*  /.,  lat*  PBBCATIOH^m  ^ 

prière. 
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LoDga  e  devota  pricatiok  am  lo  cor  ooatrît 
e  hamiliat. 

Carya  Magalon.,  p.  33. 

LoDgM  et  dévote  prjè/v  avM  le  cnwr  contrit  «t 
humilié. 
iT.  Pregagione, 

5.  pREIAIREyPRBYADOR,  PEECAD0R,5.  m, y 

suppliant,  solliciteur,  amoureux. 
De  genoîlls 
Li  soi  leial  paxiAiRE. 

G.  Faidit  :  L' oorats. 
A  genoax  je  lui  suis  loyal  suppliant. 
No  vol  mas  toi  nn  prxtaoor. 

Bertrand  de  Borr  :  Baasa. 
Elle  oe  veut  que  seulement  un  amant. 
Motx  pRBGADoat  demandon  e  do  ton  pas 
yitfaosiiE. 

y.  et  Vert.,  fol.  87. 
Beaucoup  de  êolUeiteun  demandent  et  ne  soat 
pas  exaucés. 
CAT.  Pregador.  it.  Pregcuore. 

6.  Apreoae,  apeetae,  v.,  prier,  sup- 
plier. 

Faî  t*  ades  plas  apextab 

On  plat  la  dettrenh  tôt  talant. 

Decdes  de  PiADEs  :  Ab  lo  dons. 
Se  fait  incessamment  plus  prier,  où  plus  la  presse 
son  désir. 
Non  son  p«r  batalhar,  mai  per  Diena  apri- 

OAE. 

LetU  de  preste  Jean  à  Frédéric,  fol.  19. 
Ke  sont  pas  pour  batailler,  mais  poar  prier  Dieu. 

7.  Pescari,  s,  m.f  la  t.  peecaei^j,  pré- 
caire,  possesseur  à  titre  de  précaire. 

Calt  causa  pot  esser  donada  e  laissada  ad 
aatre  precari  ,  so  es  per  precs  o  per  amor.     . 
Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  86. 

Quelle  chose  peut  être  donnée  et  laissée  è  autre 
potsesieurà  titre  de  précaire,  c'est-A-dire  par  prière 
on  par  amour. 

La  revocation  dels  prxcarzs. 
'  Statuts  de  Provence.  Juuen  ,  t.  Il ,  p.  493. 

La  révocation  des  précaires. 
CAT.  Precari,  esp.  port.  it.  Precario. 

8.  Precaria,  s,/.j  précaire. 

Maniera  de  possecios  qoe  noa  apelam  pre- 
caria 

Arbre  de  Batalhms,  Ibl.  lis. 
Manière  de  possession  «{ne  nous  appeksu  précaire» 
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PREGONESSA,  s.f.j  du  Ut.  nmco- 

vitmif  publication,  promnlgatîoD. 

Per  la  preqohbssa  grant 
Non  podian  atrobar  l'enfant. 

F.  de  S,  Homorat, 
Pour  (malgré  )  la  grande  publication  ils  se  pea- 
valent  trouver  Tenfant. 

2.  Precoh I8ATI0 ,  S.  f^  précoDisatioo , 
publication. 

Las  pREComsATios  que  toco  tots. 
7^/.  du  XIII*  siècle.  Do  AT,  t.  CXVm ,  toi.  39. 
Les  publications  qui  tooebeat  loaa. 
CAT.  Preconisaeiô.  esp.  PreewitMadon,  port. 
Preconisacêh. 

PREMER,  V,,  la  t.  premer^^  presser, 
comprimer,  serrer,  tendre. 

Pan.  pas.  Semblon  razains  preiu  ea  troill. 
Lantelh  :  Lanfran  qn'  ill. 
Semblent  raisins  pressés  en  pressoir. 

Eras  r  a  si  prem  e  gros. 
Guillaume  de  Bebguedah  t  Un  sirventes.  Far. 
Blainteoant  il  l'a  si  tendu  et  gros. 
Ftg,  GhatGQs  Tioei  es  prshs  per  paor. 

Trad.daBèéa,&A.^ 
Chaque  vice  est  comprimé  par  peur. 

Awc.  CAT.  Premer.  it.  Premere. 

2.  Pressa,  preissa,  s.Jl,  presse ,  foule. 

Bella  m*  et  pressa  de  blesos. 

Bbrtrakdsb  BoRV  :  Ar  ▼•»  la. 
Belle  m'est  presse  de  blianx. 
Per  que  la  PKmnsA  fo  tan  grana. 

F.  de  S.  Mentis. 
C'est  pomqvoi  h  presse  fut  si  grande. 

CAT,  Pressa,  esp.  Priesa.  port.  xt.  Presser, 

3.  Peezuear,  V,,  pressurer,  comprimer. 
Part.  prés.  Per  actio  de  freg  prrzuravt  et  ia- 

daraent. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  i83. 
Par  action  de  froid  comprimant  eH  •ndorritwi. 

—  Figer,  coaguler,  cailler. 

Ha  to  tnc  TÎrtnt  de  presurar  layt  en  Ibr- 
magge. 

Sasc  tawi  toptamcnt  tî  prbsdba  qoan  «s 
fora  1  oor». 

Elue,  de  las  propr»,  loi.  307  et  a^. 
Son  suc  a  vertu  de  coi^/iirlait  em  I 
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SiBg  de  UariMi  tnbilMMBi  M/f«  fwind  tl  «tt 
bon  du  corpe* 
Part,  pa$,  Mâteria  prieu&ada. 

Blue,  de  las  propr.,  fol.  66. 

Matière  coagulée. 

4*  Prezuea,  s,f»,  la  t.  PRXxsuRA,  pres- 
sion, froissement,  souffrance. 
Can  ha  enfentat,  no  K  nambra  da  sa  paa- 

SUEA. 

Frag.  de  irad.  de  la  Passion. 
Quand  elle  a  enfanté ,  il  ne  lai  souTient  de  sa 
souffrance, 

Fig.  En  aqnest  monanretz  PRisnaA,  mas  aiatz 
ferma  cofizansa. 

Frag.  de  trad.  de  la  Passion. 
En  ce  mooda  voaa  mmte%  /roissement,  eaûe  ayez 
ferme  confiance. 

Ajtc  CAT.  Pressura,  ahc.  sar.  Prtsura.  it. 
Pressura, 

5.  Peezurament  ,  X.  m,y  présare,  caiile- 
ment. 

MôUffioa  popaa  par  rataurnAviirr  de  layt 
endnrxidaa. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  ai  5. 
Amollit  mamellet  par  caillement  de  lait  endurcies. 

6.  Aprembe,  V.  f  presser,   opprimer, 
froisser,  comprimer. 

Dox  fola  APBBM  mots  homes  per  calnmpnia. 

Trad.  de  Bède,  fol.  78. 
Chef  fou  opprime  de  nombreux  bommes  par  ca- 
lomnie. 

Part,  pas.  Cel  qne  essercha  mal ,  er  aniMs. 
TrtuL  deBhde,  foL  77. 
Gelni  4(ui  cbordie  le  n»l,  wet^/roissé* 
Dîeaa  sostraia  lo  daaohoriac  Lot  AramiuT 
dab  eacnmanegats. 

Trad.  des  Actes  des  apôtres^  Éptt.  de  S.  Pierre. 
Diea  dAirra  le  juste  Loth  opprimé  par  les  ezcom- 
munti». 

Per  gang  et  per  alegrier  son  mant  oecirier 
APaaMBOirr. 

Lejrs  d^amors,  fol.  a. 
Par  joie  et  par  sll^resse  sont  maints  soucis  com^ 
primés. 

Fig.  Tant  cant  sem  apebms  de  la  grandesa  de 
las  chamals  cogitacios. 

Trad.  de  Bide,  fol.  a;. 
Autant  que  noos  somftiea  pressés  de  Télenduc 
des  poBséss  dMiriMllef . 
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7.  Apkeissar,  V,,  presser,  t<Mmnemer. 
Mas  APaaxssAVATx  me  tan  fort  qoa^n ,  per 

«qoela  teoMnaa  o  paor  ^oe  aie  de  voa,  ai  vos 
vendei. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  8. 
Mais  voua  me  pressiez  si  fort  que  moi ,  par  cette 
cninte  ou  peur  qne  j'eus  de  tous,  ainsi  je  tous  vendis. 

8.  Enpremar,  V,,  lat.  imprimer^^  im- 
primer, empreindre. 

Que  xnpRKMA...  fort  enprado. 

l^rad.  tTAlbucasis,  fol.  2. 
Qui  Imprime...  iorie  inprestioa. 

CAT.  BSF.  tOBT.  Imprlmir,  ir.  Imprimere. 

9.  £MP»»tlO,  EWPEKSSIO,  #./.,   lat.  IM- 

pREssio,  impression,  empreinte. 

Trameten  aas  maiPAaascoa. 

Brev.  ^mmor,  fol.  Sa. 
TnuMBMttaat  sas  iwKpressiioiu, 
AyMÎ  co  .1.  «iridh  reoep  tolaa  laa  lormas 
e  las  BHPBBCioa  qne  H  venon  darant. 

V.  et  Vert.,  fol.6i. 
Ainsi  comma  un  miroir  reçoit  tontes  les  formes 
et  les  impressions  qui  lui  viennent  devaat. 
CAT.  Impressiô.  esp.  Impresion.  pobt.  Tmpres^ 
i3o,  Tt.  Impressione, 

10.  Empebivta  ,  *.  f.,  empreinte. 

Per  la  forma  qoe  tî  moatra  riupasirrA 
qoe  ensec. 

Trad.  du  Tr.  de  V Arpentage,  part.  !'•,  cb.  36. 
Par  la  forme  qne  te  montM  r«mpr«iiitoqni  ensuit. 

1 1 .  ESPRElfER  ,  EXPR1MIR  ,  V.,  lat.  EXPRI- 
MERA, exprimer,  presser. 

La  grana  madora 
Faveta  ispbbksr. 

DiVDEs  db  PBAnia,  Aux.  eass. 
La  graine  mare  vous  Cares  presser, 

—  Articuler,  énoncer. 

No  la  poden  bxpbxiub  per  a.  vocable,  per 
ao  la  oore  axpaijicB  per  trops. 

LtQfs  d*amors,  ioL  i45. 
Sfe  bi  potMrant  exprimer  par  mi  mat,  paor  oelail 
convient  de  V exprimer  par  beaucoup. 
CAT.  Espremer,  exprimir.  ahc.  bsp.  Expremir. 
ISP.  MOD.  Exprimir.  pobt.  Exprimer,  rr. 
Esprimsrt, 
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12.  ExpRiMAR,  v,y  exprimer^  éDoncer, 

articuler. 

Per  Bxp&iMAR  plus  oomplidamen  so  qa*  om 
▼ol  dire. 

Ltrys  tPamon,  fol.  loi. 

Pour  exprimer  ploi  complètement  œ  ^'on  veut 
dire. 

i3.  ExpEXMESoSy  s.f.^  oppression. 

Dont  se  ▼•  congroar  dis  lo  dit  castel  ang 
mal  de  BXPRBifisos. 

Lo  dit  vesconte  foac  fort  malaad  de  bxpri- 


Chronûfue  des  Jlbtgeois,  coL  58  et  ao. 
Doot  Ta  s'amaiser  dans  ledit  chiteau  nu  mal  à*op- 
près  t  ion. 
Ledit  vicomte  fat  fort  malade  d'oppression. 

i4«  ExpRESSiu,  adj,,  expressif. 

Pots  so...  de  dolor  et  tristor  bxprusius. 

Elue,  de  tas  propr. ,  fol.  42* 
Lèvres  lont...  de  donlenr  et  tristesse  expressives, 
CAT.  Expressiu,  bsp.  Expre»¥0,  to&t.  Exprès- 
ifW.  XT.  Espressipo, 

1 5.  EsPEiu,  ESP&iBUy  a4i\y  expressif»  clair. 
Ad»,  camp, 

Conoyssensa  a  tant  de  mestieTs  bos 
Qae  de  boa  faits  demoatrai  pas  bspriv. 

G.  RiQUiER  :  Be  m  meravelh. 
Le  savoir  a  tant  de  bons  métiers  4|ne  de  bons  faits 
il  démontre  le  pins  clair. 

16.  Exprès,  a4i.,  lat.  expres^uj^  exprès. 
L*  IXPRBSSA  seriptara. 

Doctrine  des  Faudots. 
L'expresse  ëcritnre. 
CAT.  Exprès,  bsp.  Expreso,  poat.  Expresse,  ir. 
Espresso, 

17.  EXPRESSAMEIIT,  SSPEXSSAMEIf S  »  odp,, 

expressément. 

Aco  esderen  tacitatoent  o  bxpbbssambht. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  3. 
Cela  advient  tacitement  ou  expressément, 
Kjwao  mostret  bsprbssambits  Jbesa  Crist. 

V.  et  Vert.,  fol.  79. 
Ceci  montra  expressément  Jësus-Cbrist. 
CAT.  Expressament,  bsp.  Expresamente,  port. 
Expressamente,  it,  Espressamente. 

18.  EsPEESSAR,  v,f  spécifier,  dire  expres- 
sément. 
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Mas  per  ao  no  toIc  BspRsssAïf-- 

Dieas,  que  hom  se  deg oes  amar. 

Bre»,  tPoMUfr,  fol.  i34« 
Mais  pour  cek  Dieu  ne  voulut  spécifier  q«'oa  se 
dût  aimer. 

Part,  pas.  Attal  coma  es  de  jos  oontengoda  et 

■XPRESSASA. 

Tit,  de  laSo.  Arch.  du  Roj.  Qmerei,  J.  33^. 
Telle  comme  elle  est  dessous  contenue  et  spécifiée. 
CAT.  Expressar.  bsp.  Expresar,  port.  Eaprestar. 

19.  DspREMERy  V,,  lat.  DBPRntXRtf^  Com- 
primer, étouffer. 

Fig.  Lo  qnal  folava  e  obprbmia  Ttalia. 
Cat.  dels  apost.  de  Rotna,  loi.  67. 
Lequel  foulait  et  compHmuUt  l'Italie. 
Part,  pus.  Si  qae  la  heretgoia  foa  nBpmsMxna. 
Cat,  dels  apost,  de  Roma,  loi.  76. 
De  sorte  que  Vhétéûe  fut  étmujfêe, 
CAT.  BSP.  port.  Deprimir.  rr.  Deprimere,  de- 
pre/nere. 

ao.  Obpebssio,  s,/,^  lat.  dbfassuo,  dé- 
pression. 

Aytala  maniera  de  pronnneiar  ab  rieratio 
o  am  OBPRRSsio. 

Leys  iPamors,  foL  7. 

Pareille  manière  de  prononcer  avec  ovation  eu 
avec  dépression, 

CAT.  Depressiô.  msv.Depresion,  rr.  Dqfn 


ai.  Opprimée,  v, ,  lat  OPPEDfXE^y  op- 
primer. 

OppRiMBirslas  mojlhers  per  Ibnaa. 

PWf».  ace,  par  tes  Jl.  dPAngL,  p.  17- 
Opprimant  les  femmes  par  force. 
AHC.  CAT.  Oppremer,  cat.  mod.  sar.  Oprimir. 
PORT.  Opprimir.  it.  Opprimert. 

aa.  Oppeession,  s,f.,  lat.  oppaxaaoH^My 
oppression. 

En  oppRsssioir...  de  la...  gent. 

StatuU  de  Provence,  Bomt,  p.  aa^* 
En  oppression..,  delà...  gent. 
cat.  Opressiô,  aap.  Opresion,  port.  Opprtssàa. 
it.  Oppressione. 

23.  CoMPREMEE,    V, ,    lat.    COMPEIMBRr, 

comprimer. 
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Pas  qae  to  gomprmuu  aqoeU  am  U  tieua 
ma  per  bona  compreiaio. 

Trad.  d*Jlbueasiâ,  fol.  9. 

Pniaque  tu  comprimés  ceux-là  avec  la  tienne  main 
par  bonne  compression. 
CAT.  MP.  POET.  Cotnprimir.  it.  Comprimere. 

^4.  COMPRBSSIO,  S,f.^  lat.    COMPRBSSIO  , 

compression. 

Pus  que  to  compremes  aqaeU  am  la  tlena  ron 
per  bona  oomprxsszo. 

Trad,  d*Âlbucasis,  fol.  9. 
Puisque  tu  comprimes  ceux-ià  avec  la  tienne  main 
par  bonne  compression. 

CAT.  Compressiô,  est,  Compresion.  po&t.  Com- 
prestâo.  rr.  Compressione, 

26.  CoNPRBSsiu,  adj.,  conipressif. 
De  yenas  et  arterias  corpressivi.. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  65. 
De  reines  et  artères  compressive. 
S8P.  Compresivo.  port.  Compressivo. 

a6.  RsPRiMEa,  v, ,  lat.  reprimer<?^  ré- 
primer, contenir. 
Personna  ben  adordenada  deo  tantoat  rk- 

PRiMRR...  aytala  folls  peasamens. 
Deo  lot  hom...  réprimer. 

V.eiFeri.,to\.  18  et  3. 
Personne  bien  organisée  doit aoisiiôl  réprimer... 

pareilles  folles  pensées. 
On  les  doit...  réprimer, 

<XàT.  ESP.  POET.  Keprimir,  xt.  Aeprimere. 

PRENDRE  ,   PKNRE  ,    PKITRRE  y    PREHER  , 

V,,  lat.  pr^Aend^rb,  prendre,  saisir, 
revêtir. 

Ten  aoorren ,  àl  prrv  per  lo  talo. 
Poème  sur  Boèce. 
Vient  accourant ,  il  le  prend  par  le  Ulon. 
leo  coaaelh  ala  fins  amans 
Qn*  en  PRiirDBir  faaaon  lar  demana. 

D1110BS  DE  Pradbs  :  Ab  lo  dous. 
Ja  conseille  aux  purs  amants  qu'en  prenant  ils 
fasaant  leurs  demandes. 

Qai  m'en  deamen,  tost  priitooa 
L*  aoaberc  e  la  lanaa  e  1*  escat. 

lUMRJLtJD  o'OeaVOE  :  Er  quan. 
Qui  m'en  dément ,  que  promptement  il  prennr 
le  haubart  et  la  lance  et  Técu. 
Proi^,    Aital  ooia  parer  qo*  et  prêt. 

Aharievj  des  Escas  :  Dona  per  cui. 
Tel  croit  prendre  qui  est  pris. 
III. 
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—  Fig.  En  parlant  du  Rédempteur. 

Denbeat  peheb  carn  e  aanc. 

FoLQVBT  DE  MARSEILLE  :  Senber  Dieus. 
Vous  daignât»  prendre  chair  et  sang. 

—  Enraciner,  réussir. 

Sj  V  oip  es  loxorios ,  qne  jassa  aoen  ab  ela , 
sa  aemeofsa  ca  dedins  ses  nolba  forasa ,  TadoDX 
no  ai  pot  PKsras  per  aa  frevolesa. 

Liu.  de  Sjrdrac,  fol.  27. 

Si- l'homme  est  luxurieux  ,  qu'il  couche  souTcnt 
avec  elle ,  sa  semence  tombe  dedans  sans  nulle  force  , 
\k  alors  alla  ne  peut  prendre  par  sa  frivolité. 

—  S'emparer,  se  rendre  maître. 

Los  grans  princepa...  tolon  ciotatz  e  cas- 
tels...,  e  PESHDOif  per  lor  forasa...  aqno  del 
aotroy. 

F.  et  fer*.,  fol.  i5. 

Les  grands  princes...  enlèvent  cités  et  ch&teaux..., 
et  prennent  par  leur  force...  œ  d'autrai. 

—  Voler,  dérober. 

Es  layroDÎci  peiirrr  l'aatroy  a  tort  et  a  de- 
cebemen  d'aqaell  de  cny  es,  aenes  sa  volontat. 
F.  et  Fert.,  fol.  14. 

C'est  larcin  (de)  prendre  (  le  bien)  d'autrui  k  tort 
et  avec  déception  de  celui  de  qui  il  est,  sans  sa  vo- 
lonté. 

—  Percevoir,  prélever. 

Sobre  lo  captai  prekom  las  montaa  o  en 
deniers  o  en  besliaa. 

y.  et  Vert.,  fol.  i3. 
Sur  le  cheptel  ils  prennent  les  intérêts  on  en  de- 
niers ou  en  bétes. 

Dels  romieos  non  prebia  re. 

F.  dé  S,  Honorât. 
Des  pèlerins  il  ne  prenait  rien. 

—  Recevoir,  accepter. 

Los  antres  qne  no  volgro  psitee  baptisme 
ibro  toiz  espessegatx., 

Philômbiia. 
Les  autres  qui  ne  voulurent  prendre  baptême 
furent  tous  massacrés. 

Prekoo  en  do  ,  «  pneys  celon  lo  layronici. 

F.  et  Fert.,  fol,  i^. 
Prennent  en  don ,  et  puis  cèlent  le  vol. 
Fig.  Preudetz  oonjatz  de  mi,  qn*ieu1  prek 
de  vos. 
Pierre  de  Barjac  :  Tôt  francamen. 
Prenez  congé  de  moi,  tu  que  je  le  prends  da  vous. 
Lo  oomjat  qoe  prbzi  de  vos. 

Pons  de  Capdueil  :  Mielhs  qu'om. 
Le  congé  que  je  pris  de  vous. 
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—  Éprouver,  ressentir,  ^Ure  aUeint. 

Ab  grand  drep  »  rREîir#orr ,  niaintas  .saxos, 

Dautf  e  destrics. 

B.  Calvo  :  Ab  gran. 
Avec  grande  justice ,  ils  éprouvent,  maintes  fois , 
dommages  et  embarras. 

—  Manger,  avaler. 

Pero  d*«rbas  saladas 
E  dclianic  PRBNiA  qaan  veoianlasgraiisffMas. 
r.  de  S.  Honorât. 
Pourtant  d'herbes  sale'cs  et  de  légumes  il  prenait 
quand  venaient  les  grandes  fêtes. 

—  Survenir. 

Degr'csaer  aital  vcrgonha  prcsa  , 
Qaom  a  iiil  pren,  al  rei  aragones. 

BeiNàRO  de  RovenAC  :  D*  un  si  rv  entes. 
Devrait  être  telle  honte  e'prouvée  par  le  roi  ara- 
gonais ,  comme  à  moi  il  survient. 

—  Précédé  du  pronom  se,  il  signifiait 
ordinairement  être  employé. 

Aqoest  nombre  .tii.  sf  rnair  fini  versa)  mens 
en  U  Escriplora  per  iota»  vegadas. 

y.etrerf.,  fol.  84. 
Ce  nombre  sept  se  prend  universellement  dans 
rÉcriture  pour  toutes  les  fois. 
Loc.  Li  nioyne  prsitoh  anumen 
A  oontar  mot  devotamen. 

y.  de  S,  Honorât, 
Les  moines  conunencent  hautement  à  conter  moult 
dévotement. 

Li  Jazîen  prsiido  a  cridar. 
De  pietat  prks  a  plorar. 

Trad.  de  VEvang.  de  Nie  ode  me. 
Les  Juifs  se  prennent  à  crier. 
De  pitié  se  prit  à  pleurer. 

Fm*amors  pren  a  auiic 
Tantost  lo  panbre  cuiu  lo  rie. 

FoLQUST  DE  Rom  ANS  :  Donna  eu  pren. 
Pur  amour  prend  poar  ami  tout  aussitôt  le  pau- 
vre comoM  le  riche. 

FsHaa  calqae  cariera 
Per  qn'el  diga  de  non. 

G.  BiQVtEE  £  Sel  qu«  sap. 
Prendra  quoique  mie  pour  qu'il  dise  de  non. 
Qnan  lo  viron,  frenoit  dadâo. 

y.  dé  S.  Honorât. 
Quand  tlf  le  virent ,  ils  prennent  la  faite» 
Maa  en  persona  no  ne  prib  poisessîoQ. 
Genologia  dels  tontes  de  Tholota  ,  p.  i3. 
Mais  n'en  prit  pas  possession  en  personne. 


PRE 

DizoD 

Qn*en  prikoa.  dret,  ai  m*âgra«la. 

BcaraAHD  de  BoaM  :  Raaaa  me». 
Disent...  que  j'en  ;>nCTi»e  justice ,  s'il  n»e««mvi<-ot 
lea  pneac  prbkdrk 
Eyasample  segon  qa*ay  vist. 

GVILLAVME  DE  BaiAES  :  Si  qa»'t 
Je  puis  prendre  exemple  selon  (ce)  que  j'ai  vu. 
Senher  Sordel ,  sobre  me  paair  reaœeniJj 
P.  BaBMOif  aiCAS  hovàs  :  Tant  fort. 
Seigneur  Sordel ,  sur  moi  je  prends  la  répara*  km 
On  li  peccador  penrar  û. 

Le  comte  de  PoitiesS  :  Pua  de  cbanti'. 
Où  les  pccbeurs  prendront  fin. 
Tôt  qnan  s' en  pot  avenir, 
Dell  drntz  eu  be  pshr'  e  graair. 

T.  D*  AlBEIT,  marquis,  et  de  g.  FaIDIT  :  GaocrîiH 
Tout  ce  qui  s'en  peut  advenir,  amant  doit  premdrr 
en  bien  et  agréer. 
S'irn  die  re  que  mi  dons  en  grat  preroa. 
Folqxtet  db  Mabbeille  :  Poa  cntnvir. 
Si  je  dis  rien  que  ma  dame  prenne  en  gré. 
Pren  la  garda  de  Maria. 

Trad,  d*un  Btmmg-  mpocr. 
Premd  la  garde  de  Maria. 
En  antra  terra  ireî  pbmrb  lengalge. 

Guillaume  DE  Cabbstauio  :  Moat  a'aWgra 
En  autre  terra  j'irai  prendre  laagage- 
S' m  mi  'mtl  en  prbh. 

P.  Caedimal  I  Qui  per  Besci. 
Si  à  moi  mal  en  prend, 
Qae  PREK lAtt  nn  maril  de  bon  grat. 

Trad»  d'un  Èvang,  mpocr. 
Qui  prenaient  un  mari  de  bon  gré. 
Prbvga  vos  merce  de!  raal  qa*  iea  prenc 
H.  BauKET  :  Ea  «st  aoc. 
Qu'il  vous  prenne  merci  du  naal  que  j'éproa^^' 
Tas  on 

PsNRB  port? 

AuoiBB  :  Casctts  plor. 
Vers  où  prendre  port? 
Yssamena  PRBa  Adam  per  la  boca  e  ton  taa- 

tost  venontz. 

y.  et  yerU,  fol.  101. 
Il  prit  également  Adam  par  la  booebe  «C  il  fat 
aussitdi  vainoi. 

PRBir  per  flor  U  neu  e*l  glats. 

DALmfET  ;  Del  nftieg  sirveates. 
Prend  pour  fleur  la  neige  et  Ja  glaee. 
Près  per  molher  nnâ  sooéadeini. 

F.  de  Gaueelm  Faidit. 
Prit  pour  femme  vne  soudadière. 
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Entro  que  sos  la  p«l  si  rnsvDA. 

Jusqu'à  œ  que  sur  It  peau  il  ifattackt. 
Lu  roMinhoU  chanta  tan  donsamen 
Qae  negns  cbans  d*  aosel  al  sSeo  no  •  rasH. 
B.  GAïasLS  :  Lo  rostiahols. 
Le  rossignol  cliante  si  doucement  que  nul  chant 
d'oiseau  au  sien  ne  se  compare, 

Qaar  negus  no  s  pbrh  garda. 
Bon IFACE  DE  Castelane  :  Guerra  e  trebalhs. 
Parce  que  nul  ne  se  prend  garde. 
Qaan  lo  vi,  elh  se  près  a  plorar. 

Philomema. 
<^uand  il  le  vit,  il  se  prit  à  pleurer. 
Manda*!  jorn  qa^am  leys  vasa 
Per  PBKRs  tôt  son  voler. 
T.  DE  Peevost  it  PB  Savaric  :  En  Sararic. 
Mande  lui  joar  qu'il  aille  avec  elle  pour  prendre 
toute  sa  volonté. 

i'rof».         Qaî  mais  pot ,  mais  prrv. 

PoRi  Sabtbvil  db  Toulouse  :  Bfarriu  eum. 
Qui  pins  pe«t,  Tfimpremd, 
Pan.  prés»  Dorona,  s'iea  aï  mon  anstor  anedier 
Bon  e  Tolsn  e  prerork  e  manier. 
Bertrard  de  Borr  :  leu  m'eacondist. 
Dame ,  si  j'ai  mon  autour  à  canard  boa  «t  volant 
et  prenant  et  familier. 
Part.pas*  Anchom  mais  près  no  fo 
No  voignes  esser  desllnratz. 

GsANET  ;  Pin  prêts. 
Oncqnes  pins  homme  pris  nt  fut  qui  ne  voulût 
être  dâivré. 

D*  nn  surventes  m*  es  grans  Tolantats  presa. 

Berrard  de  R0TEHA.C  :  Jy  un  sirventes. 
D'un  sirvente  il  m'est  grande  volonlë  prise. 
Près  ai  lo  mal  don  cag  qa*  anrai  la  mort. 
G.  ÂDBEMAR  :  En  temps. 
J'ai  pris  le  mal  dont  je  crois  que  j'aurai  la  mort. 
Dona ,  sitôt  no  os  es  frrsa 
De  r  amor  don  îeo  soi  près. 

Ur  troubadour  ahontme  :  Dona. 
Dame,  quoique  vous  ne  sojes  pas  atteinte  de 
l'amour  dont  je  suis  aUêinté 

Aqnels  qne  an  prrsas  las  ditaa  fermas. 

Ord.  de  PUltppe-^e^el,  d«  i3o6. 
Ceux  qui  ont  pf^  lasdites  lenuas. 
Lo  gniren  Bon  «goes  prss  lo  fag  en  si. 
FordêMontcttc,,  Ord.  des  R.  de  Fr.,  i463, 
t.XVI,p.  i36. 
Que  le  garant  n'eût  pas  pris  le  lait  sur  soi. 
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Si  l'emperador  avia  estât  am  tota  sa  geu 
entorn  aqaesia  cientat  .vit.  ans,  non  Taoria 
pRBSA.  per  forsa. 

"Ronuin  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  10. 

Si  l'empereur  avait  é\é  sept  ans  avec  toute  sa  genl 
autour  de  cette  cité ,  il  ne  l'aurait  pas  prise  par  force. 

—  Surprendre. 

Delivret  la  fenina  qae  era  prrza  en  adalteri. 

F.  et  Vert.,  fol.  79. 
11  délivra  la  femme  qui  était  surprise  en  adultère. 

—  Subst,  Prisonnier. 

De  SOS  PRES  prêts  esmanda 
Del  reî. 

Bertrand  de  Borm  :  Quan  vei. 
Pour  ses  prisonniers  vous  prîtes  rançon  du  roi. 
En  totz  Inecx  me  tenh  per  ton  près. 

Marcarrus  :  Pus  mos. 
En  tous  lieux  je  me  tiens  pour  ton  prisonnier. 
CAT.  Pendrer,  esp.  port.  Prender.  xt.  Pren- 
dert, 

2,  Pee^dbmen,  s,  m,i  saisie,  prise, 

Pel  PRENDRMXif  de  bes  o  de  nna  altra  ma- 
niera. 

Charte  de  Gréalou  ,  p.  7a. 
Par  saisie  de  biens  ou  d'une  autre  manière. 
El  pRBHDEMBir  d*  .iqoesta  cintat. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  167. 
A  la  prise  de  cette  cité. 

Catbacrezis  es  nzarpatîos,  so  es  prerdb- 
MES  d'aalmî  nom  en  defaata  del  sien  nom 

propri. 

Lejrs  (Tamors,  fol.  tag. 
La  calachrÀse  est  usurpation ,  c'est-i-dire  prise 
du  nom  d'autrni  au  défaut  du  sien  nom  propre. 
Ksp.  Prendimiento,  it.  Prendimento, 

^.  Peesa,  preza,  prisa,   prea,  s,  /, , 
prise,  capture,  proie. 
Sa  PRBSA  pren  per  gran  esfort. 

Deudes  de  Piadbs  ,  j^um.  cass. 
Sa  proie  il  prend  avec  grand  effort. 
Miels  es  hamiliar  ab  los  snans  qne  prba 
partir  Rb  los  ergolios. 

Trad.dêBhdeJtA.oJ^. 
Mieux  est  de  s'humilier  avec  les  paisibles  que  de 
partager  capture  avec  les  orgueilleux. 

Compellir  per  arrestament ,  prisa  e  dé- 
tention. 

Tit.  de\({^\^  de  Bordeaux,  Cab.  Monleil. 
Contraindre  par  arrestation ,  piûe  et  détention. 
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Loc.  En  qoe  se  paoxoa  las  colombas...  per 
pahor  dek  aaceUs  de  paizA. 

F,etFert.,ïo\.5S. 
En  quoi  te  posent  les  colombes...  par  peur  des 
oiseaux  de  proie, 

MaDdamen  de  presa  de  corps. 

Fort  de  Béam ,  p.  iq8o. 
Mandement  de  prise  de  corps. 

—  Circuit,  enceiDte. 
.Ccccuczx.  ettadis  de  prua. 

Elue»  de  las  propr.,  fol.  166. 
Quatre  cent  quatre-Tingts  stades  de  circuit. 
CAT.  ESP.  Presa,  port.  Presa,  preza,  it.  Presa, 

/|.  VREABOK^adj.,  déprédateur,  pillard, 

ravisseur. 
Suàst.  Cel  qae  lor  toi  alcana  causa  sobre- 
monta  la  cnieltat  de  toz  prbadors. 

Trad,  de  Bède,  fol.  40. 
Celui  qui  leur  enlève  quelque  chose  surpasse  la 
cruauté  de  tous  ravisseurs. 

5.  P&EISO,  PEBIZO,  PEETSO,  PEBIO,  PRKSO, 

pRESso,  PRiso,  S,/,,  prison. 

Per  eveia  lo  luesdrea  e  pekxso. 

Poime  sur  Boèce- 
Par  envie  ils  le  mirent  en  prison. 

Paejs  li  mes  se  filh  eu  prkso. 

PaiLOMElfA. 

Puis  lui  mit  son  fils  en  prison. 
Près  soi  ieo  be ,  mas  bel'  es  ma  prki^os, 
Giraud  lb  Roux  :  Âuiata. 
Bien  je  suis  prisonnier ,  mais  belle  est  ma  prison. 
Fig.  Aatra  yets  foi  en  la  prisok  d*  Amor 
D' on  eschapeî. 

AiMBRi  Vt  PicviLAiif  :  Atressi. 
Une  autre  fois  je  fus  dans  la  prison  d'Amour  d'où 
j'^happai. 

Loc,    Si  t  plats,  deslîora  m  d*  en  prbio. 

FoLQVBT  Dï  Marseille  :  Senher  Dieos. 
S'il  te  plaît ,  dëlivre-moi  d'en  prison, 
hoc.  fig.  S'abanz  no  fan  redeocon 

Del  arer  qn*  an  en  prbiion. 

G»AVD  DE  BoRNEiL  :  Honrats  es. 
Si  aupararant  ils  ne  font  rançon  de  l'avoir  qu'ils 
ont  en  prison  Cenfermé). 

—  Prise,  capture. 

Aissi  qool  mainadier 
Qoe  s  gieta  a  bando 
Per  faire  sa  prbso. 
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Ainsi  comme  le  chef  de  meroeaairw  qui  se  jette 
sans  retenue  pour  &irt  sa  prise. 

Fa  jta  qoe  fo  la  presso  de  la  dotai. 
Pbilomeiia. 
Faite  que  fut  la  prise  de  la  cite'. 
CAT.  Preso.  ESP.  FrUûm.  port.  Prisao,  ix. 
Prigione. 

6.  Prenetre,  s,  m,,  preneur. 

Tos  paren  seran.. .  prembtrb  de  toa  deniers. 

Dialogue  de  l*âme  et  du  corps. 
Tes  parents  seront...  preneurs  de  tes  deniers. 

7.  Prevdedor  ,  â^'.,  preneur,  saisisseor, 
ravisseur. 

Esparvîers  et  aiutors , 
£  goirfals  prbxtdedors. 

GiRAVD  DE  Saliarac  :  Esparvien. 
Eperviers  et  autours ,  et  gerfauts  prememrs, 
Saop  mont  la  natora  dels  anaeb  prbvdsoobs. 

F.  d*  Desêdet  de  Prmdee. 
Il  sut  moult  la  nature  das  oiseaux  premmtrt. 

E9P.  port.  Frendedor.  xt.  PremsEioM. 

8.  Preto,  s.  m,,  prisonnier. 

Piels  tray  de  prbyo 
E  plos  gren  martire. 
P.  Bremoh  ricas  votas  :  B«a  dan  esur. 
Pire  je  souffre  qu'un  prisonnier  et   plus  àai 
martyre. 

AMC.  PR.  O  prisons  et  o  preiea  k  Roon  repaîn. 
Roman  de  Rou,  ▼.  474^ 
Et  dit  :  Nos  avons  on  prison. 

Roman  du  Renart,  t.  III ,  p.  i44* 

9.  PrEISONIER,    PREZOïriER,    PRVSOVER. 

S.  m,  y  prisonnier,  détenu. 
Laisset  los  preisoitiers  per  sagramens  epcr 
ostages. 

F.  de  Bertrand  de  Bon. 
Laissa  les  prisonniers  sur  sermenU  et  sur  otafss. 
Reaemer  e  deslinrar  los  paBsonsas. 

F,  et  Fort.,  fol.  80. 
Racheter  et  dAivrer  les  prisonniers. 
Fosaan  estats  presoiters. 

Tu.  de  t384.  ^'vA*  '^  ^^'»  K-  70- 
Fussent  e'té  prisonniers. 

Avc.  CAT.  Presomer.  bsp.  Prinomoro,  port. 
Prisioneiro,  it.  Prigioniert. 

10.  PrEISONATGK  ,    PREYZClIfAJE,  S.  m,, 

prison . 
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Mes  en  »RBYtoxrAJB. 

y.  (US.  Honorât. 
MU  en  prison. 

PnoU  rai  enqoeren 
Ta]  ren  per  qa^om  lo  toni  en  prbisohatgb. 
Lb  moins  db  MoHTAuDoir  :  Aûti  cam  cel. 
Pou  il  va  cherchant  telle  chose  pour  qu'on  le 
remette  en  prison» 

II,    ApaEHDEE,    APRHRE,    APESNEE  9  V, , 

apprendre,   connaître,  savoir,  s'in- 
struire, instruire. 

Lo  mal  e*l  ben  apbbvoa  , 
£1  mielha  gart  e  retenga. 

ÂMiAUB  DB  Mabueil  :  Raiot  e$. 
t^ne  le  mal  et  le  bien  il  apprenn»,  et  que  le  miens 
il  garde  et  retienne. 

Qoi  TOl  APBBRB  d^Boior 

Amar  li  oove , 
Que  ja  per  esaenhador 
Non  APBNRA  re. 

ÂiMERi  DE  Bbllxhoy  :  Fm  lo  gai. 
Qni  Tent  apprendre  d'amour  il  lui  convient  d'ai- 
mer, TU  que  jamais  par  maître  il  n'apprendra  rien. 
Prov. 
Poeja  poirion  dîr  :  De  folh  aprbv  hom  aen. 
R.  DE  Castelnau  :  Mon  sirventes. 
Puis  ils  pourraient  dire  :  De  fou  on  apprend  aen». 
Part.  pas.  Aprbsa  de  tols  benestars 

En  fatZy  en  ditz  et  en  pessars. 
Aritavd  de  Masveil  :  Dona  genser. 
Instruite  de  toutes  bonnes  manières  en  faits ,  en 
dits  et  en  pensers. 

Chansoa,  en  coïts  et  en  plays» 
Lts  plus  APRBSAS  preson  mâys. 

G.  ÂDUEMAR  :  Ben  m'agr'ops. 
Chansons,  en  cours  et  en  assemblées,  les  plus 
connues  ils  prisent  davantage. 
CAT.  Apendrer.  bsp.  Aprender,  port.  Apren- 
der,  apprender.-iT,  Apprendere» 

la.  Malapess,  adj.,  mal  appris,  gros- 
sier, malhonnête. 
El  mon  non  ea  tiUui  tan  mai.aprb8  , 
Si  parl'ab  lieys  nn  mot,  non  tom  cortea. 
GuiLLAVMB  DE  Saint-Didieb  :  Aissi  cum. 
Au  monde  n'est  vilain  si  mal  appris  qui,  s'il 
parle  un  mot  avec  elle ,  ne  devienne  courtois. 
Si  negoa  lanzengiers  malaprbs 
M*  a  dig  enney. 

Pons  de  Capdueil  :  Astrucx  es. 
Si  nul  méditant  malhonnête  m'a  dit  conui. 
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Subse.  Mas  no  i  entra  vilana  ni  malapbbs. 

GiEAUD  DE  Calanion  :  A  licys  cui  om. 
Biais  n'y  entre  vilain  ni  mal  appris. 

13.  Apeeisovae,  apeesonae,  V. ,  em- 
prisonner, tenir  prisonnier. 

ParL  pas,  Tota  aa  gen  era  preaa ,  qne  morta , 
qne  aprbsoxaba. 

Arbre  de  Batalhas,  fol.  5i. 
Toute  sa  gent  était  prise,  que  (soit)  morte,  que 
(soit)  emprisonnée. 

De  boa  gets  aprbmovatz. 

GiRAUD  DE  BoRMEIL  .'  No  puès. 

V%t  bons  jets  emprisonné. 
B8P.  ApHsionar. 

14.  Apeehendee,  apeehendee,  v.y  lat. 
A/;pEEHEHD^EE,  appréhender. 

Part.  pas.  Aprehshdut  en  peraona. 

Fors  de  Béam ,  p.  1094- 
Appréhendé  en  personne. 

i5.  Apeehensiu  ,  adj\,  perceptif,  propre 
à  percevoir. 
Tirtat  gnatativa  qne  ea...  aprbbbksxva  de 

aabora. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i4* 
Faculté  gustative  qui  est...  perceptive  de  saveurs. 

CAT.  Aprehensitt,  bsp«  Aprehensivo.  port.  Ap- 
prehensivo. 

16.  Appeemtiz,  s,  m.,  apprenti. 

Maaaip  o  apphbxtis  de  la  présent  dvitat. 
Statuts  des  Barbiers  de  Toulouse.  Ord.  des  R. 

de  Fr.,  1467  ,  t.  XIV,  p.  436. 
Garçon  ou  apprenti  de  la  présente  cité. 
B8P.  port.  Aprendiz. 

17.  APEEifnisAGE,  S,  m,,  apprentissage. 
Per  carta  de  aprehdisaoe. 

Fors  de  Béam,  p.  iog6. 
Par  acte  à* apprentissage. 
ESP.  Aprendizage, 

18.  COMPEEKDEE  ,    COMPEKEE  ,  COMPEB- 

NEE,  V.,  lat.  coMPEEHEN D^EE ,  Com- 
prendre ,  concevoir. 
Hano  no  îo  om ,  ta  gran  vertot  agnes , 
Qoi  sapiencia  cx>MPBifRE  pogaee. 

Poëme  sur  Botce. 
Oncques  ne  fut  homme ,  si  grande  vertu  qu'il  eût , 
qui  la  sagesse  comprendre  pfll. 
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—  Embrasser,  réimir. 

Sillaba...  vol  <)lre  ahan  coma  comprende- 
mens,  qaar  sillaba  comprek  motas  letras. 
Leys  d^amort,  fol.  6. 

Syllabe...  veut  dire  antant  comme  réunion ,  car  la 
syllabe  réunit  platieurs  lettres. 

—  Embraser,  enflammer. 

Aîssi  cam  cel  qa*«l  faoc9  d*  enfern  comprbn. 
Richard  de  Babbezieux  :  Tuich  deroandon.  f^ar. 
Ainsi  comme  celui  que  le  feu  d'enfer  embrase< 
Lo  foeca  qoe  coxprsn  aea  caca. 

Bambaud  D'Oa/kNOE  :  Car  doux. 
Le  feu  qui  prend  sans  amorce. 
Pers.  pas.fig, 

Aiasî  intra  iaa  el  cor,  e  a  compreh. 
Le  moine  de  Montacdon  :  Âyssi  cum  selb. 
Ainsi  il  entre  dedans  au  cceur,  et  t'enflamma. 
CAT.   Compendrer,  sap«    Comprtnder,   POftT. 
Comprehender.  it.  Comprendere» 

19.  CoMPREHENDABLK ,   ad/..    Compré- 
hensible. 

Car  non  comprehehdable  .non  H  jajameQt 
de  Dieu. 

Trud.  de  VEpUre  de  S.  Paul  aux  Romains. 

Car  non  compréhensibles  sont  les  jugements  de 
Dieu. 

20.  CoxPREHENSiu ,  odj. ,  collectîf. 
Noms  coMPRBHExr.ttus  es  aqnel  qae  compren 

en  se  e  conte  roolteui ,  coma  gianicr. 

Leys  d'amors,  fol .  49* 
Le  nom  collectif  ai  celui  qui  comprend  en  soi  et 
contient  multitude ,  comme  grenier. 

sti .  CoMPRENDKMENS,  S,  m.,  compréheo- 
sioQ,  cmbrassement ,  réunion. 
Sillaba...  vol  dire  aîtan  coma  comprbudb- 
MXics,  qnar  sillaba  compren  motas  letras. 
Leys  d'amors,  loi.  6* 
Syllabe....  veut  dire  autant  comme  réunion,  car 
la  syllabe  rtfanit  plusieurs  lettres. 

ESP.  Comprensivo. 
22.     DeSAPREITDRE  ,    DESAPRftNRE,    DESA- 

PREWER,  v.^  désapprendre,  oublier. 
Un  jorn  qu'a  lîcys  vengoes  que  m  fexea  des- 

APRENRE 

Lo  mal  qn'ieii  trac  per  lieys. 

Guillaume  DE  Saint-Didier  :  Pus  lan  mi. 
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Un  jour  que  je  vinsse  à  elle  (poar)  qu'elle  me 
ni  oublier  le  mal  que  je  aoofire  pour  eUe. 
Amora  qoe  m*  aprea 
Cantar,  me  DBSA^aBS. 
Gaubbbt,  moike  bb  Pvigibot  :  S'a  v<m  plaines. 
Amour  qui  m'apprit  le  chanter,  me  désapprend. 
ABC.  CAT.  Desaptndrer.  bsp.  port.  Desaprem- 
der.  IT.  Disapprendere. 

2^.   Encomprenure  ,   V.  y    enflammer, 

allumer. 
Fig.  part.  pas.  El  aabis  Salomos...  fo  bvcds' 
PBBs  y  per  Iaa  'OoocoelrM  »  en  unt  grant 
amor  de  Inxoria. 

Trad.deBède,îo\.l^i. 
Le  Mge  Salomon»..  (ut  e^fUammé,  par  les  con- 
cubines ,  de  si  grand  amour  de  iuaore. 

2/|.  EsGOMPRENDRE  ,  ESG0NPRENDRK  ,  V., 

embraser,  allumer,  brûler,  éprendre. 
Plos  qae  foeo  m'es  avis  qo'BSOurpBBnA. 
GuujJOiMB  D'AjrDoaE  :  Be  m  diia. 
Plus  que  feu  il  m'est  avis  qu'il  allume. 
Cam  del  faec  que  s'bsgoxprbh  , 
D'on  nais  la  flamma. 

GiBAUD  DB  BoBNEiL  :  Raaoo. 
Comme  du  feu  qui  s'embrase,  d'où  naît  la  flamae. 

Pig.  Ni  per  aalra  mos  fis  cora  s'  bscompeiida. 
AiMEsi  DE  Pbguilain  :  En  A«Mr. 
Ni  que  pour  autre  mon  pur  cosur  t^enjtamme. 
Breo  qa*îea  n*arde  de  faec  e  m  n*BscoitPBBac 
H.  BauHET  :  Ea  est. 
Que  bientôt  j'en  brûle  de  feu  et  je  m'en  embrese- 
Aqael  vencas  al  cor  I'bsgoibpruidra. 
Trad.  de  Bide,  fol.  10. 
Ce  venin  au  cœur  V embrasera. 
Part.  pas.  Un  boisso  de  foc  sacoMpaBs. 

G.  FoLQUET  :  Escrig  trop. 
Un  buisson  de  feu  embrasé, 

7.5.  Emprendre,  EMPRBNRE',  ehprehre, 
EMPSiTAE,  V. ,  entreprendre  ,  com- 
mencer. 

Li  dona  noble  cor  per  grans  canxaa  SMpnraB. 
r.ei  Fart.,  foi.  6S. 
Lui  donne  noble  coiar  pour  grandes  choses  «alrv- 
prendre, 
D*aat  rey,  tank,  qoant  on  gran  ikf  napBBi, 
Qa'el  tragit**  cap. 

Lautbamc  Gmala  :  Qoan  vcî  bx. 
Toucbant  roi  ëlevë ,  il  convient ,  quand  na  paa^ 
r«il  il  entreprend,  qu'il  le  mène  i  terne. 
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'  Aindos  los  reys  an  nna  cMis*  imfresa. 

Bbrkabd  de  Rotevac  :  D'aa  tirrentcs. 
Les  deux  rois  ont  une  choM  entreprise, 
Fig.      Falsedats  e  desmesdra 
An  batalha  iiurmxfA. 
Ab  vertat  et  ab  dreytnra. 
'  P.  CiLaBiHAL  :  Falsedati. 

Fausseté  et  excès  ont  bataille  entreprise  avec  ré- 
rite  et  droiture. 
I 

AlfC.  rR. 

Toot  en  plorant  emprent  le  roy  i.  apeler. 
Homan  de  Berte,  p.  3o. 
I  Lors  est  temps  qo'on  empramgne 

Grosses  choses  qoi  a  à  guerrier. 

EusTACBE  Deschamps  ,  p.  76. 
En  tons  tiens  emprent  k  aler 
A  tonmoy,  à  gaeiTe,  à  jonster. 

Roman  du  châtelain  de  Couci ,  v.  337. 

I 

I      —  Poursuivre ,  se  mettre  aux  trousses. 
,  Belhas  très  monjas  kwreithetz  a  "Valbbona , 

Qoant  agron  dig  eompleta  et  ora  nona. 

GimAVD  DE  Calaksok  :  Sitôt  s' es. 
Trois  betles  meinesses  tous  entreprîtes  à  Valbonne, 
quand  elles  eurent  dit  oomplies  et  heure  oone. 

^Prendre,  choisir. 

Befaite  for' en  dezir,  sol  qn'  ilh  denbes  zu- 

PEENRK 

Un  jorn  qu'a  lieys  vengoes. 

Guillaume  de  Saimt-Didies  :  Pus  tan  mi. 
Je  serais  rétabli  en  désir,  pourvu  seulement  qu'elle 
daignât  choisir  un  jour  que  (où)  je  vinsse  à  elle. 

—.Imprimer,  empreindre. 
Y  BMPRis  son  anelh. 

F",  de  S.  Honorât, 
Y  imprima  son  anneau. 

—'Embraser,  euflammer,  éprendre. 

Mal  aîa*l  joms  qn*Amors  mi  fetz  imprbhore 
Pons  de  la  Garde  :  Sitôt  non  ai. 
Mal  ait  le  jour  qu'Amour  me  fit  éprendre. 

PlliaS*KMPREM 

Amors  qaan  recaliva. 

Sail  de  Scola  :  Gran  esfors. 
Davantage  %*àprtnd  amour  quand  il  se  r^haoffie. 
Ja  n' auras  tn  malTolens, 
Qnar  en  trop  laaxar  t*  ■MV«raa. 

GiRÂOD  DB  BoRVEiL  S  S' ara  DO  poia. 
JaoMis  tu  n'auras  de  nalvoUlants ,  parce  qu'à 
trop  louer  tn  t'eii/ftfiismas. 
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AHc.  FR.  Monlt  grant  pitié  l'emprunt. 

Romtan  de  Berte»  pb  69. 
Bien  doit  savoir  qnî  tel  amour  emprent. 
Le  vidahb  de  Chartres  :  D'Amors,  lls.,723a,  P.  7. 

—  S'euraoÎDer,  s'attacher,  s'habituer. 
Home  jove  que  s*  emprbn 

En  far  peocat. 

Brev.d*amor,  fol.  93. 
Homme  jeune  qui  %*habilue  k  faire  pécbé. 
Es  fols  qat*a  be  far  no  s^xmpreiv. 

G.  A5ELIER  DE  ToULOUSE  :  Vcra  mf  rop. 
Est  fou  qui  à  bien  faire  ne  s'attache  pas. 
Fig.     La  desamors  s'  aferma  e  s'empren. 

G.  Fabrb  de  Narbonne  :  Pus  dels. 
L'indifférence  s'affermit  et  t'enracine. 
Ans  si  BMPRSN  e  si  ferma  qoec  dia. 

Hugues  de  Saint-Gti  :  Nuls  hom  no. 
Mab  il  t'attache  et  s'affermit  chaque  jour. 
Loc.    Tant  es  mos  afars  perilbos 

Qa*îen  no  sai  co  m*i  bmprbnda. 
Guillaubte  de  Balaum  :  Mos  vers  raov. 
Tant  est  mon  affiiire  périlleuse  que  je  ne  sais  coin  - 
ment  je  m'y  prenne, 

ParLpaSé  Entre  dos  reis  vei  mogot  et  bbpiiks 
Un  novel  plait. 

AiCAiTS  DEL  FossAT  :  Entre  dos. 
Entre  deux  rois  je  vois  mu  et  entrepris  un  nou- 
veau plaid 

Un  foeo  m' avetz  laîos  assis 
Qn*ano  no  mermet  pus  fo  espris. 

Arnaud  de  Marueil  :  Dona  genser. 
Un  feu  vous  m'aves  là  dedans  assis  qui  oocqucs 
ne  diminua  depuis  qu'il  fut  allumé. 
CAT.  Empendrer.  esp.  Emprender.  port.  Em- 
prtnder,  emprehender,  it.  Imprendere. 

26.  Euprbza,  s./.,  entreprise. 
Hom  d'armas  e  de  gran  erprbsa. 

Cat.  deis  apost.  de  Roma,  fol.  96. 
Homme  d'armes  et  de  grande  entreprise. 
cat.  bsp.  Empresa.  port.  Empresa^  emprtxa. 
tt,  Imprtta. 

27.  Empreiso,  s.f.,  entreprise. 
Faillon  per  fadas  bmprbizos. 

H.  Brunet  :  Lançon  son. 
Manquent  par  fbUes  entreprises. 


BM- 


a8.    EMF&ENDBMBir  ,  BHPRENDBMEir  ,   EH 
PRBHEMBHT,    EMPHEN BMEN ,    BirPREHE- 

MEV,  S.  m. y  entreprise,  accord,  cou 
ventîon,  dessein. 
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L' BUPEKHOiVEir  n*  er  annits 

S' ar  no  yesem  tendas  e  pabalhcM. 

BSBITABO  DE  ROYBHàC  .*  Ja  oo  Tuelb. 
^entreprise  en  sera  honnie  •&  maintenant  nous 
ne  TOjons  pas  tentes  et  pavillons. 
Arditz  coma  leo  de  far  ^rans  m pbihdbm br9. 

F,  et  Fert.,  fol.  64. 
Hardi  comme  lion  à  faire  de  grandes  entreprises. 
li  drapier  an  fag  bmprehimbn 
Qae  no  laison  Inr  drapa  aenes  argen. 

GuiLLALMET  :  Senher  prior. 
Les  drapiers  ont  (ait  convention  qu'ils  ne  laissent 
pas  leurs  draps  sans  argent. 

—  Jonction ,  rajustement. 

Gant  Rogîers  yî  I'emprenevbht. 
V,  de  S,  Honorât, 
Quand  Rogiers  vit  le  rajustement. 

—  Embrasement. 

Fig.  Per  bmp&ehdkmext  de  Inxaria. 

La  Confessio. 
Par  embrasement  de  luxure. 

-*  Accusation ,  attaque ,  médisance. 
Ajada  a  la  caytiva  d'aquest  erprextemest. 

F.  de  S,  Honorât, 
Aide  à  la  chëtiTe  touchant  cette  acetuation. 
Jogar  a  taolas ,  ad  esctxs  e  a  date,  e  a  dire 
(bUias,  e  gabarias  e  mais  exprerdemess. 
F»  et  Fert,,  fol.  ao. 
Jouer  \  dames ,  4  échecs  et  à  dés ,  et  à  dire  des 
folies,  des  railleries  et  de  pernicieuses  médisances, 
iT.  Imprendimento, 

29.  ENPRBifDMKB,  S»  m,,  entrepreneur. 
Fo...  EHPREHDEiRES  de  grans  batalhaa. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  ai. 
Fat...  entrepreneur  de  grandes  baUilles. 
E8P«  Emprendedor.  it.  Imprenditore, 

30.  Entreprendre,  v.  ,  entreprendre, 
assaillir,  poursuivre. 

Aissi  in*ENTRSPRBs  folhors, 
E^amors  falset  mon  sena. 
Gavbert  ,  MOINE  DE  PuiciBOT  :  Bc  se  cujel. 
Ainsi  m'entreprit  folie ,  et  amour  faussa  mon  sens. 
Part,  pas.  Tan  soi  d^amor  BirrRBPREs  - 
Qoan  remir  la  vostra  bentat. 
Abhaud  de  Maiueix.  :  Dona  gooser. 
Tant  je  suis  d*amour  entrepris  quand  je  considère 
la  Totre  heauté. 
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M' an  ab  mentir  aiun  ant  extrepabb. 

QERTBAin»  DE  BoRV  :  Qoan  U. 
M'ont  avec  mentir  aussi  haut  entrepris. 
ESP.  PORT.  Inurprender.  ir.  Intraprendere. 

3i.  Entreprenen,  a^.,  entrepreiuint. 
Era  borne  ralen  et  EVTREPRExrBir. 

Chroni4fue  des  Albigeois,  coL  «a. 
Était  homme  vaillant  et  entreprenante 

3a.  Emfreisonar,  empretsonar,  v.,  em- 
prisonner, détenir,  enfermer. 
No  die  qne  bcn  sia , 
Si  ns  R1IPRBI80XA  ni  ns  lia. 

T.  DU  COMTE  DE  BODBB  ET  SB  HUOUBS  DB  SaiVT- 

Gtr  :  If  Ugo. 
Je  ne  dis  pas  que  ce  soit  bien ,  ai  eUe  Tooa  em- 
prisonne et  TOUS  lie. 
Fig.     CÀ\  qoî  mon  cor  empreuoiia. 

Petrols  :  HanU  gens. 
Celle  <ini  mon  coeur  emprisonne. 
Van.  pas. 
De  moa  nobles  baros  que  son  rvprrtsqbats- 

Roman  de  Fierabras,  v.  asoa. 
De  mes  nobles  barons  qui  sont  emprisosutés. 
Ane  pnejs  non  issi  de  preyaon. 
Ans  r  ay  tengnt  bmprrtsohat. 

F,  de  S.  Honont. 
Onoques  depuis  il  jie  sortit  de  prison ,  aa  costrairr 
je  l'ai  tenu  emprisonné. 
▲ne.  cat.  Empresonar.  it.  Imprigûmare. 

33.  Emprenable  ,   imprenable,   ae^., 
imprenable. 

Lo  qaal  era  bmprevabi.b. 

Sar  nna  roca  coma  xmprenabla. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  5o  «t  al. 
Lequel  était  imprenable. 
Sur  une  roche  comme  imprenable, 

34.  EsPRENDRE ,  V. ^  éprendre,  enflam- 
mer,  embraser. 

Aissi  com  selh  qa*el  fnec  dMfem  ^'esprev. 
BiCHAiD  de  Bârbesieux  ;  Tug  demandoo.  Far. 
Ainsi  comme  celui  qui  au  feu  d'enfer  %*eimbra$e. 
La  cintats  se  n*E8PRRK ,  e  leva  se  l'eaglaii , 
La  TÎla  ars  trastota  de  lonc  e  de  biais. 
Guillaume  de  Tumxa.. 
La  cité  s'en  embrase,  et  l'^UTante  se  répand , 
la  Tille  brûle  tonte  en  long  et  en  biais. 
Part,  pms./ig. 

Dono  no  sabets  qn*  om  non  a  ges  de  wem 
Qnant  en  aroar  s' es  bsp&bs  senes  fre. 

JoBDAM  de  Bohbls  :  S' ira  d'anvr. 
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Doac  Touf  n*  stves  pu  qo'hcMBnw  n'a  point  «lu 
sens  quand  à  aimer  il  s'est  enjiammé  tant  frein. 
Soi  aissi  del  fbec  d*«mor  xsf&ss. 

G.  Fâidit  :  Hont  m'enayet. 
Je  fuifl  ainsi  du  fen  d'amour  enflammé. 

AMC.  PR. 

Très  fine  aroors  qui  toot  mon  cœar  esprent. 
Lb  TmàXB  DE  Ghartbes  :  D*  Âmon,  Ms.  7223,  f.  7. 

35.   Mesprendrr,  menspbebtdeb  ,  mes- 
PEVEE,  MEHSPENEE ,  2;.  ^  fausser,  dc- 
cevoir,  abaser,  tromper. 
Per  ertiict  £ils 
D«chaser  e  lUurspsiraE. 
Geimohdb  ,  OAMB  DI  MoMTPBLLlBR  :  Greu  m' es. 
Pour  hérétiques  &bx  déchoir  et  décevoir. 
Dîran  tait  :  Mi  non  podon  mssprbxtdre 
De  naill  mal  plaitz. 

BEBTBAirD  DB  BoBJT  :  Ar  Ten  la . 
Us  diront  tons  :  Ils  ne  peuvent  tu* abuser  par  nulle 
■nanTaise  querelle. 

—  Faire  erreur,  tomber  en  faute. 

S' îeo  en  amor  mbsprbm  , 
Tort  a  qui  oolpa  m'en  fai. 

B.  DE  VBiiTia>ouR  :  Conoris. 
Si  en  amour  je  fais  erreur,  tort  a  qui  m'en  fait 
crime. 

$*ieo  en  re  mbusprehc  el  dir, 
Sobretemecs  me  £ii  falhir. 

AaiTÀU»  DE  Marueil  :  K  guiaa. 
Si  en  rien  }9/ais  erreur  au  dire ,  le  fort  craindre 
me  fait  fiiiUir. 

—  Se  méprendre ,  se  tromper. 
Plut  «iTis  hom  de  mi  mesprev. 

G.  RuBBL  :  No  sap  chantar. 
Plas  savant  homoie  que  moi  se  trompe. 

—  Mépriser,  dédaigner. 

Laaxan  ao  c*  om  den  msmsprbitdre. 

P.  Vidal  :  Sitôt  l'aura. 
Louant  ce  qu'on  doit  mépriser. 
Subit.  Soterrar 

L*aTer  don  fan  tal  mbsprbhdrb 
Qa*  il  no  a^  en  podon  «alrar. 

GiBAUO  de  Bobmeil  :  Honras  es. 
Bnfflmir  l'aToir  dont  iU  font\el  décevoir  qu'ils  ne 
s'en  peuvent  muTer. 
Part,  pas, 
Mon  pneac  mais ,  qne  rea  non  V  ai  mespres  , 

III. 
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Ans  r  ai  lonc  temps  serrida  et  onrada. 
T.  d'Albbbt  marquis,  bt  db  Bambaud  de  YAQwr- 
RAS  :  Ara  m  digatx. 
Je  ne  p«is  davantage ,  vu  qne  riea  je  ne  lui  ai 
faussé,  mais  je  l'ai  longtemps  servie  et  honorée. 
Qni  no  vol  easer  xespres, 
De  tota  rilania  s  gar. 

Harcabrcs  :  Cortesamens. 
Qui  ne  veut  être  méprisé,  de  toute  vilenie  se  garde. 

—  Coupable,  répréhensible. 
Tant  mi  sent  Tes  Diea  mbspbbs 
Qq*  ien  m  cnîei  désespéra  r. 

Cadekbt  :  Ben  volgra. 
Tant  je  me  sens  vers  Oieu  coupable  que  je  me 
crus  désespérer. 

Del  peccat  del  paire  lo  filhs  non  es  mesprbs. 

Guillaume  db  Tudbla. 
Du  péché  du  père  le  fils  n'est  pas  réprésensibU. 

—  Ignorant,  mal  appris. 

Pero  Boeds  non  fo  de  tôt  mesprbs. 

Poème  sur  Boèce. 
Pourtant  Boèce  ne  ftit  du  tout  ignorant. 
Aire.  PR.  Mal  li  deit  avenir  qne  vers  son  sei- 
gnenr  mesprtnt. 

Roman  de  Hom,  fol.  ao. 

36.  Mespeeizo,  mespreison,  s.  f*,  mé- 
prise, tromperie. 

Per  mon  dan,  no  m  tem  far  mbspbeibo. 
Pbrdioon  :  Tôt  r  an. 
Pour  mon  dommage,  elle  ne  craint  pas  de  me  faire 
tromperie, 

Fetz  nna  mespreisoit  don  hom  no  '1  dea  ra- 
zonar. 

y.  de  Bertrand  de  Bom. 
Il  fit  «ne  tromperie  dont  on  ne  le  doit  pas  justifier. 
Ajic.  PR.  Vilainies  et  mesprmoms. 

G.  Gaimab  ,  Poêma  ^Haveloc,  v.  7. 
Si  savent  bien  qn*il  font  grant  mesprisans. 
Le  chastelain  de  Couty,  chanson  6* 
Noie  caase  de  haine  ne  de  noie  mesproison. 
Chr.  de  Fr.,  Rec.  des  Bis  t.  dePr.,  t.  III,  p.  187. 

37.  PEEPEEifDKE,-i>,,  conteoir,  recueil- 
lir, comprendre  ,  circonvenir ,  envi- 
ronner. 

Corn  el  aia  caasa  qne  totas  caasas  per- 

PRRVOUA. 

La  terra  paRpavii  tôt  jom  V  ayga  de  la  plœia 
e  la  geu  en  la  mar. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  10  el  80. 
G>mme  il  soit  chose  qui  comprenne  toutes  choses. 

80 
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La  terre  recueille  toujours  l'eau  de  la  pluie  el  la 
jeite  en  la  mer. 

Lo  Senher  qae  forraet  lo  tro 
E  tôt  qoaa  terr^  e  mar  pkapsik. 

P.  d'Autebgnb  :  Lo  Senher. 
Le  Seigneur  qui  forma  le  firmament  et  tout  (ce) 
que  la  terre  et  la  mer  comprend. 

—  Concevoir. 

Co  rengenret  ni  col  pbrprbs. 

'  Trad.  de  l'Èvang.  de  Nicodhme. 
Gomment  elle  Tcngendra   et  comment  «lie  le 
conçut. 

Pan, pas.  Qa'el  marîtfos  d^aital  perpres. 
R.  BiGÂUT  :  Tota  don  a 
Que  le  mari  fût  de  telle  (façon)  circontfenn. 
Lo  mons  es  pcrpris  d*  eajan. 

G.  Biquibr  :  KariUt  et  amor. 
Le  monde  est  environné  de  tromperie. 
Fig,     Del  cor  qae  m*  a  perpru. 

ÂiMERi  DE  PcGUiLiiiN  :  Quî  suffrir. 
Du  cœur  qu'elle  m'a  circonvenu. 
AKC.  PR.  Ardane  ert  moh  grant  à  cel  jor 

Eporprenoie  moU  à  son  ter. 
R.  de  Partonopex  de  Blois,  Not-  des  Mss.,  t.  IX, 

p.  14. 
Qaant  cil  doa  chastel  virent  que  Tentrée 
estoit  pou/prise  des  gens  le  conte. 
yinn.  du  règne  de  S.  Lotiis,  à  la  suite  de  Joinville, 

Ki  porpru  snnt  de  pechiet. 

Trad.  des  Serm.  de  S.  Bernard,  fol.  10. 

38.  Pebp&iso,  s./.,  occtipation,  file. 
Aqoi  TÎratz  dressar  tan  pavalfao  , 
Tanu  seinha  de  goias  e  tan  peno; 
Mais  de  .tu.  legoas  dora  la  perpriso. 
Roman  de  Gérard  de  Rossiilon,  fol.  34. 
Là  TOUS  Terries  dresser  tant  de  pavillons ,  tant 
d'enseignes  de  guidons  et  tant  de  pennons  ;  plus  de 
sept  lieues  dure  \* occupation. 

89.  PsRPRKZA,  ^./. 9  saisie,  occupation. 
D*  aqnesta  meitat  d' aqnetta  perpreza  d' a- 
qnesta  pessa  de-  terra. 
Tit.  de  1275.  Jrch.  du  Roy.,  Toulouse,  J.  3ai. 
De  cette  moitié  de  cette  saisie  de  cette  pièce  de 
terre. 

40.      ReP&EITORB  ,      RSPREHENORE  |      AS- 
PEENECy  EEPEFEB,!).^  Ut.  BBPEBHBir- 

D^BEy  reprendre,  rattraper,  ressaisir. 
Aatra  ?ets  fo!  «n  la  preizon  d*  Amor 
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D' on  escapei ,  maa  aora  m  rrprrii. 

AlMBEi  DE  PbguilâiN  :  Atressi  m  pren. 
Une  autre  fois  je  fus  dans  la  prison  d'Amoar  à'mt 
j'ëcbappai ,  mais  maintenant  il  me  ressaisit.. 

—  Réprimander^  blâmer,  redresser. 
Alcas  parliers  reprehbhdov  e  dtoflon  rt 

arezon  aqaells  qae  vezon  far  be. 

V.etreri.,  fol.  a3. 
Quelques  bavards  reprennent  et  raillent  et  pbi- 
santent  ceux  qu'ils  voient  faire  bien. 

Dmtz  REPARU  so  qae  sol  dczirar. 

H.  BauNBT  :  Mas  1'  adrecU. 
Amant  blâme  ce  qu'il  a  coutume  de  désires-. 
Comenitet  lo  a  repskre. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  8. 
Il  commença  à  le  réprimander, 

El  REPRRHEjrDIA  tTOp  fOPt. 

Cat.  dels  aposU  de  Romui,  fol  â;. 
Il  réprimandait  trop  fort. 
Es  dregx  qo*ieo  lo'n  RmPRRMDa. 

Beetrard  de  Borji  :  Quan  vct. 
Il  est  juste  que  je  l'en  reprenne. 
Honrada  en  tota  re, 
Si  qae  no  y  a  qn*  om  RSPRRSDa. 
Hugues  de  SàurT-Cra  :  Servit  anni. 
Honorëe  en  toute  chose,  de  sorte  qu'il  n'y  a  ps 
quoi  on  reprenne, 
Prov,  Tais  caia  reperrr  antroi , 

Qae  r  aatre  pot  rrprxtrb  IqL 

Ulf  TEOURADOUR  ANOHTlfS,  Coblos  OSpmrsmS. 

Tel  ^nse  reprendre  autrui ,  que  l'antre  peut  re- 
prendre lui. 

Tott  hom  qui  lea  vol  RapRuroui, 
Lea  es  rsprrs  de  parlar. 

BEaVARD  DE  LA  FoN  :  Leu  dmnaoacU. 
Tout  bomme  qui  veut  l^èrement  repremdre,  «t 
l^èrement  repris  de  parler. 
Part,  prés.  S*  anc  jom  foi  recresena , 
Ara  m*  en  sai  reprixoeits. 
Beetrard  de  Born  :  S'akrîls  e. 
Si  jamais  je  fus  affligé ,  maintenant  je  svb  m'ea 
blâmant. 

Part,  p€U. 
Tant  ea  devergonhatz  lo  fola  rsprrb  d*eiijaa. 

SoaDRL  :  Sol  q«c. 
Tant  est  dtfbonte'  le  fou  repHs  de  tromperie. 

Subst.  Ai  vis  mains  rrprrs  reprendcdon. 
AiMKli  DE  PBomi.AlK  :  ToU  hem. 
J'ai  vu  maints  réprUmandés  r^în 

—  Reprisé. 
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El  ▼MtSonent ,  en  Tor  qoi  es  bbpres, 
Desos  aTÎa  etcript  oa  pei  (ir)  grecete. 
Pointe  sur  Boèce* 
Au  vêtement,  dans  l'ourlet  qui  est  repris,  des- 
sous il  tvait  écrit  un  p  (T)  grec. 
cAT.  Rependrer,  up.  Reprender.  roBT.  Re- 
prehender,  it.  Riprendere. 

4 1 .  Rbp&btza  ,  s.  /. ,  réprimande ,  cor  • 
rection. 
Ben  «stentau,  ben  dig  e  ses  bbpbbtza. 
P.  Cabdihal  :  Ab  vots. 
Bien  sensé ,  bien  dit  et  sans  correction* 
iT.  Ripresa. 

/|2.  RkPBEHEITSIO  ,  REPREENSIO  ,  EEPEKN- 

Gio,  S.  /.,  lat.  EBPEEHBHsio ,  répri- 
mande, correction. 
PolTeras  aspras  e  cosens  de  correxios  e  de 

RBPBEHBmXOS. 

y,  et  Vtrt,,  fol.  57. 
Pbudres  Apres  et  cuisantes  de  oorrectioos  et  de  r^ 
primandes. 

Ses  BBPBBElfSIOS. 

TradrdeBède^roL&j. 
Sans  réprimandes. 

Non  den  far  caosa  dtsonesta    ni  de  bb- 

PBBHCIO. 

Arbre  de  Batalhas ,  fol.  78. 
Ne  doit  faire  cbose  dëshonnête  ni  de  réprimande. 
CAT.  Reprensiô.  bsp.  Reprension*  pobt.  Repre^ 
kensào.  it.  Riprtnsione. 

/|3.  RsPEENDEMEK ,  S.  m,,  réprim&nde , 
correcdoQ^ 

De  laazon  o  d' ensenhamcn 
E,  qni  s  vol,  de  bbprendbmbn. 

Lejrs  cPamors,  fol.  4>> 
De  louanges  00  d'instmetion  et ,  qoi  se  veut ,  de 
réprimande» 
ARC.  BSP.  Reprendi/menio,  it.  Roprendimento. 

/i4.  Repeekdbdob y  s.  m.,  répriman- 
deur,  censeur,  correcteur. 

Ai  VIS  niains  repres  bbpbbndbdobs. 

AlMBBI  DB  PSOVILAIH  .*  Tots  hoDI. 

J'ai  TU  maints  r^rimandés  réprimandenrs. 
Peb  erois  bbpbbkdbdobs. 

Paoubt  ve  Mabsbiub  I  Ges  peb. 
Par  les  tUs  cswasiir». 
j4dj\       Ab  fais  dies  rbpbbjtdbdobs. 

Gaubbrt,  moihb  db  PmciBOT  :  S' icu  anc. 
Arec  faux  propos  réprimandeurs . 
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arc;.  CAT.  Reprenedor.  arc.  bsp.  Reprendedor, 
PORT.  Reprehendedor.  it.  Riprenditore. 

/|5.    REPEBFOABLEy    EEPBlf BABLE ,   O^,  , 

reprenable  y  répréhenâble. 
Car  BBPRBRDABLBs  era. 

Trad.  de  VBptt.  de  S.  Paul  aux  Gantes. 
Car  il  ëtait  répréhensible.  ^ 

Lo  sabis  de  paranla  es  qniris  de  non  be- 

PBBRDABLA  TÎda. 

Trad.  de  Bhile,  foi.  SS. 
he  sage  en  parole  est  requis  de  vie  non  répréhen^ 
sible» 

Qae  no  sia  orgollos  ni  bepbrdablbs. 

Trad  de  la  règ,  de  S.  Benoit,  fol.  t3. 
Qu'il  ne  soit  orgueilleujL  ni  répréhensible. 

46.  SOEPEENDEE,  SUEPEENDEB,  SOSPBEN- 

DEB ,  V,,  surprendre ,  séduire. 
Pus  Amor  me  vol  d*  amor  aomPBBBDBB. 
Raiibaiid  d'Obar«e  :  Si  de  trobar. 
Puisqu' Amour  me  veut  d'amour  surprendre. 
N!  m*  engane  de  re 
Diables  ni  m  subprbbda. 

Folqobt  de  Mabsbillb  :  Vers  Diens. 
Ni  me  trompe  en  rien  le  diable  ni  me  surprenne. 
Part.  pas. 
Veiaire  m'  es  qn*  ien  no  soi  selh  qoe  sodh , 
Si  m*  a  sosPBis  ns  grans  mais  don  mi  daelb. 

G.  Adhbmar  :  El  temps. 
M'est  avis  que  je  ne  suis  pas  celui  que  j*ai  cou- 
tume, tant  m*»  surpris  un  grand  mal  dont  je  me 
plains. 

CAT.  Sorpendrer.  bsp.  Sorprtnder.vof^r.  Sur^ 
prender,  it,  Sorprendere. 

47.  SoBEEPEENDEBy  V.,  Surprendre,  at- 
teindre ,  entourer. 

Qaan  iea  mi  dons  sobbbpbbn 
De  la  mia  forfaitnra. 

B.  DB  Vertadovi  :  Conort  era. 
Quand  je  surprends  ma  dame  de  la  mienne  for- 
faiture» 

Non  a  forsa  ni  sen , 
Can  poder  d*  aigla  '1  sobbbfbbr. 

Dbudbs  de  Pradbs  ,  Aus  cass, 
11  n'a  force  ni  sens ,  quand  pouvoir  d'aigle  l'atteint. 
Pig.  Peccau  la  sobbbprbs  ,  car  ab  nn  jovencell 
▲c  amor. 

y.  de  S.  Honorât. 
Pécbë  la  surprit^  car  avec  un  jouvcnccl  elle  eut 
amour. 
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La  nech  qae  los  soBnBraurousT. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  la. 
La  nuit  qui  1m  surprit. 
Part»  pas.  Tôt  lo  aegle  veî  iobripru. 
D*  «ngan  •  de  galiamen. 

P.  ViBAL  :  Burot  Jhetus. 
Tout  le  monde  je  roû  entouré  de  fourberie  et  de 
ironxperie. 

Ta  restaoriest  la  folia 
Don  Adam  fon  sobrbprbs. 

P.  Gardiiiâl  :  Vera  Tergena. 
Tu  restauras  la  folie  dont  Adam  fut  atteint. 
Tan  m*  a  greomen  mos  désirs  sobriprrs. 
B.  ZoRGi  :  Aissi  col. 
Tant  mon  désir  m'a  péniblement  surpris, 
iT.  Soprapprendere, 

PRENH,  PREiHGy  p&SHt  adinf,,  dulat. 
vnaEgBoms,  grosse ,  enceiste,  pleine. 
Pneys  li  laissa  sa  molher  prrhb 
D*  an  girbaodo ,  filh  de  girbaa. 

Pierre  d'Auvergne  :  Belle  m' es. 
Puis  lui  laisse  sa  femme  enceinte  d'un  petit  Tau- 
rien  ,  fils  de  vaurien. 

Que  cornes  nna  egoa  prrith. 

Raimono  de  Dorfort  :  Turcmalccs. 
Qu'il  cornât  une  jument  pleine* 
Sancta  Maria  fo  prens  del  San t  Esprit. 
.     Hist.  de  la  Bible  en  prov,,  fol.  48. 
Sainte  Marie  fut  enceinte  du  Saiut-EIsprit. 
Aiic.   FR.   Une  traye  prains ,   laquelle  fut... 
avortée  de  cinq  gorrets. 
Letl.  de  rént.,  \tfio.  Carpentier,  t.  III,  col.  378. 
La  montatgne  estoit  prains. 
Si  a  geté  grant  plains , 
Et  pais  a  enfanté. 

YsoPET,  II ,  fabL  34.  Robert,  t.  I ,  p.  329. 
CAT.  Prenjrs,  port.  Prenhe. 

2.  Paknhat,  s,  m,,  fœtus,  portée. 
Orites...,  qnant  femna  lo  porta  pendat , 

fai  qae  no  pot  emprenhar,  e,  si  tant  es  que  en- 
prenhe,  ades  gieta  lo  prrhhat. 

Trad.  du  Lapidaire  de  Marbode. 
L'orite... ,  quand  femme  le  porte  suspendu,  fait 
ff  u'dle  ne  peut  concevoir,  et,  si  tant  est  fpi'ellc  coii- 
çoÏTc ,  incontinent  elle  rejette  \e  fœtus. 

3,  PRENHBZA,  s.f.,  grosscsse ,  portée. 
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Cabras...  en  niantas  regios  ban  layt  ses 

PRSSHRSA. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  a^s. 
Chèvres. ..  en  maintes  régions  oui  lait  aans  portée. 

4.  EmPRENHAE,  EFFEBIITHAR,  EMPKKOHAR, 

EXPREiHARy  V,,  eogrosser,  rendre, 

devenir  enceinte ,  concevoir. 

Las  finnnas  naridadaa    que    se  fin   r«- 

PRRHHAR  en  adnlteri. 

r,etreH.,(o\.i^. 
Les  femmes  marines  qui  se  font  emg-rosser  ca 
adultère. 

Poe  la  pîeaxela  Maria... 
Kmprrgrar. 

Br$v,  ePamor,  fol.  84- 
La  pucelle  Marie  put...  dot^enir enceimU. 

—  Féconder,  fertiliser. 
Fig,  Ayga  ploTiaU».  entre  tous  aygaa  nuy 
mil  es  ad  iiiPRRiniAR  la  terra. 

Stuc,  de  las  propr.,  fol.  i5o. 
Eau  pluviale...  entve  toutes  eans  est  plus  util* 
^UT  fertiliser  la  terre. 
Part,  pas,  len  o  sai  Teramcn 

Qo'  EMPREiHATE  n'  a  mals  de  oen. 
Guillaume  de  Berguedas  :  Unsirrente». 
Je  sais  cela  T^ritablement  qu'il  en  a  engreué 
plus  de  cent. 

HelÎEabeth  qa*  es  iitPRBirBADA. 

Los  VU  Gaugs  de  Maria, 
Elisabeth  qui  est  engrossée. 
CAT.  Emprenjar,  esp.  Emprcnar.  port.  Em- 
prtnhar,  xt.  Imprtg^narê. 

5.  Enpregnatiu  ,  nrpRKGNATiu,  at^'., 
fécondatif,  fertilisatif,  propre  à  fé- 
conder, à  fertiliser. 

Vent...  de  aybres  erpreghatiu  et  nntrilio. 
Virtat  féconda ti va  et  nrpRROSATiTA. 

Bine,  do  las  propr.»  fol.  iB^  et  1 16. 
Vent...  des  arbres yëcom^A/^ et  nutritif. 
Puissance  fëcondative  elJhtilisaUpo. 

6.  Reenprknhae  ,  V.,  réengrosser,  rede- 
venir grosse,  pleine. 

Las  cervias...,  après  la  part,  manjan  las 
herbaa  oamo -e  sisolîs  ;  si  RRmvpRRiino,  d  sac 
de  la#  ditas  lierbas  lor  dooa  eopia  de  layt. 
Elue,  de  las  propr.,  foL  ^S. 

Les  biches... ,  après  la  portée  ,  mangent  les  bctbn 
camomille  et  sison  ;  si  elles  redeviennent  pleines. 
le  suc  desdites  herbes  leur  donne  abondance  de  lail- 
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7 .   IVPRSGHACIO  y  EWPmiGirAGlO  ,  BITPBBN^ 

GHACxo,  t.f,,  grossesse. 

Per  razo  de  mpaioirACio. 

Elue,  de  Uu  propr»t  fol.  22. 
Vnx  raison  de  grossesse. 

Alratica...  prohlbqrt  de  cnoyl,  de  bii»kiii- 
osAcia  et  de  enf>ati«ene. 

Trad,  dtAlbmcasis,  foL  3S. 
Alratica...  pcétarra  de  catt ,  à» grossesse  et  d'en- 
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PREPUCI,  PBBPUci,  s,  m.y  lat.  peoepu- 
num,  prépuce. 

Si  lo  rBiPUCis  garda  la  drechora  de  la  ley. 
TradJde  VBptU  de  S,  Paul  aux  Homains. 
Si  le  prépuce  oonaerre  l'obsemnce  de  la  loi. 
Del  loc  del  pehpuci. 

lYad.  d'AitueasiSj  fol.  ag. 
I>B  l'endroit  du  prépuce, 

CAT.  Pn^aei,  esp.  port.  Prepueio.  rr.  P/»- 
puxio, 

VlSilSyprép,,  près. 

Be  m  placon  1*  arqDÎer 
Prbs  la  barbacana. 

B.  ÂanAUD  DE  MoHTCuc  :  Er  can. 
Bien  me  plaisent  le«  archers  près  la  barbacanc. 
S*  a  lieys  plats  albergoairat 
Paas  de  lieya; 

G.  BuDEL  :  Lanquan  li  jorn. 
Si  k  elle  il  platt  je  logerai  près  d'eHe. 
Prép.  comp.  Si  db  prbii  savis  homes  tis  , 
Lenneii  na  seras  fols  ol  vas. 
ZejrseTamors,  fol.  3. 
Si  auprès  de  sages  booMaes  ta  ras ,  fJMiUnient  ta 
ne  seras  fou  ni  vain. 

Ad  mia  fontanella  ,  db  pnss  nu  olÎTier. 
Roman  de  Fierabras,  v.  i^o. 
A  nne  fontanelle,  auprès  if  an  oliTier. 
Adv,  Loin  m' es  dels  oills,  mais  del  cor  m*  es 

tao  PRES. 

Petrols  :  Pois  m'entremis. 
Elle  m'est  loin  des  yenx ,  mais  du  ccenr  elle  m*est 
si  près. 

j4dv.  comp,  Mas  per  so  Testsa  de  près. 

Lb  moire  DE  Monta vooN  :  Ifocsens. 
Mais  pour  cela  je  loi  suis  de  près, 
Qoe  vit  la  mayre  e  1  êXk  dr  près. 

Passio  de  Maria. 
Qui  rit  la  mère  et  le  fils  de  près. 


Ben  fo  graÂls  pris  r  i«fa«  per  loe  bons 
sons  qo*  el  lasia. 

r.  d* Albert  de  SUterom, 

fi  fnt  bien  bonortf  près  el  loin  pour  les  bons  airs 
qu'il  faisait. 

Ni  pbrs  VI  Lour  non  aten. 
.    HcGUBs  DE  SaihtXtr  :  Servit  aurai. 
iVi  près  ni  loin  je  n'attends. 
ARC,  CAT.  Près.  iT.  Pressa. 

2.  Apres,  adv. ,  après,  ensuite. 

Aprrs ,  Diens ,  qaan  los  ac  formate, 
Ditx  :  Creisoetz  e  mnltiplicata. 

Bretf.  d*amorj  fol.  56. 
Ensuite,  Dieu,  qdand  il  \m  eut  formés,  dit  : 
Croisaex  et  multiplies. 

Aprrs...  dcbon  jarar  a  Ini. 

Titre  de  loSo* 
Après.., dosTant  jurer  à  lui. 
ANC.  VR.  Andoi  m  sont  d^ileo  tome, 
Renart  devant,  et  il  après. 
Aies  devant,  g*irai  après, 
Roman  du  RemaH,  1. 1 ,  p.  43  et  104. 
Adv.  Oùmp.  Pneis  1*  a  dit  r»  aprrs. 

ARXA.vm  DR  raacAMRi  :  Dios  «n  Tecdier. 
Puis  il  lui  s  dit  ;»ar  apr^, 
Segoiretz  rae  en  après. 

Fragm,  de  tnd.  de  la  Passion. 
Vous  me  suivres  par  après. 

Paraolas  qne  s  devon  essegre  rr  apees. 

Régla  de  S.  Benezeg,  fol.  i . 
Paroles  qui  se  doivent  suivre  par  après. 
arc.  pr.  En  après  le  roi»  la  reina  et  lear 
fils ,...  vinrent  audit  lieu. 

MONSTRELET,  t.  I  ,  foL  83. 

£11  après  qoe  les  armes  de  Saintré  contre 
uMiaire  Engnerrant  forent  aooomplie». 

Jeran  de  Saihtré  ,  t.  II ,  p.  3e8. 
Prép,  S' APRES  cent  mais ,  be  de  lleîs  agnes. 
P.  Baoiond  de  Toulouse  :  Si  cnm  celui. 
Si ,  après  cent  maux  ,  un  bien  d'elle  j'eusse. 

Pero  ades  esper 

Qn'  APRES  r  iia  m*  eschaya 
Tais  joys  qne  m  denh  plaser. 

P<ars  DR  Capduril  :  Bea  es  fols. 
PkNurtaiK  incessamment  j'espère...  ifvt'après  la 
tristesse  il  me  survienne  telle  jose  qui  daigne  me 
r^ouir. 

Prfy,  comp.  Apbrs  d'  el  sen  repaire. 

BIACA8  :  Bn  cbantan. 
Auprès  de  la  sienne  demeure. 
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Tan  toftt  can  fom  asMgat  apris  D^ela,  la  pre- 
guet  d*  amoi'. 

y,  de  Raimondde  Miraval. 

Auititôt  qu'il  fut  aMÎt  auprès  «felle,  il  la  pria 
d'amour. 

ANC.  E8P. 

VeDÎea  après  del  rey  todos  los  aenadores. 

Poema  de  Alexandrot  cop.  i38i. 
ANC.  CAT.  Jpres»  iT.  Appfesso. 

PRESTAR,  v,y  lai.  peuestae^,  prêter. 
Fan  PRBSTAR  tara  dealers  a  lors  messatgea. 

V.  et  Fert.,  fol.  i^. 
Font  prêter  leurs  deniers  à  leurs  commission- 
naires. 

Paire,  joglar,  H  p&kstit déniera  e  cavata. 

F.  de  Bertrand  de  Bom. 
Pierre ,  le  jongleur,  lui  prêta  deniers  et  cheraux. 
P11SSTA8  li  tio  aîa  gnasanhat. 

GuiLLALMET  :  Seuher  prior. 
P/Vlea-lni  juaqn'i  ce  qu'il  ait  gagne. 
Parc,  pattfig,        Dîena  t' a  prutada 
La  rida ,  a  non  gea  donada. 

Libre  de  Senequa. 
Dieu  t'a  prêté  la  vie ,  et  non  point  donnée. 
Loe,fig,  An  lor  qoerella  pRsarADA. 

BEaTaAHD  m  Borh  :  Rassa  mes. 
Ils  ont  leur  plainte  émise. 

Subit*  et  pro9»  Alcanaa  Tea  val  lo  t&estar 
donar. 

F,  et  Fert.,  fol.  78. 
Aucunes  fois  Tant  le  prêter  donner. 
CAT.  xsp.  PORT.  Prestar.  rr.  Prestare. 

a.  PaBST,  s,  m,,  prêt. 

Ea  tôt  comtat  a  nsnra  cant  qae  ne  prenda 
per  razon  del  prbst. 

F.  et  Fert..  M,  i3. 
Est  tout  compltf  pour  usure  quoi  qu'il  en  prenne 
par  raison  du  prêt» 

No  m  deu  a  do  ni  a  prist. 

Bambavd  D'ORAHfiE  :  Aras  no  siscla. 
Ne  me  donna  k  don  ni  à  prêt. 

—  Sorte  (l'exaction. 

Ni  albergada ,  nî  do ,  ni  prbst. 
Coût,  de  Fumel  de  laCS.  Doat,  t.  YIII,  fol.  x^. 
Ni  droit  de  gtte,  ni  don ,  ni  prêt. 
Caria   aagelada  col   rey... ,   conoc    qa*  el 
PRBST...  li  fes  hom  de  grat. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  aoo. 
fi»  cbarte  scellëe  avec  le  roi...,  il  reconnut  que  le 
prêt. ..  on  lui  fit  de  grë. 
Awc.  CAT.  Prest.  it.  Presto. 
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3.  PassTA)  /•/.,  prêt. 

Qaals  canaas  podon  easer  donadta  •  prbsta. 

Trad.  du  Code  de  Justinien^  UÀ.  a3. 
Quelles  dioses  peuTcnt  être  donn^  &  pr4^ 
CAT.  Presta, 

4.  PaxsTAVsA  ^mT. /,  prêt. 

Aqael  om...  qni  remop  antrai  arer  mk  rag- 
sTAxraA . 

TnuL  du  Code  deJusOniem,  loi.  r3. 

Cet  bomme.^.  qui  reçut  l'avoir  d'antroi  en  prêL 
IT.  Prestanza. 

5.  P&ESTATRB,  PEESTADOE,  S,  m.,  prê- 
teur. 

Lo  PRBSTATRBs  dealiaU ,  cant  ye  la  paobra 
gen  pins  afaxendada  e  greTÎada...,  hir  ven 
plaa  car. 

F,  et  Fert.,  UL  14. 
Le  prêteur  dâoyal ,  quand  il  voit  la  pauTW  geot 
plus  embarrassée  et  grevée... ,  leur  vaod  pins  cher. 
Maa  qnan  falho  '1  pbbstador  , 
No  pot  £ir  .▼.  ni  .yi.  tema. 

Amsai  DB  Pbouilaiv  :  Li  iblh. 
Mais  quand  manquent  les  prêteurs,  il  aa  peut 
faire  cinq  ni  six  ternes. 
ANC.  FR.  Lequel  enpmnt  il  renderont  < 
Tespaaae  da  denx  moya ,  jà  soît  qae  li  j 
terres  vellie  le  terme  alongier. 
jênn.  du  règne  de  S.  Louis,  à  la  suite  de  JoimvilU, 

p.  a3o. 
Esp.  Prestador,  rr.  Prestatêre. 

PRESTREy  s.  m.,  lat.  pees^^ewr, 
prêtre. 

Voyez  Dehiita  ,  t.  III,  p.  190. 
Un  trichayre,  PRsarRB  Iayr«, 
"Vol  qae  «ïhaa ,  pna  aoy  cbantaire. 
GciLLAUMB  DE  BiROCEnAJi  t  Un  Urkkayre. 
Un  traître,  pr^tns  larron,  vent  que  je  cbaate,  puis- 
que je  suis  cbanteur. 

Cant  lo  prbstrb  chastia  lua  pcdiadora. 
Trad.  de  Bède,  fol.  55. 
Quand  le  prêtre  réprimande  les  pécbenrs. 
ANC.  FR.  11  faot  certainement  qu'il  ait  le  bob 
de  prestre,    ' 
Prestre  yeat  dire  yieil. 

BONSARD,  t.  ll,fol.  i36o. 
CAT.  ESP.  PORT.  Preste,  it.  Prête, 

2.  Peeveieb,  PEBiBK ,  /.  m.,  prêtre. 
Ni  1  FRBimB  aeoodra  F  taop. 

PiBRRB  D'AuyBRONB  :  Cui  bou  vCfS. 

Et  le  prêtre  secouera  le  goupillon. 
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F^lt  VBBTBiist  e  fais  Bbatc. 

B.  DB  Ybiitai>ovb  :  Pus  mos. 
Faux  prêtres  «t  faux  abMi. 
Aifc.  FR.  Ainsinc  se  ptMt  dl  eonfietsier 
Qai  ynet  son  pro9oire  lessier. 

Roman  de  la  Rose»  r.  i  iSS^. 
Tieîngnent  iTaut  les  dercs  et  Xe^provères. 

JoiHTILLBfp.  38. 

CAT.  Prebèrt,  bs».  Preskitero,  port.  Presbytère, 

3.  PaEVEiEA,  PREVEiRiAy  S,/.,  pfélrise, 

sacerdoce. 

Mal  portera  honor  al  rei  ni  seignoria  , 

PoU  no  la  porta  a  Dien  ni  a  sa  prbtbciia. 
Le  dacpbui  D'AuvBRtfNB  :  Vergoigna  anra. 

Il  portera  mal  honneur  et  seigneurie  an  roi ,  puis- 
qu'il ne  le  porte  pas  à  Dieu  ni  à  son  sacerdocu, 

Qol  cobdta  a  aver  lo  govcrn  de  pabtbieca. 

Trad,deBèae,  fol.  67. 
Qui  conroite  d'avoir  la  direction  de  sacerdoce, 

/i.  pREVEiEAEiA,  S.  f, ,  prêtrisCy  sacer- 
doce. 
Segon  la  oostnma  de  prbtbieaeia. 

Trad,  duN,'Test.,  S.  Luc,  eli.  i. 
Selon  la  coutume  de  sacerdoce, 

5.  Peetbieace,  s,  m.,  sacerdoce. 
Ensant  prrtbiraob  ofrires  espiritalsnfren- 

nas. 

Trad,  délai*»  Epti.  de  S,  Pierre, 
Dans  le  saint  sacerdoce  vous  offrires  des  offrandes 
spirituelles. 
CAT.  Preberatge, 

6.  Peeveieat,  $,  m.,  lat.  pee5B7/eeat£<^, 
prêtrise,  sacerdoce. 

Tro  qne  lo  bistbes  lo  get  de  clerda  o ,  si  es 
prerdres,  de  prstbirat. 

Trad,  du  CodedeJusUnien,  fol.  2, 

Jusqu'à  ce  que  l'évêque  le  rejette  de  dëricatnre 
ou ,  s'il  est  prêtre ,  de  sacerdoce. 
CAT.  Presbitenu.  bsp.  it.  Presbîterato, 

7.  PeEVEIEAL,  PEEVETEAL,a4r.>  lat.  PEEJ- 

i^KkjJs,  sacerdotal. 

En  la  PRBTBTBAL  sagranta 
Toma  lo  pas  set  dnpunsa. 
GviLLAVMB  DB  Sautt-Didiee  .*  Aissî  eum  a. 
A  la  consécration  sacerdotale  le  pain  change  sans 
doute. 

CAT.  BSP.  Pretbittral,  poet.  Presbyteral.  ir. 
Presbitemle. 
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8.  Aa€hipeestee,  s,  m,,  archlprétre. 
Johan,  AECHiPRBSTRB  de  Sanh  Johan  de 

Letra. 

Cmt.  éeis  apost.  de  Roma,  fol.  iSg. 
Jean  ,  archlprétre  de  Saint-Jean-de-Latran. 

BSP.  POET.  jirdpretiê,  nr,  éérdpreu, 

9.  ArGHIPEEIEB,    AECHIPEETESy    AEQUI- 

PEEIEE ,  S.  m,,  archiprêtre. 

Almomier,  aecbiprbieb, 
Anliaqne,  prebost, 
De  tols  me  passî  tost. 

6.  RiQOiBR  :  Pus  Dieu. 
Aumônier,  archiprêtre^  archidiacre ,  prévôt ,  de 
tous  je  me  passe  tôt. 

L*  ARCBiPEBTEB  e  Y  svesques. 

Lt^s  (Tamors,  fol.  104. 
Varchiprétre  et  l'eVêque. 

Dd  acessamen  qne  n*  avem  fag  del  arqui- 

PEBIRB. 

Tu,  de  ia85.  Jrch,  du  Roy.,  Toulouse,  J.  323. 
De  racensement  que  nous  en  avons  fait  de  i'^r- 
chiprétre, 

PRETOR,  /.  m,f  lat.  peuetoe,  préteur. 
La  majer  poestats  Ten  dea  destrenhlr,  si 
com  es  lo  prstor. 

Trad*  du  CodedeJusUnien,  fol.  11. 
La   plus  grande  autorité  doit  Vj  contraindre  , 
ainsi  comme  est  le  préteur. 

CAT.  ESP.  PORT.  Prctor,  IT.  Pretore. 

2.  Pretori,  s,  m,  y  lat.  vfiOvtovAum  ^ 
prétoire. 
Adonc  meneron  Jhesn  al  prbtori. 

Trad.  du  N,-Test.,  S.  Jbait  ,  ch.  10. 
Alors  ils  menèrent  Jtfsus  an  prétoire. 
CAT.  PretorL  bsp.  poet.  it.  Pretorio, 

PRETZ,  s.  m,,  lat.  vtLnrittm,  prix,  va- 
leur. 
Loc.  Elis  fan  mercat  ab  ells  de  far  lor  obras  a 
PRES  fag. 

P'.et  Terl.,  fol.  14. 
Ils  font  marché  avac  eux  de  dire  leurs  ouvrages 
i  prix  fait. 

Per  PRBS  £ich  am  Ini. 
Tit.  de  1433.  Bist.  de  Ntmes,  t.  Ill ,  pr.,  p.  a37. 
Pdur  prix  fait  avec  lai. 


—  Récompense. 
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Coetama  es  que  ieo  laisse  a  vos , 
Esta  lesta,  .i.  près  o  dos. 

Trad,  de  VÉvang.  de  Hicodème, 
C'est  la  coatume  que  je  laisse  à  tous  ,  cette  fête , 
un  prix  ou  deux. 

—  Fïg,  Mérite ,  qualité ,  vertu ,  valeur. 
Paratge  d*  aata  gen , 
Poders  d' aor  ni  d*  argen , 
No  ns  daran  ja  bon  pretz  , 
Si  rie  cor  non  avetz. 

AjUTACD  DE  MiauEiL  :  Bases  es. 
Parage  de  haute  geot ,  pouvoir  d'or  et  d'argent,  ne 
TOUS  d<»neront  jamais  bon  mérite,  si  cœur  géné- 
reux TOUS  n'aves. 

Tostre  fin  prbtz  es  tan  poiatz 
Qne  sobre  totz  es  enausatz. 

Blacasset  :  6e  m  plats. 
Votre  pur  mérite  est  si  élevé  qu'au-dessus  de 
tous  il  est  avancé. 

Ab  trebalh  et  ab  largnetat 
Conqoier  reys  prstx  e  '1  goazanha. 
Bertbahd  de  Bobk  :  leu  ckan. 
Avec  fatigue  et  générosité  roi  conquiert  valeur 
et  la  gagne. 

Pro9.  Vers  es  ao  qn*  el  reprochier  dits , 
Qtke  bon  prêts  creis,  on  ploa  loin  es  anzîtx. 

Gui  D'UtSEL  :  Adeson  plus. 
Est  vrai  oe  qne  le  proverbe  dit ,  que  bon  mérite 
croit ,  oà  plus  loin  il  est  oui. 
AMC.  PR.  Qnand  les  lettres  et  les  sciences  grec- 
ques y  ont  esté  en  bonnenr  et  en  prix, 
Amtot,  Trad.  de  Plutarque.  Vie  de  M.  Caton. 
CAT.  Preu.  ISP.  PreZfprecio,  port.  Pre^.  it. 
Prezzo. 

ik,  FnvLJL^s.f.,  valeur,  prix ,  mérite. 
Per  Tostra  prisa 
E  per  la  gentilesa 
Qn*  en  voa  es. 

Ahavibu  des  Escas  :  En  aquel  mes. 
Psr  votre  mérite  et  par  la  gentillesse  qui  en  vous 
est. 
ANC.  it.  PrcMsa, 

3.  PavzAa,  v.,  priser,  apprécier,  esti- 
mer, évaluer,  avoir  du  prix. 
Qnar  tôt  l' antre  dan 
Non  PRESBRA  nn  gnan. 
P.  Raihord  de  T0UI.0USB  :  No  m  pnesc. 
Car  tout  l'antre  dommage  je  ne  priserais  pas  un 
gant. 
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Mena  prisa  TÎeaTe  qne  morir. 

ARMÀUD  de  liARVBU.  :  Dooa  sol. 
Moins  prise  vivre  que  menrir. 

El  fai  valer  Talor  e  prêts  prisar. 

AlMERI  DE  PE«1HLA|ir  :  AoCflBau  dc. 
n  lait  valoir  valeur  et  mérite  auoir  du  prix. 
Ptnc  pREsiRiA ,  si  trobar  non  aRopcs. 
B.  ZoROi  :  Mal  ata  cel. 
Peu  y  aurais  de  prix,  si  trouver  je  ne  sarais  pa^. 
Part.  prés. 
Pero,  tal  ren  ten  hom  Til ,  qn'  es  prexar*. 
G.  Fjlidit  :  Tant  ai  sufert. 
PourUnt,  telle  chose  on  tient  pour  vile ,  qui  e»t 
a^ant  du  prix. 

Tos  ets  de]  mon  la  ploa  prisa  vs. 

Rambavd  DR  Vaqueieaj  :  Era  m  requier. 
Vous  êtes  du  monde  la  plus  é^ani  du  prix. 
Part.  pat.  A  ul  qne  fos  proa  e  presa^ts. 

Folqvet  de  Bomars  :  Tomau  es  ea. 
A  tel  qui  fut  preux  et  prisé. 

S*  anc  fni  belba  ni  presad4  , 
Ar  sni  d' ant  en  bas  tomada. 

Càderet:  8*anc. 
Si  onoques  je  fus  belle  et  prisée,  maintenant  je 
suis  tournée  de  haut  en  bas. 
Subst.  Plaso  mi  '1  proa  e  1b  prrxat. 

P.  Cardimal  :  Qui  roln. 
Me  plaisent  les  preux  et  les  prisés . 
kjxc.  CAT.  Presar.  port.  Prezar.  it.  Prettare. 

4.  Prvgios  ,  PRE^M ,  a(ij.,  lat.  paxno- 
sus,  précieux ,  exquis. 

Es  pns  PRiTios,  pns  cars  e  pos  Talens 
Qne  peiras  prrtiosas  ni  Ûm  anrs  ni  argen  s. 
Purrb  de  Cobriac  :  El  Mm  de. 
Est  plus  précieux,  plus  cher  et  plus  valant  qae 
pierres  précieuses  ni  or  fin  ni  argent. 

Nos  resema  de  son  sanc  pRicioa. 

Pova  DE  Capdceil  :  So  qu'  om. 
Nous  racheta  de  son  sang  précieux. 
Non  qnier  priciosas  riandaa  ni  curiosa- 
mens  adobadaa. 

F.etFerU,  foL  !i3. 
Ne  recherche  pas  exquis  aliments  ni  soigafeese- 
ment  apprêtés. 
CAT.  Predos,  isp.  port.  Preàùso.  it.  Prtxio». 

5.  Preziu  ,  P&S8SIU ,  adj,,  précieux ,  es- 
timable. 

TRnt  ee  adonÎTa , 
De  ton  bes  presita. 

G.  RiQUlER  s  Volutiers  Caria. 
Tant  elle  est  généreuse ,  en  tous  hâens  préciems* 
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6.  SoBAXPRSGios ,  adj,,  très  précieux. 
Aqaest  pas  et  soiaxtEtciofl  e  tobrenobltrs 

e  sobreben  aparelbats. 

r.  ««r«r<.,fol.  43. 
Ce  pain  ett  très  précieux  et  très  noUe  et  tvèt  bien 
apprête. 

7.  Prbgiositat,  pasciozETAT,  S,/,,  lar. 
pKvrionrjLTem ,  excellence,  valeur, 
grand  prix. 

Cetidoni  es  peyra...  granda  en  Tiitot  et  en 

PESCIOSITAT. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  1S6. 
La  eh^idoÛM  ett  pierre...  grande  en  verta  et  en 
excellence. 

La  terssa  raio  per  qne  vergenetat  den  ester 
laosada  mot ,  es  pasciossTAT. 

r.  et  Fert.,  fol.  g6. 
La  troisième  raison  pour  quoi  Tirgioitè  doit  élre 
louée  moult ,  c'est  grand  prix. 
ARC.  WK.  De  fin  or  et  aoltresprÀ:»o5i]rea. 
Boman/r.  de  Fierabras»  Ut.  II,  part.  1I1«  ch.  10. 
CAT.  Predosîuu.  xsr.  Predosidad.  port.  Pre- 
ciosidade.  it.  Preziosità ,  preziosUate,  pre- 
xiositade. 

S,  PaiZARSA,  s,/,,  estime,  appréciation. 
Presans,  raisAirsA. 

Zexe  ePamors,  fol.  70. 
Estimant,  estime. 

g,  ÀpavciAK,  0^. ,  lat,  appreciak^^  ap- 
précier. 
Part.pat.  Bfoa  lognier  an  apeiciat  .xxx.  dc- 
niers. 

Lrjfsd^amors,  fol.  i35. 
Mon  salaire  ils  ont  apprécié  trente  deniers. 
Fos  estada  apriciada. 

Tit.  de  1384.  ^rch.  du  Roy.,  K.  70. 
Fut  ètè  appréciée. 
CAT.  ssp.  Aprtciar,  poet.  Apprcciar,  ir.  Jp^ 
prex9are,  appregiare. 

10.  Dbspkbzae,  DESPRCCIAE,  V.,  lilt.  I>K- 

PEKTiAE^,  déprécier,  mépriser. 
E'I  chaitien  mon  dispruar 
On  passam  cam  vianans. 

FolquctrcMarsrille  :  Si  cum  sel. 
Et  mépriser  le  nnonde  cMlif  où  nous  passons 
comme  Toyageurs . 

DispaBciAR  e  tenir  Til. 

Doctrine  des  Faudois. 
Déprécier  eK  tenir  ril. 

III. 
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ANC.  PR.  Desprisent  et  rejettent  d*nn  sonrcil 
pins  qne  stoîqne  tootcs  cboaes  escriptes  en 
françois. 

CEuures  de  Du  Bellay,  fol.  3. 
Et  desprise  les  Tents  et  les  flots  de  Neptnne. 
RoHSARD,  t.  II,  p.  1137. 
CAT.   ESP.    Despredar.  port.  Desprezar.    it. 
Dispreszare,  dUpregiare. 

11.  Dbspebczi,  s.  m, y  mépris. 
Lo  DRSPRECsi  del  mon. 

Intitulé  d*un  poème  vaudois. 
Le  mépris  du  monde. 
AHC.  PR.  En  cestny  despris  Boochns  toosîoors 
gaignoit  pays. 

Rabelais,  Ht.  V,  eh.  39. 
CAT.  Despreoi.  esp.  Desprecio,  port.  Dêspreto. 
IT.  Disprezso,  dispregio. 

12.  Despeeziambnt,  X.  m.,  dépréciation, 
mépris. 

Han  las  emproniessions...  en  oBSPREsiAMSirr. 
La  nobla  Leycson. 
Us  ont  les  promesses...  en  mépris. 
AHC.  PR.  Desprisement  incroyable  de  toat  ce 
ponrqnoy  les  homains  tant  Teiglent.  * 

Rabelais,  Prologue,  Ht.  1. 
AHC,   ESP.   Despreciamienco,    it.    Disprezzia- 
mento,  dispregiamento. 

i3.  Endespebzae,  v,y  mépriser,  dédai- 
gner. 
Part,  pas,  Enasirats , 

EnfrevollaU , 

EaDESPRESATE. 

F.SPXai>UT  :  Qui  non. 
Afflige, aflktbli,  méprisé, 

i4*  Menespebtz,  s.  m,,  mépris, dédain, 
dépréciation. 

Mosiro  renegamen,  oblic  e  mehespretz. 
L^s  d^amorst  fol.  i5. 
Montrent  reniement,  oubli  et  mépris. 
CAT.  Menjrsprtu,  esp.  Memospreeio.  port.  Mt' 
nospreco, 

1 5.  MeSPEEZAE  ,  MENSPEEZAE  ,  XENXSPRE- 

ZAE ,   MERESPEBSSAE  ,  V. ,  mépriser , 
dédaigner. 

No  den  hespresar  aotmi. 

Bret*.  ifamor,  fol.  i33. 
Il  ne  doit  pas  mépriser  autrui. 
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Cossirar 
E  MENSPRSZ411  falhir. 

Nat  dx  Mons  :  Si  Natde  Mons. 
Gootidârer  et  mépriser  le  faillir. 
Lo  MKinuPBisoir  coma  fems. 

F.  et  Fert.,  fol.  29. 
Le  méprisent  comme  fumier. 
Matran,  iftxrEaPEissAN  K.  e  00s  messagiers, 
no  y  voie  venir. 

Pbxlomemà. 
Matran ,  méprisant  Gbarlet  et  ses  messagers ,  n*j 
voulut  venir. 
Part*  pus.  Qae    non   sias  mcaprsxatx    delà 

majors. 

Trad,  de  Bède  ,  fol.  2. 

Que  lu  ne  sois  pas  méprisé  des  supérieurs. 

CAT.  Âtenjrspresar,  menysprear.    bsp.   Menos- 

prtciar.  port.  Menospresar, 

i({.  Merprezo,  mbnsprezo  ,  j. /7f  •  j  mé- 
pris, dédain,  dépréciation,  injure. 

Lo  mayor  fays  de  m airspRazo . 

Arnaud  de  Cotignac  :  Moutdecir. 
Le  plus  grand  faix  de  mépris. 

1 7 .  Mespeezament,  mesprezamer  ,  m  ens- 
prezambr  ,    menespeezamen  ,   s,   m,  y 
mépris,  dédain. 
Menesprezameii  de  tots  los  bes  d*  aqaesl 

mnn. 

V.eiVert.»\o\.'a^. 

Mépris  de  tous  les  biens  de  ce  monde. 
Naîls  hom ,  per  paac  de  sen  qne  aya , 
E  ton  MBHfPRBXAMBir  non  caya. 
Deudes  de  Peades  ,  Poëme  sur  les  Fertus. 
Que  nul  homme ,  pour  peu  quUl  ait  de  sens ,  en 
ton  mépris  ne  tombe. 

Pig.  Fier  e  romp,  aro  l*eapaza  del  mesiprb- 
eambh,  Talbre  qne  nays  d*araor  de  bei 

teniporaU. 

Brev.  d*amorj  fol.  5. 

Frappe  et  romp ,  avec  l'ëpëe  du  mépris,  l'arJire 
qui  nait  d'amour  des  biens  temporels. 
Prov.  FamîliaritatB  aparelia  iiBsPRBZAMBxrT. 
Trad.  de  Bède,  fol.  80. 
Familiarité  prépare  mépris, 
ANC.  PB.  Par  Terreur  dn  mesprisement  qne  tn 
en  ai  acqoia. 

Œuvres  d*  A  tain  Chartier,  p.  392. 
ANC.  Ksp.  Menospreciamiento, 
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18.  iVlESPREZÀiBE  ,  S.  m,  y  méprisant  y 
contempteur. 

Mkapbezaibb  de  la  régla. 

Régla  de  S.  Beneseg,  fol.  77. 
Contempteur  de  la  règle. 
CAT.  Menjrspreador.  bsp.  Menospreàador. 

19.  Mksprezable  ,  adj\,  méprisable. 
Sels  qne  son  ifBSPBBSABi.Bs  en  la  gleyza. 

Trad.  de  VÉptt.  de  S.  Paul  aux  Corinthie!»$. 
Ceux  qui  sont  méprisables  dans  Téglise. 
CAT.  Menyspreable.  bsp.  MenosprtdMe . 

PREVARICA.DOR,  s.  m.,  lat.  pr#7bv4- 
BicATOR,  prévaricateur. 
Establîc  mî  prbvabicadob. 

Trad.  de  VÈpit,  de  S.  Paul  aux  Gaiaies. 
Je  m'établis  prévaricateur. 
CAT.  BSP.  PORT.  Prevaricador.  ir.  Prevanca- 
tore. 

PREZENTIER,  adj. ,  gracieux,  btc- 
nant,  prévenant,  attentif  à  plaire , 
libre,  dispos. 

len  serai  en  cort  prbsbntibrs 
Entre  domnas  e  cavaliers. 

B.  DE  Yentadoub  :  Pda  àmU. 
Je  serai  en  cour  atUnti/à  plaire  entre  daoMS  et 
cavaliers. 

L*  acnilhir  e  1  gen  respos 
Don  es  presentecra 
Dins  son  ais. 
Bertrand  de  Born  :  Domna  pnois. 
L'accueillir  et  la  gentille  re'ponsc  doot  ellr  rst 
gracieuse  dans  son  agrément. 

No  li  siatz  ges  prbsbnteiba  , 
Mas  vergoinosa  e  pane  parleira. 
Un  TtocBADOva  anonyme  :  Setnor  vos  qor. 
"Sie  lui  soyes  pas  prévenante,  mais  rëserrée  et  p» 
parleuse. 

E  *1  rei  son  pins  de  falhir  pbbeehtibb, 
Qnar  gren  ans'om  Tedar  se  qne  rci  qairr. 
Nat  de  Mons  :  Lo  voler. 
Et  les  rois  sont  plus  libres  de  faillir,  car  difficile- 
ment on  ose  défendre  ce  que  roi  cherdie. 

1.  Peezerti,  ail/,,  agréable ,  gradenx, 
avenant. 

Us  joglarets  pns  PBBSBirris. 

Pieebe  d'Autergne  :  Chanlar». 
Un  petit  jongleur  plus  avenant. 
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PEEZEPI y    s,    m,,   lat.   pe^esepim//!  , 
crèche. 

Viro  lo  filh  mdU  Maria 
£1  puixapi  en  qae  jasia. 

Los  VU  Gaugs  dé  la  Mayrt» 
Us  rirent  le  fiU  de  sainte  Blario  en  la  crèche  en 
«fuoi  il  gisait. 

CAT.  Pesstbre,  sap.  Pesébre.  poet.  Presopio, 
iT.  Presepio,  pretepe. 

PRIM,  adj,f  lat.  pmiMux,  premier. 
GuUlen ,  prims  iagt  en  trobar,  a  ma  goia. 

T.  DES  DEUX  GUILLAUMES  .*  Goillem. 

Guillaume ,  tn  es  prtmieren  trouTer,  è  ma  gnise. 
M' enaeinf  n*  Amors  qn*  iea  fass*  adonc 
Tal  chan  qae  n*  er  tegona  ni  terts, 
Ans  PRXM8  d*  afrancar  cor  agre. 

A.  Davibl  :  En  bren  brisa. 
Amour  m'enseigne  que  je  fasse  alors  tel  chant  qni 
ne  sera  second  ni  troisième ,  mais  premier  pour  af- 
franchir cœur  aigre. 

Seraa  complit  aet  ana  al  prxm  erbatge. 
Cadbvbt  :  Ab  leial  cor. 
Seront  accomplis  sept  ans  au  premier  herbage. 
Substantif,  Esta  dona  paset 

En  r  ora  de  la  rEiM a.. 

F.  de  sainte  Magdelaine. 
Cette  daiiae  passa  à  Thenre  de  la  prime, 
Ad¥.  comp. 

£  *1  bel  aemblan  que  m  fets  al  prim  , 
Qaan  i*  eadeveno  qa*  amdui  nos  TÎm. 

Aan AOD  DE  MARiTEtL  :  Dona  genser. 
Et  le  beau  semblant  que  tous  me  fîtes  à  Sabord, 
quand  il  advint  que  tous  deux  nous  nous  vîmes. 
La  Marcbia,  Foys  e  Rodée  ▼im 
Falbir  ades  als  ops  de  prim. 
Guillaume  de  Mohtagnagoct  :  Belh  m' es. 
La   Marche,  Foix  et  Bodes  nous  vîmes  faillir 
toujours  aux  besoins  de  prime  abord, 

—  Proche  parent. 

Lo  PRIM  aya  offert  et  realment  dêpoaitada 
la  soma. 

ForsdeBéam,  p.  io85. 
Que  le  proche  parent  ait  offert  et  réellement  d^ 
poetf  la  soaame. 

Awc.  FR.  Le  peuple  rettitnéen  exprime  liberté. 
Tfad.  des  Paradoxes  tie  Cicéron,  fol.  la. 
Ny  moosse  an  bois  ne  reTestit  l'escoroe 
Si  tendre  qa'elle  en  la  prime  aaîson. 

BOKSARD ,  t.  I ,  p.  log. 
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Prin  jor  de  luai*  si  coni  estez  cominance. 
Homan  de  Gérard  de  Vienne,  v.  4018. 
Eftp.  roRT.  iT.  Primo, 

—  Délicat t  délié,  dégagé,  mince,  sub- 
til, fin,  léger. 

Mi  fes  baneyra  d*  nn  prim  mur. 

GiRAvn  DE  BoRNEiL  :  Nnilla  res. 
Me  tit  barrière  d'un  mince  mur. 
Moral. 

len  non  y  vey  d*  obra  aolil  ni  prima. 
AiMEEi  DE  Pso  VILAIN  :  Ses  mos  apleits. 
Je  n'y  vois  pas  d'osnvr/s  subtile  ni  délicate* 
Pnoia  ien  mi  fèing ,  méat  lof  PRiias  enlen- 


Saber  an  chan  primamenB  afinar. 

B.  ZoR«i  :  Pnoia  ieu. 
Puisque  je  me  suppose ,  entre  les  délicats  amants , 
savoir  an  chant  dâicatement  polir. 
En  aital  rimeta  peima. 

Bambavd  s'Orahu  :  Eo  aiul. 
En  telle  petite  rime  légère, 
Pig,   Pos  lo  pRiMa  Tefjana  botona 
De  qae  naia  lo  fmg  e  1  foelh. 
P.  Baimohd  de  Toi7LOV8B  :  Pm  lo  prims. 
Puisque  le  verger  délicat  boulonne  de  quoi  naît 
le  fruit  et  la  feuille. 

Adverbial,    TraEon  prim 

L' arqaier  melhor. 
Guillaume  de  MoETAenAGouT  :  Bdh  m' es. 
Tirent  menu  les  archers  meilleurs. 
CAT.  Prim.  E8P.  PORT.  Primo. 

a.  PaiMSSSA,  PKiMBZik,  s,f,,  primauté. 

Hereditat  qae»   per  dret  de  pBmistA... , 
avenga. 

Fors  de  Béant j  p.  1087. 
Hérédité  qui ,  par  droit  de  primauté:,,  advienne. 

—  Petitesse,  ténuité,  délicatesse. 

Primesa  et  menudeEE  de  popaadongna  que 
femna  ha  panca  layt. 

Elue,  de  las  propr,,  M.  5i. 
Petitesse  et  délicatesse  de  mameUes  indique  que 
femme  a  peu  de  lait. 

3.  PaiMAMBH,  atiç,,  finement,  subtile- 
ment, délicatement,  ingénieusement. 
Seîgne'N  Jacmea,  montes  sennats, 
E  PRIMAMES  TOI  rasonals. 
T.  DE  Jacme  Geill  et  de  Sihor  Dobia  :  Scigne  'V. 
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Seigneur  Jacme ,  tous  ^tes  moult  scnsë ,  et  ingé' 
nieusement  vous  raisonnex. 

Sabcr  an  cban  PRiiTAMsir  afinar. 

B.  ZoRGi  :  Puois  ieu. 
Savoir  ua  chant  délicaUment  polir. 
ANC.  ESP.  iT.  Primarnente. 

/,.   Primas,  adv.,  d'abord,  première- 
ment. 
Primas  me  amen ,  pois  me  van  aissent. 
PoëmesurBoèce. 
D'abord  ils  m'aiment ,  puis  me  vont  baissant. 
j4dv,  comp,  Sl*l  laisses  dk  primas  enansar. 
T.  d'Aiiisri  it  de  Guillaume  de  Beroueoar  : 
En  Bergnedan. 
Si  je  le  laissasse  t^éX^nen  de  prim*  abord. 
Eir  PRIMAS  donan. 

ConU  (fjilais,  Arch.  du  Ray.»  K  ,  704. 
Tout  d* abord  donnant. 

AlfC.  PR. 

Ne  set  asqaels  tomer  ne  ascpiels  prhne  fière. 
Roman  de  Rou  ,  v.  926. 
Lors  primes  s'est  levé*  lî  prcstres. 

Fabl.eiconU  anc.,  t.  IV,  p.  8. 

5.  Primer,  primier,  premier,  prumier, 
adj\f  lat.  PRiMARmjr,  premier. 
Lo  PREMIER  jom  qa*  iea  anc  tos  vi. 
Arnaud  de  Harubil  :  Dona  genaer. 
Le  pncm/er  jour  qu'oneques  je  vous  vis. 
Ben  fb  astrncx  qai  primer  sap  amar. 
GiRAVD  DE  BoRNEn.  :  Non  es. 
Bien  fut  beurenx  qai  premier  sut  aiaaer. 
Sttbst.  Ab  los  PRUMiERs  s*  es  crozat  volontos. 
AiMERi  DE  Pxovilain  I  Ara  parra. 
Avec  les  premiers  il  s'est  croise  voloataira. 
Adverb.  Miels  fora  qoMea  maris  primikr. 
Gayaudan  le  Vieux  ;  Cresens. 
Mieux  serait  que  je  mourusse  premièrement, 
Adv.  comp.  Per  cert  lo  diable  malvalz 

Fon  DE  PREMIER  angels  créais. 
Brev.  d*amor,  fol.  18. 
Pour  sûr  le  diable  mëchant  fut  <fa^nf  ange  cr^. 
En  primier 
Qoan  TÎ  son  cors  plasentier. 
Gaubert,  moine  de  Puiobot  :  Uns  jois. 
Eh  premi9rt{VKûà  je  vis  sa  persanne  agrédble. 
Comj,  comp»  Primibrs  qox  tn  o  agatiaet  co- 
mensat  yen  ho  baarSa  finit. 

LejfS  d'amorst  fol.  90. 
Avant  que  tu  l'eusses  commencé  je  l'aurais  fini. 
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ANC.  FR.  Tel  kaida  altreabalre  ki  el/»viierdiai. 

Roman  de  Rou,  r.  i537. 
CAT.   Primer,   esp.   Primer,  primera,   port. 
Primeiro.  it.  Primiero. 

6.  PrIMIERAMEK,  FRIMEIRAMER9  PRBMIE- 

RAMEN ,  PRUM1ERAMEVT,  adp.,  premiè- 
rement ,  en  premier  lieu ,  pour  la  pre- 
mière fois. 

De  la  Gleysa,  tos  die  primbiramem 
Que  y  corr  engans. 

Pons  de  la  Garde  :  D*  un  sirrentcs. 
QiMnt  à  l'Église ,  je  roas  dis  premièrement  qae 
tromperie  y  court. 
Lo  jorn  qn*  ie  ns  ▼!,  donna ,  primirramrn. 
Guillaume  de  CARESTAuia  :  Lo  jom. 
Le  jour  que  je  vous  vis ,  dame ,  pour  la  premûère 
fois. 

Mais  PRUMIERAMENT  sc  ooTO ,  scyttlier,  que 

y  paasats  abbat. 

Phu^mxna. 
Biais  en  premier  lieu  il  convient ,  seigneur,  qne 
vous  y  placies  abb^> 

CAT.  Primerament.  esp.  Primeramente.  port. 
Primeiramenee.  xr.  Primiemmente. 

7.  Primar,  V.,  primer,  dominer. 

Part  las  Taleos  prima. 

Baimond  de  Mis  AT  al  :  Aissi  m. 
Psr-dessns  les  méritantes  elle  prime. 

8.  Primeirah,  PRIMAIRIaU,  PRIXATRAH, 
PROMAiREN,  adj.,  premier. 

Falcx  lanîers  es  primeiras 
De  totc  los  antres. 

DeUDES  de  PlADES,  Jut.  COSS. 

Le  faucon  lanier  est  le  premier  àe  tous  les  antrss. 
La  PRIMAI RANA  corda  s' entons  joiE  grenmcaa. 
Pierre  de  Gorbiac  :  El  nom  de. 
La  première  corde  s'entonne  bas  gravement. 
Substantiv, 
Pons  de  Bretanba  gnida  los  PROMAiREin. 
Romande  Gérard  de  Rossilton,  foL  80. 
PoDs  de  Bretagne  guide  les  premiers. 

Ad¥.  comp. 
Blaî,  toi  EN  PRiMAiRiA,  Tocl  b*  qfoc  lapîati. 

Iearm  :  Digvas  aac  ta. 
Mais,  tout  en  premier,  je  vea»  bkp  q«e  vow 
sachies. 

ANC.  PR.  Kenart  l'a /^reMienuitf  saisie. 
I  Roman  du  Renari,  t.  1 ,  p.  84* 
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Ce  est  l'ef toile  primeraine, 
Nouu,  ne.  defabL  eteont.  anc.,  t.  II,  p.  339. 
CAT.  Primerene. 

9.  Primordial,  t^j.,  la  t.  prixordiauV^ 
primordial,  originel. 

La  pamoRBiAL  materia. 

Btuc,  de  las  propr.,  fol.  a8i. 
La  primordiale  matière. 

CAT.  Kap.  PORT.  Primordial,  it.  Primordiale, 

10.  Pedutiu  9  adj,9  lat.  pmiMinyic^,  pri- 
mitif. 

La  Gleiaa  primitiva...,  segon  1*  Evangeli. 

Doctrine  des  F'audoU. 
UÉ%\iM  primitive,:  ,  tekm  râTangile. 
Suite,  Distinctios  enti^  el  prxmxtiu  e  *1  deri- 
▼atio. 

Lejrs  d^amort,  fol.  44* 
..  Dbtioction  «ntre  le  primitif  et  le  dériratiT. 
CAT.  Primiâu.  bsp.  port.  it.  Primieiro, 

11.  PaiXICIAS,  PBEMIGIAS,  S,  f.  pi.,  lai. 

PAIXITIAS9  prémices. 
De  totaa  maa  dividaa 
Doni  demes  e  premicia». 

Breu,  (^mmor,  fol.  g6. 
De  toulet  met  richetset  je  donne  aimes  et  prémices. 
Las  PRiMicf  AS  de  ton  champ. 

Tfbd.  de  Bède,  foi.  Ifi, 
Les  prémices  de  ton  cbamp. 

CAT.  Rsp.  PORT.  Primidas.  n,  Primizie,  pre- 
mixie. 

1 2.  PamAT,  S,  m,,  lat.  prixat^j^  primat. 
Qae  negos  arcîvesques  no  sio  apelats  pri- 
mats ni  palriaroaa,  mas  aqoela  qae  teno  pre- 
mieras  ciotaiz. 

Cat.  dels  apost.  de  Borna,  fol.  19. 
Que  nuls  archeréques  ne  soient  appelés  primats 
ni  patriarcbeif  excepté  ceux  qui  tiennent  les  pre- 
mières cités. 

CAT.  Primat,  isp.  Primado,  primas,  port. 
Primaz,  it.  Primate. 

i3.   Aprimar,  V.,  amincir,  affaiblir, 
rendre  exigu. 

Pig.  Nojmal  ges  qae  trop  m'  aprihrs 
Ni  trop  m' aaodlea  ni  m  limes. 
Dnjnia  ds  Psaoes  ,  Poëme  sur  tes  Ferlas, 
Je  ae  tcuz  peiat  qae  Irop  ta  m'amincUses  ni 
que  trop  ta  me  subtilises  ni  me  limes. 
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—  Faire  une  pointe,  pénétrer. 
Fig.  E*l  reis  franoes  vai  si  trop  aprimah. 

Et  ai  paor  qoe  veinha  sobre  mi. 

Bbrtramd  DR  BoRH  :  FuilheU. 
Et  le  roi  français  s'en  va  beaucoup  >SumiiI  aiae 
pointe,  et  j'ai  peur  qu'il  ne  vietfne  sur  moi. 

—  Rafiner,  subtiliser. 

Part,  pas.  Cela  spbtils  aprimats 
A  coi  bel  saber  plata. 

G.  RiQUiKa  :  Âls  sabtik. 
Ces  subtils  rajinés  è  qui  beau  ssToir  platL 
AHC.  VR.  Qaar  tel  qoide  aioignier  aa  mort 
Qui  reproche  et  aprime  fort. 
Un  poi  s*est  de  loi  aprimez. 
Roman  du  Renart,  t.  II,  p.  a44 ,  et  1. 1 ,  p.  85* 
CAT.  Aprimar. 

14.  ÀpaiMAïaAR,  V,,  approcher,  avancer. 
Part,  pas. 

Rogers  Beruartz  catalga  que  s*  es  aprissairatz, 
L'ivesqoedeNemze  s* es  tant  aprimairats. 
Guillaume  de  Tvdela. 
Hoger  Bernard  cheraucfae  (de  sorte)  qu'il  s'est  a/>- 
proché, 

L'ëvèque  de  Ntmes  s'est  tant  appredté. 

i5.  AFRiMAiRAxair ,  s.  m.f  primauté, 
droits  de  primogénitnre. 
De  Jacob,  sai  ien  be  per  cals  sosplanumens 
Ac  la  benedictio  ni*ls  ApaiMAiRAiiRxrs. 

Pierre  de  Cubblac  :  El  nom  de. 
Touchant  Jacob ,  je  sais  bien  par  quelles  super- 
cberies  il  eut  la  bénédiction  et  les  droits  de  prinuf 
gémture. 

PRINC£P,  ^.  m,,  lat  princep^^  prince, 
principal. 
Prircrps,  docs  e  marques. 

GiRAUD  DE  Calansoh  :  Â  lieys  cui. 
Princes,  ducs  et  marquis. 
Son  mandat  Ihi  prihcrp  e  Ihi  comtor. 
Roman  de  Gérard  de  Rossillon  ,  fol.  107. 
Sont  mandés  les  princes  et  les  comlors. 
CAT.  Princep,  bsp.  port.  it.  Principe, 

a.  Prirgb,  primsi,  s,  m,,  prince. 

Gran  prihgb  per  qoa  no  a  prendon  cora 
Qoe  no  fassan  tort. 
Guillaume  br  MoiiTAoïiAaouT  :  Per  le  mon.  For. 
Les  grands  princes  pourquoi  ne  preonent-ils  pas 
souci  qu'ils  ne  fassent  pas  tort. 
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Li  pins  grau 

Si  oroisavan , 

li  reî  e  li  prxxtsx. 

BEaTlAVD  DB  BoBR  :  FuîHieU. 
Les  ^\u»  grands  m  croisaient  ,  les  rots  et  les 
princes. 

Ai  vos  ajodat 

A  conquérir  emperi  e  régnât.. . 
E  rey  a  penre ,  prihcbs  e  priocipat. 

RAMVÂtJD  DX  YaçociRAS  :  Valen  maripies. 
Je  Yoos  ai  aidé  à  conipiërir  empire  et  royaume... 
«t  à  prendre  rois ,  princes  et  principanU. 
iT.  Prince, 

3.  Princessa,  s./.,  priDcesse. 
Fig,  Reina  es  de  joi  ses  contenso... 

E  roarqaesa  de  ben  dir  sa  raso , 
E  raiMCXssA. 

Gaosseràn  de  SAiKT-LsiDixa  :  Puois. 
Elle  est  reine  de  joie  sans  contestttion. .. ,  et  mar- 
quise de  bien  dire  sa  raison ,  et  princesse. 
cAT.  ESP.  Princesa.  port.  Princeza.  n.  Prin- 
cipessa, 

4.  Pbincipat,  s.  m.,  lai.  principatwj, 
principauté. 

De  mantenen  fay  delÎTrar 

Tels  les  preysons  que  van  trobar 

Crestians  en  lo  peincipat. 

F.  de  S.  Honorât, 
Sur-le-champ  il  fait  d^ivrer  tous  les  prisonniers 
chrétiens  qu'ils  vont  trouver  dans  la  principauté. 
Ai  vos  ajndat 
A  conqaerir  emperi  e  régnât... 
E  rey  a  penre,  princes  e  prIhcipat. 
Rambaod  de  Vaqcbieas  :  Yalen  marques. 
Je  TOUS  ai  aidé  k  oonquërir  empire  «t  royaume... 
et  k  prendre  roi ,  princes  et  principauté. 

E'I  PBIWCIPAT 

Li  preo  que  s  gart  dels  pervers. 
Bawond  de  Toas  de  Mabseille  :  Ar  es  ben. 
El  la  principauté...  je  la  prie  qu'elle  se  garde  des 
|»ervers. 
Fiff,  El  pRivciPAE  del  sabi  er  îstables. 

Trad.de Bide,  fol.  79. 
La  principauté  du  sage  sera  stable. 

—  Hiérarchie. 

Très  pRiHcipAT»  son  d' angels  ans  es  cel. 
r.etFert.,M.tfi. 
Trois  hiérarchies  d'anges  sont  sus  au  ciel. 
CAT.    Principat.   esp.    port.    Principado,   ix. 
Prineipato. 
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5.  Principal,  adj\,  prihcipalm,  prin- 
cipal. 
Anzon  la  vos  del  regidor  primcipai.. 

K.etVen.,tiA.bt^. 
Us  entendent  la  voix  du  r^isseur  principal. 
De  musica  aai  yen  tôt  aondosamens 
Qaatre  tons  prixcipau. 

PiEiiE  DE  GoBBlAC  :  El  nom  de. 
De  musique  je  sais  tout  pleinement  quatre  tons 
principaux. 

Subst,  Los  pRinctPAr^s  aissi  nomnnn 
En  nostra  lengna  romana. 

Brev.  éPawutr,  fol.  41  • 
Les  principaux  nous  nommons  ainsi  dans  notre 
langue  romane. 

Un  pRnrciPAi.  ordenant  et  preiideiit  totz 

les  antres. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  a. 
Un  principal  ordonnant  et  pr^i4ent  tous  les  aatres. 

—  Le  fond  d'une  affaire. 
Tant  de  prwcipai.  qne  daspens. 

Fors  de  Beam  ,  p.  10S7. 
Tant  de  principal  que  de  dépens. 
CAT.  BSP.  PORT.  Principal,  rr.  Prisicipalc. 

6.  PRlRCIPALTrAT,  S./.,  Ut.   PRIHCIPA- 

hiTkTem,  primauté. 

Prihcipalitat  et  dignité  t. 

En  la  gênerai  comoniut  de  totas  aobalan- 
cias  Dieas  ba  principautat. 

Elue,  de  las  propr.j  fol.  9  et  379. 

PrimatUé  et  dignité. 

Dans  la  générale  communauté  de  toutes  substances 
Dieu  a  primauté. 

7.  PaiNciPAR,  V.,  primer,  surpasser, 
régir. 

Li  major  del  ostal  del  rey  de  Frmnaa  co- 
meucero  a  prirgipar  sobr'els  reys  de  Franaa. 
Cat.  dels  apost.  de  Romui,  fd.  97. 

Les  maires  de  l'h^el  (du  palais)  du  roi  de  Fraac» 
commencèrent  à  primer  sur  les  rois  de  France. 

8.  Principalmsv,  adp.,  principalement. 

A  la  bonor,  PRiwoiPAUfRH  , 
De  Dîen  •  lo  paire  omnipoien. 

Brep.  dtamutr,  Col.  7S. 
A  l'honneur,  principalement,  de  Dieu,  le  pèrs 
tout-puissant. 

CAT.  Prindpalment.  esp.   port.  rr.    Piwa- 
palmente. 
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PRIOR ,  X.  m, ,  lat.  paioe  ,  prieur, 
lea  non  tai  tan  fait  coronat 
Cierge  ni  paioa  ni  abbat. 

Guillaume  de  BEEGUEDAïf  :  Mal  o  fe. 
Je  ne  sais  si  &ax  couronne  clerc  ni  prieur  ni  abbé. 
Yengnt  ion  a  Llerint ,  demandan  lo  piiok. 

F.  de  S.  Honorât. 
Ils  sont  Tenu  à  Lerins ,  ils  demandent  le  prieur. 

Dans  cet  ouvrage  on  trouve  pmoLs, 
pour  pRioa. 

L'an  de  Dien  mil  e  trea  cent 
Compli  lo  PBIOL8  ton  romans. 

F,  de  S.  Honorât, 
L'an  de  Dien  mil  et  trois  cents  le  prieur  acheva 
son  roman. 
AHC.  FR.  Que  li  abbé  ne  li  prier 

Tant  lee  gardoient  ohierement. 
FabL  et  cont,  anc.,  t.  Il ,  p.  345. 
CAT.  lat.  POET.  Prior*  it.  Priore, 

a.  PaioKAT,    s,   m,  f    lat.    vwjlowjltus  , 
prieuré. 

L*abas  ni  det  lo  pexoeat  de  Montandon. 
y.  du  moine  de  Montaudon. 
L'abbtf  ainsi  lui  donna  le  prieuré  de  Montandon. 
CAT.  Priorat.  esp.  Priorato,  port.  Priorado, 
IT.  Prionuo. 

3.  PaiomEssA,  priorbsa,  '•/•>  lat*  prio- 
RIS8A9  prieure,  supérieure. 
Las  terras  de  la  peiorbsa. 

Tit.  de  1370.  jérch.  du  Roy,,  J.  4* 
Les  terras  de  la  prieure, 
Dorana  Tabadessa...  la  peioeessa. 

Cartulaire  du  Bugue  j  foV  3a. 
Dame  l'abbesse...  la  prieure. 
poET.  Prioreza. 

4-  Prioritat,  s,f, ,  priorité. 
Totas  très  ses  peioeitat. 

Elue,  de  Uu  propr,,  fol.  4* 
Tontes  trois  sans  priorité, 
CAT.  Prioritat,  esp.  Prioridad.  poet.  Priori-^ 
dade,  it.  Priorità,  prioritate,  prioritade. 

5.  SoTz  PRIOR,  X.  m, ,  sous-prieur. 
Esser  sorz  prioe  et  sos  abats. 

Régla  de  S,  Beneteg,,  fol.  a5. 
Être  sous-prieur  et  sous-abbtf . 

PRIVAT,  adj.,  lat.   privatuj^,    privé, 
intime,  secret,  particulier,  connu. 
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Aras  sai  per  ▼erlat 

Que  *lh  a  antr'amic  privât. 

B.  DE  YbhtadouR  :  Aocossellats. 
Maintenant  je  sais  par  vtfrittf  qu'elle  a  antre  ami 
imUme, 

Anran  oan  e  lebrier 
Del  oomt*,  e  s'amor  privaoa. 

Bertrand  de  Born  :  Rassa  mes  se. 
Ils  auront  cbien  et  lévrier  du  comte,  et  son  atta- 
chement intime. 

Dis  reraperaire  :  Toelh  siatz  de  mon  cossel 

PRIVAT. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  8. 
L'empereur  dit  :  Je  veux  que  tous  soyes  de  mon 
conseil  privé. 

Ane  non  vi  tan  salvaige, 

Bfaîs  pneys  fon  manière  e  privats. 

GiRAUD  DE  BoiNEiL  :  IVo  puesc  sofrir. 
Oncques  je  ne  vu  si  sauvage ,  mais  après  il  fut 
familier  et  prit^é. 

De  totas  encontradas 
Estranbas  e  privadas. 

Armaud  de  Marubil  :  Rasos  es. 
Dé  tontes  contrées  étrangères  et  commues. 
Subst,  Non  pas  solament  als  boe  et  als  privas  , 
mas  als  non  doctrines. 

Trad,  de  Bède,  fol.  74. 
Non  pas  seulement  aux  bons  et  aux  intimes,  mais 
aux  non  instruits. 

j4dif.     Comtan  privât  e  pales. 

r,  de  S,  Honorât, 
Us  content  particulièrement  et  puUiquement. 
j4dv.  eomp. 

N  Aimars  fai  lam  en  sa  cambra 
De  sef  ardent,  qoan  a  privât  s* en  intra. 
Guillaume  de  SAiNT-Gasooai  :  Ben  grans. 
Le  seigneur  Aimar  fait  lumière  en  sa  chambre 
de  suif  ardent,  quand  en  secret  il  s'en  entre  (rentre). 
Avc.  PR.  On  qne  je  soie,  ge  sni  vostre/^nW. 
Roman  d'jégolant,  v.  ia(>a. 
Ne  vandroît-il  pas  mienx  qoe  cela  enst  esté 
dit  il  part  et  en  pritfé. 

Amtot,  trad,  de  Plutarçue,  Morales,  1. 1,  p.  3a i. 
CAT.  Privât,  esp.  poet.  Privado*  rr.  Privato, 

2.  Privada,  *./.,  amie. 
Pregoet  nna  sia  pritada 
Qne  année  en  celT  encontrada. 

V,  de  S,  Honorât, 
Pria  une   sienne   amie  qu'elle  allftt   dans  cette 
contrée. 

—  Privé,  latrine. 
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Poyrir  en  piixvadas  et  en  lags  looct. 

r.etFeH.,rohtio. 
Pourrir  an  privés  et  en  rUaios  lieux. 
CAT.  ISP.  POET.  Pripoda.  xt.  Privata. 

3.  Peivadambn,  ad9,y  privément,  par- 
ticulièrement ,  secrètement. 
Albergaet  privadamiit  e  seladamen  en  la 

cieaut. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  i . 
Il  s^ounu  privément  et  secrètement  dam  la  cité. 

Anet  8*  en  a  la  vînha  an  ter  pritada-mliv. 
V.  de  S,  Honorât. 
Il  t'en  alla  à  la  vigne  un  soir  secrètement. 
Aifc.  FR.  Tant  quVnssiez  à  cest  péchière 
Privéement  on  poî  parlé. 

Roman  du  Renart,  t.  III,  p.  38* 
CAT.  Privadament,   bsp.  port.  Privadamente. 
iT.  Privatamente. 

4.  P&IVADEZA,    PREVADEZA,    S,  f. ,    pri- 

vauté,  familiarité,  habitude. 

£1  amava  nna  domna  de  gran  valor,  et  avîa 
gran  prrvausxa  ab  ela. 

y.  de  Rambaud  de  yaçueiras. 

Il  aimait  une  dame  de  grande  valeur,  et  avait 
grande  priuauté  avec  elle. 

Nais  hom  non  pot  conoisser  lo  sen  de  Us 
Sainlas  Scriptoras  si  non  o  aprent  per  la  pri- 
▼ADizA  de  ligîr. 

Trad,  de  Bède,  fol.  83. 

Nul  homme  ne  peut  connaître  le  sens  des  Saintes- 
Écritures  s'il  ne  l'apprend  par  Vhabitude  de  lire. 

5.  PmiVAB,  V.,  lat.  privar^»  priver,  ca- 
cher. 

La  PRIVA. ,  deshereta  de  tofs  sos  bens  et  hè- 
re tages. 
Tit,  de  1899.  JusTEL ,  Hist.  de  la  maison  de  Tu-- 
renne,  p.  i34' 
La  prive,  désh^te  de  tous  ses  biens  et  héritages. 
Goms  de  Tolsan ,  ja  non  er  qo*ie  ns  o  priva  ; 
Teiâire  m*es  qoe*l  gnerra  recalîva. 

MoRTAH  Sartre  :  Goms  de. 
Comte  de  Toulouse,    jamais   il  ne  sera  que  je 
TOUS  le  cache;  il  me  semble  que  la  guerre  se  ral- 
lume. 

Part.  poM,  Coma  Valent,  Femperador...  agnes 
PEXVADAS  motaa  glieîas  de  lors  pattors. 
Cat,  dels  apost,  de  Roma,  fol.  47- 
Comme  Valens,  Tempereur...  eut  privé  de  nom- 
breuses ^tises  de  leurs  pasteurs. 
CAT.  ISP.  PORT.  Privar,  ir.  Prware, 
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6.  PRITACIO,  FRITATIO,  S,f.,  Ut.  PUVA- 

Tio,  privation,  perte. 
Ab  PRiTATio  de  vots. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  47- 
Avec  privation  de  voix. 
Per  negatio  o  per  peitatio. 

Leys  damors,  foL  4^. 
Par  nation  ou  par  privation. 
CAT.  Privaàà.  bsp.  Prvfocian.  port.  Pri9€içào. 
IT.  Pri^asione. 

7.  Apuvai^amsa,  s./.,  familiarité,  pri- 
vauté. 

Per  seT  APRnrADAirsA  qne  davan  lor  Ruria 
fâcha. 

Liv.  de  Sydrme,  foL  64. 

Par  oatte  Jamiiiariié  qne  devant  oax  il  aurait 
faite. 

8.  Aprivadar,  V.,  apprivoiser,  familia- 
riser, rendre  familier. 

No  lor  deves  mostrar  beU  cara...  ni  cb 

APRITAOAR  de  te. 

Xû'.  de  Sydrac,  fol.  64. 
Tu  ne  leur  dois  nontreibbeUe  aine...  ni  les^kaM- 
liariser  avec  toi. 

Pneîs ,  qnan  s' ira  apritabaji  , 
Hom  U  mostre  la  cam  denan. 

DitTOBS  DB  Praobs,  dms.  eass. 
Puis,  quand  il   ira  tfapprivoisatU,   qu'os  lai 
montre  la  chair  devant. 

Moral.  Apritadar  pot  hom  estranhas  gens , 
Et  estranhar  los  pna  propdas  pareas. 
Sbrtbri  db  GtRon  :  Gavayers. 
On  peut  apprivoiser  les  gens  farouches ,  et  rendre 
farouches  les  plus  proches  parents. 
Part.  pas.  Tant  1*  ai  APRiTAnAT. 

Deudes  de  Pbades  f  Jus.  cass. 
Tant  je  l'ai  apprivoisé. 

PRO,  PROH,  adv.f  proQ,  assex,  beau- 
coup. 

Qnan  me  soi  pro  trebalhats  , 
leu  jet  defor  amdos  mos  hrats. 

Arnaud  ob  M aiubil  :  Dooa  giaiir. 
Quand  je  me  suis  assez  tourmenta ,  je  jette  debnn 
mes  deux  bras- 

SabsL  Del  papa ,  sat  qne  dara  largamea 

Pro  del  perdon  e  pane  de  son  argen. 
Bbrtrahd  d'Allamavoh  III  :  ly  un  sisiaatia 
Touchant  le  pape ,  je  sais  qu'il  donnera  laigeoMal 
beaucoup  du  pardon  et  peu  de  son  argent. 
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Adxf,  comp.  No  n*  ai  retengot 

Ni  »auc  hi  PRO  per  negan  «ntr*  aftirc. 
P.  Ràuioiid  de  Toulouse  :  No  m  paesc. 
Je  ii*«n  ai  Mt«ia  ni  peu  ni  prou  pour  nulle  aulre 
affaire. 

Qa*  om  no  II  poesca  euenhar 
Petit  ici  pro. 

MaRCARRUe  :  Corlflxamens. 
Qa'oa  ne  lui  puiue  apprendre  peu  ni  beaucoup. 
ARC.  PR.  Ce  qai  se  fait  bien ,  te  (ail  prou  viste- 
ment. 

Du  BARTAs^p.  a4* 
Entre  pea  on  prou  de  dorée,  il  n'y  a  rien 
de  différence  si  noas  le  comparons  avec  Tln- 
finie  éternité. 

AmroT,  trad.  dePlutarçue.  Morales,  t.  IV,  p.  aSg. 
iT.  Adif.  Pognate  forte  et  prà, 

GUITTONE  D'ABBSZO,  lett.  III  ,  p.  I7. 

CAT.  Prou, 

PRO,  PHOW,  s,  m.,  profit,  avantage. 
Si  qa'  ien  n  aia  tôt  lo  pro  , 
Et  el  la  belha  raso. 

B.  DE  yEHTAM>UR  :  AoossellaU. 
De  sorte  que  j'en  aie  tout  le  profit,  et  lui  la  belle 
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S' ien  mneir  aman  per  vos,  cog  far  mon  proh. 
Blacasset  :  Gerra. 
Si  je  meurt  pour  tous  en  aimant ,  je  crois  faire 
mon  profit. 

Loc.      Vei  qne  nnlha  pro  no  m  te 
Tes  lieis  qne  m*  aoci  e  m  cofon. 

B.  DE  Yevtadour  :  Quan  vei  la. 
Je  Tois  que  nulle  profit  ne  me  tient  tcts  celle  qui 
me  tue  et  me  détruit. 

Per  PRoxr  tener,  es  hom  apeUiatz  pros. 
P.  CAaDiIf  AL  :  Jeu  trasi  piegs. 
Pour  profit  tenir,  l'bomme  est  appelé  preux. 
En  maina  aAra  qne  no  na  toraon  a  pror. 
T.  DE  Blacas  et  de  p.  Vidal  :  Peire  Vidal . 
En  maintes  afliires  qui  ne  tous  tournent  à  profit. 
Loc.fig.     Podetz  dire  Tostre  talan , 

Qne  mi  no  tenets  pro  ni  dan. 
Cadeket  ;  S*  ieu  ar  esdeTeDi.i. 
Vous  pouTes  dire  votre  désir,  vu  que  vous  ne  me 
tenes  profit  ni  dcnamage. 
Prop.  Com  lo  prorerbia  dits  : 

Non  et  tôt  bel  so  qne  pro  te. 

DEUDEE  de  PraDES  ,  JEU*,  cass. 
Gomme  le  proverbe  dit  :  N'est  pas  tout  beau  ce  qui 
profit  tient. 
▲Mc.  VR.  A  nul  pro  ne  lai  pnet  venir. 

a*  Trad,  du  Choitoiement,  conte  aa. 

m. 


PIds  aia  H  toeaprou  ke  li  vostre.qnérant. 
Roman  deRou,  v.  34ia. 
Bevez  assez ,  bon  preu  vons  face. 

Fabl.  et  cont,  anc,  t.  I ,  p.  365. 
ESP.  IT.  Pro. 

2.  Profieg,  piiOFiKTT,  S,  m.,  profit. 
Â  ma  bonor  e  propistt. 

Titre  de  1080. 
A  mon  honneur  et  profit. 
Senher,  antra  via 
Prenetz  tal  qne  ns  sîa 
De  PROFIEG  major. 

G.  RiQUiER  :  L'autre  jom. 
Seigneur,  autre  voie  prenex  telle  qu'elle  vous  soit 
de  profit  plus  grand. 

CAT.  Profit,  EST.  Provecho,  port.  Proveito,  it. 
Profitto. 

3.  PEOFEGHOSy  PROFETCHOS,  PROFICHOS , 

PROFEiTos,  ad/.,  profiublc. 
Qoan  no  vol  creire  aon  airven 
De  coaselh  profechoe  e  bo. 

B.  Garrorel  :  Gor  diguas  me. 
Quand  il  ne  veut  pas  croire  son  serviteur  touchant 
conseil  profitable  et  bon. 

Atemprada  vianda  ea  profeitosa  al  cors  e 
a  r  arma. 

Trad.deBèdej  fol.  5a. 

Nourriture  tempérée  eat  projîtable  au  corps  cl  à 
Pâme. 

Ta  paranla  e  toa  sennoa 
Sia  tot*ora  profetchos. 
Deudes  de  Pbades  ,  Poème  sur  les  Fertus. 
Que  ta  parole  et  ton  discours  soit  à  toute  heure 
pn^table. 

Conoisena  totas  las  davan  dîtes  canzas  esser 
pROFiCBozAs  als  ditz  coasola. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  8a. 
Gonnaissant  toutes  les  devant  dites  choses  être 
profitables  auxdits  consuls. 
CAT.  Profites.  Rsp.  Propechoso.  port.  Provei' 
toso. 

4-  Profeghable,  profighable,  profu- 
TABLE  y  adj.f  profitable. 
Negna  borna  non   ama  negmu  eanaa,  si 
no  se  cnia  qne  11  à»,  bonorablà  o  delecbabla 

O  PROFECHABLA. 

FetFeH.^foX.^i. 
Nul  homme  n'aime  nulle  chose,  s'il  ne  pense  pas 
qu'elle  lui  soit  honorable  ou  délectable  ou  profitable. 
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NegoiM  caasa  frûficbaula  a  raosseohor. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  loi.  2. 
Nulle  cho$e profitable  k  moascigoeur. 
Tanas  e  non  paoFSXTAiu.Aii  fablas. 

Trad.  de £ède,[oL  Si. 
Vaines  et  non  profitables  fables. 
Awc.  CAT.  Profitable,  it.  Profittabile. 

5.  Profeitancza,  s,f.9  profit,  avantage. 
L'autre,  entre  las  peyras,  non  faczia  pao- 

FaiTANCZA. 

L'Avangeli  dû  li  çuatre  semencs. 
L'autre ,  entre  les  pierres ,  ne  faisait  profit» 

6.  Profeitozameht  ,  ûrfp. ,  profitable- 
meni. 

Kscbivat  plus  PRorsiTOZAMBirr. 

Trad.  deBède,  fol.  45. 
Esquive  plus  prqfitablement, 
Anc.wR,  Grandement  conîovxé  tX  proffUable- 
ment  conseillé. 

OEuvres  d^ Alain  Chartier,  p.  36o. 
CAT.    Profitosamene,    bsp.     Proyechosamente, 
PORT.    Proveitasamente.     it.    Profittevol, 
mente. 

7.  PrOFEGHAR,    PR0FICH4R,    PROFEITAR , 

PROFiTAR ,  V,  y  profiter,  tirer  profit. 
Fai  PROFECH  AR ,  qncc  dia , 
Gels  que  ion  en  bona  via. 

Brev.  d*amor,  fol.  loa. 
Fait  profiter,   chaque   jour,  ceux  qui    sont   en 
bonne  Toie. 

Cal  cosa  profecta  al  ome .' 

Doctrine  des  yaudois. 
Quelle  chose  profite  à  l'homme  ? 
El  eis  no  s' o  sap  devezir 
Tan  gen  que  s  pnesca  proficha r. 

Pierre  d'Autergne  :  De  Dieu  no. 
Lui-même  ne  se  le  sait  diviser  si  bien  qu'il  puisse 
{txi)  tirer  profit. 
Part.  prés.  Las  doas  profrcbahs 

Son ,  e  de  prêts  enans. 

G.  RiQOiER  :  Si  m  fos. 
Les  deux  sont  profitantes,  et  de  mërite  avance- 
ment. 

ANC.  CAT.  Profitar.  amc.  isp.  Proveckar,  it. 
Pn^ttare, 

8.  APROFSGHABLSya^^'.,  profiuble,  Utile. 
Segon  qoe  caacns  sera  pins  aprofichabuis. 

Trad.  de  la  règle  de  S.  Benoit,  fol.  17. 
Selon  que  chacun  sera  plus  utile. 
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Aquest  engnens  a  mot  de  vertutz ,  qoe  so 
aprofbchablas  a  las  gens  qoe  n*  an  bexonh. 
Liv.  de  Sydrac,  fol.  43. 

Gel  onguent  a  moult  de  vertoa ,  qui  sont  profita- 
bles aux  gens  qui  en  ont  besoin. 
BSP.  Aprovechable, 

9.  Aprofighablambr  ,  â^f'. ,  profila  ble- 
ment. 

DoctomUeg  snbtflmen  o  aprofichabi.auut. 

Lcfs  cPamors,  fol.  99. 
Le  docteur  lit  subtilement  ou  prqfitablemrat. 

B9P.  Jprovechadamente, 

10.  Aprofeghar,  aprofiechar,  appro- 
FiTAR ,  V.,  profiter. 

Podo  nozer  o  aprofbcbab?  —  A  Tartna 
non  podo  re  aprofbchar. 

Aissy  coma  la  medecina  non  aprofibcha  re 
a  la  plaga  can  lo  fers  ca  dedîns. 

Lip.  de  Sydrac,  fol.  77  et  9S. 

Peuvent-ils  nuire  ou  profiter?  —  A  rame  ib  ne 
peuvent  point  profiter. 

Ainsi  comme  la  médecine  ne  profite  point  i  U 
plaie  quand  le  fer  est  dedans. 

Coma  en  los  motz...  approfitar. 

Leys  d'amers,  fol.  11 5. 
Comme  en  les  mots...  profiter. 
CAT.  Aprofitar,  bsp.  Aprovethar.  port.  Apro- 
veitar,  it.  Approfittare. 

11.  Aprofighabletat ,  s.f.f  améliora- 
tion ,  perfectibilité. 

Per  la  enfermetat  c  la  no  aproficsablbtat 
d'eL 

Trad,  de  VÉpU,  de  S.  Paul  aux  Béhrrux. 
Par  Tinfirmité  et  la  non  perfectibilité  de  luL 

PRO  A,  s,f,,  lat.  PRorAy  proue. 
Gant  per  la  proa  près  1*  asaara. 

F,  de  S.  Homarmr 
Quand  par  b  proue  il  prit  la  tartane. 

CAT.  BSP.  port.  Proa.  zt.  Prorm, 

PROAR,  V.,  lat.   vwLobàme,   prouver, 
démontrer. 
Tôt  qoaii  eo  die  entr*eb  fins  Mnadocs 
Pose  ben  proa  a ,  qa*es  rertau  •  mcaoca. 
Pistolbta  :  SesM  •  aabccs. 
Tout  oe  qae  je  dis  entre  les  6dM«s  amants  j«  pnîs 
bien  prouver,  vu  que  c'est  vérité  et  mesore . 
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—  Éprouver,  constater,  vérifier. 
ForD»e*l  focs  proa  l'anr  e  l'argent. 

Trad,deBède,  fol.  8i. 
La  fournaise  et  le  feii  éprouve  l'or  et  Targent. 

Aras  pot  hom  conoîsser  e  paoAa. 
Que  de  bons  faîtx  ren  Dieos  bon  gnîxardo. 
Ra]iba.iu>  de  Yàqueiràs  :  Arai  pot  bom. 
Maintenant  on  peut  reconnaître  et  constater  que 
lie  bonnes  actions  Dieu  rend  bon  gnerdon. 

Fi'g.    A  la  cocba  pot  hom  proar 
Amie  de  bocba. 

PiERaa  d'Actbeorb  :  Abans  que. 
Au  besoin  Ton  peut  éprouver  ami  de  bouche. 
Pari. pas.  Non  es  amort,  anses  engans  froate. 
T.  DR  Blacas  et  de  p.  Vidal  :  Peire. 
Ce  n'est  pas  amour,  mais  c'est  tromperie  prouvée. 
Ajto  et  causa  proada. 

F",  de  S.  Honorât, 
Ceci  est  cboaa  prouvée. 

CAT.  Rap.  Prohar.  port.  Prorar»  n,  Provare, 
a,  PeOVA,  PROA)  ^.yi^  la  t.  FROBA,  épfOU- 

vette,  sonde. 
Vos  lo  coretz  e  sabets  co , 
Ab  nna  prota  de  lato. 

Devdbs  de  Prades  «  ^us.  cass. 
Vous  le  parcoures  et  tous  sares  comment,  avec 
une  sonde  de  laiton. 

Li  qoal  panzeron  la  proa  e  troberon  .zx. 

passes. 

Trad,  des  Jetés  des  JpStres,  eh.  27. 

Lesquels  posèrent  la  sonde  et  trouvèrent  ringt  pas. 

CAT.  Proba.  em9»  Prueba,  port.  it.  Prova, 

pruova. 

3.  Proazo,  probatio,  s.  f.  y  la  t.  pro- 
BATio,  épreuve,  essai. 

Parti  se  de  la  foUa  proaso  qne  avia  faita. 

F,  de  Pons  de  Capdueil, 
11  se  départit  de  la  IbUe  épreuve  qu'il  arait  frite. 
Pas  a  damnament ,  mas  a  probatio. 

Trad,  de  Bède,  fol.  3o. 
Pas  k  damnation ,  mais  à  épreuve, 

AHC.  FR.  La  prchadon  de  Traye  amoor  gist 
en  £ut. 

Trad,  de  S,  Bernard,  Mortfaucoh  ,  Bib.  bibl. 
Ms.,  p.  1390. 

CAT.  Probaeiô,  rsp.  Probticion.  port.  Prova- 
çâo.  IT.  ProboMÎone ,  provasione  ^  pro- 
vagione. 
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4.  PnOANSA,  PROBANSA,   PROVAIfSA  ,  J./.  , 

preuve. 

Proahsa  ,  so  es  leials  demostransa  d*  aqnela 
caasa  dont  es  doptes. 

Trad.  du  CodedeJustitUen,  fol.  27. 
Preuve,  c'est  loyale  démonstration  de  cette  cbose 
dont  mt  doute. 

De  falsa  caru  o  de  falsas  probansas. 

FordeMontcuc.  Ord.desR.  deFr,,  i463, 
t.  XVI,  p.  lag. 
De  faux  actes  ou  de  fausses  preuves. 
Aras  dîgnam  d*aqaelasPRovAZfSAs  qae  son 
faitas  per  estrnments. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  29. 
Maintenant  parlons  de  ces  preuves  qui  sont  faites 
par  instruments. 

Axrc.  FR.  Parle/^roMvaneAedesanchîensescrîps. 

Cartulaire  21  de  Corbie,  CAiPRifTiEa ,  1. 111 , 
col.  406. 

Mostrirent  dn  fet  la  provanee. 

Vouv.  rse.  defabl.etcomi,  ane.,\.  II,  p.  3i6. 
ESP.  Probanxa.  port.  Provança.  rr.  Provasua. 

5.  Proaire,  s.  m,,   essayeur,   exami- 
nateur. 

La  toisos  de  la  lana... 
Don  fo  Gcdeons  froairb. 

Pierre  de  Cobbiac  :  Domna  dcls. 
La  toison  de  la  laine...  dont  GMëon  ftat  essajeur. 
RSP.  Probador,  port.  Provador,  rr.  Provatore. 

6.  Provambht,  s,  m,,  épreuve,  essai. 
Lo  provamevt  de  1*  obra  es  compliment  de 

r  amor. 

Doctrine  des  Faudois. 
\j  épreuve  de  l'oeuvre  est  complément  de  l'amour. 
IT.  Provamento. 

7.  Aproar,   aprobar,  V.,  lat.   a/7Pro- 
BAR^,  approuver. 

Los  qnals  enten  aproar  V  avesqnes  de  Caortx. 
Tit.  du  xiW  siècle.  Doat,  t.  XVUI,  fol.  78. 
Lesquels  entend  approuver  l'ëvèque  de  Gabors. 
CAT.  ESP.  Jprobar,  port.  Approvar.  it,  Ap^ 
provare. 

—  Éprouver,  essayer. 

Part.  pas.  fig.  No  fo  anc  bos  cel  qne  non  es 
aproat  per  la  aspredat  dels  mais. 

Trad.deBède»iiA.%l. 
]Ve  fut  jamais  bon  celui  qui  n'est  pas  éprouvé 
par  t'âpretë  des  maux. 
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Valhen...  et  aprobat  en  bonas  vertus. 

Genologia  ilets  contes  de  Tholoza  ^  p.  3. 
Vaillant...  et  éprouvé  en  bonnes  vertus. 

8.  Aprobatiu,  adj,,  approbatif. 

Que  APROBATIC. 

LefTS  d'amors,  fol.  77. 
QoE  approbatif, 

ESP.  Aprobati90. 

9.  COMPROBAR,    V,  ,     lat.     COMPROBARe, 

prouver,  approuver. 
Part, pas.  Ora  coMPBOBATqo*enfo8setz...  per 

batailla. 

Titre  de  960. 
Homme  prouvé  que  vous  en  fiuaies...  par  bataille. 

—  Éprouver. 
Subse,  Al  GOMPBOBAD  o  pcF  batala  Tenend  o 
que  combatre  no  n*  ans. 

Titre  de  ioa5. 
A  Vépreuve  oa  par  bataille  venant  oa  qui  com- 
battre n'en  ose. 

OAT.  ESP.  Comprobar,  port.  Comprovar.  it. 
Comproltare. 

10.  EsPEOAR,  ESPROHAR,  v,y  éprouver, 
vérifier,  reconnattre. 

En  Gnillen  dis  qn'el  o  Tolia  bsproar. 

V,  die  Guillaume  de  Balaun, 
Le  seigneur  Guillaume  dit  qu'il  voulait  éprouver 
cela. 

Lo  fnocs  sspÀOA  lo  fer. 

Trad.deBhdeJù\.l\5. 
Le  feu  éprouve  le  fer. 
Ftg,  A  la  cocha  pot  bom  son  amie  ksproar. 
Roman  de  FterabraSj  v.  700. 
Au  besoin  on  peut  éprouver  son  ami. 
Part.  pas.  Si  non  es  premieyramens  ben  rs- 

PROHATZ. 

Coma  bona  moneda  ben  bsprobada. 

r.  e<rer<.,  fol.83et59. 
S'il  n'est  premièrement  bien  éprouvé. 
Comme  bonne  monnaie  bien  éprouvée. 
AHc.  PR.  Al  besoin  est  traved  Tanii  e  épruved. 
Philippe  Than  ,  Liv.  des  Créatures. 

1 1.  ËspROADAMRNS ,  adv.,  d'uue  manière 
éprouvée,  avérée,  certainement. 

Mot  BSPROADAMRBS. 

Trad.des  Actes  dfs  Apôtres ,  ch.  1. 
Moiill  certainrm.ent. 
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12.  EsPROA,  s.f.,  épreuve. 

Per  sas  bonas  armas,  las  qoala  el  ben  aap  de 

bona  BSPROA. 

Arbre  de  Batalkas,  fol.  77. 
Par  ses  bonnes  armes ,  lesquelles  il  sait  bien  de 

bonne  épreuve. 

13.  ËSPROANSA  ,     KSPROVAirXA  ,      S,    /.  , 

épreuve,  essai. 

Pos  de  Capdnelh  fon  lo  pins  elegrea  hoas 
del  mon,  e  dis  qae  mais  no  farîe  bsproavsa. 
y.  de  Pons  de  Capdueil. 

Pons  de  Capdueil  fut  le  plus  allègre  homme  da 
monde ,  et  dit  que  davantage  il  ne  ferait  épraev». 

Comtet  li  tôt  V  isqoera  e  com  o  fea  per  rs- 

PROANSA. 

r.  de  Guillaume  lie  Balmmm. 
11  lui  conta  toute  la  plaisanterie  et  eomment  il  le 
fit  pour  essai. 

Non  las  jatges  donos  per  semblanza , 
Mas  per  ver  e  per  bsprotasxa. 

Decdss  DR  Vià3>Z8  y  Poème  sur  les  Fertus. 
Que  tu  ne  les  jages  donc  pas  par  isisiMililaaii . 
mais  par  vëritë  et  par  épreuve. 

14.  EspROAiRE,  S.  m.,  essayeur,  eu- 
minateur. 

len  sni  assatz  rsproairr. 

Marcabrcs  :  El  soa. 
Je  suis  asses  examinateur. 

AHC.  FR. 

Qnelqne  morcean  à^esprouvear  de  triade. 
J.Maiot,  t.  V,  p.85. 

i5.  Reproàr,  reprovar,  v.,  lat  rvpro- 
BAR^,  réprouver. 
Provi,  aprovi,  rsproti. 

L^s  tfamors,  fol.  90. 
Je  prouve ,  j'approuve ,  je  réprouve, 

Subst.  Qne  non  caia  en  rrproar. 

Trad.  de  la  i**  Épitre  de  S.  Paul  à  Timotkée. 
Qu'il  ne  tombe  pas  dans  le  réproupet. 
Part.  pas.  Mas  aqnest.sian  exproat. 

Trad,  délai**  Épitre  de  S.  Paul  à  TimtoU^. 
Mais  que  cenr-ei  soient  réproupés, 
Mays  yolgra  esser  morts  qne  si  *Di  Iba  rr- 

PROVAT. 

Roman  de  Fierabras»  v.  1379. 
Davantage  il  vaudrait  être  mort  que  s'il  fut  ré- 
prouvé. 
CAT.  Bsp.  Reprobar.  port.  Reprovar.  n.  Mi- 

provare. 
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16.  Repaopgh£,  s.  m,,  reproche,  blâme. 
Ses  negon  orgadh  t  ses  negan  ebpb.opcrb. 

Liv.  de  Sydrae,  fol.  37. 
Sant  nulle  insoleiice  et  tans  nul  reproché. 
No  ti  fassa  ayer  rkprocbb. 

Trad.de Bide,  fol.  70. 
Qu'elle  ne  te  iaue  avoir  reproche, 
Bsp.  Reproche. 

17.  REPmocHXEm,  s,  m. ,  reproche,  ou- 
trage. 

De  BBPBocHXBEs  sadoUtz. 

Pastto  dé  Maria. 
Ranaaië  à'outrmges» 

i8.  Refeochameict,  s>  m,,  reproche, 
blâme. 
Apres  mft  mort  n*aaraii  mBPBOCHA.MB]iT, 
Si  sai  mi  laisson  près. 

BicHABD  GoBUB-DB-LioH  :  Ja  nuit. 
Après  ma  mort  ils  en  auront  reproche,  ti  iei  ils 
me  laittent  pritonniar. 

Per  qoe  Dieos  lo  tomet  en  grans  bbpeocha- 

MEirn. 

PiBBRE  DE  CoBBiAG  :  £1  nom  de. 
C'est  pourquoi   Dieu  le   tourna  en  grands  re- 
proches. 

19.  Repropgbar,  v.y  reprocher. 
No  m  pot  dlr  nols  hom ,  ni  bbpropchab 
Qo'ano,  en  goerra,  m  Tolgaes  de  vos  lonhar. 

Rambaiid  de  VAQUBiaAS  :  Senher  manpies. 
Ne  me  peut  dire  nul  homme,  ni  reprvcAerque 
oncquet ,  en  guerre ,  je  vouluste  m'^oigner  de  tous. 
ESP.  Reprochiw. 

20.  RePROCHIER  ,  REPROVIER  ,  REPROIER  , 

X.  m.,  proverbe. 
Ters  es  lo  ESPRocHisn  o^om  di  : 
Tal  se  caîa  calfitr  qae  s* art. 

AxAinBU  DBS  EscAS  :  Dona  per. 
Btt  Trai  le  proverbe  qu'on  dit  :  Tel  te  croit  chauf- 
fer qui  se  brûle. 

Del  BBPRoyiBR  mi  sore  : 
Qni  non  contradils  aotreia. 

Pbthols  I  Nuls  hom. 
Du  proverbe  il  me  souTÎent  :  Qui  ne  contredit 
octroie. 

E*l  rbpboiebs  es  vertats  : 
Del  cal  seignor  tal  malnada. 

T.  DU  DAVPBIM  D'AuVEBOHE  ET  DE  BeBTKAND  DE 

LA  ToVE  :  Mauret. 
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.  Bt  la  proverbe  ett  vérité  :  Duquel  itigBettr  tel 
dooMStique.  , 

AMG.  TE. 

Ke  bien  savès,  ja  n'îert,  en  reprovier, 
D'orgellez  caer,  bone  cançons  cantée. 
Le  Roi  de  Navarre,  chans.  14 • 

PROBAGE,  s.  m.,  lat.  PROPAOï/zB/Tt ^ 
provin. 

Probaob  es  novel  ram  nayshent  dtli  flagel 
o  snmmiut  de  la  vit  jasent  jas  terra. 

Blue.  de  laspropr.,  fol.  317. 
Le  provin  ett  nooTflau  rameau  naitsant  du  fouet 
ou  sommité  du  cep  de  vigne  gisant  tout  terre. 

%.  Propaoutar,  probajohar,  probaio- 
NARj  V.,  du  lat.  PROPAGARe>  pro- 
vigner. 

Peobaioztab  y  es  le  flagel  de  la  vit  colgar, 
qni  après  leva  novels  vite,  e  la  vinha  mnlti- 
plîca...  formant...  probages. 

Elue,  de  lai  propr*,  fol.  A17. 
Provigner,  c'est  le  fouet  du  cep  coucher,  qni 
après  pouate  de  nouveaux  cepi ,  et  la  vigne  multi- 
plie... formant...  provins. 
Part.  peu.  Vit  reqoier  qoe  sia  descanssida... 
podada...  propaoxhada. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  aaS. 
La  vigne  requiert  qu'elle  toit  déchaussée...  tail- 
lée... provignée. 
BSP.  CAT.  PORT.  Propagar.  it.  Propagginare. 

PRODIGUE,  adj.,  lat.  prodigua,  pro- 
digue, dépensier. 
PRODXO0BS,  so  es  degastairt  de  las  soas 

caosas. 

Trad,  du  Code  de  JuêUnien,  fol.  5. 
Prodigue ,  c'est  dissipateur  des  siannes  choses. 
CAT.  Prodig.  BSP.  PORT.  iT.  Prodigo, 

2.    PaODIGALlTAT ,  S.f.,  Ut.  PRODIOALI- 

TKTem ,  prodigalité. 

Prodigalitat,  folla  largneza  qne  fay  foUas 
despensas  per  la  favor  del  segle. 

y.  et  Vert.,  fol.  8. 

Prodigalité,  folle  largesse  qui  fait  follet  dépenses 
pour  la  faveur  du  siècle. 

Donar  ses  raso  ni  ses  mesura.. . ,  es  prodiga> 

LIT  AT. 

Arbre  de  Batalhas  ^  fol.  264. 
Donner  sans  raison  et  sans  mesure...,  c'est  prodi- 
galité. 
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CA.T.  ProdigaUuU'  ur.  ProdigaUdad,  voet. 
Prodîgalidadê,  rr.  Prodigaiità,  prodigali" 
tate,  prodigalitade. 

PROLIX9  adj\,  lat.  VROLixas,  prolixe, 
diffus,  étendu. 
Sermo  lonc  e  proliu. 

Trad.  d'jélbucasis,  M.  i. 
Diiconn  long  et  prolixe. 
CAT.  ProKxo»  UF.  Prolijo.  port.  ProHxo.  iT. 
ProUsso, 

a.  PmoLixiTATy  s.f.,  lat.  v^ojAxrtkTem, 
prolixité. 
S*enocio  do  pbouzita,t  et  de  longaasa. 

Cat.  delt  apoêt,  de  Roma,  fol.  a> 
Sonnaient  de  prolixité  et  de  longueur. 
CAT.  ProUxiuu»  B8P.  Prolijidad»  port.  ProH- 
xiddde,  rr.  PrûUssità,  proUssitau,  proiissi' 
tade. 

PROP,  adp,,  lat.  pmop^,  proche,  près, 
auprès,  après. 
Ane  tant  non  amey  loenh  ni  prop. 

AlNAVO  DB  MA.1Y7EIL  :  Dona  fel. 
Onoqnes  tant  je  n'aimai  loin  ni  proche. 
Prop  r  gnemi  qni  l'a  en  mieg  ton  aol. 
P.  Cardinal  :  Prop  a  gnerra. 
Proche  a  guerre  qui  l'a  au  milieu  de  son  iol. 
Adv,  camp.  Paetea  hom  dîr  doaa  vêts  prop  b 

PROP. 

Zeys  dfamor»,  fol.  54. 
Qu'où  puÎMe  dire  deux  foie  proche  à  proche. 

QoRn ,  DB  PROP,  la  poeac  remirar. 

B.  Di  VBHTAsoua  :  Quan  lo. 
Quand ,  de  pr^s,  je  puia  la  contempler. 
•  £«  PROP  non  er  Toetres  mon  cor  ni  mieoa. 
AiMBRi  DB  PEOuiuuir  :  Nuit  boms  non. 
En  proche  (  bientôt  )  ne  sera  TÔtre  mon  cour  ni 
mien. 

Prép,  Tretpasia  Ih'una  generaoioa  prop  Tantra. 
Liv.  de  Sydrac,  fol.  14. 
Trépasse  l'une  gëntfration  apré»  l'autre. 

Prép.  comp,  Prop  db  Rolan  aai  qoe  Fa  mea. 
Guillaume  ds  BEaouBDAii  :  GMsiros  cant. 
Pt^s  de  Boland  je  sais  qu'il  l'a  mis. 
Ben  Tolgra  qae  Lemozis 
Fos  plus  PROP  DE  Manritainha. 

FoLQUET  DE  Maeseille  :  Ja  no  Tolgra. 
Biea  je  voudrais  i]uc  Limousin  fât  plus  prts  de 
Mauritanie. 
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Adj.     Crei  qq'el  jorn   lui  sia  props. 

Guillaume  de  Cabestaing  :  Ar  tei  qu'em. 
Je  crois  que  le  jour  me  soit  proche» 
Al  ploa  PROP  delà  parena  lor. 

CharU  de  Gréalou,  p.  88. 
Au  plus  proche  des  parents  leurs. 
AHC.  m.  Par  tas  li  chanipakî/>ro/esieienl. 
Roman  de  Rou ,  t.  6893. 

To  soies  ^n/ et  aprestes. 

i«  Trad.  du  Chastotement ,  coot.  i3. 

CAT.  Prcp.  A«c.  rr.  Prope. 

2.  Pmopi,  adj\,  proche. 

Dix  qoe,  per  tôt  qoanede  propm  pMcns 
avia ,  elli  no  daria  .1.  denier. 

Philomska. 

Dit  que,  pour  tout  (ce)  que  de  prochet  pareoU  il 
avait,  il  ne  donneraii  pas  uu  deûer. 

3.  Paofdas,  atff.,  proche,  prochain, 
disposé. 

Estranhar  los  pas  propdas  parena. 

SsaTEai  DE  GnoVE  :  Cavayers. 
Rendre  farouches  les  plus  proche*  parenU. 
Fig.  Ancmaia  negns  mielbs  no  poc 
A  servir  Dien  esser  propdas. 

Gataudar  lb  Vieux  :  Senhors. 
Oncques  plus  nul  mieux  ne  put  être  disposé  à 
servir  Dieu. 

4.  pROPCHARy  V.,  approcher,  avancer. 
Qnascnn  jom  propcham  àA  fenioMn. 

Pom  DE  LA  Gasde  :  D*  un  sirvcntcs. 
Chaque  jour  nous  approchons  de  la  fin. 
Ni  s*alsa,  ni  s  propcba  de  la  terra. 

Litf.  de  Sydrac,  fol.  45. 
Vi  se  hausse ,  ni  %* approche  de  la  terre. 
Joglar  se  propcxor  dd  rei. 
Un  tboubadour  ARomiB  :  Seiaor  vos  q«e. 
Les  jongleurs  ^Rapprochent  du  roi. 
Fig.  PROPCRAV  si  vai  lo  jom  iroa. 

Bsbrabd  de  TEVaBRAG  :  Iverm  raj. 
Va  •'approchant  le  jour  de  eoUre. 

5.  PaOBOAHAMEN  ,  PlOBDBlTAltBNS  ,  OiU., 

prochainement. 

La  festa  de  san  Joban  Baatista  prohmuia- 
M  EN  venen. 

Tie.  de  1424.  Hist.  de  Languedoc,  t.  IV.  pr  , 

col.  4». 
La    fcte   de   saint  Jesn^apUsIe  prochaimemtemt 
reaaat. 
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Can  stop  qae  ta  mort  séria  profdutamkns. 

Pntas  OB  CoiBiÀC  :  El  nom  de. 
Quand  il  sut  qae  m  mort  terût  prochainement. 

6.  Prochanament  ,    adp. ,    prochaioe- 
ment. 

A  Paacaa  FROCHAirAMBifT  Tenant. 

Ré^.  des  États  de  Protfence  ,  i^o  i . 
A  P&qnes  prochainement  Ttnant. 
iT.  Procdnamenee, 

7.  PaOTME,  PROSME,  PRUETHE,  PRUESME, 

S.  m,,  lat.  PROxiMo^,  prochain. 
D*amor  de  Dlen  et  de  protmb. 

Brey.  €l*amor,  fol.  2. 
D'amour  de  Dieu  et  de  prochain. 
En  Tamor  de  son  froshb. 

Trad.  âeSède,  fol.  24. 
Pour  l'amour  de  ion  prochain. 
Qni  roi  mal  a  son  prubsmb  ,  homecida  es. 

y.etF'ert.,{o\.^. 
Qni  vent  mal  à  son  prochain,  est  boroicido. 
auc.  PB.  Ses  plas  proismes,  oà  qn*il  soit  de- 
monrens,  doit  avoir  toas  ses  meobles. 
Charte  de  Falenciennes ,  1 1 14  «  ?•  4*7* 
▲HC  CAT.  Pnixmejprujrxme.  cat.  uon.Proxim. 
BSP.  PORT.  Proximo.  xt.  Prossimo, 

8.  Prosman,  s.  m»,  prochain. 
Sia  hereter  lo  pins  prosman. 

Coût,  de  Condom. 
Soit  héritier  le  ploi  prochain. 
IT.  Prossimano. 

9.  Propihquitat,  5.yi,  lat.  propinqui- 
TATem,  proximité,  voisinage. 
Aspramen  fier  per  la  propihquitat. 

Lejrs  d'amors,  fol.  1 10. 
Frappe  rudement  par  la  proximité» 
PROPmQurrAT  del  membre  principal. 

Trad,d*AlbucasU,  fol.  44. 
Proximité  du  membre  principal. 
CAT.  Propinquitat.  bsp.  Propineuidad.  port. 
Propinquidade,  rr.  Propinquità,  propm- 
çuitoie,  propùtqmitttde, 

10.  ApmoPy  adtf,,  près,  auprès,  proche, 
après. 

Aprop,  en  on  bel  drap 
L*  amaillotats. 

DBVOBt  DB  Pbabbs  ,  j4um.  cass. 
jéprès,  dans  na  beau  Unfê  tous  rtminaillotes. 
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Lo  colps  es  avans  lo  fnoc,  e1  fox  es  aprop. 

Lit»,  de  Sydrac,  fol.  46. 
Le  coup  est  avant  le  feu ,  et  le  feu  est  après. 
iT.  Dann*nn  de*  tnoi,  a  en'  noi  siamo  kprovo, 

Dantb  ,  J^femo,  c.  la. 
Adv.  comp.  Eir  aprob  paranlet  lo  doms  B. 

Roman  de  Gérard  de  Rofsillon,  fol.  1.14* 
Ensuite  parla  le  seigneur  B. 
CAT.  En  aprob. 
Prép,  Aprop  Tanstor  ven  esparvîers. 

Deodes  de  Pkades  ,  AuM.  cass. 
Après  l'autour  vient  épervier. 

S' APROP  cent  brans  respoa 
En  fos  d' nn  joy  pagoats. 

Blacas  :  Lo  belb  doua. 
Si  après  cent  dures  réponses  j'en  fusse  paytf  d'un 
plaisir. 

Aco  sera  aprqp  raveniment  del  filh  de 
Dien  en  terra. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  16. 
Ce  sera  api^  Tav^nement  du  fils  de  Dieu  sur 
terre. 

Prép.  comp.  Aprop  db  la  crois  cagaix. 
Maacoat  :  Uns  len. 
Auprès  de  la  croix  vous  chiea. 

11.  Aprochb,  S.  m,,  approche. 

An  comensat  de  far  los  aprochbs  per  don- 
nar  lo  dit  assaut. 

Chronique  des  Albigeois  j  col.  47. 
Ils  ont  commencé  i  faire  les  approches  pour 
donner  ledit  assaut. 

BMP.  Apr^cket.  p«rt.  Aproxes.  it.  Approecio. 

la.  Apropchar,  apropjar,  v.,  appro- 
cher, avancer. 
Ilh  APROcno  l'antra  gen  a  Dien. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  76. 
Us  approchent  Fautre  gent  de  Dien. 
Yeronica  no  s'ansava  apropjar. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem  ,  fol.  a. 
Yéronique  n'osait  ^'approcher. 
Si  m' en  loenba  desesperansa , 
Fin'  amors  m*  apropcr'  altretan. 

Prtrols  ;  leu  non  lausarai. 
Si  m'en  éloigne  désespoir,  pur  amour  m'appro- 
che  autant. 

L'STern  venia  e  se  aprociata. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  49. 
L'biver  venait  et  t^appre^kait. 
rr.  Approcdare, 

i3.  Apropghador,  s,  m.,  approcheur. 
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en  parlant  d'an  guerrier  qui  iparche 
hardiment  à  l'ennemi. 
Son  be  de  sembel  APROPCflADoa. 

Ro/Han  de  Gérard  de  Rostillon,  fol.  26. 
Uf  sont  bien  de  combat  approcheurs. 

I/|.    ApAOSMAR-,   AP&USMA&y  V. ,    lat.    AP- 

pROx^MAR^y  approcher. 

Si  tan  TÎa  qa'APRusMAR  e  seser 

Me  pae8c'ab  pea  ,  ben  m'er  datz  gnazardoa. 

DeuDes  de  PtADES  :  El  temps. 
Si  je  vis  tant  que  je  me  puisse  approcher  et  asseoir 
aux  pieds ,  bien  me  sera  donne  récompense. 
Ab  qae  mercea  a'ApauaMSs 
Tan  qa*an  paac  de  miU  membrea. 

GiBAUD  D'EaPAGM E  :  S' ieu  en  pascor. 
PourTu  que  merci  Rapprochât  tant  qu'un  peu 
de  moi  il  lui  souTlnt. 
Maa  can  la  noit  a'  afrosma  el  cela  ea  eatelaiz. 

GUILLAVHE  DE  TuDELA. 

Bfaia  quand  la  nuit  %'approche  et  que  le  ciel  est 
étoile'. 

ANC.  PB..  Et  al  aaint  a^palchre  aprisma. 
Qnant  il  orent  cheralcbîé  tant 
R*aa  Engleia  Tindrent  aprismane. 

Roman  de  Rou,  v.  83a8  et  i3i56. 
Qae  ne  te  deia  trop  aprimier 
De  rei  qui  n*e8garde  reiaon. 

a«  Trad.  du  Çkastoiement,  cont.  3t. 
iT.  Aprossimart, 

i5.  Apropiuquar,  âprobbhgar,  apro- 

BENQUAR  ,    V.  ,     Ut,     APPROPIlTQUARff  , 

approcher. 
On  maïs  a*  apbobbnqua  ,  plna  fort  aog  la 
novella. 
Lo  mejes  a*  aprobenca  lai. 

V.  de  S.  Honorât. 
Où  plus  il  t'approche ,  plus  fort  il  entend  la 
nouTelle. 
Le  médecin  •* approche  U. 

Part,  prés.  Et  cl  aprobbbcaitt,  la  tox   del 
Senhor  fon  fâcha  ad  el,  disent. 

Trad»  des  Actes  des  Apôtres,  chap.  7. 
Et  lui  approchant,  la  Toix  du  Seigneur  fut  faite 
à  lui ,  disant. 
Part,  pas,  Aprobshgat  de  aa  maison. 

Trad,  d'un  Euang.  apocr. 
Approché  de  la  maison. 

An  tant  pron  apropihqitat 
De  Bethléem. 

Trad.  cPun  Bvang.  apocr.      1 
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Us  ont  (se  sont  )  si  promptement  approchés  de 
Bethléem. 

AMC.  CAT.  Apropincar,  Etv.lApropinaMar,  rr. 
Appropinqiiare, 

16.  Aprobencament,  s,  m,,  rapproche- 
ment. 

Amb  el  avem  APRoasHCAMBirr. 

Trad.  de  l'Épit.  de  S.  Paul  aux  Éphésitm, 
Avec  lui  nous  avons  rapprochement. 
Per  lo  cal  avem  aprobritcamsht  r  Dien. 

Trad.  de  VÉpUre  de  S,  Paul  aux  Romains, 
Par  lequel  nous  avons  rapprochement  avec  Dieu. 
XT.  Appropinquamento. 

17.  Apropinquagio,  *./. ,  lat.  appro- 
piVQUATiOy  proximité,  voisinage. 

Per  defaata  de  diatancia  et  apropxsquacxo. 

Eluc.de  las  propr.,  fol.  17. 
Par  dëiàut  de  distance  et  proximité. 
B8P.  Apropmciuudon,  it.  Appropuiquagitme. 

PROPHECIA,  PROPHETiA ,  *./.,  lat.  pro- 
PHETiA ,  prophétie. 

Se  compli  la  propbbcia. 

Brev,  d'amer,  fol.  81. 
S'accomplit  la  prophétie. 

David ,  en  la  pbopbktia 
Dia ,  en  nn  aalme  qoe  fea. 

P.  Caroimai.  :  Vera  Vergena. 
Darid,  en  la  prophétie  dit,  dans  nn  pcawM 

qu'il  6t. 

CAT.  K8P.  Pro/ecta.  port.  Prqfetda,  prcfAeda. 
rr.  Profezia, 

a.  Prophetisar^  prophetizar,  profeti- 
ZAR ,  v.p  lat.  PROPHBTizARe,  prophéti- 
ser, prédire. 

Laa  bonaa  gêna  qoe  naiaaeran  de  aa  genera- 
tio,  prophetisarah  FaTenimen  del  filh  de 
Dien. 

XîP.  de  Sxdrae,  fi»l.  J7. 
Les  bonnes  gens  qui  nattroat  de  aa  %6n6nùm^ 
prophétiseront  l'aT^nament  du  fila  de  Dien. 
Si  1  PROPBXTizsT  ben  e  nun. 

MABCABRi7a  :  Lo  vers. 
S'il  prophétisa  bien  et  auJ. 

So  qne  Merlia , 
PROPBRTiaAJi ,  dia 
Del  bon  rey  Lojs. 
GiRlloim  DR  MoRTPSLUCR  :  Greu  m' es. 
Ce  que  Marlio ,  en  prédisant,  dit  du  bon  roi  Locûs. 
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Part.  pas.  SibiHa  aTÎa  provbtizat. 

CaU  dels  apost.  de  Roma  ,  fol.  4- 
La  sibylle  aTait  prédit. 
CAT.   Profetisar.  up.  port.   Profeùtar,  it. 
Profeûvtare,  profetàggiare. 

3.  Propheta,  X.  m.  et/.^  lat.  propheta  , 
prophète. 

El  temps  del  bon  prophbta,  lo  filh  de  Dieu. 

Liv.  de  Sydrac,  loi.  8. 
Au  temps  du  bon  prophète,  le  fils  de  Dieu. 
Es  la  paranla  escricha 
Per  PROPHBTAs  e  ayerada. 

Trad.  d^un  Evang»  apocr. 
La  parole  est  écrite  par  les  prophètes  et  ATërée. 
Hellcabelh  qo*  ea  enprenhada 
D' ona  PROPHVTA ,  aan  Johan. 

Los  Fil  Gaugs  de  la  Verge. 
Elisabeth  qui  est  engroas^  d'ua  prophète,  saint 
Jean. 

CAT.  ESP.  f  ORT.  IT.  ProfètU. 

4.  Peofetissa,  s*f,y  lat.  prophetis3a  , 
prophétesse. 

Aona,  qae  era  FiiopBTistA. 

Tmd.  cTuH  Evtuig.  mpoer. 
Anne ,  qai  était  prophétesse. 
CAT.  MP.  Profeùsa,  port.  Profeùssa.  it.  Pro- 
fetessa, 

5.  Prophetial  y  PROPHETAL ,  adj.,  lat.  pro- 
phetial/5^  prophétique  y  de  prophète. 

Avem  pins  ferma  paraola  prophetial  a  la 
qaal  nos  entendem. 

Trad.  délai*  ÉpU.  de  S.  Pierre, 
mon»  avons  pins  fenne  parole  prophétique  à  la- 
quelle nous  portons  affectkm. 

Per  desîgnar  sa  dignitat  propbbtai» 

Bluc.  de  las  propr,,  fol.  8. 
Pour  désigner  sa  dignité  de  prophète, 

6.  Prophetizameit,  s.  m.,  prophétio, 
prédictioD. 

Anet  ad  infem,  en  lay  tôt  drechaaiens , 
Per  adhomplir  los  dits  e  *l8  prophrtixambhs. 

PliRRi  DB  GoaiiAC  :  El  nom  de. 
Alla  en  enfer,  par  là  tout  directement ,  pour  ac- 
complir les  dits  et  les  prophéties. 
De  Merlin  lo  salvafe ,  con  dis  cscnramens 
De  tou  los  reys  engleis  lo  prophbtisambns. 
Pierre  de  Corbiac  :  El  nom  de. 
III. 
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De  Merlin  le  sauTage ,  comment  il  dit  <d»euré- 
ment  de  tous  les  rois  anglais  la  prédiction. 

PROPICIACIO,  s.  f.,  lat.  propitiatio, 
propitiation. 

Mont  de  clemenda  et  de  propiciacxo. 
DIa  de  propiciacio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i6i  et  lag. 
Mont  de  démence  et  de  propitiation. 
Jour  de  propitiation. 
CAT.   Propiciaeiô,  bsp.   PropicUteUm.   port. 
Prcpiciaçào.  it.  Propiziazione. 

2.  Propitiatori,  s,  m,,  lat.  propitiato- 
Kium,  propitiatoire,  nom  que  les  Hé- 
breux donnaient  à  une    table   d*or 
placée  sur  l'arche  d'alliance. 
Adnmbrans  lo  propitiatori. 

Trad.  de  VBptt,  de  S.  Paul  aux  Hébreux. 
Ombrageant  le  propitiatoire. 
CAT.  Propiciatori,  rsp.  port.  Propiciatono.  it. 
Propiziatorio, 

PROPRI,  adj.,  lat.  propriujt^  propre. 
NostrepRopRi  sen  ni  nostra  propra  votonfat. 

r.  et  Fert.,  foi.  l^. 
Notre  propre  sens  ni  notre  propre  Tolonté. 
Lac.  prov.  Comensamens  es  de  discordîa  faire 
PROPRi  aqno  qn'  es  comn. 

Tmd.deBède^M.'j. 
C'est  eommencemoit  de  discorde  de  faire  propre 
ce  qui  est  commun. 

—  Le  sens  naturel  et  primitif  d'un  mol. 
Transporudas  del  signîficat  propri  ad  im- 
proprl  per  alcnna  seroblansa. 

Lejrs  d^amors,  fol.  io8. 
Transportées  de  la  signification  propre  k  l'impro- 
pre ponr  aucune  ressemblance. 


—  Subst,  Propriété,  possession. 

Veray  religios  non  ha  ren  propri  en  terra. 
Son  proprtetaris ,  pneys  qoe  aoran  yodat 
qoe  ells  non  tengan  propri. 

F.  et  Fer/.,  fol.  99  et  14. 
Le  Trai  religieux  n'a  rien  en  propre  sur  la  terre. 
Sont  propriéUires ,  après  qu'ils  auront  fait  Tceu 
qu'ils  ne  tiennent  pas  (de  ne  pas  tenir)  de  propre. 
CAT.  Propi.  AMC.  BSP.  PropHo.  bsp.  mod.  Pro- 
pio,  port.  IT.  Proprio,  propio, 

a.  Proprietat,  s,f,,  lat.  proprietat^/t?^ 
propriété. 

83 
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Rra  PROPRIKTAT  d' En  Espaingnol. 

y.  de  Bertrand  de  Born. 
Était  la  propriété  du  seigneur  Espagnol. 
NoD  dea  aver  proprietat 
Ses  liceDcia  de  son  abbat. 

y,  de  S.  Honorât. 
Il  ne  doit  pas  avoir  de  propriété  sans  la  permb- 
sion  de  son  abbé. 

—  Ce  qui  appartient  essentiellement  à 
une  chose. 

Enteodem  per  propriktatz  las  partidas  es- 
seotîals  de  la  caoza. 

La  pROPRiiTATz  det  nom  es  significar  snb> 
stancia  e  qualîtat. 

Leys  d'amors,  fol.  \^  et  43* 

Nous  entendons  par  propriété  les  parties  essen- 
tielles de  la  chose. 

\a  propriété  du  nom  est  de  signifier  substance  et 
qiulité. 

—  Qualité,  titre. 

Cant  hom  parla  d*  una  aotra  persona  de  la 
cal  no  sab  »o  nom ,  hom  la  dona  a  conoysser 
ayssi  co  pot  per  sas  phoprietatz  j  cU'  es  rey  o 
ducs  o  comtes. 

y.  et  yerU,  fol.  39. 

Quand  IMiomme  parle  d'une  autre  personne  de  la- 
quelle il  no  sait  pas  son  nom  ,  l'homme  la  donne  & 
connaître  ainsi  comme  il  peut  par  ses  qualités;  elle 
est  roi  ou  duc  ou  comte. 

Moral,  Bos  pretz  a  très  noblas  proprietatz. 
G.  Riquier  :  Quardreyts. 

Bon  mérite  a  trois  nobles  qualités. 

Tota  PAOPRIKTAT 

Qq*  es  en  Die  a  e'n  Deitat. 

Brev.  d'antor,  fol.  2. 
Toute  propriété  qui  est  en  Dieu  et  en  Divinité. 
CAT.  Propietat.  esp.  Propiedad,  pobt.  Proprie- 
âade.  it.  Proprietà^  proprietate^  propric' 
tade. 

3.  PROPRiETAmi,  s.  m.,  lat.  proprikta- 
mus,  propriétaire,  maître. 

Son  PEOPRiETARXs,  pueys  qne  aaran  yodat 
que  ells  Bon  tengan  propri* 

y.§ty€rt.,roLii^. 

Sont  propriétaires,  après  qu'ils  auront  fait  rœn 
qu'ils  ne  tiennent  pas  (de  ne  pas  tenir)  de  propre. 
Possessors,  proprietae  ts. 

Tit.  de  142a ,  Bordeaux.  Cab.  Monteil. 
Possesseurs ,  propriétaires. 
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CAT.  Propietari.   esp.   Prcpietario.  port.  it. 
Praprietario. 

/|.     PrOPRIAHEN  y     PROPRIAMBHS  ,     adt'.  , 

proprement. 

Lo  qoîns  planeta  dissenden 
Ea  dig  Venns  p^opriam ex. 

Brev.  d'amor,  fol.  32. 
La  cinquième  planète  descendante  est  dite  Vrnu« 
proprement. 

Nos  non  podem  nomnar  aqneslas  TÎrtatz  en 
romans  ayssi  propriamems  co  lo  lali  o  panza. 
y.  et  yen.,  fol.  64. 
Nous  ne  pouvons  pas  nommer  ces  vertus  en  ro- 
man aussi  proprement  comme  le  latin  le  pose. 

—  Terme  de  grammaire. 

Cant  nna  dictios  pot  estar  en  locotio  luc- 
thaforicalmen  o  propriamek. 

Lejrs  d^amors,  fol.  i4x 
Quand  un  mot  peut  être  en  locution  métaphori- 
quement ou  proprement. 

CAT.  Propiament,  esp.  Propiamemte.  port.  rr. 
Propnamente. 

5.  Propriar,  V.,  approprier,  attribuer. 
Part.  pas.  Las  obras  qne  son  de  gran  podrr 

son  p&oprxadas  a  Dieo  lo  payre. 

y.  et  yert.,  fol.  ^iS, 
Les  oeuvres  qui  sont  de  grand  pouvoir  sont  attri- 
buées à  Dieu  le  père. 

6.  Apropriatio,  s.f,,  lat.  a/tpropriatio, 
appropriation,  ressemblance,  simili- 
tude. 

Alcnna  apropriatio  de  persona. 

y.  et  yen,  tel.  39. 
Aucune  ressemblance  de  personne. 

CAT.  jipropiaâô,  isp.  Apropsaeum.  port.  Ap- 
pntpriai^bo,  it.  Appropriaaifme. 

7.  Apropriar,  appropriar,  v.y  lat.  ap- 
PROPRiAR^^  approprier. 

Yeraya  hnmib  non  apropria  a  ae  Ios  bes 
de  son  seshor  qoe  paaaon  per  aaa  mat. 

y.etyen.,UA.^t. 
Le  Trai  naodaste  n* approprie  pas  i  soi  les  bteas  At 
son  seigneur  qui  passent  par  ses  maias. 

Per  apropriar  a  ai  la  terra  de  ton  vcxi. 
For  de  Montcmc.  Ord.  des  R.  de  Fr.,  i^ 
LXVI,p.  i3j- 
Pour  approprier  ik  soi  la  terre  de  sou  Toisin. 
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—  Attribuer. 
AppiopRiAR  a  lor  jaridlction. 

Coui.  de  Condom. 
/ittribuer  à  loor  juridiction. 
Par/./MM.  Lotbesqaesoo  apropriatz  a  santa 

Glieysa. 

y.etFert.^M,  16. 

Les  biens  qui  sont  attribués  à  sainte  Eglise. 

Osta  aqaela,  si  podes,   am  instmmentz 

APAOPRIATZ. 

Trad.  d'jélbitcasiSj  fol.  14. 
Ole  celle-là ,  si  tu  peux ,   avec  iastrumcnts  ap^ 
propriés, 

—  Rendre  propre,  en  parlant  d'un  nom. 
Vol  APROPRiAR  nom  coma. 

Lejrs  d'amers,  fol.  i3i. 
Yeut  rendre  propre  nom  commun. 
CAT.  ESP.   Apropiar,  port.  Appropriar,   it, 
Appropriare. 

8.  Apropeiadambhs  ,  adv,y  convenable- 
ment. 

Ayssi  breomeii  et  ayiai  apropriadambzts. 

r.  e<^e/t.,fol.39. 
Aussi  brièvement  et  aussi  convenablement. 
«8P.    Apropiadatnente.    port.  Appropriada-- 
mente. 

9.  ApROPRiAMEif  ^  s,m.,  propriété. 

LorcalitRt...  e*ls  apropriameic». 

Pierre  ©e  Corbiac  :  El  nom  de. 
Leur  qualité...  et  les  propriétés. 
Aire.  RSF.  Apropùuniento. 

10.  lunoPRi  fadj\,  lat.  impropriiw,  im- 
propre. 

Transporradas  del  significat  propri  a  m- 
PROPRi  per  alcoDR  semblanaa. 

Lejrs  d*amors,  fol.  ia8. 
Transportées  de  la  signiBcation  propre  à  V impro- 
pre pour  aucune  ressemblance. 
CAT.  Impropri.  isp.  Impropio.  port.  Impro- 
prio.  it.  Improprio,  Impropio, 

1 1 .  iMPROPRiAmif ,  xKPROPEiAMXir,  odp,, 
improprement. 

L*  imparatîos  impropriamrn  ha  presen. 
EspROPRiAMBK  sU  ditz ,  segoii  romans. 
LtQT*  d^amors,  fol.  76  et  43. 
L'iropëralif  improprement  a  le  présent. 
Soit  improprement  dit ,  selon  roman. 
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CAT.  Impropriament.  rsp.  Impropùunente, 
PORT.  Impropriamente.  it.  Impropria» 
mfinte,  impropiamente. 

12.   ImPROPRIXTAT,^./.;   lat  IMPROPRIE- 

TKTem,  impropriété. 

La  qaals  improprietatz  de  aentensa  se  fay 
eD  motas  manieras. 

Leys  d*amors,(o\*  io4* 

Laquelle  impropriété  de  pbrase  se  lait  en  nom- 
breuses manières. 

CAT.  Jmproprietat.  esp.  Impropiedad.  port. 
Jmpropriedade.  it.  Improprietà,  impro- 
pietà. 

PROS,  adj. ,  lat.  promis,  preux,  géné- 
reux, libéral,  vertueux. 
Voyez  Denina  ,  t.  III  ,  p.  6  i  . 
Ja  non  er  hom  tan  pros 
Qae  no  sia  blaaroatz, 
Cant  es  a  tort  fellos. 

AanAVD  DE  BlAïUEiL  :  Ja  non  cr. 
Jamais  ne  sera  homme   si  preux  qui  ne  soit 
blâmé ,  quand  il  est  à  tort  félon. 

Elh  era  pros  e  larc  e  bo  cavayer  d*  armas. 

Pbilomehà. 
Il    était    généreux   et  libéral   et   bon   cavalier 
d'armes. 

En  Sordel,  qae  toi  es  sembla n 
De  la  pros  comtessa  prexan  ? 
T.  DE  P.  GuiLLEM  et  DE  SoRDEL  :  En  Sordel. 
Seigneur  Sordel ,  que  vous  est-il  semblant  de  la 
^vertueuse  comtesse  prisée? 
Sitbst.         len  m  Tnelh  ab  joî  tenir 
Et  ab  los  PROS  de  Proensa. 

B.  DE  Ventadods  :  En  aquest. 
Je  veux  me  tenir  avec  joie  et  arec  les  preux  de 
Provence. 
ABC.  VR.  Qni  malt  ère  sage  eprot. 

VlLLEHABDOUm,  p.  lO. 

Si  n*e8t-il  mes  nnle  Lucrèce... 
Ne  prode  famé  noie  en  terre. 

Roman  de  la  Rose,  v.  8695. 
Chascans  dist  qne  je  snï  si  proz 
Et  qne  j*ai  tant  sens  et  savoir. 

Roman  du  Renart,  t.  I,  p.  Ttib, 
it.  Pro,  prode. 

2.     PrOEZA  ,    PROHEZA  ,    PROB8SA,    S,  /.  , 

prouesse,  valeur,   générosité,  hon- 
neur, vertu ,  mérite. 
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Ja  Boa  aara  proua 
Qoi  no  fag  avol«ua. 

ÂRHÀUD  DE  MàROKU.  :  Ra  SOS  68. 

Jamais  n'aura  prouesse  qui  ne  fuit  lâcheté. 

En   FROBKXA   ha   .m.  partidas:  ardimen, 

forssa  e  fennetat. 

r.etFerLjM.'da. 

En  prouesse  il  y  a  trois  parties  :  hardiesse ,  force 
et  fermeté'. 

Las  donas  eissanicns 
An  pretz  diversamens; 
Laa  onaa  de  bellexa , 
Laa  antras  de  peoiza. 

Aritavd  de  Marveil  :  Rasoe  es. 
Les  dames  pareillement  ont  prix  diTerseroent  : 
les  unes  de  beauttf ,  les  autres  de  mérite. 
ANC.  FR.  Par  son  sena  o  par  saproece. 
N'est  ^Mproesce  de  médire. 
Roman  de  la  Rose,  r.2^gei  2099. 
CAT.  Proesa.  esp.  port.  Proeza.  rr.  Prodezta, 

3.  Proosambn,  peozambn,  ach.,  coura- 
geusement. 

Yolia  qa*  el  coma  Richarts  gaerreîes  lo  ves- 
comte  de  Lemogas ,  e  qn*  el  yescoms  si  défen- 
des PROOSAMBH. 

y.  de  Bertrand  de  Bom. 
Il  voulait  que  le  comte  Richard  guerroyât  le  vi- 
comte de  Limoges  y  et  que  le  vicomte  se  défendit 
courageusement. 

Vencer  prozambh  d*aqDe8t  mon  !■  batalla. 

Lejrs  <Pamors,  fol.  i5. 
Vaincre  courageusement  la  bataille  de  ce  monde. 
IT.  Prodemente, 

PROSA,  S./.,  prose,  sorte  d*hymne 
religieuse. 
Prosas  ,  respos ,  precet  e  repossetx. 

La  Crusca  proyenMole,  p.  lOi. 
Proses,  rtfpons ,  prises  et  versets. 
Aqnest  rei  Robbert  fets...  la  prosa  del  Sanh 

Esperit. 

CaU  dels  apost,  de  Roma,  fol.  i36. 
Ce  roi  Robert  fit...  la  prose  du  Saint-Esprit. 

CAT.  ESP.  PORT.  IT.  PrOSC. 

2.  Pbosaicambn  ,  adv.,  prosaïquement. 
Procexîr  alconas  vea  prosaicambit,  segon  cis 
acostamat  àû  parlar. 

La  Crusca  provensale ,  p.  89. 
Procéder  aucunes  fois  prosaïquement,  selon  Tusagc 
acroulum<f  de  parler. 
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3.  Pkozbl,  pmozELL,  s,  m.,  prose. 
Adoncz  U  angela  a  tropels 
CantRTon  kiris  e  proxbu. 

Passio  de  Maria, 
Alors  les  anges  en  troupes  cbanUient  kyrielles  et 
proses. 
Eoans  canton  baladas  e  proseu  trasgiuts. 

P.  GaRDIHAL  :  Un  estribot. 
Avant  ils  chantent  ballades  et  proses  entremêla. 

PROSELIT,  X.  m.,  Ut.  proselytiix, 
prosélyte. 
Veramen ,  Senher,  avem  digs 
Qoe  gentil  fom  e  prosbutz  ; 
Mas  ara  em  e  ver  Jnzîeo , 
E  creaem  be  el  veray  Dien. 

Trad.  de  PÉvang,  de  Nicodème. 

Vraiment,  Seigneur,  nous  avons  dit  que  ooiu 

fûmes  gentils  et  prosélytes;  mais  maintenant  noos 

sommes  juifs  en  vëritë ,  et  croyons  bien  an  vrai  Diea. 

CAT.  ProstUt,  Bsp.  ProseUto.  port.  Prasefyto, 

IT.  ProseUto. 

PROSPEROS,  adj.,  PROsmns,  pro- 
spère, heureux. 
El  en  gnerra  non  era  prospbros. 

F.  de  Bertrand  de  Bom. 
Lui  en  guerre  n'était  pas  heureux. 
CAT.  ESP.  port.  IT.  Prospero. 

2.    PrOSPERITAT,   s*/.,  Tat.  PmOSPKRITA- 

rem,  prospérité,  bonheur. 
La  PROSPERITAT  û  U  adveciitat  d^aqncat 
mnn  non  presa  .i.  boto. 

F',€tren,,tiA,56. 
La  prospérité  ni  l'adversité  de  ce  monde  il  ne 
prise  un  bouton. 

En  gran  prospbrxtat  vivan. 

Brev.  d^amor,  fol.  35. 
Vivant  en  grande  prospérité. 
Prov.  Prospbritae  aparelia  toet  amies,  aver- 
akaz  loa  proa  toat. 

Trad.deBhde,tfA.'%. 
La  prospérité  apprête  t6t  des  amis ,  Tadversiié 
les  éprouve  tôt. 

CAT.  Prosperitai.  bsp.  Prosperidad.  port.  Prm~ 
speridade,  ir.Prosperità,prospertiat4fpro' 
speritade. 

PROSTRAR,  V.,  du  lat.  prostra/ux, 
renverser,  prosterner,  coucher. 
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ElephaDl...  corro  eoBtra'ls  amats  e  PKOë^ 
TBO  et  yenso  la  hoct. 

Sluc.  ils  las  propr.,  fol.  a49* 
Let  éltfphanU...  coareni  contre  lae  eooUMittaiits , 
et  renifersent  et  rainquent  Vvrmét. 
Part.  p€u.  Jeté  se  prostbaz  a  sos  pes. 

Trad.  de  la  Reg.  de  S.  Benoît,  fol.  37. 
Qu'il  M  jetU  prosterné  à  Ms  pieda. 
Malame  «a  momkr  sobre...  Tentia  e  sobre 
la  cara. 

Trad.  d^jilbueasU,  fol.  64. 
Que  le  malade  soit  cottehé  tor...  le  rentre  et  sur 
la  &ce. 

AZrC.  CAT.  ANC.  BSF.  PrOStrOT.  CAT.    MOD.   B8P. 

MOD.  Postrar,  pcat.  Prostran  rr.  Prostrare, 

PROTHCOLLE,  s.  m. ,  lat.  protocol- 
iMm,  protocole. 
Papers ,  sedalas  et  protbcoi.x.S8. 

T^t.  de  i335 1  Bordeaux.  Cab.  Monteil. 
Papiers ,  ctfdules  et  protocoles. 
CAT.  Protocol.  ESP.  Protôcolo.  port.  it.  Pro- 
toeotto. 

PROTHEZIS»  s.f.,  lat.  prothxsis,  pro- 
thèse ,  figure  ât  mots. 
Prothesis ,   appositio  in  prfneipio   yerbi  : 
nt  gnato  pro  nato. 

I80oa.,0r^.  1,34,  a. 

PaoTvasi»  ea  ajostaoïeiis  dm  ktra  e  de  sil- 
laba  en  lo  eomeOBamen  de  diotio»  coma  :  emtrt, 

montre. 

Ley^s  d^amors,  fol.  lao. 
La  prothèse  est  addition  d'une  lettre  on  d'une 
syllabe  dans  le  conunencement  du  mot ,  comme  : 

BHTRB ,  MBMTRE. 

PROVINClAy  PSOXNSAy  PROHEirSA,  s.f., 

lat.  pmoviNciA,  province. 
Si  ambas  las  partz  son  en  diverus  piotih- 
ciAs,  pot  donar  indocias  entro  a  .ti.  raes. 
Trad.  du  Code  de  Justinien ,  foL  14. 
Si  les  deux  parties  sont  en  diverses  provinces, 
il  peut  donuM-  sursis  jusqu'à  six  mois. 
Senher  d'nna  gran  paonnrsA. 

Lit'.  deSydrac,  fol.  i. 
Seigneur  d'une  grande  province. 

Par  extern.  Parlam  dalas  regîos  et  prokhsas 
de  la  lerra  e  de  la  diviaio  dâl  non. 

Elue,  de  las  propr.,  ibU  i63. 

Parlons  des  régions  et  des  prmHnees  de  la  terre  et 
de  la  division  du  monde. 
CAT.  tsr.  roRT.  IT.  Provincia. 
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a.  Provutcial,  adj.,  lat.  p&ovihciaw^ 
provincial,  de  province,  qui  a  rap- 
port à  la  province. 
Al  Capitol  moTmciAi.  delà  Fraires  menors. 
Tit.  de  130^.  DoAT,  t.  XI ,  IbL  16. 
Au  cbapitre  provincial  des  Frères  minaun. 

En  parlant  du  supérieur  général  des 

maisons  d'un  ordre  dans  une  province. 

Prior  pRoviHciAL  en  Lombardia. 

Çat.  dels  apost,  deRoma,  fol.  307. 
Pnear  provincial  en  Lambardie. 
CAT.  ESP.  PORT.  Provincial,  xr.  Provinciale, 

PROZOPOPETA,  s,/.,  lat,  prosopo- 
poEiA,  prosopopée,  ^ure  de  rhéto- 
rique. 

Qoin  deduœre  deos  in  boo  génère  dicendi , 
et  inferos  excita re,  concessum  est.  Urbes 
etiam  popaliqne  vocem  accipiant.  Ac  sont 
qaidam,  qai  bas  demam  ^pù^esirovr^tiaç  di- 
cant ,  m  qnibas  et  corpora  et  verba  fingimns. 
QuiirriL.,  Institut.,  ont,  IX ,  a. 
PaozopopBfA...  cant  bom  fenb  qne  nna 
canza  înanîaaada  o  mnda  parla. 

ZeyscPamors,  fol.  i43. 
Prosopopée,..  quand  on  feint  qu'une  chose  ina- 
nimée on  muette  parle. 

CAT.  Bsp.  Prosopepeym.  port.  Protopopéa,  it. 
Prosepopwt,  prosopopea. 

PRUINA,  *.yi,  lat,  PRunrAy  bruine, 
■eige  y  gelée  blanche. 
PRunrA  o  givre ,  es  vapor  oongelada. 

Elue,  de  las  prvpr.,  fol.  137. 
Bruine  ou  givre ,  c'est  vapeur  congelée. 
AKC.  KSp.  rr.  Prmma, 

PRUNA,  s./. ,  lat.  PRUNOiR^  prune. 
Pruvâs...  las  negras».  valo  mays  al  esto- 
mach. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  118. 
Prunes...  les  noires...  valent  davantage  à  l'estomac. 
Nég,  expi.  Ges  nna  pruva  d'avajs 
En  s*  amor  non  daria. 
Ramsavs  de  YAQUEiltAS  :  ly  una  dona. 
Pbint  nue  prune  d'avaiese  po«r  son  amour  je  ne 
donnerais. 

ANC.  FR.  Virmasse  nVstime  pas  ane  prune,  si 
deox  diables  ne  Tassaillent. 

Hisi.  Maccar.,  t.  II ,  p.  146. 
CAT.  ANC.  ESP.  Pruna.  it.  Prugna» 
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2.  Prunier  ,  pruicer,  s.  m.,  du  lat.  pru-  j 
vus,  prunier. 

Non  get  de  bois  ni  de  PEUHisa. 

DbVDES  DB  PlADKS,  ÂUZ.  CaSS. 

Non  point  de  bais  ni  de  prunier, 
Albrea  dometges,...  peyrier,-.  pruher. 

For  de  Monicuc,  Ord.  des  R.  de  Fr.,  l463 , 
t.  XVI,  p.  i33. 
Arbres  domestiques,...  poirier,...  prunier. 
CAT.  Primer,  it.  Prugno. 

3.  Prunelier,  s,  m.,  du  lat.  prukel/iw, 
prunellier,  prunier  sauvage. 

Baîtz  de  pRimiuBR  saWatge. 

Deudes  de  Pbades  ,  A  us.  cass. 
Racine  do  prunellier  rauTage. 
IT.  Prugnolo. 

4.  Prdhell\,  s.f,y  lat.  pruwella,  pru- 
nelle. 

Non  an  prditbixa  en  bneill. 

Deudes  de  Prades  ,  Aus.  cass^ 
N'ont  pas  de  prunelle  en  l'œil. 

Ac  las  PRUKKi.LA«  escuras. 

Roman  de  Jat^re,  fol.  27. 
Eut  les  prunelles  obscures. 

PRUZER ,  V,,  lat.  pruhrc,  démanger. 

L*arteill  lor  prusoh. 

Deudes  de  Prades,  Au%.  cass. 
Les  orteils  leur  démangent. 
Fig.  Gntar  mi  fai  lai  on  no  m  pru. 

B.  DB  Vbntadoub  :  Ab  cor  leiaJ. 
Me  fait  gratter  là  où  il  ne  ma  démange  pas. 
CAT.  PORT,  Pruir,  xt.  Prurire, 

0.,  Pruzor,  s,  m, y  prurit,  démangeaison. 
Fendilhament ,  pruzor...  veno  per  haniors 
candas  et  agndas. 

Ayga  salada  es...  de  pruzor  curatrra. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  49^^  7^* 
GreTSSse,  prurit.. .  viennent  par  humeurs  chaudes 
cl  acres. 
Eau  salëe  est...  curatiTe  de  démangeaison. 

3.  Prusimeht,  pruzimeut,  s,  m. ,  pru- 
rit, démangeaison. 
"Ve  ats  ronbos  els  quais  engendra  aign  isti* 
gament  et  prueimkitt. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  6a. 
Vient  aux  rognons  auxifuels  il  engendre  aucune 
irritation  et  démangeaison. 
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Entro  qne  cesse  aqael  prusimbmt. 
Corrosio  o  prukimbst. 

Trad,  d*Albucasis,  fol.  63  et  61. 
Jusqu'à  ce  que  cesse  ce  prurit. 
Corrosion  ou  prurit. 

PSALM,    PSALME,    SALME,    S.    m..    Ut. 

PSALMU5,  psaume. 

Lo  éinquante  psax.m  ,  qot  es  penitendal. 

Elue,  de  las  propr.,  foL  ta8. 
Le  cinquanti^e  psaume,  qui  est  péaitentiel. 
Los  .Tii.  P8AX.MBS  penîtenctals. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma  ,  fol.  i^o. 
Les  sept  psaumes  pënitentiaax. 
David,  en  la  propketiR, 
Dis,  en  nn  salmb  qne  fes. 

P.  Gardikai.  :  Vcra  Vergena. 
David ,   en  la  prophétie ,  dit ,  dans  un  psammt 
qu'il  fit. 

CAT.  Salm.  ESP.  Saimo.  port.  Psalmo,  sabmo. 
it.  Salmo, 

2.  Psalmodia,  s.  /.,  lat.  psalmodia, 
psalmodie. 

Siey  compagnon  cantavan  la  psai^modia. 

V.  de  S.  Honorât. 
Ses  compagnons  chantaient  la  psalmodie* 
El  tems  de  sa  salmodia  e  de  sa  oraso. 
Trud,deBhde,îo\.iii. 
Au  temps  de  sa  psalmodie  et  de  aoo  oaaison. 
CAT.  Bsp.  Salmoâia.  port.  Psaimodiay  saimo- 
dia.  xt.  Salmodia. 

3.  Psalmista,  salmista,  s.  m.,  lat.  psal- 
MiSTA ,  psalroiste. 

D*  ont  dis  lo  psalmista. 

F.etren.,ùÀ.^. 

D'où  dit  le  psalmiste. 

ElfetE 

D*nn  joglar  d*arpa  ,  salmista. 

Bref,  â^amor»  fol.  181. 
Il  fit...  d'un  joueur  de  harpe ,  psalmiste. 
CAT.  BSP.  Salmista.  port.  Psalmista,  sahmista. 
XT.  Salmista. 

4.'  Salmbiar,  7>.,  psalmodier. 
Talz  lansa  Dien  e  salmbia, 
E*l  creîs  e*l  conois  parlan. 
Un  troubadour  AHONTMe  ,  Coblas  esparuu. 
Tel  loue  Dieu  et  psalmodie,  et  croit  en  lui  ei  b 
reconnaît  en  parlant. 

CAT.  Salmejar,  bsp,  Salmear,  salmoMar.  port. 
Salmear,  psalmodiar.  it.  Salmeggiare. 
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5.  Sautier  ,  s.  m, ,  psautier. 

Covengral  mielhs  an  8a.utikr8 
En  la  gleisa. 

Pierre  d'âuverohe  :  Ghantarai. 
LuiconTÎendrait  mieux  un  psautier  âzn»  Vé^Mte. 

6.  PSALTEEI,  SALTEEI,  SAUTERI ,   S.   m,, 

lat.  PSALTERitt/71 ,  psautier. 
Fetz  tôt  lo  P8AI.TBRX ,  so  sabem  yeramens. 
PiBBRE  DE  CoRBiAC  :  El  nom  de. 
Il  fit  toat  le  Psautier,  cela  noos  mtods  ▼miment. 
L* antre  libre  qne  donec  fo  .i.  sautbbi. 
Philombna. 
L'autre  livre  qu'il  donna  fut  un  psautier. 

£1  legia  chascan  dia  lo  Saltbri  e  disia  .c. 
e  .L.  patres  nostres. 

F",  de  Guillaume  de  la  Tour. 

Il  lisait  chaque  jour  le  Psautier  et  disait  cent  et 
cinqtuinte  patenâtres. 

—  PsaltérioD. 

Del  8ALTBRX 

Faras  .x.  cordas  estrangir. 

GiRAUD  DE  Galanson  :  Fadet  joglar. 
Du  psaltérion  tu  feras  résonner  dix  cordes. 
CA.T.  Saieeri.  esp.  SaJterio.  port.  Psalterio,  soi- 
terio,  rr.  Salterio,  saltero. 

PUBERTAT,  s.f.y  lat  pubertat^/w, 
puberté. 
Pois  qne  il  son  en  fcbertat. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  lo. 
Après  qu'ils  sont  en  puberté. 

CAT.  Pttbertat.  esp.  Puberdad.  port.  Pubère 
dade.  xt.  Pubertà. 

PUDICICIA,  s,f.,  lat.  PUDiciTiA,  pu- 
dicité,  pudeur. 

PuDictciA ,  so  es  a  dire  pora  hooeslat  en 
parlamens^  regardamens ,  tocamens. 

Elite,  de  las  propr.,  fol.  6g. 
Pudicité,  c'est-à-dire  pure  honnêteté  en  langage, 
regard ,  toucher. 

CAT.  RSP.  PORT.  Pudici'cia,  XT.  Pudieizia, 

PUDIR ,  V. ,  lat.  PUTER^ ,  puer,  avoir 
mauvaise  odeur. 

len  r  ai  faîch  layar  e  forbir, 
E  ja  no  *1  senti  rets  pudir. 

Baimomd  de  Dvbfobt  :  Turcmalec. 
Je  l'ai  tait  larer  et  fourbir,  et  désormais  vous  ne 
le  sentirez  puer. 
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Sa  flor...  put  et  es  desplaEens. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  2 1 2. 
Sa  fleur...  pue  et  est  déplaisante. 
Part,  pris,  Vanlor 

No  sent  pins  len  cam  puden  , 
Com  clerc  o  prezicator 
Senton  ont  es  lo  roanen. 

P.  Cardinal  :  Tartarassa. 
Vautour  ne  sent  pas  plus  vite  chair  puante,  com- 
me clercs  ou  prédicateurs  sentent  où  est  le  riche. 
auc.  pr.  Si  seroit  certes  H  fenriers 

Qoi  de  puir  est  constnmiers. 

Roman  de  In  Rose,  ▼.  SqSo. 
Phlégre  qni  les  reqat put  encore  la  fondre 
Dont  ils  furent  tonchez. 

Malherbe  ,  liv.  II. 
CAT.  Pudir.  iT.  Putire. 

2.  PuooR,  S.  f,,  puanteur,  infection, 
odeur. 

La  puDORs  agra  ns  tost  mortz. 

A.  Daniel  :  Puois  Baimons. 
La  puanteur  vous  aurait  tôt  tué. 
EsUitz  Inenh  qne  pnscaU  sostener  la  pu- 
DOR ,  et  obric  lo  pots  e  la  pudor  issic  mala  e 
grans. 

Re*felatio  de  las  Penas  d*Ifern. 
Tenes-Tous  loin  pour  que  vous  puissies  suppor- 
ter la  puanteur;  et  il  ouvrit  le  puits  et  la  puanteur 
sortit  mauTaise  et  grande. 

Fig.  Si  delechero,  en  aqnest  segle',  en  la  fux>or 
de  Inxniia . 

Liv,  de  Sydrac,  fol.  98. 
Us  se  délectèrent ,  en  ce  monde,  dans  la  puanteur 
de  luxure. 

AMc.  FR.  CeaUpuor  orde  et  pnnaise. 

Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  279. 
Quant  il  ystra  du  lac,  il  sortira  aussi  une  s\ 
grant  pueur,  que  les  gens  en  cnideront  mourir. 

Prophéties  de  Merlin,  fol.  ltiii. 
CAT.  Pudor, 

3.  Put,  adj.,  puant,  infect,  dégoûtant. 
Fig.        Es  plen  de  put  aire. 

Un  tboubadoui  aronyme  ,  Coblas  esparsns. 
Est  plein  de  puante  manière. 
Stibst.    Li  fol ,  li  put  e  'Ih  filhol. 

AiMBRI  DE  PeGUXLAIN  .'  Li  fol. 

Les  fous ,  les  puants  et  les  filleuls. 
IKC.  PB.  Et  à  beste  de  put  conroi. 

Desloiax,  Tilainz ,  pus  et  sers. 
Roman  du  Renart,  t.  II,  p.  3i  et  260. 
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PuTNAis,    puGic\is,    adj. ,  punais  , 
puant. 

Us  gan  de  mal  aire , 
"Vilas  e  puthais. 

Rambaud  db  Vaqueieas  :  SirTentesc. 
Un  garçon  de  mauTaise  mine ,  vilain  et  panais  - 
Fagir  enfern  e  *1  putxtau  faec  arden. 
Pons  de  Capdubil  :  Er  nos  $ia. 
Fuir  enfer  et  le  puant  feu  ardent. 

Subst.  Lo  puoHAis  se  playn  del  cors  sant. 
y.  de  S,  Honorât. 
Le  punais  se  plaint  du  corps  saint. 
AHC.  FR.  Les  aatres  deviodrent  poacres, 
Pugnaiz,  impotens,  contrefais. 
FigiUs  de  Charles  Fil,  t.  I ,  p.  3o. 
Tant  infime  et  punaise  qoe  ce  n*est  qn^or- 

dare  et  villenie. 

Rabelais,  Ut.  II,  ch.  5. 

5.  PuDENT,  S,  m. y  anus,  orifice  du  fon- 
dement. 

Emorroydas  so  .▼.  venas  geyshena  el  pddkut. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  98. 
Les  hémorroïdes  sont  cinq  veines  gisantes  k  Vanus» 

6.  Puans,  a(ij\,  puant. 

Car  yfem  es  si  escors  e  puahs. 

PiERBE  Espagnol  :  ArleTett  sas. 
Car  l'enfer  est  si  obscur  et  puant. 

PUDIT9  S.  m.,  pudity  sorte  d'arbuste. 
La  grana 
D*  un  arbre  qne  a  nom  puoitx. 

Oeudbs  db  Pbadbs  ,  jâus.  cass. 
La  graine  d'un  arbre  qui  a  nom  pudit. 
AHC.  CAT.  Ptuiieh, 

PUEG,  POiCy  puoiy  S.  m.,  la  t.  sodium, 
puj,  montagne,  mont,  coteau,  som- 
met, hauteur. 

La  remazada 
Del  PUBG  qne  brogi  .yix.  ans, 
D*  on  bsic  mas  ta  sorrils. 
Guillaume  de  Saint-Didiek  :  BfalTaita  m' es. 
Le  ràultat  de  la  montagne  qui  mugit  sept  ans , 
d'où  il  ne  sortit  que  la  souris. 

Abans  qne  il  blanc  pooi  sion  vert. 
P.  d'Auteigne  :  Abans. 
Avant  que  le«  blancs  coteaux  soient  verts. 
Fig.  El  PUEO  de  perfectio. 

r.  et  Vert.,  fol.  63. 
Au  sommet  de  perfection. 
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Loe.  fig,  len  tenc  lo  rvEO  e  lays  la  pUaa. 
Pbbdigoii  :  Aissi  cam. 
Je  tiens  le  coteau  et  laisse  la  plaine. 

Fer  plan  e  per  poig  e  per  ser. 

T.  DE  FOLQUBT  BT  DE  POEOEB  :  Poracr. 

Par  plaine  et  par  mont  et  par  coUine. 
ANC.  PB.  Fasse  les  vans  et  les  jhUs  et  les  monts. 
Roman  de  GmHn  le  Lakerain,  1. 1,  p.  a^- 
Rollans  regarde  ens  puit  et  ens  Talées. 
Roman  de  Roncevaux.  Dv  Cangb,  t.  V,  col.  S^S. 
Le  pui  deaoend  toat  embroncUeB. 
Le  pui  dévale  contreval. 
Roman  de  Florimond.  Du  Gange  ,  t.  Y,  col.  595. 
CAT.  PtUx  IT.  Poggio, 

2.  PuioL,  S.  m,,  hauteur,  élévation. 
Les  PuiOLS  del  mont  Liba. 

Elue,  de  las  propr.,  M.  iSg. 
Les  hauteurs  du  mont  Liban. 

3.  PuiAHSA,  s.f.,  ascendance. 

Poiana,  puxansa. 

Leys  ^amors,  fol.  70. 
Montant ,  ascendance. 

4.  PuiAMEic,  poiAMBHT,  S.  m.,  ascen- 
dance,  hauteur. 

En  los  antres  éleva tios  et  puxamens. 

Leys  d*amors,  fol.  9. 
Dans  les  autres  «Hëvations  et  hauteurs, 
Fig,  Malantia...  es  el  sio  gran  poiambvt. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  7^. 
La  maladie...  est  à  la  sienne  grande  hauteur. 

5.  PuEUR,  POiUL,  puiAE,  V, ,  ODonter, 
élever. 

Sus  li  puoiA  sobr'  el  doa. 
Guillaume  de  Bebguedaji  :  Un  surventes. 
Sus  il  lui  monte  sur  le  dos. 

K.  dix  a  Thomas  :  Puoatb  sobre  a.  caTalb. 

Pbiloiixxa. 
Charles  dit  k  Thomas  t  Mont*M  sur  on  cheval. 
Fig.  Qoan  cog  poiak  ,  1*  ome  ave  a  deisaendre. 

Pons  de  la  Gabde  :  Sitôt  non. 
Quand  il  eroit  monter,  IHiomaM  vient  k  deaosadre. 
Qoar  fon  pros  e  francx  e  ddx>naire, 
PuGET  son  pretz  tan  qnan  poiab  podia. 
Pebdiooh  :  Aissi  corn. 
Parce  qu'il  fat  preux  et  fnoc  et  dAonaaiie ,  son 
mërite  monta  autant  qoe  mêouter  il  pouvait. 
Loc,  Foiab  en  dignitat. 

r,etF'ert.,M.^. 
Monter  en  dignité. 
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Substandp.  TaU  et  en  grau  voiar 

Coi  la  roda,  eo  breo  virar, 
Fai  son  poiar  e  descendre. 
GiRAUD  DE  BoapBiL  t  HoamU  es. 
Tel  est  en  grand  éUpêr  à  qui  la  roae,  en  rapide 
tourner,  fait  aon  élever  en  detoendra. 
Part. prés.  Puiahs,  paianaa. 

Leyt  d'amorsj  loi.  70. 
Montant,  ascendance. 

Part,  pas.fig.  Son  pout  en  qnalqne  digniut. 
y.  et  Feri.,  fol.  10. 
Sonl  éUvét  en  quelque  dignité. 

L' emperaîritz  coi  joTena 
A  pUKXAT  eU  aoMors  grau. 

FoLQUET  x>B  Màbseille  :  Us  Tolers. 
L'impëratrice  en  qui  mérite  a  monté  anx  plus 
liants  degrés. 

AKc.  FR.  Cootre  mont  pme  le  degré. 

Fabl,  et  coHt.  anc.,  t.  lll ,  p.  343. 
Amont  Tarbre  prcnt  à  puier. 

Roman  du  Renartt  t.  III ,  p.  187. 
£  n  fet  bon  puier  sor  mer. 
Nouv.  rec.  de  fabl.  etcont.  anc,  1. 1,  p.  376. 
Por  li  è  por  son  los  amont  Saine  puièrent. 
Roman  dé  Rou  ,  t.  49i5. 
CAT.  ANC.  ESP.  Pujar.  POET.  Pofar.  it.  Pog^ 

6.  Empuiar,  V.,  monter,  s'élever.      ^  " 
Qoan  BirpuoiEi  sas  el  bar  merlat. 

G.  Rainols  :  Ausir  cugei. 
Quand  je  montai  sus  en  le  rempart  fortifié. 

7  .'SOB&EPOIARy  SOBEEPUIARy  V,,  SUnDOO- 

ter,  doBÛner,  sorélever. 
Tant  sobrepoia  '1  dans 
Qoe  mos  cors  non  pot  pensar. 

FoLQVST  DE  MAasEaLE  ;  Si  com. 
Tant  le  dommage  domine  qne  mon  ccenr  ne  peut 
penser. 

Ks  fols  qui  he  no  *1  merma  , 
Qoan  lo  vetz  sobeepuiae. 

BEETRAim  DE  BoBK  :  Mout  mi  plai. 
Est  fou  qui  bien  ne  l'abaisse,  quand  il  le  Toit  sur- 
monter. 

Part.ptu.  Tant  es  sob&epoiate 
"Vostre  pretz. 

Po«s  SB  Capdoeil  :  Ja  non. 
Tant  est  surélevé  votre  mérite. 
CAT.  ESP.  Sobrepujar.  poet.  Sobrepujar,  sobre - 
pojar. 
III. 
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PUERICIA,  PUERITIÂ,   PUERISSIA,  S.  f. , 

lat.  PUERITIA,  âge  puéril,  puérilité, 
bas  âge. 
lofancia ,  pueeicxa  . 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  174. 
Enfance ,  âge  puéril. 

Si  la  gclboKÎtat  aoddeys  de  poeeissia  . 
Trmd.  d'Âlbucasis,  Ibl.  iSS. 
Si  la  gibboeitd  Tient  de  bas  âge. 
Lo  rey  Loy»  en  sa  pubritxa. 

Cat.  dels  apost.de  Roma,  fol.  i8r. 
Le  roi  Louis  en  son  bas  âge. 

CAT.  ESP.  PORT.  Puericia.  it.  Puerizia, 

2.  Puéril,  adj. ,  lat.  pueril/>^  puéril. 

Poerida ,  o  état  puéril...  en  la  qoal  mtra 
qoasco...  qoan  laissa  la  popa. 

Elue,  de  las  propr.,  îoUfi^.  ' 
Puérilité,  ou  i%e puéril...  dans  lequel  entre  cha- 
cun... quand  il  laisse  la  mamelle. 

—  Par  extens.  Ce  qui  est  de  peu  d*ina- 
portatice. 

Pecatz  et  fayts  pueriu. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  66. 
Pëchés  et  faits  puérils. 
I^-^T.  MsrÏTonT.  Puéril,  it.  Puérile. 

iEGI ,  5.  m,,  lat.  pulegiu/t?^  pouliot , 
'-  siirte  de  plante. 

PuLEOi,  es  berba  mot  aromatica. 

Elise,  de  las  propr.,  fol.  219. 
Pouliot,  c'est  herbe  moult  aromatique. 
it.  Puléggio, 

PULSAR ,  V, ,  lat.    pulsar^  ,  pousser, 
frapper,  heurter,  choquer,  battre. 
Si  tn  me  ferist  o  me  puuest. 

Trad.duCodedeJusUnien,  fol.  loa. 
Si  tu  me  frappas  ou  me  choquas. 
Com  ella  s*  aoça,  cel  a  del  cap  polsat. 
Poème  sur  Boèce . 
G>mme  elle  se  hausse ,  le  ciel  elle  a  du  chef  frappé. 
Considéra  on  polsa  la  veoa. 

Trad,  d'Jlbucasis,  fol.  i3. 
G)nsidèro  où  bat  la  veine. 

—  Respirer,  souffler. 

Sol  no  POLSETE. 

Non  deo  porur 
BUdc  vestimen  ni  polsar. 

Devdes  DE  PiADEs,  jiuj,  cass. 
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Que  seulement  vous  no  souffliez  pas. 
11  ne  doit  porter  blanc  vêtement  ni  son  (lier. 
CAT.  ESP.  roRT.  Puhar.  it.  Palsare. 

2.  PoLs,  j.  m,,  lat.  PULSM^,  pouls. 
Pou,  es  moTement  fayt  per  Dii.àTACio  et 

restrictio  del  cor. 

Saphir...  de  sanc  ea  restrictia...  paazat  so- 
bre roLSEs  dels  tens,  qaan  hom  pert  sanc  p«I 
nas. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  20  et  192. 

Pouls,  c'est  mouvement  fait  par  dilatation  cl 
resserrement  du  cœur. 

Le  saphir...  de  sang  est  restrictif...  pose  sur  les 
pouls  des  tempes,  quand  on  perd  sang  par  le  nez. 
CAT.   Pois.   ESP.  PORT.  Pulso,  IT.  Polso. 

3.  PlILSACIO,  S.f.,    lat.    PULSATIO  ,     pill- 

sation. 

La  dimÎDDcîo  de  la  rogor  et  de  la  pulsacio. 
Trad.  d'Albncasis,  fol.  24. 
Va  diminution  de  la  rougeur  et  de  \i  pulsation. 
CAT.  Puîsaciù.  ESP.  Puhacion.  port.  Pnhacào. 
IT.  Pulsazione. 

/|.  PoLSAMENT,  f.  m.,  pulsatioD. 

Arterîas  prendo  esperit  del  cor,  e  porto  l' a 

far  POLSAHEITT. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  33. 
Les  artères  prennent  etprit  du  cœur,  et  le  portent 
H  faire  pulsation. 

5.  PuLSATiL,  adj,y  pulsatif,  agité. 
Doas  venaa  pulsatils,  las  qaals  so  aprop 

las  aarelhas. 

De  las  venas  pur.sATri.s  e  de  las  qoietas. 
Trad.  d'jélbucasiSt  fol.  5o  et  i. 

Deux  veines  pulsatives,  lesquelles  sont  proche 
les  oreilles. 

Des  veines  agitées  et  des  paisibles. 

Pois  es  fort...  per  moleza  del  îstmmeDt  pul- 
satil. 

Elue,  de  las  propf,,  fol.  ai . 

Le  pouls  est  fort...  par  souplesse  de  l'instrument 
puljat{f, 
ESP.  Pulsaeil.  IT.  Pulsatile, 

6.  Impellir,  empellir,  V.,  lat.  impel- 
LER^,  pousser,  chasser,  inciter. 
KMPBLLKjr  aquel  entro  qac  perveogaa  a  la 

fissura. 

Trad.  d'jtlbucasis ,  fol.  14. 
Pousse  celui-U  jusqu'à  ce  qu'il  parvienne  à  la 
fissure. 
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Part.  prés,  stibst,  Sîa  cnni  bmpslleht. 
Forma  de  impellert. 

Trad.  d'Jlbucasis,  fol.  i5  et  38, 
Soit  comme  incitant. 
Forme  à'incitant. 
Part.  pas.  subst.  V  bmpsi.t.it. 

Trad.  d^Albucasis,  fol.  3S. 
Uincitc. 

CAT.  Impellir.  ksp.  Jmpeler.  port.  Impellir. 
IT.  Impellere. 

7.  Impulcio,  inpulsio,  s,f.,  lat.  impii  - 
sio,  impulsion,  choc. 

La  redaccio  es  fayta  ani  xmpuixio. 

Trad.  d^Albucasis,  fol.  6.S. 
La  rëduction  est  faite  avec  impulsion. 
Si  mov  trop  lea  per  tota  xmpulsio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  36. 
Se  meut  fort  facilement  par  toute  impulsion. 
CAT.  Impulsiô.  ESP.  Impulsion,  port.  Impitlso. 
IT.  Jinpuhione. 

8.  Impulsiu,  adj.,  impulsif,  propre  à 
donner  impulsion. 

Del  sanc  purificatio...  et  ala  membres  m- 

PCLSIU. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  an. 
Du  sang  e'puratif...  et  aux  membres  impulsif. 
CAT.  Impulsiu.  ESP.  PORT.  Impulsivo. 

9.  Impelltscar,  v.y  pousser. 

Cove  qne  to  xmpblliscas  aqaels  eo  sus. 
Trad,  d'Albucasis,  fol.  36. 
11  convient  que  tu  pousses  ceux-là  en  tus. 

10.  Rkpellir,  V,,  lat.  repellerct,  reje- 
ter, repousser,  chasser. 

Deu  om  los  tantost  reatreuher  e  repbllir. 

Les  dix  Commandements  de  Dieu. 
On  les  doit  aussitôt  restreindre  et  repousser. 
Part.  pas.  Aqufla.',  uourtiJ.>»  sou  .lue*  e  &eran 
d'  aîsstenant  del  tôt  RErEf.LiDAs,  ca&^4s 
et  annuladas. 
Tit.  du  XIV*  sibcle.  Doat,  t.  CLXXH,  foL  216. 
Ces  donations  sont  maintenant  et  seront  d'ici  en 
avant  entièrement  rejetces,  casscfes  et  annulé». 
CAT.  Rept'Uir.  Es^.  Repeler,  port.  RepeUir. 

1 1.  Repulsa,  s.f.y  lat.  BEPULSA,  répul- 
sion, refus,  opposition. 

Ses  tota  disgregacio,  repulsa  et  repercas&io. 
Elue,  de  las  propr,,  fol.  lîo. 
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Sao»  aucune    disjonction,  répulsion    et    r«îpcr- 
cusiioo. 

Fig.  Per  renjansa  de  la  repuua. 

Caî.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  laS. 
ftir  veigaaiDce  dn  refus. 
CAT.  H5P.  PORT.  iT.  Repulsa. 

12.  ExpELua,a>.,  lat.  expeller^,  chas- 
ser, rejeter,  expulser. 

De  la  sieo'  expalsîo  per  la  qoal  sxPBU.xa  las 
malaotias. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  2. 

De  la  tienne  expulsion  par  laquelle  tu  expulses 
les  maladies. 

Pare,  prés,  Expsllkitt  las  saperfloas  fumo- 
ûtatz. 

Elue,  dt  las  propr.,  fol.  8i. 
Expulsant  les  vapeurs  superflues. 

CAT.  ExpeUir.  bsp,  Expeler.  port.  Expellir, 
iT.  Espellere. 

13.  EXPULGIO,   BXPULSIO,  S,  f. ,  lat.    EX- 

puLsio,  expulsion. 

De  la  sieo*  sxpulsxo  per  la  qnal  expellîs  las 
malaatîas. 

Am  ExpuLcro  fort. 

Trad.  d*Âlbucasis,  fol.  a  et  37. 

De  la  sienne  expulsion  par  laquelle  tu  expulses 
les  maladies. 

Arec  expulsion  forte. 

CAT.  Expulsià.  KBT,  Expulsion,  poht.  Expulsào. 
iT.  Espulsùme. 

i4»  ExpuLSiu,  adj\,  expulsif,  répulsif. 

Nas  es  membre  oficial ,  d*  ayre  alractin  et 
ixptn^u. 

OfBci  propri  de  virtat  «xpulsita  es  getar 
foras  las  soperflaitatz. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  40  et  14. 

Le  nés  est  membre  auxiliaire ,  d'air  attractif  et 
répulsif. 

L'emploi  propre  de  faculté  expulsive  est  de  jeter 
dehors  les  snpcrfluites. 

CAT.  Expuîsiu,  ESP.  PORT.  Expulsivo.  XT.  Es- 
pulsivo, 

l5.  COMPBLLIR  ,  COMPELIR,  17. ,  lat.  COM- 

PELLER^,  contraindre,  forcer,  obliger. 
CoMPKLLiR ,  per  los  siryens ,  los  negligens 
a  pagar. 

Fors  de  Montcuc,  Ord.  des  R.  de  Fr.,  i463, 
t.  XVJ  ,  p.  126. 
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Contraindre,  par  les  sergenU,  les  nëgligonls  à 

I»yer. 

No  los  posqne  compillir  de. 
Tit,  de  1378.  Hist.de  Languedoc,  t.  IV,  pr. , 
col.  355. 
Ne  les  puisse  contraindre  de. 

Part,  pas,  Compelxts  a  pagar  passages. 

Statuts  de  Provence.  Bomy,  p.  226. 
Obligés  à  payer  pssages. 

akC.  fr.  CompeUiz  par  paines  on  autrement 
de  la  païer...  et  à  ce  compelissoient  les- 
dictes  parties...  elle  se  paiera  sans  coin' 
pelfir  les  debtes  d'icelle. 

Ord.  des  R.  de  Fr.,  i3ji ,  t.  V,  p.  706. 

CAT.  CompelUr.  ahc.  esp.  Compelir,  Esp.  mod. 
Compehr.  port.  CompeUir. 

16.  CoMPULSoRi,  adj,,  compulsoire. 
De  la  qaal  obtenon  lettras  compulsorias. 

Statuts  de  Provence.  Bomt,  p.  7. 
De  laquelle  ils  obtiennent  lettres  compulsoires. 
ESP.  port.  Compulsorio. 

17.  COMPULCIOW,  S,/,,  lat.    COMPULSIO- 

vem,  compiiision. 
La  jarîdictlon ,  cohertion  ,  compclcxoh . 
Tit.  Je  141 3,  ^e  Sainte-Euialie  de  Bordeaux. 
La  juridiction ,  coercition ,  compulsion. 
CA.T.  Compuhiô,  esp.  Compulsion. 

PULVINA,  j./.,  lat.  puLviNtt^,  coussin. 
Estreyssec  la  fractura  sobre  la  plaga  am 
pulviuas. 

Trad.  d'AlbucasiSj  fol .  i . 
Étreignit  la  fracture  sur  la  plaie  avec  coussins. 

a.  PULVIL,  POLVILH,  S.  /».,  lat.  POLVIL- 

uis,  petit  coussin ,  coussinet. 

Qae  ta  panses  pulvim  embegntz  am  aigna 
et  oH. 

Pansa    dcjos    la    pafpebra   polvxlhs  petits 
de  colo. 

Trad.  d'Âlbucasis,  fol.  24  et  16. 

Que  tu  poses  coussinets  imbibés  arec  eau  et  builc. 

Pose  dessous  la  paupière  coussinets  de  coton. 

PITNH,  POING,  poiNH  ,  poHH,  /.  m.,  lat. 
puGNn^,  poing. 
L*  estrenh  lan  el  puna  tro  que  1* aussi. 

FOLQCET  DE  MARSEILLE  :   Ajtan  g«fnt. 

L'clreint  Unt  au  poing  jusqu'à  ce  qu'il  l'occit. 
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Tans  POHHS  tr«DGats  e  tanU  testa. 

V.  de  S.  Honorât. 
Tant  de  poings  coupët  et  tant  de  tites. 
La  lansa  al  puncb. 

Roman  de  Blandin  de  Cornouailles,  etc. 
La  lance  au  poing» 

—  Poignée. 
Nég.  expl.  El  non  val  on  poing  de  cendre. 
B.  ZoROi  :  S'ie  ns  trobes. 
Il  ne  vaut  pas  une  poignée  de  cendres. 
Loc.    Pie  poHB  de  linos  solamen 
Faretz  fort  coser  e  boiUir. 

Deudes  de  Pràdes,  jéuz.  cass. 
Pleine  poignée  de  graine  de  lin  seulement  vous 
feres  cuire  et  bouillir  fort. 

Del  pie  Krnn  de  terra,  si  engendro  .x.  pon- 
hats  d'ayga,  de  .x.  d'ayga,  cent  d'ayre,  de 
.c.  d*ayre,  mil  de  foo. 

Elue,  de  laspropr»,  fol.  io5. 
De  pleine  poignée  de  terre,  s'engendrent  dix 
poignées  d'eau,  de  dix  d'eau,  cent  d'air,  de  cent 
d'air,  mille  de  feu. 

AlfC.  FR. 

E  çaint  l'espée  an  pont  d'or  flamboiant. 
Romand* A golant,  ▼.  8i4« 
TAT.    Punjr,   EST.   Puno.   port.    Punho.   it. 
Pugno» 

1,  PoGALH,  S,  m,  y  poignet. 

L*e8cnt  Ibi  trenqaet  sot  lo  vooalh. 

Roman  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  55. 
L'ëcu  lui  coupa  sous  le  poignet. 

3.  Ponhat  ,  s.  m,,  poignée,  ce  que  peut 
contenir  la  main. 

Del  pie  ponli  de  terra ,  si  engendro  .x.  poir- 
BATz  d' ayga ,  de  .x.  d*  ayga ,  cent  d*  ayre ,  de 
.c.  d*ayre,  mil  de  foc. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  io5. 
De  pleine  poignée   de    terre,  s'engendrent  dix 
poignées  d'eau ,  de  dix  d'eau ,  cent  d'air,  de  cent 
d'air,  mille  de  feu. 

CAT.  Put^at*  BSP.  Punado,  port.  Punhado, 
XT.  Pugneto. 

4.  PONHADA,  PUHCHADA,  S,/.,  poîgnée  , 

ce  que  peut  contenir  la  main. 

Una  poifBADA  d*arena. 

Liv.  de  Sydrac,  fol,  56. 


Une  poignée  de  sable. 
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De  mieîa  punch  aoa  de  sal. 

Tit,  de  1285.  Doat,  t.  X,  col.  191. 
De  demi-poi^R^e  de  sel. 

5.  PuKHADiERA  ,5./.,  pougnadièrc,  sorte 
de  mesure. 

Del  molî  d'al  pont,  .vixi.  puhbadiulas  de 

froment. 

CarttUaire  tUt  Bugue ^  fol.  i . 
Du  moulin  du  pont,  huit  pougnadièree  de  frossicnt. 
AMC.  FR.   Item  en  seigle  quatre  sexiiera,». 
qnarteranche  de  ponhardUre, 

Tit.  de  1464 ,  GARPEirTXER ,  t.  m,  coL  3^5. 

6.  PoiTHAL,  adj,,  gros  comme  le  poing. 
Cran  qnantiut  de  peiras  povbau  per  Un- 

sar  am  fondas. 

Tit,  du  xv«  siècle,  Doat,  t.  CXLVU ,  fol.  jS3. 
Grande  quantité  de  pierres  grosses  comme  le 
poing  pour  lancer  avec  frondes. 

7  .    POGNADOR  ,  POlHGHADOa  ,  POKHEDOE  , 

S.  m. ,  lat.  PUGNATOR ,  combattant, 
guerrier. 

En  Antioch'  als  pozvghadors. 

HuGVBS  BB  Peha  :  COTS  que  m. 
Dans  Aatioche  aux  combattants» 
Rotlan  ab  sos  POzrasDORs 
No  sanbron  tan  gen  conquérir. 
RAMBAun  SB  VaqurirAs  :  I^o  ■i'agnd'  iverus. 
Roland  avec  ses  guerriers  ne  surent  si  gentimcat 
conquérir. 
Adoncx  viratz  plnrar  man  gentil  povbkdor. 
E  vie  venir  Ricliart  lo  noble  pohbroor. 
Roman  de  Fierabrat,  t.  3904  et  3908. 
Alors  tous  verries  pleurer  maint  gentil  com- 
battant. 

Et  vit  venir  Richard  le  ooble  combattant. 
AHC.  FR.  Lî qaens  de  tos  conoîst  cest pcÂgmeoTy 
Qai  tel  damage  nns  a  fait  hni  ce  jor. 
Roman  d^Jubri.  Berkes  ,  p.  172. 
iT.  Pugnatore. 

8.  PucHAR,  V.,  lat.  PUGHARe,  combat- 
tre, guerroyer. 
Voyez  DBifiHA,  t.  I,  p.   a85;  Al- 

DRKTE,   p.    181. 
Pugïtarazt  matin  e  ser. 

Deodes  db  Pradbs  :  En  1 
Combattront  matin  et  soir. 
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Part.  pas.  Jig, 

Molt  a  FOGNAT  Amors  en  mi  delir. 

6.  Faidit  :  Molt  a. 
Moult  a  combattu  Amour  k  me  èétnàre. 
AHC.  CAT.  nr.  PORT.  "Pugnew.  it.  Pugnare, 

9.  iMPUGKARyEKPUCNAa,  B1IPUHHA&,  V.^ 

lat.  iMPuoHAn^,  impogner,  combattre. 
P«r  urpuoNAR  I0S  Sarrazis. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  21g. 
Pour  combattre  les  Sarrasins. 
AngeU...  malignes  mpvoNO  Tigorosament. 
Elue,  de  las  propr,,  fol.  12. 
Anges...  les  diaUes  ils  combattent  Tigonreusement. 

En  re  bmpuithar. 

nt.  de  i3i9.  DoAT,  t.  CXXXII,  fol.  336. 
En  rien  impugner» 
CAT.  ISP.  POET.  Impngnar,  rr.  Impugnare, 

10.  Inpugnadou ,  s.  m,.  Ut.  impuona- 
Tom,  attaquant  9  assiégeant ,  qui  im- 
pugne. 

Delà  iHPDOif AD0K8  defensar. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  5o. 
Dtfendre  des  assiégeants. 
CAT.  ISP.  PORT.  Impugnador.  it.  Tmpuffnatore. 

11.  Impugkagion,  s./,,  lat.  impugnatio- 
N^m^  attaque ,  opposition. 
Renoncîan...  a  mpuoNACioir  d'aqnesta  prê- 
tent carta. 

IHt.  de  1402,  Borde€Utx.  Gab.  MonUil. 
Renonçant...  à  V attaque  de  ce  prient  titre. 

CAT.   Impugnadô.  ssp.  Impugnacion,  port. 
Impugnacao.  it.  Impugntizione. 

la.  RspuGKAn,  V,,  lat.  repugnar^^  ré- 
pugner, contredire. 
La  qnal  caasa  ripuoiia  al  drech. 

Statuts  de  Proi^nce.  Bomy,  p.  227. 
Laquelle  chose  répugne  au  droit. 
Part.  prés.  Paranla  mot  estranha  e  RRPuoNAïf 
al  entendemen  d*  orne. 

Leys  <r amors,  fol.  106. 
Parole  moult  étrange  et  répugnant  à  l'entende- 
ment d'homme. 
CAT.  ISP.  PORT.  Hepugnar,  it.  Repugnare. 

i3.  Repugrancia,  j./,  lat.  repugnan- 
TiA,  répugnance,  opposition,  contra- 
diction. 
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Implicana  rbpughakcia. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  5. 
Impliquant  opposition. 
CAT.  B8P.  port.  Repugnancia.  it.  Repugnanza. 

PUNICENC  ,  adj.y  du  lat.   puhicsus, 

écarlate,  d'un  rouge  éclatant. 

La  segonda  puziicrhca,  o  dtrina. 

Color...  puHiCEifCA  et  porparenca  dedin» 
▼ers  rog. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  264* 

La  seconde  éearlate,  ou  cttrine. 

Couleur...  éearlate  et  purpurine  inclinent  vers 
ronge. 
PORT.  Puniceo. 

PUNIR ,  V.,  lat.  puNiRff^  punir. 
On  yai  punir  sos  fayllimentc. 
Dieos  de  majestat  los  Pimi  mantenent. 
f^.  de  S.  Honorât. 
Où  il  ya  punir  ses  fautes. 
Le  Dieu  de  majesté  les  punit  aussitôt. 
Part.  pas.  Ne  séria ,  qnalhqae  om ,  ptnriDA. 

PUILOMEHA. 

Elle  en  serait,  quelque  heure  (tôt  ou  tard) ,  punie. 
AHC.  CAT.  AHc.  ESP.  PORT.  Punîr.  IT.  Puntrc. 

^.  PuNiMEN  y  S.  m.,  punition. 
Sapchatz  qne  1  sien  pdhimeit 
Son  senhal  d*  ira  solamen. 

Brev.  d*amor,  fol.  i5. 
Saches  que  les  siennes  punitions  sont  signe  de 
colère  seulement. 

IT.  Punimento, 

3.  PUKICIO,  PUNITIO,  S.f.,  lat.  PUIHTIO, 

punition. 

PuKicio  corporal. 

Tit.  de  1265.  DoAT,  t.  VIII ,  fol.  177. 
Punition  corpordle. 
La  pcKiTio  dels  pecatz. 

Cary  a  Magalon.,  p.  \l\. 
La  punition  des  pécha. 
Awc.  CAT.  Punicià.  «sp.  Punicion.  pobt.  Pu- 
niçâo,  IT.  Punizione,  ptmigione. 

4.  Impurit^  odj.y  lat.iMPVNiTtf^^  impuni. 
Mots  crins  impokitz  remanîon. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  5o. 
De  nombreux  crimes  demeuraient  impunis, 
CAT.  Impunit.  E«r,  port.  Impunido.  it.  /ot- 
punito. 


Digitized  by 


Google 


670  PUR 

PUPILH,  s.  m.,  lai.  vv^ihius,  pupille, 
mineur. 
Si  coin  es,  s*ieQ  soi  pupxi.hs. 

Trad,  du  Code  de  Justinitn,  fol.  a3. 
Ainsi  comme  il  est ,  si  je  suis  pupille. 
Adj.  BeDS  delz  enfans  pupxls. 

Statuts  de  Provence,  Bomy,  p.  45. 
Biens  des  enfants  pupilles. 

CAT.  Pupiilo.  ISP.  Pupilo.  PORT.  XT.  Puptllo. 

3.  PupiLLA,  s,/,f  lat.  pupiLLA,  pupiile , 
mineure. 

Papils  ni  pupxlla  non  podon  far  garentia 
per  nalh  home. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  a8. 
Mineur  ni  mineure  ne  peuvent  faire   garantie 
pour  nul  homme. 

KSP.  Pupila.  PORT.  Pttpilla, 

3.  PupiLLARETAT,  S./,,  pupillarité. 

P0Î8  que  il  a  passât  la  pupilij^rrtat. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  53. 
Après  qu'il  a  passe  la  pupillarité. 

4.  PupiLLARi,  adj,,  lat.  pupii.LARi^^  pu- 
pillaire. 

Aqnella  sabstitncios  es  pupxi.laris. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  64 • 
Celte  substitution  est  pupillaire. 
CAT.  Pupillar.  bsp.  Pupilar.  port.  Pupiilar, 
iT.  Pupillare, 

5.  PupiLLARiNTy  adv.,  à  la  manière  pu- 
pillaire. 

Pot  sobstitnîr  V  un  al  antre  en  aotra  gaisa , 

SO  es  PUPILLARIZIT. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  64* 
11  peut  substituer  l'un  à  l'autre  en  autre  manière , 
c'est-À-dire  à  la  manière  pupillaire. 

PUPILLA,  s,/,,  lat.  pupiLLA,  pupille, 
prunelle  de  l'œil. 

Tn  veyras  am  aqnela  pupilla  ,  am  la  visio 
del  hael,  per  la  dartat  de  la  tnnica  comea. 
Trad,  d'Albucasis,  fol.  19.     . 
Tu  verras  avec  cette  pupille,  avec  la  vision  de 
l'œil ,  par  la  clarté  de  la  tuniqoe  cornée. 

CAT.  Pupilla.  ESP.  Pupila.  port.  it.  PnpiUa, 
PUR  ,  ndj.,  lat.  purm.^,  pur,  nel ,  propre. 
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De  bon  vi  pur  a  beare  assatx. 

Deudks  dk  Pbadcs  ,  Aui.  cass. 
De  bon  vin  purk  boire  assei. 
Pura  cnm  la  papUIa. 

Elue,  de  laspropr.,  fol.  69. 
Pure  comme  la  prunelle. 
Moral.  Tal  cnia  esser  purs  e  nets  de  peccalz. 
Hom  lera  puras  mas  en  oratto. 

F.etFert.,  fol.  41  et  90. 
Tel  pense  élre  pur  et  net  de  pëchtf. 
On  lève  pures  mains^en  oraison. 
CAT.  Pur,  ESP.  PORT.  IT.  Puro, 

1,  PuRAMEWT,  adv,y  purement,  simple- 
ment 

Ueres  pot  eaaer  inslitoitz  alens  hom  e  pura- 
MBifT  e  sots  condicion. 

Trad,  du  Code  de  Justinien ,  fol.  63. 
He'ritier  peut  être  institué  aucun  bomme  et  pure- 
ment et  sous  condition. 
CAT.  Purament.  rsp.  port.  it.  Punanente. 

3.  PURITAT,  PURKTAT,  PURTAT,  S,/.,  lat. 

puRiTAT^/w,  pureté,  netteté. 
L*  abitacols  dels  peissos 
Non  es  de  puritat  tan  gran 
Cam  V  aires  on  Pancel  estan. 

Bretf,  tPamûr,  fol.  5s. 
Le  séjour  des  poissons  n'est  pas  de  pureté  si 
grande  comme  l'air  où  les  oiseaux  sont. 
Car  de  purtat  nasqnet  et  mor. 

Libre  de  Seneçua. 
Car  de  pureté  naquit  et  meurt. 
Moral.  Aqnels  que  fan  vida  d*  angel  en  terra 
per  PURITAT  de  sancta  vida. 

F.  et  Fert.,  fol.  io3. 
Ceux  qui  font  vie  d'ange  sur  la  terre  par  pureté 
de  sainte  vie. 

A  ne.  FR.  Aimant  d'nn  cneur  rempli  àtpurité. 

Cl.  Ma  rot,  t.  IV,  p.  346. 

La  purité  do  langage  naïfvement  attiqne. 

Amyot,  trad.  de  Plutarçue.  Morales,  t.  II,  p.  asS. 

La  cape  blanche  signifie /ivnt^  et  virginité. 

H.  Estiehke,  Apologie  pour  HérodoU,  t.  II , 

p.  214. 
CAT.  Ptiritat,  ESP.  Puridad,  port.  Puridade. 
IT.  Purità,  puritate,  puritade. 

/,.  PuRAcio,  S,/,,  purification. 
PuRACio  de  la  plaga. 

Trad.  d'Albttcasis  ,  fol.  12. 
Purijication  de  la  plaie. 
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5.  PcRincAR,  V.,  lat.  purificak^,  puri- 
fier. 

PuRiFicA  la  mia  arma. 

Lo  Pajrit  eternal. 
Purifie  la  mienne  kme. 
Part.  pas.  Adonc  Paal  près  .ix.  barona  pcri- 

FICATZ. 

Trad.  des  Actes  des  Apôtres  j  ch.  2i. 
Alors  Paul  prit  deux  hommes  purifiés. 

CAT.  asp.  PORT.  Purificar,  it.  Purificare, 

6.  PuRIFIGAGIOy  PURIFICATIO,  S.  f.,    lat. 

puRiFiCATio ,  purification. 

Lo  complimeii!!  de  Inr  purificacio. 

Trad.  des  Actes  des  Apôtres ,  ch.  21 . 
L'accomplissement  de  lenr  purification. 

La  PURIFICATIO  de  sancta  Maria. 

Calendrier  provençal. 
La  purification  de  sainte  Marie. 
CAT.  Purijtcactô,  rsp.  Purificacion.  port.  Pu- 
rificacâo,  rr.  Purificazione, 

7 .  PuRiFicATiu ,  adj\  ,  purlficatîf  9  pro- 
pre à  purifier. 

Eb  del  saoc  purificatiu. 

Soldli...  ha  Tirtot  poniFicATfVA. 

Elue,  de  las  propr*,  fol.  ao  eX  1 16. 
Il  est  du  sang  purijicatif. 
Soleil...  a  î^cv^^Â  purificative, 

8.  Impuritat,  s.  f.y  lat.  impuritat^/ti  ^ 
impureté. 

Ab  infeccio  et  impuritat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i33. 
Avec  infection  et  impureté. 
CAT.  Impuritat.  Bar.  Iinpuridad.  rr.  Impurità, 
impuritau,  impuritade. 

9.  Depurar,  v.y  lat.  DEPURAR^^  épurer, 
rendre  pur,  clarifier. 

Yena...  1*  ayre  peatiiencial  dipvroiv. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i34-i35. 
Yeots...  Tair  pestilentiel  épurent. 
Part,  pas»  La  darut  defurada. 

Peailbos  ,  FoX'  au  Purg.  de  S.  Patrice* 
La  clarté  épurée. 
CAT.  R8P.  Depurar.  it.  Depurart. 

10.  Depuracio,  s.  /.,  dépuration,  épu- 
remeut. 


PUR 


671 


Ayga...  per  accio  del  fbo  pren  dipuracio. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  75. 
L'eau...  par  action  du  feu  prend  épurement. 
CAT.  Depuracio.  asp.  Depuradon.  it.  Dépura- 
zione. 

11.  Depurambht,  s,  m,,  épurement,  pu- 
rification. 

Depnro  V  ayre... ,  dono  beporavirt. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  38. 
Épurent  Tair... ,  donnent  épurement. 

12.  Dbpuratiu,  adj.,  dépuratif,  propre 
à  épurer. 

Del  ayre...  drpuratiu. 

Dbpurativa...  de  saperflnitato  d'hamors. 

Elue,  de  las  propr.»  fol.  5%  et  25. 
De  l'air...  dépuratif. 
Dépurative...  de  superfluités  d'humeurs. 

i3.  PC7ROAR,  V,,  lat.  PUROAR^^  purger, 
purifier,  nettoyer* 
Bona  airventa  que  pvroa  be  lo  osia!. 
Coma  aqaell  qoe  purga  la  pnra  farina  del 
breo. 

r.etrert.,r6i.6Stt35. 
Bonne  servante  qui  nettoie  bien  l'hôtel. 
Comme  celui  qui  pttrgm  la  pure  farine  du  son. 
Moral,  Per  puroar  los  peccats...  e  per  con- 
qoerre  las  TÎrtotz. 
Puroar  lor  conaciencia. 

r.  «ifVrt.,  fol.(J6et33. 
Pour  ^uf^er  les  péchés...  et  pour  conquérir  les 
▼ertus. 

Purifier  leur  conscience. 

—  Tenue  de  médecine. 

£1  cap  e  *1  cors  lot  eiaamen 
Li  puROA  fort  be  et  adoba. 

DiuDKS  M  PRADca ,  Ams.  cass. 
La  tête  et  le  corps  tout  pareillement  il  lui  purg  e 
fort  bien  et  arrange. 
Subst,    Ab  PORGAR  o  ab  aagnia. 

BrêP.  d*amor,  ibl.  37. 
Avec  le  pnt^eroa  aree  saignée. 

—  Polir,  affiner. 

La  lima  esmera  e  puroa  lo  fer. 

f^.et  Vert.,  fol.  77. 
La  lime  polit  et  aJSne  le  fer. 
Part.  pas.  Aprop  de  mel  ben  eacnmat 
£  del  bel  oli  ben  purqat 
.Yi.  gotetas. 

Decdes  dk  Prades,  Aux.  cass. 
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Après  du  miel  bien  écume  et  de  belle  huile  bien 
purifiée  iïx  gouttelettes. 

—  Terme  de  pratique. 

PremeirameDt  se  deu  esser  pvboàtb  d*  aqnel 
crim. 

Trad.  du  Codede  JusUnUn,  fol.  4. 
Premièrement  il  doit  s'être  purgé  de  ce  crime. 
CAT.  BSP.  PORT.  Purgar.  it.  Purgare. 

14.   PORGATORI  ,  PORGUATORI  f  S,  m.,  lat. 

puRGATORitt/Ti^  purgatoire. 

Si  et  en  purgatori  ,  lai  si  pargara. 

Zip.  de  Sydrac,  fol.  16. 
S'il  est  en  purgatoire,  U  il  se  purifiera. 
Tu  intraras  en  porguatori. 

Dialogue  de  VAmt  et  du  Corps» 
Tu  entreras  en  purgatoire. 
Pensa  d*  yfem  e  de  paradis  e  de  purgatori. 

V,  et  Vert.,  fol.  aS. 

Pense  d*enfer  et  de  paradis  et  de  purgatoire. 

CAT.  Purgatori.  isp.  port.  it.  Purgaiorio. 

i5.   Purgatori,  adj\,  du  purgatoire, 
qui  appartient  au  purgatoire. 
Très  penas  son  :  Las  temporals, 
Puugatorxas  et  iferoaU. 

Brev.  d'amor,  fol.  108. 
Trois  peines  sont  :  Les  temporelles,  du  purgatoire 
et  infernales. 

16.  PURGATIOy  PURGAGION,  S,f.y  lat  PUR- 

QKTiovemy  purgation,  purification. 
Ilna  vêts  Y  an  prenga  puroatio. 

Liv.  de  Sj'drac,  fol.  73. 
Qu'une  fois  l'an  il  prenne  purgation, 
Fig,  Lo  don  del  S.  Eaperit,  don  nos  parlam 
ayasî,  complis  e  perfay  aqvesu  pdroatio 
et  aqnesta  neteza  de  Tarma. 

y.etFert.^îoh^, 
Le  don  du  Saint-Esprit ,  dont  nous  parlons  ici , 
accomplit  et  parfait  cette  purification  et  cette  net> 
tettf  de  l'Âme. 

Doua  saint  et  purgacion  de  Y  arma. 

Hist.  de  la  Bible  en  provenç.,  fol.  81. 
Donne  salut  et  purification  de  l'âme. 
CAT.  Purgacià.  esp.  Purgacion.  port.  Purg9-- 
câo,  IT.  Purgazione. 

17.  PuRGAMENT,  S.  m.,  purification. 
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Jom  del  PCRGAMRVT  de  U  Verge. 

Trad.  duN.-Test.,  S.  Luc,  ch.  7. 
Jour  de  la  purification  de  la  Vierge. 
AKC.  ESP.  Purgamiento.  it.  Purgamento. 

18.  PuRGADOR,  S,  m,  y  purgatif,  purga- 
tion. 

Non  den  hom  penre  purgador 
Volnntiers  ni  far  sagnia. 

Srev.  éPamor,  fol.  ^7. 
On  ne  doit  pas  prendre  purgatif  Tolontiers  ni 
faire  saigna. 

—  Purgatoire. 

I41S  penas  del  pi7rgaj>or. 

Gm  FoLQUET  :  Eacrig  trop. 
Les  peines  du  purgatoire. 

19.  PURGATIU,   adj.  y    lat.    PURGATIVtf^^ 

purgatif,  purificatif ,  propre  à  purger, 
propre  à  purifier. 
Ha  virtnt  puroatita. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i5o. 
A  propriété  purgative. 
CAT.  Purgatiu,  esp.  port.  xt.  Purgativo. 

20.  Dbpurgar,  ix.y  lat.  dbpurgar^^  pur- 
ger, purifier. 

Tmlhat  se  drpurga  colan. 

L^s  d^amors,  fol.  36. 
Presse  il  se  purifie  en  coulant. 

m  .  £SPURGAR,  ESPURJAR  ,  V.,  lat.  KXFUR- 

GARtf,  purger,  purifier. 

Enqnera  per  ben  rspurgar  , 
La  flor  del*  api  faîtz  secar. 

Devdes  de  Piabes  ,  jéus.  cnss. 
Encore  pour  bien  purger,  la  fleop  du  oâeri  &iies 
sécher. 

Moral.  Celn!  que  s  vol  de  pécha t  espdrjar. 
Trad.deBhiB,îiA.5o. 
Celui  qui  rent  se  purijfier  du  fééké. 

Part,  pas,  Lendema ,  cane  ser'  rspurgatx. 
Deudbs  de  Prades  «  jins.  cass. 
Le  lendemain ,  quand  il  sera  purgé, 
ABC.  FR.   Espurghr  soi  parfaitement. 
HELnr  AVD  on  Thibaud  de  Marlt,  Fers  sur  la  Mort. 
L'or  on  l'argeat  se  espurge  et  afine  an  feu. 
Livre  de  la  Loi  au  Sarrasin,  p.  1 15. 
CAT.  Expurgar,  espurgar,  esporgar.  esp.  port. 
Expurgar.  it.  Spurgare, 
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!»a.     ESPUROàM EN  y    KSPUIJAMBN,    5.    m,  ^ 

purgation,  médecine,  purification. 

*Vo8  li  dareu  uporoambit. 

Deudes  de  Pradb5  y  Auz.  cass. 
é    Vous  lui  donneres  purgation, 
Fig.  Lo  batemena  de  Dca,  es  sspuajAiiiirs  de 
presens  vida. 

Trad.dêBïd€,ÎQ\.^, 
L«  battement  de  Dieu,  c'est  purification  de  la 
présente  vie. 
iT.  Spurgamento, 

a3.  EsPU&GATOEi  j  S,  m,,  purgatoire. 

Si  non  paaaa  per  xsFt7aGA.TOHc. 

Liv.  de  Sjrdrae,  fol.  89. 
S'il  ne  passe  pas  par  purgatoire. 
ANC.  va.  Et  tontes  lea  armes  ploroient 
Qui  erent  en  espurgatoire, 
FabL  et  cent,  anc,  t.  III,  p.  144. 
CAT.  Bxpurgatori.   esp.  port.  Expurgatorio. 

PUSTULA.,  PUSTELLA,   POSTELLA,  S.  f.  , 

lat.  PUSTULA,  pustule,  abcès,  petite 
gale,  boutOD. 

So  POSTULAS  fetidas ,  las  qoals  so  feyias  de 
tnaierlas...  oorrnptas. 

Trad,  d*Albttcasi9,  fol.  la. 
Sont   pustule»  fëlides,  lesquelles  sont  faites  de 
matières...  corrompues. 

PnsTBLLA  en  son  hnelh. 

Berteand  de  Born  :  Ges  de  far. 
Pustule  dans  son  ail. 

Haia  en  son  oill  postella. 

FoLQUET  DE  BoMAMS  :  Âusels  no. 
Qa'il  ait  dans  son  œil  pustule, 

CAT.  ESP.  PORT.  Postula.  IT.  PuStulu,  pOStoUt, 
a.   PUSTULACIO  ,  ^. /•  9    lat.    PUSTULATIO, 

postulation  ,  état  de  ce  qui  est  pustu- 
leux. 

Per  nioeracio  del  paladar  et  pustulacio. 
Elue,  de  las  propr.,  fol.  85. 
Par  ulcération  du  palais  et  pustulation, 

3.  PosTULOS,  adj,,  lat.  ¥vstvi.osus,  pus- 
tuleux, couvert  de  pustules. 
Lors  cambas  so  postuloxas. 

Eliic.  de  las  propr.,  fol.  99. 
Leurs  jambes  sont  pustuleuses. 

PUTA,  j./.,  fille,  putain. 
III. 
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Primitivement  ce  mot  était  pris  en 

bonne  acception.  Goldoni  a  composé 

une  comédie  dont  le  titre  est  :  la  put  a 

HOiroEATA,  ia  Fille  honnête. 

Dans  une  traduction  en  patois  bo- 
lonais, on  a  rendu  virginella  du  Tasse 
par  : 

A  sa  via  putta. 

Ch.  V,  st.  71. 
Una  potta  d*  vint  ann  o  poch  d*  pin. 
Ch.  II,st.  14. 
La  Tergogna  da  potta. 

Ch.  II,8t.  17. 
Les  Portugais  ont  employé  ce  mot 
dans  la  même  acception  :  Origem  e  Or- 
tographia  de  Lingua  portuguesa,  p.  54. 
On  trouve  aussi  en  italien  le  mot 
putto,fanciuUoy  employé  dans  le  même 
sens. 

Les  troubadours  ont  toujours  em- 
ployé ce  mot  en  mauvaise  part  : /?«- 
tain,  courtisane,  vilaine. 
Aissellas  pvtas  ardens 
Qai  son  d' antmi  marits  cossens. 

Marcasrus  :  Pus  mos. 
Ces  putains  ardentes  qui  sont  de  maris  d'aulrui 
contentantes. 

En  PUTA  qni  si  fia 
Es  hon  traits. 

Mabcabrus  :  Soudadier. 
En  putain  qui  se  fie  est  homme  trahi. 
Adj.  Qni  te  femna  puta,  coma  qni  ten  serpea. 

Trad.  de  Bide  ,  fol.  40. 
Qui  tient  femme  putain,  comme  qui  tient  serpent. 
Sarrasis  los  asalho ,  la  pitta  gen  maWada. 

Roman  de  Fierabras,  ▼.  2745. 
Les  Sarrasins  les  assaillent ,  la  vilaine  gent  mau- 
vaise. 

ANC.  FR.  Des  Sarrasins  qai  tiennent  putes  lois. 
Roman  d'Ogier  le  Danois*  Notes  sur  Vëland  , 

p.  83. 
ToQtes  estes ,  serés  on  fates 

De  Ait  on  de  volenté  putes. 

Roman  de  la  Rose,  v.  9194. 
On  dit  cest  proverbe  : 
Députe  rachine,  pute  hierbe. 
Romande  C/^omaciej.  Carpertibr,  t.  III,  col.  448. 
CAT.  ESP.  PORT.  Pttta,  IT.  Putta. 
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a.  PuTANA,^./".,  putain,  prostituée. 

Jazon  ab  putanas  tro'l  solelh  es  levatz. 
P.  Cardinal  :  Un  estribot. 
Coacbent  ayec  prostituées  juiqu'à  ce  que  le  soleil 
est  levé. 

De  PDTAKA  cortejaire. 
T.  DE  Hugues  et  de  Regula,ire  :  Cometre  us. 
De  prostituée  courtisan. 
Aiic.  CAT.  Putana,  xt.  Puttana. 

3.  PuTANKLA,  S./,  diiu.,  pctitc  putaîu , 
petite  prostituée. 

Tay,  dis  el ,  putamela,  laycha  m'estaren  patz. 
Roman  de  Fierabras,  v.  49*^* 
Va ,  dit-il ,  petite  putain,  laisse-moi  être  en  paix. 

4.  PuTAN,  S,  m.,  putassier,  libertin. 

Moat  se  fez  grazir  als  arlotz  et  aïs  potaks. 

y.  de  Guillaume  Figueiras* 
Moult  il  se  fit  agréer  par  les  goujats  et  par  les 
putassiers. 

5.  PuTANiKR,  piJTAKER,  adj. ,  putassier, 
libertin. 

Ai!  fais  clergae,  messoDgier,  traidor, 
Perjar,  lairo,  putakier,  descrezea. 

B.  Cahbonel  :  Per  espassar. 
Ah  !  faux  clergé  f  menteur,  traître ,  parjure  ,  vo- 
leur, putassier,  mécréant. 
Kachantaire  o  pdtanbrs. 

Traité  de  la  Pénitence  en  provençal,  fol.  69. 
Enchanteur  ou  putassier, 
ESP.  Pntanero.  port.  Putanheiro.  it.  Putta- 
niere. 

6.  PuTAOE,  S.  m.,  prostitution. 

Sibilia  per  cert  a  consentit  putaob. 
V,  de  S.  Honorât, 
Sibilie  pour  sûr  a  consenti  prostitution. 
ANC.  va.  Qui  sacrement  de  mariage 

Tornent  à  honte  et  à  putage, 
Nouf,  rec.  defabl,  et  cont.  anc,  1. 1 ,  p.  1 2a. 
Et  miz  par  povreté  mainte  famé  el  putage. 
Romtfii  de  Rou,  v.  1873. 

7.  PuTARiA,  s,f. ,  putanisnie,  prostitu- 
tion. 

Malvestat  e  putaria 
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No  *1  laisson  tener  dreita  via. 
Un  troubadour  ANOHTME  :  Seinor  yoa  que. 
Méchanceté  el  putanisme  ne  lui  laissent  teuir 
droite  voie. 

Aire.  FR.  One,  foi  qne  doi  sainte  Marie  , 
Ne  fis  de  mon  con  puterie. 

Roman  du  Renarf,  t.  II ,  p.  7 
D*y  vrognerie , 
De  puterie. 
Scandale  et  brnict. 

Blason  desfaulces  Amours,  p.  S'sy . 
Rsp.  Puteria.  port.  Putaria, 

8.  PuTiA,  s,f.y  putanisme,  prostitution. 

Greo  er  araor  %es  putia 

Camjantz , 
Tro  qn*  el  mon  sia  fenitz. 

B.  Maitut  :  CompanWo. 
Difficilement  amour  sans  prostitution  sera  chan- 
geant, jusqu'à  ce  que  le  monde  soit  fini. 
La  PUTIA  r  es  après. 

Marcabrl'S  :  Lanquan. 
Le  putanisme  lui  est  après. 

9.  PUTBIAR,    PUTANEIAB  ,    V,,    SC    plOStî- 

tuer,  paillarder,  forniquer. 

O  mentir  o  putahbiar. 

Brev.  d*amor,  fol.  62. 
Ou  mentir  ou  paillarder. 

Fig»    Domneis  ar  putbia. 

MaicaBRUS  :  Pus  U  fueliij. 
Courtoisie  maintenant  te  prostitue. 
ANC.  PR.       Et  toat  briser. 
Rompre,  casser 
^.iputasser. 
Blasondesfaulces  Amours,  p.  :S&. 
ESP.  Putear,  putahear.  port.  Ptttear.  it  Pu- 
taneggiare. 

PYGMEUS,  s,  m,,  lat.  PTOMaEus ,  pv^- 
mée. 
Pyghbus  so  homes  del  gran  d*  an  cojdai. 

Elue,  de  las  propr.,  fol-  îjO". 
Pjrgmées  sont  hommes  du  grand  d'une  cotulcv. 
ckT.Pigmeu.  esp.  port.  it.  Pigmeo. 

PYKAMIDAL,  adj.,  du  lat.  PYR^iiiucA^ 
pyramidal ,  fait  en  forme  de  pyra- 
mide. 


Digitized  by 


Google 


PYZ 

Un  angle  pt&avidal  et  agnt. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  i5. 
Un  angle  pyramidal  et  aigu. 
CAT.  Bsp.  Piramidai. 

PYZANTIA,  s,  /,  du  lat.  pysma,  py- 
zance,  figure  de  rhétorique. 
Ptzantia  es  nna  qnestios  am  trops  meni* 
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hrea ,  a  la  qnal ,  per  la  moltiplicitat  qne  s^  ha  , 
no  *1  pot  hom  dar  nna  resposta ,  qnar  catcns 
membres  fay  per  se  qoestio. 

Lejrs  d*amort,  fol.  i^S. 
La  pysance  est  une  question  avec  de  nombreux 
membres,  à  laquelle,  à  cause   de  la  multiplicité 
qu'elle  a  en  elle ,  on  ne  peut  donner  une  même  ré- 
ponse ,  csr  cbaque  membre  fait  par  soi  une  question. 


FIN    DU    TOME    QUATRIEME. 
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